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til de Folkſlag, ſom warit des föremål.” 


De förra åro I ſynnerhet 
diga Naͤſtan alt ifran Mißionens begyn⸗ 
nelſe bar den haft många, och deribland 
mycket waͤrkſamma, motſtaͤndare Boi bat 
ofta med grufwelig och långvarig grym⸗ 
bet warit beſtormad. Naͤſftan under be⸗ 
ſtaͤndiga oroligheter har hon uthårdat de 


ſwaͤraſte beteyck, laͤngwariga och til en 


I del blodiga foͤrfoͤljelſer, och erfarit få o— 
wanligt många föråndringar, at hon med 
ſtraͤl kan kallas en wandrande Mißion. 


(3 





SA feland deti Evangeliſka Besdea · nſee⸗ 
| tens bittils företatna Mißioner, aͤt 
waͤl den til Indianerne uti Norra Ame⸗ 
rica oſtridiczt en åf de maͤrkwaͤrdigaſte, 
jå waͤl för des oͤden ſkull ſom i anſeende 
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Likafullt har Guds underbara hand uppe⸗ 
hållit henne och, faftån hon ſynts ofta wa⸗ 


ta undertryckt, dock låtit vå alt hitintils 


fortgå i Hans kraft. nh ÅA JUN 


*1 


Likaledes utmaͤrka fig de bednifta förts 


| flag, om hwilka hår handlas, med fin wild⸗ 


bet, ſtyfſinthet och hardnackenhet, hwaruti 
til aͤſwentyrs intet folkſlag på jorden oͤfwer⸗ 
går dem; Och dock ſegrar kraften af Foͤrſo⸗ 
— Ord afwen dfwer fådana obåndiga oh 

9 oböjliga Sjaͤlar. At ådaga lågga det ⸗ 
ta e werlden, och at dy nedelſt naͤgot bi⸗ 


draga til Guds och wår Fraͤlſares JEſu 


Chriſti namns foͤrhaͤrligande, aͤr afſigten 
med denna Hiſtoriſta Beſtrifnings utgif⸗ 
wande, haͤlſt man aldrig tydeligare och | 
oͤfwertygeligare Fan framlaͤgga Lvangelii 
ſanning, aͤn genom lefwande exempel, ſom 
med fig ſjelfwa bewiſa, at IEſus C Chriſtus 


ſanfaͤrdeligen aͤr kommen + werlden, at gås 


ra ſyndare ſaliga, och aͤfwen waͤrkeligen 
ſaliggoͤr alla, fom wiljg genom Song 
oh til — 




















JAu lifligare jag rönte detta, med deſto 
mer foͤrnoͤje ſe atog jag mig, uppå mina 

Broͤders aAſtundan at utarbeta denna Hi⸗ 
ſtoria, fom framſtaͤller fi ådana ſaliga exempel. 


m en på det mine Laͤſare maͤtte foͤrſt 
laͤrg kaͤnna deſſa folkſlag i deras wilda til: 
frånd, få bar jag bållit nådigt at förrut 
lemna en Fort Beſerifning om de Indian⸗ 
Nationer, dem waͤre Mißionaͤrer grundeli⸗ 
gen laͤrt kaͤnna, om deras lefnadsart och 






ſedwanor, om deras Politiſta foͤrfattning, — 


4— ſamt deras förhållande i freds: och krigs⸗ 
tider. Jemwaͤl bar det lilla, fom tilfaͤlligt 
wis haͤrjaͤmte anfoͤres om Djur: Plante: och 
; Sten- zriket, ſitt afſeende på Indianerne 
Sör materialierne til denna Beſkrifning ber. 
jag dels at tacka den woͤrdnadswaͤrda Bti⸗ 
ſtop Auguſt Gottlieb Spangenberg, ſom ſjelf — 
manga år warit i Norra America, jem⸗ 
waͤl ock uti Indian-Landet, dels, och 
wWaͤl det maͤſta, Mißionaͤren David Zeis⸗ 
berger, fom oaf brutit, i hela fyratio a aͤr 
tjent wid denna Mißionen; och hwitkens 
—— aͤr allmänt kaͤnd Nagot 





























fons Hiſtoria om America, Capitain Care 
vers refa igenom de inra Trakter af Nor⸗ 


rica funnit mera — och fullſtaͤndigt 


blifwit af foͤrenaͤmde Biſkop Spangenberg och 
ef flera tilfoͤrlaͤteliga Maͤn, af hwilka naͤgre 


til en del och uppebållit fig uti Indian⸗ 


naͤmligaſt i deras trowaͤrdighet. 


">. Autbhentiqve beraͤttelſer, dagboͤcker och bref, 


har jag jemwål tagit utur Doctor Robert 



























ra America, och hwad jag uti Conrector 
Leiſtes beſtrifning $fmwer der Brittiſta Ame⸗ 


upgifwit; Dot blott få mycket af deſſa 
Foͤrfattare, ſom i det waͤſendteliga warit 
fulleligen oͤfwerensſtaͤmmande med de foͤrſt⸗ 
naͤmdes Beraͤttelſer. Jemwaͤl har der was 
rit. mig mycket tilfredsſtaͤllande, at denne 
Beſtrifning ſa waͤl fom hela mitt arbete, 





ſjelfwe åfwen warit i Norra America och 


landet, på det nogaſte oͤfwerſedd och gil⸗ 
ad, foͤrraͤn den kommit på trycket. Waͤr⸗ 
det af denna eftervåttelfe beftår fåledes förs 


Til ſielfwa Mißions⸗Hiſtorien har jag 
utur 2rddra « Unitets⸗ Urchiwet erhållit 


få waͤl ifrån Mißionaͤrerne, fom andra | 
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AX, 2 | 
Maͤn, hwilka wid detta Guds waͤrk wa⸗ 
rit waͤrkſamme. Mitt hjerteliga åliggans 
de bar derwid warit, at ſtrifwa ſanning, 
och intet annat aͤn ſanning. Hwadan ig oc od 
ock ite förtegat de wid Mißionen unde⸗⸗ 
"siden förefallande Koͤrſeelſer; At jag tillika 
beflitat mig, icke ſaͤ mycket om et prydeli⸗ 
git och utzirat, fom om et kart och tyde 
igit ſkrifſaͤtt, för ar waͤl foͤrſtaͤs åfven af | 
oſtuderade Låfare, faller Hetgkigen « en bar 
i Ögonen, SN 


Men alt mitt —— at tunna 

bißfoga en. viktig Charta oͤfwer de Tractera > om 

hwaraͤſt Mißionen fig befunnit, har wårit 
foͤrgaͤfwes; dels derföre, at i allmaͤnhet | 
inga tilförlåreliga Zandt : Chartor oͤfwer 
Norra America aͤro foͤr banden, och lad | 
haͤldre wille lemna ingen, aͤn en oriktig 
Charta, dels emedan Indian⸗ Soͤrſamlin⸗ 
gen få ofta wandrat omkring, och bode | 
uti få långt ifran hwarannan ſtilda Trac⸗ Sd 
ter, at der warit omöjeligit at på en em = I 
da Charta utförea dem alle, fåfom aͤnda⸗ 
























> målet fordrat, och klar Chartor bade 
giort detta waͤrk dyrare. 





Gerna hade jag bragt detta Arbete 
före til flut; haͤlſt Kongl. Danſte Stats: 
Råder Herr Johan Jacob von Moſer redan 
År 1784 detfamma för Publicum anmält 
Muti fin Skrift, under titul of: Norra A⸗ | 
merica efter Freds⸗ ſlutet 1783, fidan 184. — | 
Men mina Ambets ſyſlor hafwa ide tils | 
låtit det. Imedlertid har denna Hiftoriew — | 
derigenom wunnit få mycket, at den nu 
ſtraͤcker fig alt intil medlet af & ÅL SURT 








Sör alla dem, fom warit mig på någor 
fått haͤrwid behjelpelige, betygar jag haͤr⸗ 
med oſfenteligen hjerteliga tackſamhet. 

—J ofrigt åt, min bön til HErren, at: 
Han foͤr Sin ggen full wille waͤlſigna dera · 
ta mitt ringa Arbete. | 
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Innehallet af Fö fa & Delens 


Soͤrſta Afdelning. FA 
” Något a om Indianernes Haͤrkomſt i Alle | 
ji maͤnhet. Om de tolkflag hwarom hår 
Me blifwer — ſamt Landet, hwilket 
Fo SE de Beg. deg En 6 





Indianernes Eroppå egenffäper. De Bil 
bag ſinnes beffaffenhet. Om ve nd | 
anjfa ungomål, Shetterdtaper — — — 
fier. — 16 2 48. 
— — ———— | 
De Wilda Indianers —— Brut vch 


KR — 48 66. 
Fjer de Afkdelningen —— 


Sndjanernes Klaͤdedraͤgt, Boningar Så | — 
nuehauo: inrättningar. SN TOG NE 


: Semte Afdelningen | 

— | Indianernes Giftermaͤls⸗ ceremonier, | Sö 
rn tenke och Barna⸗ upfoſtran. | 2 om 
i — Bjette Afdelningen. . 


— Se — Merbruk od) — Ale 
tötfel. VR — — 105. 
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* Sidan. 
Sjunde Afdelningen, - 


Indianernes Jagt och Fiſte. — Joßsꝶ ⸗ 138. 


Ottonde Afdelningen. — 


Indianernes Handel. Deras ſaͤtt ar reſa. 
De Wildas Dans och Spel. — 138 ⸗ 151. 


Nionde Afdelningen. 
Indianernes Sjukdomar och Botemedel. 
De Wildas Begrafnings-fått, och huru 
de Soͤrja fina Dodm — cm cc FSE 2 175. 
Tionde Afdelningen. ö 


Hwad ſig tildragit med Indianerne efter 
Europeernes ankomſt. Delavarernes och 
Jrokeſernes Politiſte författning. · — 175 201 


Ellofte Afdelningen. 


Indianernes fått at Kriga, ſamt deras 
— Hdogtideligheter , då de fluta Fred. 201 
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227 


—* 








Innehaͤllet af Andra Delens 
oͤrſta Afdelning. NR 


Broͤdra⸗Mißionens Begynnelſe bland In⸗ 
dianerne i Norra America. — 1.227 3 243: 


oe Andra Afdelningen. 
Grefwe von Zinzendorffs Refor bland In: 
| dianerne. Inraͤttning af den Foͤrſta 
k Chriſteliga Indian-Foͤrſamlingen. 243 ⸗ 260. 


Tre⸗ 
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CTredje Afdeiningen. 

Grefwe von Zinzendorffs återrefa til Euro— 
pa, wid början af år 1743. Mißionen 

i Sbefomefo erhåller flera Arbetare; 
Deras Lfnadsfåte ibland Indianerne. 


Det Foͤrſta Befoͤket uti Pachgatgoch och 
Potatik Den Forſta Nattwarden i 
Schekomeko. Den fFoͤrſta daͤrwarande 


Kyrkas Inwigning, och förbåtirade Ins 
raͤt ungar af deras Sammankomſier. 
Fientelge rörelfer emot Broͤdernes Ar: 
bete bland Indianerne. Det Foͤrſta 


Beſol i Free hold och på flera ålen, 260 
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Sjerde Afdelningen. 


Werlelig Forfolzelſ e emot Mißionaͤrerne och 
Foörſamlingen i Schekomeko. Deras förs 


ER derwid. — 234 302, 


Semte Afdelningen, 


” Båtner afſomnar. De ofrige Mißionaͤret 
noͤdgas ofwergifwa Indian⸗ Förfamline 
gen. De blifwa förfedde med noͤdtorf· 
> figt Underhåll från Bethlehem.· Hwd 
Widrigheter Broͤderne daͤrwid haft i bbobDbn 
undergå. De Foͤrſte Delawarers D 


Maͤgot om Sörfomlingens inre Gång i 
 Bhefomets. Spangenberg refer för 


Foͤrſamlingens ſtull til Onondago. Hen —— 


nes betaͤnkeliga — wid fruiet af är 


råge 3206 


Sjette Afdelningen 


Sivfamlingens Vortflyttande ifrån Sche⸗ — 
e⸗ Def Wiſtande för en id on 
— egen och — Gnaben 
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FLER RR Sidan 
huͤttens Upbyggande. Befök i Schom⸗⸗ûß Mm 
Fin och Wajomik. — — 2005 342 





Sjunde A— 


Faͤrt Beffrifning om be inre Inraͤtt in⸗ 
gar wid Foͤrſamlingen 1Gyadenhuͤtten. 

En Mißions⸗plats anläggande i Scho⸗ | | 
mokin. Camerhofs bej ——— ditreſa. 442 sn 


Ottonde Afdelningen. 


Brddernes Synod i Ovittopehill. Nagre 
beſpnerlige omſtaͤndigheter om Gnaden⸗ 
huͤtten. Johannes von Watteville kom⸗ 
mer dif, och upſoͤker derefter många af 
| De Doͤpta Indianer, fom råfat på willo— 
waͤgar. Upwaͤckelſe i Meniolagomekah. 
Blandade Efterraͤttelſer. — 357 2 376. 





Nionde Afdelningen. 


Eamerhofs och David Zeitsbe rgers reſa 
til Onondago. Naͤgre omſtaͤndigheter 
angäende Gnadenhuͤften. Camerhof af: 
ammar. Blandade Efterraͤttelſer. 376 2 3940 











Tionde Afdelningen. 


Spangenbergs waͤlſignade Arbete uti Gna⸗ 
denhuͤtten. Nanmtikoks och Schawanos 
fånda en ſtor Beffidning til Gnaden— 
huͤtten och Bethlehem. Deras Afhand⸗ 
Ting daͤrſtaͤdes. Man lemnar derom 
behoͤrig Underraͤttelſe til Landets Rege— 
ring. David Zeisbergers Refa til Da 
nondago. Nagot om Gnadenhuͤtten, 
Pachgatgoch och Meniolagomekah. Foͤr— | 
nyad Beffidning ifrån Nantikoks om 
Schavanos. Betaͤnkelige Foͤlgder deraf 
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Zeisberger Beſdker a nyp uti Onondago. 


Hwarjehanda Efterraͤttelſer. —394423. bd i 


Ellofte Afdelningen. | 


| En Begynnelfe til bedroͤfliga Oroligheter. 


Mänge af Inwaͤnarne i Bnadenhåtten 
lemna denna Plats. Meniolagomecha 


Sfwergifwes. Orolighbeterne afftanna 


för en tid. Gnavenhuͤtten "flyttas på 

et annat ſtaͤlle. Martin Mat beföter — | 
i Wajomik. Hwarjehanda Efterråttele 
J SE FS TARA ANG 


Tolfte Af delningen. ; 


Gnadenhuͤtten blifwer å nyo ordad. Be⸗ 


föl wid Susqvehanna, Pachgatgoch ohm 
Schomokin.  Piötfligt Krigå- utbrott af 


de Wilda. Mordbraͤnneri wid Schomo— 


kin. Foͤrwirrat tilſtand i Penfylwanien, 


Mißionaͤrernes Hus wid Mahony oͤſwer— 
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falles af de Wilda. Ellofwa Perfoner 
blifwa Mördade, Foͤrſ amlingen i Gna— 
denhuͤtten Raͤddas. Broͤdernes hoͤgſt⸗ 


farliga Belaͤgenhet i Bethlehem. 4364 462, 


Trettonde Afdelningen. 


ndian⸗-Foͤrſamlingens Tilftånd i Beihles 
bem, Krigets fortfåttning af de Wil⸗ 


da. Begynnelſe til Fredsunde handlin— 
gar. De wilde fortfara ide def mins 


bre med wmordbraͤnnerier. Forſamlin⸗ 
geys tilſtaͤnd i Pachgatgoch ſamt de 
doͤpta Indianernes wid Susqwehanna. 


Nain upbygges. Krigs-oroligheterne 


draga fig ifrån Penſyſwaniens grånfor — oo 
Hwar jehanda efterraͤttelſer. 1462 481. 
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Rena 
Sjortonde Afdelningen. 
Nain glaͤder fig Sfwer ben ſlutna Fre⸗ 
den, om waͤre til. Nagot om Pochgat⸗ 
goch. Wechqwetanks anläggning. Hwar— 
jehanda efteérraͤtteſſer. Spangenberg 
Aterreſer til Europa. Bedrofweligt til 
ſtaͤnd i Pachgatgoch. Fredric Poſts oͤre. 
tagande wid Obio mißlyckas. 431 2 498: 


Semtonde Afdelningen. 
Hugneligt Tilſtänd i Nain oh Wechqpve⸗ 
tank. David Zeisbergers beſoͤk i Mach⸗ 
vihiluſing wid Susqoehanna. Et före 
npat Krigs⸗utbrott af de Wilda. In⸗ 
dian⸗Foͤrſamlingens farliga Belaͤgenhet 
i Nain oh Wechqwetank. De Wildas 
Infall uti et Itiſtt Nybygge. Foͤrſam⸗ 
lingen i Wechcpetank flyktar til Naza⸗ 
retb- Rain är ſaſom inſperrad. He— 
la Indian⸗-Foͤrſamlingen bringas i i fås 
kerhet til Provins⸗Eiland, på andra fis 
dan om Philadelphia, En bedroͤfwelig 
haͤndelſe i Caneſtoga och Lancaſter. In⸗ 
dian-Foͤrſamlingen oroas på Provbins 
Eiland, — = — 4983—52⸗ 


Sextonde Afdelningen. 
Indian⸗Foͤrſamlingen fule foͤras fil den 
Engelſta Ameen, men blifwer på half 
wa woͤgen wiſad tilbaka och inqwarte⸗ 
rad uti Barackerne wid Philadelphia. 
Ungeſtfulle dagar daͤr taͤdes och widare 
dels Waͤlſignat dels Moͤdoſomt wiſtan⸗ 
de på ſamma flålle. Indianen Renar 
tus förjoffas utur Faͤngenſtapen. Det 
blifwer Fred. Indian-Foͤrſamlingens 
aftaͤgande utur Varackerne. Hennes 
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wid Susqvehanna. 


Hugnelig Början med Frideneshårten wi 


- 
ieknelſe til et Nytt Krig med de Vilda, 
fom det lyckligen blef aſwaͤndt. Zeis— 
Berger refer andra gången til Goſchgo⸗ 

ſchunk, för at daͤr inråtta en Mipion, 


Goſchgoſchunk, Lawunakhannek bebygs 
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Innehållet af Tredje Delens 


> Sörfra Afdelning 


Susqvehbanna, David Zeisbergers Re: 
fa til Cajugu om Onondago. Indian⸗ 
Foͤrſamlingen njuter Frid od Foͤr kofrar 
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Andra Afdelningen. 


agot om Fridenshuͤtten. Dawid Zeisber⸗ 


gers Refa til Goſchgoſchunk wid Ohjo. 


finner i förftone god ingång, federmera 


— båftigt Motftånd. = 571 » 596: 


Tredje Afdelningen. 


nink. Fortfarande Waͤlſignad Gäng I 
Fridenshuͤtten. Naͤgon oro och noͤd utan: 
ifrån. Mißionen blifwer uttrångd från 


Mißtvnens Begynnelfe uti Tſchechſcheqyan⸗ 


ges wid Ohjo. Zeisbergers Reſa der⸗ 
— ifrån til Pittsburg. Foͤrſia Dophandlin⸗ 


gen mid Ohio, oc) des påfölgder. Hwar⸗ 
Fbanda Eftexraͤttelſer. Aftäget ifrån 
Lawunakhannek. Fridenſtads Bebyggan⸗ 


oc de mid Biber⸗floden. Mißionens förs 
> boppningsfulla tilſtaͤnd daͤrſtaͤdes. 5 
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beſwaͤrliga wandring til Machvihiluſing 


6 2 635, É 
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7 Fjerde Afdelningen. 


Indian⸗-Foͤrſamlingen beſluter at aftäga 
ifrån Fridenshuͤtlen oh Tſchechſcheqwan⸗ 
nink. Orolighet päfoͤrſtnaͤmde ort. 
Hwarjehanda Eftrraͤttelſer. Oroliga 
bete? i Fridensſtadt. Zeisberger gör 
en reſa at unde ſoͤka belaͤgenbeten mid 
Muſtingum. Schoͤnbruns bebyggande. 
Indian-Foͤrſamlingens uphrott oh res 

fa ifrån Susqpehanna fil Fridenſtadt. 
Begynnelſe til Gnadenhuͤtten wid Mur 

ſtingum. Zeisberger beföfer Schavauos. 

Salig gång uti de tre Foͤrſamlings⸗ — 
orterne. — — — 636 


Semte Afdelningen. 
Något om Schoͤnbrun och Gnadenhuͤtten. 
Fridenſtadt oͤſwergifwes. Oroligheter 
utanifrån. Schmich begifwer fig äter 
til Mißionen. Zeisbergers andra refa 
til Schavanos. Et förnyat krig af de. 
Wilda oroar mål Indian⸗Foͤrſamlingen; 
men flörer dot ide def inre gång, Des 
lavariſta Nationen befluter på et hög: 
tideligt fått at anamma Guds ord. 666 s 6921 


-. 


Sjette Afdelningen. 
Indian-Foͤrſamlingen fortfar uti et huge 
neligt tilftånd. Lichtenaus bebyggande 
wid Muſtingum. Indianfoörfamlingens 
betaͤnkeliga belaͤgenhet wid utbrottet = 
et laͤngwarigt de Tildas krig 692 2 713; 


Sjunde Afdelningen. 


Bedröfwelig föndring i Schoͤnbrun. Den 
delen af Forſamlingen, fom förblef tros” 


gen, 
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ſignelſe. 


RO lt NGN NT LAN FTISETEN ⏑— 
UT dl DN, Hack 4 pls —28 
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SR kas Mn Ah SE 
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gen, oͤfwergifwer denna ort oh flyttar 
til Gnadenbuͤtten och Lichtenau. Kri⸗ 
ect med de Wilda blifwer alt haͤftiga— 
VT Rågre af Mißionaͤrerne gå tilbafa 
til Betblebem En tropp af Huroner 
fåtta Gnadenhuͤtten och Lichtenau i ſtor 
fara. Deß afwaͤndande. Et blindt a⸗ 
larm bringar Indian-Foͤrſamlingen 
på flygten. Des inre Gång foͤrbliſwer 


Ittonde Afdelningen. 


De Wildas krig fortfar. Indian⸗Foͤrſam⸗ 


lingens och deras Laͤrares farliga belaͤ— 


geßnhet od nådiga bewarande. Gna— 


denhuͤtten blifwer öfmergifiven, Efter 


någon sid åter bebodd; och Schoͤnbrun 


& nv0 upbygd. Lichtenau oͤfwergifwes 
och Salem bebygges. Under ala oro⸗ 
ligheter dar Gude Weck ihland In⸗ 
dianerne en obehindrad fortgång. Pres 


dikanten Grube ifrån Litiz beſoͤker In⸗ 


dian⸗Foͤrſamlingen, til des Stora Väl: 


k Nionde Afdelningen. 


Mißionaͤren Zeisberger och Jungman aͤter⸗ 





refa til Mißions-plaiſerne. Et kärt ut— 


waͤrtes lugn. Oförmodad ankomſt af 


en tropp Wilda Krigsfolk.  Mifionde 


rerne tagas til fånga; blifwa ſedermera 


Tösgifne, od tilltfa med hela Indian⸗ 


Fdrſamlingen förde til Sanduſty. Knape 
Pe oh trytande Omſtaͤndigheter daͤrſtaͤ⸗ 
es. De flaͤſte Mißionaͤrer kallas til 
Fort Detroit. Deras — De blif⸗ 
—— BEND SU : * 


J 


Sidam 


i Waͤlſignelſe. — — 774 9 733: 


— 733 2 756. 


















SÅ, Vv fö 


wa frifallade, och anlända åter til fin 


Foͤrſ, amling. 


Tionde Afdelningen. 
Stor Hungersnoͤd i Sanduffp. Mißionaͤ⸗ 
rerne blifwa ſamtligen afhaͤmtade til 
Sort Detroit, En del af Indian-Foͤr⸗ 
famlingen blifwer af et Band Hwita 
wid Muſtkingum anfallne oh moͤrdade. 
Mifionårernes ankomſt til Detroit. In— 
dian⸗-Forſamlingen ſtingras oh und— 
går dymedelſt, at helt och haͤllit utro— 





756 LJ 78 6. 


tas. * — SET 786 : 812. 


Ellofte Afdelningen. 
Den foͤrſtroͤdda Indian⸗Foͤrſamlingen bes 
gynner åter ſamla fig til fina Laͤrare. 
Nya Gnadenhuͤttens Bebpggande wid 
Huron. Framgangwif et jemnt bemös 
dande at bringa den förftrödda Hjorden 
tilſammans. Owanlig ſtark Winter. 
Hungersnoͤd och des afhjelpande. Man 
fer fig noͤdſakad at göra anſtalt, at & 


terigen öfiwergifiva Nya Gnadenhåtren, 312 ⸗829. 


ve Tolfte Afdelniugen. 
Den åter uplifwade Mißionens hugneliga 
fortgaͤng. Nagre Mißionaͤrer refa tila 
bafa til Bethlehem. Indian. Foͤrſam—⸗ 
lingens aftägande ifrån Nya Gnadens 
huͤtten. Laͤngſam Reſa altintil Cajabas. 
ja, daͤr Pilgeruh anlaͤgges. Hwarjehan— 





da Cfterrättelfer, — — 829 = 847. 
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Trettonde Afdelningen, 

å Sndian : Förfamlingen upmuntras fleres 
faͤds ifcaͤn, at ärter begifwa vig ti Mus 
b ſtingum; men hindras derifrån af mis 
driga omſtaͤndigheter. Hon beflutar at 
aftäga ifrån Pilgeruh, och ſaͤtter fig ned 
wid Pettavotting. Nya Salems Bebyg⸗ 
gande. Hugnelig gång daͤrſtaͤdes. Sus ; 
SKOL RF ROTHOTIENS en LS 847. 2 863. 


Bihang. = — oo — = 864: 872. 
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I Sörfta Afdelningen. 

Naͤgot om Indianernes haͤrkomſt i alls 

maͤnhet. Om de Solkflag, hwarom 
åt. blifwer handlat, ſamt Landet 
hwilket de bbbdbdd. 


)e foͤrſte Europeer, ſom ankommo til Norra 
"America, funno då redan detta Land wa⸗ 
ra bebodt af maͤnga Nationer, ſom alle inbe⸗ 
gripas under det nu allmänt, kaͤnda namnet: In⸗ 
dianer; hwilkas antal man dock ofta föreftåller 
fig långt ſtoͤrre, aͤn det iverkeligen år, emedan 
en och ſamma Nation ſtundom foͤrekommer unsss 
der flera namn. ER a AL 
Om deras urfprung wet man icke något wifts — 
Ale forffande derefter, jemmål af de Lårda, har — 
bittils icke annat aͤſtadkommit, ån en bop mer else 
ler mindre ſannolika gißningar, med hwilkas ups 
. > Sepande jag icke will beſwaͤra mina laͤſare, än 


Mindre inlåta mig i något omdöme deroͤwer. 
Inmedlertid tårer den minſt fela, fom med LIN 
den berömda Englaͤndaren Doctor Robertſon will 
anſe det ſtora Aſiatiſka Tartariet foͤr de Amer > 2 
> Sanffe Indianers faͤderneslandd. fr INR 
Men mitt: fyftemål år endaft, ac meddela J 1 
en” tilförlårelig underraͤttelſe om twenne Af deſ. 
RE 16—8 
| 
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2 Om Nationerne. 


/ 


Nationer , nemligen: Delawarerne och. Ir & 


ferne.: 


naͤmſte och likaſom 


den tredje Monſys. i 
1. Namnet Delawar hafwa Europeerne os 


wifſwelaktigt gifwit denna Nation, ty de ſſelfwe 


falla fig Lennilenape, det år. Indianſke måns 


ner; eller och Woapanachky, det år, Folk å 


fom bo emot Solens upgång, emedan de fordom 


Fr 


* 


emedan blott 5 folkſlag, i ſordna tider, hoͤrde tik 
deras Förbund. Men fom man i denna Hiſtoria 


ligheten ful wanligen kallat dam Irokeſer. 
Heifwe falla fig Aqwanuſchioni; der år Förs 
bundsfolf, för at. beftåndigt erinra hwarandra, 


at deras mage och ſaͤkerhet beſtaͤr daͤruti, at de 
ſamfaͤlt haͤlla hand oͤfwer ſitt Förbund. Af an⸗ 


Dra Pallas de och Mingos, jemwaͤl ſtundom Mas 
awajers Deſſe fer Nationer aͤro: Mohaks, Os 


neider, Onondager, Cajuger, Senneker och jäs 0 
—* — J—— ſea⸗ 


« Rh a 
' 


+ - 





Delawar⸗Nationen & foͤrdelt i 3 ſtaͤmmor. 

Den förfte aͤr Unami⸗ſtaͤmman, fom år: den för: 
Nationens hufwud. Den 
andra ſtaͤmman utgjöra Wunalachtikos och 


hafwa bodt wid ſioͤn oͤſterut. Så kallas de och | 
ef de andra Indianer-Nationeræee ... 
Irokeſerne hafwa bekommit delta namn af 
Franſoſerne. De fleſte Scribenter, fom dem oms 
gala, betjena fig och af famma namn. = Deremog 
> > Palla  Englåndarne. dem nu för tiden, De fer 
Nationer, emedan. de beſtaͤ af fer med hwar⸗ J 
andra nåra foͤrbundna folkſlagz Äfven ſom de 
foͤr detta plaͤgade kalla den De ſem Nationer, 


maͤſte omtala dem, ſtundom efter. de aͤldre, ſtun⸗ 
dom efter de nyare tiderne, få har jag, foͤr tyde⸗ 





























ſearorer. De ſiſtnaͤmde antogos förft i Foͤrbun⸗ 
det foͤr wid paß 70 år ſedan. 
De oͤfrige Nationer, hwilka dels aͤro med 


Delawarerne och Irokeſerne foͤrbundne, dels els 


*⸗ 


jeſt hafwa något ſammanhang med dem och deras 


öden, "äro Mahikander, Schawanos, Cheroke⸗ 


fer, Twigtwees, Wawiachtands, Kikapus, Mos 
ſchkos, Tukaſchas, Chipaways, Ottawas, Pute⸗ 
woatamen, Nantikoks, Wyondats eller Huro⸗ 


ner, Chaktawas, Chikaavs och Creek⸗Indianer; 


andra folkſlag at foͤrtiga, ſom tilfaͤlligt wis kun⸗ 

na i denna Hiſtoria foͤrekomma. 
Deſſe upraͤknade IndianerMationer bo ſam⸗ 

telige bakom Nya⸗Eugland, Nyyork, Nyyerſey, 


Penſylvanien, Maryland, Wirginien, Norra och 


Södra Carolina, ſamt Georgien. Men de egen⸗ 
telige orter; daͤr en hwar af deſſa ſolkſlag fig 


uppehålla, fan endaſt på höft upgifwas dels i 


brift på naͤgon tilförlårelig Charta oͤfwer deras 
Länder, dels emedan aͤtſkillige af deffa Mationer 


icke hafwa något beſtaͤmt hemwiſt, utan uppe⸗ 


haͤlla fig än Hår, ån daͤr. Delawariſke Narios 


nen bor nu för tiden ungefår midt emellan ſſoͤn 


Erie och Ohjo⸗floden; men Irokeſerne bebo nej⸗ 
den bafom Nyyork, Penſylvanien och Maryland, 
omfring infjöarna Erie och Ontario, aͤfwen oh 
laͤngre waͤſter ut emot oͤſtra fidan af Mififtppis 


likaledes laͤngre ned i föder emot Ohjo. Mo— 
haks bo maͤſt oͤſter ut, äro til ſtoͤrre delen bland 


det hwita folket *) — endaft af et 


vrids 


Å =) Så fallas gemenligen Europeerne och der ab Ofa > 
+  Ffomtingar i America, för at aſtitja dem från = 


Indianern⸗ 


Om Nationerne. 3 
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4 Indianers Land. 


ringa Antal; "Nåt intil dem befinna ſig Oney⸗ 
derne och Tuſtarorerne. Derefter ſraͤn oͤſter 


til waͤſter wiſtas Onondagerne, och ſedan Ca 


jugerne, ſamt ſluteligen Seneckerne, hwilka 


ſaͤledes bo laͤngſt i waͤſter. VA IR Sr LE 
Mahikandrerne aͤro nåra grannar til 


| | JIrokeſerne. Schawanos bo nedanom Delas 


warerne, naͤrmare stil Ohjo. Wyondats eller 





| 


| 
| 
| 


Zuronerne befinna fig dels på waͤſtra ändan 


ef fjön Erie, omkring floden GSanduffy, dels i , 


nejder of Fort Detroit, emellan. fjöarne Huron 


men bo likaledes waͤſter om ſjoͤn Erie, dok 


taͤmeligen långt daͤrifraͤn. Wawiachtanos och 


Twightwees finner” man emellan floderne Si⸗ 


"oto och 


Wabach, aͤfwen fom Kikapus, Mo⸗ 
ſchkos oc Tukachſchas, på båda fidor om 
Wabach, dock maͤrkeligen ifraͤn hwarandra åflåga 
ſe. Chipawais, en talrik Nation, traͤffar man 








på Norra ſidan om ſjoͤn Erie. Af Nantikoks 
bo naͤgre i Maryland, de oͤfrige hafwa dragit 


ſoͤrſt til Susqwehannah, och ſluteligen aͤn 


"Tångre up emot: Norden. Cherokeſerne bebo 


bergstrakterne bakom Morra Carolina; emellan 


den i Ohjo fallande floden Cherokee och Soͤdra 
Carolina, på Oſtra ſidan af Mißiſippi. Chak⸗ 
tawas eller Catabas hafwa fina hemwiſt bak⸗ 
om Georgien wid. Mififippis och Creek⸗In⸗ 
dianerne, fom. aͤro grannar til Cherokeſerne 
och Chaktawas, uppebålla fig bakom bergtrakter⸗ 
ne af Carolina oc) Georgien, och indelas i Of⸗ 
res Mellan: och Nedre Creeks. Men emellan 
C€reef > Iudianerne och Cherokeeſerne, laͤng Ra d 
| | HP ae 


vnpivig — 











| Indianers Land. 6 
wåfter paͤ oſtra ſidan om Mißiſippi, bo Chika⸗ 


ſaus, paͤ båda ſidor om floden Chikaſau, ſom 


och kallas Jaſon, och faller in i Mißiſippi. J⸗ 
bland: deſſa Indianer finner man och Negrer, 
bwilka de dels inbragt ſaͤſom fångar, dels ock 

ſſelfwe hafwa rymt ifraͤn Europeerne och flygtat 
Aeine.. e be Se er 

» bhwad foͤr et foͤrhaͤllande Delawarerne 
ſtaͤ med Jrokeſerne ſins emellan, ſamt med de 

ofwannaͤmda Indianſka folkſlag, ſkal jag tilkaͤnna 
gifwa, naͤr jag kommer til deras Hiſtoria och 
Politiſka författning, men will nu laͤmna en fort 


beſkrifning om deras Land. 


Detta Land, hwaruti äfven finnas ſtore In⸗ 


ſſoͤar hwilka hår nedanföre aͤn widare omnaͤmnas, 


är belåget >) emellan 37:de och 48:de graden nords — - 


lig bredd; och 77:de od) g2:dra graden waͤſtlig 
laͤngd ifrån” Londons middagslinia rånar. Des 
boͤgſte laͤngd inbegriper: ſaͤledes wid paß 160; och 
des ſtoͤrſte bredd wid paß 220 mil It), J oͤ⸗ 


ſter graͤnſar detta Land til Nyyork och Penſyl⸗ 
wanien: J ſoͤder til Ohjo⸗ſloden: J waͤſter til 


Mißiſippi, och i Norr til Canada. 

Denne del af Norra America år oͤſwermaͤtton 
watturik, och äger få många ſtora bäckar, floder 
och infjöar, at man naͤſtan oͤfweralt fan faͤrdas 


ſſoͤledes. J ſynnerhet aͤr kaͤdjan af förenämde 


flora infjöar något ganſka maͤrkwaͤrdigt och praͤk⸗ 


| +) Enligit den wid Capitain Carwers refa uf de ins 


te krafter af Norra America bifogade Charta. 
=) Gå ofta mil naͤmnas, få foͤrſtaͤs altid daͤrwid 


Zoſta mil, hwaraf jag räknar en på 5 Engel⸗ 


SJ fa, och af ſiſtnaͤmda 75 på en grad. 
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tigt; och man kunde med fEåL kalla dem — l 
ſka baf af friſkt wattn, för deras midfrrådra 

omkrets ſkull. Den foͤrnaͤmligaſte år: Öfwerfjön, då 
. > (Lacus'faperior) fom. år belaͤgen emellan den 
46:te och Fo:de graden nordlig bredd, och den 
84:de och 93:dje graden waͤſtlig längd ifrån Lon⸗ 
don. Så framt ide aͤnnu ſtoͤrre infjöar finnas | 

i de Landſkap af. Norra America; dit ingen 
— hittils kommit, få år Ofwerfoͤn den förs 
ſte i hela America, och foͤrmodeligen den ſtoͤrſte 
infjö på. hela jordkretſen. Enligit Carwers ups 
gift, eſter ſom han foͤrmenar, ſkal des: omkrets, 
enaͤr man afmaͤter hela widden af hwarje wik, 
Utgjoͤra oͤfwer 3 20 mil. Benaͤmde Capitain res 
ſte på denna ſſoͤ, öfver 200 mil och bemaͤrkte, 
at des bottn til ſtoͤrſta delen beſtaͤr af en bergs 
baͤdd. Wattnet aͤr ganſka rent och naͤſtan ſaͤ 
genomſkinligt, ſom luften. Wid klart folffen år: | 
det omoͤjeligit, at långre, ån några: minuter, 46 
nom denne: flara rymd betrakta de därunder lig⸗ 
gande klippor; ockfå har wattnet i denna få den; 
egenſkap, at ſaſtaͤn htan om ſomaren år : ganſka 
warm, få år dock det, fom uphoaͤmtas på wid 
paß en. famns djup, naͤſtan iskalt. Stormar 
aͤro på denna, fiö, likaſom paͤ Oeeanen. Waͤgor⸗ 
ne friga daͤr nåftan få högt, och äro för ffeppen 
icfe mindre farlige. In uti denna fd falla maͤn⸗ 
ge floder, af bwilka jag allenaſt anmaͤrker en li⸗ 


J * ten, fom juſt, innan den faller in i fiön, ſtoͤrtar 





fig. ifrån toppen af et berg lodraͤtt ned oͤfwer 
600 fots' hoͤgd. Emedan han år ganſka ſmal, 
ſer ban på långe Håll ut filopn en SR rand, Ä 
luften. —— 














Sjdåt. 2 


Naͤſt efter fwerſſon aͤr hoͤn Zuron den 
ſtoͤrſte, och foͤrenar ſig med denſamma genom en 
naturlig Canal, kallad St. Mariaͤ⸗ſund. Den 


ar belågen emellan den 43:dje och 46:fe graden 


Nordlig bredd, ſamt den 75:de och 85:te graden 
Waͤſtlig laͤngd ifraͤn London. Des ſkapnad år 
trefantig, och omkretſen innefattar inemot 200 
mil. Ibland andra maͤrkwaͤrdigheter, har denne 
ſoͤ en bugt, fom Pallas aͤſte bugten. Indianer⸗ 
ne ſa wäl fom Europeerne, hwilka kommit der⸗ 
bofwer, gifwa honom enhaͤlligt detta namn, eme⸗ 
dan de altid på denſamma Haft aͤſfewaͤder. 

Medelſt et fund, fom kallas Miſchillimaki⸗ 
nack, haͤnger Huron tilſammans med fjön Mir 
ſchigan, fom emellan den 42:dra och 46:te gra⸗ 
den Nordlig bredd, ſamt 85:te och B7:de graden 
waͤſtlig laͤngd ifrån London, innefattar oͤſwer 100 
mil i omkretſen. J denſamma finnes en kedja 
af fmå Holmar, fom kallas Baͤfwer⸗holmarne, 
hwilka gifwa et wackert utſeend. 

Maed Huron foͤrenar fig och likaledes ſſͤn 
Seie genom en lång och bred Canal. Harne i 


denna fis äro full⸗ af Ormar, bwaribland de 


boåfande och ffallerormarne aͤro de maͤrkwaͤrdi⸗ 
gaſte. De ſenare traͤffar man häri ſtoͤrre mångdy 
di på någon annaßnett. 

- Genom Niagara floden förbinder fig ſluteli⸗ 
gen Erie med Ontario ſſoͤn, belågen emellan 
43:dje och 45:te graden Nordlig bredd, ſamt 
76:te od) 79:de graden Waͤſtlig längd, ifrån 
Norddft til Sydwaͤſt. Den är aflånge rund, 
och) des omkrets är wid paß 100 mil. Ifraͤn 
denna Sjö utflyter den ſtore Lorenz floden 











Id J J 


+ SV alla befa Gjöar , hwilka uptaga många | 
"foder och baͤckar, foͤrmaͤrkes ingen ſtroͤm, uran 


de -haftva et frilaftående och derjaͤmte ſaͤrdeles 
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rent,  frifft och bålfofamt watten, åro aͤwen 


fiſkrike, och de ſtoͤrſte af dem djupe nog, at kun ⸗ 
na befaras af ſtora ffepps Englaͤudarne hafiwa 


ocfå i förra tider, på Ontario och Erie, för fin 
bandel ffull med Indianerne, hållit taͤmeligen ſio⸗ 


ra ffepp, hwilka til en del fört många ſtycken. 
Af ſmaͤrre Inſjoͤar finnas i denna Traft 


ännu flere, fåfom Onejderfjön af 6 mils långd och 


« nåftan 3 mils bredd; Cajugerſſoͤn af naͤſtan lika 


ſtorlek; och i Seneker Landet hafwa waͤre Mißi⸗ 


onaͤrer funnit åtffiliga, fom warit år ſtoͤrre. 
Uti de flaͤſta betydeliga floder i deßa trakter i 


traͤffer man många wattufall. 


och Irokeſernes Land, är. Ohjo, hwilken min 


, 50 mil oftvanföre Pittsburg åt Nord⸗Oſt bar 
fit urſprung utur en tjock ſtogsmark, ungefaͤr 
midt emellan ſydoͤſtra ſidan af Ontario och 
Nordwaͤſtra ſidan af Susqvehanna, hwilken fys 


ter in i Penſylvanien. Denne flod kallas på 


Delavariſka Alligevifipos Europeerne hafwa der: 
af gjort det. Namner Alleghenas men Irokeſerne 


falla den Ohjo, det år den ſkoͤna flodens. ; 
» Den bar et fegelbart od) angenämt rinnans 


de waiten. Ifraͤn Pittsburg gå ofta ſtore Far⸗ 


"tyg På denſamma alt intil Illinois⸗floden, dårs 
utur in i Mißiſippi, ända til Ny⸗Orleans, en 
uti Mififivpi belågen O. Wid Pittsburg faller 


Monongehella, fom Har ſin uprinnelfe i Wirgi⸗ 
nien, in uti. Ohjo, och 20 mil ifrån — 
rn. Od 0 Blad 


Den förnåmligafte floden uti —— | 

















Sloder. 4 


Stad norrut, faller Wenango, på- Indianſka 
Onenge, deruti. Hår lämnar man Objo, då 
man reſer til Presqvisle, til Sjön Erie eller 
Niagara, och färdas på Onenge. Men man 
tråffar på den waͤgen et beſwaͤrligt Ed, hwaraͤſt 
alt hwad man förer. med fig. måfte foriffaffas 
2 mil oͤfwer Land, och ſedan åter inſkeppas. 
Den fom intet är wiß om, at finna et annat 


Fartyg för fig på andra ſidan, fer fig noͤdſakad 


at jaͤmwaͤl draga fit Fartyg med fig. oͤfwer land 
Muſtingum floden +) bar; fit urſprung 
wid — utur en liten infiå, faller wid 
paß 40 mil nedanföre Pittsburg. in uti Ohjo, 


och befares af. Indianerne med lätta båtar; altis 


från deg uprinnelſe intil des utlopp. 
Ungefår 60 milnedanföre Pittsburg, ſaller 


Sioto floden och, laͤngre waͤſterut Maback, uti 


Ohjo; men Sanduſti⸗floden fom flyter ifrån 
Soͤder til Norr, faller in i Sjön Erie. Smul⸗ 
tron floden, ſom bår detta nanm af den myc⸗ 


kenhet ſtora och waͤlſmakande ſmultron, ſom 


wåra på des ſtraͤnder, utloͤper i Sjoͤn Ontario: 
ſaͤſom ock de flaͤſte ſmaͤrre 
falla antingen in i Erie, eller Ontario. 

Imedlertid uptager dock Ohjo⸗floden, under 
fit: fåmeligen långa lopp, ånun flere floder, än 


dem jag anfört. Han flyter ifrån Nordoſt tik 


foder i denna HAR ; 


Sydwaͤſt, och faller ſſuteligen wid paß 280 mil 


nedanfoͤre Pietsburg in uti Mißißppi. 


Baͤckarne, ſom gemenligen kallas Kreeker, 
be bmaraf detta Indianernes land äger en ſtor myc: 

A 5 a ena ⸗ 
+) På Swenfta Clg8bga, efter många bjur af det. 


flaget finnas deromfring. 
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Sloder. 
felet, haſwa fi it utlopp antigen utt” Suf bang 
er i filoderhes. É 
Som Mißiſtppi⸗ och Lorentz— floderne 
wis blifwit omtalte, ſaͤ will jag blotk an⸗ 
aͤrka, at deße twaͤ bufmwud: floder i Norra YC | 
merifa hafwa fin uprinnelſe ej mycket långt is 4 
fraͤn hwarandra , och falla in i bafwet wid patß 
500 wil ifrån ſitt urſprung. — 
Mißiſippi, en of de ſtheſta och ffönafte ” 
floder i 0 eger hår och där: wid ſiraͤnder⸗ 
ne graͤsbewurit land, hwaraͤſt man ofta ſer ſtora 
flockar af willebråd och i ſynnerhet Elgar beta, 
angenaͤma kullar, pyramider af berg och klip— 
por, bwarifrån man. har: de förrråffeligafte utfigs | 
ter. Under ſitt lopy uptager han ganffa många | 
floder, hwaribland någre icke eſtergifwa Donau⸗ 





J | 2 Oh Rehn⸗ſtroͤmmen i ſtorlek. Han äger naͤgra 





wattufall. Det maͤrkwaͤrdigaſte af dem kallas 
St. Anton, hwilket gifwer et ſa ſtarkt dån, at | 
det fan höras 4 mil daͤrifraͤn. Naͤgre mil ne⸗ 
danfoͤre detta wattufall, är en maͤrkwaͤrdig båla, 
af. er foͤrſkraͤckeligit djups Indianerne falla den 
ſamma den ſtora Andans boning. Vid påf 20 
fot ifrån des ingång börjas en 'underjordifé ſſo, 
bwilkens aͤnda man alt hittils, för haͤlans moͤr⸗ 
fer ffull, icke kunnat utroͤna. Denne flod faller. | 
fluteligen, genom åtffilliga mynningar, in uti 9 
den Mexicanſke Hafswiken. SM 
Lorentʒfloden wattnar en ſtor del af Cai 
nada, uptager många flora och fmå floder, och 
faller oͤſterut i Hafswiken af St. Lorentz, där | 
den wid fin mynning är inemot 18 mil bred. 











Floder. 1 


Niagara, hwilken man Fan anſe ſaͤſom 
en wid paß ſju mil lång arm af Lorentz⸗ floden, 
aͤr i ſynnerhet / maͤrkwaͤrdig för "des widtberoͤnda 
wattufall ſtkull. Denne flod, four uti en aflaͤg⸗ 
ſenhet af mer aͤn 330 mil ifrån fin foͤrſta ups 
rinnelſe erhåller Under ſitt lopp beſtaͤndig tilwoͤrt, 
ſtoͤrtar ſig ned fraͤn en hoͤgd af 140 fot; uti eu 
ſtraͤcka of halfannan mil faller” denne mycket 
baſtige ſtroͤm waͤl lika få många fot än djupare, 
od) gjör et bullev fom otroligt långe daͤrifran kan 
hoͤras. Utom Niagara, har Lorentzfloden aͤnuu 
maͤnga wattufall, hwaraͤſt man noͤdgas utlaſta 
fartygens men den bliſwer dock mycket befaren. 
Efter detta lilla 'omfwep, waͤnder jag mig 
åter til Ohjo. Paͤ båda fidor om denna flod, 
är landet mycker underkaſtat oͤfwer ſwaͤmningar, 
iĩ ſynnerhet om waͤrtiden, då ſnoͤn i Norden af⸗ 
ſmaͤlter. Imedlertid bidrager och detta foͤrmode⸗ 
ligen någor daͤrtil, at jordmaͤnen år daͤr få fet 


och god; men i allmaͤnhet aͤr hela det landet, 


ſom Delawarerne och Irokeſerne innehafwa, o⸗ 
gement ſruktbart; dock når det i några år a rad 
gifwit fin. muſt, kraͤfwer det goͤdſel och bruf; fom: 
annorſtaͤdes. HYR ST 
Nejden omkring Wabach be" ntycket jämn. —— 
Man traͤffar daͤr ſlaͤtter af många mils laͤngh 
ſom frambringa idel graͤs; oc) man kan reſa 
Bela dagar utan ar blifwa warſe en kulle, tråd 


eller något af ſkog. Pa deſſa Mårter fer man 
oſta ſtora bjordar af Buffelorar, til 100 ſthycken 
Sch daͤroͤſwer. Ju laͤngre i waͤſter, deſto fſrukt⸗ 
barare och haͤrligare ffola Trafterne waras Men! 


de aͤro aͤnnu til ſtoͤrre delen obebodde. Den förs 


naͤmu⸗ 





naͤmſte Bergstrakt i Delawarernes och Iroke⸗ 
ſernes Land aͤr en del af de Apalachiſke berg⸗ 
ſtraͤckor, fom och kallas Alleghene berg, och 
ſtraͤcker fig utan afbrott irårffiliga ; grenar och 
rader. ifrån. Florida intil de Nordligaſte länder: — 
i Norra America. Des laͤngd ſkattas til mer: 
ån 500 mil; och "år ibland de längfta man kaͤn⸗ 
ner. Denne bergſtraͤcka får -olifa namn i defärs 
ffilta landffap, fom den genomgår. -Densdelem 
deraf t. ec ſom ligger. waͤſter om Mipifippii 
nejden af floden St. Peter; kalar man de glaͤn⸗ 
ſande bergen, foͤr en obeffrifwelig mängd af. ſto⸗ 
ra Chriſtaller, hwarmed de betaͤckas; Deße kaſtga, 
når ſolen ſkiner derpå, en ſaͤdan glans ifrån fig, 
at man.på: ganffa långt Håll fan fe dem. Uti 
Penſylvanien kallar man derna bergſtraͤcka de bla 
bergen, hwilkas hoͤgſte kulle kallas det ſtora blå | 
Berget, ockſaͤ Ulf: berget, emedan en "myckenhet; 
Wargar daͤr finnas. Et annat kallas Jacobs: 
hogd, De hoͤgſte berg ſom gifwas då man res 
fer ifrån Delavar⸗landet til Pittsburg; aͤro Sied⸗ 
ling, Alleghenne⸗berget och Laurel. Thuͤrnſtein i 
nejden af Tulpehockin, har i ſtorlek, bredd och 
hoͤgd mycken likhet med Allegheneeee. 
Ofwannaͤmde bergſtraͤcka ſtiljer Indianer⸗ 
landet på oͤſtra ſidan ifrån Penſylvanien och de 
oͤfriga nedanför belaͤgna Colonie-lånderne. På 
tvåftra fidan deraf, år landet waͤl backigt och ds 
jaͤmt; men. ſtore berg finnas dår icke. För oͤf⸗ 
rigt beſtaͤ bergen och hoͤgderne af lika flags jord, 
fom det låga landet, hwilket merendels år med 
> få tjock ffog bewaͤrt, at folen knappaſt kan gå” 
derigenom. En fådan ſkog allas dår gemenli⸗ 
gen Schwamm. B 

















Climat. 13 


Belxaͤffande Climatet, få hår man i all⸗ 


maͤnhet bliſwit warſe, at uti de laͤnder af 
Norra America, ſom ligga under enahanda 


bredd smed Europeiſta Provincerne, aͤr koͤlden 


likwaͤl om wintern mycket flrångare och laͤngwa⸗ 
rigaress T. e. Den norre delen af de 13 foͤr⸗ 


enade Staterne är belaͤgen under enahanda bredd 


mied Stora Britannien och ſtoͤrſta delen af 
Tyſkland, men har i hoͤgſta maͤtto ſtraͤnga win⸗ 
trar och ganſka korta ſomrar. Nya Skottland, 
den; Norre delen af Nya England: och förre 
delen af Canada ligga under enahanda bredd 
med Frankrike ſamt den warmaſte delen af 


Tyſkland, men deras wintrar äro ſtraͤngare och 
beftåndigare. ¶ Den födredelen af Nya Eageland⸗ 


My york, Ny⸗Jerſey, Penſylvanien, ſamt födra 
delen af Canada, ligga under ſamma bredd med 
Spanien: och Italien; men deras winter år lika⸗ 
ledes ſtraͤngare och beftåndigares ockſaͤ är hettan 
om ſommaren ſtoͤrre, men ffiftar ofta haſtigt om 
med kaͤnbar koͤld. Maryland; Virginien och 
Norra Carolina Ligga i lika bredd med de ſyd⸗ 
ligaſte Prowincer af Europa ,' men bafwa långe 
ſtarkare koͤld och mycket mera fd. Detta hårs 
da Climat torde mål til ſtor del härröra der⸗ 
af, at Nordan⸗ och Nordwaͤſt⸗waͤdren, fom drab⸗ 
ba deſſa Provineer, framſtryka oͤfwer et få wid⸗ 


ſtraͤckt med berg, ſtogar och fisar upfylt land, 


och blifwa derigenom miycket kalle; men ockſaͤ 
ſolkbriſten i landet ſamt de flora ſkogarne bis 
draga icke litet dertil. SUR DM GT 
3.2ZTaciti tid woro wintrarne i Tyſkland 
laͤngt ſtraͤngare och beſtaͤndigare, än nu för: tis 
Tone der 
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den. ; Det sår ſaledes ſannolikt at Cumotet i 

deßa Trakter blir alt mer mildradt, ju mer In⸗ el 
waͤnarnes antal foͤroͤles. RAR 
0Delavarernes Land aͤr fommaren: ges ; 

LINE menligen ganféa warm. De hetaſte månader äro 


Julius och” Auguſtus, Då man ide gerna kan 
bruka ylle⸗klaͤder. Om hoͤſten, ja aͤnda til Jul ⸗ 
tiden, och ofta ån laͤngre, wet man icke daͤr af 


naͤgon maͤrkelig koͤld. Haͤnder det dock, at jor⸗ 
den wid naͤgon klar natt fryſer til, få tinar den 


åter om dagen up igen. J allmånbet aͤr wintern 


daͤr gemenligen lindrig; och: waͤderleken wid dens 
na årstid merendels raͤgnig, fuktig och förän 
derlig. Efter et par fkoͤna och. klara dagar; kan 


man ſaͤkert raͤhna paͤ, at waͤt och mulen waͤder⸗ 
lek aͤter infaller. Dock fryſer gemenligen Mu⸗ 


ffingums-floden; emedan ban ej bar någon ſtark 
ſtroͤm, en ja waͤl och twå gaͤnger hwarje mins: 


tet. J deßa Trakter wet män ej mycket af djup 
fnös den blir icfe eller gerna laͤnge liggandes; 
derföre hoͤlls den wintern, fom inför i fluter af 
17:79 0ch början af 1780, för owanuigt haͤrd, 
emedan fnoͤn då en gång foͤll til 2 fots hoͤgd 
Fc Men den” blef dock icke liggande — 8 dagar, 
ehuru winterluften warade tu i Februari: månads 


deremot år wintren mycker: kall och ſnoͤn — 


ligen djup uti Irokeſernes land. 


Erfarenheten lärer oß derjemte, at 20 mil i 
längre i norr eller i föder: gör en mårfelig fila 


nad i Temperaturen, t. ep. wid Sanduſky⸗floden 


är der mycket fallare, och ſuoͤn faller daͤr mycket 
djupare, ån wid Muſkingum. Och får är: win⸗ 


js ber: sb än wid räka dår ſnoͤn nås 


fn 
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Climat. EKG 15 


ſtan aldrig bliv liggandes. Likaſaͤ Är wederleken 
på den ena fidan af Alleghene⸗bergstrakten ej 


litet ffiljaftig från den på andra ſidan. Ty 
Penſylvanien plågar oͤſtanwaͤdret medföra regns — 
men wid Ohjo regnar det aldrig med ,denna 


wind. Ockſaͤ blåfer den famme fällan daͤrſtaͤdes, 
och warar icke gerna öfwer en Half dags men 
funnan och waͤſtan waͤdren medföra regn, och et 
landtregn med waͤſtlig wind räcker ofta en hel 


wecka. Ja det xraͤgnar waͤl ock ſtundom med IE 
Nordwaͤſt wind Aſka kommer daͤr endaſt med 
ſunnen, waͤſtan oc) nordwaͤſt; deremot plågar 


det i Penſylvanien klarna up med nordwaͤſt. 


Huad Stenar och Mineralier i detta Lan⸗ 


det angår, få är ej något ſynnerligit deraf bes 


kant. Inwanarne kaͤnna althittils för få behof, 
hwarigenom de ffulle funna: upmuntras och noͤd⸗ 


fafas, at uptaͤcka och underföra deſſa Jordens 
Producters men deraf får man. dock ice futa, 
at derpaͤ ffulle wara briſt. Imedlertid wet man, 


at uti de af Delawarerne och Irokeſerne bebod⸗ 


da Trakter gifwas hwarken guld⸗ eler ſilfwer⸗ 


anwisningar, men koppar och OY: hår och där. 


Ibland annat finnas uti Ofwerfjön”månge ſmaͤ 


Sar, hwilka äro med kopparmalm likſom betåckte. 


På andra frållen tvifa fig aͤfwen ådror af gedi⸗ 
digen koppar. Jernmalm gifwes daͤr oͤſwenledes 


til oͤſwerfloͤd; men om den år af ſaͤdan godhet, 


| fom i Penſylvanien, måfte tiden utwiſa. Dets 
ta jaͤrn haͤlles foͤr mycket baͤttre til Skepsbyg⸗ 
nad, an det Europeiffe, emedan det ej få ſnart 


angripes af det ſalta ſjoͤwattnet. Bergklippor 
traͤffas hår. och daͤr omkring Objos men eljeſt 


äre 











































46 Stenar * Mineraller Nu 


bör de få och omkring Muſkingum — **— in 
e; ty de flefte berg och backar beftå icke af ſten. 
cn wek fandften, fom finnes mid Objo, gifwer 
» baͤſta flipftenar. Et flags ſwart ſten, ſom trå: 
tet laͤtt ſkaͤra och arbeta fig, är hos Indianerne 
> boͤgt waͤrde, ty de plåga deraf gjöra fina Tps | 
bakspipor. Kalkſten Har man aͤnnu icke funnit. 
Man traͤffar och wid Ohjo et fort ſaltſleke, 
ſom Buflar och andre wilde Djur med mycke⸗ 
begår plåga upſoͤla. Salpeter finnes til me⸗ | 
kenhet, och ſkal wara af ſaͤrdeles godhet. 
Hwad aͤnnu mer med tilförlåtelighet fan få 
gas om detta Indianer s Landets oͤfriga Prodiscs 
fer, foͤrekommer wid filfålle, då Yndianrnes leſe⸗ 
KÖAR och plågfeder blifwa afhandlade. 
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Andra Afdelningen. | | 
| Foblanernes kropps⸗e Fas De 


ARNES 


Wiidas finnes: beftaffenbet. Om de 
Indianſka Tungowal VAA NE 


och Ronſter. 





J—— * och Suotef ene ars de med 
Så 1 dem förbundne Nationet hafwa mycken 
Utkhet fins emellan, få i anſeende til deras kropps 
— föriv finnes egenſkaper. Manfolken aͤro meren⸗ 
dels ſmaͤrte, af medelmåttig ſtorlek, waͤlſtapade 
öd waͤl waͤrte. Man ſer ſaͤllan någon af dem 


Ova eler —— — äro — 
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: Rropps⸗ egenfraper. — 


ej få mål waͤrte, och hafwa något. plumpare ut⸗ 
ſeende. Indianernes hud år af en roͤdbrun faͤrg, 
i. nåra likhet med Koppar, dock. med aͤtſkillnad. 
Naͤgre aͤro få gulbrune, at de ej aͤro mycfet os 
life Mulatter, andre åter få ljusbrune, af man 
ej ſkulle funna ffilja dem från bruna Europeer, 
om icke deras haͤr och oͤgon utmaͤrkte dem. Haͤ⸗ 
ret aͤr kalſwart ſtarkt, långt och groft, naͤſtan 
ſom tagel. J aͤlderdomen blifwa de hwite. Kru⸗ 
ſige bör aͤro ſaͤllſynte. 
| Naͤgre Foͤrfattaͤres mening, fom ffulle Ene 
dianerne i fjelftoa manna aͤldren, endaſt hafwa 
haͤr på fine hufwuden, men ej på alla oͤfriga de⸗ 
lar af kroppen, år ogrundad. De äro daͤruti ice 
ke årffilde från andra menniffiors men fom de 


anſe haͤrwaͤxt på kroppen för naͤgot wanſtaͤllande, 


ſaͤ anwaͤnda de all möda , at ej något tefn ders 
ef må ſkoͤnjas. 
Deras oͤgon äro ftore och — och i i des 
ras råa -filftånd har i ſynnerhet mankoͤnet en 
mhcket wild och ofta förfärlig blif. Deras ans 
letes drag aͤro ordentelige, och deras utfeende 
merendels behageligt. — Deras kinben flå något. 
Ut, dock märfer man detta mera hos qwinnoko⸗ 
net ån mankoͤnet. 
Men bågge hafwa de allmanhet fföna hwi⸗ 
ta taͤnder, oc) man finnar fällan någon" friff haf⸗ 
ova elak andedraͤgt. a 
J anfeeude til lifsfrafterne, hafwa de et 
; maͤrkeligt foͤretraͤde framför ſoͤdra Americanerne 
och Inwaͤnarne på Waͤſt⸗Indiſka Harne. Maͤn⸗ 


nerne äro ſtarke fotgaͤngare, laͤtte på benen och 


| Arne Rike at loͤpa forts. De hafwa en. 
rr SAG — 
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Indianernes 


ganffa fin lukt famt omwanlig ſkarb fon. * 
boͤrſel. 

De hafwa et få ſtarkt minne, at de kunna | 
uprepa den minſta omftåndighet, fom i deras | 
= > Råds:förfamlingar för flera år tilbafa foͤrekom⸗ 

mit, och weta noga at ſaͤga, på hwilken tid ec 
ſaͤdant Råd är Hållit, och aͤfwen hwarom talet 


var. Deras Inbillningskraft år oͤſwermaͤttan lifs | 
lig, od) bidrager mycket daͤrtil, at de laͤtt och bas” J 
ſtigt ernaͤ faͤrdighet i många ting. 

Alt; fom börer til deras lefnadsart, eller 
efter deras infift tjenar dem til fördel, laͤra de 
fig ſnart; och genom beftåndig oͤfning ſamt o⸗ 
wanlig upmaͤrkſamhet pä ſina behof, hwartil de 
från barndomen waͤnjas, erhaͤlla de många foͤre⸗ 
tråden framför andra Folkſlag. Haͤrtil kommer, 
at de gemenligen hafwa blott få föremål, hwars — 
på de rifta hela fin upmårffambhet, den de fås 
ledes icke mycket behoͤfwa dela, At deras förs | 
ſtaͤnds krafter icke aͤro klene, och deras oͤfwer⸗ 
laͤggnings och omdoͤmes kraft af. naturen god, 

det wifar fig ganféa tydligen wid flera tilfålen. 
Maͤnge af dem fåra i fina gjöromåt och umgaͤn⸗ 
ge med andra foͤr ſpoͤrja et godt ſundt foͤrnuft, 
handhafwa räftwifa och billighet, bewiſandes daͤr⸗ 
med, at de ſe ſakerne ati deras råtta ljus. IwW I 
mera anledning de få at bruka fitt förfrånd, des 
ſto mera blir man warſe, at de aͤro dermed af 
Gud rifeligen begaͤſwade. 

Så litet Indianerne aͤro odlade, få utmära 
fa de fig dock i fina. feder få, at til efwentyrs 
intet annat Hedniſkt folkſlag wiſar få mycker 
ſtken af godt och dygdigt. Man — blott 


de⸗ 
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uti fen. Konſten at foͤrſtaͤlla fig förfrå de fulla 
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folkſlag. Men derfoͤre aͤro de icke frie från oc 
KEN RN tuttz 





deras upfoͤrande fins emellan, med dylika bednis 


ffa folfflags, få maͤrkes laͤtteligen aͤtſfilnaden til 


Indianernes fördel. - ER —9— 
Efterföljande faͤ anmaͤrkningar, fom waͤre 


Mißionaͤrer, genom et maͤngaͤrigt umgaͤnge och 


närmare befantffap med dem, haft tilfaͤlle at gös 
ra, befråfta detta. | 


J allmänna ſammanlefnaden och umgänget 


wiſa Indianerne ice ringa utwaͤrtes anſtaͤndig⸗ 
het. Wanligen bemoͤta de, få mål hwarannan, 


fom fraͤmmande, waͤnligen och beſkedligen, men 


SOVER. 3 Ag, 





utan toma hoͤfligheter. Hela deras: upförande, 
wiſar fig i allmaͤnhet ſtadgat och foͤrſigtigt. J 


wigtiga haͤndelſer plåga de, med anſeende af fins 


neslugn och alfwarſamhet, oͤfwerlaͤgga hwart ord 


och hwarje Handling, och akta fig för oͤſwerilnin⸗ 


gar. Wid nogare befantffap med dem man bar 
något at afhandla, uptåcker man dock lätt, at- 


deras foͤrſiktighet haͤrroͤrer foͤrnaͤmligaſt af miß⸗ 


troende, och at deras ſinnes⸗ſtillhet mera beftår 


komligen: Har en Indian, t. er genom eldsimåda, 
förlorat fin egendom, få talar ban derom med en 
kallſinnighet, fom naturligtwis eudaft har rum, i 


de obetydeligaſte ſaker; dock gifwer wid ſaͤdana 


tilfaͤllen den mindre hoͤgmodige tydeliga teckn til 
bedroͤfwelſſe. | NR 


I umgaͤnget Könen emellan tvifa de” fia 


tuktiga och anſtaͤndiga. Atminſtone maͤrker man 


icke laͤtt naͤgot otuktigt, oſedigt eller oanſtaͤndigt 


uppenbarligen ibland dem, få at: man icke far 
nefa, det de haͤruti wida oͤfwertraͤffa de flaͤſta 


—* 
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tukt; och aͤfwen onatutlige ſynder aͤro ice owan⸗ 


lige blaud dem. J 
De aͤro ſaͤllſkapslike och waͤnlige. Inbor 
des beſoͤk aͤro hos dem mycket wanlige; daͤrwid 
undwika de ſorgfaͤlligt traͤtor, gaͤckeri och alt flags 
förolämpande. De utſkaͤmma ingen, icke eller 
foͤrebraͤ de någon i anſigtet, ja icke en gång en > 


> fånd mördare, Jagt, fifferi och deras ftatss > 


fafer utgoͤra gemenligen innehåller af deras förs 
troliga ſamtal. Daͤrwid faller ingen. den andra 
i talet. De roa fig gerna med nyheter, men 
om de äro ſanne eller ogrundade, det Fommer 
dem ofta icke få noga. Ockſaͤ derföre emottaga 

de gerna fraͤmande; dock fråga de dem ide om 
— foͤrraͤn de röft en pipa tobak. Eder och 
ſwordomar aͤro owanlige i deras ſamtal, hwartil 
de icke hafwa naͤgre ord-⸗formler, ſaͤſom de bland 

andra folkſlag aͤro inkomne. 


Af deras foͤrhaͤllande gifwes anledning, — 


fluta til baͤſta förtroende foͤr hwarandra. Sin jagt⸗ 
redſkap och wildbraͤd laͤta de ofta ligga flera da⸗ 


gar ute; icke juſt derfoͤre, at de funna få myc: | 
Fet förlita fig på fina Landsmaͤns tro⸗ och aͤr⸗ 


lighet; ty ſtoͤld är ibland dem icke få owanlig; 
utan för den ordſaken, ar Indianerne haͤlla miß⸗ 
troende ſins emellan för et ſwaͤrt förolämpande: - | 
Naͤr de altfå goͤma ſitt ſkutna wildbraͤd undan, 

få ffer det blott för rofdjurens ſkull. 
= Atſkilnad -af- ſtaͤnd, med alla: des foͤlgder, 
har ej rum bland Indianerne. De aͤro alle lis 
Fa förnåme och fries Blott förmögenhet, ålder; 
ſticklighet, tapperhet och Embeten göra? företråz 
det dem emellan. Den fom förfFaffar fina * 
wud⸗ 
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| tvudmån många, Wampom, pålleg' för em förnånt 


och rik man. Alderdomen år alleftådes hos dem 


i ſtor aftning, ty de tro, at med en bög ålder 
år wisdom altid foͤrknippad. Unge Indianer ſoͤ⸗ 


ka genom ſkaͤnker, fom de i baͤſta maͤtto goͤra 


aͤlderſtegna mån, at af dem erhålla nyttig under⸗ 


raͤttelſe, huru de och måtte funna ernaͤ en hoͤg 
aͤlder. Men.nu för tiden har Indianſke ung— 
- domen, jemwaͤl i detta afſeendet, mycket foͤr ſaͤm⸗ 


"rat fig. En ſkicklig Jaͤgare, en tapper Krigs⸗ 


anfoͤrare och en klok Chef flå hos dem i ſtor 


aktningz od) ingen Indian, ehuru fri ban tycker 
fig wara, waͤgrar at foͤljal fi n Anforare och 


fir Chef i krig. 


> De ålffa ſkaͤnker, och åro mycket benågne 
at anfe dem fåfom ſkyldigheter. De taga det 
illa, då man därmed icke fortfar. Naͤgre gam⸗ 


le mån oc) qwinnor tiltro fig ega den konſten, at 
medelſt en. Beſon utwaͤrka, det dem måfte gif⸗ 


was fkaͤnker af klaͤder och lifsmedels aͤtminſtone 


år handeln med dylika Beſons för. dem mycket 
indraͤgtig. 
Indianernes gaͤſtfrihet beroͤmmes. De ſtraͤe⸗ 


ka den ock til fraͤmande, ſom taga ſin tilflykt til 
dem. De haͤlla det för en af fina beligafte plik⸗ 


ter, ſom ingen toͤrs undandraga ſig. Den ſom 


foͤrwaͤgrar dem ſaͤdant, foͤrolaͤmpar dem, och blott⸗ 


ſtaͤller ſig ſjelf foͤr allmaͤnt foͤrakt och ſtymf, ſaͤ⸗ 
fom ocE för den foͤrolaͤmpades haͤmd. 
Emot ſina fiender aͤro de grufwelige och o⸗ 


bewekelige, och naͤr wreden bos dem får oͤwer⸗ 
hand, få går det genaft ut på mord och dråp. 
De weta waͤl Bjäfterligan dölja fö ſi na affecter, och 
J 03, urp⸗ 
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upſkjuta deras tilfredsſtaͤllande til Tåglig tids 


ågtenfFapss brytare lika med lika, eller och at. 
kaffa honom ur waͤrlden. En otrogen Huſtru 


et i fhlleri begaͤngit mord. Mördaren maͤſte er⸗ 
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men deſto haͤftigare blifwer Då utbrottet. Deras 
hoaͤmdgirighet bar inga graͤnſor; och funna de in: 
tet haͤmna fig fjelfiva, få upmana de fina Broͤ⸗ 
ber och efterkommande daͤrtil. Den laͤngſte tid 
förmår icke at utſlaͤcka deras hats och den af— 
laͤgsnaſte ort fötter icke fienden i ſakerhet foͤr 
deras haͤmd. id 

Hor, aͤgtenſkaps brott, ftöld, lögn och bes 
draͤgeri haͤlla de för orått och för ſkaͤndeliga 
gernir igar, dem de på färffilta fått afſtraffa. 

Den förolämpade ſoͤker at wedergaͤlla en 








blifwer antingen endaſt foͤrſkuten » eller och alde⸗ 
les af daga tagen. 

En tjuf måfte erſaͤtta det ſtulna; men ager 
ban ßelf intet, eller fan ej något af honom er⸗ 
hållas, få måfte hans anförmwanter plikta i hans 
ſtaͤlle. Wid waͤldſamma roͤfwerier tages haͤreri⸗ 
konſten til bielo, hwarmedelſt roͤfwaren på et 
foͤrborgat fått ſtickas i den- andra werden, kö 

Mord och dråp förekomma ganffa ofta bland 
Indianerne, ſedan de blifwit få omåtteligen bes 
gifne på at fupa Rum. Saͤllan fluras någon 
deras Feſt utan blodgutgjutetfe, Skulden f(fjus 
tes waͤl endaft på Rum, docklikwaͤl ſtraffas och 


lågga 100 famnar Wampum för en mangspers | 
fon, och 200 för ew qwinna. Men kan han > 
det icke aͤſtadkomma, fom merendels händer, och 
hans anfoͤrwanter och waͤnner icke wilja eler | 
funna foͤrhjelpa * få maͤſte han gde⸗ 

tom | 


; 








de gerna at i godo bemedla ſaken, eller aldeles 
frikalla mördaren. At ſtiaͤla, ljuga, traͤta, förs 
tala och fladdra, daͤrpaͤ år i fynnerhet — 


— 


N 
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nom flygten raͤdda fig undan blodshaͤmnarens foͤr⸗ 


foͤljelſe. Aldralaͤttaſt ſlipper den, fom moͤrdat fin 
blodsfoͤrwant; ty ſlaͤkten, hwilken blodshaͤmden al⸗ 
lena tilkommer, wil icke gerna medelſt moͤrdarens 
haͤrda afſtraffande förlora twenne medlemmar paͤ 
en gaͤng til ſin ſlaͤkts foͤrſwagande; derfoͤre ſoͤka 


3 koͤnet bland Indianerne begifwit. 


ſom wiſtats mycket bland det hwita folket, haf⸗ 


— 


Det aͤr redan anmaͤrkt, at Yndianerne ega 


mycken ſkickelighet til allehanda arbeten. Naͤgre, 


wa tft. e. utan egentelig underwisning begynt at 


ſmida och ganſka waͤl foͤrfaͤrdiga Bilor, yror 


och dylikt, men der år likwaͤl något ſaͤllſyntz 
tty alt moͤdoſamt och trågit arbete är dem, wwis 
brigt. Hwarken blifwa de genom upfoſtran daͤr⸗ 


til hållne, eler af fina, behof fil fådant drefnee sr. ME 
YEndianerne i allmaͤuhet, i ſynnerhet Manfolken, 

aͤlſka maklighet. De anwaͤnda blott några mås 

nader traͤgit med jagt, ſom är deras hufwudyr⸗ 
ke; den. öfriga tiden af året tilbringa de maͤſta⸗ 
dels i lättja, Men AQwinfolken tilfaller något 
mera arbetes ty de hafwa at ollcna beförja hela 
i busbållningen. Blott hunger och brift kan rycke 


en. Indian utur fin, tröghet, och göra honom 


waͤrkſam. — Nationens åra och waͤlſtaͤnd ligger ” 


Indianen mycket om hiertat; Ty oaktat hwar⸗ 


ken magt eller lagar förbinda Indianerne med 


hwarandra, få anfe de fig dock fåfom et Folk, 


hwarom de haſwa et högt begrep, och byfa em 
— —— för fin Stam. Sijelſſtaͤn⸗ 
B4 dig⸗ 
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— Indianerne 


digheten anſe de fåfom en deras Nations och 
och hwar enda Indians alt annat ofwertraͤffande 
förmon. De lemna gerna Europeerne företråde- 
i wißa konſter; men förafra dem, emedan de ſy⸗ 
nad wara foͤrbundne til moͤdoſam traͤldom. Foͤ⸗ 
retraͤdet, ſom de ſielfwe tro fig ega —— 
Europeerne uti jagt. firreri och afwen i ſedig⸗ 
bet, waͤrdera de högre, ån all Europeiſf odling. — 
Denne National andan hos Indianerne waͤrkar 
til deras folks nytta de ſtorſta bedrifters At förs = 
fwara fit folk, ſty de ingen fara, uthaͤrda med - | 
fålamod de kaͤnbaraſte ſmaͤrtor, och gå fjelfva | 
döden ofoͤrſkraͤckt til mötes. Afroen 1 deras fifta 
oͤgonblick bewiſa de, för åran fån, den ſtorſta 
kaͤnſloloshet; berömma ſig emot fina fiender af 
fin bebjertenbet, och trotſa med wild ſtolthet de 
haͤftigaſte plågor. och marter. | 
De baͤlla mål Europeerne foͤr et fårdetes 
konſtrikt och arbetſamt folk, men anfe dem och 
merendels för fina fiender: De hafwa til ingen 
ting mindre luft, ån at bortbyta fitt” lefnadsſaͤtt 
med det Europeiſka. De ſaͤga, af likafå litet 
fom fifféeri paffar och eftev Guds affiat ſkal 
paſſa fig fil fogelns lefnadsart, äfroen få illa ſkul⸗ ha 
le det fficka fig, om Indianerne wille lefwa på 
Europeernes fått. Men cat de ide hafwa godt 
öga til Europeerne, daͤrtil mena de fig ega fkaͤl 
"> nog. Wuaͤrt Land, ſaͤga de, hafwa de til en del 
tagit ifrån oß, inferånkt wår. Jagtrevier med 
fi in boffap, ſtiftat ibland of mycket annat ondt, 
i ſynnerhet med Rums införande, och efter all 
liknelſe år deras fyftemål, at taga hela waͤrt 
land i beſittning nu at utrota of. SOch ehuru 
den 
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denne — aͤr hos Delavarerne mycket mils 
drad genom et laͤngwarigt umgånge med Europe⸗ 
erne, få hyſa de dock i allmänhet hwarken kaͤrlek el⸗ 
ler förtroende til dem, Den måfta gunft hos In⸗ 


dianerne ega Franfoferne, fom funna rått waͤl laͤm⸗ 


på fig efter deras lefnadsart och åro altid muntre. 
De fåtta dem långt framför Englåndarnes 
; Sedan fifta Kriget; hwarigenom Americans 
| fee Colonierne wunno ſjelfſtaͤndigheten, kalla In⸗ 
dianerne alla hwita ARSA Lång knifwar, 
foͤr de laͤnga waͤrjor ffull, ſom de buro. 
| Irokeſerne hafwa bibehaͤllit fig i den credit, 
at man fon trygga fig wid deras trofaſthet at 
haͤlla offenteliga förbund. |: 
Uti de följande Afdelningar gifwes Laͤſa⸗ 
ren tilfaͤlle, at naͤrmare laͤra kaͤnna deſſa Folk⸗ 
ſlags Character. 

Nu något om deras Språk - 

Jag taͤnker icke inlåta mig med underförs 
ning, hwilket Språk bör anſes fåfom Modren 
för Irofefiffan, eller Delavariſtan; detta år för 
det naͤrwarande aͤfwen få många ſwaͤrigheter under⸗ 
kaſtat, fom under ſoͤlningen om deſſa folkſlagens 


urſprung. Jag anmaͤrker allenaſt, at deſſe twen 


ne tungomaͤl aͤro, efter all ſannolikhet, hufwude 
ſpraͤken uti hela — delen af Morra America, 
Terra Labrador nndantagit, ifrån hwilko de oͤfrige 
förmodeligen haſwa fitt urſprung. Atminſtone 
hafwa waͤre Mißionaͤrer, ſom i detta aͤmne warit 
hoͤgſt⸗ upmärffamme, icke lärt kaͤnna något ſpraͤk, 
ſom ej haft likhet antingen med Irokeſernes, 
eller Delavarernes, daͤ deremot Mr aͤro ſins 

5 aldeles olike. —J 
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enahanda foråf, men filjaftiga dialeeter. Una— 
bodt bafom de blå bergen i Menißing, få ffilj- 


aktig från baͤgge de foͤrenaͤmnde, at de med mös 


laͤter wackert få mål i wanligt umgånge, fom i 


nalachtikos foråk ogement waͤlljudande, mycket 


bos Unamis och Wunalachtikos. Deße hafwa 


ſtafwiga och en owanlig måggd ſammanſatta ord. | 


⸗ 




































De tre Delavariſke fråmmor hafwa waͤl 


mis och Wunalachtikos, hwilka eljeft bo nåra 
tilhopa wid fiön i Penſylvanien och i Jerſeys, 
fo ma hwarannan mycket nåra i tungomålens 
deremot år Monſys dialect, hwilka före detta 


da ffulle foͤrſtaͤ hwarandra, om de icke hade få 
mycket at fyfla Is emellan. / SR 
Delavariſka ſpraͤket bar något behageligt och 


offenteliga tal. I ſynnerhet år Unamis och Wu⸗ 


behagligare, och för Tyffar lättare at laͤra, aͤn 
fvråfet bog Monſys, fom i fit uttal hafwa nås 
got fFarpt , och taga munnen waͤl full. Deremot 
gifwer Monſys fpråket nyckelen fil många uttryck 


den wanan, at upſluka ſtafwelſerna, oc) waͤl al⸗ 
deles utelemna dem, få at man, utan at kaͤnna 
Monſys fyråket, ej en gång ſkulle funna frafwa | 
många af deras ord eller träffa deras betydelſe. 
Delavarernes uttal år merendels lätt, blott 
ſtafwelſen ch uphaͤmtas djupt utur ſtrupen. Jaͤm⸗ 
wal fattas. dem bokſtaͤfwerue ph, foch r hwar⸗ 
före de antingen utefluta dem aldeles i fraͤmman-⸗ 
de namn, eller uttala dem annorlunda, T. ex. 
J ſtaͤllet för Philippus, fåga de Pilippus; foͤr 
Petrus, Petelus; i ſtaͤllet för Priſcilla, Pliſilla. 
De hafwa få enftafmwiga, men deſto flera månge 





Uti ef ord af tre ſtafwelſer faller aceenten ges 
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menligen på den medlerſta, men of flerſtafwiga, 
oo På den fom är naͤſt den ſiſta. Detta maͤſte nos 
ga iakteagas, emedan meningen i många ord bes 
ror endaſt af accenten. SE TE a 
Maed Delagvariſka foråfet komma, fåfom före 
är ſagt, åtffillige andre foråP mer eller mindre 
| Sfivereng, Detta beror af Nationernes gran: 
fkap och umgänge med hwarandra. T. er, Mar 
hlkander ſpraͤket bar den ſtoͤrſta likhet med Mons 
fys, emedan begge deße ſtaͤmmor tilförene bodt . 
i Provincen Ny:vork ide långt ifrån Hmwarans 
dra. Ockſaͤ kommer Schavanos fpråk mycket öfe 
tverens med Monſys, men ännu närmare med. 
det Mabifandiffa , blott at de merendels lågga 
accenten på den fifta ſtafwelſen. Ottavas fprås 


fet har åter någon likhet med Schavanos; fås 


fom och Chipavas helt nåra med Detavariffan. 
Toichtvees och Waviachtanos sfwerensftåmma i 
fvråfet med Schavanos. Kikapus, Tukachſchas, 
Moſchkos och Karhaskis ſpraͤk ffilja fig defio 
maͤrkeligare ifrån det Delavariffa, ju aflaͤgſnare 
deße Folkſlag bo ifrån hwarandra. Så hoſwa 
och de Nationers ſpraͤk, hwilka förr bodt i Mas 
tyland wid ſſoͤn, ganffa mycken lifbet med Des 
lavarernes, och ſkilja fig blott derifraͤn uti uttas 
let och accenten. ÅG J 
Jrokeſerne hafwa, ſaͤſom Delavarerne, ens 
daſt Et ſpraͤk, men en hwar af de fer foͤrbund⸗ 
na Nationer Har fin ſaͤrſkildta dialeet. Men aller 
funna de laͤtteligen foͤrſtaͤ hwarandra. Mehaks, 


N 


Zeiderne och Onondagerne filja fig minfe is 


fraͤn hwarandra; Cajugerne åter något mer is 
från de förra. Ännu maͤrkeligare ffilja fig Se⸗ 
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28 Indianernes 
nekerne, och aldramåft Tuſtkarores. Med JIro⸗ 
keſer⸗-ſpraͤket hafwa jemwaͤl aͤtſkillige andre In⸗ 
dianer - ſpraͤk mycken likhet, hwilken i Huronernes 

ſpraͤk går få nåra, at man med Mål fan haͤlla 
dem baͤgge för enahanda; blott dialecten aͤr olika. 
Deremot är Chirokeſernes fpråk en blandning of | 
åfffilliga andra, "i ſynnerhet af Schawanos, 
Irokefernes od) Huronernegs = = | 
Men alle deffe Indianer: foråk undergå tid ef | 
ter annan maͤrkeliga förändringar, hwartil Staͤm⸗ 
maornes foͤrblandning fins emellan; eller med Eu⸗ 
ropeerne, bidrager det maͤſta. Man kan t. ep 
laͤtt föreftålla fig, bwad för et blandat fpråf ſkal 
blifva, då Franſoſer lefwa i ågtenffop med In⸗ 
dianſkor; och fådant war likwaͤl foͤrr detta, i Tas | 
nada, mycket wanligt oc) af den Scanfyffa Res | 
geringen gynnat. Nha 
3I ſaker, fom röra Indianernes allmaͤnna 
lefnad, aͤro deras ſpraͤk mycket ordrike, och haf⸗ 
tva ofta flera namn på enahanda fak och de 
derwid foͤrekommande olika omſtaͤndigheter; Saͤe 
ledes bar, t. er. hos Delawarerne, en Bjoͤrn ic⸗ 
ke mindre ån 10 namn, alt efter des olika ålder | 
och ſlag. En twå års gammal Björn Pallas 
heit annorlunda, än en femårig, o. ſ. w. När. 
"de wilja tala om fiffande med krok, få nyttja de = I 
et helt annat ord, ån då talet år om fiffe med 
nåt, och åter annorlunda, nåt de wilja beſkrif⸗ 
wa fiſkandet med ljuſter. Ofta hafwa fådane 
"ord ingen ringaſte likhet med hwarannan. Men, 
allmaͤnhet at tala, få aͤro Indianer'ſpraͤken, få 
månge deraf man hittils laͤrt kaͤnna, mycket fat⸗ 
ige; likwaͤl det ena mer och det andra YE | 
i —— ÄMM 
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Språk, 9 
Indianerne hafwa naturligt wis endaſt uttryck 
för de ting, hwarom de hafwa något begrep; och 
deſſe äro få. De gifwa ſig icke eller någon mös 
oda, at wid nya kunſkaper rikta ſitt ſpraͤl med 
nya ords utan i flifa haͤndelſer betjena de fig 
baͤldre af bilder eller widlyftiga beſkrifningar. 
Derfoͤre år det föredrag, fom- goͤres af deras 
Talemån, hwilka maͤſt få röna denna, fpråkets 
| fattigdom, ganſka rift på bilder, och de måtte ofta 
komma ſpraͤket til bjelp med wiffa kroppsſtaͤllnin⸗ 
går och åtbörder. — 
Maͤr Indianerne fe några nya ſaker, plåga 
de ſaͤga: Deffe äro de ting, fom ej ännu. hbafwa 
naͤgot namn. Dock anſtaͤller underſtundom et 
helt ſaͤllſtap oͤfwerlaͤggning derom, huru de wil⸗ 
ja kalla en ny ſak, fom blifwit dem maͤrkwaͤrdig. 
Gå walde de ft. ex. för at funna nämna der 
bruna färgen, et ord fom bemaͤrker få mycket, 
at der bruna år mitt emellan fart och hwitt. 
På lika fått upfunno de” et namn för ffosfpåns 
nen, dem de tilförene ej Hade fedt; fom betydde, 
at de äro band af metall, hwarmed man fåfter 
ſko remmarne. J fynnerbet fattas dem på ut⸗ 
tryck i andeliga ſaker, hwarom de förut” ingen 
kunſtap egde; dock hafwa Delavarernes och J⸗ 
rokeſernes ſprak, ifraͤn den tiden Guds ord blifz 
wit bland dem predikat, i den delen maͤrkeligen 
wunnit; och altfom de Troende Indianer wåra 
| i JEſu Chriſti kaͤnnedom, få blifwer och Deras. 
ſprak HEN och förbättrat, 275 .. 
För waͤltaliaheten hafwa mål Indianerne ie 
fe några faſtſtaͤlta reglor, docklikwaͤl måfte deras 
Talemaͤn wara waͤl oſwade, om de ſkola winna 
J ST Oe a SHAN 
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bifall. J fitt offenteliga föredragande plåga de 
a tala maͤgta hoͤgtrafwande och) med uphöjd roͤſt, 
bwaruti Irokeſerne ofwertraͤffa alla de oͤfriga Jn⸗ 
dianer. Deſſe, "få waͤl fom Delavarerne, funna” 
i de dem bekanta Ämnen uttrycka fig. få begripe⸗ 
no gen, beſtaͤmt och få fort, at deras talefått ofta 
lö icke funna oͤfwerfaͤttas utan en widlyftigare förs - | 
klaring. Men de funna oc, d& de wilja,' tala 
oͤfwermatton moͤrkt, och med många ord fåga gan⸗ 
ffa litet; få af Indianerne ſielfwe haſfwa nog at I 
göra, at taga ut rätta meningen deraf. J ſyn⸗ 
nerhet förflå de den konſten, at utſmycka en elak 
I fa få, af man waͤl wid förfta påfeende ſtulle 
0 > Anfe den för något gode. Daͤrtil finna de i fing 
il forå få många tjenliga ord och talefått, fom de 9 
Il oo behöfiva Deras hufwudmaͤn aͤro framför andra 
Mo. 0 Sfwade i denna konſt. Man måfte derföre noga tå 
i waͤga deras tal, ord ifrån ord, färdeles då mars 
oh fkal gifva dem ſwar derpå. Altid har man ords 
Ib oo fak wara wäl på fin wagt, at man genom Des | 
Elli rag tal ide må bliſwa beſviklkeeaen. 
fl ooo 19 sfrigit år Irokeſernes ſpraͤk för Tyſkarne 
FE mycket laͤttare at lära, än det Delavariſfe. 
Som fFrifsfonften är för Indianerne okaͤnd, 
få faller det en Europee ofta ſwaͤrt ar riktigt ſkrif⸗ 
wa deras ord. Detta oaktat har det lyckats Mis⸗ 
ſionaͤren David Zeisberger at foͤrfatta och år 1276 | 
KAR i Philadelphia låta trycka en liten bof, at lära | 
I Jåfa på Delavariffa od) Engelſkaz hwarutur jag 
| wil, til prof af det Delavariffa ſpraͤket, Hår 


meddela: HErrans Boͤn. a 
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Ki Wetochemelenk, talli epian Awosfagame. 


Alachelendaſuteh⸗ Ktellewunfowoagan. Kſokĩmawoa⸗ 
gen pejevigetſeh. Ktelite hewoagan legetſeh talli Ac, 


quidhackamike, elgiqui leek talli Awosfagame. Mi- 


Uneen  elgifehquik  guhigifehuk Achpoon. Woek 


miwelendammauwineen 'n Tſehaennauchſowoogannena, 


elgiqui niluna miwelendammauwenk nik Tfchetfcha. - 


nilawequengik, Woak katſehi npawuneen li Aehquet- 


fchiechtowoaganiing , tfehukund ktennieen untſehi 
i Medhicküng. Alod knihillatamen Kſakimawoagen, 


wosak Ktallewusfowoagan , woak Ktallowiläsfowoagan, 


ne wuntſehi hallemiwi li .Iallämagamik; Amen! 


På det Laͤſaren jaͤmwaͤl må kunna fe hwad 
fkillnad är emellan: det Delavariſka och Irokeſi⸗ 


fa ſpraͤket, få följa hår et antal ord i i bägge 
* ungenan 


Pelavarifta. — — or 


; Bibel. CI Mecheek Bambi- Gachiatochſerato- 
: | J lum. gecrhti 

Brydd. 1 Hal poan. s Jocharachqua. 

Broder. Nimat.. aattattege. 

Jord. Hacky VUVehwuntlſia. 
Evangelium, : Kikeviabtonacan, Garriohwio. 
S0M 0000 |PattamoEwoagan. | Unteraenaji.. 
Sro. | Wulistammuwoa- kt Wesuntontak, 
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Indianernes — a 
| Delavariſta. FJeokeſ ie 


Barn. Fneniess 
Mann. | Leénno. Etſchinak. 
Maenniſta. W Schillawemån. | Unque. 
Moder. Och wall. | Onurha. 
Werldenes Ska: —— 'Garochiade ne 
pare. SOM SoA uehwunthſehiade. 
Chieſmus. Akzia. 
'T fchitfehank | |Gaweriachfa. 
Wulatenamösgan | Zenichaewe. 
Quiſes. Rehawak. 
Danisf. Eehrojehawak. 
Anggeln. > > |ne Jawoheje. 
Ochwall. Jonhnika. 
Reſehachakileu. Togeſgezera. 
Ochqueue. Echro. 
Papachotamun.  |Unteraenaji. 
Forbar ma. | Kfchiwelemeln. Agotaeri. 
ae Nihillalatſcehil. Schungarawat- 
——— gack. 
Skapa Qvifchitonneep. |ne Jechsaͤr. 
ta sc Mizin. I Waunteconi; 
Tro. Wellèttammen. Watontat. 
Hoͤra. Pentammenen. Wathontek. 
Lefwa. Pommauehſu Tajonhe. 
MAra. - | Pommetoonheen, |Garichwaschöåh. 
ES gr Jorihonnie. —38 
Predika. Poemmetonhen. Wachisrhas. 
Sjunga. daAſsſuwi. —— 
Od. | Angellop. > Jawoheje. 
Ondt. Machtit. WMWMhethke. 
Godt. Wullit. Ojaneri. 
Skoͤnt. TENN Hara | 
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YBetenffaper och fönflet. måfte. man. ide 
ſoͤka bland Indianerne, icke en gång luft och bes 
— bevel) De äro icke Mott ofunnige uti 

NAR laͤſan⸗ | 
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laͤhſande och ſtrifwande, utan det är och ſwaͤrt 

or bibringa dem något begrep derom, Wiſar 
man dem et ffrifmit papper eller en tryckt bok, 
och förtåljer dem något daͤrutur, få taͤnka ſom⸗ 
lige, at en Ande talar dymedelft bemligen med 


den, fom laͤſer, och ſaͤger honom alt hwad han 
will weta. Andre mena, at det ſktrefne pappe⸗ 


ret fan tala tydeligen med den, til hwilken dec 


är ſkrifwit, men få fakta, at ingen annan hoͤrer 


det. Et bref aͤr derfoͤre hos Indianerne någor 
wigtigt, i ſynnerhet når det aͤr förfeglats - Men 

icke wilja de gifva fig möda at ſſelfwe laͤra 
ffriffonften. 
fet underſkrifwa Freds-foͤrdrag, Contracter, Koͤ⸗ 
pebref och dylikt, hwilket altid af deras Chiefs, 
Capitainer eller Raͤds⸗perſoner maͤſte foͤrraͤttas, 
få göra de det icke ſjelfwe, utan låta undertek⸗ 
na fina namn af någon annan: "men hwar och 


en ſaͤtter under fitt namn ſitt bomaͤrke, ſom 


antingen beftår i en liten hake, eller Fors, eller 


Kalkon⸗Tuppfot, eller en Skyldpadda, eller nås 
Maͤnge ſkaͤmmas då wid fis 


gon annan figur. 
na Indianſka namn och fe båldre, at dem af 
oc de bita gifwes et annat. 


bolſtaͤſwerne af fina nya namn. 


Emedan. nu. laͤſande och ſkrifwande år, fås 
| — naͤmdt bliſwit, en okaͤnd fa bland Indias 


nerne, och deras Hiſtoria beror endaſt paͤ Tra⸗ 
ditioner, få är naturliga fögden deraf, af man, 


i ſtaͤllet för ſanna — ifrån aͤldre tider; ena 


daſt får af dem Höra fabler om deras urſpruug 
* — — tex, berätta, ar In⸗ 


Hafwa de at hos det hwita ſol⸗ 


Raͤgre hafwa ock 
kommit ſaͤ laͤngt, at de kunna efterrita de foͤrſta 


dia⸗ 



























































och Bonfier. SV 


dianerne i början hade bodt vader jorden, och 


då de en gång tilfaͤlligt wis boͤrt om et ſtoͤnt 
land på Jordens yta, Hade de oͤfwergiſwit fina 


underjordiffa boningar och tagit def ſkoͤna lan⸗ 
det i beſitming. Delavarerne deremot påftå, at 


Himmelen more af menniffjor bebodd, och dåris 
från wore Indianerne komne på! jorden. En 


hafwande Huſtru hade af fin man blifrit foͤr⸗ 

ſkuten och från bimmelen nedkaſtad; och af de 
tvillingar Hon framfoͤdt, Dade Landet blifsoit bes 
> folfat. Men efter Nantikoks beråttelfe, hade fur 


Indianer på ex gång funnits fi ttande wid Sjoͤn 


och ſjelfwe icke wetat, om de på. ſamma ſtaͤlle 
foͤrſt bliſtvit ffapade, eller om de kommit oͤfwer 


Sjoͤn eller annorſtaͤdes ifrån: deſſe ſfulle ſedan 


hafwa foͤroͤkat fig * beſolkat Landet. Enligit 
andras fågen äro de foͤrſte Indianer ſtanr 


utur wattnet. 


Deſſe daͤraktige beraͤttelſer wilja til efwen⸗ 
tyrs blött fåga få moder, at Indianerne hafwa 

kommit hit ifrån en annan werldsdel. 

. Sör oͤfrigit weta ock Delavarer och Iroke⸗ 


fer om fina ſerſtildta National-haͤndelſer i game 
la tider ingen ting widare, ån hwad dem är 


berättat af deras Foͤrfader, och hwad deſſe aͤer 
af fina hafwa hoͤrdt. Detta bibringa de lifales — > 
des ſina Barn och föreftålla det: genom: bilder, — 
at goͤra det defto intryckeliggre. Når Delavas 
rerne tala om ſina Foͤrfaͤder för Europeerne, få 
weta de aldrig annat at beråtra, aͤn at de warit 
ſtore Krigsmaͤn och gjordt många hjelte⸗bedrifter. 


At upraͤkna fina Ahnor år dem et noͤje: De 


i. aͤga en ſaͤdan goabet svala Ar de gt det nos 


— 

















| Wetenſtaper 35 


gaſte kunna upgifwa alfa hufvud och ſido⸗ linier. 
De plåga daͤrwid Chargeieriſera fina: Foͤrfaͤder: 


T. er. den eller den war en förflåndig och wis 
man; eller en ſtor Chjef, eller en berömd Krigs⸗ 
man, eller en rik man, oc ſ. w. 

Anfkoͤnt de nu föga bekymra fig” om förra 
tiders haͤndelſer och äro okunnige uti laͤſande 
och ſkrifwande, få hafwa dock deras Foͤrfaͤder 
redan fraͤn aͤldre tider inſedt, at de noͤdwaͤndigt 
maͤſte hafwa något, hwarmedelſt de på afftånd 
fig emellan kunde underrätta hwarannan, och bis 
behaͤlla aͤtankan af maͤrkwaͤrdiga ting, åtminftone 
för någon tid. J detta affeende hafwa de ups 
funnit fina Hjeroglypher och fina Baͤlt eller 
Straͤngat of Wampom. | | 


Deras Hjeroglypher äro betydande figurer , — 
dem de merendels måla på tråd, men fällan rie 


fra i ſten. De hafwa derwid den afſigt, antin⸗ 
gen at warna för någon fara, eller at bjelpa en 
til raͤtta, eller utmaͤrka den rätta waͤgen, eller 
göra någon förelupen ſak kunnig, eller bibehålla 
aͤminnelſen af berömda maͤn, maͤrkwaͤrdiga bedrifs 
ter och haͤndelſer. Enu enda fådan figur år för 
en kaͤnnare juft det famma, fom en ffrift hos oß. 
De utwålja t. er. ef ſkoͤnt ſtort tråd, ſom flår 
på en hoͤgd, taga barken af på ena ſidan och 
Fafiva trädet at det blir mwål hwitt; derpå mås 
a de med roͤdkrita den Krigsmannen, hwilkens 
eroͤm de ej wilja laͤta komma i förgåtenbet, tils 
ika med hans frigsruftning, och under hang förs 
ev få många menniffjor utan bufwud och ar⸗ 
uar, fom ban med egen band nedlagt fiender. 
En fådan målning fan waͤl igenfånnas på 50 
J IE eller 


— 


—— 


t 
[É 
—— 


— — 


——— 

























ESA — —— * 
— — 


— — — 
- — 


KR — AAA RE — 


— 












— — 





— — 


— 







* — — 





Le 





4 
— 


| BRN och Ronſter. 


hå 


eller flera år. Alle beroͤmde Krigsmaͤn goͤra 


fig derföre ſaͤker foͤrhoppning, at deras Hielte⸗ 


ſedde och blifva i åminnelfe. Sådana maͤlnin⸗ 


0 7 gar förftå ſamtelige ndianerne fulfomligen, och 
| kunna ſa faͤrdigt uplaͤſa deras betydelſer, ſom 
vi ef bref. Där mån refer, med dem” och kom⸗ 
mer fil et dylikt: minnes⸗maͤrke, ſaͤ år det dem 

en belt egen förnöjelfe , då man ſtadnar ſtilla och 

afhoͤr, hwad de til fina. Hjeltars beroͤm hafwa 
at ſoaͤga. Men ofta är det få loͤjeligt och olik⸗ 
ngt, ar man knapt Fan foͤreſtaͤlla fig wara möjes 


- 


ligt at updikta någor ſaͤdant. | 


Krigsmaͤnnerne måla waͤl och ſſelfwe fina 
furu många de tagit 
il fångas huru många Sealps de bekommit; 
” furu manſtark Truppen warit den de anfoͤrt; hu⸗ 


bedrifter ody doen : tv exr. 


oem månge af dem omkommit, och dylikt mer. 


i | waraͤſt Indianer Haft ſit nattlaͤger, där far 


män af deras målningar fe, huru maͤnga naͤtter 


de wiftats i den neſden, ſamt Huru många bjors 
rar, björnar, Mm. M. de ſkutit. Naͤr och Indias 


ner på reſor tilbringat någon natt i fFogen, få 
"Fan man, ej allenaſt å nilſtaͤlningatne af deras 


⸗ 


nattläger , utan och af deras målningar tydeligen 
fe, of hwilken Nation de warit; Ty de hafwa 
öfwer alt för ſed, at måla träden på fådana ſtaͤl⸗ 


Fen med vöd faͤrg eler med kol. J— 
Mamnen Baͤlt oc String eller Fathom 
ef Wampom år Engelfk⸗Indianſka, och bibe⸗ 


daͤlles hår med fFål, emedan det Är allmänt bes 


dater ännu fånge efter deras död ſkola wara 























Fant och i bruk. Wampom aͤt et YFroPefifét ord, 


och betyder: et Sjö myfelffals Häls år Eugelſta 


] ! 


— 








sch betyder en Goͤrdel; följafteligen Ke et Belt 


of Wampom, en af Sjo⸗muſſelſkal foͤrfaͤrdigad 
gj'oͤrdel. 


String är likaledes Eugelſta, och kal⸗ 
fas et ſnoͤre. 


- man ej String, utan betjenar fig af det Engel⸗ 


ffa ordet Fathom, det år: en famn. 
"bom of Wampom, år fåledes ef famns långt ſnoͤre 
med Muſſelſkal; Men wanligen fåger man: String - 


Te 


En Fats, 


of Wampom; ſnoͤret må wara långt eller korrt. 


Foͤrroͤn Norra America af Europeerne war 
uptaͤkt gjorde Indianerne fina Belt och String, 


mierendels af fmå jaͤmnſkurna traͤdbitar, dem de 


faͤrgade ſwarta eller. hwita. 
dem af Muſſel ſkal, på hwilka de ſatte et oͤſwer 
maͤttan Högt waͤrde; haͤlſt de i brift af tjenlige j 
waͤrktyg behöfde mycken tid, at förfärdiga em. 
Wanmpom; och dock hade deras arbete er plumpt 


— til America at of Muſſel⸗ſkal naͤtt, formeligt 


— dem til Yndianerne emot andra waror, och drefs 


— 


och oformeligt utſeende. | ÅA 
Europeerne begynte ſnart efter ſin ankomſt 


och i myckenhet foͤrfaͤrdiga Wampom, foͤrbytte 


wo därmed en ganſka foͤrdelaktig handel. Nu 
fåto Indianerne fina Belt och String af tråd 


fara, och brukade fådana af idel Muſſel⸗ſkal, 


bhwilka wål nn naturligt wis foͤllo alt mer. och 


: oͤſwermaͤtton dyrbara, och det äro de ån i bag. 
Nä Deſſe Muſſel⸗ſktal, fom i ſynnerhet haͤmtas 
fan Rya Englands — 
ASK GEN | + 





mer i priſet, men förblefwo dock altid hos dem 


ginſka Sjoͤkuſter, haf⸗ 
wa 
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String of Wampom, är altfö 

et fnöre eller tråd, hwarpaͤ Muffelffal aͤro trkds | 
de i rad. Är Detta ſnoͤre en famn långt och 
man will wara rått noga i fitt uttryck, få fåger. 


Saͤllan gjorde de 


— Di 
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wa olika waͤrde, alt eſter deras aͤtſkilliga faͤrgor; 
det gifwas brune, fiolette och bwite. De förre | 
fe ofta få mörfe ur, at man haͤller dem för ſwar⸗ - 
ta, och åro dubbelt få dyre, fom de hwite. U⸗ 


fl af fådana GjöMufelfFal urfågas fyrkantiga fiycs 


fen, ungefårligen 3 tum långe och 3 tm tjocke, 


> bwilfa ſedan på en omloͤpande fMipften gjöras runs 


de eller owale; långs efter baͤras er hål, få at 
groft ſegelgarn, en ſtaͤltraͤd, eller ſmal låderrein 
kan dragas igenom; därpå uptrådas de, oc) dära 
af blifwa Strings eller Belt of Wampom. 

Et enkelt Muſſel-ſnore kallas, fåfom före | 
är nämt, en String eller Fathom of Wampoms 
men når någre fådane Muſſelrader medelft em 
fin tråd Hopfiftas mid hwarannan, få utgjöra de 
en Belt of Wampom, ſom foͤr fin bredd ffull 


J a zz Bar utſeende af en gordel. Belten beftå af 4 
i BL6 och flere rader Muſſel ſnören, aͤro 3 til 4 


> finger brede oc) wid paß of 3 fots långd, nås 
gre långre, andre fortare. Daͤrtil fordras alfå 
4, 8 til 12 och flere famnar Muſſel⸗ſnoͤren, alt 
> efter fom Beltens rångd och bredd fordrar. Det⸗ 

fa rättar fig efter wiktigheten af de fafer, fom 
antingen ſkola bekraͤftas eller uplyſas; eller oc 


> efter de perſoners anſeende och waͤrde, fil hwil⸗ 


ka de ſkola oͤfwerlaͤmnas. Ty wid alla India⸗ 
nernes hoͤgtideliga afhandlingar få waͤl dem ec 





mellan, fom med Europeerne, blifwer alt, ſon 


foͤredrages, å oͤmſe ſidor befaͤſtat och likaſom 
beſeglat med en ſaͤdan String eller Belt of 
Wampom. ONE * 
Fordom nyttjades, i ſtaͤllet för String och 

Belt, en winge af en ſtor Fogel. Bland 
; folfs 











Men hos de ſiſtnaͤmda, få och hos Iroke⸗ 


på lång tid ide nyttjats annat, än idel ſkoͤna 
och nått gjorda String och Belt of Wampom. 


Belt bliv blott litet ſagt, ſom likwaͤl altid bar 
mycket at betyda, och ofta behoͤfwer utlaͤggniug. 
Har en Talman wid en boͤgtidelig ſammankomſt 
andragit en wigtig fars, få oͤfwerlaͤmmnar han c? 

enfelt Muſſel ſnoͤre och fåger: Til bekraͤftande af 


pom; men hufwudſaken i fitt Tal bekraͤftar Ban 


daͤrpaͤ meddelas, maͤſte lifaledes med String och 
Belt of ſamma ſtorlek och antal blifva fRadfåft. 


för fårg efter annan beffaffenhet deſſe Wampom 
aàñAIUcro; ty de maͤſte altid fyffa på det, fom der: 


med ffFal bekraͤſtas. 


tilkaͤnna något haͤrdt eller betaͤnkeligt, åfwen ſom 
de hwite, något augenaͤmt. Ar altfå Stringen 

eller Belt ämnad at bekraͤfta en ſkarp förmas 
ning eller någon eftertryckelig foͤrebraͤelſe, få tas 
gas endaſt ſwarte Wampom daͤrtil. Sal en 


ſaͤ är Beltet likaledes ſwart, men anſtrukit med 
J C4 





Wetenſkaper. | 2. 
fotfffag, ſom bo längre i Waſter, aͤr fådant ännu 

 Sfligt, fåfom man det ſedt hos några budſkap, 

ſom fomma från fådana Nationer til Delavarerne, 
ferne och de med dem förbundna folkflag; bar 


Wid en enda String. fan mycket bliſwa 
Aat, od) et långt Tal haͤllas. Deremot wid en. 


mina ord, gifwer jag denna String of Wam⸗ 


al:id med en Belt of Wampom. Swaret, fom 


Men daͤrwid är ide lika mycker, af hiwvad > 


De fom beftå of bruna eller fioletta Wam⸗ 
pom, fom Indianerne kalla ſwarta, gifwa altid 


tot 





| 


Nation upfordras til Krig, eller Krig förklarags — | | 





y > | + 4 | t 
F NE 
; 


— 


och Ronfter. "| 
edd fårg, den de kalla blodfårg, och midt deruppå 


ſynes med hwita Wampom et tekn af. Bila. 


Indianſkorne foͤrſta konſten at likaſom hop⸗ 
wirka och med allehanda figurer utzira Belten 
of Wampom, alt fom aͤndamaͤlet det fordrar. 
Ty ockſaͤ figurerne maͤſte wara oͤfwereusſtaͤmman⸗ 
de med innehållet af der ſom blifwit föredragit 
derwid. Likaſom de uti ef fart Belt infätta 
hwita figurer, få myttjas likaledes uti et hwitt Belt 
dunkelt faͤrgade Wampom. Uti et Freds Belt | 
weta de at få behändigt uptraͤda fina Wampom, 


| 


at f. er. 


fattande haͤnder. I öfrigt år et Freds: Belt 
: a hwitt, af en famns laͤngd och en god twaͤr⸗ 

jandg bredd. Foͤr ar funna urſkilja deffa Belt 
ifraͤn hwarandra, infoga de en figur i bwart och 


et, fom gifwer des betydelſe tilfånna. 


 Krigs:Belter undantagit, får intet roͤdt fos = | 
nas på något Belt eller String of Wampom. 


Maͤſte de i nödfall betjena fig af et ſwart Belt, 


i ſtaͤllet för et hwitt, få oͤwerſtryka de det med 
en hwit lera, och då gäller det för lika, fåfom 
et hwitt, om ock det bruna ffulle lyfa igenom. | 
Deſſe String och Belt of Wampom tjes 
na Indianerne jemwaͤl til et medel at påminna | 
ſig det waͤſentligaſte af de Fördrag, fom de ſlu⸗ 
tat med naͤrgraͤnfande Indian: Ståmmor, eller 
smed det bwita folkets och de beropa fig därpå, 
ikaſom wi på ferifteliga handlinggr. De ut-⸗ 


de ſwarie föreftålla trå hwarannan oms | 





göra deras Documenter, hwilka aͤro dem hoͤgſt 


wigtige; derfoͤre de ock ſorgfaͤlligt bewaras och 
i en kiſta tilhopa laͤggas. På wiffa tider kom⸗ 
ma de tilſamman och ſtudera dem åter — 

4 : | SAMER i, foͤr J 
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kö för at förnya de begrep, til hwilkas uttryckande 

och ſtadfaͤſtande de äro beftåmde. De ſaͤtta ſig 
onikring kiſtan, taga fram en String oc) Belt 
eftet den andra och laͤta den gå omkring, på 
det hwar och en noga må funna dem” betragta, 
Daͤrwid uprepa de ſamma ord, fom wid des dfs 
werlaͤmnande woro ſagde och därmed blifwit förs 
knippade. Haͤrigenom är det dem moͤjeligit, at 
aͤnnu efter många års förlopp noga weta alt, 
bwad de utlofwat, ſamt hwad andre loſwat dem, 
Som de hafwa foͤr ſed at wid ſlike tilfaͤllen 
jemwaͤl fillåta unga Goſſar, fom med de foͤrnaͤm⸗ 
ſta hufwudmaͤn äro i nåra ſkyldſtkap, at derwid 
wara aͤhoͤrare; få blifwa deſſe haͤrigenom ganſka 
tidigt kunnige i deras Stats-fafers och på fås 
dant fått blifwer innehaͤllet af deras Documen⸗ 
ter beſtaͤndigt foͤrnyat, och fonuner ide laͤtteli⸗ 
gett i gloͤmſta. 

; Huru tilraͤckelige deffe medel äro för dem, 
at jemwaͤl wid andra tilfaͤllen långe bibehaͤlla en 
fak i minne, fon man fe af följande Erempel: - 

En Man i Philadelphia Hade gifwit en Indian, 
en String of, Wompom och dermid ſagt: HR RE 
år din mån, och wil tjena dig hwaraͤſt jag fan.” 
Efter 40 års förlopp bar Indianen denna String 

til honom igen, och fade: ”Broder! du har gif⸗ 
wit mia denna String of Wampom, med deffa 
ord: Jag aͤr din waͤn, och will tjena dig hwar⸗ 


aſt jag fan.” Mu är jag gammal, ſkroplig och 
39 fattig, gör nu fåfom du far ſagt! EG, dan 


"gjorde des > 
= Utom de nu beffrifna medel at bibehålla. 
åtanfan af wiſſa ſaker, hafwa Indianerne jemwaͤl 


—— vielue 





JJ Hijeltewiſor 


Hjeltewiſor, fom handla om deras — | 
> Måns bedrifter; de ſſungas flitigt af dem, men 
blow ur Minnet. Den ene lärer dem af den ans 
draz och den fom har gaͤfwa at dikta, gör nya 

daͤrtil, få of det aldrig felas dem på wifor. 
| Foͤr at raͤkna fin egendom och foͤrmoͤgen⸗ 
bet, behoͤfwa de ringa Punffop i raͤknekon⸗ 
ſeen; dot äro de ide helt och Gållit okunnige 

deruti. Det gifwas waͤl ock Nationer i Nors 
ora America, fom endaſt kunna raͤkna til 10 eller 

20. Vilja deße tilkaͤnnagifwa ef ftörre antal, — 

pefa de på fina hufwudhaͤr foͤr är betekna, dee 
den ſakens maͤngd år för dem ourfåjligt ſto; 

men de folkſlag, ſom drifwa handel med Euros: 
peerne, hafwa bragt konſten at raͤkna laͤngt wi⸗ 
dare. Cherokeſerne raͤkna aͤnda fil 100 Iro⸗ 
AA keſerne och Delavarerne förftå aͤfwen få litet 
id paͤra ziffror, fom waͤrg bofftåfiwers men råkna 





















kunna de intil tufende och hundratuſende. De 
raͤklna til 10 oh göra et kors, raͤkna åter 10, 
och få förtfara de fils de äro fårdiges fedan 
taga de tiotalen tilſamman och göra deraf bune 

drade, tufende och hundratuſende. Qwinſolken 
* wid raͤknandet och taga fina finger til 
jelp. 

De Yndiatier,. ſom förflå fig uppå de Eu⸗ 
ropeiſka mynt ſorterne, hafwa laͤrdt det af de hwi⸗ 
tå, i ſynnerhet af Englaͤndare och HoMåndares 
de alfioå och myntet nåftan famma namn. I. ep. 

en Engelff Pence heter hos Delavarerne, pennig. 
En Hollaͤndſk ſtyfwer, Stipel oc ſ. w. Wilja: 
de utmärfa en penningſumma noga, få taga de 
Turkiſkt byer od) raͤkna hwart korn för en - 
Pence 
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 beböfva för at betekna Holåndffa Gyllen, eller 


Engelffa ffilingar och Pund. De fleſte be: 


ſtaͤmma årens antal efter wintrarne, eller och ef: 
rer hoͤſtarne. J denna puuet bafiva ve ingen 
regel, 
Når de hafwa bragt fin ålder, ofwer 30 år, 
få äro få, fom ſedermera mweta furu gamle de 
äro. Maͤnge utmårfa den medelft någon maͤrk⸗ 


waͤrdig haͤndelſe, en ſtraͤng winter, djup fund, 
et Indianer⸗krig, eller den tid då Philadelphia 


eller Pittsburg blef bygd. T. ex. når Pittsburg 
anlades, war jag 10 år gammal Ockſa uts 
trycka de fig ofta ſaͤlunda: Om waͤren då man 
kokar ſocker, det är i Mars, eter då man plans 
terar, der år i Mej, fyller Han eller hon få 
många aͤ. — 


Om Geographien hafwa de aͤſwen få kitet 


tiftiga begrep, fom om andra wetenſtaper. Naͤ⸗ 
gre taͤnka at jorden fimmar i watnet, och) at en 
ohoͤrdt ſtor Skyldpadda baͤr den vå ſin rygg. 
Landtchartor kunna de någorlunda foͤrſtaͤ, och 


tekna waͤl aͤfwen fjelfwe ſaͤdana taͤmeligen tilföre 


laͤteliga vå naͤfwer, Öfwer befanta trafter: orter⸗ 


nies afſtänd raͤkna de icke efter miltal utan efter. 
dagsreſor, hwaraf en hwar utgoͤr til re ag 


mil. Defa indela de åter i halfwa och fierdes 


dels dagsrefor, och utmaͤrka detta på fina chartor 
miedelſt tecken med moͤjeligaſte voggranjet. Når 


de urſkicka partier i krig eller på jagt, få funna. 
de i fina rådsförfamlingar taͤmeligen 1952 titftar 


Fa sågen för dem, famt buru mycken tid de. 


dertil behoͤfwa. 


⸗ 


— och Raͤknekonſt. 4 
Penee eller ſtyſwer, och räfna af få många de 
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TC 0 os EanordhertoR” > 
| & ffogårne, ſom efta aͤro af 50 och fiera — 
mils långd och bredd, foͤrwillar en Indian ſig 
ice låtteligen. Han kaͤnner flodernes (opp och 
Hergens- laͤge, och maͤrker deßutom på trädens 
qmwiftar och moſſa, hwar föder och norr är. 
OQwiſtarne aͤro gemenligen groͤfre emot ſoͤder, 
och tråden: hafwa åt detta waͤderſtrek Mindre 
moffa ån emot Norr. Skiner ſolen Fart, få 
finner han utom def genaſt fin råtta koſa. 
Sinag graͤnſor utfåtta de efter berg, infidar 
floder och baͤckar; haͤlſt i räta linier. —— 
Ibdbland ſtjernorna funna de ſkilja ut Nord⸗ 
ſtjernan, och derefter rätta de fig nattetid på fis 
na reſor. DÅ folen går ned/ bålla de före at 
hon går under wattnet. Naͤr ej månen Fris 
ner, fåga de at fon år doͤd; och någre falla de 
tre fifta dagarne i Nedanet, Nakna dagar. Ny⸗ 
anningen kallas hos dem månens aͤteruplifpan⸗· 
de. Wid en Solens eller Månens förmoͤrkelſe 
ſaͤga de, at Solew eller Maͤnen ligga i wan⸗ 
magt. | 
«0 Del 





erföͤre falla de Marz: Skaͤd⸗mänad; emeda 
J ra > den 





Tideraͤkning. 245 
denne ſtags fiſk wid den tiden i ſtor myckenhet 


upſtiger .i deras ſtraͤnder och foder. April kal⸗ 
las Plantmånads emedan Turkiffa Hwetet i flus 
tet af denna månad, och på många orter i med⸗ 


let deraf, fan planteras. Maj kallas den mås 
nad, då jorden omkring Turfiffa Hwetet ups 
backas. Junius den månad, då Hijorten blir 
röd. Julius den månad, då Turkiſka Hwelet 


kupas; Aſwenſom Auguſtus kallas den månad, 


då Turkiſka Hwetet börjar matas. September 
kallas den foͤrſte Hoͤſtmaͤnaden, och Oetober 


Sekoͤrdemaͤnaden. November Jagtmaͤnaden, eme⸗ 
dan de då ſtjuta de fleſta Hjortar; och Des. 
gember den månad, då deße djur fålla fina Horn 
Januarius kalla de Ekorns månad ,- emedan de 
Ekornar, fom uppehålla fig i jorden, då fram⸗ 


komma utur fina haͤlor; och Februarius Grods 


- månad, emedan Grodorne ſtundom låta reda 


mid denna tiden höra fig. 


At indela tiden i weckor är för dem os 


kaͤndt, de raͤkna icke eller efter dagar, utan efter 


naͤtter. I fäller för ar ſaͤga: få många dagar > 
war jag på mågen, få ſaͤger en Indian: få 
många nåtter war jag på reſanz men war han 
"ängen natt borta, få fåger Han: Bag war en 
dagsreſa fraͤnwarande. Halfwa dagar utmaͤrka 


de medelſt pekande til der ſtaͤllet på himmelen, daͤr 
Solen ſtaͤr wid middagstiden; och fjerdedels dagar, 
utmärka de genom Solens ups od) nedergaͤng. Men 


at haͤruti göra fig tydliga, nyttja de fådana teckn, 



































hwaraf man nogſamt Fan finna deras mening. I. I 


allmänhet år Solens ſtaͤlle på himmelen för dem det, a 
bad klockan är för of. Derfoͤre ſaͤger en In⸗ 
CI ken OTRS 


eſt * 
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Jeigeraͤkning. 
S dia: Jag will komma fil dig i dag, når Solen 
ſtaͤr daͤr eller daͤr. Ockſaͤ tjenar kornet dem ofa 
ER ta til et medel at beſtaͤmma tiden. Jag will, he⸗ 
Ill offer det, komma fil dig naͤr kornet år få eller få = 
MN oo högt; eller jag wil göra der, når kornet blommar 
fr vellek är noge. J 
Fe Om orſakerne til det, fom i naturen fig tila 
fll 0 drager, weta de alsintet; hafwa ite eler någor 
El åftundan ar därom få underrättelfe. Aſkan Hål: 
la de flefte för en Ande, fom bar fin boning 
uti bergen och går ſtundom ut at fåra Höra fig. > 
Audre tilſkrifwa det en ſtor kalkoniupp i him⸗ 
melen, andre aͤter de onda andarnes wrede. 
SGã liten inſigt Indianerne haſwa i We⸗ 
tenſkaper och få ringa deras boͤjelſe aͤr därtils 
«> ffa få litet bekymra de fig om Ronſtens alfter. 
De ſe wäl fådana gerna, men fråga intet huru 
de aͤro gjorbe eller hwartil de äro gagnelige. 
Men berättar man dem om en Man, fom far 
ſnaͤllt ſpringa eller år en ſynnerligt fficlig jäs 
gare, ſom med faͤrdighet fan fpånna bågan och 
riktigt traͤffa maͤlet, fom foͤrſtaͤr behaͤndigt at ſty⸗ 
+ oo få en bår, fom år ſaͤrdeles kumig i krig, ſom 
kaͤnner noga fit lands belågenher, och fom faw > 
genom en mycket fier ffog utan ledſagare finna 
waͤgen, och bårga fig med knapp födas då åra 
| de på med ſtor upmaͤrkſambet, och weta inter 
Ti 0 fog at uphoͤja en fådan Männiffas konſt och 
ffkicklighet. J J 
Flo ooo Sola de hyſa aktning för något konſtarbe⸗ 
I oo fe, få måfte def angå jagt, fifferi eller och krig. 
Men alt ſadant upwaͤcker och i bögfta måtto des 
ras Weltgirighef. - Straxt wilja de göra det ef⸗ 
— URIN ESRI ters 
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ter; och maͤngen Indian, ſom aldrig ſedt hurn 
ſaͤdane ſaker göras, foͤrſoker det dock, har ingen 


moͤda oſpard och ångrar ingen tid, ſom han 


derpaä anwaͤnder, blott han fan winna fit aͤnda⸗ 


maͤl. Så gifwas t. er. ibland Delavarerne och 
Irokeſerne nu redan åtffillige, fom af boͤßpipor 
göra rätt naͤtta och waͤl dragna gewaͤr, kunna 
och reparera dem, hwadan och bruket af fådana 
gewaͤr år blond deßa Nationer nu för tiden taͤ⸗ 
meligen allmänt. Ockſaͤ fer man hos Schava⸗ 


nos många dylika. Daͤremot aro de ännu myc ul 


fet ſaͤllſynte hos de folkſiag, fom bo längre in i 
landet och icke bafiva tilfålle at fe dylika arbe— 
ten. De flaͤſte hafwa blott dåliga Ejutgewaͤr. 
Indianernes laͤtta baͤtar, hwilka gemenligen 
kallas Kanoes, må man raͤkna bland deras ſtoͤr⸗ 
ſta konſtſtycken. De baͤſte goͤras af naͤfwer och 
tunna knaͤ of tråd, hwilka genom andra laͤngs 
efter lagda ribbor erhålla behörig ftyrka. Naͤf⸗ 
wern ſoͤmmas tilſammans med fina roͤtter, och 
fogningarne blifwa belagde med traͤſpfaͤlor och 


med hartz tillittade. Baͤnkarne åro få inrättade 4 
fom på de Etiropeiffe baͤtarne. De goͤra Kas 


noes, hwaruti 20 Roddare kunna fitta. Et fås 


dant fartyg är få laͤtt, at det beqwaͤmligen fan 


baͤras af en, twå fil fyra man. Uti en bår, fom 
2 Jndianer aͤro i ſtaͤnd ar båra „ſkal man kun⸗ 
Ba laſta anda til 2000 Skaͤlpund.  Defe lau— 
bårar aͤro mycket tjenlige för Indianerne och Eu⸗ 
| Fopeerne "til handel i daͤrwarande trafters haͤlſt 
man för wattufall ſkul ofta måfte  utlafla och 
"et långt ſtycke waͤg draga warorne fame båren 
"Sfiver land, förvån. man. åter fan fortfätsa fars 
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Sloͤjder. F 
gen. Men mycken warſamhet fordras wid deras | 
— nyftjande, ar de intet må kantra eller ſtoͤta paaͤ 
en fandbank eller ſten. Haͤnder det ſenare, faͤr 
den en oͤpning, ſom icke laͤtteligen kan tilſtoppas. 
Dock haͤrom mera, då det Indianfke fiſket kom⸗ 
mer at omtalas. 
3 obfrigt haͤrroͤrer Indianernes allmänna | 
lifndgdbet wid alt hwad konſtigt år däraf, åf | 
oc de til ſina behof icke mycket tarfwa hjelp af 
konſten. —— 


xedie Aldelningenn. 
De wilde Indianers Religions bruk | 


och wantro. or 


—— 





— Järna an bör i foͤrwaͤg anmärka, at deße folks. | 

— VY Vy flögs Religions kunſk ap beſkriſwes hår | 
ſaͤdan, fom den för närmarande är. DÅ Euro⸗ 
peerne redan € Må lång tid bodt dels i | 
deras granſkap, dels ibland dem, ſaͤ har man 
fkaͤl at förmoda, det Indianernes nu warande 
fill oo Religions kunſkap år något. ſkild ifrån den de 
de Indianer, om hwilka här talas, 

Fl oo Bat en flags Religion: och Gudstjenſtsoͤfningar, 
ffan icke nefass men deras Religionswaͤſende år | 
16 fullt af motſaͤjelſer och utan ſammanhang. | 

> Allmänt tro de, at en Gud, eller: efter 

derae talefärt, en ſtor god Ande år, ſoin ſtapat 

NE RR ERE kens 
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Himmelen, Jorden och Menniſkorne ſamt 
| alla oͤfriga tings ty at en Gud år, det år dem, 
få waͤl fom alla andra Hedningar, enligit Rom, 
(CF 19, 20, uppenbart; och denna flora fanning 
blifwer bland dem underhållen, dels genom Tra⸗ 
ditioner , dels genom egen. eftertanke, = sv 
De föreftålla fig Gud fåfom Alsmaͤgtig, 
den där fan göra få mycket godr, fom Han mir. 
De twifla och icke, ar Han ju år nådig och måls 
ſinnad emot menniffornes emedan Han meddelar 
alla frukter kraft at wåra, gifwer regn och ſol a 
ſken, ſamt låter komma fiff och Mildbråd tik 
mienniſkors naͤring. Derwid äro de af den tan⸗ 
» Pen, at Gud egenteligen för dem ſkapat wild 
bråd och fiſk; men icke för det hwita folket. At 
dem bade Han foͤrordnat Jagt och Fifferi til des 
ras lefnadsart; men handarbeten: för det bwita 
folket. Ockſa äro de allmänt oͤfwertygade, ar 
det år Gads wilje, at de ffola göra det goda 
eh fåta det onda. AR MA — 
| De hafwa af aͤlder trode at utom Gud gif 
was gode och onde Andar, dem de hållit för 
Gudomligheter under honom. — 
AF de maͤſt aͤlderſtegnas beraͤttelſer ſkoͤnjes, at 
de i ferntiden haſwa, ſerdeles wid Kriass och: 
Freds⸗beſſut, förmant hwarannan, ar icke lyda LEN 
de onda, ufan de goda Andarne, emedan deſe 
ſtaͤndigt råda til Fris. "Begrepet om Mörffeng 
Foͤrſte, Djefwulen, hafwa de förft i fenare tider 
| befommit af Europeerne. De hålla honom för 
en mycket måatig Ande, fom blott fan goͤra ondhe 
bwarfore de och falla honom Der Onde De dh 
Sto fåledes en flor God, och en ſtor Ond Aus; 
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da och tilſkrifwa den förra alt det goda, oh 
den ſenare alt det onda. AR — 
Weid paß för 30 år ſedan har med Inc 
dlanernes Religions⸗begrep en maͤrkelig ändring | | 
föregått. Af deras egen Nation upſtodo Pre⸗ 
dikanter, ſom foͤregaͤſwo, at de haft uppenbarel⸗ 
fer, gordt reſor til Himmelen, vch talat med 
Gud. De befkrefwo wål fina Himmels reſor på 
> ohfa fårts men alle kommo dåruti Öfmerens, at 
man icke fon utan. ſtor fara komma dit, emedan 
waͤgen til himmelen går rått förbi helfwetets port; 
Hå Iurar Djefwulen på dem, och griper efter 
dem, fom wilja gå fil Gud: men de, fom lyckli— 
gen åro Tomme igenom detta farliga ſtaͤlle, hafwa 
Porſt kommit til Guds Son, oh ifrån Honom 
til Gud ſſelf; of hwilken de, efter deras foͤre⸗ 
giſwande, hade erhållit befallning at underraͤtta 
Zadianerne om waͤgen til Himmelen. Af dem 
"förde da Indianerne, et Himmelen war Guds 
boning, men helfwetet wore den Oundes hemwiſt— 
Raͤgra ef deſſa Predikantet hunno wil ie⸗ 
Fe fram til Guds boning, men de föregåfwo, oc: 
de dock warit den få nåra, at de bade hoͤrdt 
Himmelens Tupp gala, eller ſedt roͤken af de him⸗ 
mielſke Skorſtenarne upſtiga. SS AM 
| Andre deſſe Rationers Lärare emotſade des⸗ 
fö Predikanter och paͤſtodo, ar man icke wißte 
af någon egentelig Guds boning, men waͤl af et 
de goda Andarnes Land, fom år belaͤgit ofpan⸗ 
for den blå Himmelen, hwilken aͤr fåfom en fFiljee ⸗ 
ppaͤgg emellan deſſa Andars hemwiſt och men⸗ 
oo Miffornes boning; men på et wißt mycket höag 
berg, oͤſwer hwilket Himmelen törer fig uP och | 
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; ned med et wåldigt daͤn, wore det altid moͤjeli⸗ 

git af komma in uti Andarnes Land. Twenne 
fore Krigsmaͤn bade i förra tider lyckeligen gjort 


ingen ting beraͤttat af alt hwad de där ſedt 
och hoͤrdt. —— 
Men jemwaͤl deſſe Laͤrare ſunno ſina 





auͤberopade fig några Indiauers wittnes boͤrd, hwil⸗ 


fa et par dagar warit doͤde och emedlertid 


rejan- ditz men hafwa wid aterkomſten 


motſtaͤndare, hwilka hade en annan mening om 
de goda Andarnes Land od) om waͤgen dit. De, 












wiſtats på det goda ſtaͤller, men naͤr de åter oms 


mit til lifs igen, hade de beraͤttͤt, at Andarnes Land 
ligger i Himmelen ſoͤder ut, och at den klara 
ſtrimman på Himmelen, fom wi kalle winterga⸗ 
fan, wore waͤgen dithaͤn, och at daͤr wore en. 


haͤrlig Stad, hwilkeus Juwaͤnare bade alt up⸗ 
taͤnkeligt godt oͤfwerſlod. / SR 


De förenåmde Predikanter, hwilka föregåfs 


wo fig hafwa warit hos Gud, utritade på em 
Hjort hud twenne wågar, fom förde til Himme⸗ 
det hwita folket. Den ſenare, fade de, hade i 
boͤrjan gaͤdt midt omkring, deremot hade India⸗ 
nernes waͤg warit mycket ginares men nuv bade. 
det hwita folket tilſpaͤrrat waͤgen för dem, få ar 
och de numera måfte taga en lång omwaͤg för af 
komma til Gud. Derjemie afſkildrade de med faͤr⸗ 
gor få wål Guds boning, fom belfwetet. På 
ſamma Hjork-bud målade de och en mwågffål, at 
föreftålla det bwita” folkets bedraͤgeliga Handel 
Med Indianerne. Denne maͤlning war likaſom 


MR frame = 





lenz den ena för Judianerne, och den andra för 


deras Laͤrobok, den de wid Predikandet utbredde 
































- ffilnad på kropp och fjäls den ſiſtnaͤmda bålla 


je ſirek och bwarje figur. At deras affigr der 
med warit af upreta Indianerne emot de bris 


ffepelfes dock ar de i ffönbet och fullfomligbet 
oͤfwertraͤffa ſſelfwa Indianernes ffapnad, hwilka 
— eljeft, efter deras tanfe, aͤro de ſtoͤnaſte bland | 
menniſkorne. —— J—— 
At de haͤlla ſſaͤlen för odoͤdelig, til ef⸗ | 


; ter up igen, och får lif. Maͤnge tro fjälarnes | 
flyttning, aͤſwenſom de inbilla fig hafwa före fin | 


den, och & nyo födas. Dock de flaͤſte Indianer 
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ta, år laͤtt at finaag. — J 
ſina begrep om menniffan goͤra de 


de foͤr et andeligt och odoͤdeligt waͤſende. Deras 


begrep om en Andes notur hindrar dem ice, 
at föreftålla fig alla goda Andar under menfflig 





wentyrs och förmoda en kropſens upftåndelfe, 
gifwa de icke otydeligen tilkaͤnna, då de fåga? | 
Wi Indianer kunne icke då för altids Turkiſkt 
hwete går ju, når det kommer i jorden, dock ås | 


foͤdelſe warit hos Gud oc) nedkommit fraͤn Ho⸗ 
nom, ja waͤl och, af de redan en gång leſwat hår. 
i werlden, och at de nu göra fitt andra fefnadslopp. 

De föreftålla fig, at när ſaͤlen någon tid 
warit hos Gud, få blifwer det lämnar i des | 
begag, om den såfer will fara tilbaka til werl⸗ 
nka icke få långt. De foͤrblifwa wid fina Faͤ⸗ 
ders tro, at alle Indianer, fom föra em god wan⸗ 
del, komma efter fin doͤd på ef godt frålle, där 
de hafwa mycket baͤttre aͤn hår, kunna lefwa 
i frörfta oöfwerflͤd, danſa och wara glade; dere 
emot alle, ſom haͤr wandrat illa, maͤſte utan 

NAS nås | 
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något boningsrum flygtigt ſwaͤrma omkring, miß—⸗ 
«nöjde och bedroͤfwade. 
cn Men äfven den baͤſta föreftållning om de 
goda Indiauers lyckliga tilſtaͤnd efter detta lif⸗ 
wet, är icke maͤgtig at bog dem foͤrdrifwa af⸗ 
ffy för döden. De tänka ice gerna på Dödens 
Dock likwaͤl funna de icke altid undwika aͤtankan dere 
af, och då oͤfwerfaller dem aͤngeſt och förffråcs” 
kelſe. IF ſynnerhet roͤrer fig ev kanbar och mye⸗ 
Fet håfrig dodsfruktan hos dem wid Aſtewaͤder. 
— ſamma torde och wara den kraſtigaſte drif— 
fjaͤder til Deras Gudstjenſt, och foͤrnaͤmſta orde 
ſak til det inſteg, ſom deras Predikanter med 
fin Sedolaͤra en tid bortåt hos dem funno. 
Denne Sedolara war för Indianerne ſtraͤng 
nog; tj någre af deras Lärare gjorde det til et 
ofoͤraͤnderligt wilkor, at. de ffulle afhaͤlla fig — 
aͤgtenſkaps brott, mord, tjufweri, och i 
alt föra et godt och dygdigt lefwerne, om de 
wille komma til de goda. Andarnes boning och 
ne andel i deras oͤfwerfloͤd och luſtbarheter. 
Til den aͤndan måfte de altigenom rena ſig ifrͤn 
ſynden, hwartil et kraͤkmedel, fom de gaͤfwo dem, ER 
= frulle wara dem bebjelpeligt. 2 
Maͤnge . Indianer fölgde denna Laͤra trogit 
och kraͤktes få långe, at de word döden hardt näs 
ra; fy de måfte derjemte många dagar fafta, och - 

x tordes intet njuta annat 'ån laͤkemedel; men mins 
fia delen kunde fatta det beſlut, at uthoͤrda meb 
denna långa och ſwaͤra cur. 

Aundre Proͤdikanter deremot hoͤllo prygel för 
at wara et tilfoͤrlaͤteligare medel til rening från 

4 fonden, Efter deras anwisning war det noͤdigt, 
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Nät —— fotabjättet alt up fil halſen fåta = — " 
la fia med 12 fårffilta koͤppar, för at jaga ſhn⸗ — 
den ut genom halſen. Jemwaͤl deſſe bade in⸗ 
gen briſt på uputaͤr?ſama laͤrjungar; men in gen 
J lårer forundra ſig, om de genom og curer 
icke blefwo forbaͤttr⸗ de utan ſlattare, än de woe 
ro förrut. 
* Iland deſſa Laͤrare gingo noͤgre få wida, 
at de fatte fig i en Claß med Gud. De paͤſto⸗ 
do, at Indiaernes HF och befrand berodde af 
Lo beim; och fordrade derfore af dem en owaͤgerlig 
+ och nogq ſyduad. De fatte dymedelft- bog 
fina anhängare i ſtorſta anſeende, och erhoͤllo 
många ſkaͤnker. Til och med de forſtandigaſte 
> oc) maͤſt anſedde Indianer gaͤfwo dem bifall och 
; åtfö itide deras ſtraͤnga foͤreſfrifter; ehuru De der⸗ 
wid ſtodo i fara at förlora både haͤlſa och Mif = 
Maen deſſa Sedolaͤrares lefnad och wandel 
ſtaͤmde aldeles ide oͤſwerens med deras foͤrma⸗ 
ningar til en god och dygdig leſnad. Ibland 
> andra flitta ſaker införde de offenteligen mångas 
giftes och bade wid fina Predikningar Mera fina 
Huſtrur omkring fi ig ſi ttande; de gjorde ſig juſt 
Hoa deraf en fortjenſt, i det de foͤregaͤſwo fig hafwa, 
0 fåfom med Gud fynnerligen kaͤnde mån, antagit 
ſig deſſa arma. och okunniga qwinnor, blott at | 
bringa dem uppå rätta waͤgen til Gud, och göra | 
dem ſtickeliga til den ewiga lyckſaligheten. 
Detta behagade Ahoͤrarena baͤttre än deras 
oͤfrige Laͤra; och dal har maͤrkt, at ifraͤn 
den tiden, bar bruket af frillor, horeri, aͤgten⸗ 
ſkaps⸗brott och dylike laſter blifwit mycket. Wile,.3 
eannate bland —— Nu beghnte def uns 
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i; om de och  ganffa litet t ffulle plantera. Hwad 
waͤl latare winna de tröga Ne bis = 


Ne 


One SKE 


ga folket at förafta de gamlas råds och beflita⸗ 
de — g endaft om fina Predifarters vineft, hwil⸗ 


fos anhang blef värt ſtort. Men deffe Predikan 
ter ”brufade den förfäftigheten , at intet uppehaͤl⸗ 
la fig långe på en ort, at deras bedraͤgeri ide 
ſtull⸗ blifwa uppenbart. 

Sa ffiljafrige deſſa Indianfée Predikanters 
Laͤror ſig emellan woro, få inſtaͤmde de dock der⸗ 
uti, at de elafe Indianer, fom ej eſterlefde Des 


ras foͤreffrift, ide ſtulle komma i de soda Au⸗ 
darnas land, utan måte hålla fig på långt afo 
ſtaͤnd derifrån. De kunde waͤl fe; huru luſtige 
de gode Indianerne daͤr woro, men fingo dock 


ide komma ditin. De fingo och intet annat at 
åta, ån giftigt trå och giftiga roͤtter; de dogo 


beſtaͤndigt en bitter död, och kunde dock icke fullelis- 
gen dö. Men aldrig botade deße Predikanter fr na 
åhörare med. helfwetet och med Djefwulen. Fa åts 


ſkillige af dem förfåfrade, at Indianerne, om de 


och Hade leſwat än få ſlaͤtt i werlden, komme de 
dock icke til Djefwulen Han wore endaft rik 
foͤr det onda hwita folket. Han uppehoͤlle fig och 


aldeles icke Bland Yndionerne, tran blott bland 


de hwita. At denna Laͤran fann hos det arma - 
folfet mycket biſall, fan man lätt föreftålla fia. 


Men deſſa jå kallade Predikanters anſeen⸗ 


de raͤckte blott få laͤnge, tils de woro nog oförs = JM 
ſigtige at åt alla dem, ſom trodde dem och raͤt⸗ RR 
tade fig efter deras föreffrift, laͤſwa lycka på TNG 
— jagt, och i alla fina företaganden', magt at gå 


på mattnet fårom på land, oc en oͤmnog fkoͤrd, 
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Faſtan, efter de nhaſte beråttelferne, aͤnnu als 
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i; fall, ån dylife. löften? Men när deras (krås 
genhet blef ſtraffad med hungers— noͤd, ſaͤ foͤll des⸗ 
få loͤgn⸗Propheters anſeende få haſtigt, at de 
ice hade tid at medelſt en ny lift undwika 
denna ſtot. 


tid naͤgre Indianer infinna ſig, fom ſoͤka at fås” 


CM fom Predikanter truga fig på nu na Landsmaͤn, Rv 
aͤr doek icke til förmodandes, » ar de någonfin mer 


ffulle funna ernå et få fort almaͤnt anſeende 


wuden äro ännu upfylde af deras Laͤra. 
Ok hora Offer til Indianernes Religion 


deras. afſigt år at förfona Gud och de öfriga 


goda Andarne. Offren hafwa ifrån aͤſdſte tider was 
rit brufelige ibland dem, och) åro dem få wigti⸗ 


ge och helige, ar de tro, det de ofelbart ſkulle 
Adraga fig ſjelfwa och hela fin Slaͤgt allehanda 


fjurdomar, olyckor, ſjelfwa döden och unders 


aång, om de ffulle underlåta Offren, eller blott. 
foͤrſummeligen och icke i i rättan tid dem foͤrraͤt⸗ 
ta. Egenteliga Offer-Praͤſter och Tempel hafwa 


de icke. Wid ſtora Offer, hwaruti maͤnge haf⸗ 
wa del, företråda de älfte maͤnnerne Praͤſternas 


frålle. Wid de ſmaͤrre förrättar den Offret, föm 


det gifwer. Til ſtora Offer tilredes et fort och 


rymligit hus. 


Maͤng— Gudadyrkan och grof Afgudatjenſt⸗ 
hafwa waͤre Mißionaͤrer ide funnit bland In⸗ 
dianecne 3 imedlertid hafwa de doch någor, fom” 
man fan bålla för et Afguda-belaͤte. Det år 


fom deras. föregångare för 20 och 30 år fedan 
Hade. ' Imedlertid aͤr den ſkada fom de förre 
aͤſtadkommit, ganſka for: ty Indianernes huf⸗ 
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deras Manitto, et af traͤd urffurit menniffjos 

hufwud, hwilket dei laͤmpelig ſtorlek bära på 
halſen eller i en pung hos fig, haͤnga den och. 
på fina barn, at bewara dem för ſgukdomar, och. 
at tilbringa dem lycka. Wid deras Offer blifs 

wer et: fådant belite, i ef menniſkjohufwuds nas 
turliga ſtorlek, faftflagit wid empåle mitt i huſet. 

Men under det namnet Manitto förftå. de 

och andra ting, åt dem de offra, i ſynnerhet als 
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fa goda Andar. ERRIN 
De haͤlla och Elementerne, nåftan alla djur, 
och aͤfwen några waͤrter, för ferffildra Andar, 
af hwilka den ene altid är frörre och maͤktigare än 
den andre. | NEO SG 
De offra åt Haren, emedan Yndianernes 
- Stamfader ſkal haft detta djurets namn. | 
At Turkiſka Hwetet offras Bjoͤrn⸗koͤttz; 
deremot åt Hjortar och Björnar Turkiſkt hwe⸗ 
te; men år fiffarne offra de finå bröd, hwilka 
äro formade fom fiffars och bylift mer, Mey” 
de wilja för. ingen del erkaͤnna, ar de tildbedja > IE 
och offra för de goda Andarna i och för fig —J 
Helfwa, utan paͤſtaͤ, af de uti dem egentelige JK 
dyrka Gud. Gud wille icke at de omedelbars = 
Uigen ffulle offra åt honom oc) honom tilbedja. ur 
Denna fin wilje bade han uppenbarat dem ige NR 
nom droͤmar, oc tillifa gifwit dem anwiſning, LK 
hwilka Kreatur de ſkulle bålla för Manitos, oh 
huru de ffulle offra åt dem. EN 
|. Manitos års Indianernes ſkydds andar; 
En hwar Har en eller flera, om hwilka han rot 
+ at de blifvit helt ſerſkilt åt honom tilforord⸗ 
nade, at bjelpa och göra honom lyckelig. Den 
När GETA OR LL ehe 








































' MT 
lg SO 
A 


LÅ o-— 


* 





TEE TR OR 
4 Syn få 5 AA KRYA D 
eeene har inen droͤm erhållit Solen til fin ſkydde⸗ 
J Ande, en annan månen, den fredje en Ugala, 
den fjerde en Buffel o. ſ. w. En Indian, fom 
fö Ännu intet i en dröm” bekommjt naͤgon ſkyddsan⸗ 
Hr de, är modfaͤldt, oc)  anfer fig ſaͤſom oͤfwergif⸗ 
a Gwen” SMen Hen, ſom har en fådan, år deroͤf⸗ 
7 Mer högmodig och håller fig för ſtark och maͤgtig. 
J Ibland Indianernes offer⸗feſter utmaͤrka 
ſig 5 flag i ſynnerhet, hwilka hwardera begås 
med fina egns Ceremonier; Jag wil beſkrifwa 
dem fåfom de hos Delavarerne brukas. ) 
| Den foͤrſta offer-feften begås i om Familie, 7 
eller Slaͤgt en gång på trå är, gemenligen 
Hoͤſtetiden, fålan om winter. Utom deras — 
genteliga flågtingar och waͤnner blifwa och ans 
dre, ja aͤſwen Inwaͤnare af angraͤnſande bhar 
daͤrlnil budne. Som nu deras flågtingar åror 
mange, få hafwa alla Indianer  tilfålle ar I 
komma til defa flagg offer några gånger om ås — 
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oo ret. Det tilkommer hufwudmannen för flögren 
oo at beförja om alt hwad derril horer Han gör 
Juirraͤkning huru många Hfortar och Björnar der⸗ 
foo fil erfordras, och utſander ungt folk ar ſtiuta 


dem. Når deße hafwa dödar antalet fullt, få 
tåga de högtideligen dermed in i Byn, och lef⸗ 
werera Föttet in i offersbufet. Qwinfolken haf⸗ 
wa emedlertid framffaffat wed til fofning, och 
ſttekande, ſamt torrt, långt graͤs, hwarpä de 
+ budne få fitta eler ligga. "Så ſnart Gaͤſterne 
no Åro ſamlade, blifwer det kokta koͤttet i frora 
Kiittlar jämte bröd ar Turkiſktt hwete frambu⸗ 
Jrit och genom Tjenarne utdelt. Det är en lags 
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at alt bwad sil offret är aͤnnat ſtal af Goͤſter⸗ 
—59 R one 

Ku | | ; * J 
J " —9 HEN 4 « 9— 






Indianernes 


ne aldeles förtätas. 


uti betar REnTelga ten offret. 
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Endaſt af “ giuta 
någre of de aͤldſta månen del i eldens och dårs 


Benen uphraͤnnas, 


at hundarne ick til Afwentyrs maäge fMmappa up 
dem. Efter maͤlnden dan fa qwinyor och mån” 
ganſka ſedigk. Derwid laͤter endaſt en Tängare 
böra ſig, fom daͤrjaͤmte har et 
med ſmaͤſten uti, hwarmed han går fr nt. och 
Wiße drömar utgjoͤra 


tilbaka och fframlar. 


innehållet af bang fång; bwarwid 
naͤmner om ala deras Ma nittos 


ting, fom på naͤgot wis aͤro dem 


Har han fungit fig 


trött, få 


fu op addeſt Fal 


ken cillika 
och alla de 
— mf ee 

få 

2 


Het Han fig. | 


åter til bords, och gen fortſaͤttes Sä en ans 
nan. Denne offerfaͤſt raͤcker tre til fyra nåt tter, 
beghnnes eftermiddagen och war jär natten igenom 


intil morgonen. 


4 


Den ändra Offer Aaſten ffitjer fa — den 


förftnåmde deruti, 


nakne daͤrwid darfa, och aro 


at endaſt manfolken nåfton 
ifrån hufwudet fil 


foͤtterne oͤfwerſtrukne med en hwit lera. Wid 
— tredje offer feſt blifpe efter måltiden HÖG 

fler flere garfwade orthudar foͤraͤrade til gam⸗ 
mån och qwinnor, bwilfa med deßa hudar 
omſwepte ſtaͤlla ſig utanför bufen, med anſigtet 


emot Solens 


uphaͤng, och med hoͤg roͤſt bedja 


Gud at han wille waͤlſigna deras waͤlgoͤrare. 9 
Den ſſerde offer ſeſten haͤlles ön wiß frås: 
ſeri ande til åra, ſom efter deras mening aldrig 


Pan blifwo mått. 


Haͤr maͤſte gaͤſterne upåra alt. 


det tilredda bjoͤrnkoͤttet, och dricka fettet ſaͤſom 
+ matten, Magens oͤſwerlaſtande och. är 


wid deug SR icke —— 
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> Keligiod. z — NG 
Den eli offerfåften anflälleg äl eldens 


aͤra, hwilken ſtall wara alla Indianer Nationers 


Stamfader. De tilegna honom ånnu 12 Ma⸗ 


vittos, fom äro Dels af djurriket, dels. af waͤr⸗ 


fer. Wid denna hoͤgtidlighet aͤr hufwud⸗ ſaken, 
ot en ugn upſaoͤttes i offerhuſet, hwartil tages 


12 ſtaͤnger, hwilka hwar od) en måfte wara af. 
ſaͤrſkildt traͤdſſag. Deße ſtoͤtas ned i jorden och 
bindas ofwan tilſamman, ſamt rundt omfring 


med yllne taͤcken taͤtt omlaͤggas, hwilket vå ice 


fer elift ut en bakugn. a man fan i knapt 


lag. gå och frå i -denfanuna. Foͤrſt haͤlles en 
maͤltid, och daͤruppaͤ goͤres — het med 12 
ſtora upgloͤdgade ſtenar. Derefter krypa 12 maͤn 


derin, och blifwa der få långe de naͤgonſin kun⸗ 


na uthärda. - Emedlertid blifwa af en gammal 


dertil utwald man 12 pipor Tobak efter hwar⸗ 


andra på. de alödgade ſtenarne utſtroͤddde, fom 
i det "trånga rummet aͤſtadkommer en waͤldig 


roͤk. Denna Tobaken är det: egenteliga offret, 
fom hembaͤres Elden. Naͤr deße 12 mån kom⸗ 
ma aͤter utur ugnen, få ligga de gemenligen 


en ſtund fåfom afdaͤnade. Wid denna Feſt 
blifwer en ſtor Hjort-hud, hwarpaͤ hufwud och 
forn Ännu fitta qwar, uphaͤngd på en Paͤle. 
Infoͤr den ſamma framſtaͤlla de ſig, och haͤlla ſin 


andagt med bön och fång. Dock wilja de icke 


blifwa anſedde fom tilbådo de en Hjort. "Ens 
daft Gud, fåga de, blifwer derunder aͤnd. 


Sör det unga folfet blifwa wid deßa efter 
en bop Wampoms utſtroͤdde på jorden sz hwarwid 


ena hwar bemödar fig ifrigt ar ſlita år ſig de 


de on derigenom ådagaläggn ft fin TT 





- 


— 

















Indianernes 61 
Til ſlika Feſter atordnas minſt 4 Tjenare, hwil⸗ 
ka bafiva full ſyfla både natt och dag få långe 
Feſten räcker. Til belöning undfår hwar och en 
af dem en Famn Wampoms, och utomdes fris 
bet at tilreda den laͤckraſte ſpis, ſaͤſom ſocker, 





ägg, ſmoͤr, blådår och dylift mer, och at med 


wiuſt fålja det til Gaͤſterne och åfådarne. Et 


allmaͤnt fupande utgör altid ſlutet af hwarje Feſt. 

Utom defa flora offer⸗feſter, hafwa de åns 
nu flera ſmaͤ. Til privata offermåltider bjudas 

gaͤſter, fom icfe böra til deras ſlaͤgt. Deße mår 


ſte enſamme foͤrtaͤra maͤltiden; daͤ waͤrden och 


hans anhörige ingen ting njuta deraff. 


Wid en ſaͤrſkildt Gudstjenſtlig Feſt woro 


en gaͤng twaͤnne af waͤra Mißionaͤrer, ſom icke 
foͤrſtodo Indianernes ſpraͤk, fåfom åffådare i ef 
dem anwiſt hörn uti huſet. Midt i bufet låga 


en bop kaͤrfwar af Turkiſkt hwete med fulla. ar, 

hwaruti kokte hjort⸗koͤtts ſtycken på trådfrett word 
inſtuckne. Gaͤſterne ſuto delte i Familier ads — 7 
tals på bjoͤrnhudar i al ſtillhet. Fyra karlar 

gingo utanfoͤr huſet och med en tjutande ton an⸗ 
gaͤſwo et. jaͤmrande men korrt anſkri. Saͤnſnart 
de ater kommo in, inſtaͤmde hela ſaͤllſkapet, fom 


waͤl beſtod af ethundrade perſoner, en korrt fång. 
Derefter upſtod en gammal graͤhaͤrig man och 
ſatte fig midt i huſet för elden, daͤr han af em 
huſtru blef ſmord med flytande bjoͤrm fett. Foͤrſt 
gjöt hon ur en flaſka mycket fett på bang huf⸗ 


wud, ſmorde och ſedan hans broͤſt, ffuldror och + 
armar, hwarwid war en ſtor tnftnad. Mu be⸗ 


ghynte den gamle mannen at orda, och det uti 
borrta ſatſer, hwilka med mycken ae 
rd | | i ER vå 
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"Religion. 
aͤßsrdes; derpå ſatte han fia åter ned vå fitt 


fjunga. Derefter Olefroo medelſt gråsftrån, bmaraf 


hwarye gaͤſt uttog fig et, fer tjenare utvalde, > 


hwilka genaſt frålde fig bakom kornkaͤrfwarne, och 
efter giſwit teten af den gamla mannen urdelte 
bland ſamilierne efter” deras kalrikzet de med 
koͤtt paͤtraͤdha ſpetten. Maͤr detta war foͤrtaͤrt, 
blef aͤter ſangit; Och un blefwo, efter et nytt 
af den gamle gifwit tecken, hwete xen af tſenarne 
med mycken haſtighet kaſt de til Giſterue Ders 


2 


Ty en hwar bemoͤdade fig ar ryca år ſig de 


4 fleſta. Til et flut upbråndes Benen. 


Stundom offrar Judianen når kan & på . 
jagt all ſtillhet för fig fjelf allena, För ar blif⸗ 


wa lycklig. Han delar en Hjort i fmå ſtycken, 


foglarne, fåtter ſig et litet ſtycke — 
i ſtillhet fer uppå huru de foͤrtaͤra kottet. Ho— 
rer en Indianſk Jaͤgare eu nggla ſkrika om nat⸗ 
ten, få uiſtroͤr han genaſt Tobak i Eden, mums 
far något derwid, och waͤntqr fedan den följane 
de dagen at gåra en lycklig jagt ; 
At de doͤdas fjälar offra de fpiss eller dricks 


+ offer, då de tro dem hafwa biifwit förolämpade. Til 


"et ſpisoffer maͤſte et ſwin blifwa ſlagtadt, eller 
en Bjoͤrn uutas, hwaraf en aftonmåltid tilre⸗ 
des, Gaͤſter bjudas dårtil-efter behag, och måls 


får ej wara derwid. Daͤ måltiden börjag, laͤg⸗ 


— 


+ 


ſtaͤlle, och hela Foͤrſamlingen begynte å nyo at” 


LV —4— 
J 


«tiden måfte hållas i moͤrkret. Eld eller hus 


ger en af de gamla naͤgot af maren för ſjaͤlͤrne, 
MEK soc STAR 




































wid gick det ganffa bullerfamt och glaͤttigt tils 


| 
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& kaſtar dem omkring på marken fik fpig för > 
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| lar foͤr dem och ber dem: åfer t wara tilfreds; 
derpa förfåkrar han de naͤrwarande at ſſaͤlarue 
nu aͤro foͤrſonte. Til et dricksoffer erfordras 


noͤdwaͤndigt Rum; det är et Waͤſtindiſtt af fors 
Fer tilwaͤrkat braͤnwin. Foͤrraͤn daͤraf drickes, 


gå Gaͤſterne på begrafningsplatſen, utgjuta någor - 


Rum på grafmarne, och. eu gammal man talar > 


derunder med fålarne, på lika fått, fom wid 
frisoffret; Sedan maͤſte braͤnwinet blifva: uta 


druckit intil ſiſta droppan. 


En huſtru, bwilfens bart blifwit döde på 


fråmmande ort, gär, om moͤjeligt år, en gång. 


om året dit i haͤllſkap med en annan, och off var NV 


et dricks offer på barnets graf. 


endaſt hafwa tand⸗ eller hufwudwaͤrk, få beten — 


e 


Men dylige offer åro och wid andra tils Z 


faͤllen mycket wanlige ibland dem. En behoͤfwer 


det genaſt: Andarne aͤro mißnoͤjde och wiha för: 


ſonas. Carver berättar, at en foͤrnaͤm Sadian, — 
ſom honom beledſagade, offrade fin Pipa, Toa 


| bafspung, armband och oͤrringar åt wattufallet 
Et, Anton, hwilket han trodde wara den ſtore 
Gudens bonings⸗plats, den han derwid med 


mycken roͤrelſe anropade om, beſkydd. 


I mycket farliga omſtaͤndigheter har man 


waͤl oc blifwit warſe, at en Indian lagt ſig paͤ 
anſigtet, ropat hoͤgt, kaſtat en. band full med 


Tobak i elden, och i aͤngſten utfagt de orden: 


Se haͤr! våf, och war god och gör mig intet 


vålla,” Det bar man anfede få, fom han offras rd 


de åt den onda andens men aldrig hafwa måre 
Wißionaͤrer derom kunnat blifwa foͤrwißade. 


ren mer hafwa Indianerne — iö den ons. 
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da Anden, emedan de fro, at ban endaft ingår 
dermed , at genom det hwita folket tilfoga dem 
all moͤjelig ſtada. Imedlertid torde waͤl en och 
annan offra åt honom juſt derfore, at banej = 


No måtte tilfoga dem naͤget onnd. 
a droͤmmar ſaͤtta Indianerne mycket waͤr⸗ 
des de hålla dem för Guds uppenbarelſer. Men 
ſom wåre Mißionaͤrer, få af bideln, fom af er⸗ 
farenheten aͤro forwißade, at Satan har fit waͤrk 
i deßa bhedniffa Indianer, få Fan waͤl och dens 
na Auden hafwa något inflytande på deras drös 
mar , hwilka tyckas båra på fig ofta rått tydelis 
ga wedermaͤlen deraf. RE ST | 
—4 Utom ofwannaͤmnda Predikanter, traͤffar 
oe man bland Indianerne bedragare, fom til fin 
oͤrdel mißbruka deras utomordenteliga boͤjelſe til 
a wantro. Naͤgre t. er. foͤregifwa, at de laͤtt kun⸗ 
na ſkaffa regn af himmelen. Naͤr nu en dylik 
bedragare wid en laͤngwarig torka maͤrker naͤgra 
Ill oc fecfen til et annalkande regn, få låter Han qwin⸗ 

Fjäll - > folken, hwilka för fina Kryddgårdar och plane 
—9 tager ffull måft laͤngta derefter, på et liſtigt fått 
förftå , at Ban mål ffulle funna afbjelpa torkan, 
om de wille ſkaffa honom Tobak eller hwad han 
eljeſt gerna will hafwa. Glade öfwer et ſlikt 
anhud, gifwa de honom hwad de kunnaz Der— 
efter ritar han på något aſides ſtaͤlle, eu ring på 
jorden med et fors deruti, laͤgger Tobak, en 
kurbits och litet roͤdfaͤrg i ringen, fåtter fig bres 
dewid, ſſunger och ffrifer af alla krafter, på 
det de måtte böra Honom, Dermed fortfar Harr 
00 ibland til def regn kommer; få at och eljeft föra 
ſtandige Indianer tro, at ban igenom fin konſt 
: | dets 


+ 
/ 








detfamma aͤſtadkommit. 
gången, gifwer han det. låttragna folket hopp 


ſaͤſom Trollkarlar blifwa uppenbare. 
woakta de fig 


- föfa, då de blifwa gamle, 


—V 
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Men lyckas det ej den 


derom fil en annan dag. 


Et annat flags bedragare Pallas nattgãnga⸗ 


re, emedan de infmyga” fig nattetid i huſen och 
ſtjaͤlaz men Indianerne Hålla dem icke för allmäåns 
na. tjufwar, utan tro at de funna foͤrhaͤra folket 
ſaͤ at de itfe upwakna. 


De fkadeligaſte bedragare ibland Indianer⸗ 
| Naͤgre 
af dem aͤro endaſt ſtorpratare de der ſkryta af —9 
fiora konſter, för at ſfraͤma annat folk, ellevrför HM 
at goͤra fig et fort namn; för deßa hafwa de 


ne åro waͤl de få kallade Trollkarlar. 


altfå ingen ordſak at frukta. Deremot gifwes 


der ibland deßa hedniſka folfflag bofwar nog, 


dear djefwulen nyttjar til werktyg at moͤrda men⸗ 
niffor. Det waͤrſta derwid är at man gemenli⸗ 


gen icke kaͤnner deßa maͤnniſko⸗ſiender; de weta 


ar de ſelfwe icke åro fåfre om ſit lif, om de 


fas af fin foͤrderfweliga konſt. De fe fig och 
noga före at icke dricka för mycket, 

Deße, få waͤl fom de öfriga bedragare, 
at. bibringa fin konſt 


åt andra. De utwaͤlja fig gemenligen 12 a 14 


urs gofar, dem de weta at bedråga medelft ans 
dars uppenbarelſer, fom de ſielfwe liſtigt anſtaͤllaz 


Haͤraf haͤrroͤra beraͤttelſerne om de" owanliga 





| 
| 
| 
j 


haͤndelſer, 


man med hwite⸗graͤ Hår wiſat fig, 
; NR troͤ⸗ 


LÅ 


Derföre 
noga at icke låta det minſta maͤr⸗ 


på det de 
ej. måtte i fyllevi förråda fig fjelfwa + > 


ſom wederfarits fådana goßar naͤr de 
warit allena i ſkogen. Då bar t. er. för dew 
ena en gammal 
wa Del 
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kes med åren i den mening, det honom aͤr gif⸗ 
wen en ſynnerlig magt at göra utomordenteliga - 
"ting. Som han nu mera icke har någon Laͤr⸗ 
maͤſtare, få måfte ban ſſelf wara betaͤnkt hurn 
Han må lära och utoͤfwa fin konſt. Blir han 
och omſider warſe at Ban år bedragen, få will 





| SN 
| || 


trͤſtat honom od) ſagt: Frukta dig intet, Jag 


| aͤr en klippa; det år mit namn, få ffal du fal: | 
la mig. Jag aͤr Herre oͤſwer hela jorden och 


alt hwad derpaͤ Är, jaͤmwaͤl oͤfwer foglarna i luſ⸗ 
ten, ſamt öfwer wind och måder; Ingen Pan frå 
mig emot, oc) denna magt will jag och giſwa 
dig. Ingen fFall funna tilfoga dig någon ſta⸗ 
da, och du feall icke behoͤfwa frukta för. någons 
derpå följer undersvifningen i den onda konſten, 
men i få otydeliga och förblomerade ord, at 
man fwårligen fan gißa til meningen deraf ; 
men emedan ſaken är gjord få wigtig för goßen, 
få fånfer han derpå både dag och natt, och ſtyr⸗ 





| 
) 


; 


han dock ice gerna blifwa ti! ffam, utan bes 


Hålla fit, beroͤm ſaſom en utomordentelig maͤnni⸗ 
Fa, och oͤfwar fina moͤrka konſter intil aͤlderdo⸗ 


amen, då han aͤter ſoͤker at bedraga andra unga. 
goßar fåfom ban i fin ungdom blifwit förledd, 


Fjerde Afdelningen. 


Indianernes Rlaͤdedraͤgt, Boningar 
> och Hushaͤlls⸗Inraͤttningar· * 








ITVA fin flådnad och aranlåt göra Indianerne 
NN fiörfta upmäceſanhen. — Dermid före 
; | ; — Bel SO ap $l 
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kommer mycket fom aͤr ſaͤllſamt, men föga 
konſtiqt. 


Deras klaͤdedraͤgt är i gemen laͤttz try myc⸗ 
Pet klaͤder hålla de för beſwaͤrligt. Manfoltken 
haͤuga et ſtort ylle⸗taͤcke, fom kallas på Engelſka 
Blanket, helt loͤſt antingen oͤfwer båda arlarna, 
eller och endaſt oͤfwer den waͤnſtra, ſaͤ at den 
hoͤgra armen aͤr ledig, och binda eller ſticka ihop de 


oͤfra hörnen framtil. Fordom brukades wanli⸗ 
gen taͤcken af Kalkon⸗fjaͤdrar, dem de med ſegel⸗ 
garn af wild hampa flåtade tilſamman, och hwil⸗ 
fa nu för tiden. allenaſt finnas här och där. — 


Foͤrmoͤgne Indianer baͤra gemenligen kringom 


lifwet et wid paß tre alnar laͤngt ſtycke klaͤde, 


blaͤtt, roͤdt eller ſwart, hwilket de aͤfwen ſwepa 
om fig fåfom en Blanket. Stundom aͤr det ne⸗ 


danomkring utzirat med några rader band ja 


aͤfwen med Wampom eller Coraller. Fattige 
Indianer betaͤcka fig blott med en Bjoͤrnhud, 
och wid fall waͤderlek taga aͤfwen de oͤfrige en 
Bhpoͤrnhud om fia, eller och ev Paͤls af Baͤfwer 


eller andra ludna ffinn, och det få, ar. bårfidan 
altid år inåt waͤnd. Deßa ffinn bereda de an⸗ 

tingen genom gnuggande i marten, eller och haͤn⸗ ; 
roͤk och gnugga dem fedar 


ga de dem upi 
mjuka. 


belt kahlt aͤnda up til hießan, daͤr en haͤrtapp 
Af a tums diameter ENA af denſamma 
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Naͤgre baͤra hattar eler moͤßor, dem de kͤ 
pa of de hwita; men raͤtt månge gå med bart 
hufwud. Mankoͤnet laͤter aldrig fitt hår wåra 
långt, och det år mycket allmänt ibland den, ar 
de få mycket "tycka håren bort, ar hufwudet år 
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rått up, eller på ſned. Wid hoͤgtidligheter haͤn⸗ 
ga de jaͤmwoͤl ſilfwer⸗ringar, Coraller eller 


eler och baͤra de en goͤrdel omkriug bufmwudet., 
med få många: ſpaͤnnen utfmyckad fom kunna få 
Fun — RET AND 
Den maͤſta moͤda och konſt anwaͤnda de 


geligen, och altid naͤr de går til dans. Deine 
Silla fig at detta maͤlande anſtaͤr kaͤcka Mån myc: 
ket wåls och äro ſtaͤdſe derwid betaͤnkte pu förs 
andringar och nya moder. Framfoͤr alt aͤlſka 
de Zinober⸗faͤrgen, och måla ſtundom hela huf⸗ 


dermed maͤla ſig foͤrnaͤmligaſt de Huroniſte 
Krigsmaͤn, bwilka ide tycka en reſa af 20 mil 


"> "gare, ty, fåga de, det är den ſtilla "himmelens 
faͤrg, hwilken defanfe fåfom en Fredens afbild, och 


wudet at det fer eldroͤdt ur. Deribland fårra 
de ſwarta flaͤckar, eler färga de waͤl och haͤlf⸗ 
| ten Af ranfigter och fufundet ſwart och der andra 
Il 0) röde. > Wid Muffingum finnes en gul ockra, 
ſom då, den blir bränt giſwer en fFön roͤd fårgs 


woara för laͤng, Slow för at fraffa fig denna 
fä oc fårg.. Andre Hålla den blaͤ faͤrgen för ypperli⸗ 


sanföra den ofta i denna mening uti fina offente⸗ 
Aiga Tal. När de altfå wid tilfaͤllen wilja bes 





tekna, at de emot andra folkſlag eller ſlaͤgter bys 


goͤrdlar med blaͤtt. 


—* 


fö fredligt ſinnelag, få” fårga de fig och fina 





på anſigtets prydande. De faͤrga det naͤſtan da 














flaͤtas 2 tofſar och omlindas med et band; hwil⸗ 
ka de laͤta haͤnga ned, den ena på högra oh 
oe den andra på waͤnſtra fioan. De urtzira mål och 
bl oo bieBan med en 'Fräderdiulkes fönr anringam — 





Wampom, ja äfven ſilfwer⸗ſpaͤnnen i fire bår, 


ſaͤrdeles. Den ene prålar med en orm: på 
hwardera kinbenet, em annan med en fFildpadda, 
bjortt, björn eller annat djur, fom han utwalt 
til fit fröldemårkes ; 


Man ſer och Indianer, hwilka ehonba 


den belen af naͤſan fom åtffiljev naͤsbaͤrrarne, 
och deruti haͤnga en for paͤrla, eller et ſtycke 
At lfwer, guld eller Wampom. 


Sriapparne, dem de uttaͤnja få — och 


—— fom woͤjeligt aͤr, pryda de med paͤrlor, 


ringar, glaͤnſande ſtenar, fjädrar, blommor, co ⸗· 


raller etter Fors af ſilfwer. 
Et bredt band af idel violette Wampoms 


om halſen eller om armen, anſe de för et os 


ſkattbart ſmycke, och den vife pryder jaͤmwaͤl i 


bröftet dermed. 
Det ſallſammaſte wid deras granlaͤt aͤr den 


ſedwanan, ar de med naͤl riſta i huden och med 


ladedragt SLE ARR 


Figurerne dem de måla i fha anfi igten, 
Aro af aͤtſtilliga ſlag. Deruti följer en hwar 
fin phantaſie, od) anwaͤnder all. fin upfinningskraft 
för at oͤfwertraͤffa andra, och at hafwa någor -- 





krut indrånna allehe nda figurer af ormar, foglar 


och dylikt. Maͤngen år på hela oͤfra lifwet få 
fullt dermed teknad, at det paͤ laͤngt haͤll ſer ut 
ſom wore han med et harneſk betaͤckt. Stun— 


dom foͤrwaͤrfwa de fig genom denna prydnad et 
ſaͤrdeles namn, bwardföer de yfmas. SÅ kal: 
lades en Irokeſiſk Capitain, fom betfat fi t — 
belt ſwaet, den ſwarta Prinſen. | - 
4 Affigten med deras granfår år icke at = — 
baga andra, utau at förffaffa fig et hoͤgt och 


fe rvödanpe anſeende hwadan Krigsmannen al⸗ 
SÄG C 3 | drig 
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drig utſmyckar fia med mera koſtnad och moͤda, | 


aͤu då han ſkall infinna fig i Rådet, eller i faͤlt 
moͤta fin Nations fiender. — Ibland fer man em 


Indian i en ffön hwit ffjorta ofwantil rodfaͤr⸗ 


gad, hbwilken han dragif oͤfwer de andra klaͤder⸗ 


on. En klaͤdning eller fatt med guld⸗ * ſilf, 
mer ſnoren, år Indianen waͤlkommen. 
goͤrdlar äro af låder eller af baſt. J ſtaͤllet för 


eras 


byxor nyttja de paͤ wißt ſaͤtt ſina ſtrumpor, 
fom räcka öfver knaͤ, af blått eller roͤdt klaͤde 


- famimanfydde, ſamt aͤro ntan fötter. Deras for 
fro giorde af Hjorthudar utan klackar, och gös 
£a8 af Qwinfolken ofta raͤtt naͤtta. Hiorthudar⸗ 


garfwa de med Hiortens bjärna, hwaraf de 
bliſwa ogement mjuke. En del låta håret fitta 


war på buden, och goͤra jaͤmwaͤl deraf ſfor, 
fom äro latte och mycket beqwaͤme. Randen 


omiping. fotfnölen år ſtundom ursirvad med tenn⸗ 
eller måfings: bitar, fom haͤnga på laͤder remmar 
och wid gaͤendet eller danfandet göra et ſaͤrdeles 


ſkrammel⸗ 


At Syubianene ymnigt beſtryka kroppen 


med Björns eller andra djurs fett, hwilket de 
oc ſtundom blanda med faͤrg, ffer i affigt at 


nedelſt bewara fina lemmar för ſtyfhet, famt 
yagors och andra Inſecters bett. Jaͤmwaͤl 
3— derigenom den altfoͤr ſtarka utdnnſtnin⸗ 


gen. Deras bruna, fårg blifwer haͤrigenom än 
| mörfate , och der as utfeende ſmutſigt. 


Tobaks pungen år för Indianen et oum⸗ 
baͤrligt ting. = Daͤruti har han pina, tobak, 
elddon och ſin lilla knif. Han baͤr den altid 


med f I tillifa med fin lila * och långa knif i 


Perkäna ova "göra 
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goͤrdeln. FÖR pung är merendels ajord af 
ffinnet utaf en Belt ung Utter , eller en ung 


Båfwer eller Raͤf, oc) år deß oͤpning wid bals 
ſen. Indianerne ſom äfffa granlaͤt få mycket, 


at de ſtraͤcka den ända til Tobaks-pungen, utta: . 


ga djurets oͤgon och inſaͤtta pårlor i ſtaͤllet, el⸗ 
ler låta de qwinfolken konſtigt ntzira den med cos 
raller. Maͤnge bruka och en Buffel⸗kloͤf, hwar— 
uti haͤnger en Tobakspung af Hjortſkin, fom är 
brobot och nått ſtickad. 

Indianen bar gerna et wackert piphufwud, 


| hoaͤlſt af roͤd Marmor, Men ſaͤdant finnes blott 
608 deras Chjefs och Capitainer, emedan denne 


flags Marmor är något rar, och haͤmtas ifraͤn 
Mißiſippi. Man fer flera fådana ſom aͤro gjorz 
de af en flagg roͤdkrita, hwilken ofta införes til > 
ffoͤrſaͤlgning af de Indianer, ſom bo wid Mar⸗ 


mor⸗floden waͤſtan om Mißiſippi, hwaraͤſt De 


taga den utur et berg. 

SÅ mycket de Indianſke Maufolken aͤlſka 
ſtaͤt och granldt foͤr ſina egna perſoner, ſaͤ maͤhne 
aͤro ock de gifte iblaud dem, at Hdant icke eller 
maͤtte briſta foͤr deras huſtrur. J ſynnerhet äro 
Delavarerne allmaͤnt derpaͤ betaͤnkte at deras hu⸗ 
ſtrur maͤtte wara waͤl klaͤdde, och nöja fig i als 
fa fall haͤldre fjelfwe med ſaͤmre draͤgt. Maͤn⸗ 
gen Man ffulle hålla det aldeles för en ſkam, 
at wara baͤttre klaͤdd ån hans buſtru. 

Quwinſolken ſkilja fig i klaͤdedraͤgten foͤr⸗ 


medelſt kjortelen, ſom beſtaͤr af et uns 
gefaͤr 3 alvar laͤngt ſtycke klaͤde, oͤfwer höfterna. 


faſtbundit, och haͤnger endaſt litet nedan om knaͤet. 


Denna kommer bwarken dag eller natt af deras 
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. bn 80 wal och detſamma; men det aͤr dock icke få | 
Ho allmänt ibland vem, fom 608 Irokeſerne, bivilfa | 


— 
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3 Rlaͤdedraͤgt. 


— kropp. En laͤng kjortel ſkulle wara dem be⸗ 
ſwaͤrlig i den tjorka ffogen, och wid arbetet hin⸗ 
derlig. Deras hoͤgtids kjortel är blå eller råd, 
3 äfven och ſwart oc rundt omkring utzirad, ofta 
fraͤn ofwan til nedan, med röda, gula eller blaͤ 
band: De maͤſt waͤlmäende Quwinnor bära på 
oͤfwerlifwet er hwitt lintyg af gauſka fint laͤrft, 
fom råder naͤſtan til knaͤ och "år fargat med 
roͤdt omkring halſen. Andra hafwa —5 
lintyg af laͤrft eller cattun; fom de öfver bröftet 
utzira med en hop ſilſwer⸗ ſpaugen. Naͤgra baͤra 


SS RN 
> t 


d 5 oc fådana på kſortelen. 4 
AN Alla Qwinfolk låta håret — fritt, hwar⸗ 


fee det och raͤcker på många ånda til kna. J⸗ 
genom deß afſkaͤrande ſkulle en Indianſka enfe 
g wanhedrad. Detta haͤnder ſtundom de lider—⸗ 
Jiga af dem. De fmörja fite Går flitigt med. 
Bydenfert, af det må bli glaͤnſande. Hå 


es Helavariffe huſtrurne flaͤta ej fina bår, 


"äran lågga dem maͤngfalt tilfarmman , och omlin⸗ 
"da dem med et kloaͤde; Men naͤgre binda dem || 
- tillopa baftil, uprulla dem > och binda om dem 
med Hand eller, med et ormſfinn, of det nåftan 
ſer utt fom bure de en haͤrbung. Deremot baͤra 
Irokeſernes, Schabanos och Huronernes 
huſteur en inför ſom raͤcker dem til hoͤfterne, 


| Lo omlindad med klaͤde och deroͤſwer med roͤdt band. 


De rike utſmycka denna toffs med ſilſwer⸗ſmye⸗ 
Fen ifrån ofwan til. nedaw, bwaraf den blifwer 
 gåmeligen tung. Maͤgre Delavariffe huſtrur gös 
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analt Indianer⸗Nationer, oc) äro det moͤnſter 
fom eſterapas af de andta. 
Indiauſforne maͤla icke fina anſi gten med 
vd många figurer, utan. göra underſtundom en roͤd 
flaͤck på bwardera kinbenet, fårga ögonbrynen öd 
hijeßan lifafås maͤnge färga Ameut kanterne på ds 
ronen fam: tinningarne. J öronen, på halſen 
och broͤſtet bära de haͤngen af Coraller, ſmaͤ 
förs, runda fkoͤldar och halfmänar, gjorda af 
filfwer eller Mußelſkagl. Med aruſpoͤnnen of 
ſilfwer ſmycka ſig baͤde maͤn och huſtrur ganſka | 
gerna; men at betſa fin Gud är ej få wanligt > I 
hos De ſiſtnaͤmda ſom hos de förra. Ganffa i 
ſaͤllan ſer man ibland Delavarer och Irokeſer 
naͤgon qwinna, forms haͤller det för anſtaͤndigt at 
deruti likna Manfolkeu. Huſtrurnes ſtrumpor 
och) ſkor äro ej olike maͤnnernes. De baͤraalle⸗ 
mnaſt ct par oͤfwerſkor af linne, med eller 
utan band. EN 
Til fina boningar välja Sjudianetiyé = i fonts 
nerhet fådana ſtaͤllen, där wed och watten år i 
nejdeu, ſamt någor laͤgt liggande” tand of fet 
jordmon til plantering af Turhifft hwete. Der—⸗ 
foͤre fråffar man gemenligen deras byar belågna 
wid en Inſſoͤ, flod eller I, dock de ſamma på 
boͤglaͤndte platfer, för. at ej komma i aͤſwentyr 
f wid infallande böga waͤrfloder, ſom ofta foͤre⸗ 
komma. 

Foͤrraͤn bekantſkapen begyntes med Euro⸗ 
—* wißte Indianerne icke af andra bonings⸗ 
hus aͤn byddor af bark, imui beklaͤdde med fåf 
och täckte med naͤfwer, bivaf eller. långt, torrt 
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från Europeernas granffap, Men Delavarerne 


Af ſaftfulla tvåd, i ſynnerhet lindar, tages 3 til | 
4 alnars långa barkar, hwilka med pålagda ſte⸗ 


waͤggen en ingaͤng til hyddan. J ſtaͤllet foͤr 
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ingen aͤr hemma. Dagsljufet faller in genom 
oͤpningar fom tilſlutas med fmå feottluckor. 


ningar år den ätſkillnad, ar de förres tak årg 
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och andre Indiau⸗Slaͤgter, hwilka aͤro 5 aflågfae 


hafwa genom umgaͤnge med Europeerne laͤrt at 
nyttja hus af trimmer, dem de antingen ſjſelfwe 
upbygga, eller låta dem byggas af de bwita för 
betalning. : 

En Indianer⸗hydda bygges på följande fått: 


nar goͤras raka fom et braͤde. Derefter blifwa 
hyddans waͤggar anlagde med pålar, ſom drifs 
was ned i jorden och) med twaͤrſtaͤnger fammans 
bindas. Denne ſtaͤllning blifwer både utan och 
innan beklaͤdd med den dertil beredda barken; 
och altſammans faͤſtes tilhopa med baſt eller 
Hyckeri⸗ qwiſtar fom aͤro ſege och böjelige. På 
ſamma fött betaͤckes med dark ſjelfwa tafet, fom 
från båda fidor gaͤr ſnedt up i höjden. Foͤr rͤ⸗ 
kens utgång göres en oͤpning på taket, och på 





— nyttjas et ſtycke bark utan lås eller regel. 
En ſtoͤr, ſtaͤld emot dörren utanfoͤre, beteknar at 


Emellan Delavarernes och Irokeſernes bo⸗ 


ſpitſige, men de ſenares runde och likaſom hwaͤlf⸗ 
de. Ibland de foͤrra har gerna hwar Familie, 
fitt eget bus, hwarfoͤre de merendels aͤro ſmaͤz 
Men hos Irokeſerne aͤro maͤnge hus raͤtt laͤnge 
med 3 til 4 Eldſtaͤder foͤrſedde, och af lika få 
många med hwarannan beſlaͤgtade Familier bes 
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flå tilſammans, utgoͤra en By eller Indianer⸗ 


Stod. Av plaffen omgifwen af tjocka och tätt 


intil hwarandra nedſlagna pålar, få anfe de den 


för en Fåftning. - Wid fina byars anläggning > 
följa de ingen wiß plan, utan en hwar bygger 


bwaråft och huru ban tycker ſkickligaſt och bes 


qwaͤmligaſt wara.  Sådane byar äro fällan ſto⸗ 


tes Inuti deras hus finnes hwarken ſtor des 
awåémlighet eller husgeråd af många flag. Ges 
menligen oͤro deras hyddor mycket låge, utan af⸗ 
delning i famrar, och utan golf. Midt i bufet 


år Eidſtaden, omkring hwilken äro lafwar eller 


baͤnkar af: braͤder, fom tillika tjena de där boen⸗ 


"de för bord och ſaͤngſtaͤllen. Deras Blanket, 


fom om dagen utgör deras Raͤck, år om natten 
deras taͤcke. Til underbaͤdd nyttjas en ogarfwad 


Hjort⸗ eler Bjoͤrnhud, eller och en matta af | 


fåf. Naͤgre bruka jemwaͤl fådana mattor at 


hänga på waͤggarne, dels för zirat, dels at ute⸗ 


ſtaͤnga koͤlden. 


Deras förråd af lifsmedel och andra ſaker 
uphaͤnga de på ſtaͤnger, fom gå troårt igenom 


J fordna tider beftod deras elddon af —— 
ſtycke toret bråde, uppå hwilket en liten rund 


Sch torr kaͤpp emellan baͤgge haͤnderne haſtigt 


i 


wreds eler trillades omkring, få länge til def 


det fog eld. Deras knifwar woro af flinta i 


form af en laͤngſidig trekant, tämmeligen tunn, 


och på de twaͤ långa fidorna ffarp. Deras bis 


lor, fom lifaledes woro af fen, 6 til 8 tum 


långa , och bade en afſlipad aͤgg, faftgjordes wid 
et tråffaft, men nyttjades ej ar fålla ſkog, utan 


ens 
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endaſt til at tälta traͤdet, at det måtte äs Sitte 
lar och Foffåril gjorde de af lera, fom de med 
= fint fröfte Muſſelſkal upblandade, och braͤnde 
ſtarkt i eld, hwaraf den blef ſwart altigenom. 
Sådana” knifwar, bilor och tåmmeligen ſto⸗ 
ta ſtycken af deras fordna krukor, bwaruti mus⸗ 
0 felffalen aͤnnu ſynas, traͤffar man ofta på fådas 
ma ſtaͤllen daͤr Indianer i åldre tider hafwa 
| b— Men ſedan Europeerne kommo i landet , 
bruka Indianerne nu måft oͤfweralt eldſtaͤl, yror 
och knifwar efter Europeifkt fött , jaͤmwaͤl mås: 
ſings kettlar, ſom äro mycket laͤrte. Sina ſkaͤ⸗ " 
lar och ſkedar göra, de ſjelfwe vått fnygga of — 
haͤrdt traͤd. De aͤro merendels runde ock taͤme⸗ 
ligen fore. Dermur förpla de i fig. maten, och = | 
inoͤdfall betjena fig flere af en och famma freds , | 
Renlighet aͤr icke wanlig hos Indianerne. 
Deras kettlar, ffålar och ſkedar twättas ſaͤllan, 
men waͤl ſlekas de af hundarne. Dock åro Iro— 
keferne mycket oſnyggare aͤn Delavarerne, och 
ibland dem hafwa åter Unamis och Waviaktends 
i renlighet mycket foͤretraͤde framför Monfys. 
Imedlertid gifwes och Hus och hyddor bland Fa 
rokeſerne, daͤr det fer taͤmmeligen renligt ut, få 
af man ej behoͤfwer wara betaͤnkelig at bwila 
hos dem oͤfwer natten. 9— 
Emedan hundarne altid ligga i deras hus 
och omkring eldbraſan, ſaͤ wankas der oͤfweralt 
mycket loppor. Icke eller år det briſt på waͤgg⸗ 
loͤß och annor flags obyra, men de allmänna flue 
gorne ſkola traͤffas til rna mångd i de hwitas 
hus ån uti Indianernes. Omkring de fenares 
ſer man ofta öm fommar alinarne bopegaler ag | 















































KE ss 


— —— —— * 
4 — * * J —— Tr — W * J d ———— 6 * * * 3 ; by —— Ner 8 — * 
— NRA RS rs EE BRG IAEA an hu ; 4 * — 
— — — = —— — —— en SNRA ST ———— ———— — — — — —— * än : — 
— — — ce NE — * * ——— * —— — —— AS RSS Lå R ER RAS S vå * * För = —— J * — AR Fr — > — — 
— — —— — — E — — — — — — - — — — — —— N — — 
* Aa — CE 4 VE — — — — * F — * * —* >< * 2 é SR on SATIN REA ASS —— — — et Teg RE 
SR e — — — = 3 | ——— SES > | — — 
— | * * ARE i Y g -- 
CS — NV & 4 ; é | ; —F 
ti $ U + * 8 


— 





kökojHnr nns LT 


få fallade blixxloͤß eller Eldflugor. Deras bak⸗ 
del kaſtar en glaus ifrån fig lift gloͤdande kohl. 
Et halft dußin ſaͤdane Inſecter, fom alle på en 
gaͤng gifva ſitt ffen ifrån fig, göra i moͤrkret 
dens finafte ſkrift laͤslig. Man finner dem förs 
naͤmligaſt wid laͤglaͤndta och moraſiga trakter, 
daͤr man ſkulle kunna anſe dem för en otalig 
myckenhet fygande Tjus, 

Uti Indianernes boningar underhaͤlles be⸗ 
ſtaͤndigt eld, hwarigenom åtgår mycken wed. 
Stenkohl finnas oͤfweralt darwaraude trakter, 

fom i Pittsburg nyttjas få. waͤl til ſpiseld, ſom 
i ſmedjor. Men Indianerne bry ſig ej derom ; 
emedan de ingen briſt hafma på med. ad 

Fordom då deras bilor, fom förrberdrdt 
adr, woro af flen, kunde de ide hugga fin wed:i 
fmå ſtycken, utan de brånde af den få korrt ſom de 
wille hafma. De gjorde nämligen eld ombring 
traͤdens frommar ; och braͤnde dem få länge till 
def De foͤllo omkullz då de åter lode få mycken 
eld inunder, fom behoͤfdes för at afbraͤnna dem i 
få ſmaͤ klabbar, fom de orfade båra. Hår och 
daͤr är det ännu hrukligt. : 

"At ſpara ſkog, därpå äro de icke omtaͤntte fr 
de braͤnna icke allenaft up mycken wed i fina 
hus onddigtmis, utan foͤroda och många tråd 
genom; barfens afſkalande. Men den ſtoͤrſta 
ſkadan på fFoaen ſker genom ſkogseld, fom an 
tingen haͤndelſe⸗wis upfommer och utbreder fig, 

- eler af Indianerne ſjelfwa paͤtaͤndes få mår om. 

waͤren, fom om höften, för at bortbränna det 
gamla forra graͤſet, få” at nyft bete må funna 

| free fv "bjostarne, Denna ſkogseld kan — 
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tå gripa om fig flera mil, och foͤrtaͤrer barken 
wi traͤdens rot, at de maͤtte foͤrtorka. Bekla⸗ 
geligaſt ſer det ut naͤr det träffar Tall eller Fu⸗ 
ru⸗ ſkog. | 
| Af demia och andra — haͤrroͤrer ſlute⸗ 
ligen ſtogsbriſt, och deraf blifva de noͤdſakade 
at föfa fig andra boningsplatſer; den mödan at 
hämta weden långt ifrån, år dem olidelig, och 
är icke ſaͤllan anledning til en ny Indianer⸗ bys 
—— | — 


— 


Femte Aſdelningen. — 


Indianernes Gifftermaͤl, Ceremonier, 
aren ER och Barna upfofttan. 


— 











Ss Jelavares och Irokeſer gifta ſig —— 
Manfolken ofta i det adertonde, och qwin⸗ 
folken i det fjortonde året. Giftermål med blods⸗ 
foͤrwanter eller nåra anhöriga har icke tum hos 
dem. Det fkall och, efter deras enbålliga paͤſtaͤ⸗ 
ande, wara egenteliga orſaken hwarfoͤre Indianer⸗ * 
Mationerne indelt fig i fråmmor, på det ingen 
naãgonſin må komma i freſtelſe och fara at aͤgta 
ſin nära blodsfoͤrwant; hwilket nu icke gerna aͤr 
moͤjeligt, då hwar och en, fom wil bygga aͤgten ⸗ 
ſkap, waͤljer aldrig någon af ſi n egen / utan af 
ett annan ftam. 

Hos Itokeſerne haͤnder ice fållan , at * J 
om 4 a 5 År redan blifwa för hwarandra utſed⸗ 

— 
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de ſadant fall moͤſte flickans moder gemena 
ligen ſkicka en korg med bröd til goßens bus, 
scen eller twå gånger i weckan, jaͤmwaͤl för Bonont 


ditffaffa wed; Deremot maͤſte goßens Föräldrar 
foͤrſe flickan med koͤtt och klaͤder, ock det intil deß bås 
da blifwa giſtwurne. Men då ankommer det lik⸗ 


woaͤl på båda perſonernas fria beſlut, om de 


wilja hafwa hwarannan eller ej, ty ingen war⸗ 


der dertil twungen. 


Har en Delavarifé flicka förfta gänget fin. 
rening, få -måfte bon under den tiden wiſtas i 
'en afſkild hydda utom: byen; daͤrwid blifwer 


hennes hufwud ſkylt i 12 dagars tid, få at 


ingen fan fe henne; Hon måfte intaga: fråfme: 


del, åta litet och får infet arbeta. Sedan blif— 


wer hon tagen och i nya klaͤder klaͤdd. Men 
änm i få månaders tid får ingen fe henne 


Slutet haͤraf år, at hon blir förklarad för Mans 


bar. Hos de andra Indianſka Nationer göras 
icke haͤrwid få många omfråndigbeter. RN 

Vil en fullwaͤrt Indian fria, få fårider | 
ban til den Perſons anfoͤrwandter, fom ban fig. 
utwalt, en ſkaͤnk of Blanket, klaͤde, laͤrft, frun: 


dom och et par Belt of Wampom. Aro deße 
"nöjde med Friarens ffånker, goda namn och ups” 
förande, få göra de flickan giftermaͤlsanbudet 
kunnigt, oc) bon lemnar gemenligen derpå et 


fådant ſwar, fom med bennes Föräldrars och 


anboͤrigas godtfinnande är enligt, Derpaͤ föres 
hon til fin Brudgumme⸗ utan widare omſtaͤndig⸗ 
heter. Men winner Friarens anbud icke bifall, 
få gifwes ſaͤdant honom — — ſkan⸗ 
ne aͤterſaͤndande. 
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"fer, och ſedan intet hafwa mer at foͤrwaͤnta. SR 


J Giftermaͤl. 


igen få fånge hos någon af fina ſlaͤgtingar, 


| baka ſaͤllan haͤllit waraktiga aͤgtenſhap; ; i ſynner⸗ 


wer en Indian fin huſtru för det hon bar et 
barn at: gifwa di, och gifter ſig med en annan, 
ifrån — ban med > tiden för lika metfal | 


följer fig. 


med andra. Intet fållan friljer fig en huſtru från. | 
fin Man, af den orſak ar bon från början icke haft 
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Efter frysta bröllop, blifwa ſwankerne, 
fom. Friaten gifwit, utdelte bland den unga hue 
ſtruns waͤnner. Deremot föra de på et hogud⸗ 
ligt ſaͤtt Turkiſkt hwete, boͤnor, kittlar, fat, fe | 
"dar, mjoͤlſikt, korgar, bilor och dylikt hem i bus | 
ſet til det nygifta paret. Deße bo likwaͤl gemen⸗ 


tils de funna bygga fig et eget hugs ov va : 

Somlige Nationer wåfterut Hålla waͤl ag⸗ 9 
tenſkaps brott för en, ſtor mifgerning , hwilket de 
ſtraͤngeligen ſtroffa; men def unga folket ibland 
Delavarer, Irokeſer och andra med dem förs > 
bundna Folkſlag hafwa redan från längre tid til⸗ 


bet otsde icke ſnart fådt barn. Ofta éfwergif⸗ 


Ockſa sfwergifwa fåftruene: fina mån, — 
deles når de af dem i förfrone få många från 


hopp ar åter erhålla ſkaͤnker, gifta de fig fedan 


något iycke för honom, utan blifvit af ſina an⸗ 
hoͤriga, blott för ar få behaͤlla ffänferne, oͤwer⸗ 
talt at aͤtminſtone foͤr en korrt tid taga honom. 
Derfoͤre auſe och maͤnge Indianer fina huſteur 
fåfom fråmflingges Mången ſaͤjer och rent ut: 
Min huſtru år icke min anfoͤrwandt; Det år, 
hon aͤr icke med mig i —— för går * NN 
äte. widare an. 
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Dock äro ite alle maͤnner lika nöjde med 
detta deras huſtrurs laͤttſinniga upförande. Måns 
gen. går def huſtrus otrohet få til hiertat, ag 
ban af förtwiflan äter en giftig rot, fom ofels 
bart inom et par timmar dödar honom, Stuns 
dom bringa huſtrurne fig om lifwet, af harm oͤf⸗ 
wer fina måns otrohet, At förekomma flika bes 
droͤfweliga foͤlgder, betjena fig naͤgre af mwifa 
medel, fom aͤro midt emellan gifft och laͤkedom, 


det de falla Beſon, hwilket de tilffrifma em" 


trulldoms-kraft. De tro nämligen, at når em 
maka bemligen bår ſaͤdant hos fig, få waͤrkar 
det på den andra makan, få at def kaͤrlek och 
trohet blir ofoͤraͤnderlig. Men blir detta uptåkt, 
få finner den andra- makan fig få förolämpad 
derigenom, at aͤgtenſkapet uphaͤfwes, och inger 
förfoning är då mer at tänka på. Likwaͤl gifs 
wes ock Indianer, fom föra fit aͤgtenſkap ordens 
teligt, och leſpa med en och ſamma huſtru waͤl 

i 60 aͤr. J ſaͤdana Familier aͤro gemenligen de 
flaͤſta barnen. Man finner Mån, fom med fina 
huſtrur leſwa endrägtigt, blott för at intet fFils 2 
Jas wid fina barn, Maͤnge Indianer hålla fig: 

ock frillor, hwilka dock för husfriden ſfull icke 

toͤras bo hos dem i huſet; ty det tilftådja icke” 

de raͤtta huſtrurne, men låta fig dock behaga at 

blifwa qwar hos fina mån för barnens ffull. 






Indianernes aͤgtenſtkap aͤro aldrig fafte, icke en. | 


| gång hos de åldriga ibland dem. En obetydlig 
och ringa ſak, et ojämt ord, kan filia. dem. åts. 
Mångegifte aͤr hos Delavarer och Yrofefer 
tillaͤtligt, men icke få manligt fom hos många 
andra Indianer⸗Nationer, dår deras Ehjefs bafs 
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wa 6 til ro och wäl flera buftturs men de rin⸗ 


bdatrun Iv husfrid år hos dem i högt waͤrde 


med Ban will goͤra ſig ſtor; och man ſkulle bes. 


> fet, förförja huſten och Barn med klaͤder, bygga 
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— Giftermalͤ. 


gare taga fig så många fom de funna nåra. | 
Rätt. fåran har en Delavar eller Irdles två > 
och ännu mera. fållfynt åt han bar flera råtta > | 


och det af kaͤrlek för beqwaͤmlighet, fom gaͤller 
framför alt. Med en Regrinna gifter ſig en 
Indian utan betaͤnkande, få och en Neger med | 
—— | NE 
> Emot de fina antaga Indianerne et ffew «| 
af lifnöjdhet, hwaroͤfwer man måtte fig foͤrun ⸗ 
dra. En husfader, fom efter en fång bortowa— 
to blir af de fina emottagen, går dem med ſtaͤlt⸗ 
bet förbi, utan at bemöra dem med en haͤlſning, 
eller at fråga huru de må. Efterraͤttelſe om fis 
na barns waͤlfoͤrhaͤllande eller olycka, då de aͤro 
I krig, ſynes ingen ting röra honom. Men mes 
rendels år detta en foͤrſtaͤld kallſinnighet, hwar⸗ 





draga fig, om man wille deraf ſſuta, at den 
naturliga kaͤnſſan wore hos dem qroafd. 
I aaſſeende på gifta folkets foͤrhaͤllande = I 
fushålsftånder, år emellan Delavarer och Iro⸗ 
keſer mycken aͤtſkillnad. Hos Delavarerne gå | 
Maͤnnerne på jagt eller fiffe, kaffa koͤtt Bus I 


och förbättra fina hus eller hyddor, och inhaͤgna 
marken. Huſtrurne deremot koka, bära in wed, 
bruka jorden och ſkoͤta trågården , hwarwid dock 
Maͤnnerne komma dem ofta til hjelp. Hushaͤll⸗ 
ningen laͤter mannen fin huſtru beſthra efter be⸗ 
hag: och waktar fig at icke föreffrifrva Henne 
någor of de ſyſtor fom Henne tilklkomma. — | 
; —3 * —56 un N — ko ⸗· 


9 
; | 
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kokar wanſigen två gånger om dagen, Men 
| gör bon det en gång icke i råttan tid, eller als 
deles ice, få bannas han intet, utan går haͤldre 
ut paͤ beſok; ty han wet ar man fårter honom 
mat fram hwar ban kommer. Han plågar als 
drig lågga någor wediraͤd på elben, få frame 
| ban icke budit gåfter, eller wid någon annan fårs 
deles tilfållighet, Maͤrker han fin huſtru hafwa 


| någon ſynnerlig laͤngtan efter fött, eller hon gifs - — 


wer honom det på laͤugt Håll at förftå, få går . 
han gemenligen faſtande ut om morgonen, och. 
kommer ide gerna tomhaͤndt bem, om det än 
ſkulle droͤja til fent vå aftonen. Bringar har 
då bem en Hjort, få kaſtar han den neder utane 
för dörren, gårin i huſet och fåger icke et ord. 
Men huſtrun har då redan hoͤrt at han afka⸗ 
ſtat fin börda, gifwer honom mat, uphaͤnger hang 
waͤta klaͤder at torkas, och förft efteråt tager 
bon in wildbrådet i huſet. Dermed får hon då 
| bondla och wandla fom hon will. Mannen lås 
ter behaga fig, om hon och fFänfer fina waͤnner 
det måfta deraf, fom hos dem. år wanligt. Will 
mannen gå på jagt eller eljeft reſa bort, få fås 














ger. han fin bufter det; och bon wet då redaw 


tillaga reſekoſt. | 

Upkommer någon oenighet aͤkta makar emel⸗ 
lan, ſaͤ aͤr det foͤrſta ſom mannen derwid gör, 
Jat han begifwer fig med böffan til ſkogs, utan 
at ſaͤga fin huſtrn hwart han går. Ofta Poms 


| kran widare paͤminnelſe, at bon för honom boͤr 










mer ban ef hem igen förrån efter några dagar; Je. S 3 
medlertid fan ſtundom deras twedraͤgt wara — 


De 


= j — 










oͤmſe ſidor glömd, och lefwa ſedan i frid tilpopas > I 
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De flaͤſte ågia makar hafwa fins emellan 
få oſwerenskommit, at alt hwad mannen foͤr⸗ 
waͤrfwar på jagt boͤrer huſtrun tilz Så ſnart 
ban bragt hem hudorne och koͤttet, anſer Han der 
fåfom fin huſtrus egewdom, Deremot blifwer 
alt det mannen tilaͤgnat, fon huſtrun ſkoͤtt och 
= inbårgat af åfren och trågårdens och bon maͤſte 
deraf förfe Honom med alt hwad han behoͤfwer 
på jagt eller eljeſt.⸗ Men ſomlige maͤnner bes | 
hålla hudarna frelfwe, föpa för huſtru oc) barn | 
iwad de behoͤſwa, och låta dem ej lida noͤd. 
Dafwa de for, få böra de huſtrun til, men hås | 
farne mannens Dock lemnar han waͤl Henne och | 
0 - en båft, fom Bon Fan få” anſe fåfom fin egen. = 
f alt detta aͤr klart, at Delavarernes hu⸗ 
ſtrur hafwa få goda wilkor, fom: Yndtänernes | 
efnadsart fan medgifwa. Men hos Irofeferne | 
ar deras belagenhet ej få foͤrmonlig. Den wil⸗ | 
da Irokeſen år hoͤgmodig öfver fin ſihrka, man⸗ 
haftighet och andra ſitt föns foͤretraͤden; och bes. 

> möfer fin huſtru med kallſinnighet, föratt och ej 
fållan med grofhet. Utom jaget och krig, ſynes 
oo han hålla alt annat. arbete för nefligt, och der⸗ 
foͤre oͤfwerlemnar Han det aͤt huſtrun. Paͤ hen⸗ 
nes fött faller altfå en myekenhet ſyſlor. Hon 
Nena måte icke allenaſt enſam beſoͤrja alla goͤromaͤl e 
hus haͤllet och vå faltet, utan maͤſte ock inhaͤgna 
morken, foͤrbaͤttra i hyddan, oc) ſaͤſom fin: ſak 
anſe och utraͤtta alt Arbete. På reſor bår hon | 
eenſeln, ja ock waͤl ſin Mans boͤſſa efter honom, 
Ior och når har har ffutit något willdbraͤd, få låter 
| han fin huſtru bära” det ham. — | 
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Giftermal. 6 


SA De Indianſke qwinnorne äro i allmaͤnhet 
at en ſynnerlig ſtark kroppsbeſkaffenhet, och wid 


fina barnſaͤngar behoͤfwa de faͤllan Hjelp af an: 


dra, Egenteliga Jordgummor hafwa de icke, 
Men på erfarna qwinnor, fom med råd och daͤd 


funna wara dem bebjelpelige, hafwa de ingen 


briſt. Inemot deras barnſaͤngstid, tillaga de 


ſelfwe alkbwad de til ſin egen laͤttnad och fföt: 
ſel ſamt barnens omwaͤrdnad finna wara af noͤ⸗ 


den; och hwila gemenligen endaſt några timar ef 

| fer förlofningen ifrån fina hushaͤlls⸗ſyſſor. Nås 
gre vått ſtarke huſtrjyr kunna helt enfamme i 
ſkogen framfoͤda fina barn, och med dem ſedan 


komma bem til hufet. | 


Straxt barnet år framfoͤdt lågges det på et 


braͤde, hwarpaͤ maͤſſa är utbredd, och inweklas 


uti et ſkinn eller klaͤde. En fådan magar, hwar— 


mid på båda fidor aͤro faͤſtade fmå krokot böjde 
kaͤppar, at barnet ej ma falla ut, blifwer med 
remar hängd wid en gren saf et träd, eller fås 


ſtes den oc på något annat frålle, medan mös 


drarne förrätta fina öfriga fyftor. Dock blifwer 


den feden, åt binda baruet faft mid fmå bräder, 


nu mer och mer aflagd. 


| De flåfte mödrar daͤggja fina barn intil deg 
andra aͤret och längre. Naͤr detta intet låter fig 2 
goͤra, födes barnet med waͤlling af Turkiſtt 


Hwete. 


Daktat de gifta fig tidigt, hafwa de dot 
icke många, och fällan ofwer fer barn. Til dem 
hafwa de en öm kaͤrlek; och man fan icke lättas 
re tilwinna fig Foͤraͤldrarnes ynneft, ån då Man. 


ſmeler deras barn. eller gifwer dem fFänker, 
Sen 53 | Ge⸗ 
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” MAKA Barna « Upfoftvan. 2 


| tyggen i Blaͤnkets wid alla fina göromål. Des 
ras fordna maner, at ſtaͤlla de ſmaͤ barnen ups 


en dragrem, aͤr nu nåftan oͤſweralt kommit utur 


ſkotſen 


ſaͤſom modren tilhoͤrige. Wid foͤrekommande | 
/ — ſkillnad tilfalla de henne alle ſamman. 
Blott de fullwaͤrte aͤga full frihet at foͤrblifwa 


om ot winng fina barns koaͤrlek. Deruti ligger 
grunden til deras upförande emot dem, De wil: 
svinga naͤmligen icke förlora barnens tilboͤjelſe, mes 
delſt inſkraͤnkning af barnens egenwilja. Hwad 
man egenteligen kallar barna⸗aga, Har ide rum | 
bos dem, Barnen hafwa fin fria wilja och blif: 


ga fig fil wara för at Må eller På annat fått d 
ulta dem, af fruktan ar barnen måtte: komma 


waͤl tråffar man ofta ibland dem rått Artiga 
| fölgd af Foͤraͤldrarnes foͤrnuftiga upfoͤrande emot 
dem; likaſom motſatſen waͤrkar Hat, bitterhet och | 


8 förakt emot foͤraͤldrarne. 


da de ide mycket. Intil fjette året, ja ock laͤn⸗ 
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Gemenligen baͤra moͤdrarne fina. barn på | 
råtta på et bråde, och med et band fåfta foͤtter⸗ 
na daͤrwid, och få fåfta det på ryggen medeift 


bruk: de månge erempel, af dymedelſt förokycka: 
de barn, hafwa waͤckt aſi för. en födan flags | 


Barnen blifwa wid alla tilfåtten onſedde 


hos Fadren, Båda twaͤ äro mycket angelaͤgne 





wa aldrig twungne fil. något. Foͤraͤldrarne ta⸗ 
ihåg det någon gång, oc) haͤmnas på dem. Bike 


barn, fom åro fina föräldrar til: wiljes och emot i 
war man tjenfraftige 3 hwilket år en naturlig | 


På fina barns klaͤdnad och granlaͤt antvåns 





gre, går open naken. om före fädning vä ; 
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Barna⸗Upfoſtran. 87 


derefter uhdfår I beftår i en ſmal rimſa af. blåte 
klaͤde, fom går ledigt. emellan, benen, och år (äfts 
bundit med en rem; Flickorne deremot faͤ en li⸗ 
tell. kjortel få ſuart de kuma gå. 3 
Gemenligen giſwer Fadren ſitt barn wid 
def femte eller fjette år et namn, fom ban: fös 
regifwer ſig hafma i en droͤm fått Meta. Det⸗ 
ta ſker wid et offer på et hoͤgtidligt fått med 
fång. Det falla de at bedja öfwer barnet. Lis 
kaſaͤ hoͤgtidligt gå de til waͤga, då de gifva em 
fullwaͤxt, fom redan har et namn, aͤnnu et deres 
til, at hedra. honom. Men när modren gifiver 
- barnet et«namn, få går bon intet få många oms 
ſtaͤndigheter derwid, utan kallar det eſter naͤgon 
egenffap fom bon i ſynnerbet tycker om bos 
barnet, fåfom: det fröna barnet, ſtoroͤgat och 
dylikt. Et barn, fom bon intet. ålffar gifwer 
bon waͤl och et fult namn. - = 

Når. flickorne waͤra til, ſoͤka moͤdrarne ef⸗ 
ter band ar waͤnja dem fil arbetes låta dem der⸗ 
före wid tilfaͤllen gå fig tilhanda, och aͤro i all⸗ 
maͤnhet omtaͤnkte at de i tid maͤtte laͤra fig qwin⸗ 
folks ſyſlor. Goßa ne åter haͤllas icke til något 
arbetes [de följa. altfå fina egna infall, företa: 
ga fig hwad dem Infter, och ingen hindrar dem. 
Tilfoga de androm ffada, få blifwa de blott i 
godo derom erinrade, och Foͤraͤldrarne betal 
ſfkadan tfroå til tredubbelt, haͤldre ån ar de fFulle 
ſtraffa fina barn derföre, 

























Som Goßarne ſkola blifwa. — — | 


Krigsmaͤn, få öfwa. de ſig rått tidigt med ar: 






bandtera båge och ffjuta til måls. Når de blife | | 


wa äldre, få fjuta de dufwor, efornar och an⸗ 
— F.4 — SRA na 

























J— Barna⸗ Upfoftran. 
nat fmått wildbraͤd, och aͤrna deruti odd faͤr⸗ 
diahet. Blifwer Goßen aͤn ſtoͤrre, få får han 
böffa eller ſtußare. Den foͤrſte Hjort, fom jan 
ffjuter , blifwer altid en anledning til et Gaͤſta⸗ 
bud. Är det en Hjertbane, få ffånfes han ges 
naſt med bull och hår åt en gammal Man, hwil⸗ 
ken dermed tracterar alla gamla mån i byen. /- 

De gifva Då under måltiden denna Goße, ſom 
blott derwid är aͤſfaͤdare, allehanda goda laͤrdo⸗ 

| mar rörande jagt od) hela hans lefnadsſaͤtt. J 

ſynnerhet förmana de honom at byfa hoͤgaktning 
foͤr gamla och gråbåriga mån, och at bewiſa den 
lydnad. Tillika bedja de Gud för Honom om | 

- > Inca och lång lefnad. Men år förfta mwildbrås 
De en. bona, få ſkaͤnkes det åt en gammal gum⸗ 

ma, fom på lika fått derwid förhåller, ig fås 

ſom den gamle mannen med. Hiorthanen. 

, Stundom blifva och unge goßar på et be⸗ 
ſynnerligit ſaͤtt, beredde til det man gerna — MH 
ffade hafwa dem; eller och proͤſwas de hwartil 

de Bafiwa någon ſaͤrdeles ſkicklighet. Til den aͤn⸗ 

dan laͤter man dem få ofta och få ſtraͤngt faſta, 
at de naͤſtan foͤrlora alla fina lifs—⸗ krafter, råfa | 
> ati faͤllſamma phantaſter, och hafwa underliga > | 
> drömmar, hwaroͤſwer de få långe befraͤgas, tils 
de aͤnteligen fådr en dröm af betydelſe, eller ock | 
foͤregifwit fig hafwa haft en fådan dröm. Denna 

; ne dröm warder ordenteligen uttydd, och til följe 

deraf foͤrkunnas dem hoͤgtidligen bivartif de äro 
beſtaͤmde. Detta inprågtar fig djupt i deras fins | 
ner och ju åldre de blifva, deſto ifrigare föfa 

De ernå fitf förmenta falls och haͤlla fig då för 

— beſynnerliga mån, de där för andra med | 

- uver | 
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Mycke förefråde 3 Således bliftver det af en ſaͤ⸗ 
| dan Gofe en Laͤkare, en ſtor Jaͤgare, en viker 


Man, en Trullkarl, en Capitain, alt efter drös 
miens beſkaffenhet, eller faſt mer blifwer han det, 
hwartil hans Föräldrar eller flågtingar hafwa hos 
nom beſtaͤmt. Derwid foͤrhaͤller Han fig i fin pris 


vata lefnad, redan fåfom yngling, oldeles efter egit 


godtycko, kaͤnner fin frihet och tål intet tvång. 


Fsroͤldrarne anfe fådant med waͤlbehag, och glås - 


der fig offa en Fader at hafwa en få manhaftig 


Son, fom fan flyra ſig helf. J öfrigt blifwa 
barnen genom Föräldrarnes foͤrmaningar och epe 


empel lifafom från waggan tilwande at fufmwa ala 
raßioner, och deruti komma de otroligen långt, 
Aro Foͤraͤldrarne förfåkvade at deras barn 


aro bergade, eller aͤtminſtone i frånd at fjelfwe 


förffaffa fig fläder och föda, få förja de icke wi⸗ 


dare för dem, bemoöda fig och aldrig derom ar 
lemna dem et rit arf. Ty hwarje Indian Met, 


at efter hans död kommer alt hwad ban äger at 
tilfalla fraͤmande. 


Blifwer en huſtru Enka, få taga den do⸗ — 


das flågringar bort alt fom Honom tilhoͤrt, och 
utdela til främmande folk, utan ar deraf behålla 


|» något för fig fjelfwa. Sådant fer af ordfak 
et de wilja foͤrgaͤta den doͤda, och at de befrufs 


 £a, det torde aͤtankan of honom förnya äg bog 
dem, om de behöllo något af Hans egendom. 
Barnen aͤrfwa altfå aͤſwen få litet fors Enkan 
och anhoͤrige. Teſtamenterar Indianen fin boͤſſa 


eller naͤgot annat uttryckeligen åt en ſin mån, a 

blifwer det derwid, och ingen hafwer något ar 

inwaͤnda deremot. Jaͤmwaͤl behåller Gufteun fås 
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ſſom "fin egendom qwar det ban i fin tifstid 
henue fſkaͤnkt. Man må altfå icke undra deroͤf⸗ 
Wer, ot de gifte ibland Indianerne ide hafwa 
ſin egendom gemenſamt. Wore det annorlun⸗ 
da, få ſkulle huſtrun efter mannens doͤd behålla 
aͤfwen få litet fom mannen efter huſtruns död. 
En Enka, fom mill iakttaga gammal ſed, 
får icke gifta fig åter inom et års: Ty mannen. | 
el oͤfwergifwer henne, ſaͤſom Indianerne fåga, icke | 
arraͤn efter et års då koͤrſt går hans ſjaͤl til fit | 
LS > rum. Likafullt får bon fjelf fe til, Guru Bon må 
q förförja fig , och lefwer gemenligen ufla dagars | 
i fonnerbet om bon ån hafwer ſmaͤ barn. - Koͤtt 
Ean bon icke en gång få för betalnings Ty Ju 
+ > Ddiaherne bafiwa den widſkepelſen, at deras boßa 
foͤrderfwas, ot den fedan icke kan döda, om 
0 en Enka får. åta af det de fjutits dock får bow | 
ſtundom ofoͤrmaͤrkt något af fina goda waͤnner. 
Men naͤr Enkosåre år förflutit, få bliv bon af | 
hennes döda. mans flågtingar med klaͤder och fö | 
da förfedd, få och hennes barn likaledes. Ockſa 
— föreflå de henne gerna en annan mans eler äte | 
minſtone fåga de henne, at bon nu år fri, och | 
kan ſtyra och råda för fig fjelf. Men bar bon ej | 
baͤllit fit Enko⸗aͤr ut, utan > gått i förtid i ec ans | 
nat gifte, få bekymra de fig icke widare om hen⸗ 
ne. På fika fått blifwer en Enkling af fin dö | 
da huſtrus ſlaͤgtingar behandlad. De tro at hau 
aͤnnu hoͤrer til deras Familie, Ar Enklingsåret | 
til. aͤnda lupit, få ffaffa de gerna honom em I 
huſtru efter deras tycke. Har den döde. fil åf | 
wenihrs lemnat en ogift Syſter efter fig, få | 
winlaͤgga de fig foͤrnaͤmligaſt derom, ar han ägs 
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Enkor. 31 


far henne. Haͤrtil bifogar jag aͤnnu den an⸗ 
maͤrkning, ar Indianernes flaͤgtſkaper aͤro oge⸗ 


ment widſtraͤckte, derigenom at de. få ofta byta 


om Huftrur. 


Sjette Afſdelningen. 


LJ 
bo 


ſtaps⸗ ſtoͤtſel. 





Itrur wanlige ſpis beftår i fött, fiff, 


AJ Fal: och trädsfrukter. De åta nåfton alla 
djur fom de fånga, på jagt, men måft och aldras 
baͤlſt Hjort: och Boͤrnkoͤtt. Irokeſer och Des 


lavarer och alla med dem. förbundue folfflag åtg 


aldrig koͤttet rått, -men ofta, åfmen fom ennan mat, 


oſaltat, ehuru de ice hafwa briſt på ſalt. 


Wid Objo och Muſkingum finnas flere rik — 


baltige ſaltkaͤllor, gemenligen wid ſtranden af en 


+, eller ock midt uti denſamma på en ſandbank. 
Men Indianerne göra ſig of kaͤttja ingen nytta 


deraf, utan koͤpa ſaltet dyrt af de hwita. 


J— Deras maͤltid, hwarwid merendels går äs 
ſnyggt til, beſtaͤr wanligen blott af en råtes de 
ära få ofta de fånna fig hungriga, utan at bins - 


da fig wid någon wiß tima. Då de wiha ſteka 
koͤtt, uptraͤdes det på et ſpett af haͤrdt traͤdſlag. 


De aͤlſka hoͤgeligen Mußlor och Oſtron; 


soc) de, fom hafwa nåra til Oſtron⸗bankar, leſwa 
oſta några weckor blott af Oſtron. De 


| Indianernes Foͤda, Akerbrur och 256: 
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0 froſt år Mer at befara, hwilket Indianerne Mu 
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Ukaledes aͤta Landt⸗Skildpaddor, bwilfa bår fine 
nas af et qwarters bredd, och naͤgot deroͤfwer i. 
laͤngden; jaoͤmwaͤl gråsboppor ; hwaraf ſunbem 
ſtore ſtarar betaͤcka tråden, och göra dem helt 
kahla. 
Ibland ſkal⸗frugterue, fom tjena Indianerne 
til föda, är foͤrnaͤmligaſt det bekanta Turkiſka 
hwetet, fom och fallas Waͤlſtkorn, (Zea Mays) | 
hwaraf Irokeſerne hafwa et antar flag ån Des 
Tavarerne wid Muffingum. Det förra ſlaget 
mognar förr, ån det ſenare, hwilket daͤr förmodes 
ligen aldrig hinner til fullmognad. Denne frugt 
utgör hufwudſaken för Indianernes aͤkerbruf. 
Til Waͤlſkkorns faͤlt utwaͤlja de et lågt, fett land, | 
wid floder och åar, fom bår rikeligen många år 
eſfter hwarannan; men år et Fålt utmattat, f& | 
anlaͤgga de et nytt. Ty at göda weta ve ide 
"of, och på jord hafwa de ingen brift. ; 
HÖfta maͤſte de förft roͤdja landet vent från 
| tråd och buſkar; de förftnåmnde plåga de döda, | 
naͤr de om mårtiden hugga genom barfew rundt 
omkring traͤdet. Fälten omgifwa de med höga: | 
gärdesgårdar, hufwudſakeligen foͤr at befreda dem 
fran haͤſtarne, ſom utan NA gå omfring på 
ſkogen. 
Waͤlſkkornet planteras ſaͤ ſuart icke naͤgon 
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ta, då de fe at Haffelbuffen (Corylus Avellana) 
blommar. Waͤlſkkornsplantornes renfning med 
backor” gör Indianſkorne mycken moͤda; ty den 
feta jorden ſramalſtrar mycket graͤs och andra 
E onyttiga waͤrter. F förra. tider” nyftjädes, bärfil | 
et . 
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) De Latinſka namnen Via Linnéeffe. 








Akerbruk. 8 


et ſlags hackor, ajorde antingen af ſkulderbladen 


Jänge den är grön, en ſockerartad faft. 


på en Hjort, eller af GSkildpadd:fral, fom på > 
ſten ſlipades och wid er traͤdſkaft faftgjordes. Nu >> 
betjena de fig af ſkyfflar och hackor af järn. 


Waͤlſkkornet bliv ofta öfwer & fors Högd, och 


def ſtjelk år oͤwer en sum tjock, och har, få 


Delavarerne och JIrokeſerne tilreda Waͤlſk⸗ 


kornet på tolf fårffildra ſaͤtt. 1.0) Koka de det 


med ſkalet tils det blir helt mjukt och laͤter ſig 


waͤl aͤtas, eller 2:0) til def det aͤr inemot mjukt, 
då afgnugga de fkalet med en ſkarp lur, frölja 
kornet från luten och koka det fulleligen mjukt. 
-3:0) Steka de kornet, fåfom det är, i bet ofta. 


4:0) Stoͤtes det i fimå ſtycken, hwilka fedan ko⸗ 


fas tils de blifwa åtelige. 5:0) Stampas det 


i ſtampho eller traͤdmortel til mjöl, renſas fraͤn 
fal, och: göres deraf en waͤlling. 620) Göra de 


af mjölet en deg med kalt watten, och deraf 


kod 


kakor, wid paß 2 finger tjocka, och af en flat 


hands widd; Deße inweklas i blad och graͤddas 


«i bet aſka, fom med gloͤdande kohl omlaͤgges; 


och detta utgör deras broͤd. 7301 Blanda de 


torra blåbär i befagde deg, bwaraf brödet blifs 
wer mer waͤlſmakande. 8:0) Soͤnderhacka de 
ſtekt eller torkat Hjort⸗koͤtt, eller och roͤkt ål, 


helt fint och koka tilſammans med Fornet. 9:09 


» göra de det fil en gröt, och Fofa med färffe. | 


til de plåga åra Waͤlſkkornsbroͤd. 10: o) Steka 


de ſitt forn i bet affa, tils det bliv helt bruntz 


Sedan flöta de det tik mjöl, upblanda det med 


ſocker, och ſtampa haͤrdt sirfammans i — 1 
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blifwit oͤfwerfoͤrde til Europa, under nä af 


























544 SpÚis, Akerbrnk ꝛc. 
Det år deras Cinnamon. 11:0) Taga de fors 
net innan det år fullmoget, låta dec foͤrwoͤlla i 
” fjudande marten, därpå torka de det och foͤrwa⸗ 
ra det, Sadant Esper underſtundom der hwita 
folket of dem, och goͤra ſig foppa daͤraf, eller 
förwålla det och åra det med aͤttika och bomolja 
fåfom Sallat. 12:0) Steka de bela aren, få. 
ſnart kornen aͤro fullt utwaͤrte, men aͤro ännu i 
wmoͤlk. Til denna för dem få angenåma Raͤtt 
aͤtgaͤr ett myckenhet korn. För at minffa denna 
aͤtgaͤng, eller åtminftone at göra aͤtkomſten beſwaͤr⸗ 
ligare, hafwa de haͤlſt ſina aͤlerfaͤlt icke mycket 
naͤra til boningsplatſen. 
De plantera och et flags boͤnor, dem de fal: 
la Jordboͤnor, (Grund⸗noͤtter.) (Arachis hypo- 
gea.) emedan de wåra uti jorden. Kobkte likna 
de Caſtanier til ſmaken; men vå funna de ide 
aͤtas. Haͤr och där plantera de wanliga traͤgaͤrds⸗ 
bönor , (Phafeolus vulg.) bwilfa af Indianerne 
merendeis äras med Bjoͤrnkoͤtt. På många or⸗ 
ter planteras och Kartoffler, (Solanum tubero- 
ſam.) hwilka egenteligen hafwa fin uprinnelfe 
ifraͤn Norra America, och foͤrſt af Irrlaͤndare 


| 


Potatoes, 
vt SÖ Kurbitfer (Cucurbita Pepa.) har man . 
Går fora ſaͤrſkildta flag, de dår af åtffilliga Na⸗ 
tioner, ſom bo laͤngre 5 brufas i frållet 
för broͤd. Eranbals, - et. flag deraf; ſom 
oͤfwertraͤffar de öfriga i ftortee, och uphånges: 
gemenligen fil minter-förråd , emedan. det kan 
haͤlla fig några månader. : "Meloner (Cucumis: 
 melo:) waͤra dår icke — ſig helfwa, utan blifwa 

updragne. Maͤn⸗ 
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Jordwaͤrter och Arerbruk. 95 


Maͤnge Indianer updraga jemwaͤl brvarjes 
| banda andra flags wårter, fåfom hwitkaͤl, rofwor, 
med mera, hwartil de bekomma frön of det hwi⸗ 
| fa forket, 

Indianernes aͤkerbruk, hwilket Iroke ſerne 
*— ſtarkare drifwa aͤn Delavaterne , inſkraͤnkes 
dock i allmänhet til deras ytterſta noͤdtorft; 
fy de aͤtnoͤja fig i alla fall med de åteliga jorda 
waͤrxter⸗ fom waͤra dem för Hand, utan deras åts 
gårds hwartil egenteligen hoͤra Kartoffler (Sola- 
num — — och Palſternackor, (Paſtnaca 

Sativa.) hwaraf de baka fig et flags bröd. 

Deras aͤkergroͤda foͤrwara de i runda gros 
"par, dem de upgräfwa i jorden i "något afſtaͤnd 
från huſen, belågga med torrt loͤf eller graͤs, 
och betaͤcka det med gräs och jord. Slika förs 
tråd föfa de gerna at fördölja, emedan de weta 
at de, få långe någor är öfrigt, måfte gifwa deraf 
åt den, fom lider drift och bar, fig bekant deras 
förråd. Men derigenom uplommer icke ſaͤllan 


hungersnoͤd; Ty maͤnge ibland dem aͤro få laͤttje ⸗ 


fulle, at de icke ſjelfwe något plantera, utan 
förlita fig derpå, ar andre icke wåga neka, a 
med dem dela fitt förråd. Emedan nu på detta 
fättet de idoge icke få njuta mer af fitt arbete 
än fåtringarne, få plantera de tid efter annan 
alt mindre. > Jufaller en Hård winter, då de 
för djup ſnoͤ full ice funna gaͤ paͤ jagt, ſaͤ up⸗ 
kommer laͤtteligen en allmaͤn hungersnoͤd, hwar⸗ 
wid ofta maͤnge menniſkor komma om lifwet. 
Noͤden laͤrer dem daͤ at tilreda ſig mat af graͤs⸗ 
roͤtter och af inre barken på SN i fonter 
di unga Rn 
Med | 
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45 Jordwaͤrter och Arerbruk "MR 
Med frugtgifwande plantor, buſkar ock traͤd 


åe betta landet rikeligen begaͤfwat. 


Smultron (Fragaria veſca.) fom aͤro ſaͤrde⸗ 


I Reg ſtore och mwålfinabande, tvära i fådan mye⸗ 


Penhet, at ſtore fålt åro dermed få betaͤckte, | 
ſom woro de med et roͤdt klaͤde oͤſwerholgde. 


Wilde krusbaͤr, (Ribes grofsularia.) fwarte win⸗ SÅ 
baͤr, (Rubus fu licolds. Brambaͤr, (R. Jdeus.) 


Hallon och blaͤbar (Vaccinium myrtillus.) waͤra 


jemwaͤl i myckenhet; de ſiſtnaͤmde merendels på 
backar. Roͤde winbaͤr updrifwas i Traͤgaͤrdar. 


Af Tranbaͤr gifwas twaͤ ſlag, det ena wårer uti 


ſanka ſtaͤllen på Belt fraå fjelfar, fom ide åra 
få höge ſom blåbårsfijetkars men det andra flas — 
get waͤrer på (må tråd. | 


Stickbaͤrbuſken (Ribes nigrum —— | 
cum.) bar ſwarta Hår af en få amper faft, ar = 


mian deraf kunde ſtorkna, och detta har gifwit 
anledning fil. Bufkens namn. 


Mullb rstraͤden (Morus Rubra) blifwa där > 
mycket höge och gifva bruna bår, bwaraf de 
wilda Turfiffa hönfen föda fig, jemwaͤl oc om 


| wintern af def affalna blad. 


Winſtockar (Vitis vinifera.) wåra hopetals. | 


och blifiwa i låga daͤlder owanligt tjocke och laͤn⸗ 


ge. Man finner ofta rankor, fom flingrat fig up ” 
til ſpetſen af de hoͤgſta träd, och åter nedloͤpande 
ligga med fin ytterſta Ända på jorden. Men des 
vas drufwor äro tåmeligen ſure. På de höga 
fåndta ſtaͤllen blifwa rankorne ſmale och flenes — 
emedan de ofta af ſkogselden blifwa kadadez 


men drufworne aͤro ſmakeligare, och man kan 


bereda svin af den. —* beſola Defa 
än El 9 win⸗ | 




































N i fis 


El Jordwaͤrter BM råds J 
wintraͤd raͤtt flitigt, och weta altid at utſoͤka fig 


de baͤſta drufworna. 


Ibland Korsbaͤrstraͤden (Prunus Padus.) SSA 4 
är det ſwarta ganſka fruffbårandes deras bår | 


aͤro ungefärligen af lika ſiorlek med winbaͤr, och 


wåra, i ſkapnad af drufwor; de äro icke aͤteliga, 
men gifwa braͤnwinet en angenaͤm ſmak och) en 
ſkoͤn röd fåra. Detta traͤdſlag är tjenligt til fis 
Det röda Koͤrsbaͤrs⸗ | 


nare ſlags fnickare:arbete. 

traͤdet Prunus (Canadenfis-) waͤrer icke öfwer 8 
Hl 10 fot högt, 
de. Deß bår wåra jämmål Drufwe wis, fås 


fom de fwartas men de aͤtas icke gerna, emedan 


de ſmaka af Alun. Sand⸗Kersbaͤr (Prunus 


"Cerafus.) wåra endaſt i fand, på fyra fots höga 


buſkar i få ſtor myckenhet at qwiſtarne blifwa 


nedboͤjde på fanden, De. hafwa en färdeles god 


dukt, och aͤro ej ſtoͤrre ån boͤßlulor. Man haͤller 


dem tjenligare at ſyltas i Braͤnwin än alla an⸗ 
dra. Kersbår. Annu et flags waͤlſmakande Kerge 
Hår waͤra derſtaͤdes, i ſynnerhet wid Muſkingum, 


Uti ymnighet på hoͤga tjocka tråd, fom inuti åra 


roͤda och tjenliga til finare ſnickare-arbete. 


är > likaledes mycket fruktbaͤran⸗ 


— 


od 


Wilda Plommon Erunus domeftica.) fina” 


BAS i myckenhet. Indianerne hålla de roͤda och 


gröna för. baͤſt, hwilka hafwa baͤde god ſmak och = | ; 


angenaͤm utt. 


— Perſite⸗Traͤdet (Amygdalas Perlicag) fer man 


"Hår och daͤr i ſtor myckenhet; likaledes witda ris 


Stoner eller Maj⸗ͤplen, Eodophyllum pelratum. 3 —— 


"Defa wåra på fijelk, ice öfwer en fors högd, 


[| 


od). hafwa en angenaͤm fötfyrlig ſmat; men roten 


fr mycket giftig och dödar inony faͤ timar. 


— 
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99 | ub. 


ſtort ofwerfloͤd; och fom Indianerne älffa bittra 
äta ymnogt dåraf. 


vwaͤre Mißionaͤrer ingenſtaͤdes ſedt, utom wid 
Ohjo; det bår en ſkoͤn gulſkalig fruff, til ſtorlek 


både en angenåm luft och ſmak, med två til 


Irndianerne fig icke den mödan at ordenteligen 
Aſplocka dem, utan finna beqwaͤmare ar nedfälla 


ganſka fet foppa. Man fan och braͤnna dem | 


— difa är lindrigt affoͤrande. Et annat flags Eas 
ſtanier äro förre, men icke aͤtelige. J 


dre. Frugten År af en Caſtanie art, aflaͤng och 

































wWild Apel (Malus Sylveſtris.) waͤrer til 
och ſura frugter, få. beſoͤka de dem flitigt, och 
Peppar⸗ Traͤdet (Carica papaija.) hafwa 


och utſeende lik en medelmåttig Gurka, och har 


tre kaͤrnor, ſom ſe ut ſom mandlar. 
Af wanliga Caſtanier (Fagus Caftanea,) 
finnas Hela ffogar fulla. Deras frugt år någor 
mindre än den CEuropeiffa, men förare och ſmak⸗ 
nigare. Naͤr Caſtanierne äro mogne, få göra 


rådet. Deße Caſtanier låta gemenligen åta ſig 
raz men wanligen kokas de, och gifva då en 
-fåfom Coffe⸗boͤnor, och deraf tilreda en dryck, | 
fom til ſmaken kommer Coffet nåra, och fom tils 


17 ? 


Pinkepinck (Fagus pumila.) är en buffe, | 
fom waͤrer wid paß til 3 alnars hoͤgd. Blom⸗ 
man liknar Caſtanie⸗blomman, allenaft något mins 


rund, ſpitſig åt båda aͤndar, bar et ſwartbrunt 
fal, och ſmakar fom en rått för Haßelnoͤt. 

Det allmaͤnna MWalnstestrådet ( Juglans 
regia.) waͤxer merendels i Dalar ſom hafwa fet 
zordmohn, blifwer boͤgt och tjockt, och utbreder | 
fina grenar widt omkring. Noͤtterne baſwa tun⸗ 
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na ffal, och kaͤrnorne aͤro goda ar åra. Utom 
detta gifwas hår Ännu twaͤ flags walnotter, 
hwita (Juglans alba.) och ſwarta, Cinerea.) få 
kallaͤde efter traͤdet, hwaraf det förra dock icke 
år belt hwitt, utan gråaftigt, men det ſenare bar 
en moͤrkbrun fårg, fom flundom faller i violett. 
Detta nyttjas mycket af fnickare til bord, ſkaͤp 
och dylikt. Noͤtterne hafwa hårda feat, men aͤro 
- mycket oljaktige, och aͤtas ſaͤllan. Et annat ſlags 
Wal.noͤts-⸗traͤd år Hyckeri trådet. ( Juglans alba.) 
Det ſom har en ffråflig bark, år til fit inre af 
bwitaktig fårg, bafwer fina tågor och ogement 
mycken faft. Def nötter ſmaka förta och aͤro 
| Med et tjockt Hårde ffal omgifna. Men det ans» 
dra Hyckeri-flaget, fom bar flåt bark, bår nötter 
af en bitter ſmak, men de gifiva olja fom år 


nyttig til affoͤrande. De fåra Hyckeri⸗noͤtterne, 
hwilka ſomliga år wåra ganſka ymnogt, ſam⸗ 
las af Indianerne til ſtor myckenhet, dem de 
ej allenaſt åra rå, utan det göres och et flagg 


nörmjölf af dem, fom är angenåm och foͤdande. 
Maͤnge tilreda och en god olja af denna frugt. 
De ſteka nämligen noͤtterne med fina fal, i bet 
affkmoͤrja, ſtampa dem fedan ſmaͤ och koka dem i 
watten; Då nu oljan lågger fig ofranpå, frus 
uttas Hon af, och därmed afredes deras mat. 

0 Smör: eller Oljnoͤts⸗traͤdet (Juglans nigra) 
waoͤrer förnåmligaft på en warm jordmobn. Def 
ſtam blir fålan ofwer I I aln i omfrets, har 
Många grenar, och def blad. likna Wolnet na⸗ 

bets. Deß nötter haſwa ſkal, fom och åro like 

Walnoͤtters, endaft något mjukare, åro jaͤmwaͤl 
mycker långre och tjockare, hafwa  följafteligen 
SNR G 2 — mye⸗ 
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mycket ſtoͤrre kaͤrnor, ſom innehålla ganſka ym⸗ 
nog olja, af en rått angenaͤm lukt. Med derra 
trädets inre bark faͤrgas en fför purpur, dock 
fkall den blifva ſtundom mörkare, ſtundom lju⸗ 
fare, fom kommer an på i zwad månad barken 
affkalas. vg VART RAR SR 
De haͤrwarande Haßelenoͤtter (Coryllus 
avellana.) äro. helt lika de Europeiſka. AR 

Frugt⸗Traͤgaͤrdar tråffar man aldrig hos 
Delavarerne, de där rätt ofta oͤmſa boningss | 
platfer, men waͤl wid Irofefernes byar. Af | 
Blomſtergaͤrdar weta de ice någondera alt 
hittils. EA RN ; 
Angenaͤmare ån alla frugt⸗traͤd är för Nns 
dianerne Ahorn eller Loͤnn⸗traͤdet, (Acer Saccas 
rinum:) utaf hwilkets ſaft de bereda ſitt ſocker. 
Deraf gifwes twå flag: Den hårda och den mju⸗ 
Fa. Saſten af den hårda Ahoru år föraft. Def 
tråd har ſkoͤna ådror, och nyttjas til Snickare⸗ 
arbetes Det waͤrer gemenligen på backar, i fyns 
nerhet dår wattenkaͤllor åros oc) def blomma år 
roͤd. Den mjuka Ahorn gifwer ymnogare, men 
ej få ſoͤt ſaſft. Deß traͤd år inuti icke få bros 
kugt ſom det förra. Det wårer måft på ångar | 
och i dalar fom åga fet jordmohn; hafwer hwit 
blomma , rak ſtam och mindre qwiftig aͤn det hårs- | 
da. Def blad åro mycket ſtoͤrre, och falla mer | 
i moͤrkgroͤnt; åfroen låter traͤdet baͤttre klyfwa fig, | 
ehuru det och år haͤrdt och ſegt. De tjockaſte 
af båda Ahorns tråden äro af en alns Diame⸗ 
ger och derutoͤfwer. Men de medelmaͤttiga, ſom 
ännu åro unga och i fin waͤxt, gifwa den baͤſta 
och ymnogaſte ſaſten. För Traͤdets haͤrdhet jer ; | 








kallas det af Delavarerne Stentraͤd, ——— 
rokeſerne Socker-tråd. Om mårtiden då ſnoͤn 
gaͤr bort, ſom wid Muſkingum och Ohjo gemen⸗ 


ligen ffer i Febr. men i de Trakter, fom ligga 


längre i Norden; förft i Mars, blifwer Ahorn, 
ſaͤſom Björken , ſaftfull. Da tager Sockerkok⸗ 
ningen ſin beghnnelſe; ehuruwaͤl det wid Mu⸗ 
ffingum och ffer om hoͤſten, och aͤfwen i ſſelfwa 
wintern ſtundom 599 daͤ waͤderleken är blid. 
Man foͤrfar dermed på följande ſaaͤt 


6warje Familie foͤrſer fig fört och fraͤmſt | 
med måfings:fettlar til Sockrets kokning, oh 
med några ftörre och ſmaͤrre traͤdtraͤg eller: flås 


far of bark, at deri uphaͤmta faften. Arnie 
detta alt i beredſkap, få buaaes på Ahorn⸗traͤdet 
nedantil på ſnedden em ffrånre ,” hwilken un⸗ 
der den tiden der flyter, å nys maͤſte twaͤ tik 


tre gånger upfriffas, och wid nedra kanten ins 


flås en mun Bil, tre til fyra finger bred, eller - 
och inpaßas en naͤfwer⸗tratt, hwarigenom ſaften 
flyter uti de nedſatta traͤd⸗traͤg eller Fat. 

Som ymnogaſt flyter ſaften når det fruſit 


eller rimat om natten, och ſolen ſedan ſtiner 


om dagens Om natten hoͤrer flytandet gemenli⸗ 


gen up, aͤfwen då torka eller regnwaͤder infaller, 
eller om det ef par naͤtter inter fryfer. "Alt efa 
ter fom wåderlefen år gynnande, warar flytninggs 

» tiden en eller twaͤ månader. Wid ſlutet dåraf, 
plågar ſaften loͤpa mycket ſtarkt en eller två gåns 


ger, och det natt och dags hwad fedan fås är 


ide mer få godt, och blifwer wanligen kokat tik 


ſirap.  Saften. fom har em brunaktig fårg, blie 


I 


ulan widare tilſats i fofad mi Måfingse 


3 bete | 
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102 Sockerkokning. 


kettlar wid fakta eld, tils den blifwer tjock fom 
honung, och ſedan uti förre qwantitet inkokad, 
hwarwid den blir alt brunare. Utur ketteln oͤſes 
den genaſt i breda traͤd⸗kaͤril, af 2 tums djup⸗ 
lek, och roͤres om tils det kallnar, hwarmedelſt 
ſockret blir ſaͤ fint och grynigt, ſom det Waͤſtin⸗ 
diſka. I briſt of ſaͤdana kaͤril, afkyles den in⸗ 
kokta ſaften i kettelen, då daͤraf göres kakor el: 
ler Sockerſtycken, ſom blifwa mycket haͤrde ſe⸗ 
dan de kallnat. | , 
Detta Socker, hwilket Indianerne anmäns 
da, dels til matlagning, dels at åra fåfom bröd, 
är haͤlſoſammare och förare än det få kallade 
Thomas ſockret. ik | 
Sockerkokningen aͤr hufwudſakeligen qwin⸗ 
folkens arbete, hwarwid deras möda gemenligen 
blir rikeligen belönt. I en kettel, fom haͤller 60 
til 70 kannors rymd efter Dresdner maͤtt, ſamt 
2 fmå kettlar til påfyllning, fan på en waͤhr 
laͤtteligen kokas et par hundrade fkaͤlpund fåcker, 
och derjaͤmte en anſenlig myckenhet firap. På 
faft briftev det dem icke gerna, haͤlſt Ahorn⸗traͤ⸗ 
den äro ogement rifa på ſaft. Man har exem 
pel at et enda traͤd gifwit Öfwer 300 kannor 
god ſocker ſaft, och daͤrtil aͤfwen få mycker ſi⸗ 
raps⸗watten. Til et ffälpund ſocker årgår 35 
til 40 kannor ſaft, foͤljakteligen kan et enda tråd — 
gifioa 8 ſkaͤlpund focfer, och dertil med mycken — 
ſoͤnderhackat. 
Tobaken (Nicotiana tabacum.) ſom til ſin 
uprinnelfe aͤr en Americanſt waͤrt, den Europe⸗ 





ſirap. Wanligen kan et tråd nyttjas 8 til a 
år , och giftver ändock faft, faft det år altomkring 
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la Indianer ibland de oumbärliga behoſwen för 
Mankoͤnet. Ibland Delavarerne och Irokeſerne 
aͤr den allmaͤnuaſt, fom i Europa kallas Braſi⸗ 
lie⸗tobak, men daͤr, Indianer Tobak, För def 
ſtarkhet ffull roͤla de honom icke enfam, utan 


upblanda honom med 'torfada blad utaf Sys 
mach, Rus glabrum, eller med en planta, fom af - 


dem fallas Degokimak, hwilkens blad liknar la⸗ 


gerbaͤrsblad, eller ock med roͤda barken af et ſlags 


Wide, ſom kallas Roͤdtraͤd. 


Indianernes wanlige dryck under måltiden, 


år fpadet af deras mat; Deßutom dricka de 
watten. Jaͤmwaͤl ålffa de mycket en dryck, fom 
tilredes af tocfada blåibår med focker och watten. 
| Til ſtarka drycker, hafwa de en omaͤttelig 
AUlyſtnad, och aͤro t nyttjandet däraf omaͤttelige. 
Braͤnwinet, och i ſynnerhet Rom, fom CEuro⸗ 
peerne lärt dem, ty waͤrr! kaͤnna, baͤrtrycker 
— maͤnniſk jor ibland dem. J ån ala deras 
a vn 4. 
fö BoffapsfFörfeln hos Indianerne är af aͤn⸗ 
nu mindre betydelighet ån deras aͤkerbruk. En 


Indian jagar haͤldre efter wmilde i frogen, är 
Waͤl hafwa någre, 


han fFöter boffap hemma. 
för at få mjoͤlk och fmör, begynt ar bålla for; 


men de flaͤſte hafwa ej andra treauut aͤn Hun⸗ 


dar, Swin och Haͤſtar. — 
Deras hundar, ſaͤrdeles de Delavariſke, 


bafwa naͤgot af warg⸗ arten 3 då de blifva onde, 
| svifa de genaft tänderna 3 men angripa dock ite 


någon warg, om de och blifwa hitſade dårtil, 
fe miden aͤro lika de CAM 


| Tobak. 104 
erne -foͤrſt år 1584 laͤrde kanna, ratnas hos al⸗ 
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Af haͤſtar äro Indianerne ſtore Aſkat⸗o i 


när brufa dem intet til arbete, utan blott til at 


rida uppå, och koſta icke mycket på deras un⸗ 


derhaͤll. Gemenligen haͤnga de ſkaͤlor på dem, 


och låta dem ſoͤka fig födan på ångar eller FF 

















ſkogar, därifrån de ſtundom komma fil huſen 


om naͤtterne, för at ſſeka den af urin ſaltaktiga 


jorden. Naͤr Be mwilja nyttja. håftarne; upfåka de 
dem förft i ffogen. En hwar kaͤnner igen. fit 
ffålla tåmeligt noga, går efter Def ljud, ropar 
. haͤſten til fig, och lockar honom med forn, tils 


han laͤter taga ſi ſig fatt. * 


Både om waͤhren, ſommaren och hoſten fin , 
; vs graͤs til oͤfwerfloͤd, få mål i ſkogarne, fom 
på flacka landet.” På de feta flåtterne waͤrer 


det offa til den hoͤjd, ar en karl fil haͤſt knapt 
med fin hand fan vå ytterſta aͤndan på graͤs⸗ 
ſtraͤet. Naͤr der år torrt, ſaͤtta Indianerne eld 

















daͤrpaͤ, at med aan gåda marken, och dymedelft 


foͤrſkaffa nytt bete åt kreaturen, famt foͤrhindra 
ungſkogens upwaͤrande på ſlaͤtrmarken. Ockſa 
aͤro allehanda flags ſpampar, fom där wåra i 


ömnogbet , en mycket begaͤrlig föda för kreaturen, 
hwilka med fådan aͤtraͤ loͤpa derefter, at man 


ofta icfe fan hålla dem tilſamman. Atfkilliga 


raͤllor innehaͤlla naͤgot kokſalt eller ock ſaltpetter, 


boſkap. 


"Utom ſtora — ſmã bremſat och de 
få kallade Traͤdbockar en ſtor plåga för boffapens 
de ſenare fåfta fig och gerna på månniffjor , Ära 
sf ig in i —— och ſuga fig Ög rg de 


blif⸗ | 


vch befökas SENS flitigt, både af båfter och | 

















Ta då af fig ſſelfwa baͤrt. — 
Om winterſoder för boffapen aͤro India⸗ 


nerne föga befymrade, emedan djup ſnoͤ ſoͤllan 


> faller ; och waͤderleken merendels är mild. Boſka⸗ 


pen kan då, ehuru fom knappaſt, bringa fig fram, 
i ſynnerhet på låglänta ſtaͤllen, där graͤſet mins 


tren igenom båller fig grönt, od) ftår wid flute 


af Mars, eller i början af April, årer i fin fulla | 
waͤrt. Utomdeß waͤrer här och daͤr, wid kaͤllor, 


wintergraͤs, ſom ock likaledes tjenar kreaturen 


til föda. Men på de fkogslupna faͤlten bafroa 


hoͤſtarne om wintren intet annat at aͤta, ån fmå 
qwiſtar afs unga trån, i ſynnerhet af Saſſafraß 


(Laurus Safafras), fom daͤr finnas til myckens 
bets jaͤmwaͤl en flags grön moſſa, fom mårer på 


wiſſa traͤn, och är til utſeende naͤſtan ſaͤſom 65, 


I 





- — 





den beroͤmligaſte. Derfoͤre finner man ibland 


dem, och foͤrnaͤmligaſt bland Delawarerne, raͤtt 


; många ſkickeliga och erfarna Jaͤgare. 


Redan ſom goffar, lara de at klattra fig 
traͤden, för at fånga någor eller blott at fe ſig 


i: om, och fkaͤrpa fin ſyn, derfoͤre kunna de fe 
ng fr a NN 


7 4 d 
* — 


J— Boſtaps⸗Skoͤtſel. LG 105: 
blifwa få tjocke ſom en liten haſſelnoͤt, men fal⸗ 


Jt aͤr Indianernes foͤrnaͤmſta och noͤdigaſte 
ſyßla; haͤlles och af dem, naͤſt krig, for 
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106 Jagt. 


ffarpt vå långe Håll, hwilket i ſynnerhet på jagt 
fommer dem waͤl fil paß. Jemwaͤl förflå de 
nåftan baͤttre, ån inrättade fporrsbundar, at ups 
drifiva "det wilda och med wißhet förfölja Deg 
på ſpaͤret. Emedan de och från barndomen åf 
wa fig i löpande, få ecnå de deruti en ſaͤdan 
faͤrdighet, at om en bjoct ide ſaller för foͤrſta 
ffottet, få löpa de ſtrort honom efter, och ges I 
menligen hinna up honom, i ſynnerher då de afz | 
fågga fin Blanket. — SÅ 
De kaͤnna otaliga konſtgrep, oc bringa det | 
wilda i fit waͤld; Ty derom winlaͤgga de fig från | 
barndomen, och maͤnge uppehålla fig til den åns | 
dan hela året i ſfogen. RR fd — 
I hordna tider nyttjade Indianerne til jagt 
endaft bågar och pilar, hwilkas ſpets beſtod af 
en lång trefantig och bhwaß flintſten; Jemwaͤl 
ännu bruka hela Indianffa Nationer i Waͤſt 
och Nordwaͤſt, inga andra gewaͤr til jagt; den 
foͤrmon år derwid, at det wilda ej bliv derige⸗ 
nom få ffyatert fom af eldgewaͤt. Men Delas 
warer och Irokeſer bruka nu refflada boͤſſor til 
jagt med mycken faͤrdighbet. Afwen utom jagt, 
Ffoa Delavarerne fig mycket ar ſtjuta til måls. | 
Båge och pil nyttja de endaſt åf obetydeliga 
djur, dem de icke wilja waͤga någor boͤſſeſkott | 
uppå. Raͤtte Jaͤgare koͤpa fig intet annat Frue, | 
än det fom år utwalt godt, och de baͤſta reffel⸗ 
boͤſſor. | 
Förrän Indianen går ur på någon långa | 
warig jaget, ſtjuter han mången gång foͤrſt en 
eler flera hjortar, och anftåller deraf en offers 


måltid, hwartil ban bjuder gamla Mån, at de 
måtte | 











J 107 
| måtte: för honom utbedja lycka på jagten. Måne 


ge bada och måla fig, innan de fara på jaat, 
od) den fom wil göra rätt waͤl, faftar förs 


ut, och gör det wål och & nyo i ffogen. Mid 
faftandet afhaͤlla de fig ifrån all mat och dryck, 
| Utan at blifwa derwid trumpne och mißnoͤjde. 


De fafta, fom de fåga, egenteligen för at kun⸗ 


na deſto båtere drömma, hwartil en tom mage, 


efter deras mening, ſkal wara mycket bidragan⸗ 
de. Men drömmar håla de noͤdige, för ar få 


weta, hwareſt det måfta wilda fan träffas, 
oc) at tillika låra kaͤnna de båfta medel, ar uns 


der påftående jaget afwaͤnda de onda Andarnes 


wrede. Ser han uti droͤmen, tilaͤſwentyrs, en 


laͤngeſedan doͤd Indian, fom ſaͤger til honom? 
om du offrar åt mig, få ffal du få ſtjuta hjor⸗ 


tar nog, få gör Han genaſt anſtalt til offer, och 


bonom til åra upbrånner antingen en hel bjott, 
eler en del deraf. 

Man de flaͤſte jaͤgare, hafwa gerna utom 
def en Jagt⸗Beſon, den de tirffrifma en förmås 
ga, at förffaffa dem en lycklig Jagt. Deſſe 


Beſon, blifva af gamla Män, fom ide mera 


funna jaga, förfårdigade af rötter, Örter eler et 
wißt flags fed, och förfåljas dyrt. De åro af 


aͤtſkillig godhet, och en hwar föfer få den båfta 


ſorten, om det aͤn koſtade en ſtor del af hans 
egendom. — 
En ſaͤrdeles flags Beſon, ſaͤſom laͤkemedel 


intagen, aͤſtadkommer en ſtark Pråfning, men år — 
ej mycfet allmaͤn. Enligit Jaͤgarnes mening ffal 
det i ſtaͤllet för den waͤntade lyckan, tilſkynda 


volycka, om ice alla Ceremonier derwid på det 
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nogaſte iakttagas. En Jaͤgare ſom aͤger en fås - 


dan, och ide på några dagar får ſtjuta naͤgot, 


intager om morgonen, på- nygter mage, en dos 


fis deraf, och följer derwid på det nogafte de 
Honom foͤreſkrefna reglor. Arv icke eller den dar 


NN gen lycklig, ſaͤ förlorar han dock icke förtroendet 
för ſin Beſon, utan tilſkrifwer briſten på lyckan 
Håldre en annan sordfak rot. er. en Mißionaͤrs 


naͤrwarelſe. Andre foͤregifwa fig äga den Pons 
fen, at betaga Hjorten fia lukt, och af noͤdga 
alt ſlags wildt at komma ſig på fkotthaͤll naͤr. 











Et ſoaͤllſfkap, fom går. ut på jagt, waͤljer den 


fficeligafte til anförare, i ſynnerhet om han aͤr 


Medlem i Raͤdet. Den ſamme aͤligger at hand⸗ 


hafwa Jagtreglorne, t. ex. at ingen Jaͤgare må 


ofwergifwa ſaͤllſkapet, tils Jagten år ſſutad. Har 


någon ſaͤrat et wildbraͤd, och en annan doͤdar, 


"eller finner det doͤdt, få tilhoͤrer huden honom, 


fom foͤrſt ffjutit på det, oc) den andre får koͤt⸗ 


et til hälften; eller helt och hållit. Skjuta fle⸗ 


re af dem på en gång, od) man icke fan noga 





beſtaͤmma, bwilken ſom tvåffat förft eller 6 åft, | 


få gifwa de buden åt den aͤldſta ibland fi fig, faſt⸗ i 


än ban icke ffutit med, och honom blifwer då — 
den åran. tilerfånd, at ban ſkutit wildbraͤdet. 
Derfoͤre, då de gamle icke komma waͤl ut med 
at ſkjuta, få erbållg de dock nåftan altid, wid 
ſlika tilfaͤllen, några” budar 3 De behoͤfwa blott 
ffjuta med, de måge traͤffa eter ej: Men koͤt⸗ 
tet delas altid ut ibland alla, dock få, at de 








gamle erhålla förre andelar. = Yttermera hafwa 3 
be det ſedwanan, i ſynnerhet Unamis, ar då 
en LÖSA ſkutit en Hjort, och en annan kom⸗ 


men 








braͤd. 

Wanligen blifva Indiauerne 3 äl. 4 wee⸗ 
kor, ja ofta mågra månader på jagten. På den 
tiden då wattnet fliger, kommer det ofta få ha⸗ 
ſtigt/ at de på fina baͤtar maͤſte ſkyndſammaſt 


raͤdda ſig; och paͤ flacka fältet — daͤ en 


myckenhet — wildbråds 
En Jaͤgare, ſom icke far". suft at hålla ſig 


til någor Jagt⸗ſaͤllſkap, gör fin jagt, antingen 
helt allena, eller tager han med fig huſtru och 
barn, och bygger: fig en hydda af bark, på nås 


gon plats, fom han tager til fit hufwudqvarter. 


Af: en ffuten Hjort tager ban Huden och få myc 
Fet fött han maͤgtar båras det öfriga haͤnger han 


bet tråd, til tjenſt för en hwar, ſom wil be⸗ 
gagna fig deraf. 


framdeles nyttjande. De baͤſta ſtycken uptraͤdas 
på ſmaͤ ſpett, hwilka ſaͤttas i jorden framfoͤr 


elden, åt den ſidan roͤken går, och waͤndes dä 
och då, Når deſſe ſtycken äro mål genomſtekte, 
laͤggas de at fallna i en ſaͤck, eller uptraͤdas på 


ſnoͤren och haͤngas i luften. 


Indianernes baͤſta Jagt⸗ tid år om hoͤſten | 


ifrån September til. Januarius, då det wilda år 
fett od) budarne goda, Deras fornamſta jagt 
år Hiort⸗· jaaten. 


Nord:Americanfe Hioriar, (Cervus: Elas 


phus äro rode alt irrän Maji intil September; 
öd de röda od affalla, of de bekonma i des 
ras 


Jagt. — 109 
"mer: dertil, eller endaſt fer honom på långt” häll, 


få ſkaͤnker han honom hela djuret; och gaͤr ge⸗ 
naſt långre bort, at upſoͤka naͤgot annat wis 


Det koͤtt ſom han tager med 
fig, foͤrtaͤres antingen förfft, eller ſtekes det tik”. 
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SS Jagt. 
ras ſtaͤlle graͤ och mycket tjocka bår til winter⸗ 
paͤlſar. De hafwa, ſom bekant aͤr, et ſtarkt 
waͤderkorn, och fålla fina born i Januario. Des 
ras ſwans, fom år wid en half alns laͤngd, 

| * de i waͤdret då de ſpringa, och fom den 
rhwit på inra fidan, få fan han ffönjas på 
mycket långt Håll: Sina ungar, hwaraf de års 





— 


ligen hafwa en eller två, få de gemenligen 5 


Junii månad. — — —F 
Man finner och där, ehuru ſaͤllan, en hwit 
> Hjort, fom likwaͤl om ſommarcn hafwer några 


röda och om wintren grå fMåctar.  Nndianerne - 
Hålla honom för Hjortarnes Konung, til hwil⸗ 


fen de andre fålla fig och) Honom årföljas 


Laͤngre i Norden, t. er. i nejden af Onon⸗ | 


dago , och wid de ſtora Jufjsarne, äro Hjor⸗ 
tarne mycket förre än wid Muſkingum; och 


någre oc) 40 mil tlångre i Sydwaͤſt åro de ås — 


ger anfenligt mindre. | 
. J förra tider ffjöro Indianerne endaſt få 
"mycket wildt, fom de til Flåder och föda bade 


af nöden, emedan både Mån oc) Qwinnor klaͤd⸗ 
de fig med ſtkinn. På den tiden war altfå en 
för myckenhet wildbraͤd. Nu, då en ſtor Hjorts — 
bud wanligen gaͤller en Spanſk daler, blifwa — 


deffa djur, för handeln ffull, mycket efterjagade. 
En fFicfelig Jaͤgare ffjuter på en hoͤſt 50 til 


150 Hjortar; och ſaͤledes maͤſte naturligtvis — 


wibraͤdet mycket minffas. 


Til denna Jagt fara Indianerne ut, haͤlſt 


å flora fållffaper. De kringſluta en krets och 
taͤnda eld på det torra loͤfwet och graͤſet rundt 


innåt 3 


omfring. Daͤ draga fig Hjortarne ifrån elden - 
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innaͤt; Eldens krets blir traͤngre, Jaͤgarne mas 
få fig efter, och då de inneflutit der wilda, få 
fan intet deraf undſlippa. I denna haͤndelſe, 
då jagten anſtaͤlles at få budar och fFinn, få 
bliftver det maͤſta Pöttet qwar i ffogen liggande, 
och tjenar Rofdjuren til foͤͤd. 

Nord⸗Americanſte Algarne (Cervus alces) 
åro mycket ſtoͤrre, men ock mycket ſkyggare, aͤn 


Hiorten, och äro naͤſtan af deu höjd och tiocks 


lek, fom en medelmåttig Haͤſt. Omkring Ohſjo 


och Muffingum , tråffar man dem icke, men 


längre i Norden ſkola de finnas til myckenhet. 
De Algar, fom man då och då får fe uti Iro— 
fefernes tand, komma dit öfwer ifrån Canada, 
Mufedjuret är icke olift Algen, endaſt 
at def ben äro längre oc) ſwanſen korrtare; 
Delavarerne och Irokeſerne jaga aͤfwen få Titet 
efter Algar och Muſedjur, fom efter Bufflar. 
(Ros BEGR 666 sl 
Deſſe aͤro förre ån ordinaͤre oxkar, hafwa 
hjocka korrta horn och långe ffågg. > Hufwudet 
är tjockt och har mycket bår, fom faller ned oͤf⸗ 
wer oͤgonen, och) gifwer djuret et förfårligit ut⸗ 
ſeende. På ryggen Har han en puckel, fom flis 
oo fa med den öfriga kroppen, år betaͤckt med laͤn⸗ 
ga haͤr, eller råtfare, med en fin, brun eller 
black haͤrblandad ull. Deß ben aͤro mycket fors 
ta. Han år rådd för månniffjor, och en enda 
hund fan jaga många fådanas men fårad angri⸗ 
per Han mål och Jaͤgaren med grymhet. Skju⸗ 
tes en Buffelko til. döds, få flår hennes kalf 
belt frilla wid henne, tils Jaͤgaren aftagit Hus 
peng och då följer han honom efter til jagthyd⸗ 
REA RA dan, 
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dan, och oͤfwergifwer honom ide mer, Buffeb 
koͤttet år föröfrigt gode af åtar Men. buden 
haͤlles bland Indianerne i ringa waͤrde. NA OA 


& fordna tider woro deffa djur i mycken⸗ 
het wid Muſkingum; men få ſnart em tract blir 


> bebodd, draga de fig baͤrt; derföre traͤffar man 


dem nu blott mid denna flodens mynning. Men 


omkring Sioto, och laͤngre —— faͤr man ſe 


ſtora hjordar af dem. | 
Da hijortjagten är ſutad beghnnes 
jagten med boͤrjan af Jan. och väcker intil Maji. 

Den daͤrſtaͤdes wanliga Björn (Urſus ar | 
Eos niger) år helt fwart , har korrta oͤron, et 
taͤmmeligt tjockt hufwud, ſpetſigt tryne, och en 


mycket korrt ſpans, men: ſtora ſtarka Elor. Ham 


klaͤttrar ſig up i de hoͤgſta tråden, för at fake | 


mneder windrufwor, Caſtanier och Ekollon. Jem⸗ | 
waͤl älffar Ban boning. Denna föda gör bang. | 
koͤtt ogement faftige och waͤlſmakande. 


Daͤr gifwes waͤl och, faftån ſaͤllan, et flagg J 


fwartare Bjoͤrnar, ſom aͤro wida flörre ån de | 
wanlige, aͤro mycket härrike om benen, men om 


kroppen naͤſtan kahle, och fe helt glatte ut. In⸗ 
dianerne falla en fådan Björn för Björn: Kos | 


nung, emedaw de andra. Bjoͤrnarne gerna följa. | 
honom efter. 


De daͤrwarande —— ård alle. koͤtt > | 


och föfa med begår derefter. — Det wilda, ſom . 


Indianerne uphaͤuga i traͤden, är dem en fun⸗ 
nen ſpis. De flora Björnarne aͤro oͤſwermäte⸗ 
tan glupffa 3 och uti Irokeſernes land, daͤr de 
aͤro allmaͤnnate, anfalla. de qwinnor och — | 
fv och — Maneperſenen J 
Emoß 








och i tjocfa ſkogsſnaͤr. | 

deſſa fina qvarter genaſt wid waͤrens börjanj, mer 
de, fom hafwa ungar, ice gerna före Maji, 
Ander denna tid förråra de ingen mar, utan. 





Ermot December månads flut plåga Bjoͤr⸗ 
narne, ſedan de aͤtit fig waͤl feta, lågga ſig uti 
jde. Det famma bereda de år ſig, antingen uti 
ibåliga ſtaͤende traͤn, eler i Bergsrefwor, eller 
De fleſte oͤſwergifwa 


lefwa, fom man ſſaͤger, på bullet, > 


Under påftående Hjortjagt, ſtjuta Indias 

nerne ingen Björns men då den år förbi, ne 
Gå de på Bjoͤrnjagt. De aͤro ganffa ſtickelige 
at upföfa Björnarne i deras jde. Wil inter 
Biaoͤrnen gåjumr der ihåliga traͤdet, få bugga de 
det omfull, och döda honom gemenligen i förfa 
fkottet. Björnar , fom uppehålla fig i de milda 
träffen, blifiva af. Irokeſerne fångade med giller 
of flockar. | OR — 
Dreſſa djur aͤro med fit faftiga och waͤl⸗ 
ſmakande koͤtt foͤr Indianerne nyttiga, få och 
med fit ifter, fom icke ſnart haͤrſtnar. 

darne ſaͤlja de ſaͤllan, emedan de icke 
ſaͤrdeles waͤrde, utan de nyttja dem haͤldre i fis” 
na laͤgerſtaͤllen, hwartil de 


haͤr, aͤro mycket goda. De hwita koͤpa gerna 


ſmoͤr och olja i ſallat. 





gaſte för Indianerne, i anfeende til JBåmvers 


ffinnens dyrhet. De efterjaga derföre deffa djur 
; - Uti Irokeſernes land oͤſwas 
denne jagt fom ſtarkaſt; men bjortjagten deremtt 


i alla årstider. 


i Delavares landet, 





öjörnbus 
haͤllas ' 


för: deras mydnae 
de feta björnfidorna, och nyttja dem i fäller för 
Bliger Jagten ae oftridigt den indrägtis - 
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De darwarande Baͤwrar (Caftor Fiber) 
hafwa en ſwartbrun faͤrg, och år i oͤfrigt ingen 
ffilnad emellan dem och de Europeiffa.  Emes 
> dan deffa djurens foͤrundranswaͤrda ſkickelighet 
at bygga fig hus år förurd allmänt kaͤnd, få. 


2 fas antal mycket minffats. Faſtaͤn deſſa djur, 


fpanas, få tjenar dock aͤfwen deras koͤtt Indias 
nerne til fpis , i ſynnerhet deras ſtjert, fom år 


3 hundar gnaga Baͤwerns benknokar, emedan de 


PRADA 


foͤrbittras och foͤrderſwa "deras tilkommande jägt. 


J eolor Schreb. Tab. CIV, 3:) aͤr få ſtort ſom 
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waͤl ſom deras lefnadsart och hushaͤllning, få HH 


oc nyttan af deras hår, få ſkulle det wara oͤfe 


werAödigt at hår uprepa fådant. - Baͤwrarne 
fångas i ſnaror, nåt och järn: gillerz ellev ock 


 i0jälflåg de med påkar. — Uti. gillen lockas de 


med en: flags waͤlluktande olja, den Indianerne 


foͤrſtaͤ ar tilreda. J förra tider uppehoͤllo Baͤw⸗ 


rar fig i ftor myckenhet wid Muffingum. Men | 
fedan få maͤnge blifwit årligen fångade, bar des 


egenteligen för deras ſkinn fkull, få ifrigt efter⸗ 


-fiffartads · Månge Indianer tillåra icke fina: 
befrukta , at Baͤwrarnes Andar kunde dymedelſt 


Det torde foͤrmodeligen wara maͤnga laͤſare 
angenaͤmt, at haͤr finna naͤgon underraͤttelſe, 
jemwaͤl om de öfriga bår befinteliga diur. Måns 
ga af dem blifva af Indianerne likaledes fåns 
gade eller förfölgdes En del för Det de äro 
dem nyttiga , en. del för det de äro dem ſtkadeliga. 








—— 
Je LEN 
k 
I 


Syrfota Diende Djur. | 
Bet daͤrwarande Panterdjuret (Felis dis- 
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en ſtark bandhund, wid paß 2 alnar i laͤnghen, 
hafwer ſmaͤ afkortada oͤron, et fjockt kattlikt 
hufwud, korrta ben och hwaſſa klor, en laͤng 
fivans och et grått ſtinn med roda haͤr bemångt. 
Deß tjutande liknar et barnſkrik; men et wißt 
låte, fom följer. därpå, förråder Panterdjuret. 
Naͤr det förtär fit rof, knarrar det fom en fatt. 
Def fött åtes af många, och def ffinn är gode 
til taͤcken. Det wiſtas i tjock fmåffog, ſtiger 
up oi tråden och lurar efter ſwin, hjortar och 
andra djur. At fpringa äger det en ſaͤrdeles 
faͤrdighet, och wid. fångandet af fit rof töjer 
det en ogemen ſtyrka. Med ett ffurt föfer det at 
gripa rofwet; men bar det gjort et felſoraͤng, 
få förföljer det icke widare det ſamma. Af et 
dödat djur åter det endaſt litet, och låter det 
Sfriga blifwa liggandes. Når det åter blir unga — 9 
rigt, ſoͤker det ſig et annat: Jagar man et Pans > 0 7 
terdjur, om det ån wore med en liten Hund, I ; 
få förfroarar det fig aldrig på warfen, utan > > 
ſpringer i et tråd 3 men. derifrån gör det mors 
diffa utfall; och når et ſkott gaͤdt felt, få ſtaͤr 
Jaͤgaren i mycken fara. Wanligen anfaller det 
icke maͤnniſkjor. Men kommer Jaͤgare ellet res 
ſande på et fådant ſtaͤlle, daͤr Pantern bar: fing - 
» ungar, få åro de wifferligen i flor fara, — Den 
fom då flyr för det, ban år foͤrlorad. Utan — 
ſnarare maͤſte man icke låmna det utur oͤgnaſig⸗ 
tet, utan baklaͤnges begifwa fig få ſmaͤningom 
undan. Har man ffjutit mifte på djuret:,> få MN 
maͤſte man defto ffarpare fe det i ögonen. Men J 
derrtil hoͤrer en behjertenhet, fom hos Indianer⸗ Kl 
* ra —— ne bl 
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ue är wanlig, ef hwilka maͤnge på faͤdant ſaͤtt 
raͤddat ſig. RN J ; NS 

Hjoctens , Älgens och Muſedjurets före 
ffräckeligafte fiende, är Kuggwar, eller Ulf⸗ 
björnen (Felis Concolor Schreber, Tab, (CIV) 


ſom i ſtorlek liknar en Warg. Haw.giöv fe | 


anfall antingen ifrån något bakhaͤll ofoͤrmaͤrkt, 
ellev klattrar ban fig up iv något traͤd 
och lurar, til def någotdera af foͤrenaͤmnde 
djur, för koͤld eller Heta ſkul, tager därunder ſin 
ſkygd; då fpringer han det på nacken, afbiter 
halsaͤdran och kaſtar Het til jorden, hwarwid 
Han flingrar fin. långa ſwans omkring djurefs 
hals. Den enda utwaͤg at undſlippa honom aͤr, | 
då något watten fins i nejden, ar djuret ge⸗ 
saft tager fin tilflygt dits Ty Ulfbjoͤrnen ſkyr 
detta Element. Han aͤr ock en fkraͤck för Bjoͤr⸗ 
nar, få av de fly, aͤſwen då de fe, Honom 
ligga död a 
Bergkatten, (elis“ Catus ferus Schr. 
T. CVII A.) år til ſtapnaden fom en tam Pfatts 
mien aͤr mycket frörve och bar roͤdletta eller 9: = 
rangefaͤrgada bår, med ſwarta firimor. Den 
är oͤfwermaͤtton mild, och waͤgar fig jemwaͤl på 
Hjortar, hwilka han, lika Kuggwardjuret, ſprin⸗ 
ger på nacken och utfuger blodet. J fonners 
bet jagar ban efter Swin. SA 
ford - Mmericanffe wargar (Canis lupus) 

Aro något ſmaͤrre, ån i Europa, grå och nås 
ſtan helt ſwarte, famt i myckenhet. Emedan 
deras ffinn ice gålla mycket i handel och wan⸗ 
del, få ffjutas de af Indianerne blott ſaͤſom 
fFadedjur. De bryta fig ofta in i deras jagt⸗ 
| kl; hyddor, 




































| Djur. 117 
Gyddor, baͤrtroͤſwa det ſtjutna wildbraͤdet, eller 
ſoͤnderriſwa deras hjorthudar. Maͤnniſkjor ans 
falla de ſaͤllan. Indianerne nyttja underſtundom 
en tamd Warg fil Jagthund. De äro Hijor⸗ 
tarnes grymma fiender, emot hwilka de natte⸗ 
tid, ofta i ſtora Bopar, med förfärligt tjutande 


förfamla ſig. Hjortarne finna fin raͤddning € 


åar och floder, daͤr deffa tof-djur icke funna efa 
terſpana dem. ES a 
Ibland Wildſwinen (Sus Seroſa) gifwes 


ov et flag , fom man kallar Grundſwin, de aͤro ice 


X + 


1å flora fom de tamda; men i öfrigit dem lika, 
och tjena Indianerne til ſpis. 


Af Räfwar (Canis Vulpes) finner man wid | 


Ohjo och Muffingum råda, grå och ſwarta; 

men wid Mißiſippi ſilfwerfaͤrgade. 3 
| Racoondjuret (Urſus Lotor) eller Schupp, 
år endaſt haͤlften få ftor, fom en wanlig fatt. 
Deß mun går ſpetſigt uts framfötterna Brukar 
det fom haͤnder, bwarmed det förer maten til 


munnen; det plaffar och med dem i grunda” 


bäckar , och upföfer. fmå Mußlor i fanden, tik 


fin föda, då det icke har tilgång på ollon och 


caſtanier. Bakfoͤtterne likna Bjoͤrnens. Hoͤſt 
och winter, år det mycket fett, och fåfom Bjoͤr⸗ 
nar filbringar det wintren uti ihåliga traͤn, u⸗ 


tan föda. Dock foͤrblifwer det endaft 2 mana⸗ 


der i detta fit jde, då wintren är fivång, men 
eljeſt endaſt a weckor. Def fött laͤter aͤta ſig 


och ſmakar fom Biornkoͤtt; af def hår göres 


goda batar. 


SFiff-Uttern (Muſtela Lutra ganadenf Schpes 


ber T. CXXVI B) den man där finner til myc 
SÖ kenhet, 
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kenhet, anfaller både Hundar och maͤnniſkjor, då 


pau båftigt förföljes. — SHan leſwer om fönmas 
m wintren af barken på traͤn, 


laͤnga ſtycken 
andras 











man off fattar uti och wånder om honom. Men 


t 


hå 


” 


TS a tg 


Odpoſſum (Didelphis oppollam Schr. T.. 
146) år wid paß af en half alns laͤngd, hwit⸗ 


* 


gtaͤz och naͤrer fig gerna af koͤtt: Finner han en 







död Hjort, få kryper han ini dep Eropp, och 
foͤrtaͤrer den. Han klaͤnger fig up i tråden, och 
naͤr han wil ſaͤfwa, haͤnger Han fig med fin ſkal⸗ 
lota ſwans på en gren Kommer man honom 
haſtigt uppå, få bjuder han icke til at fly undan, 
utan laͤgger fig fåfom död, rör fig och ide, om 


gaͤs man et fiyce ifrån, och han fer, at man 
aͤr nog långt bårta, makar Han fig fakta undan, 


Honan år förfedod med en påfe under bus 


fen, hwaruti hon få långe bår fina ungar med 
fig, fil def rummet blir dem för trångt, då de 


begynna loͤpa efter modren. Ligger et kullfallit 
tråd henne i wågeu, få för hon ungarne antin⸗ 
gen omfring, eller lyfter hon den ena efter den 


andra” oͤfwer detſamma, och fortſaͤtter fin koſa. 


Blir Oppoſſum af et djur foͤrfoͤlgt, få tager det I 


fin tilflygt up i et tråd, och uppehåller fig på. 
ſmala aͤndan af en qwiſt, dit def fiende icke wås 
gar fig efter. — Köttet liknar fwin:Fört, och åtes 


af många hwita, men ice gerna af Indianerne. 


SN 
Län 





| Coati, (Viverra Nafua, Schr. 118)» år — 
litet mindre ån en Baͤfwer, bar oc fådana 


ben; men Proppen liknar et Graͤfſwins, och huf⸗ 


wudet en Raͤfs, endaft med kortare oͤron, fom. | 


äro runda och utan hår. Det klaͤnger fig up i 
tråden för ar haͤmta neder frukt til fin föda, i 


ſynnerhet noͤtter. Det brukar fina framfoͤtter fås — 


fom haͤnder, at aͤta med. Den tiden noͤtterne 


mogna, finna Indianerne def koͤtt ſmakeligoſt. 


— — 


a 






















120 Dinr. 


Graͤfſwinet (Urſus meles) Schr. T. 141 
bar fin fula eter boning i jorden; föder- fig af 
graͤs, watten⸗ meloner och) kurbitz. Detta djur 
idiflars då det blir förfölgt och fan icke uphin⸗ 
na fin. fula, klaͤnger det fig upi et tråd. Def 
koͤtt år walfmakande och aͤtes af Indianerne. 

De wilda kattorne, (Felis Catus ferus) 
hafwa grått ffinn, nåra fig af rof; beföfa gerna 
Indianernes jagthyddor, dår de taga borr maͤngt 
flyce fött. 

Stink Djuret, (Viverra Putorius) fom och 
kallas Pißkattan, år något mindre ån en Hiller, 
och bar naͤſtan utſeende af en tam katt. Def 
ſkinn år glaͤnſande, faͤrgen ſmutſigt hwit, med 
aͤtſkilliga ſwarta flaͤckar. Deß ſwans är laͤng 

och yfwig ſom paͤ en Raͤf. Det uppehaͤller ſi ig 


foͤrnaͤmligaſt i finåffog, fer waͤnligt ut, men gaͤr 
ej ur waͤgen för någons och den fom kommer 


det för når, blir illa lönt. Ty få ſnart det 
fror fig wara i fara, eller blir onde, få ſprutar 
det bafifrån fig hela 3 famnar långe en fun, os 
beſkrifweligt ſtinkande waͤtſfa, hwaraf luften på 
hundrade ſteg omkring blir få ſmittad, at ingen 
maͤnniſkja fan blott en minut dermed uthaͤrda, 
emedan denna waͤtſka wida oͤfweriraͤffar alt, 
hwad Djurrifet frambringar af ſtinkande ſaker. 
Kommer allenaſt en droppa daͤraf på klaͤderne, 
få måfte de, för en tid lång, nedgraͤſwas i jor⸗ 
den, om de ſkola blifwa befriade kån denna os 
drågeliga lukt; men fjelf måfte man bada fig, | 
förrätt man åter må komma i något fållffap. 
J ögonen foͤrordſakar denna. waͤtſka en mycket 
ſwidande ſmaͤrta, ja ock tvål sälar Em 
bund, i 
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Bund, fom af Stinkdjuret blifvit beſtaͤnkt, loͤper 


ombring, gnaͤller ſom wore han piffad, och waͤl⸗ 
trar fig ofta omkring af otaͤlighet. Kau blåfan, 


daͤruti denna mwårffa ligger, warſamt uttagas, 
ſaͤ aͤr Stinkdjurets koͤtt waͤlſmakande; men 
ſpiller man blott en droppa deraf ut, få upfyls 
ler def ſtank Hela Hufet, och genomtraͤnger alla 
daͤr befinteliga matwaror. Det befwårligafte år, 
at detta Stinkdjur gerna beföfer kaͤllrar och wiſt⸗ 
bus, ty ingen wågar med waͤld uttaga denna 


orena gaͤſt, hälft def ſtank ffulle eljeft blifva o⸗ 
draͤgeligare, ån den ffada det på annat fått kun⸗ 


de aͤſtadkomma. 
Uti Irokeſerlandet gifwes et flags fmå wils 


da djur, fom Englaͤndarne falla Mårdar (Mus 


ftela Martis) men fom förmodeligen är en art . 


Zobel (Muſtella Zibelina). Deſſa ſmaͤ djurs 


ſkinn haͤllas i hoͤgt pris; hwadan de af In⸗ 
dianerne fångas til myckenhet, i traͤdgiller, och 
ſaͤljas til de hwita. 
Hararne daͤr i landet (Lepus timidus) åre 
ſmaͤ och ej til myckenhet, haͤlſt de för roffoglar 
och andra wilda djur ice funna komma fig före. 
J de Länder, fom åro mera i Norden, äro de 
af lika ſtorlek ſom de Europeiſte. Daͤr gifwes 
ock helt hwita Harare! MG 
Ibland de Nord⸗Americanſka Eckornar, äro 
de grå (Sciurus Niger, Cinereus vulgaris) ftörft, 


och de råda minſt; men bägge ſlagen äro fålls 
ſynta, de ſwarta deremot til myckenhet. De bafs 


sva alla et mört koͤtt. Derfoͤre Indianerne ofta - 


ſtjuta dem aͤt de ſſukaz men äta dem eljeft icke 


utan i noͤdfall. Jord⸗ Eckornar (Sciurus glis) /- 
J— fb 
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122 NV Djur. 
hafwa fina boningar i jorden, och äro något 
mindre ån Råttor i allmänhet. De göra mycs 
fen ffada på fälten på waͤlſkkornet, kurbitſar och 
watten⸗ melloner. När waͤlſkkornet aͤr mogit, 
plaͤga de deraf rifeligen ſamla fin winterfoͤda, 
fåfom ock af nötter, caftanier och ollon. Stun 
dom finner "man at de i fina förrådshus Hafmwa | 
ſaͤrſtildt rum för bwarje flags  frugt. De flys | 
gande Eckornar, (Sciurus volans) hafwa waͤl es 
genteligen inga. wingar, men en tunn loͤs Hud, 
fom "binder framfoͤttren med bakfoͤtterne, gif⸗ 
wer dem en förmögenhet at likaſom flyga ifraͤn 
et tråd til ef annat, då de ej åro långt afffils 
da. Men ifrån jorden funna de ej Maga up. 
Ondathra, (Caſtor Zibethicus) fom oc | 
kallas Muffus-råttan, för den myckna Muffus 
bon hos fig hyſer, är ej mycket förre ån en 
ſtor Raͤtta; Hon kallas jemwaͤl Baͤfwer-Raͤtta, 
emedan bon tyckes likna en Baͤfwer i ſmaͤtt, en⸗ 
daft ar ſwanſen ej är få bred, fom Bäfmwers 
ſwanſen, utan maͤſtadels owalrund. Foͤr oͤſrigt kl 
bygger Ondathra naͤſtan få Lonſtigt, ſom Baͤf⸗ 
wern, Har och fin boningsplats wid watten; men 
fan endaſt lefwa på landet. Om wintren lefe 
wer detta djur af blad och roͤtter, men om ſom⸗ ; 
maren af ſmultron, Ballon och andra frugters 
För qwarndammar äro deſſa djur ffadliga, ex = 
medan de graͤfwa fina gångar dåruti. | 
Ormar gifwes i Delavarernes och Itos | 
keſernes Land i ſtor myckenhet, och af årffilliz 
ga flag. J 
Den farligaſte af dem år Raſſel⸗ eller Skal⸗ 
lerormen, (Crotalus horridus) ſaͤdane finnas baͤ⸗ 

de In 
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Djur. 


— 
dé fruörte od) gule; de fi finämnde åro förh och ” 
inemot 3 alnar långe, Då de äro fullwirte, fame. : 
19 tum i omkrets, dår de äro fom tjockaſt. Des 
ras ffinn äro ffönt teknade; den oͤfra Delen af 
kroppen brun, blandadt med roͤdgult, oc) genom⸗ 


korſad med många helt ſwarta ſtrek, fom-fFifta 
i guldfaͤrg. Buken år ljusblå. De fwarta haf⸗ 
| va med de gula enahanda fårgors men i en ans 
| nan blandning. Båda ſlagen äro, på bwardera 
fidan af oͤfra kaͤften frammantil förfedda med 2 
fmala, mycket hwaßa kaͤnder, dem de baftigt kun⸗ 
na utſtraͤcka och indraga, och wid tandroten haf⸗ 
wa de en liten blaͤſa, utur hwilken, när de bi⸗ 
tas, en giftig waͤtſka trånger in i fåret. Skall⸗ 
rorne wid ſtjertens ſpets, hwaraf deffe ormar bås 
ra namn, aͤro hornaktige ringar, fåfom en ked— 
ja i hwarannan fogade, fom dfas hwart år med 
'en, til def de bekommit 20.  Deffa göra et. 


ſkrammel då ormen rörer fig, fom förråder hos — 


nom. Han angriper aldrig, men wiker och icke 
undan, då nan möter honom, utan håller fig 
ſtilla, tils han maͤrker fara, då ffallrar han, 


drager fia tilfopa i form af en ſnaͤcka, ſtraͤcker - — 


up hufwudet i hoͤſden, och ruſar med mycken 
I grymbet på den, fom kommer honom nog noaͤra; 

och) detta gör han twå til tre gånger Åå rad. 

Def bett förodfafar en feberaftig kyla, och ring 

| fåret upkommer en ſwullnad, ſom efterhand uUts 
| breder fi ig öfwer hela kroppen. 
dagar , är deras bett ofta dödande på frållers 
Men Indianerne kaͤnna medel emot def waͤrk⸗ 
ningar få waͤl, at man har få: exempel, at nås. 
gon doͤdt af de följder — bett — 
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Djur. 


fen. Et bitit boſkapskreatur kan inom 24 tie 


"mar wara utan fara, når de rätta Medel blifroa 


brukade; men i annor haͤndelſe är def död oc 
undwikelig. Endaſt ſwin kunna deſſe ormar 
icke ſtada; utan twaͤrtom upaͤta de ormarne ho⸗ 
petals. Blifwer detta djur upretat, och fan 
intet haͤmnas, få biter det fig fielft, och dör ing 
"> om få timar. En af Skallerormens befynnerlis 


ga egenffaper år, at han med fin blick få fan 


Re förtjufa en foögel eller Eckorn och draga dar til 
fig, at det arma lilla djuret, ehuru mycket det 
kaͤmpar daͤremot, maͤſte tumla ned ur träder, och 
aͤndteligen löpa in i ormens gap, fom ſieter der 
och med fin fpott gör det halt, få ar det wid 
upflufandet må gå lätt neder. Uti ſteniga, bergs 
aktiga och hållt obebodda platſer, wiſtas deſſe 
ormar ſom maͤſt, och fbroͤka fig owanligen mye⸗ | 
ket. Wid ſlutet af året krypa de i fina hålor, | 


daͤr de hopetals ligga oͤfwer hwarannan ech haf⸗ 


wa föga lif. Daͤ de om waͤren komma fram | 
igen, d& månge bort. Ofta fer man då fora | 
hopar liggandes döde dfwer hwarannau, hwilka 


med fin frank upfylla hela luften. Et flags Helt | 


ſmaͤ Skallerormar, fom knappaſt aͤro af en half | 


alns långd, hafwa waͤre Mißionaͤrer funnit mid | 


Muſkingum. Gemenligen aͤro inge ormar där | 


sil fådan myckenhet fon Skallerormarne. 
Utom def finnes flere . andra. flags ormar 


af åtffilig ſtorlek, fårg och egenſkaper; ſwarte, 
gule, kopparfaͤrgade, groͤne, ffåckige. Naͤgre | 
hafwa förmögenhet at flingra fig up i tråden, | 


och fåfom Skallerormen foͤrtjuſa, efter” allmän | 


fågen, fogtar och fmå Ertorng. € 4 del göra * | 


neg | 


| 


| 
od 
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Örmar. 1285 


med fin giftiga andedraͤgt; Til aͤfwentyrs ligger 
ect Skallerormens foͤrtjuſningskraft daͤruti. Aus 
dre hafwa ſtyrka nog, at haſtigt ſlingra fig om 
och foͤrqwaͤfwa de ſtora roffoglarne; naͤr de af 
dem blifwa antaſtade. Någre lefwa i vattnet. 
och föda fig af fiff. Icke alle äro giftige; tors 
de haͤnda endaft få hos hwilka briften på ſtyrka 
blifwit erſatt medelſt giftet. De flaͤſte 
hafwa den wanan, at foͤrſt med ſin ſpott fukta 
fit rof och ſedan upflufa det helt, men långa 
ſamt oc) med möda. RR ed a 
oo Alle ormar aflaͤgga ſitt ſtinn om waͤren, 
ed) wiſa fig då med det nya i ſin ſtoͤrſta fås 
gring. De flora ſwarta ormarnes nya ffinn', 
aͤr Helt mörkt och glaͤnſande. j 

b Ormoͤdlor (Lacerta.) aͤro daͤr ſaͤllſynta. 
Deremot gifwes der 7 til 8 flags Landt⸗Skild⸗ 
paddor (Teſtudo coriacea.) af mångfaldiga faͤr⸗ 
gor. De minſta af dem aͤro de frönafte, men 
deras bett hålles för giftigt. 
De ſtoͤrſta Americanſka grodor aͤro de få 
kallade Ox-huſfwuden, (Bulifrocſt, Rana boans.) 
bwilka uppehaͤlla fig i floder och flora baͤckar. 
De aͤro wål fer gånger få ſtora fom de allmaͤn⸗ 
na grodor, och hafwa namn af fitt rop, ſom 
liknar en Ores tvrålande, men ännu mer genoms 
traͤngande. Några få af dem kunnag altfå ås 
ſtadkomma et nåftan odraͤgeligt larm, i ſynnerhet 
De wanliga grodor (Ranå pipiens.) Mas 
tur⸗forſkaren St. 18. ſid. 185. åro bruna men 
fålla intet, utan gifva et låte ifrån fig, fom 
Tåser likt et forrt pipande. Om waͤren raͤcker 
J detta 
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detta pipandet hela natten igenom. Irokeſerne 
fänga dem om naͤtterne wid Eldſken, och åta 
dem faͤrſka eller torkade. Groͤna grodor äro daͤr 
>> fållfonta, och) finnas endaſt i floder och baͤckar. 
7raͤd paddan, fom uppehåller fig på tråden, | 
dels wid barken, dels och i fprickor, lifnar em. 
wanlig groda, och aͤr til fårgen få enabanta | 
med trädet, hwarwid hon fåfter fig, at man med | 
moda fan urffilja henne. Sommartiden äro de 
"> på många ftållen til fådan myckenhet, at man af 
deras läte från alla kanter naͤſtan fan blifwa doͤf⸗ 
RAN Soglzzzz 
Den haͤrwarande allmaͤnna Örnen (Falco | 
"sLeucocephalus.) med hwitt hufwud och ftiert, | 
bygger fit nåfte i klykor uti et högt tjockt tråd, 
daͤr han lågger en ſtor Hop qwiſtar och ris til | 
grundwal, och oͤfwergifwer det icke gerna, utan i 
foͤrbaͤttrar det hwarje waͤhr. Bittida begifwer | 
ban fig ut på rof, ed) bringar foglar; Ecfornar | 
ormar och fiffar til fina ungar. Men med fi⸗ 
fkandet år Han mången gång olycklig, ty då ban 
bar fåft fina klor i en ſtor fiff, fan ban icke få | 
lätt draga dem ut igen, utan måfte duka med 
under wattnet och draͤnkes. Haͤlſt föfer harr 
efter det unga wildbraͤdet; men benoͤjer fig och 
"med mußlor, dem han högt up i luften ſlaͤpper 
ned emot något berg, för at öpna dem, Deße 
Örnar åro ſtundom rått talrike. Men det gif: 
wes och här et annat flag af Örnar, dem waͤre 
Mißionaͤrer icke fett annorſtaͤdes aͤn omkring 
Muſkingum oc Objo. Indianerne kalla dem 
twaͤtaggiga Ornar, (Falco furcatus.) emedan des 
ras flject år kluſpen. Denne Orn ör HA | 
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ofta up til en förfärlig hoͤgd; Men når han wa⸗ 


far fig nära, få anfe Indianerne fådant för tecken 
til ombytelig waͤderlek eller regn. Han naͤrer 
fig af ormar och andra djur, fåfom den brits 
hoͤfdiga oͤrnen, men alt i flygten, utan at ſaͤtta 
ſig. Sitt naͤſte bygger han i tråd, men mycket 
fördåldg, STALS TRE RO SNR ock 

| Tranan. (Ardea Grus.) båller fig gerna på 
flaͤtter och wid floder; då Hon blir fårad, fråller > 
bon fig för Jaͤgaren i motwaͤrn, och bar ſter 
ſtyrka i fina wingar. Deß koͤtt åtes fållan of 


Indianer. 


Ohjo och Muſkingum. Deras fört, fåfom Jus 
dianerne beraͤtta, ſmakar lift Bjoͤrnkoͤtt, och år - 


ofta ganffasfett.- J nejden af de ftora Ynfisarne 


— 


finner man et förre flag af Swanor, fom Pals 


Tas Trumpetare, emedan deras ffri har någon 
likhet med Trumpet Flang. RR — 
Kraͤfgaͤſen eller Pelikan Pelicanus Ono- 


cerotalus. Har wid undra kaͤften en ſtor Påfe, 


— 


| 
+ 


* 
& 


hwarutur hon föder fina ungar med fiffars och 


fom deße ſtundom funna wara blodige, få torde 


deraf den Fabeln upkommit, at hon naͤrer ſina 


ungar med blod ur ſitt egit broͤtt. 


Willgaͤß (Anas anler ferus) wiſa fig der⸗ 
ſtaͤdes hoͤſt och waͤhr, och uppehålla fig en god 
tid i landet. Naͤgra blifwa waͤl och qwar hela 
wintern oͤfwer, och andra hela Sommaren; Men 
de flåfta draga om wintern långre i Söder, och 
emot Sommaren til Norden; där de uppehålla 
fig måft uti Inſſoͤar, och återkomma hoͤſtetiden 


Hilda 


Med fina ungar. : 
6 — = 








Wilde Swanor (Anas Cygnus.) finnas wid — i 































Wilde Kalkoner (Mjöl Gallopavo,) | 
fålla fig derſtaͤdes om hoͤſten hundradetals til. | 
famman, men ffingra fig om wåren i ffogen: 
De äro förre än de tama: och fåtta fig gemens 
ligen få hoͤgt up i träden, at de endaſt med ku⸗ 
fa funna ſkjutas. Om wintern äro deras fjås 
drar glänfande fwarta, men om ſommaren brun 
aktiga med ſwarta Måckar: på wingarne, Deras 
aͤgg blifwa af Indianerne flitigt npföfte och förs 
kaͤrde. Det gifwes och et flag wilde Kalkoner, 
” fom icke aͤro åtelige, emedan deras koͤtt har i 
mycker widrig ſmak. —4 
Af Ugglor finnes där många flag, flörte 
och ſmaͤrre, de daͤr nattetid låta nogſamt Höra 
fig i ſtogarne. Den ſtora hwita Ugglan (Strix 
Nyctea.) få oc den lila falf-Ugglan (Strix: > 
pafserina.) förfölja deras rof, jaͤmwaͤl wid kla⸗ 
ra Solſkenet. J 
Fiff:ljufen (Falco haliætus.) foͤrſtaͤr at bes | 
9 uphoͤmta ſin föda ur wattnet. Då han 
ſwaͤfwar taͤtt oͤwer wattnet fFall han ega en förs. 
moͤgenhet af draga fiffarne. til fi ig, bivilfet ſkall 
haͤrroͤra af en olja, fom han i en liten paͤſe 
har uti fig. Så mycket år wißt, ar om mar I 
med en droppa af denna olja fugtar betet på 
metkroken, få nappar fiſken få begaͤrigt, ſom 
frulle ban icke funna emotftå detta. : 
Fiſthaͤgern (Ardea Americana.) bar långa 1 
ben, fora wingar och åri hoͤgſta måtto mager. I 
Annu gifwes derſtaͤdes twänne flags rofs I 
foglar, ſom lefwa af fiff, dem jag ide wet . 
namn på. Den ene oͤfwertraͤffar oͤrnen i ſtorlek 
den andre är liten och gör ſit naͤſte i — 
| i 









wid branta. ſtraͤnder, där ban för fig tilreder 
djupa gaͤngar, hwilka äro juft få mwida fom bar 
behoͤfwer för at krypa derim. RN de 
Nait⸗Hoͤken, (Caprimulgus Europzus.) fom 
ock Pallas nattſwala, år Mindre än wanlig Hoͤk, 








flyger foͤrtraͤffeligen Tnållt, och wiſar fig faͤllan 


utan i ſkymningen, då. ban oſtyrigt ſwaͤrmar oms 
kring hufwudet på en wandrande. Före Affe 






tvåder fer man deßa ſlags foglar hoptals til 


ſamman 6öat i luften. Emot natten draga ve 
fig nåra til huſen, och fortſaͤtta ſitt jämmerliga. 






låte alt intil midnatten. Saͤtter naͤgon af den 


fig neder på något bus, få anſer den widffeppes 
liga Indianen der, fåfom förebåd til någon o⸗ 







lycka. Med ſtoͤrre ſaͤkerhet fluta de at koͤlden 


uphoͤrer, då denne ſogel laͤter Höra fig waͤrtiden. 
Stem Falken, Wipan, Korpen, Kråkan och 
Dufwe⸗Hoͤken aͤro derſtaͤdes inhbemſke 
GFaſaner, (Faliahus- Colchicus.) hållas af 
Indianer ide i fort waͤrdez Och om de icke 
uti den myckenhet roffonlar, fom där finnas, has 
de få glupſka fiender, få ſkulle de daͤr warande 
ſkogar dermed upfyllas, De foͤroka fig ganffa 
mycket, får at en enda böna Pan utklaͤcka oͤf⸗ 
wer 20 Ungar på en gång. Om wintern goͤ⸗ 


” ; 












ma de fig för roffoglarne i ſnoͤn, hwaruyder de 


ofta Iöpa långa ftråckor. - Led då — 
De haͤr warande Hjerpar (Tetrao Fhaſia- 
| nellus.) aͤro något flörre an Faſanre. 
Wilda Ander (Anas ferus.) flytta waͤl ock 
ſſom wildgaͤßen; dock gifwas några flag, fon 









 förbliftoa dår 4 nejben bela. fommaren öfwer. > 


T. er. Traͤd Anderne, hwilka merendels bygga | 


N 



















130 


fina bo uti ihåliga, oͤfwer wattnet haͤugande 
tråd, hwarifraͤn de kaſta fina ungar, en efter ans 
nan i wattnet, och ſedan ſimma ut med dem, 
»  fomen, Colymbus.) en wattufogel, någor 
ſtoͤrre ån en And, år icke aͤtelig, och för fin bes | 
haͤndighet at dyka, ſwaͤr at ffjura. Deß flin 
nyftjas af många Indianer til taſkor, hwarutt 
de bära med fig Pipa, Tobak, Eld⸗don, 
Bär of J 
De därvarande Rapphoͤns (Tetrao Perdriz.j 
äro ſmaͤ oc) uppehålla fra gerna i bebyggda 
Trakter. Deras Fört är wekt och mycker waͤl⸗ 
ſmakande. — ÖR | 
Om Sommaren komma gröna Papegojor 
(Eſittaeus.) i darwaraude Trakter, dock icke til 
ſtort antals Men laͤngre Soͤderut finnas. de i 
myckenhet. — | 
Jaͤmwaͤl uppehålla fig daͤrſtaͤdes hwita Fiſt⸗ 
maͤſar (Larus.) mid floderne. Cd 3 
De wilda Dufworne (Columba Migratoria.y | 
äre aſtfaͤrgade, Hanarne aͤro utmaͤrkte med 
roͤdt broͤſt. De flytta gemenligen om waͤren til | 
Norden, och om hoͤſten til Soͤder tilbaka. Som⸗ 
liga år komma de Dif fil ſaͤdan myckenhet, at 
de foͤrmoͤrka luftens hwaraͤſt en ſaͤdan ſwaͤrm af 
dem flå neder, åftadfomma de på tråd och frugs I 
fer ſaͤſom gräshoppor en gruflig Sdelåggelfe. 
Derwid göra de ec ſaͤdant daͤn, ar folket fan 
daͤr hwarken Höra eller förftå hwarannan. Ar 
1778 war deras ſwaͤrm få ſtor, at på de flåks — 
len, dår den lågrat fig om natten, låg deras tråk 
efter dem ända til ex Alns hoͤgd. Indianerne 
ſlogo ihjäl bem med påfar om natten, och buro 
fedan många börder bem; Dette 
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Denna Dufwejagt tycka de mycket om, od 
den år dem jaͤmwaͤl indrågrig, En Indian Bari 
waͤl ffjura 30 i et ffört neder af trädet. Stun— 

| dom gå flere Indianer i fålrffap at fånga dem 

| mör naͤtterne, med facklor gjorda af halm och 
ſtickor, dem de förft antända då de komma 

midt ibland Dufworne, hwilka af Eldſkenet 
blifwa förblindade, och af Indianerne med kaͤp— 

| dar ibjälflagne, Wid en ſadan jagt erhöll e& 

ſaͤllſftap Indianer på en natt öfwer 1850 Duf—⸗ 

wor. Deras fött är ſmakligt och åtes af In⸗ 
dianerne faͤrſkt, röktody torkar. Då Irokeſerne 
maͤrka at ungarne blifma fullfjädrade, få fålla 
de traͤdet där deras bo aͤr, och få ofta waͤl 105 
par Ungar i et enda träd, Turturdufworne aͤrb 
mindre, oc) man finner dem altid partals. 

Mygg⸗Hoken, fom lefwer af flugor och 
mygg, dem ban fångar i flygten, är få for 
fom en Turturdufwa, och Hår en i wit rund 
flaͤck paͤ bwardera wingen, hwilken, då han flys 
ger, gifwer et, ſten från ſig, ſom wore den dee 
honiffinligs = 0000 6 TA NE 
> GSfatpfågaren, fom hoͤret tit Goͤk⸗ſaͤgtet, 
Hör et fådant dån i fFogarne, fom om en fåg 
droges fram. och tilbaka. — EN 
je VASS (Turdus Polyglottus.) nagot 
förre an en Traſt, finnes derftådeg til mycken⸗ 
bets def fång bar mycken likhet ed Naͤcklerga⸗ 
ens, bwilfen America år fållfynt, men hau 
äpar Och efter andra foglars läten, jemwaͤl hun⸗ 
dars och Fattorg, Så RER 
Sasſfkaͤran eller Wipperwill, år grå, och 
haͤgot mindre ån Turturdufwan, och uppehaͤller 
oo 





fig gerna i korn⸗ikrar, ban ſkriker natten ige⸗ 
"Rom, lift. rt. NAMN js ae dess a | 
Brlaͤfogeln, fom har fitt namn af fin fröna | 
Himmelsblaͤ faͤrg, låter om waͤren fig höra och | 
fe förr , ån alla andra fogla. 
En fogel, hwilken maͤnge Indianer falla 
den ſtore Andens Fogel, tyckes wara Paradis⸗ 
fogel; bar en foͤrtraͤffligt ſtoͤn geſtalt, aͤr ſtor ſom 
en ſwala, omkring halſen är han med husgroͤnt 
ſchatterad, har 4 eller $ ſtjert⸗fjaͤdrar, fom aͤro 
tre gånger få långa fom hans kropp, och ffifsar 
Feönrt i grönt och purpu... 
Daͤr gifwes oc Snaͤppor, Hackſpikar aͤf 
åtffiliga flag och faͤrgor; Traſtar med roͤdt broͤſt, 
Swalor, Wipor, Starar, Kattfoglar, Finkar, 
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algoxar Kunmsfglars = sog RA 
0 Honingsfogeln (Troehillus Meſſiſugus.) år | 
den wackraſie af alla daͤrwarande foglar, mycker 
mindre ån Kuugsfogeln; deß fjädrar äro obe⸗ 

— ffrifligt ſfoͤna. Et Nas af dem Har på hufwudet 
en tofs af en glaͤnſande Agat⸗-faͤrg, år röd i 
broͤſtet och hwit under buken, men ryggen, win⸗ 
garne och ftjerten haſwa den prågtigafte husgroͤ⸗ 
ua fårg, och oſwer Hela kroppen ſmä guldfoͤr⸗ 
gade floͤckar. Emedan Han likt bien ſwingar fig | 
omfring. blommorne, utan ar fåtta fig ned på | 
dem, och af dem utfuger honingsſaft, fom utgår 7 
def hela föda, få kallas Han Honings-fogel. Han 
är oͤſwermaͤttan haſtig i fin flygt, hwarwid ban | 
gifwer et ſorl ifrån fig, hwaraf Han och flundom 
kallas ſorlſogel. on GR Sä — 
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— Fiſteri 
Ziſteri. 

Nu kommer jag til Fiſke, ſom a jag: 
ten år Indianernes kaͤraſte ſyßla. Man fer res 
dan ſmaͤ goßar med pil och båge wada uti gruns 


da wattubaͤckar, för at ffjuta fiffar. 
Indianerne hafwa wål och, då de gå uf 


på jagt och reſoe, altid hos ſig krof eller Har⸗ 
puner för at fiſfa; men få gå de och wißa tis 0 
der egentligen ut på fifffångft, antingen enfams > > MI 


me eller i fållffaps Derwid nyttia de fina af 


bark til flörre delen nått gjorda Canoes eller 
aͤtta båtar, hwilka redan frammanfoͤre aͤro bes. 


ſkrifne. De fara icke allenaſt med dem paͤ ftos 


ra floder, utan jaͤmwaͤl på de ſtora Inſſoͤarne; 


och emedan de äro lätta, få flå wågorne daͤr mins 
dre in, ån uti de Europeiffa baͤtarne. 


wattentaͤta. Men de göra och Canoes af tjocka 


frammar, fom åro af et lätt traͤdſlag, foͤrnaͤmli⸗ 
gaſt af Eypref. Uthaͤlkningen ſker til ſtoͤrre des 
len med eld; Det aͤfriga arbetet goͤra de faͤrdigt 
med Bila. Slike båtar hafwa utſeende af länga 


traͤg, och aͤro af årffillig ſtorlek. 


Det ſa kallade Skogsnaͤtsfiſket foͤretages 
saf flera i fålffap, emcdan dertil fordras maͤnga 


baͤnder, och tilgaͤr paͤ följande fått. 


DÅ Stedfiffen —— Aloſa.) waͤrtiden — 
upſtiger i floderue, få. bygga Indianerne en ftens K 
dam , dår flodew "ej år för djups men ej i em 
raͤt linea från ena ſtranden til den, andra, utar 
— itwaͤ delar, ſom wetta emot hwarannan. Midt 
Mi de defe ſtrand⸗ dammar nerag åt, blir en 
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Medelfé 
en Hartzaktig bark af et flags Alm, den de föns 
derklappa och beſukta, göra de deßa Fartyg. 
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åpning för watnets aflopp, de bygga en fler 
oͤpen kiſta, med genombaͤrada Hål i bottnen. N 
Wid en lina af wilda winrankor, fom når ifrån 
den. ena ſtranden til dem andra, faͤſta de wid 
paß 3 alnars långa” buffar , ungefär 2 famnar 
- ifrån hwarandra; Dermed går ec filffap Indi⸗ 
aner, inemot en fjerdedels mil oftvanför den | 
gjorda ſtendammen, och delar fig där få, at naͤ⸗ 
are på den ena ſidan och naͤgre på den andra 
ſidan om floden, hälla hbwar ſin aͤnda af linan. 
Det tredje partiet ſitter i några båtar på floden, 
och med tråd Elyfor uppehåller linan, ar den in: 
get af tyngden nedfiunfer, dock få, ar de derwid Å 
fäftade buſkar raͤcka ned i wattnet. Sedan nals 
fas de finåningom til ſtendammen.  Fiffårne fly 
ſaͤledes ſtroͤmmen utföre, til dammen, hwaraͤſt 
Indianerne, flående på bägge armarne af dam⸗ 
men, med frånger och ſtort ffriande drifwa dem, 
at genom Dammen⸗s oͤpning falla gerad ed i 
kiſtan, dår de blifwa liggande torre, emedan 
watnet genaſt afloͤper genom haͤlen på kiſtans 
botten. På båda ſidor om kiſtan aͤro aͤter ſolk 
fom ſlagta de faͤngna fiffarne och kaſta dem i 
"båtar. På detta fått fånga Indianerne mången 
gång på en Half dag oͤfwer tuſende ſtycken Skaͤd⸗ 
fil och annan ff. J Carolina nyttja Indias I 
nerne ſtundom eld tif ſitt fifferi. En flags fifé > 
—— af fig ſjelf i båten daͤr Elden under⸗ 


Ibland de fiffar, hwarmed floder och In⸗ | 
Visar i Iroleſernes oh Delavarernes land Åre 
ganſka rift wälfignape , will jag i Fonnerteg ans 
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> ÖOrnfiffen år utan fiaͤll och aͤtellg. J 


Muſkingum fer man endaft ſmaͤ af detta flags 


Men wid Ohje äro de ogement ſtore. En an⸗ 
nan fiſk, (Lophius?) ſom i oͤfrigt liknar Örnfiffen, 


mien fom jag ej fan gifwa namn, bar en waͤrt 


frampå huſwudet, fom är lik en gåsnåbb, men 


> bredare och naͤſtan fer tum lång, dermed ban 
boͤkar i ſand ed) gyttja, för ar föra fin föda. 


Men munnen har ban under huſwudet. 
Daͤr gifwes ännu et flags fiff, (Lophius 


Velpertilis. > fom, bar fyra Pårra foͤtter; men år 
oͤfrigt lif en Ornfiſt. Def fenar äro kaͤrta, 


munnen wid, od) han år hoͤgſt 3 qwarter lång. 
Buffel⸗ſiſken blir få fallad både. af Indie 


aner och de. hwita, emedan man bör Honom fune 


dom toråla I wattnef. Den år 3 qwarter, bögfe 


en aln lång, och 5 til fer tum bred; Har ea 


krokig rygg, ſtickande ſpolar, trång mun, litet 


hufwud, och deruti twaͤ hwita ſtenar, fom vå 
en ſida aͤro platte, Men på den andra något upa 


hoͤjde. Han är tandlöss men har wid oͤpningen 
af. balfen 2 flåta ſtarka inkarfwade benknotor, 


ſom pafa emot hwarannan, hwarmed han fame 
manklaͤmmer de hårda mußlor, hwilka utgöra 


def foͤda, oc) hwarmed man och fångar Honom 


på krok. Men Indianerne ſticka honom gemen 





ligen med järufpett, ſom de merendels fielfwe 
förfårdiga, Han Pan ſoͤnderklaͤmma et finger, 


da man flifer honom det i munnen, jämmål då 
ban ſynes redan wara halfdéde os GI 
NMauſtingum år Stör, (Accipenfer Stus = = ME 
xio.) den ſtoͤrſta fiffen, 3 til 4 for lång. = 0 AE 


SA — | Salm (6 



















































JJ girer AE 
ESolm, ellet (Salmo Sälar). år dår 
Ran den baͤſta och förnånfta. fiſk, och til-en der a 
IE > fet flor, far röda fläckar fördom Foreller. Om 
doͤſten, då laxeu ſtiger uppi baͤckarne, år den 
haͤttoſt at fångas ehurnwaͤl Laxfaͤngſten raͤcker he⸗ 
la Sommaren oͤfwer. 3 
Foreller Salmo” Fårio.). finnas i de friffa 
baͤclarne til ſtor myckenhet. I öfra fjön ſkola 
de wara owanligt ſkoͤne, och en enda fan ſtun⸗ 
dom waͤga 10 > fkaͤlpund. Om wiutern torkas de 
i luften, och på en enda. natt kunna de fryſa få 
haͤrdt til, at de haͤlla ſig lika få. inåt. fom woro 
* infaltade. OR 
Alar ,(Murena — åro wid Mufſkin⸗ 
gum oc) Ohjo fållfynte, men uti. Juſſoͤarne faͤn⸗ 
gå Indianerne i korgar mången natt til fufenbe 
och torfa dem. De äro mycket fete. 

Darraͤlen (Gymnorus Ele&ricus.) har det 
beſynnerliga med fig, at eho fom antingen rör | 
wid honom, eller wattnet for omgifwer honom, 
kaͤnner en Electriſk ffafnings men med når eller 
refwar af ſilke, fån man tryggt fånga honom. 
Ingen annan fiſt waͤgar gerna nalkas ——— 
Endaſt några flagg fråftor kunna göra det, utan 
fFada, 
Katervels, (Silurus Cahill år ungefår 3 

warter lång, brunaktig, utan fjäll, och ford 
fort rundt hufwud fåfom en katt. Paͤ ſaͤrſkil⸗ | 
ta ſtaͤllen i hufwudet, framfejuta 3 til 4 ſkarpa, | 
ſtarka, wid paß 2 tumlånga born. Def fenar 
aͤro brunaktiga och mihcket haͤrda. Han waͤger 
5 fil 6 Ealpunb. Deß kou år — fett och 
Mr fom Al. 
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Sen. redan omnaͤmnde Schaͤd⸗ filen eller 
Maj: fiſten (Clupea Alofa.) fom och kallas Mal, 


waͤger wid pof 4 fkaͤlpund, och då ban år Jala 
tad, ſmakar ſom fill. 


Rock⸗ eller CSteusfiffen, hwaraf maͤngen 
waͤger oͤfwer 10 fkaͤlpund, bar ſtatka ben och 


et hwitt waͤlſmakande koͤtt. 


Gaͤddor Eſox lucius.) gifwas i Ohjo of 
owanuß fortet; jämmål fångas haͤr och där 


Karp. (Cyprinus Cerpo,) 


"SwartAffen, ſaͤſom Indianerne falla hos 


nom, har flora brunagtiga "fjäll, litet huſwud, 
liten, rund och mycket wek mund, inga taͤnder, 
år intet platt utan — och en af de båfta fi⸗ 
far ar åta. | 


Snabel⸗ fiffen ra en ſmal Håbb, full med 


öarna tänder, aͤfwen och fälls åtes ide gerna 2 


af Indianerne. ; 
Flod⸗Skildpaddor aͤro daͤrſtaͤdes af en an⸗ 


nan art, ån dem man finner i. Penſyl vanian 


där de hafwa haͤrdt ſkal. Haͤr aͤro deras (Fal 
helt mjuka, hufwudet litet och fpitfigt, fåfom på 
Sjoͤ⸗Skildpaddorne. Indianerne frjuta dem, e⸗ 


medan de eljeft icke gerna laͤta fig fånga, ty de 


komma ſaͤllan utur Maktner til ſtrauden. 


|| 


Äråftor. 
& de ſtora floderne, ſom hafwa— Ebb och 
flod, fn ſtora kraͤftor; Indianerne faͤnga 


bem med at fåfta en bit fört på ef rep af baft, 
det de lågaa i ſtroͤmmen, då de haͤnga fig fajt 
ri Fötter och blifwa på det fåttet Updragrd. 


va Is Sms 
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Jemwaͤl finner man daͤr et flags Taff 
kraͤfter, fom icke äro ſtoͤrre ån eu Sahfiff 
Ghllen. ERE RR bs NE 

Det tildrog fig om wåren 1765 , at wid 

Wajomik blefwo twå Sefaͤlar (Phoca Vitulina.) 
ef Indianerne feiume i Sufgvebanna, 70 tik | 
80 mil från ſjoͤn. Derag förundran oͤſwer 

deßa dem helt ofånda djur, war Sfwermårtan 
ſtor. Andtligen hoͤllo de råd, hwad de ſfule 
goͤra dermed, och om de fkulle åta dem eller. 

ej; Eu gammal Indian ajorde det utflager: at 
emedan Gud tilſkickat dem deßa djur, få maͤtte 
de ock wara åteliga. De andre gåfroo boom 
bifall , anraͤttade en måltid, och funno koͤttet 
allan SEN — 


— 





⸗ 


— * — 
— — — 
RE RME dl 
| Ul i Vv * ja 4— 
ä — —— — — 9 
— ⸗ 
- - ö ; — a ja" 
FR 2. — — A * CE är — 
NN Bavlå — —— — 
> N 4 å * RANN 
* > ; — — | 


Attonde Afdetninger. LL 
. v ; — ON Sr | 


Indianernes bandel. Deras fått at refa. 
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; så | * — RV 
Sy wahror fom Europeerne föra ti India” | 
nerne, bdeftå hufwudſakligen i följande: = 
Klaͤden, Linne, fårdigfydda Skjortor, yllna Taͤc⸗ 
—— Cattuner, Kallmink, Tråd, ylle⸗ och ſiden⸗ 
Band, Krut och Bly, räfflade Bifor, Wam⸗ 
pom, Knifwar, Faͤrgor, Staͤltraͤd, Måfingsgs | 
kettlar, 'Silfrder-fFjortsknappar, Spaͤnnen, Arm⸗ 
ſwvaͤnnen, Fir erbaͤrar, Synaͤlar, Ringar, Speg⸗ 
lar, Kammar, Yxor och andra werltyg. ok | 
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wahrer foͤrbytas emot frinn af hjortar, baͤfwer, 
Utirar, Racoon, Raͤfwar, wilda Kattor m. m. 
Som jagten idkas ſtarkaſt Hos Delavarerne, få 
bafwa och de med Europeerne, fom i Fredsti⸗ 
der föra til Indianernes byar fina wahror Bos 


De flåfta wabrer hafwa wål fit beſtaͤmda 
fe til en wahra, at betala den oͤfwermaͤtton 


dyrt. Deremot aͤr det brufeligt, at han får ås 


HK 


naͤr ban ſtraxt efter handeln är ångerföpt, 
DDet aͤr waͤl ide få laͤtt för Indigherne at 


i handel bedraga de hwita; Men lyckas det In—⸗ 


Credit , och laͤfwa betalning då de återkomma 


från fin jagt. Men då de komma Hem med 
ſina ffinn, och tråffa andra Handelsmån i fams 
Ma nejd, få handla de med dem, och bekymra 
fig icke widare om dem, bwilfa de äro betalning 
fkyldige. Blifwa de påminte, få haͤlla de det 
för ef mißfirmande. At betala gammal ffuld, 


foͤrekommer dem fifaj 
fina wabror för intet = AK 

Når Indianerne förmoda et krig, hwilket 

de dock ſorgfaͤlligt föfa at dölja, få taga de på 

Credit alt hwad de funna få Ty få fnare 


fom nödgades de gifwa bort 





handlande, fom befinna fig ibland dem, förft i 


| ; 
i | — gen⸗ 


petals, en mycket betydligare handel, ån Iroke⸗ 
ſerne och andre Nationer. 9— RN 


pris. Men ofta foͤrledes Indianen, af begårels: 


terlemna wahran, och igenfordra fin betalning , 





























dianerne at beftjäla dem eller at på annat fatt 
bringa til ſig deras wahror, ſaͤ hafwa de em 
ſtor glaͤdje deroͤſwer. Indianerne taga gerna på 


kriget utbryter, få är alt betalt, hck då äro de 


fara, icke allenaſt at förlora. hela deras förmås 
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genhet, utan och fit lif. Icke eller wåga ve äg | 
til dem, med fina waror, alt för tidigt efter fes | 
dan et Indian-krig år ſlutat. — det ſiſt förs | 
flutna Indian⸗kriget, omkring året 1703, då | 
det en gång fåg ut fom wore kriget til ånda, 
begaf fig et talrikt handels ſaͤllſkap, med en for. | 
bop waror, på waͤgen til Huronerne: Deffe fins, | 
go underättelfe derom, och ſkickade ut er antal 
krigare emot dem; men då deffe ſaͤgo, at Köps | 
maͤnnen woro dem för öfmerlågfe , ſaͤkte de mes 
belft bedrägeri få dem i fit waͤld, och fade til 
dem, of kriget åter hade börjats man bade er⸗ 
haͤllit underraͤttelſe om deras ankomſt, et fort | 
antal fiigare, hade. begifwit fig på waͤgen, anv 
bringa dem alla om lifwet, men de Hade ör | 
lidande med dem, och hade fördenfeull foͤrekom⸗ | 
mit de andra, och wille nu gifwa deffa handlan⸗ 
De et gode råd, burn de frulle funna rådda ſit 
dif: De fule nämligen ſtraxt oͤfwerlaͤnna fig | 
ät dem. ſaͤſom fångar, och låta binda figs dånu | 
krigarne, fom redan woro hardt nåra, Ffomme 
och finge fe dem förut wara fångne, feulle de | 
infet waͤga tilfoga dem. något widare ondt Oh 
ſedan wille deße foͤra dem i ſaͤkerhet i deras byar, I 
och beförja at de icke eller ſkulle förlora någor” 
af ſina waror. De handlande woro få daͤrakti⸗ | 
ge och frodde dem. De laͤto binda fig, Hulpe 
til af binda hwarannan, för at vått haſtigt unde 1 
komma farans men bleftoo alle på flållek mördas N 
de. Hurouerne gjorde derwid et rikt bytes och 
ſkroͤto ſedan oͤſweralt af fin ſkicklighet at be⸗ 
draga det hwita fake | 














Den | | 





Den foͤrderfligaſte handel foͤr — 

; år den redan ofta omnåmda Rom⸗handelen. J 
fredstider, och i ſynnerhet då Indianerne begå 
fina offerfåfter, finner nan naͤſtan ſtaͤndigt Eu—⸗ 
ropeiſka Romhandlare hos dem, hwilka af ffams 
lig. winningslyſtnad mißbruka Itdinernes daͤr⸗ 
aktighet. Ty naͤr deſſe komma ſig in med at 
ſupa, få är dem all ting falt, och ingen ting : 
dem få fåret, fom de icke bortgifwa för Roms 
En Mifionår tåg i Schomoko wid Susques 
banna därpå et ſynnerligt exempel. En In⸗ 
dianſk Rombhandlare ſtaͤlte fig med et litet fas * 
ſtage Rom, dåruti han inſtuckit et batmftrå, på 
en plats, där månge . Indianer woro ſamlade, 

och ropade ut, at en hwar ffulle för intet få 
- fmafa på hans Rom, genom balmfiråets då fom 
en Indian med en betåntlig upfyn och långa 
ſamma ſteg gående til Romkaͤrilet; men paͤ en 
gaͤng waͤnde han ſig om igen, och topp haſtigt 

ulbaka. Efter en liten ſtund kom han åter och 
gjorde aldeles lika fom förra gaͤngeg; men daͤ 
* fom tredje refan igen, laͤt han af fåljaren 
oͤſwertala fig, och med. niycfen farhaͤga ſugade han 
genom halmſtraͤet til fig några droppar af Ros 
Men. Knapt hade han ſmakat den, få föpte 
Igar för de wampom, ban bade på fig, et litet 
> glas fult af Roms och nu uphoͤrde ban icke förr, 
aͤn han bade gifwit bort det yllna taͤcket, fom 
han bade på kroppen, fin refflada böffa. och brad 
ban eljeft kunde aͤga. 
Smaͤrta och ånger oͤfwer förluften af derag 
oumbaͤrligaſte fafer, bar redan ofta foͤranlaͤtit 
(Ren at NS ——— bandt Regering uttrye⸗ 
el, 
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—— Handel. 


keligen begaͤra, det måtte Romhandlare foͤrbiu⸗ 
das at föra Rom in i deras land. Men fika 
förbud utraͤtta ice myckert; In om oc de Eu⸗ 
topeiffe Romhandlare blifwa en tid borta, få fös 
fa Indianerne up dem, och månge af dem, i 
ſynnerhet qwinfslken, idka ſſelfwe ev Romhandel. 
Lika få litet har det kunnat haͤmma detta 
onda, at deras egne hufwudmaͤn och Raͤdsper⸗ 
ner ofta förnyat ſina beflut, at ingen ſkulle mer 
föra ſtarka drycker i fina byar. Gemenligen 
foͤrbroͤto fig lagſtiftarne fjelfive förft deremot; icke 
eller felteg det hos de oͤfriga vå litiga raͤnker, at 
förffaffa fig Ronan De anflålre 1. ej et Roms 
offer, hwarlik ide annat aͤn Rom får nottjags 
Och fom det anſes fifom en Gudstjenſtlig hands 

Uing, få maͤſte Hufwudmaͤnnen tillaͤta, at Rom 
blifwer haͤmtad. 

J haudel fins Avellan hafwa de ingen bes 
taͤnklighet wid, ar på det grofwaſte förfördela 
hwarannan. Säljaren begår efter godtycko; emedan 
ban wet, at Hans landsmaͤn, få framt de icke wo⸗ 
re i noͤd, etter mycket pickhaͤgade på waran, ſkul⸗ 
le wißt icke waͤnda fig til honom, utan haͤldre 
til det hwita folket. Wid denna handel uhttjas 
Wampom i ſtaͤllet för pengar, haͤlſt deffa Muß⸗ 
för ſkattas hos dem få hoͤgt, fom guld, ſilfwer 
och) aͤdla ſtenar hos Europeerne. Cherokeſerne, 

fom nu på eu tid wandra ofta til och ifraͤn De⸗ 
lavarerne, tilföra dem gemenligen utur fir land 
5 laͤtta och waͤl gjorda Tobakspipor til 

Når Indianerne hafwa en reſa för fis, 
fårfa de fom fFnlle det wara dem aldeles lika; 
om 
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Reſor. 


om waͤdret blifwer klart eller mulit. Detta oak⸗ 


tat, förefommer det dock ofta i deras böner, at 
bedja om klar od) ffön himmel. Deras pros 
viant, fom de taga med fig på refan, beftår i 


Waͤlſkkornmjoͤl, det de antingen åta torrt, ellep 
upblandat med focker och watten, och bereda ders J 
af en kylande och tillika en födande drycks elle = IN 
och koka de mjölet i watten til en flagg foppa. . 

På långa refor taga de icke waͤlſkkornsbrͤ 
med fig, ty om ſommartiden blir det inom 3 tl 


4 dagar foͤrſkaͤmt och ide aͤteligt. Koͤtt finna 
ve oͤfweralt i fFogarne, emedan daͤr alleſtaͤdes 


wankas hwarjehanda flags wildt. J fördna tis: > —4 Hl 
der förde de altid eld med fig, hwartil de bejen 
te fig af traͤdſwampar, hwilka hoͤllo eld fraͤn 


Morgonen til aftonen. Nu bära de fleſte på fig 
Guropeiſka eldiyg. — Ra d 


På fina refor göra de fig icke gerna brått ont; 


Ty i ffogarne åro de oͤfweralt lifa fom hemma. 


Saͤllan lemna de fina nattlaͤger mycker bittidas. 


De måfte förft med maklighet åta fig waͤl måt- 


ta, ſedan underföfa de fin Flådnad, med bars 


Jagande De ofta långe uppehålla fig. Foͤr Cu 
topeer, fom noͤdgas refa med i deras faͤllſkap, 


år detta något rått oangenaͤmt, i fynnerbet då 


de på en beftåmd tid wilja komma på utfate 


ort och ſtaͤlle. Likwaͤl år der båft at beqwaͤma 
fig efter dem, för ar icke göra dem owilliga, bålft 


man icfe fan umbaͤra deras hjelp; Ty utan en 


Indianſk waͤgwiſare, fan man uti Indian skans 


det icfe taga fig fram. Men hafwa de en gång 


begifwit fig på mågen, få går det gemenligen 
i en ſtraͤcka sils ſolen går ned, då de på en bes: 3 
Å EE ER aa 
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TA Reſor. 
awaͤm plats taga fit laͤgerſtaͤlle. Ar det raͤgnigt, 
fa ffala de bark af tråden, och i haſt up: 

bygga jig en hydda, det år, de ſaͤtta et tar på 
4 ſtolpar, hwarunder de funna liaga torre.— 

At de i ſkogar, dår ingen waͤg eler gångs | 

fig år fil finnandes, funna flera dagar aͤ rad 
> fortfåtta reſan, utan at. förwilla fig, det är förs | 

ut anmaͤrkt. Af ſwaͤrigheter låra de icke gerna 
uppehålla fig på reſan. Ofta års bäckar och flos 
der få upfvålde, at en Europee icke Fan kom⸗ 
ma fort uran Indianernes bjefp 3 men Ddeffe | 
förfrå at hjelpa fig waͤl, oh äro få öfroade & 
ſimmande, at de och funna med laͤtthet taga fig 
fram éEfiver den flridafte ſtroͤn. Gaͤ de i fålle 
ſkap på reſor, få leftva de igemenſkap. Wan⸗ 
ligen utwaͤljes då en. fåfom til anförare, od) unz 
der toågen idfar der unga manſkapet fin jagt. 

Hafwa de föjutit något wildt och burit fram til | 

nattlaͤgret, få lågges det ned wid anförarens | 

eld; och de waͤnta af honom at han utdelar förts | 
tet ibland dem alla. Naͤr landets Hufwudmaͤn 
hafwa en reſa ac goͤra, få taga de gerna med | 
ſig några af det unga manſkapet, fom måfte jas 


/ 


gå år dem. ji RE SSA > 
Det bekanta ſnaͤrjelgraͤſet, ſom bår och daͤr 
woaͤrer i myckenhet, och med fina widt omkring⸗ 
löpande rankor, laͤtteligen ſnaͤrjer ſig omkring 
wandrarens foͤtter, goͤr reſan ofta mycket beſwaͤr⸗ 
lig. Den myckna mygg, fom wiſtas i fFogarne, | 
aͤro ochfå en ſtor plåga. Men emotdeffa, ſtyde 
da Indianerne fig i fina nattlaͤger, medelſt eld⸗ 
niug. JJ 
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Doͤchkkilliga trakter uppehålla fig Indianſfe 
roͤfworeband, fom aufalla och plundra de vefande, 
od) fFona ide ens fina fandsmån. De beſtaͤ 
af folk, hwilka för ganſka grofwa brott ſkul, 
blifwit af fina ſlaͤgtſtammar 20 
| Uti JIrokeſernes tand, och andra laͤngre i 
| Norden belaͤgna orter, daͤr wintren plågar. warg 
ſtraͤng, aͤro Indianerne foͤrſedde med ſnoͤſkor, 
| med hwilka de funna. faga fig fram i djupafte 


ſud. Deſſe for göras: af kiufna trådgmiftar, — 


liknande tunnband, hwilka böjas få, ar de fram⸗ 
rät åro runde och ganſke fmale, men bakaͤt ſpit⸗ 
ſige, od) midt uti, wide; Saͤlorne flaͤtas tils. 
ſamman af hjorthudsremmar, fåfom et groft 


riſſel, få at. ſnoͤn fan falla igenom; fFrammans 
före, intet aldeles midt uppå,. tigger et twåra ss 


tråd , med fmå hål på båda åndar, derigenom rem⸗ 
marne dragas; på detta tråd. ſaͤttes foten: och 
faſtbindes med; remmarne, få at flörfta. delen af 


ſkon ſlaͤpar bakefter. Men wid. Muſkingum, 


daͤr djup ſud naͤſtan aldrig blifwer liggande, be⸗ 
hoͤfwa de. ej ſlika ffors derfoͤre och Delavarerne 
icke haͤllas för ſaͤ ſkickelige wandringsmaͤn onv. 


wintren, fom Irokeſerne. Indigufke fMlådor bes =. 


IfA af 2 tunna bräder, fom tilſammans åre wid 
paß I aln breda och 3. alnar långa3 de åro ups 
bögde framtil, och på ſidorne med fmala lifter 
Daͤ Indianer enſamme wilja fara oͤfwer 

watten, göra de fig i ſtoͤrſta haft en bår af et 
enda laͤngt och bredt naͤfwerſtycke, det de utſpaͤn⸗ 
RA med tunna krokigt boͤgda kaͤppar och bringa i - 
t behörig form, Men åro perſonerne flere , eller 
ſta Del, $ — KR 
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16 EET Refor. : 
V år Deras (aft, fom öde hafwa at (öv ſtor, få ij 
förfigtigt afſtalade naͤfwerſtycken fammanfydde. 


"gerna, emedan de åro mycket brede och baͤra 
tung laſt; men bålla fällan laͤngre aͤn et aͤr. 


has de endaſt i noͤdfall, halſt Indianerne äro | 
ffoͤrſedde med waͤrktyg hwarmed de, Utan mycken 
möda, foͤrfaͤrdiga båtar af träds Når deras fjös 
reſor råda länge, få plåga - maͤnge Indianer. 
mied fig föra de ftycken, fom de behoͤfwa til fina 
natthyddor, nämligen några böjeliga ſtaͤnger, och 
af Waß flaͤtade mattor, eller, och naͤſwer. 


drifwa de med allehanda luſtbarheter den tid, 


ſom de ej förfofiwa eller tilbringa med feoffandes | 
ad) QAuwinfolken deltaga jemwaͤl den få mye⸗ 


> $fningars Hwarje hoͤgtidelig ſammankomſt år 
"med en dans förknippad. Na, det går ſaͤllan 


infinna fig. 
ga flags danſor. De dagliga hålla de antin⸗ 


i ahetn Tom tvore deg eu den SECTOR ng | 














betjena de fig af ofwanbeſkrefna fartyg, ſom aͤro of. 


De raͤtt flora baͤtarne af detta flag, kantra ife 


Fordom woro deffe i allmånt bruk; men nu nyt: 





Aro Manfolkfen hemma wiſtande ſa förs | 


för deras ſyßlor tillåta. | 
Danſen, år en af deras fårafte kropps⸗ 


någon natt förbi, at ide dans hålles, hwartil 
förnåmligaft de unge af bågge koͤnen begaͤrigt 


Delavarerne och Irokeſerne fafiva åt ffilli | 


gen i et ſtort Hus, eller på en fri plass oms | 
fring en eld. De danfa i ev ring och hafwa | 
altid en fördanfare , hwarefter de oͤfrige rätta | 
fig. Manfolken äro fraͤmſt och gwinfolfen be⸗ 
fluta ringen. Deſſa danfa med mycken auſtaͤn⸗ 








—* 
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ling; de ffratta ite, tala och intet med man⸗ 
folken, ån mindre fFåmta de med dem: Ty fås 
dant ffulle icke gifwa dem et gode namn, De 
boppa och ſpringa afwen intet, utan flå allenaft 
waͤxelwis den ena foten framför den andra, 
och få tilbaka igen, dock få at de altid komma 
liter fram. Paͤ detta ſaͤttet Halka de med mye⸗ 
ken laͤtrhet fram til et wißt ſtaͤlle, och ſedan 
åter tilbaka igen. Derwid båda de ſig mycket 
raka och laͤta armarne haͤnga taͤtt ned til lifs 
wet. Men manfolfen deremot haͤppa och ſtam⸗ 
på at jorden gungar, och fkratta oͤfwerijudt, 
Daͤrpaͤ fan man rått få fe huru wige och lau⸗ 
på benen de äro. Deras hela mufif beftår wan⸗ 
ligen i en trumma, beftående af en tunna. eller 
kettel, eller och af nedra ändan på et ihaͤligt 
traͤd; deroͤfwer ſpaͤnnes en tunn hjorthud, bars 
uppaͤ flås med en enda pinne. Detta lätet aͤr 
daͤligt, och tjenar endaſt til at utmaͤrka tacten, 
bwilken Indianerne på det nogafte i akttaga, 
om de ån danſade aldrig få månge tilfammans, 
Ar en omgång dans fil flut, få hwila de litet; 
men Trumſlagaren fortfar at fjunga, tils en ans 
nan dans⸗omgaͤng begynnes. En fådan dans 
råder gemenligen öfwer midnatt. 

Wid en annan dans, fom år endaft för Mangs - 
perſoner, flår den ene upiordning efter Hen ans - 
dra, Hå en hwar danfar färffilt med mycken lätthet 
och driſtighet. Han beſjunger derwid fina egna, 
erller förfåders dater, och ſaͤllſkaͤpet, fom ſitter 
onmbring honom i en ring på jorden, gifwer ho⸗ 
nom tacten an,! med en grof ton, den de alle 
> På en gång med ſtor SN utſtoͤta 
| 2 
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Ifraͤn deſſa wanliga danfar Åre de aͤtſfilde, 
fom allenaſt wid ſonerliga tilfaͤllen anſtaͤllas. Den 
— förnåmligafte bland dem år Fridsdanſen, fom — 
kallas Kalumet eller Pipdanſen, emedan Kalumet 
eller Fridspipan, wid en ſaͤdan Dans blifwer oͤf⸗ 
werlaͤmnad. Denne aͤr och för äſkädarne anges 
nam; emedan dermed tilgaͤr på et mindre wildt 
fått, än wid de öfriga. De fom danfa, gifroa > : 
hwarandra banden, och ien fluten ring haͤppa en 
fund omkring. Haftist ſlaͤpper foͤrdanſaren fin ena. 
grannes hand, men håller den andras faſt, hoppar 
(lo på et och famma ſtaͤlle, wrider fig omkring, och dra⸗ 
[1 ger på detta färtet til fia he a raden, at den fifales = 
des weflar fig omkring honom, vå alle fiuteligen frå 
tilſammans i en klump; men i haft fara de åter ut 
ifrån hwarandra i deras förra ordning, och hålla: 
hwarannan faft i banden under alla deffa waͤndnin⸗ 
gar och förändringar. Detta fal foͤreſtaͤlla waͤn⸗ 
fapskedjan. Derwid anſtaͤmmes jemwaͤl en ſaͤng, 
fom blott år gjord för denna hoͤgtidelighet. 
Seigsedanſen deremot år Förfårlig; den: an⸗ 
ſtaͤlla de altid, når de draga uti krig, eller. 
återkomma. derifraͤn. Ingen annan tager del i 
den, än De werklige krigare. Deſſe bewaͤpna 
fig dertil, fom frulle de ſtraxt draga ut i faͤlt. 
Den ene bår då fin boͤſſa eller krigsbila; den 
andre en lång knif; den tredje en krigsklubbaz 
den fjerde en ſtor paͤk, och dylikt meras eller in⸗ — 
finna de ſig alle med krigsklubban. Dermed 
flå de omkring fig, och betekna dymedelft, Huru. — 
de wilja umgås med fina fiender, eller buru de. 
redan förbållit fig emot dem. Derwid ſtaͤlla de 
fig få arnmt wilda och onda, At bef J 
—2 | ijte⸗ 
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biſkeligit at fe derpå. GH anförare begynner 
danfen, och befjunger derwid fina och fina förs 


fͤders Hjeltebedrifter. Når han år färdig med 
beraͤttelſen om en maͤkwaͤrdig dat, flår han med 
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fin krigsklubba af alla krafter emot en paͤle, ſom 


dertil år midt i ringen nedſatt i jorden. Sår 


ledes danfar én hwar, når ordningen kommer fil 


bonom, beßunger fin families tappra gerningar, 
och fliter med et flag på paͤlen. Til flut dans 


fa” de” alle på en gång, bwilket år det förfårtis 
gaſte ſkaͤdeſpelet; Ty då antaga de fig de hiſke— 


ligaſte och grymmaſte ſtaͤllningar, hotande at is 
hjaͤlſſaͤ, ſonderhugga och genomſtinga hwarannan. 


Men de förftå at med en owaulig faͤrdighet und⸗ 
wika hugget eller ſlaget. Foͤr at goͤra hela det⸗ 


ta ſkaͤdeſpel deſto graͤſeligare, uphaͤfwa de et lis 
ka wildſint ffri, fom de i fina flogtningar plåga 
göras få at man mål ffulle hålla dem för en 


bop urſinniga maͤnniſkjor. Wid deſſa danſar nyt⸗ 
> tja de och ſtundom et flags pipor: af rör, fom 


gifva från fig et genomtraͤngande widrigt Tjud. 


N 


Irokeſerne anftålla och ofta krigsdanſen i fredgs 


tider, för at hoͤgtideligen, tid från tid, fira åmins 


nelſen af fina hjeltedater. Offerdanſen anſtaͤlles wid 


offerfåfterne och andra offenteliga fröjdebetygelfer. 


Indianerne aͤro Spel⸗lyſinabden få hoͤgt til⸗ 


gifne, at de ofta bortſpela fina wapen, husge⸗ 


råd, klaͤder och alt det de ega. Irokeſernes 
och Delavarernes foͤrnaͤmſta ſpel aͤr med tärning, 
et urgammalt Indianiſkt fpel. Taͤrningarne äro 


af Plommonftenar gjorde, ovalrunde och någor 


Patte, på den ena fidan ſwart⸗ och paͤ den an⸗ 
dra gulfaͤrgade; dermed ſpela endaſt 2 perfoner 
Ron 8 i ſen⸗ 









































ned på bordet eller jorden, då taͤrningarne hwar⸗ 


fem, och den för hwilken detta lyckats åtta gånz 


dan ſpelie derom med hwarandra. Detta wara⸗ 


150 Spel. 


i fender, Fatet bwaruti deſſe taͤrningar ligga, : 

































uplyftes af fpelarena waͤxelwis od) ſaͤttes haͤrdt 


je gång falla annorlundaz den fom wid fit flag 
får det ſtoͤrſta antal of prisfaͤrgen, den raͤknar 


ger, bar wunnit ſpel. 

Under påftående ſpel, äro aͤſtaͤdarne i myc 
fen roͤrelſe, Och uphoͤja et waͤldigt ffri wid bwara ⸗ 
je kaſt, fom år något afgoͤrande. Men ſpelar ⸗ 
ne ſſelſwe göra hiſkeliga miner på anſigtet, kno⸗ 
fa på taͤrningarne, och på de onda andar, fom 
tilbringa motfpelaren lyckaan. | 

Stundom ſpela hela byar, ja waͤl hela flågs 
torv. emot hwaraunan. En Mißionaͤr war en 
gång oͤgnawitne dertil, at 2 Irokeſiſfe byar 
förde tilſammans många waror, ſaͤſom Blaͤnkets, 
klaͤden, ſkiortor, laͤrfter, och dylikt mer, och ſe⸗ 


de i 8 dagar. Dagligen kommo de tilſamman, 
och en hwar af deſſa byamän , måte en gång. 
uplyfta och nedfätta fatet; då det war ſkedt, och 
en hwars kaſt blifwit anteknadt, ſkildes de åter 
från hwarannan för den dagen. Om aftonen 
ſamlades hwardera partiet för fig och offrade, på - 
det de måtte winna, Då gick en af dem fjuns 
gande omfring elden, och ſtrodde tobak derpå , 
och derefter danſades. 

Naͤr den tiden war til flut, fom. för ſpelet 
blifvit utfatt , blefmwo kaſten emot hwarandra jäm 
förda, då den byn, fom bade wunnit, drog i 
trivinph hem med warorna. — Kort, kjaͤggle⸗ och 
bållfpel, hafwa de fårds af Europeerne. 
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an Fndianiernes Sjukdomar och Boteme—⸗ 
I ÖeL De Wildas Begrafningsſaͤtt, 
och huru de förja fina doͤda. — 
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$ ndianerne, fom hår omtalas, åro underka⸗ 


be ) ſtade naͤſtan flera flags ſjukdomar, ån Eu : 


ropeerne, hwartil deras Iefnadsfärt, och i ſyn⸗ 


nerhet jagten, mycket bidrager 3 Ty på fin jagé — 
ſmyga de fig ice allenoſt omkring uti ffogen, 
foͤr at ofoͤrmaͤrkt oͤfwerrumpla wildbraͤdet, utan 


löpa och fedan få fort efter det, at de ofta ut⸗ 
troͤtta Hjortarne, och få ihaͤrdigt, ar de mången 


gång komma oͤfwer 2 mil ifrån fin jagthydda. 


Wid bördors lyftande eller bärande weta de och 


— Då ice at iafetaga hwarken mått eller mål. Ac 


flåpa en Hjort, fom håller 700 til 150 ffåls 
pund, utur ſkogen en lång waͤg hem, båller eu 


Indian för helt lågt, åtminftone låts ban, ſom 


wore det honom icke tungt, aͤn ffönt man fer, 
at han därunder maͤtte digna. 
de ofta ifrån morgonen bittida intil natten. Der⸗ 
til kommer det ofta foͤrefallande haſtiga ombyte 


| ifrån ytterſta brift til det rikaſte oͤfwerfloͤd, hwar⸗ 


wid de icke ſaͤtta några ſkrankor för ſin appetit. 


Men, på det kaͤnbaraſte. —— 
Qwinfolken draga ala. bördor med hufwu⸗ 
det, på et dragband, det de faͤſta omkring pau⸗ 


nan; deruppå haͤnger hela bördan, fom hwilar 
På ryggen och icke * waͤger oͤwer en Cent⸗ 


/ 





Derwid hungra 


— Fölgderna baͤraf wiſa fig gemenligen i ålderdaes 


Ner, 
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ner. Deraf fan def härröra, ar de wid tikla— 
gande år ofta aͤro beſwaͤrade — waͤrk och ſtyfhet 
LÅG — och rygg. 

Indianernes wanligaſte — aͤro Hill 
och fö flappbet och ſmaͤrta i mage och broͤſt, 
Twinſot, Gickt, Roͤdſot oc durcbtopp, Palle och 
hetſige febrar. Fallande ſukan och raſeri äro 
ſaͤllſynta. Hos Quinkoner är blodflod mycket 
wanligt; jaͤnwaͤl och hos ålderftegna. | 

Koppor tilfördes dem af Europeerne, och 
det aͤr en af de förnåmfta — hwarfoͤre de 
aͤto Europeerne gramſe. Ty denna ßukdom aͤr 
Hem oͤfwermatton waͤmjefull oc) förfärlig. Man 
fer dem och aldrig få mod: och raͤdloͤſa, fom dT | 
den vppar fig bland dem. De unna waͤl låta | 

fina naͤrmaſte blodsfoͤrwanter, fom daͤrmed äro 
behaͤftade, blifwa liggande i fergen enſamme, 
och endaſt fårra för dem litet mat ach dryck. De 
fjube tyckas ſjelfwe af foͤrtwiflan blifwa genaſt 
få betagne, at de för otaͤlighet icke weta hwart 
de ſkola waͤnda ſig; de fleſte doͤ bort, innan kop⸗ 
porne aͤnnu vått ſlagit ut. 
För någon tid tilbaka har och PenecifPa 
fjufan begynt invita fig hos dem, och utbreder 
fig oft mer.” SOcfå denna ſſukdoms införande 


EN tilffrifma de Europeerne. 











J allmaͤnhet åro Indianerne uſle ſſukſtjoö⸗ 
tare. långe någon aͤnnu fan åta, hålla de | 
honom / icke foͤr ſſufk. Foͤrſt då ban foͤrlorat all 
matluſt, anſes hans tilſtaͤnd farligt. Har han 
Aligg⸗ſaͤr och fan icke mer röra fig, få laͤgges 
Dan bredewid elden på grås eller hoͤ, och graͤf⸗ 
wes en grop under. — i KEN där 9 | 
kan 
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fan förrätta fin noͤdtorſft. En tunn föppa aft 
foͤnderſtott Turkiſft hwete, utan ſmor och ſalt, 
år de fiufås wanliga föda," hwilka dock icke als 
| tid underfafta fig denna diet, utan maͤnge aͤta 
och Oricfd hwad dem Iyfter. "ECE ORUST IRMA 
Deras wonliga och foͤrſta botemedel emot 
alla ſtoͤrre och mindre hukdomar, år ſwettande. 
Derfoͤre finner man wid hwarje By enn an de 
| andra huſen något aftågfen fwett-ugn, ſom an⸗ 
| tingen är gjord af pålar och braͤder ſamt med 
jord betaͤckt, eller beftår den af en grop, graͤfwen 
i en backe. Då de nu mwilja ſwet as, få Prypa 
de nakne daͤrin, och fåta inkaͤgga några glödans 
de ſtenar. Då tilftutes ungs dörren, och få kom⸗ 
ma de i en ſwett, fom flyter droppewis af frops 
pen. Men få fnart det blir dem för hett, kry⸗— 
pa de ut och fpringa ned i ef nårbelågit watten, 
deruti de "dock icke gerna: förbliftoa oͤfwer en half 
minut; utur det falla wattnet krypa de åter haſtigt 
in i ugnen igen, och detta förnyg de 3 efter 4 
gånger. Dereſter råka de fin pipa med god 
ſmak, och kaͤnna icke mera någon matibet. OQwin— 
folken hafwa antingen ſaͤrfkilt ſwett⸗ ngu, eller 
betjena de fia aldeles ide af denna cur. jod 
Haͤr od) där tråffar man ſtoͤrre ſwert ugnar, 
deruti flere perſoner funna rymmas. Mäånge 
begjuta då od) då gloͤdande flenar med watten, 
foͤr at öfa iman och befordra fwettningen. — 
Maͤnge Indianer hafwa den wanan, at jaͤmwaͤl 
I funda dagar krypa in i ſwett- ugnen et par 
"gånger i weckan ar upfriſka fia. Naͤgre bereda 
fig haͤrigenom til at utföra en förrättning , fom 
fordrar mycken oͤfwerlaͤggning och lift. — > — 
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Wil ſwettande icke göra tilfylleft emot ans 
fallet af en fjufdom, få förföfa de andra mes | 
del. De fleſte tro, at endaſt de medel hjelpa, 
ſom gifwas dem af Laͤkare, hwaraf raͤtt maͤnge 
äro at filgå ibland Indianerne af båda fönen. 

Deſſe hafwa antingen laͤrdt fin konſt af ans 
dra, eller ſielfwe gjordt förfök med aͤtſkilliga laͤ⸗ 
kemedel, och dymedelſt foͤrwaͤrfwat ſig naͤgon er⸗ 
farenhet. J fonnerbet de gamla Indianerne, 
ſom icke mer kunna med jagt foͤrwaͤrfwa fig nås 
got, lägga fig rätt gerha på fåfarefonften, emedan 
de derigenom finna fin rikeliga uttomſt. Den 
ene har en god kaͤnnedom om några. rötters 
od) örters, den andre om traͤdbarkars kraft, dock 
weta de ice hwareſt och huru de ſkola med fås 
kerhet betjäna fig deraf; hwadan och rått * | 
fjufe blifva offer för deras okunnighet. Sina | 
inſigter hålla de gemenligen ganſka hemliga KET 
at de wanligen med deras död gå förlorade. | 
Dock meddela någre de ſamma kaͤrt foͤr ſin doͤd, 
ſaͤſom et Teſtamente, åt en af fina barn eller 
goda waͤnner. | 

Indianſke Laͤkare laͤta aldrig bero wid blot⸗ 
ca nyttjandet af laͤkedomen, utan taga altid vår 
ara beſynnerliga hemligbetsfulla Ceremonier til 
hjelp, för at. gifwa ſina Curer det anſeende, 
ſom wore derunder naͤgot mer aͤn naturligt; fås | 
dant fones dem nådigt derföre, emedan deras | 
Patienter tro, at i ala ſjukdomar aͤr något fa 
wernaturligt. Laͤkarne ſamla fåledes rötter och | 
Örter med underliga Ceremonier, och bereda dem 
fil låfemedel, under anropande af den ſtora an⸗ 
dan, med hwilken de foͤregifwa fig frå är en | 

yn⸗ 


| 


| 
| 
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ſynnerlig gemenſkap · Jemwaͤl den anwisning 
de gifwa den ſſuka wid nyttjandet deraf, beled⸗ 
fagas med allehanda gyckelaktiga åtbörder och 
utlaͤtelſer. De påftå fig funna drifwa den ons 
da Andan, fom gör männifforne ſjuka, bårt i 
oknen och) där faftbinda honom. Men defto mer 
ra fordra de af fina Patienter den nogaſte Inds 











nad, och förfåkra ofta med ſtort eftertryck-at der, vo 


fom föraftar dem och icke will nyttja deras bos 
temedel, maͤſte noͤdwaͤndigt dö Sin kallelſe at 
utoͤfwa Laͤkarekonſten bewiſa de i alt fall af bo⸗ 
ſynnerliga droͤmmar fom de baft i fit ungdom, 
hwarigenom dem wore meddelt en ſynnerlig 

magt at goͤra fiufa helbregda. Detta konſtgrep 
tjenar dem icke ſaͤllan at aͤter befaͤſta ſitt wack⸗ 
lande anſeende. Derwid låta de altid ganffa 
tvål betala fig. Will en ſjuk hafwa laͤkare, få 
måfte betalningen redan figga i beredffap når 
Laͤkaren Pommer i bufet, och den måfte mwara 
anſenlig. Ar den ringa, få funna Patienterne 
raͤkna på, at och mindre omſtaͤndigheter och Ces | 
remonier göres med dem, och at, efter deras 

tanke, botemedlen ice låra hjelpa, Når derfåre 
en fjuP år få fattig, at han intet fan aͤſtadkomma 
betalningen, få traͤda ofta def anhoͤrige tilſam⸗ 
man och) ſkjuta ihop få mycket, at laͤkaren Pon 
bli betald. Har nu med denna punkten fin riks 
tighet, få begynner ban at förhålla fig fåfom laͤ⸗ 
fare, gör fig Sfermåtrton betydlig, ed) fåger 
med mycken wißhet, hwad ſjukdom det år, hwa⸗ 
ban den haͤrroͤrer, och om den ſjuke årer fan 
wederfås. Derwid föreffrifsver Han honom oms 
kaͤndeligen, huru han i mar och dryck — 
| ) | alld 


I 

































156 Laͤkare och Botemedel 


haͤlla fig, jemwaͤl hwad för et offer” fan —— | 
göras och haͤrefter följa laͤkemedlen. Blir Paz 
tienten baͤttre, få tillfrifmer Han det fin: Laͤkares 
ſkicklichet. Hoͤnder twaͤrtom, få waͤnder den | 
ſjuke fig til en annan Laͤkare, och ifrån den tik 
den fredje, h warigenvm han kan raͤka i ytterſta 
fattigdom. 
Uti Ainnokonet⸗ ſjukdomar weta ütn | 
norne årffifliga medel, fom mycket haſtigt göra | 
fin waͤrkan. Wid en får foͤrloßning, fom e⸗ 
huru icke ofta, dock ſtundom foͤrekommer, åre” 
dei frånd ar hjelpa ganffa ſnart. Daͤ Mö 
drarne i brift af mjölk ej funna gifwa fina barn | 
di, få weta de at med en dryck ſnart afbielva | 
denna brift: — Men de göra och ſtorſta hemlighet 
af fir wetenſkap. | 
Ceremonierne, hwoaraf de Indianre Latka⸗ 
re wid ſina Curer betjena fig, aͤre aͤtſtilliga. 
Maͤngen blaͤſer foͤrſt på den ſjuka Laͤkarens 
andedraͤgt Fall efter deras inbillning, wara haͤl⸗ 
ſoſam. Sedan ſorutar han med munnen et 
flags kryddwatten på den ſjuka ofwer Hela deß 
kropp, goͤr derwid Hiffeliga grimacer, och + I 
höra et foͤrfaͤrligt ſkriande. Mången gång J 
per laͤkaren in i Swett⸗ugnen, daͤr ban waͤldigt 
ſwettas, tjuter och larmar, och fer då och då” 
med grufliga ätboͤrder på den ſjuka, fom. lig⸗ 
ger framför ugnen, ſamt kaͤnner Honom på pul⸗ 
fenz ſedan ſaͤger han honom fin dom, antingen 
at han ſnart ſkall blifwa baͤttre, eller at barr | 
icke flår til at hjelpa. En Mißionaͤr fåg en In⸗ 
dianſt laͤkare fom hade få iklaͤdt ſig en Bſoͤrn⸗ 
bud, ar armarne woro traͤdde in uti framfötterna ig i 
ne, | 























ne, benen uti barförterne och —— uti Björns ; 
hufwudets bud, i bwilfet han hade fatt ſtora 
ögon af glas. Så fom han, med en Kalabaſch 
i handen; beledfagad af en ſtor mängd folk, 
fjungande od) danſande, in uti den ſjukas hyd⸗ 
da, grep. med banden uti beta affan, kaſtade 
den med et graͤſeligt ſtriande i luften, kom der⸗ 
uppå fil den ſuka, och giorde med några fmå 
traͤdſtickor hwarjehanda gycklerier, ſom ſkulle 
foͤrhjelpa Patienten til haͤlſan. 
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Maͤnge af de ringare Indianer tro, af då So 


Parena. funna igenom flamrande med Kalabas 
ſchen få af Andarne weta fjufdomens. ordfaf, 
aͤmwaͤl och til intet göra de onda andarnes ill« 
zrep, fom förorfaföt fjufdomen. Om oc In⸗ 
ianerne aͤro oͤfwerthgade om deras Lakares bes 2 
ågeri, få betjena de fi ig docE af dem, emedan 
)e eljeſt maͤſte lefva i fruktan för deras. konſt — 









t bemligen doͤda. Derfoͤre upttjas Läkare näs = > > 
tan wid alla. in och utwaͤrtes åkommor. Imedz —— 


ertid blifwer maͤngen Patient, ſedan flere Laͤka⸗ 
e — —— foͤrſokt fin konſt på. honom, likwaͤl 
genom en annans BIR raͤd, fom ide was 
4 åkare, RR 
Mången Indian bli emot. fin. twilje tivtins — 
en at. foͤreſtaͤlla en Laͤkare; ty når en ſjuk låter 
aͤrka något ſynnerligt förrroende til honom och 
itraͤgit begår def bjelp, få måtte Han begifmwa 
3 dertil af fruktan, at denne en gång ſkulle illa 
ina honom för fit waͤgrande. > Förftår han då 
daͤrwid bära ſig nog behaͤndigt och tokugt år, 
















1 bliv ban lika få rikeligen Peter fom. wore Na ; 


n den fång — Ras 


















































































158 LCaͤkare Botemedel. 


& ſtor fara handhafwa Laͤkarena fina fjus | 

fa på er hoͤgſt waͤgſamt och båftigt fått, e⸗ 
medan båftiga ſjukdomar ockfå fordra håftiga mes 
del. Wid hetſiga febrar fänna de många goda 
medel, wid hwilkas nyttjande de tåmligen ſnart 
funna foͤrutſe, our den fjufe ſkal komma fig eller 
dö. Ty då den ſjuke gifwer oͤſwer laͤkemedlet, 
få haͤlles der för et kaͤnnemaͤrke, at ban ſwaͤrli⸗ 
gen går igenom, och erfarenheten bar laͤrdt, at 
det merendels inträffat. | I 
Wid inwaͤrtes ſjukdomar, hwilkas botande | 
Indianſke Laͤkare minſt förftå, nyttja Patjenter⸗ 
ne gerna Europeiffa Laͤkare, för hwilka de hy⸗ | 
fa mycken aftning. De Indianſke Laͤkarne för | 
fa ockſaͤ wid alla tilfaͤllen ar få laͤra något af 
dem. Til exempel, då Indianerne och Franfos | 
ferne år 1756 drogo i fålt emot Englåndarne, | 
fom Veneriffa ſjukan ibland dem; hwaremot de | 
wißte intet råd. Men ſedan någre Patienter | 
blifwit af Europeiſke Laͤkare i deras åfyn hota⸗ 
de , få gjorde de och dylika: förför, fom ſluteligen 
Fola lyckats dem | — 
Et bufwudfel af deras Laͤkare år, at del 
wid nyttjandet of invärtes botemedel icke kaͤnna 
det råtta måttet, Utan angripa ofta Naturen för | 
haͤftigt. Utwaͤrtrs ffador förftå de baͤttre och 
aͤttare at bota. Stoͤtar och får fFöra de mes 
rendels rått rwål. Jemwaͤl funna de få behaͤn⸗ 
digt uttaga ſtickor, järnbitar och dylikt, at fåret 
derwid ice blifwer ſtoͤrre. De weta förrräffelis 
gen waͤl at laͤka arme: och benbrott; At bringa” 
föͤrraͤnkta leder t fris det förra förefommer | 
fåRan, men det ſenare ganſta ofta En spe | 
| Nr. om 
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fom helt allena i ffogen förvänft fit knaͤ eller 
| fot, bjelver fig fjelf dermed, at ban Eryper til 
naͤrmaſte tråd, wid hwilket ban faͤſter den ena 
auͤndan af fit dragband, fom ban altid bär bog 
| fig, och den andra aͤndan wid fin förrånkta 
fots lågger fig ſedan på Ryggen, och drager få 
| fånge, tils den åter Pommer i led. 
En Dekokt af Boktraͤds⸗blad nyftja Laͤkare 
| emot braͤnn⸗ och kyl⸗ſaͤr, fåfom et fåfert och ha⸗ 
ſtigt werkande medel. Uppaͤ andra boͤlder och 
blodſaͤr, dem man finner i myckenhet hos In⸗ 
dianerne, laͤgga de warm groͤt och Turkiſkt hwe⸗ 
temjoͤl, upmjuka dem dermed och öpna dem ſe⸗ 
dan. Til åderlåtning nyttjas et ſtycke flinta el⸗ 
ler glas, ſom de binda wid en pinne, ſaͤtta det 
på aͤdren och flå daͤruppaͤ, tils bloden kommer 
out. Wid taͤnders utdragande år naͤſtan hwar 
och en tång för dem lika god, den fom klagar 
och ffrifer under denna plumpa Operation; blif⸗ 
wer af Laͤkaren och de naͤrwarande utſkrattad. 
Gickt fföta de flaͤſte Laͤkare ſaͤſom en blott 
utwaͤrtes ffada, bruka intet naͤgot inwaͤrtes der⸗ 
emot, utan koppa den delen af kroppen, daͤr 
ſmaͤrtan kaͤnnes ſom haͤftigaſt; de riſta nemligen 
huden med en knif, ſaͤtta en liten Kalabaſch 
derpä, och i ſtaͤllet för lampa brånna de dära 
wid naͤfwer. Men någre taga oc inwaͤrtes we⸗ 
del til hjelp, hwarmedelſt det onda of grunden 
| båfives, Kunna de ej med två eller tre ſiags 
roͤtter årnå fit aͤudamaͤl, få bruka de waͤl fjugw 
I flag på en gång. At bada od) ſwettas är deras 
wid altid en hufwudſak. Uti gickt nyttja. måne | 
8 hwit Walnoͤts⸗bark (Juglans Alba) utwaͤr⸗ 
| les 
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tes. Do medelſt drifwes ſmaͤrtan från set: fätje. 


til ef annat, til def materien fom foͤrorſakar 


waͤrken, någorftådes, utbryters; Denne bare. år. 
mycket hettaͤnde. Naͤr den legat en ſtund paͤ, 
foͤrorſakas daͤraf en ſwidande ſmaͤrta, och huden 
blifwer ſaͤſom foͤrbraͤnd. Wid hufwudwaͤrk låg. | 
ga de en bit däraf på tinningarne, wid tande 


waͤrk på Det kindbenet, dår den ſkaͤdade tanden 


befinner fig. . Denne bark fint ſtott, kokad til 
en ſkarp Iut, och på faͤrſka får warm pålagd 
ſtillar foͤrtraͤffeligen blodet, och hindrar ſwulluad, 
men då den blifwit nyttjad en til två dagar, 
maͤſte något annat paͤlaͤggas, til exempel Sarſa⸗ 
paril⸗rot (Smilax Sarfap.) hwilken år. få helan⸗ 
de, at fåret ſnart laͤkes. 

Foͤrnaͤmligaſt foͤrſtaͤ de at bota otHibett. och | 
hafwa et färffilt botemedel för hwarje flagg. | 


giftigt, ormbett, til exempel Skallerorms Örter. | 


(Polygala Senega) hwars blad åro. mycket kraf⸗ 
tiga emot Skallerormeus bett. Detta medel bar. 
Gud rifeligen förlånt > ty den fiunes i myckene⸗ 
bet oͤfwer alt, där deße ormar — Det år. 

maͤrkwaͤrdigt ac juſt den tiden, då deßa djurens. 

bett .åro fom aldrafarligaſt, bar och denna ört nått 
fin ftörfta fullkomlighet. Indianerne aͤro ont 
detta motgiftets oſwikliga kraſt få oſwertygade, 

at maͤngen foͤr litet braͤnwin laͤter af Skaller⸗ 
ormen bita lig. Man. tuggar bladen, laͤgger 
bem genaft på fåret, låter den ſjuka jemwaͤl in⸗ 
taga något af ſaften, eller och fett eller fmörs 
men wid aͤkommande toͤrſt föruefas den fjufa alt 

drickande. Den. tuggade ormroten (Ariftolochia. 


erxrpentaria) aͤr likaledes tjenlig at pålåggar få ; 


* 
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dekokt af hwita Aſkens knopp eller bark (Fraxi- 
one Carolin) inwaͤrtes nyttjad, ſkall likaledes 
bindra detta giftets fFadeliga werkan. Salt aͤr 
et nyligen uptaͤckt medel, lågges det ſtrax på fås 
ret, eller. twaͤttas detſamma med ſallaka, få ſkall 
ingen fara wara widare at befrukta. Jemwaͤl 
ſſelfwa ormens fett, då det i fåret ingnideg, 
fkal göra god werkan. ———— 
Den ſom genom deßa medel blifwit hulpen,/ 
plaͤgar dok årligen en gång, wid den tiden ban 
blifwit "biten, bafwa en liten kaͤnning af denna 
farliga åkomma. Men. göres Curen owaͤligt, 
> få äro fölgderne bedröflige, — YA Penſylwanien 
blef en Gåfe, fom svar biten i benet, icke grun⸗ 
deligen botad; det dröjde icke långe, få bekom 
hela benet Skallerormens faͤrgz koͤttet ruttnade 
och affoͤll ſtyckewis, och Han tilfaite lifwet på eg 
oͤmbkeligt fått. Torkat fött af Skallerormen, fos 
kat i foppa, ſkal wara mera naͤrande, ån Hugg ⸗ 
ormss⸗koͤtt, och tjenligt emot Twinſot. Deß 
galla nyttjas och til laͤbedom. Blifwer et hos 
fkaps⸗kreatur bitit, få nyttja Indianerne ſamma 
flags: botemedel, och def goda wetkan wiſar fig 
mycket fnarare ån hos maͤnniſtor. ju | 
5 Skinnet, fom ormarne årligen aflågga, tor⸗ 
kas af Indianerne, hwilka fedan ſtoͤta det helt 
fint, och nyttja det inwaͤrtes mid många tilfäle 
len. Barken af Stenbjork (Berula?) fint ſtoͤtt och 
lagd i watten hålles af dem för et godt renings⸗ 
medel. Barken och roten af den taggiga Affen 
Gralia Spinofa) brufa de likaledes. fåfom blods 
renande, då de deraf bereda en dekokt. Men 
bwarje Medicinff dryck utgör bog dem en taͤm⸗ 
ofta Del, 2 meligen 
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meligen ſtor kjettil full. Ty alla medel, ſom 
ffola bjelpa dem, maͤſte lyſa i ögonen, od) emes 
dan en fådan dryck ite är ſaͤrdeles ſtark, få 
funna de och foͤrdraga en anſenlig myckenhet 
deraf. ere | 5 
gJag will haͤr ännu anföra några af deras 
medicinſka plautor. Tandwaͤrks⸗traͤdet (Zanthoxy- 
lum Clava Herculis) bar någon likhet med As 
ſken, och Pallas få, emedan Indianerne nyitja 
trådet fåfom et medel emot tandwaͤrt. 
Tulpan-trådet (Liriodendron tulipifera) fom 
och träffas i Penſylwanien och i alla födra Pros 
vincer, år ibland de hoͤgſta och tjockaſte tråds 4 
deß fram innehåller ofta oͤfwer 10 alnar i oms > 
frets , och nyttjas til bräder, båtar, fat, ffedar (| 
oc) allehanda ſnickare⸗arbeten. Blomman- ſer 
Ppraͤgtig ut; men egenteligen liknar frukten en 
uilſtuten Tulpan. Maͤnge Indianer hålla denna” 
frukt få och ſkalet på roten för et fåfert medel 
emot feber. | | | 
Hundetraͤdet (Cornus florida) ſer man ock 
daͤrſtaͤdes; dock waͤrer det icke bögt, bliv ej eller 
tjockt. Def bark ffal efter mångas mening haf⸗ 4 
sva enahanda kraft med Chinabarken. 
Wilda Lagerbaͤr (Laurus æſtivalis) waͤra 
i de feta daͤlderne til ſtor ömnoghets de äro mins 
dre ån de wanliga Lagerbaͤr, men ſmaka naͤſtan 
lifa. De wåra på buffar, och traͤdet har en 
ſtark krydd⸗lukt och ſmak. Af det ſiſtnaͤmda, 
bereda Indianerne en medicinſt dryck. | 
Af Saßafras (Laurus ſaſſafras) finnes 
ſtundom ſtammar oͤfwer 15 almar hoͤge, men 
gemenligen, och i ſynnerhet i de nordliga trat⸗ 
| ÄR 
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terne, hinner ſtammen blott til en buſkes hoͤgd. 
Barken och) roͤtterne torde wava af mera waͤrde 
ån ſſelfwa traͤdet. Blommorne nyttjas af måne 


ga fil Thee. Indianerne betjäna fig och af 


baͤren. 


Feberbuſtken Sambueus Canadenfis) liknar 


til utfeende den Spanffa Flaͤdern, och gifwer 


roͤdaktiga baͤr, fom BHafwa en kryddaktig lukt. 


En dekokt af detta Traͤd eller def Enoppar, år 
et förevåffeligt "medel emot froßan. Indianerne 


brula den och emot all flags inflammation. 34 


Det giftiga Flaͤder⸗traͤdet ¶ Rhu⸗ Vernix) 


bat den beſynnerliga egenſkap, at det år giftigt 
för många menniffor, aͤfwen då de blott foms 


ma. der på några ſteg nåra, och waͤdret förer 
traͤdets utdunſtning til dem; då deremot andre 


menniſkor funna utan minſta olågenbet röra bås 


de wid trådets bark och blod, ja wal tugga dem. 


Deß gift år waͤl icke doͤdande; men hela krop⸗ 


pen ſwullnar deraf och blir med utſlag oͤfwer⸗ 
aͤckt, fom då detfamma mognar, liknar ſamman⸗ 


flytande koppor. Indianerne bruka emof detta 


gift Saffrans⸗thee, aͤfwen och en ſalfwa af 


grådda och Ibifdyrot (Alrhaea  Offic,) ; 
Vintergrön (Pyrola Umbellata året flags 
Myrthenbuſke, och har bwita bleinmor. Baͤren 
Aro röda, ſtora fom ſtaͤrkbaͤr, glatta och runda, 
OM upna fin mognad om wintren medelſt 


ſnoͤns waͤrma. Indianerne aͤta deßa bär fåfom 


magſtaͤrkande. 
En flags Stenmoßa (Lichen Iflandicus) 


> bålles af dem foͤr et godt medel emot Twinſot. 
ed Q 2 $ 
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Nardus waͤrer där wid baͤckar på bergaktiga 
ſtaͤllen, och blir omkring 3 qwarter hoͤg. Plantan 
bår kiaſar af ſwarta bår, ſom äro någor ſtoͤrre 
än Flaͤderbaͤr, och hafwa en balſamiſk egenſkap, 
at når man flår Braͤnwin på dem, få blifwer 
det et angenämt ſtyrkande medel. ; ; 
Lå Gargit (Phytolacca decandra?) en ſtor ört, 
"bar wid paß 6 tum långa och oͤfwer 2 tum 
breda blad, gifwer röda bår, fom Pallas Duff > 
svebår, emedan Dufworne äta dem mycket gårnas 
Lägges roten däraf på en feberfjuks händer och 
fötter , få drager den fuktigheten ſtarkt åt fig. 

Jalappa (Convolvulus Jalappa) fom mwårer 
oͤmnigt uti Indianlandet förordnas af Laͤkare til 
afförandes jemwaͤl emot benwaͤrk ſtekes roten, 
ſamt fkaͤres i tu och. bindes på den fjukas fotſaͤ⸗ 
ia, få warmt han det fan talää. 

Ipecacuanha (Viola Ipecacuanha) nyttja 
Indianerne icke allenaſt til fräfmedel, utan och 
emot ormbett. | J— 

Sarſaparill (Smilax Sarfaparilla) hwaraf J 
barfen på roͤtterna nyttjas i Medicinen, waͤxer i. 
ſynnerhet uti Irokeſernes land til ftor myckenhet. 
Deß foͤrtraͤfſeliga werkan år allmänt kaͤnd. 

Soanickel (Sanicula Canadenfi:) bar en rot, 
fom då man gjuter braͤnwin därpå, År et godt . I 
jaͤkemedel når man bliſwit ſaͤrdd. 
Guldtraͤd (Fibra Aurea) aͤr en planta, ſom 
endaſt waͤxer på ſumpiga ſtaͤllen. Def roͤtter 
lifna et ſtort traßligt trådnyftan, med en glaͤß 
ſande guldfaͤrg. Indianerne nyttja den i ſyn⸗ 
nerhet emot ſkador i munnen. Deß ſmak år os 
gement bitter. iC NÄS 
Hwil⸗ 
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Hwitrot (Convollaria verticillata ) ffattas 
af Indianerne mycket för def blodrenande e— 
genſkoap. Pug — — 
Maͤnge Indianer tro on en flags Scabios 
ſa eller Angwaͤdd (Scabioſa Succifa) Djefwuls 
Afbett kallad, at denſamma warit förr detta et 
allmaͤnt botemedel. emot alla möjeliga månniffos 
ſukdomar, men at den onde Anden har mifuns > 
nat dem beſittningen af detta Härliga låkemedek, 
od) genom fit bett beroͤfwat denſamma en ſtor 
> > del af dep kraft. | — 
Bolodrot (Sangvinaria Canadenfis) år et flags 
Cirodblad. Naͤr man bryter def rot, få drypa. 
några droppar derutaf, fom likna bled. Def. 
faft år et ſtarkt men aͤfwentyrligt kraͤkemedel. 
4 Ari rot (Arum maculatum> har en rot. fås 
fom en liten Rofwa, och denna bar det befyne 
linerga, ar då man flikar derpå, få blir tungan 
deraf inflammerad, fårad och fel, och förbliftver 
fådan enſtund, utan ar någon annan del af munnen 
daͤrwid liver. Men torkas roten, få förlorar 
bon denna kraft och bliſwer et godt läkemedel, 
foͤrnaͤmligaſt emot krankheter uti inelfworne. 
Den Wirginſka Ormroten (Ariſtolochia 
Serpentaria) aͤr ogement bitter, och nyttjas af 
Indianerne i myckenhet fåfom ſwettdriſwande och 
magſtaͤrkande medel. AN ET 
sd Ginfeng -(Panax quinquefolium) en planta: 
bwilkens rot förft blef förd från Korea, öfver : 
Japan til Europas waͤxer wildt i norra Ameris 
ca. Roten anfes i China och- andra Aſiatiſka 
aͤnder fåfom et Univerſal⸗ medel, hwartil en hwar 
SN 666 











































Medicinſta waͤrter. — 


Wer ſukdomar tager ſin tilflyckt. Tuggad 
fkall den foͤrtraͤffeligen ſtaͤrka magen. Fordom 
war den ganſka dyr. J Holland gaͤlde ec lod 25 

Ghylden; men mid paß för 30 år ſedan uppdrogs ; 
en Koͤpman i Norra America, at frida til Lon⸗ 
don en qwwantiget af denna rot. Han åter ans 
modade några Indianer at forſkaffa fig deraf 
få mycket de kunde, och betalte dem dyrt nog, 
Ifraͤn den fiden bar prifet på denna rot värre 
maͤrkligen fallit, fedan man nu fäg, at den 
kunde erhillas i fådan myckenhet. 
Et af Indianernes hoͤgtaͤlſkade Aäfemedel, | 
aͤr den olja fom qwillar fram; Ur. jorden, eh . 
menligen med matten tillikqgg. IS 
En Indian, ſom bade. koppotne, lade ſig 
ice kaͤrr ot afkyla fig, och blef friffs Wid dets 
ta tilfe lle uptåcdtes en oljekaͤlla i fårret. Ifrån 
| den tiden har man i Delavarnes och Irokeſernes 
Tand paͤfunnit aͤtſkill iga oljekaͤllor. De äro antingen > 
i rinnande eller ſtilla ſtaͤende watten. J det ſenare 
ſamlar oljan fig på htan, och blifwer afſfummad; 
nen i det förra flyler oljan baͤrt med wataet, hwar⸗ 
mied den ſamfaͤlt upwaͤller utur jorden. Jemwaͤl midt 
uti baͤckar och floder Har man foͤrmaͤrkt dylika olſe⸗ 
fällor. — Så hafwa och någre af Mißionaͤrerne 
onprådt twå fådana uti Ohio-floden. Mean finner - 
dem laͤtteligen; deras ſtarka lukt roͤjer dem. 
Man kan kaͤnna lukten af olja i bäckar och flös > 
der på et afftånd af 4 til 500 ſteg. Jor dmaͤ⸗ 
nen i negden af olje kaͤllorne år mager, gemenli⸗ 
gen Fall, leraktig oc) med ſand betaͤckt. Ockſaͤ & 
waͤxer i negden derdinkring, hwarken godt graͤs 
* eller traͤd, om ide HON nå Fröliga: EE fem 
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— ſtenkol tyckes oljan icke haͤrroͤra; ty daͤr olje⸗kaͤl⸗ 
lor funnits, har man hittils icke maͤrkt någor 


= får til ſtenkol, utan blott ſandſten, och i de 


trakter, der ſtenkol gifwes til myckenhet, til exem⸗ 
pel wid Muſkingum, aͤro inga olje⸗kaͤllor til fins 
nandes, faſt ån Indianerne flitigt ſoͤklt derefter. 
Denna olja har en brun faͤrg och en lukt, fom 












något liknar lukten af tjära. Daͤ Yndianerne 


ſamla olja af frilla ſtäende watten, taga de förft 
den gamla bort, fom flås ut, emedan den eger 
en ſtarkare luft. ån den fårffas därpå röra de 
haͤftigt up watnet, emedan oljans tilflytande år 
kas med roͤrelſen. Når då watner åter ſatt ſig, 
> öfa de oljan i en Fjettil, och renſa den ſedan 
ifraͤn det aͤtfoͤljande wattnet medelſt kokning. De 
nyttja den merendels utwaͤrtes, och ſmoͤrja der⸗ 
med de lidande delarne, til exempel wid tand⸗ 
waͤrk, huſwudwaͤrk, ſwullnader, gickt, foͤrraͤnk⸗ 
ningar och dylikt mer. Maͤnge nyttja den ock 
inwaͤrtes, och) der har åtminftone aͤnnu icke ſkadat 
någon. Denna olja kan och braͤnnas i lampor. 
Indianerne låta ofta de hwita betala fig för 
denfamma til 4 Guineer eller 24 Nifsdaler 
Pannan. — SET 
Ern af de bedroͤfligaſte orſaker til Andianera 
ones maͤſt ſmaͤrtande ſjukdomar och ploͤtſſliga dådg2 
fall, är förgiftvande med gift. Dertil fattas dem 
icke giftiga waͤrter, hwilkas werkan år mycker 
olika. Et flag af deras gift werkar efter hand, 
3 til 4 månader, men ofelbart. Et annat 
flag foͤrorſakar likaledes en wiß, men ånnu långs > 
ſammare död, förft år och dag efteraͤt; och alla 
medel bjelpa deremot intet. Et wißt flags gift 
Ra r 
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gor Gaftigare werkan, men den är icke få obo⸗ 
telig. Genom kraͤkemedel, då det genaſt nyttjas, 
aͤr den foͤrgiftades raͤdduing moͤjelig. Men u⸗ 
tom detta, följer döden inom faͤ immar. Af 
detta gift betjena ſig ock de Indianſke ſeifmor N 
darne. F 
Et fårdeles flags: gift” hafwa Irokeſer od 
Delavarer lärt at kaͤnna utaf Nantikoks, hwar— 
medelſt de kunna utbreda ſſukdomar och doͤden 
oͤfwer hela byar och trakter, få at folk dö baͤrt 
fåfom genom peſten. Nantikoks, de dlyckfalige 
upfinnare af detta mordiffa medel, haſwa ders 
igenom redan fil ſtoͤrſta delen utoͤdt fia fielfmas 
Men det. ffall werka endaft i den haͤndelfen, då 
naͤgre fådane bofwar aͤro enſe, at nyttja detſam⸗ 
ma. Foͤrgaͤfwes hafwa Delavarerne några år 
baͤrtat med alfmare bemödat ſig at utrota den⸗ 
na farliga giftblandning bos fig. De äro ſale⸗ | 
des altid i fruktan at blifwa förgiftade. = far | 
Til wißa ſaͤllſamma fjukdomar ſkola Zeu⸗ 
karlar wara ſkulden. Enligt Indianernes foͤre⸗ 
gifivande, ſkola de raͤtte maͤſtare i Trollkouſten 
funna utan naͤgot gift, blott genom ſin elaka konſt,i in⸗ 
om 24 timmar, eller et par dagar, doͤda en menniſka, 
ont hon och wore hundrade eller flera mil ifrån dem. : 
Andre ſkola funna påtrolla en menniffa en fjufdom, + | 
bwaraf Bow fan få plågas i många år. Tro = 
Laͤkarne, at en ſjukdom haͤrroͤrer af trulldom, få | 
weta de intet råd. Men fe de och; at den ſju⸗ 
Pe blott tror fig wara foͤrtrollad, få laͤta de ho⸗ 
nom gerna foͤrblifwa i fin inbillning; på det; | 
om curen lyckas, de maͤtte hafwa den åran, at 
jemwal ara miftare. $jwer trolldom, = I J | 
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På det hwita folket fåga Indianerne, bar 
deras gift och trolldom ingen kraft, för det myck⸗ 
na ſaltet ſtull, hwarmed de krydda ſin mat. 


dermed föra de likwaͤl blott at göra Europeerne 


ſaͤkraz men det fattas aldeles icke på exempel, 


at jemwaͤl Europeer blifwit offer för deras förs 
giftande. REL RN 
Så fnart en Indian år död, paͤklaͤdes 


liket nya klaͤder, anſigtet och ſkjortan maͤlas rös 
da, och det lågges på en matta eller em hud 
midt i hyddan. Bredewid ſamlas i en hoͤg 
wapuen och alt hwad den döde lemnat efter fig. 


Om aftonen efter ſolens nedgång och om mMorgos 
nen, innan bon upgår, foͤrſamla fig anfoͤrwanter⸗ 
ne af qwinnokoͤnet omkring lifet och begråta den 


doͤda. Deras tjutande år ſtarkare eler fwagare, 


alt efter ſom den döde warit mer eller mindre 
älffad, eller förnim, eller ſaͤſom deß doͤdsſaͤtt 


warit mer eller mindre bedroͤfligt. Detta göres 


dagligen, intil deß liket aͤr begrafwit. 
Indianernes begrafningsplatſer aͤro naͤgot 
affägsne ifrån deras byar. Grafwen goͤres ges 


menligen af några aͤlderſtegna gwinnor. Ty det 


unga folket ſkyr för detta arbetet. Förrån de 
fingo: yror och dylika werktyg, plaͤgade de uts 


fmyca grafwen innantil med traͤbarkar, och då. 


liket war daͤruti nedſaͤnkt, lades twaͤrt öfwer 
grafwen någre traͤklabbar, derofivanpå aͤter bare, 


och öfwer alt detta en ftor hop jord. Nu för 


tiden. fåtta de gemenligen 3 beader uti Grafwen, 
utan at ſpika dem ihop, få tilſamman, at liket 


Fan ligga deruti, och med det fierde braͤdet taͤe— 


bg. kes 
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kes det. Jemwaͤl äro egenteliga likkiſtot nu " 


mera icfe owanliga hos dem: 


Fordom gaͤfwo de den döda med figi graf I 


wen hans tobakspung, knif och elddon, tobaf och 
pipa, baͤge och pil, eller boͤſſa, krut och kulor, 
hudar och tyg til klaͤder, faͤrg at maͤla ſig med, 
en paͤſe med waͤlſtkorn och torkada blaͤbaͤr; aͤf⸗ 


wenwaͤl hang kjettel, bila oh annat mer hus⸗ ; 


geraͤd, i den mening, at de dödas fjälar bade i 
andarnes land enahanda behof och göromål, fom 
i detta lifwet. Men detta har federmera Hos 


Delavarer och Irokeſer naͤſtan aldeles kommit 


utur hrub. KK 
Ar en kiſta gjord för liket, få blir denfam⸗ 
ma wid begrafningen foͤrſt nedſatt i graſwen, 


ſedan blifwer deu doͤde jemte hela deß qwarlaͤ⸗ | 
tenffap, under få fort medfoͤlje fom moͤjeligt aͤr, 
boͤgtidligen utburen uti ec helt uytt finnelafon, | 


dock ohoͤlgd, at def prydnad maͤ funna waͤl fynass 
derefter ſaͤnkes liket ned i kiſtan, betaͤckes med 


lakanet; hwarpaͤ kiſtan tilſpikas, och grafwen oͤf⸗ 
wertaͤckes med jord. Wid likets nedſaͤnkande 


laͤta OQwinnorne böra et ſkraͤckeligt tjutande, 
men för Manfolken haͤlles wara ſkamligt at graͤ⸗ 


fas endaft i ſtillhet få oformaͤrkt undfalla taͤrar⸗ 


ue dem, då de icke funna haͤmmas. 


Wid likets huſwud, fom altid waͤndes aͤt 
oͤſter, upſaͤttes en hoͤg ſtolpe, hwarpaͤ man kan | 
fe hwilken där ligger begrafwen. Ar det en 
Chief, det år en Nations eller Stams oͤſwerhuf⸗ 


wuͤd, få blifiwer denne ſtolpe endaſt nått utars 


betad, men icfe något deruppå målat. — Ar det. 
en Capitain, det år em Anfoͤrare för krigsfolket 
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anſtrykes ſtolpen röd, och Hans hufwud och 
hjeltedater målas "därpå, Har det warit eljeſi 
en tapper Krigsman, få blifwa oc hans dater, 
med roͤd fårg målade på ſtolpen. Är def en lå 
fare , "få haͤnges på ſtolpen det lilla Sfildpaddz 
talet ; eller den Kalabaſch, hwaraf han wid fin 
konſts utoͤfwande betjent fig. MIG 
Efter begrafningen urffiffas förre delen af 
den dödas qwarlaͤtenſkap emellan dem, fom bis 
trådt wid begrafningen, hwartil aldrig tages nås 
gon af den dödas flågringar, och det öfriga ut⸗ 
delas emellan de främmande. ſom foͤlgt med til 
grafwen, få at en hwar bekommer något deraf: 
Wid barns begrafning, eler då ingen ting blif⸗ 
vit efterlemnat, förfaller en ſlik utdelning af 
J — ÄR 
Härefter då den dödas Moder, Mor: eller 
Fadermoder, eller en annan af naͤrmaſte blods: 
foͤrwanter, både afton och morgon til grafwen 
it graͤta. Haͤrmed fortfares naͤgon tid dagli⸗ 
Jens; jemwaͤl fårtes mången gång något mar på 
zrafwen, at den döde ej måtte lida hunger. Men 
fter någon tids förlöpp gå de mera faͤllan, och 
indtligen uphoͤres därmed Helt och haͤllit. 
Enkans foͤrſta ſorgegrad beftår gemenligen 
eruti, at bon ſaͤtter ſig i aſkan wid elden och 
raͤter jaͤmmerligen. Men i haſt loͤper bon til 
rafwen, daͤr hon oͤfwerljudt och med många tårar 
















































egraͤter fin förluft, och waͤnder få genaſt on 


Jen til fin affa. Hon åter inga ordentliga mål, 
ricker intet; ſoſwer ej, och låter i förftone fig 
fe troͤſtas af någon. Men efter en liten tid 

ite hon Öftwersala fig at frå up, dricka Nour 
—J—— och 
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och emottaga troͤſt. Imedlertid zaͤſte hon ſort⸗ 
aͤtta den, andra ſorgegraden et elt aͤr igenom, 
naͤmligen at klaͤda fig ſlaͤtt, utan all prydnad, 
och fållan twaͤtta ſig. Så ſuart hon haͤller fig 
endaſt litet renlig, kammar fig ordentligen, el⸗ 
ler fmörjer fig, få blir det ſtrart få uttydrs ſom 
ffulle bon gerna wilja åter gifta figs 14 000 
Hos Manfolken föregår, under ſorgetiden, 
ingen foͤraͤndring, hwarken i klaͤdedraͤgt eller lef⸗ 
nadeageeßee TER 
Nantikoks hafwa den befynerliga ſedwana, 
0 at de 3; 4, ja waͤl flera maͤnader efter begraf⸗ 
ningen, åter upgrfwa liket, göra: benen rena, 
torfa och inwekla dem uti nytt rent linne, och 
få åter begrafwa dem. Derwid anftålles ge⸗ 
menligen en fåft, och derpå anwaͤndes det bäfta 
de kunna finna. DÅ en af de förnåma India⸗ 
ner år död, få Mica ofta långt deriſtraͤn boende 
Indianer högtidliga "Sändebud til de eſterlem⸗ 
nade at fröfta dem oͤfwer deras foͤrluſt; hwilket 
deffa Sändebud framföra med många Ceremo⸗ 
nier, och aftårfa dem tårarne medelſt många 
ſkaͤnker. Når en Chief har forg, få kan ins 
gen andraga något hos honom, eller öfwer nås 
got flags åliggande gå med honom til råds; Ja 
icke en gång det bögtidligafte Budſkap ifraͤu 
en annan Nation, fan få förerråde hos honom, 
foͤrraͤn förgen år tagen ifrån honom, och han ås 
ter bliſwit troͤſtad. Detta ſker wanligen medelſt 
en String eller en par famnar Wampom, uns 
der et fal, hwarwid ibland annat blifwer ſagt 
Wi begrafwe den dödas ben och Sfiwertåcke deß 
graf med bark, på det at hwarken GR 
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dagg eler regn må falla derpå: Wi torke tår 
rarne af dina oͤgon och borttage bedroͤfwelſen is 
från dirt hjerta: Wi laͤgge ditt Hierta, til råtta 
och göre det glade, o. ſ. w. Dermed år ſorgen 
til. ånda, och ban förrättar fit Embete ſaͤſom 
foͤrr. Men då förmögne Europeer wilja troͤſta 
en Chief, få låta de det icke bero wid en String 
off Wampom, utan de inwekla den doͤdas ben 
i et ſtort ſtycke fint laͤrft; med et annat ſtycke betåcka 
de grafwen, och med några” ſtycken Siden dukar 
torkas taͤrarne af den förjandes oͤgon. Det will 
ſaga: De giſwa honom deſſa ſtycken til ſtaͤnks. 
Är en Chief doͤd, få: betygar man på et 
bögtideligt ſaͤtt inför bela Nationen ſit deltagan⸗ 
de uti deras foͤrluſt. Et exempel deraf: Då 
Cherokeeſerne ſkickade et talrikt budſkap til De⸗ 
lavarerne i Goſchachkung, at foͤrnya ſit foͤrbund 
med dem, få war de ſednares foͤrnaͤmſta Öfwer 
bufwud, wid namn Netavatvees, juſt då blef 
weu död. Saͤndningebuden ſtadnade derföre wid 
paß en bolf mil ifrån Delavarernes by, och låta 
blott anmäla. ſig. Deruppaͤ blefwo de af några. 
Delavariſka Hufwudmaͤn den följande dagen hål 
fade at wara waͤlkomne, ſamt glådje betygad oͤf⸗ 
wer deras ankomſt: De uttrykte fig i et tal. dere 
öfwer, ibland annat på följande fåret: Wi ute 
drage de toͤrnen, ſom I på Eder reſa bekom⸗ 
mit i Edra foͤtter, den ſand och ſmaͤſten, ſom 
faͤſt ſig emellan Edra-tåer , tage wi med föras. 
faͤllighet bort, och hwaraͤſt Jaͤren af toͤrnen och 
bufkar ſargade, ſmoͤrje wi med den baͤſt helan⸗ 
de olja: Wi torke ſweten af Edra anleten, ſtof⸗ 
te —* Edra ögon, och renſa Gora Öron, bat 
Nyt als 
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rarne af deß oͤgon, renſar deß oͤron och hals, 
ooch baͤrttager all bedroͤfwelſe från Def hjerta. 
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boals och Evert hjerta åfrån alt ondt, fört J 
på tefat fett eller hört, eller til aͤfwentyrs 
"Pan hafwa intvängt i Edra hjertan. Sedan. 
detta Tal blifvit med en String of Wampom 
bekraͤftat, tågade - Hufwudmaͤnnerne med deſſa 
Saͤndningebud til byen, under beledſagande af 
et ſtort antal Indianer. Under intåget haͤlſades 
Inwaͤnarne af Cherokeeſerne med en ſalfwa of 
deras gewaͤr, hwilken af Inwaͤnarne blef beſwa⸗ 
rad. Den "förnåmfte af Saͤndebuden begynte 
deruppå en fång, hwarunder hela fällffapet up⸗ 
traͤdde i Raͤdhuſet, dår alt war tillagar för des 
ras ankomſt. Sedan de hade fatt fig, betygade 
Cbherokeeſiſta Saͤndebudet fin ſorg oͤfwer Den 
Delavariſka Chiefens död, och ſit deltagande i 
Nationens ſmaͤrta oͤfwer deß foͤrluſt, i det han 
fade: at han inweklar dennes ben uti en duk, 
begrafwer dem och betaͤcker grafwen med. bark⸗ 
Men på den ſoͤrjande Nationen torkar han tås 


Wid talets ſlut oͤfwerlemnade Han til befräftekfe 
haͤruppaͤ en String off Wampom. Haͤrefter blef 
Tobakspipan af Cherokeeſernes foͤrnaͤmſta Saͤnd⸗ 
ningebud, och utaf lika få många Delavariſka 
Syufwudmått, hwarefter annan utroͤkt; och be⸗ 
ſiots denna underhandling med en måltid. Foͤrſt 
den följande dagen ſkreds fil hufwudſaken, hwar⸗ 
före — egenteligen * — | 


iom | 
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| Tionde Afdelningen. 
Swad fig tildragit med Indianerne ef⸗ 
ter Kuropeernes ankomſt. Delava⸗ 
rernes och Irokeſernes Politiſta Foͤr⸗ 
fattning. . ok 





4 $ )e flefte Indian-Nationer, til hwilka waͤ⸗ 


re Mifionårer kommit, bebodde i förra 


tider en del af oͤſtra kuſten utaf det förut mwaz 
rande Engelffa America, nude 13 förente Stas 


ter. Men of Europeerne blefwo de efter hand 
derifraͤn uttraͤngde. Foͤrraͤn deffe kommo i lans 
det, ſtodo naͤgre Indianer up i bland ſina Lands⸗ 
mån, och foͤregaͤfwo en fönmevtig uppenbarelſe, 


förfunnendes. dem flera gånger, at någon ſfulle 


komma oͤfwer der flora watnet til dem, de ut: 
naͤmde jemwaͤl dagen, på hwilken de ffulle an⸗ 


komma. Daͤ de på famma dag, enligit Indias 
nernes beraͤttelſe fade fåde fe et Skepp, ropade 


de til fina Landsmaͤn: Seen nu fomma Gus 
darne at beſoͤka of, Så ſnart det hwita folket 


ſteg i land, blefwo de tilbedne af Indianerne; 


Men deſſe blefwo af dem begaͤfwade med knif— 
war, yror, boͤſſor och dylika waror. Dermed 
wißte Juodianerne i förftone icke något at. goͤra, 


men foͤrwarade dem forgfaͤlligt och haͤngde deny | 


dem, famt offrade åt dem, ; —— 
| J början fyntes det, fom ſkulle Europeer⸗ 
he och Indianerne funna lefwa ſtilla och frid⸗ 
ſamt med hwarannan tilhopa. Ännnu år 1781 

lef, 


wid fina hoͤgtider på halſen, och rent af tilbaͤdo 
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inſkraͤnkte deras Tandamären. 
förändring foͤrblefwo Dock Irokeſerne i befitening 
af ſit land, det de ännu bebo.T -Delavarerne 

bodde fordom i negden af Philadelphia och wi⸗ 
dare baͤrt utmed fjön, lifaledes i Jerſeys, dår nu - 


lefde i Muſkingum aͤtſkillige rätt aͤlderſtegne In⸗ 
dianer, ſom warit tilſtaͤdes wid de foͤrſta huſens 
upbyggande i Philadelphia. 
at de hwite då för tiden umgaͤtts med Indias 


nerne på det waͤnligaſte; Så at de tycktes wara 


et folf med dem. Men då Europeerne begynte 
at til ftörre antal alt mer nedſaͤtta fig wid ſſoͤn 
och wid de ſegelbara floderne, ſamt alt widare, 
tid fraͤn tid, utbreda fit aͤkerbruk, handel och oͤf⸗ 
riga handferingar, ſaͤ weko Hjortarne ifrån des— 
fa negder up i ſkogarne, dit och maͤnge India: 
ner foͤlgde dem efter. Andtligen begynte Eu⸗ 
ropeerne rent af at anfalla de aͤnnu qwarblefna 
Indianer uti deras bonings-platfer, och at med 
waͤld fördrifwa dem derutur. Mae 

Curopeernes ankomſt gaf altſaͤ anleduing 


til hela folkſlags utwandringar. En uttraͤngd 


Nation foͤrdref den andra, ſtingrade dem, eler 


Deße betygade at 


Wid denna ſtora 






























foͤr tiden Trenton, Brunſchwig, Amboy och 


andra orter äro belaͤgne, derifraͤn gjorde de, ens 
ligt deras egna beraͤttelſer, ofta infall i Cherokee⸗ 


ſernas byar, ſom daͤ woro belaͤgne wid Ohjo 
och deß grenar, famt dödade många af dem. 
Stundom inſtaͤllte de fig okaͤnde i Cherokeſernes 


danſar nattetid, och ploͤtſligen mördade många 


af dem midt under danſen. 


Haͤftigare och aͤldre woro Delavarernes 
krig med Irofeferne, Efter Delavarernes foͤ⸗— 
tes | 
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regifwande, hade de altid warit JIrokeſerne sf 
werlaͤgſne, få at deße omſider infågo, at om fris INN 
get laͤngre blifwit fortſatt, ſfulle deras fullkom⸗ J— 
liga undergång warit en oundwikelig påfölgd. De NG 
hade altſaͤ ffifat Sändebud til Delavarerne med 
följande budſkap: ”Det år ie godt at alle Nas 

tioner föra krig, ty det måfte flut:ligen medfös | 
ra Indianernes undergång. — Derföre hafwe wi | 
warit betaͤnkte på medel at förebygga detta onda, 
medan, det ånuu är tid. Det fkall nemligen 

en Nation wara Huſtru. Henne wele wi taga 
midt emellan oß; men de andre Frigförande Nas 

tioner ffola warg Maͤnner od) bo omkring Hus 
ſtrun. Jnugen fkall antafta henne etter tilfoga 

henne något ondt; om någon det gör, få wele wi 

genaſt tiltala den och fåga: hwi flår du huftrun? 
och då ffola alle Maͤnner anfalla den, fom flas 

git henne. > Huſtrun ffal ide draga i frig, Us 
san få mycket moͤjeligt år föra at wid magthaͤl⸗ 

fa freden. Naͤr då Maͤnnerne vmkring henne 
naͤgon gång begynna at ſlaͤß fins emellan, och 
kriget will blifwa haͤftigt, få ſkall huſtrun haf⸗ 

wa magt at tiltala de ſamma och ſaͤga til dem⸗ 
J Maͤnner! Hwad goͤren I? at J ſaͤlunda fås. 
Wi blifwe helt raͤdda. Betaͤnken dock, at E⸗ 
dra qwinnor och barn maͤſte omkomma, om | 
icke uphoͤren. Wilſen J då fjelfme utrofa Cs - LL 
der af jorden? Och Maͤnnerne ſkola då: genaft 0 
böra huſtrun, och Iyda henne.” Delavarerne J 
foͤregifwa at de icke ſtraxt foͤrmaͤrkt Yrofeferneg 
afſigt, utan låtit fig behaga, at wara huſtruz 
Då anſtaͤlte Irskeferne en hoͤgtidelighet, boͤdd 
Delavar⸗ Nationen dertil, och böllo sil deras 
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befullmaͤgtigade et etiertryckoligt tal, fom beſtod 
af 3 hufwudpunkter. FJ den förfta förklarade 
de Delavar Nationen för Huſtru, hwilket de ut⸗ 
tryckte med följande talefått: Wi påflåde Eder 
en lång qwinnofjortel, fom, når "Anda ned til 
foͤtterna, och pryda Eder med örhängen.” — 
dermed gaͤſwo dem tilfånna, ar de nu bådans 
efter. icke ſkulle widare befatta fig med wapen. 


Den andra puncten war ſaͤlunda foͤrfattad. Wi | 


haͤnge på Eder arm en Calabaſch med olja och 
Medicin. Med oljan ffolen J renſa de öfriga 
Naͤtionernes öron, få at de måge höra på det 
88 och ej på det ondas men Medicin ſkolen 
J nyttja på fådana folfflag, hwilka redan raͤkat 


på daͤraktiga waͤgar, på det de åter måtte Foms | 


ma; til fig ſjelfwa, od) waͤnda fina 'bjertan tik 
fred.” Den tredje puncten, hwaruti de haͤnwiſte 


Delavarerne til åkerbruk, fåfom deras tilkommande 
handtering och tefnadsfått, war fålunda uttryckt: 
Wi gifrvoe Eder haͤrmedelſt et ſtaͤnd Turkiſft 


hwete och en backa uti Eder hand.” Hwarde⸗ 
ra puncten blef med Belt off Wampom befråfs 


tad. Deſſe Belt åro intil denna dag forgfälligt > 
bewarade; Oh deras betydelſe blifwer tid dant i 


tid uprepad. 


Alt ifraͤn detta beſynnerliga fredsſlut, 9 4 
wa Delavarerne blifwit af Irokeſerne kallade 


Cuſiner, det aͤr: Syſkone barn. Men de. 3 


Delavariffe ſtaͤmmor falla hwarandra lekſyſtrar: — 


Men deſſe titlar nyttjas endaſt uti deras Raͤds⸗ 
foͤrſamlingar, och nåt de haſwa * betydligt 
at ſaͤga hwarannan. 
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Deremot paͤſtaͤ Irokeſerne, at de warit 
Delavarernes oͤfwerwinnare, och at deſſe blott 
af noͤd, och för at icke aldeles blifwa utrotade, 
hafwa maͤſt laͤta ſig behaga en qwinnas waͤrn⸗ 
loſa ſtaͤnd. Der må nu wara härmed huru det 
will, få har dock Delavariffe Nationen warit 
ifrån den tiden Fredsbewarerſfan, uti hwilkens 
waͤrd det ſtora Freds-Beltet och waͤnſkapskedjan 
är anfoͤrtrodd. Han har af waka deroͤfwer, at 
den må offadd mid magt hållss, Efter Indi— 
auernes föreftållningsfått, hwilar medlerſta delen 
af denna kedja uppå hennes ffuldror, och fajtbåls 
les of Denne, men de oͤfrige Indian ⸗Mationer 
fatta den ena aͤndan af den ſamma, och Europe⸗ 
erne dett andra 00 RO 
Derwid har det foͤrblifwit intil år 1755, 
då et Indian⸗krig utbraft med det bwita folket, 
i hwilket Delavarer och Irokeſer tillika blefwo 
inweklade. Men dertil hörde en ny Tractat, 
hwarigenom, efter Indianernes uttryck, Delava⸗ 
rxiſke Nations Qwinnokjortel blef något kaͤrtare 
gjord, få at den raͤkte dem endaſt til knaͤz Til⸗ 
lika blef dem gifwen en bila i handen til at förs 
ſwara fig med. Irokeſerne fökte atdeles oͤfwer⸗ 
tala dem, at laͤta bruka fig fom hjelptroppar ec 
mot de hwita. Derfoͤre gjorde de dem en gång 
+ Pittsburg det förflag, at de haͤldre un wille 
belt afklaͤda dem Ömwinnokortelen, och åter Flås 
da dem fåfom Maͤnner. Men emedan Delava— 
rerne icfe hade luft at i detta krig wara en ans 
gripande del, tillika waͤl foͤrmaͤrkte, at Iroke⸗ 
ſerne icke hade blott deras bielp, utan ock deras 
undergaͤng til ſyftemaͤl, få forkaſtade de detta förs 
Nena Ma flag, 
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flag, hwaroͤfwer en af deras Cbjefs i de oͤfri⸗ 
gas namn, ſaͤlunda foͤrklarade ſig: hwarfoͤre we⸗ 


len J boaͤrttaga kjortelen ifraͤn Huſtrun? Bag || 


Tåger Eder, om I det gören, få ffolen I weta, 


at deruti äro djur, fom ſkola bita" Eder; Men: 
hafwen I luft, få wilje wi åter förföfa med 


hᷣwarannan, och fe til hwilken ſom winner. Den⸗ 
na trotſande utfordran lemnade Irokeſerne i foͤr⸗ 


ſtone obeſwarad, men blefwo derigenom hoͤgſt 
foͤrbittrade; och efter naͤgen tid, uppå Englaͤn⸗ 


darnes anſtiftande, oͤfwerfollo de dem, togo måns 





ga af dem til fånga, befynnerligen af Monſys, 4 
utlefwererade dem til Englaͤndarne, foͤrſtoͤrde des 4 


rag byar wid Susqvehanna, od) dödade deras 
boſkap. Denna grymma falſkhet hafwa Dela⸗ 


varerne hittils icke förlåtit dem; och det aͤr ie⸗ 


fe med Indianernes Caracter enligt, at det fram⸗ 
deles laͤrer ſte. Redan wid ſidſta kriget hafwa 


de ſoͤkt tappert haͤmna fig på deſſa troloͤſa. 


Fil Ohjo fom Delavar-Nationen för unge⸗ , 


får 80 år ſedan; daͤ de til en del blifwit af 
Europeerne trångde ifrån et ſtort fiycke land upföre 
Delavare⸗floden. Foͤr at hämnas et oͤfwerfall 
af Cherokeeſerne, gingo naͤgre hundrade Dela: 
varer at upſoͤka fina fiender i deras egit land. 
Deſſe woro innan deras ankomſt undanflydde, 


oc) nu funno Delavarerne deras, trakt wid Objo 
få angenaͤm, och Baͤfwer⸗jagten wid Biber⸗ 
baͤcken få indrågtig, at de derſtaͤdes nedſatte fig, 
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och waͤxte tid efter annan til Detta landſkap 
blef ock af Huronerne, ſom deraf woro raͤtte e⸗ 
gare, formeligen til dem aftraͤdt. Jemwaͤl haf⸗ 
wa Kikapus frånet dew til deras jagt, en sot 

: ſtriet 
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ſtriet wid Wabach, fom graͤuſar intil deras land. 
Nu kaͤlla Delavarerne hela trakten, få långt de 
waiten ſtraͤcka fia, fom falla in uti Ohjo floden; 
Alligevinengk, ſom betyder et land, dit de från 
mhcket aflaͤgſna orter begifwit fia. Haͤr hafwa 
de "bod, iro intil aͤr 1773. Men fedan Iro⸗ 
keſerne til Europeerne foͤrſaͤlt on ſtor Landtſtraͤe⸗ 
ka paͤ Oſtra ſidan om Ohjo, få hafwa maͤnge 
Delavarer blifwit noͤdſalade at draga til Mu⸗ 
— 
De krigiſte Schavanos aja försbun bodt | 

i florida: där de genom långvariga krig med 
Moſko⸗Notionen, på några få når, blifwit us 
fdde. De öfmerblefne af dem. drogo dels til 
Ohjo, dels til Susqvebanna, utan at hafwa nås 
got blifwande hemwiſt. Andtligen erhoͤllo de, 
uppaͤ fin begaͤran, tilſtaͤnd af Delavarerne at 
bo i deras land, och under deras beſtydd; och 
blefivo at dem före! arade för deras barnabarn, 
likaſom Mahikandrerne och äro. Ifraͤn den tis 
den kallades Delavar⸗Nationen af Schavanos, 
Farfader. Detta förbund, fom Delavarerne ajors 
de med Schavanos, bitraͤddes af de oͤfriga Na⸗ 
tioner, fom lefde i waͤnſkap med Delavarerne; 
| hwarigenom Schavanos bleſwo foͤrſatte i den fås 
kerhet, at ingen Indian - Nation tärer laͤtteligen 
underſtaͤ fig at angripa den. De bodde derefter 
en tång tid i Forks off Delavara, fedan wid 
GSusqvehanna uti Wajomik, dår de taͤmeligen 
ſtarkt foͤroͤbade ſig. Efter någon tid drogo de 
til” den waͤſtra armen af nämde flod, och SJroCks 
; gen öfwer Stor Eiland til Objo 


M 3 | | * 
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Nu gjorde deras foͤrdkta antal, få och före 


bundet med Delavarerne, dem åter modiga at 
följa fina krigiſtka boͤjelſer, och de drogo i faͤlt 
emot Cherokeeſerne. 


Deſſe behoͤllo daͤ maͤngen 
gång oͤfwerhanden, och foͤrfolgde Schavanos 
jemmål i Delavarernes Gebit mid. Ohjo, och 
dödade aͤfwen några af dem, Detta gaf anleds 
ning til et nyt krig emellan Delavarerne och 
Cherokeeſerne. De ſiſtnaͤmde woro waͤl fraͤn 
laͤngre tid tilbaka mycket ſtarke, men Hade ock 
maͤnga fiender ibland de oͤfriga Nationerne, hwar⸗ 
ibland Delavarerne woro de målft fruktanswaͤrde; 
derfoͤre föfte de ſluteligen deras waͤnſkap fram⸗ 
för alt, gjorde med dem fred ſamt erfånde dem. 
för fin Farfader; och genom deras bemedling er⸗ 


hoͤllo de jemwaͤl fred med de 6. Nationerne. 
Detta ffedde år 17689, 


Nu förblefwo. Scha⸗ 
vanos aͤnnu en tid wid Ohjo, men drogo ſedan 


derifraͤn til negden af Logstovn, och aͤndteligen 


til floden. Sioto. Men haͤrifraͤn blefwo de år 
1780 af Congreſſens Troppar foͤrdrefne, och de⸗ 
ras bonings: platſer fullefigeu förftörde, emedan. 
de flere gånger hade infallit, där de hwita fatt 
fig neder, och bade foͤrofwat många mord. De 


maſte altſaͤ finfta ännu längre Waͤſter ut, 


Huru ſtark denne och andre Yndian:Nas 
tioner åro, fan man ide noga utröngs tyj Ina 
dianerne weta det antingen icke ſſelfwe, eller 
wilja de åtminftone ide gerna blifwa bårom be⸗ 
frågade. Dem år det angeläget, at de måtte af | 
Europeerne hållas för mycket talrike. 

Förrån Europeerne Fommo i landet Wöra, 
de mye talvifare ån. nu NP då man fin: 
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> Her Nationer ibland dem; fom endaft utgöra. få 
> bnndrade månniffjor. Men emedan de ffilja fig 
— tungomalet från hwarandra, få måfte mon fås 
ta dem paffera för. ſaͤrſtilta folfflag. En Na— 


tion, fom kan ſtaͤlla 1000 man i faͤlt, raͤknas 


redan för for ibland Indianerne. 
ne, dem man ffattar fil I 
ſtoͤrſte. — 
Ordſaken til deras minffning år laͤtt at 
utröna, fom beſtaͤr uti omaͤtteligt njutande. af 
ſtarka drycker, uti förgifrvande med gift, oors | 


Cherokeeſer⸗ 


5000 man, aͤr den 


€ 5 


dentligheter i deras ägtenfFap, få och de många 
frig, fom de emot Europeerne ſamt ſtundom, ges 


nom defas foͤrledande, fins emellan hafwa förs. 


Jenwaͤl måfte kopporne hafwa mycket bidragit 


dertil. Men få litet talrik 


hwar och en Indi⸗ 


anſk Nation år, få blifwer dock bwar och ett 
för fig, utan at förblanda fig. med den, andras 


/ 


och 


> flilj 


en hwar föfer på alt möjeligt fått, at åts 
a fig från andra, fåfom ibland annet medelſt 
byggnadsfättet af deras hyddor, få at man blott 


af en påles refning, fom blifwit qwarſtaͤende i 
jocden, fan utröna, af hwilken Nation Ynwås 
narne derſtaͤdes warit. 


Hwart och et Yndianfft folkſlag aͤr gemen⸗ 


ligen deßutom indelt uti Staͤmmot 


bofwo de icke ordenteligen delt 
landtiſtraͤcka, dår en Nation 


dera inom. fig utgöra en liten Sta 
> Nationens förfta Ståma fallos den ſtora 
paddan; 
Vargen, o. ſ. w. 


den andra, 


Landet, fom Indianſka 


» fom hwar⸗ 


t. 


Delavar⸗ 
Skyld⸗ 


Kalkonen; den tredje, 


folkſiagen bebo, 
ſig emellan. Den 
nedſatte ſig, 


deß 


blef 
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def eteldsiir, emedan” ingen gorde dem denſam⸗ 


"Ma firidig. ” Men Har en Nation fordrifwit en 


— + — 


annan, få anſer den fegrande et fådant roͤfwat 
Tand för fin egendom, om den och ice tager det 
i befittning. Sålunda bebo t.. er Moſchkos icke 
Schavonos⸗landet i Florida, hwarutur de hafwa 
foͤrdrifwit dem, och raͤkna det likwaͤl för fia es — 
gendom. 
| För oͤfrigit her hwart och et folkſlag 
raͤtt noga ſit Lands graͤnſor, och baͤller deroͤfwer 
alfwar ſam hands i ſynnerhet för jagten ſkull. 
Men ganſka gerna uptaga de foͤrdrifna Marios 
ner i ſina rymliga beſi ittningar, emedan deras 
ſtyrka derigenom oͤkes. På denna grund fe de 
väcfe gerna, at deras antal igenom utflyttning 
minſkas. 
Enlſkilta Indianſka Familier, fom mid floc 
; derne uppehaͤlla ſig ibland de hwita, och derfoͤre 


kallas ſtrand⸗ eller flod Indianer, aͤro gemenligen 


wo ——— —— 





et flått pack, naͤſtan fåfom Zigener. De göra for: 

går , qMwaſtar, traͤſſkedar, fat och dylikt, och foͤr⸗ 
ſaͤlja åt de hwita emot lifsmedel och klaͤdes⸗per⸗ 
ſedlar. 
Indian⸗ ———— och at man må naͤm⸗ 
na Sö Delavarerne och Irokeſerne, hafwa ins 
gen egentelig Bor geia författning. De aͤro us 
tan Ofwerhet, utåh lagar och utan tång. Det⸗ 
ta kalla de Frihet, och ingen ting i werlden aͤr 
dem wigtigare. En hwar kan flytta bort, och 
få up fin boning hwareſt ban will Ofta be⸗ 


— 





gifwer fig en Familie fil en något aflaͤgſen ort, 


för at hafwa ro för de druckna. Andre bo 
gerna foͤr fig AN at * — Ch 4 
102 


— 


a 
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Chjefs eller Råd Foͤrſamlings befallning, anlaͤg⸗ 
ges någon By, utan det ankommer på några 
Familiers fria oͤſwerenskommelſe, fom wid hu: 


fens byggnad, jordens bearbetande 
laͤfwa hwarandra iuboͤrdes hjelp. 


Hwar och en Nation utgoͤr då likwaͤl 


flutit fån ſkap 


2 Regering island fig. 
OO SKOLANS 


och få 


få 


0 ſ. w 


et 


ſom ſaͤdant har det en ſlags 


Nationer hafwa fina. huf— 
wudmaͤn, fom ofta af Europerrne, faſtaͤn orik⸗ 
tigt, utgifwas foͤr Konungar. Men en ſaͤdan 


Hufwudman eller Chjef aͤr intet anngt aͤn den 


foͤrſte blond fina gelikar. 
gelſka namnet 


kaͤndt och warit laͤnge i bruk. fer 
Delavarerne hafwa efter deras Staͤmmors 
Antal tre” hufwud⸗Chjefs, ibland hwilka Unami 


Staͤmmans Chjef är” den fornaͤm 


foͤljakteligen hela Nationens foͤrſte mån: 
och en Chjef 6 


Jag nyttjar der Ens 
Chjef, emedan det år almaͤnt 


ſta, och han 


Hwar 


ar aͤter ſina Raͤd, ſom dels aͤro 


beproͤfwade Krigsmaͤn, dels andre gamle erfarne 


husfaͤder. Deße utgöra med honom Raͤds— 


förfamlingen, fom 


svålfärd. 


IJ aangelaͤgeuheter, fom an 
morne, tråda de tre Chjefs och dera 
nom ombud tilſamman. Sr 
måfte altid wara en medlem af 


En Chief 


den Stämma 6 


twa Staͤmmorn 
Raͤds ꝓer ſoner 


bar ar beförja fin Staͤmmas 


gå alla fre ſtaͤm⸗ 
s Raͤd ger 


an ſkall föreftå, men blir derfil 
icfe mald af ſelfwa ſtaͤmman, utan af de Andra 
es Chjef. Deße tillika med fina 


och fin Hela St 
9 fin bit 


aͤmma foͤrſamla 


ä 


fs 
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fig på et. aftalt ſtaͤlle, hwarifraͤn de ſjungande 
draga. ut i Proceßion til den By dar walet 
ſkall för fig gå. Sedan de twaͤ Chiefs fatt ſig 
ned wid fwå eller tre eldar i Radhuſet, dit de 
ingå på den oͤſtra Mdan, blifwa de af Byens 
Inwoͤnare waͤnligt haͤlſade. Sedan kungoͤr en 
af Chiefs orſaken til deras ſammankomſt, 
utnaͤmner den nya Chiefen och, ſaͤſom han uts 
trycker fig, aftorkar taͤrarne utaf Hans oͤgon, 
renſar hans oͤron och hans hals; borttager ifrån 
hans hjerta all bedröfmelfe Öfwer den affomnas 
de Chjiefs död, och troͤſtar honom derofwer. 
Alt detta foͤredrager han med ſuungande. Haͤr⸗ 
uppå foͤrklarar han honom aͤnnu en gång hoͤg⸗ 
tidligen för Chief, och fåtter Bonom i den afleds 


fet at wara fin nya Huſwudman Indige och bes 
ra bekraͤftar han. fitt tal med twaͤnne Belt, och 
erhåller det unga folfers löfte, at de gerna wil: 


ja upfylla alla fina ſkyldigheter. Likaledes förs 
manar, han. den nya Chiefens huſtru, fom i 


laͤfwar. Sluteligen föreftållev han och den nya 
den aͤterſtaͤlla, at icke befatfa fig med Krigs⸗ſa⸗ 


draga omforg för fit folks baͤſta, och laͤta fig 
åfmen behaga at af dem emottaga erinringar, 


nas frålle. Derpå förmarar han det unga ſol⸗ 


bjelpelige, war han behoͤfwer dem. Sederme⸗ 


fällffap med några andra qwinnor aͤr naͤrwaran⸗ 
de, at hon tillika med Hela fitt koͤn Fal wara” 
den nya Chjef⸗ Hufwudmannen lydig och under⸗ 
dånig; hwilket hon & Qwinnokoͤnets waͤgnar ut⸗ 3 


Chjefen fina ſkyldigheter, at waͤrda freden och 


fer, jaͤmwaͤl af afhaͤlla fit folk derifraͤn, altid 


om han i någor måtto fFulle fela, Hwaruppaͤ 4 
| den⸗ 
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denne hoͤgtideligen förbinder fig ar nosa iakttaga 
2 fina pligter. Alla deßa tal tje ſſungande och 
bekraͤſtas med Belt. Så tiltvåder den nya 


Chiefen ſitt Embete, fedan hela Nationen gillaͤt 


def wal. 
Den fom på annat fåft kommer til detta 


Embetet, aktas icke af fitt folk. : ; 
omr Efter den beroͤmda Delavar-⸗Chjefen Neka⸗ 


vatves doͤd, blef en Indian, ſom naͤgre af de 
foͤrnaͤma och foͤrmoͤgna hwita i Pittsburg wille 


gynna, til detta ſtaͤllet befordrad; Men han has 
be icke allenaſt de andra Chiefs, utan och fit 
egit Råd od) Hela Staͤmman emot ſig. I dens 
na haͤndelſe år altfå ingen Regent ibland folket, 
och en hwar gjör och laͤter hwad honom gode 
ſynes. ST | före Ng 
En raͤttmaͤtigt wald och hoͤgtideligen inſatt 
Cbjef blir ålffad och aͤrad af fit folk, ſom un— 
der Honom tycker fig wara ſaͤkert. Har han förs 
ſtaͤnd och fFickelighet. at goͤra fig hos. Capitais 


nerne od) folfet älffad, få underfiddja deße ho⸗ 


nom hos folket; och: gå bonom med råd och dåd 
tilhanda. 
ara hand. Hwarje foͤrraͤttning, fom honom af 
Chjefen updrages, maͤſte han åtaga ſig, om den 


och wore förbunden med oͤgonſtenlig lifsfara, 


derföre aͤr han Capitain. Men blifwer han och 
i waͤrf mot fienden ſkadad eller och dödad, få 
haͤmnas fådant af hela Nationen, 

Framfoͤr alt måfte en Chief förfå at bibes 
hålla Raͤdsperſonerne på fin fida, emedan han 
utom dem intet kan utraͤtta. Chjef Netavatves 
hade den wanan, at foͤrſt oͤfweriemna alla Na— 
F HR ; tio: 


En braf Capitain år en Chjefs hoͤ⸗ 
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tional⸗ ange laͤgenheter åt fina Raͤds perſoner til 
oͤfwerlaͤggning, utan at ſaͤga dem fina tankar; 
Då de yrtrade för Honom fin mening, få gillade 
eller förbåtträde han den, hwarwid ban altid bis 
fogade ſkaͤl, hwarfoͤre det eler det maͤſte aͤn⸗ 
drag. På fådant fått bibehoͤll ban dem werk⸗ 


ſamma och fig i hoͤgaktning. 
Waͤlmaͤende Indianer aͤro jemwaͤl at anfe 


ſaͤſom ſtoͤd foͤt Chjefs, i def de underſtoͤdia ho⸗ 


nom med Wampom, få ofta det behoͤfwes. 
Men” wid owanliga haͤndelſer utgiſwer hela Na⸗ 


tionen” en friwillig ſtatt af Wampom. Eljeſt 
tagas wanligen de noͤdige utgifterne utur Raͤds⸗ 


kiſtan, Aſom aldrig får blifwa tom, och det har 
Chjef at beförja, hwilken Bar denſamma, få wål 
fom Raͤds⸗Archivet, uti fitt förtvar. 


En Chjef aͤr i alla måtto beråftigad och 





förpligtad at med bitraͤde af fina Raͤds perſoner 
hålla” ordning wid magt uti fin Stämma, och å 
ät afhjelpa haͤndel och oenigheter: men det maͤ 
icke falla honom in at befalla eller bruka ſtraͤng⸗ 
het, twaͤng och ſtraff. J den haͤndelſen ſkulle 
han genaſt ſe ſig oͤſwergifwen af alla. Alt fom I 
bar anſeende af en uttryckelig befallning, blifwer 
of den om fin frihet få nitiffa Yndianen genaſt 1J— 
med föraft foͤrkaſtat. En Chjef måfte föfa re⸗ 


gera ſitt folk endaſt genom grundeliga foͤreſtaͤll⸗ — 


ningar och waͤnligt tiltal Ofta fan han och på I 


denna waͤgen icke ernå den båfta afſigt, utan 3 


nodgas bruka liſt. Sjelfwa fit Nåd waͤgar 
han icke helt och haͤllit anfoͤrtro wißa ſaker; 


derfoͤre går Han foͤrſigtigt tilwaͤga, och föfer ef⸗ 


hand, och likaſom ſtyckewis, SV bwad han 


icle 4 
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icke på engång Pan winna. Chjefs aͤro — * — 
ligen waͤnlige, godſinte, gaͤſtfrie, fpråffamme, 
umgås kaͤrligen med hwar man, och deras hus 
ſtaͤr hwarje Indian oͤpet; Ja aldeles fråmmans 
de, då de komma i foͤrraͤttningar, taga hos hos 
nom ſitt haͤrbaͤrge, och blifwa på det båfta und⸗ 
faͤgnade. Foͤrnaͤmligaſt blifwa Saͤndebuden från 
en annan Nation af honom emottagne; men aͤro 
deße foͤr maͤnge, ſaͤ inrymmes dem et färffilt 
hus, och de undfaͤgnas paͤ hela nens bes 
koſtnad. 

En Chjef är och” befogad af haͤmma och 
förbjuda de oordningar, fom haͤrroͤra af ſtarka 
dryckers mißbruk; men rått ſallan äro Chjefs 
ſʒelfwe exemplariſke och nog behjertade at haͤruti 
upfylla fin pligt. 

En Chjef bör och i möjeligafte måtto haͤl⸗ 
la ſitt folk tilſammans, at de -onddiatiwis ice 
måtte ſtingra fig. Meh är han icke älffad och 
i anfeende , få äro Indianerne fåfom en Bi⸗ 
fwårm utan Wiſe. | 

Waͤldſamheter, dråp och dylikt, tilhörer 
icke Chjef, utan den förolämpade Familien, at 
ſtraffa. Han har och icke raͤttigheten at benåda. 
Foͤr ſit underhåll måfte ban ſſelf hafwa 
omforg , Ty ingen är fövldig at gifva bonong 
något. Men emedan månge gaͤſter blifwa i 
hans bus undfågnade, och där fåledes år mycken 
utgift, få bifpringa honom hans waͤnner och an⸗ 
dre Irdianer friwilligt med wildbraͤd, och hans 
huſtrus waͤnner gå henne firande wid plans 
— | 


soil ; 


































































































190 Ofwerhufwud och Chjiefs. 


Will han aftågga et befök hos en annan 
Chjef, få ſtickar han honom et flyce Tobak och I 
låter fåga honom: Roͤk deraf och fe daͤrwid 

hitäaät, få fFall di wid den eller den tiden få 4 4— 
mig komma til dig. 

Delavarernes foͤrſta Chjefs förrlämfiå föyl 1 

dighet år, at bibehålla rvånffap och förbund es I 
mellan Indian⸗NRationerne och Europeerne. 
Hwadan han och med dem förer en flags bref: 
tvärling, för at altid wara underraͤttad huru de 
emot. hans Nation aͤro ſi nnade. Äfwen affaͤr⸗ 
dar han budſkap daͤr det aͤr nådigt, dock mwanlis 7 
gen med de andra två TEhjefs weittſtap och 

Kommer et obehagligt aubud ifrån Euro⸗ 
peerne eller Indianerne til Chiefs, det de ej 
foaligen kunna offlå, få gifva de et twetydigt — 

ſwar, oͤfwer hwilket en naͤrmare foͤrklaring wo⸗ 
re ohoͤfligt at åffas och at gifwa den, är emot | 
deras: grundfatfer. 

Om fmårre fel blifwer en Chjef af fi it 

folk erindra; men begaͤr han et hufwudfel, 4 
hwarigenom det allmänna lider, T. e. då har I 
låfit unga folfet, utan at hindra dem, begå = 
utfwåfningar, dråp och dylikt mer, fom lagge⸗ + 
hela Nationen til laſt, och hwarigenom et krig 
fan foͤrordſakas, få får han af de andra twå = 
Chjefs en offentelig förebråelfe, under lika fås 
dana böatideligheter och Ceremonier, fom wid = 
bang infättande i Embetet föregingos Och han 
maͤſte låfwa ar för det tilkommande båttve taga 7 
fitt Embete i aft. Sker detta icke, och han goͤr 
fig allmänt owaͤrdig ſitt folks förtroende, få blif⸗ 

wor 
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wer ban af dem aͤfwergifwen, och dermed uphoͤr 
hans Regering. RNA dena 
De String och Belt off Wampom, fom” 
en Chjef i kraft af ſitt Embete egde, blifwa ef» 
ter hang död, tillika med Raͤds⸗ſigillet, af Nås 
det i foͤrwar tagit, til def en ny Chjef kommer 
i hans ſtaͤlle. | J 
En Chjefs ſoͤner kunna icke eftertraͤda ho⸗ 
nom i hans waͤrdighet, emedan de blifva för 
Modrens  ffull anſedde fåfom fraͤmlingar; men 
i anfeende til Barnabarn, Barna⸗barns⸗-barn, 
eller Brors: och Syſter⸗barn, blifwer detta fFål 
icke gaͤllande. En Chjefs eftertraͤdare år ges 
menligen en Perſon, ſom i hans lifstid altid 
warit hos honom, och ſaͤledes blifwit kaͤnd med 
Embets goͤromaͤlen; och efter Delavarernes Lag 
maͤſte det få wara. RED AST fö 
Hvar och en ſak af någon betydeubet af 
handlas i Rådet, och utom def bifall: Fan ins 
tet förflag ſaͤttas i werkſtaͤllighet. Raͤdhuſet är 
antingen — Chiefs. hus, ſom gemenligen år 
frort och rymligt, eller år en fårffild byggnad 
dertil upford. Raͤdsperſonerne blifwa genom 
en Tienare ſammankallade. De taga med ſig 
fina pipor od) Tobak, och ſaͤtta fig i en krets 
på jorden -omfring en ftor eld. O.mwinfolken 
hafwa intet tiltvåde til Raͤds-foͤrſamlingarne. 
Endaſt några utfes at upbåra maten och under⸗ 
bålla elden, hwilket aftas för en icke ringa åra. 
Mat måfte altid i Raͤdhuſet wara til oͤfwerfloͤd 
Ty at rådflå oc) äta omwaͤrla med hwartan⸗ 
Bot. Framför alt måfte de nådiga String och 
Helt off Wampom ligga i beredſkap; —— 
5 — alt 











































































Y 









3 *8* * V + — * 
Hard db j) ; — Ane år REN, 
7 — CM K nn ef Ar 
+. — AR Nude , a , * X 
— a Fa , t 
KÖRA | e 
+ 


192” Öfwetnufmud och Chjefs. 
alt; fom dem förutan blifwer talat, anſes ſom er 


wore det fagt i waͤdret. De åro få roane wid 


nyttjandet af String off Wampom, atom de 


ft. oe ſkola berätta foͤr hwarandra enſkilt innes 


x' Rådet ”tånkes förft, och ſedan talas, 


Hufwud⸗Chjef oͤpnar NRåds-Förfamlingen med ef” 


tal, hwaruti han tydeligen och noga, gemenli⸗ 







t 


haͤllet of et budffap, få måfte de nådwåndigt 
derwid hålla något i handen, en rem, et band, 
eller et Balmfirå. FEL add 


1 


gen i mycket ſtarka uttryck, dock med förblomes 


rat taleſaͤtt, föredrager de Ämnen, hwarom råds 


flås ſkall. Altid aͤro fådana tal upfylda med bdils 


waͤg, fom ftråcker fig til hundrade mil genom fos 


gen: Wi hugge baͤrt törnen och buſkar, rddje — 
alla tråd, klippor och ſtenar ur waͤgen, flytte 
berg undan, beſtroͤ mwågen med hwit ſand, 
och göre alt få klart och ljuſt, at den ene Na⸗ 
tionen kan obehindradt ſe aͤnda fram til den an⸗ 


dra.” Hwarje Raͤdsperſon har frihet at ſaͤga 


mycken eld, och de ſAyta med liflighet och behag. 
Talarens foͤrhaͤtande är afpaßat efter hans bög: 


aktning för de naͤrwarande, och efter ſakens 


wigt. Ingen faller Honom i talets alle äro få 


upmaͤrkſamme och tyfte, fom wid en gudstjenfts — 


Utan Pånfla of woͤrdnad kan ingen intraͤda i en 


ſaͤdan foͤr ſamling. 


JE 


der och liknelſer. Wilja de tf. e. uttrycka arv 


twaͤnne Nationer grunda eller återftålla godt foͤr⸗ 
ſtaͤnd fig emellan, få fåga de: Wi anlågge em; 


” 
' J 


ſin tanke, och når han är faͤrdig, få ſaͤtter han 
ſig ned, J Delavarernes hoͤgtideliga tal råder 


4 
Cd 


* 























Tael 1 Råder. 6 
oc Når alla ſſutat ſitt tal, blifwer en af dem 


ålagd, at + et Tal fore fammanfatta allas fåre 
fkilta meningar och foͤrſlager. Detta ſker genaſt 
på ſtaͤllet, hwarwid och de ån noͤdige forbaͤtrin⸗ 


gar tillaͤggas; och i allmaͤnhet tilſes, at alt hwad 


de wilja ſaͤga, uttryckes med ſaͤ fåord fom mås 


jeligt års. | | 
Til fådana afhandlingar, hwilkas för tidiga 
utfpridande kunde åftadfomma betaͤnkliga fölgs 
der; lemnas inga åhörare tiltvåde. J andra 


haͤndelſer får en hwar böra på. Men endaſt 


Qwinſolken maͤſte frå utanför huſet. 


Då en Chjef i NådssFörfamlingen ide tår 


ſaͤga, hwarifraͤn han faͤtt er eller annat budſkap, 
få ſaͤger han, at någon om nattetid, då han 
ſatt wid ſin eld, kommit up utur jorden, brede⸗ 
wid honom, och gifwit honom en String eller 
Helt off Wampom ſame ſagt honom det eller 
det i örat, hwarefter denſamme åter krupit ned 
i jorden. — | 

Då något år at föredraga i Rådet, få talat 
Chjef wanligen ice ſſelf, utan bar fin Talare, 


foͤr bwilfen han förrut fagt fin tanke, och tems 


nar åt bonom at framföra den. Gemenligen 
gifwes Talaren föga eller alsingen tid at bereda 
fig på fit Tal. Man upgifmer Honom endaft 
kaͤrteligen hufwud punkterne, eller låter man bo: 
nom blott böra på, när Chjefs haͤlla ſamtal 
fins emellan; då måfte ban. wara i flånd at ber 
börigen fatta alt, och fötedraga det i et fame 
manhaͤngande tal, i def råtta form, och utan at 
ſtapla. Haͤrtil hoͤrer et redigt och klart foͤrſtaͤnd, 
et fåfert minne, oͤfning och kaͤnnedom ef Stats— 
8 Del, —— a råd 
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ſpraͤket eller af de beſynnerliga talefåft och waͤnd⸗ 
ningar, hwaraf de betjena fig i Stats⸗ſaker. 
Indianſke Talare beflita fig i fina offent 
liga tal om en wiß waͤltalighet, hwarwid de 
dock mera maͤſte raͤtta fig efter gammalt bruk, 
än efter konſtens reglor. De hwilka danas tik — 
talare, hafwa tilſtaͤnd ar i ſtillhet biwiſta Raͤ 
dets ſammankomſter och at njuta Chjefs nåra 
umgaͤnge, ſom aͤro angelaͤgne at underwiſa dem. 
Sadane mån nyttjas förft til Saͤndebud, hwar⸗ 
wid de haſwa tilfaͤlle at oͤſwa fig i talande, til I 
def de Upnå den åran, at få ſaͤſom Talare idet 
förfamlade Rådet wiſa fin ſkicklighet. i 

Faſtaͤn nu ide något fom angår Hela ſtaͤm⸗ 
man, eller hela Delavariſka Nationen, får foͤre⸗ 
tagas utan Raͤdets ſamtycke, få kan likwaͤl Rådet 
icke få det ringaſte fram med waͤld bosfolfet. Ty 
om aͤn Rådet och afgoͤr någor, fom. länder til 
Staͤmmans ellers: Nationens uppenbara foͤrdel, 
Tå behåller dock en hwar fin fulla frihet at til 
def utförande bidraga något eller intet. | 

> För sfrigt är Delavariffa Nationen: bes 
roͤmd för fin tapperhet, fin böjelfe til: fred och 
för fitt ſtora anhang ſkull. Ty naͤſtan alle Hl | 
dem graͤuſande Indian⸗Nationer aͤro med dem — 
foͤrbundne; nämligen: Mahikandrerne, Schava⸗ 
nog, Cherokees, Tvichtvees, Wawiachtanos, 
Kikapus, Moſches, Tukachſchas, Cchipawais, 
Ottavas, Putewoatamen och Karhaffi. Och alle 
deße falla den Delavariffa Nationen fin Farfa⸗ 
der. Med deßa Nationer hafwa Delavarerne 
aldrig fört frig, undanragande med Cherokeſer⸗ 
se, ſom förs år naͤmdt, Ockſaͤ med de ggr | 
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) Hutonerne hafwa de altid ſoͤrblifwit i god wåna 
ſkap. Deras Statsklokhet beſtaͤr egenteligen 
deruti, at winna och bibehålla andra Nationers 


ynneſt och waͤnſkap. Fraͤmmande Judianer, ſom 


komma til dem på beſok, bewiſa de all aͤra och 
undfaͤgna dem på det bäfta, på det de wid Hems 


komſten må hafwa mycket at fåga til deras bes 


roͤm. J fednare tider har denne Nation, i fyns 
nerhet genom merbemaͤlte Ehjef Netavatvees, 


mer aͤn foͤrrut kommit ſig foͤre. Denne kloke 
Man, laͤt af alla krafter wara ſig angelaͤgit at 


förfåfra fig om de oͤfriga Folkſlagens waͤnſfap, 


ſkickade och fom oftaſt Saͤndebud til ſins Bar⸗ 
nabarn, bibehoͤll dem wid fredliga tänkefått, o —* 


bewiſte fig waͤrkeligen fåfom deras farfader, Uti 


kriget emellan Kronan England och deß Coldz 


nier, foͤrbleſpo de Neutrale. Detta hade den 
foͤlgd, at ock alle med dem foͤrbundne Nationer 


foͤrhoͤllo fig: likaledez, undantagande de orolige 
och oartige Schavanos, hwilka förmodeligen lås 
ord ſmaͤningom aldeles ſlita fig loͤſa ifrån fire: 
Farfader. Så mycket om Delavarerne. Ru 
ock något om Irokeſerne, eller de Ser förbunds 


na Nationer. 


Irokeſen bar en få bög tanfe om fin föåa 


bet och ſitt waͤrde, at han endaft anſer Konuns 
gen af England för fin life, emedan blott han 
aͤr oafhaͤngig, men. alle Englaͤndare åro under⸗ 


ſaͤtare. Men de Engelſka Staͤthaͤllarne plåga 
wid offentliga afhandlingar ¶med Irdkeſernes 
Hufwudmaͤn få utteycka fig: Wi och I ära > 


Broͤder, men Konungen of England år wår och 


Eder Fader, detta bafwa nu de fleſte låtit gåda. 


33 Ixo⸗ 
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196 > och Stats⸗Maximer. 
Irokeſernes hufwudboͤjelſe går ut på frig, 


hwartil de ifrån barndomen inoͤfwa fig. Det 


fårer wara få IJudian:Nationer, utom de laͤngſt 


aflaͤgſna, emot hwilka de icke fört båftiga, och 


til en del långvariga krig. Jemwaͤl hafwa de 


altifrån år 1600 ofta gått i fålt emor Frans 


ſoſerne. | | 
Defa ſex med hwarandra förbundna Nas 
tioners politiffa författning har någon likhet med 
den Republifauffa. En hwar af dem är för 
fig oafhaͤngig, eller, enligit deras egit utbryck, 
bar fin egen eld, wid hwilken deras Chjefs, 
Hufwudmaͤn oc) Råds-perfoner oͤfwerlaͤgga om 
de fårffilta National + angelaͤgenheterne. Men 


alle baftva en gemenfam for Eid, eller et fame 
fält ſtaͤndigt Nåd i Onondago, fom beſtaͤr af 


de fer Nationers ombud, oc) i hwilket alla Dess 
få förbundna Nationers angelågenheter aſhandlas. 

Biffop Spangenberg uppehöll fig år 1745 
några weckor i Onondago, och bimwiftade. ofta det 


fiora Rådet. Radhuſet war byggt af bark, fås — 
fom de andra huſen, men på hwarje fida wore 


fer fåten, hwardera för fer perſoner. Ingen 
bade daͤr ultraͤde, utan den fom Hörde fil det 


flora Raͤdet, eller för heders ffn([  fif wara 


naͤrwarande. Naͤt en talade, få tego alla de 
andre och roͤkte fina pipor. Hwad Talaren ans 


förde ffedde ide med en wanlig taleton, utan 


ſHungande, hwarwid röken höjdes wid hrwarje 
punkt. Alt hwad Raͤdet war behagligt, blef 
ef hela ſammankomſten beſwarat med et Nee, 
det är ja; och wid fluter af ert föredrag gåfrug 
alle fitt bifall med. et hoͤgljudat Hoho. Då det 
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blef middagstid, bars af trå mån på en flång, 
en kjettel med mar til de foͤrſamlade, 
hwilken förft fattes för deras Gaͤſter. I kjet⸗ 
teln haͤngde en trådsflef, få bred och djup ſom 
en ffål, och war med en hake foͤrſedd. Der⸗ 


med funde man på en gång taga få mycet, oc 


man hade nog. Naͤr gåfterne woro fårdige med 
fin måltid, anmodades Raͤds⸗perſonerne at aͤf⸗ 
wen taga mat för fig. Derwid tilgick alt mye⸗ 
feg ordentligt och mauerligt; Blott at ån den 
ena. od) ån den andra. lade fig på ryggen och 


bwilade fig litet. Maͤngen gång blefwo de och 
luſtige och ffrattade mycker. "Den fom har någor 
waͤrf hos Irokeſerne, maͤſte noͤdwaͤndigt andraga 


det wid den ſtora elden i Onondago hos det daͤr⸗ 
ſtaͤdes foͤrſamlade Raͤdet. At wara i ſynnerligt 


förfrånd blott: med dep enffildra Ledamoter, och 
til aͤſwentyrs genom ffånfer bringa dem på fis. 


ſida, Är äͤfwentyr igt, både för den gifwande 


och) den tagande. Saͤdant waͤcker afwund hos 
de oͤfriga Raͤds⸗Ledamoͤterne. Hwad i ſkaͤnker 


inflyter maͤſte opartiffe delas emellan alla. Det⸗ 
ta år en obrottſlig foͤrbunds⸗regel, hwars oͤfwer⸗ 
traͤdande förfrvagar deras ſamband. Emedan 


be weta at deras ſihrka beſtaͤr blott i enighet, 


få beifea de på det firångafte alt ſom kunde år 


ſtadkomma oenighet. Foͤrdenſkull fan man: lika 


få litet utraͤtta hos dem med hemliga muter, ſom 


med uppenbara hotelſer. J gemen är deras 


Regering ſtraͤng, men uppaͤ goda grundſatſer ins 
raͤttad. De haͤlla och utaf egna medlemmar för 


"80: Agenter hos många Nationer, för ar bewas 


£a fin foͤrmohn. KON 
| NE - Jro⸗ 
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Irokeſerne hafwa hos Englaͤndarne och Frans 
ſoſerne fatt fig i en ſaͤdan aktning, at deße taͤfla 
om deras woͤnſkaps erhållande,” eller tilbjuda 
dem at förnya denſamma. Den handling fom 
bar waͤnſkapens foͤrnyande eller befåftande til fö: 
remaͤl, kalla Indianerne på fitt foͤrblomerade 
ſaͤtt, at polera waͤnſkaps kedjan, afſkura roſten 
och göra den vått klar och glaͤnſande. Af beg: 
ge Rationerne blifwa de hoͤgtidligen och prågtigt 
emottagne ſamt rikeligen begaſwade, då de i når 
gon offentelig underhandling komma til dem. 
Wid ſaͤdana tilfaͤllen koͤpte Englaͤndarne gfta et 
ſtycke Tand af dem, hwaroͤfwer koͤpebref utfärda: 
des och af Irokeſernes hufwudmaͤn på Indianſkt 
ſaͤtt undertecknades. Deße afhandlingar hoͤllos 
merendels offenteligen, få at en hwar kunde hör 
ca derpå, Naͤr Gouverneuren föredrog något, 
hwaruppaͤ Indianerne bade ar förklara fig, få 
svar. gemenligen deras fwar: Vi Hafwe förfrått 
hwad "wår Broder Gouverneuren ſagt of Wi, 
wele nu. Sfrverlågga med hwarannan derdm, och 
våta " Gouverneuren weta, når wi med waͤrt 
ſwar åre faͤrdige, på det wi åter maͤge komma 
gilfamman. Blef handel ſlutad, få dfwerlemnas 
des dem betalningen mot Kjöpebrefivet. Denna 
beſtod wanligen i en beſtaͤmd ſumma Spanfea — 
Daler; hwarfoͤrutan jemwaͤl maͤnge ſkaͤnker gaͤf⸗ 
wos af yllne taͤcken, Boͤßor, krut, bly, bilor, 
Enifwar, ſpeglar och dylikt mer. Alt detta blef 
af Irokefernes ombud ſaͤ foͤrdelt, at en hwar 
af de fer förbundna Nationer bekom ſin wißa 
andel, hwilken ſedermera of deras egna huſwud⸗ 
mån åter foͤrdeltes emellan folliete. a 
39 Som 


— 
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Som Irokeſerne äro. ſorgfaͤlligt omtaͤnkte at 
dana ungt: folk til ſina Stats erenders betjenande; 
få arwid de wigtigaſte haudlingar wanligen en ung 
goße, t. e. den foͤrnaͤmſta Chjefs Syſterſon, 


naͤrwarande, hwilken och tages med til gaͤſt, wid 


derpå följande hoͤgtidliga måltider, ja waͤl och 
til fjelfwa Engelffa Gouverneurens bord. 


Hos Irokeſerne Har jaͤmwaͤl en hwar af 


de: ſex förbundna folkſlagen ſin hufwud⸗Chjef, 
och hwarje ſtaͤmma fin: fårffildra. Af en fådan 
Chjef försvånta Irokeſerne at han maͤtte wara en 


god, om icke den ypperſta, Jaͤgare ibland dem, 
och at han af fin jagt jemwaͤl låter något kom⸗ 


ma fit folk til godo. Tillika maͤſte Han kunna 
ſaͤſom en god laͤkare biſtaͤ de ſjuka med råd och 
dåd. . Widare will man, at han måtte på det 
bäfta antaga fig de Fader- och Moderloͤſa bar⸗ 
nen. få ock beſoͤkande fraͤmlingar, ſamt i alla 
maͤl widmagthoͤlla införda ordningar. "Emedan 
ban. eger. lifa få ,liten- magt fom en Delavars 


Cbjef, få måfte hau medelſt klokhet och tjenſtak⸗ 


tighet kunna ſaͤtta ſig i anſeende. 
De flaͤſte Nationer, fom bo. hakom de fordna 


Engelſka Provincer, hefwa et wißt ſammanhang 


med Irokeſerne. Naͤgre anſes af dem ſaͤſom broͤ— 
der, t. ex. de med dem foͤrbundne Huroner; 
Aundre åter fåfom deras Cufiner, hwarmed de 
förbinda et begrep af underdaͤnighet. Af de ſiſt⸗ 
naͤmda foͤrwanta de ſig wid: wiſſa tider en tri⸗ 


but, beftående i.et antal Wampom; de anwiſa 


dem jenwaͤl, hwareſt de hafwa at nedſaͤtta fig, 
och: diſponera wilkorligen ofwer deras land. Går 
lunda —J de t.ex. et ſtycke land, fom el⸗ 
ön N 4 jeſt 
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feft bade tilhört Delavarerne. Men deſſe bade 
ännu aldrig medgifwit, ar de af Irokeſerne dlifs 
wit oͤfwerwaͤldigade, och wille altſaͤ icke weta af 
Foͤrſaͤlgningen, icke elſer wika uur benaͤmnde⸗ 

landſtycke; Men Irokeſerne hotade dem med dö 
den, om de icfe ffulle bårtflyte:, bwaruppå Des 
layarerne måfte gifwa efter. De tillåta gerna 
fådana Cuſiner bo på fitt land och midt idland 


älffade. 


gen ſyftat på dem, Då England år 1760 gjor⸗ 


waͤlde. 


tiffa Författning, ſaͤſom Mahikandrerb, Schava⸗ 
nos, Cherokeeſers, Huroners, o. ſ. w. liknar i 

det maͤſta Delavarernes författning. 
J ſiſta kriget emellan England och deß Co⸗ 
lonier hoͤllo de flefte Indianer Konungen * 
ands 


fig, men aldrig blifwa de walde dil Ledamster 
af det ſtora eller lilla RNåderz Drager någon 
af de fer. Nationerne i fålt oc) kommer fil em 
Cufin, få måfte denne båra hans bylte. Der⸗ 
före åro de af andra folkſlag mer fruktade än 


De sfriga före omnaͤmda folkflagens Polis 


Imedlertid bafwa dock är 1756 tio Natios 
ner, fom, at råPna från Philadelphia, bo wås 
ſter ut, förbundit fig med hwarandra emot Yros 
keſerne; och de blefwo underſtoͤdde af Franfofere 
ne, fom då förriden hade krig med Euglaͤndar⸗ 
ne. Det ſaͤg ut fom frulle deffe 12 forbundne 
Nationer gå loͤſt på Englaͤndarne; Men Iroke⸗ 
ſerne foͤrmaͤrkte ſnart, at det war hufwudfakeli⸗ 





de fred med Frankrike, foͤrblef Detta förbund i 
fin fulla kraft, hwarmedelſt ſannolikt wanns det 
ändamål, ar ſaͤtta ffrankor för Irokeſernes 
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ldands parti. Sadant Hade den foͤlgden, at de 
fer Nationer blefwo af Congreſſens Troppar ås 
1279 belt och hållit från fite tand foͤrdrifne, och 
alla deras byar foͤrſtoͤde; Et öde, bwars life 
de aldrig tilférene erfarit. Huru nu alt åter Pall 
fomma i ordring, fedan de förente Stater mes 
delſt freden blifvit” förfåfrade om fu oofhaͤngig⸗ 
"bet, och hwad fom laͤrer förändras uti Judian⸗ 
Nationernes ſammanhang ſius emellan och de 
bita, maͤſte tiden utwiſa. 


Elloſte Afrelningen. 





Indianernes ſaͤtt at ij a famt deres 


boͤgtidligheter, då de fluta fred. 





(Ci de aͤldſta Indianers tilfsrråteligafte bec 
raͤttelſe, woro deras krig i foröna tider mycket 


laͤngwarigare och haͤftigare, ån nu för tiden, och hos 
några Nationer likaſom aͤrfteliga. Hår och daͤr 
hwaraͤſt byar warit, fer man Ännu bögar, ſom 
* tydſiga maͤrken, at de genom månniffjos 

aͤnder tilkommit. De ſamme hade ofwantil er 
öpning, hwaruti Indianerne nedſlaͤpt ſina hu⸗ 


firur od) Barn, til ſaͤkerbet för den annalkande 
Fenden, och ſtaͤlt fig deromkring til deras förs 


ſwar. J den afſigt bade de, ofwanpa deſſa hoͤ⸗ 
gar rundt omfring, ſtora ftockar och ftenar i bes 
sedffap, föm de störtade ned på de ſtorman⸗ 

Nn £ | de 









































202. Sordna. fåte ar föra krig. 
mande ſienderne. Gewmenligen fingo de derwid 
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å ömfa ſidor många döda, fom icke fårffilt Bin 


för fig, utan i en 'bop,. famfålt bleſwo begrafne 
pch med en ſtor jordhoͤg betaͤckte. Dylika graf⸗ 


waͤr får man ån i dag fe hår och där, hwil⸗ 
fos hoͤga ålder kan frkoͤnjas af de ſtora tråd.» > | 


ſom nu waͤra deruppaͤ. 
Indianernes wapen woro — ide 9 
klubbor; de fiſtnaͤmde gjorda af haͤrdaſte tråd 


flag, icke fylleft af en arms längd, och på. åns — 
dan förfedde med en rund kolf, och mycket funs 


ga il foͤrſpar nyttjade de ſkoͤldar af haͤrdt 


Bußffelloͤder, ſom på yYrtra ſi dan , för at afhaͤlla d 


fiendens pilar, woro kupige; men på den inra inböja 


HH 
i 


be, och aͤro nu hos Delavarer och Irokeſer uts 


ur bruk; men af båge, vil och Frigssflubbba bes Å 


tjena de fig aͤnnu, de ſiſtnaͤmde beflå de nu Mid 
kolfwen med ſpikar och hwaſſa jaͤrnſtycken. Boͤſſor 
brukade de i början på ſaͤrdeles Feſtdagar för 
ſitt nöje; men nu förftå de at foͤrtraͤffeligen mål 
betjena fig deraf i krig och på jagt. Hafwa de 


i 
| 
k 


hi 


med fiender at göra, få taga de några kulor i 5 
munnen foͤr af åter ſnart kunna ladda, eller. haf⸗ 
wa de dem liggande i en taffa på Galfen. Utom 


boͤßor nyttja de och bilan och den flora knifwen. 


CJ 


Delavarers och Irokeſers Krigsmagt bes 


ſtaͤr af alla deras unga Mansperfoner, och bland NM 


dem ockfå Femtiåra Män. Detta krigsfolk ftår 


beſtaͤndigt under € pifainens. befäl, men i fyrs 


nerbet i krigstider, då de utom hans wilja ice 
få företaga fig något, t. e ide gå båre ifrån 
fitt Compagnie, icke gå på jagt och dylikt mer. 
Emedan de weta at öar tif oh ära —9 
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ſtoͤrſta delen på Capitainens kloka anfoͤrande, få 
beqwaͤma de fig och willigt til lydnad. 

En Capitain aͤr bland Indianerne, hwad 
en Ofwerſte eller General är i Europas ban bar 
flere eller faͤrre anförare under fig, alt efter fit 
Manſkaps myckenhet. Capitainerne erhålla fin 
rang hwarken genom wal eller foͤdſel. Gemens 
ligen år: en dröm, ſom han i fin ungdom haft, 


dertil auledning, den han och andre få uttydt,: 


ſom wore hån emnad at blifwa Capitains Han 
laͤgger fåledes fig winning om at foͤrwaͤrfwa fig 
en Capitains egenffaper, och dem medelſt bedrif⸗ 
ter aͤdagalaͤggg. Til en Capitains egenſkaper 


ränna Indianerne klohet, lift, raͤdighet, tapper⸗ 


bet, oförffråckt mod, och framför alv lycka, at 
alt hwad han företager fig må ſlaͤ waͤl ut. Har 


en anförare, fom ej ännu år Captain, 6 til 7 gan⸗ 


ger i kriget icke förlorat någon man af fitt Coms 


pagnie, men deremot inbragt fångar eller ſeger⸗ 


tecken, få blir han, utan widare omgång, erfånd 
för. Capitain. Men foͤrlorar ban folk och kan 
icke med aͤfwen få många fångar erfåtta deras 


ſtaͤlle, få år hans anfeende til flut, och han må 


icke mer låta falla fig in at blifwa Capitain, 
Når en Indian i krig har förlorat fin. Son el— 


ler någon fin anfoͤrwant, fom. Han. ogerna mi⸗ 


ſter, få gifver han en anförare, ſom har luſt 
at blifva: Capitain, et Belt off Wampom, och 
anmodar honom, ar i den förlorades ſtaͤlle fFaf: 
fa fig. en fånge, ſom kunde erſaͤtta den ſoͤrjande 
familiens foͤrluſt. Ar denne i utfoͤrandet deraf 
lycklig, få bånger ban: det erhållna Belt genaſt 
På faͤngens bals, til et tecfen, at ban År ute 
———— | AS ſedd, 
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febd, at i en familie blifwa uptagen. Ofwer⸗ 
lemnar han nu fången til den, ſom bonom uts 
ſaͤnde, få tager ban Beltet til fig, fåfom en bes 
löning, eller til erinran af fin tapperhet, four — 
banat honom waͤgen at bli Capitain.  Men-år 
ban i utförandet olycklig, få anfes Hans företas — 
gande ; ſaͤſom en oduglig perſons ofoͤrwaͤgenhet, 
och hoppet at blifwa Capitain går förlorat. Es 
medan det fåledes maͤſt ankommer vå lyckan, at | 
upnaͤ Capitains⸗waͤrdigheten, få gifwes ej måns — 
ae ſaͤdane; dock finnas altid mnågre i bwarje 
Staͤmma. H 
Alt begyna krig kallas hos Indianerne, at 
uplyfta Bilan. Ordſakerna dertil hålla de altid 
för mycket wigtiga och raͤttmaͤtiga. Den mwanlis 
gaſte ordſaken år hämnd oͤfwer liden ofdrrätt, 
hwartil aͤnnu kommer hugen at foͤrwaͤrfwa fig. 
namn. af tapper Krigare. Denne luft år bland 
Irokeſerne haͤrſkande, oc) de kaͤnna ingen ſtoͤr⸗ 
re förtjenft, aͤn at nedlaͤgga eller taga til fåns I 
ga många fiender. - At fåtta baͤgge deſſa drif⸗ 
fjädrar i gång, foͤrſtaͤ anfoͤrarne ar nytja ſtyr⸗ 
fon of fin krigiſka waͤltalighet. Edra dödade | 
Landsmaͤns ben, fåga de, ligga obetaͤckta; de | 
upmana oß til hämnd, och det & waͤr ſtyldig⸗ 
bet at aͤtlyda dem. Deras andar ropa til of, | 
oc) wi måfte tilfredsſtaͤlla dem. De högre An⸗ 
darne, wår äras wåltare, ingifwa of der beſtut, 
at upſoͤka wåra bröders mördare. Laͤtom oß gͤ 
at. upflufa dem! Sitten intet laͤngre owerkſam⸗ 
me: Följen driften af Eder medfödda tapperhet: | 
Smarjen Edra hår: Målar Edra anleten: Fyle 
len Edra koger: Laͤten ſkogarne gifwa * | 
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af Eder fång: Troͤſten de ſſagnas andar och 
foͤrſfaffen dem haͤmnd!“ och fådant mer. Uplif⸗ 
wade af dylika upmuntringar, gripa de med 
grymhet til wapen, anſtaͤmma fin krigswiſa, 
brinna af oråligbet ar få två haͤnderne i fina 
fienders blod, och förfara fedan emot fina ges 
menſamma fiender, fåfom en och ſamma  fjäl 
upeldade dem. 
Angaͤr krig, fom ffall begynnas, hela Nas 
iionen, få år deras föregående Raͤdſlag deroͤfwer 
omftåndeliga oc) laͤngſamma, och de öfwerlågga 
ganſka moget, på fit fått, beffaffenbeten af hwad 
fom til företagande blifwit upgifwit, i der de 


gemföra alla fördelar och förlufter, fom deraf 


kunde upfomma. —J 
Det ſtaͤr aldrig i en Chjefs magt at bea 


; gynna frig, få långe Capitainerne ite dertil 


ſamtycka. Ockſaͤ toͤrs han ej antaga et 
Krigs Belt, utan med wilkor at lemna det ſina 


Capitainer til oͤſwerwaͤgande, han maͤſte bibe⸗ 


haͤlla freden: ſaͤ långe någon moͤſelighet års Men 


maͤrker han, at alle hans Capitainer och deras 


Frigare, aͤro benaͤgne för kriget, få år han noͤd⸗ 
ſakad at år dem oͤfwerlaͤmna folkets fak; och för 
ben tiden likaſom nedlägga Regeringen, hwilken 
— Tapitainerne då antaga. Detta oaktat kunna 
Chjefs mycket bidraga dertil, at hindra eler bes 
fordra utbrottet af et frig, Ty Indianerne tro 
almaͤnt, at et frig icke fan lyckas, fom blifvit 
börjat utan Ebjefs famtycke. Men Capitainerne 


föra oc at ſtaͤndigt wara i godt foͤrſtaͤnd med 
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Ne et krig beſlutit, och de wilja derhos föra 
fåfrd ſig om et med dem foͤrbundit folfflngs bi⸗ 
ſtaͤnd, få förfökes Det, antingen genom dfmerfåns — 
dande af et flycke Tobak, eller genom et bude 


ſkap. Med det förta gifwa de tilkaͤnna, at Ca⸗ 
pitainerne wid roͤkandet ſkola dfverligga om de” | 
wilja deltaga i Foͤlttaäͤget, eller icke. Wid der 
andra gifwa de en af fina hufwudmaͤn det ps 
drag, at begiftva fig til det förbundna Folket, 
få waͤl med et Belt off Wampom, hwarpä bude 
Fapets afſigt år med figurer utmaͤrkt, ſom och — 
en: Bila med roͤdmaͤladt fake: Har ban dä 
förut giſwit Nationens Chjef underraͤttelſe om 
andamaͤlet af ſit budſfap, få gör han det aͤfwen 
i det foͤrſamlade Rådet. Detta ſker, i der haw 
förft nedlaͤgger Bilan på jorden, och med Belt NN 
off Wampom i handen Håller et laͤmpeligt Tok 
Til ſlut beder han dem at uptaga bilan, och oͤf⸗ 





werlemnar Beltet off Wampom. Blifwer detta | 
emottagit och uphaͤmtas Bilan af jorden; få är 


der få godt, ſom et hoͤgtideligt loͤfte om den aͤſtun⸗ 
dade hjelpen. Men ffer intetdera, få ſltutar 
Saͤndebudet derutaf, ar denne Nation will dlifs 


ta Neutral, eller och aͤr aldeles fiendtligt ſinnad, 


och då ſkyndar ban ſig hem. | 


Hos några Indian-Nationer beftår Prigss 


förklaringen deruti, at de til det folket, fom de 


Wilja angripa, ſkicka en roͤdmaͤlad bila, hwilket 


för honom, ſom den oͤfwerlaͤmnar, är hoͤgſt aͤf⸗ 


wentyrligt, och icke ſaͤllan koſtar honom lifwers 


Ofta bliv et ſaͤdant folfflag derigenom i oͤgna⸗ 


blicket bragt til den grymhet, at en liten Trupp | 


genaſt, och utan ac fråga huſwudmaͤnnerne pe 
" | ——— 
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lof, begifiver fig vå waͤgen, för ät hugga er 
"dylik bila, fom den oͤfwerſkickade, eller och et 
roͤdt fpjut eller pil, i hjertat på den förfta af 
den angripande Nationen, fom tvåffas. Wilja 
de ännu mer förbittra fina fiender, få flympa 
de den dödas kropp på et fåtr, fom tilkaͤnnagif⸗ 
wer, at de icke Hålla fina fiender för farlar. 
Men hos Irokeſer och Delavarer famt de med 
dem förbundna folkſlag år icke i Oruf at genom 
Budſkap gifva en Frigsförklaring. J det ſtaͤl⸗ 
let gå naͤgre krigare ut, och flå ihjaͤl den foͤrſta 
de bålft finna af det fiendteliga partiet, och ſealpa 
honom, det aͤr: de draga hufwudſwaͤlen med hår 
och alt af huſwudet på honom, hugga en bila 
Mi Honom, den de låta fitta” qwar, eller laͤgga 
de en rödmålad tråflubba på den Dödade Dy⸗ 

medelſt blifwer den andra Nationen tfordradg 
af hwilken ock fnart en Capitain uptager det di > 
lagda mordgewaͤret, och ſkyndar ſig derpaͤ in Et 

fiendens land; foͤr at wedergoaͤlla dem på ſamma 

fött. Bringar hau med fig en ſcalp, ſaͤſomibe⸗ 
wis af en lycklig utgång, få fror Han fig: bafe 


a / a 
— 


wa foͤrſkaffat fin Nation raͤte.. 
Alruſtningen til faͤlttoget uptager icke Tång tid 
för Indianerne. Mycken traͤß hafwa de ej. En paͤſe 
med det förr omtalte Cinnamonum, det aͤr ſtoͤtt Waͤlſt 
Forn blandat med Socker, utgjoͤr hela provianten, den 
hwarje krigare bär med ſig. Utom detta förefe fig 
krigsfolket och i ſynnerhet Capitainerne ganffagerna;, 
med en Beſon, ſom ſkal haͤlla dem ſaͤkra för ſtick och 
ffett. J denna afſigt laͤto Schwanos under ſlagtingen 
fom de år 1774 lefwerade de bwira, bära 
fin Krigs⸗beſon på en fång emellan fig, på Fd 
N AR U⸗ 


TXT 























Bo Ruftande til krig. 


kulorne ide mårte tvåffa dein; Men baͤraren fjelf | 
blef nedffuten; och hela Indianffa Armeen flas | 
gen, hwarwid deras Beſonfoͤll i fiendens händer. | 
: En af de wigtigafte förberedelfer ir, at | 
hwarje Krigs⸗man målar ſig med röd och fmart | 
fåra. . Den fom derwid fan gifma fig der hi⸗ 
ſkeligaſte utſeendet, haͤller fin prydning för hp⸗ 
perſt. Maͤnge Capitainer faſta ock foͤrrut, och 
gifva eft på fia droͤmar, hwaraf de ſluta til | 
frigets utgång. — Natten förrut innan ſamtlige 
krigsmaͤnnen upbryta, hålles en ſtor måltid, den 
och Chiefs biwiſta. Dertil flagtas wanligen et | 
fwin, ſtundom och ef par hundar. Genom | 
hundkoͤttet tro de fig blifva aͤnnu mer behjer⸗ 
tade och af. frigsranden upfyldte. Man bar fett, | 
at jemmwål många qwinſolk biwiſtat krigsmaͤlti⸗ 
den, ſamt med god appetit Åtit af hundkoͤttet. 
Will någon derwid råte hoͤgtidligen aͤdagalaͤgga 
ſit Frigiffa mod, få tager Han et ſtyhcke koͤtt 
wiſar det för de naͤrwarande, och upårer der 
wid deßa ord: "Så wil jag Och aͤta 
mina fiender, Eſter måltiden Håller: Capitainen 
med fit manffap den förut beſkrefna krigsdanſen. 
Hwarwid de intil andra dagens gryning ffria | 
ſig heſa och troͤtta. Gemenligen danſar då den 
ena om den andra med ſwinhufwudet i handen. 
Men den måfta tiden danſar hela fållffapet til⸗ 
ſammans. Jemwaͤl funna andre få fe derpaͤ 
eller och waͤl daufa med. Håruppå begifiwa fig | 
krigarne, under Capitainens anförande, utur by⸗ 
ent, en och ca i ſaͤnder; wid de ſiſta bufew af - 
ffiuta de fina gewaͤr, och Capitainen fjunger 
krigswiſan. Emedan de utaf många waͤnner och 
flågsins 
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gar, ja waͤl och af qwinnor, blifva beledſogade 
alt intil det förfta natrlågret ; få upflåg det mid 
paß en half mil ifrån byen, och bår hålla de äns 
nu en krigsdans, och antraͤda få den. följande 
dagen fin egenteliga marſch. 

Som de gemenligen hafwa en fång waͤg 
för fig, innan de komma in i fiendens land, få 
råder icke deras proviant til, utan de måfte tas 
ga jagt til hjelp, hwartil de anwaͤnda en eler 
två dagar. Sit laͤger upflå de utan ringafte 
Ordning, och ſaͤtta fina tält på de ſtaͤllen de 
finna beqwaͤmligaſt. J de trakter, dår de ide 
hafwa något at befara, åro de föga wakſamme; 
de flefte foͤrſtroͤ ſig på jagt, men infinna ſig ås 
ter på ſamlingsplatſen på utfatt tid. Under mars 


ſchen bar den ene icke minſta företräde för dew 


Andra» ide en gång den oͤſwerſte Capitainers 
De utdela fin proviant lika emellan ſig, få 
Mycket möjeligt är, om och. allenaſt en beta 


bröd eller Före fulle belöpa fig på bwarſe man. 
Offa gå de blott partie wis 10 til 20 mar 


Ut, at få mycket mindre komma i brft af lifs⸗ 


medel. Capitainen år derwid i hoͤgſta måtto forga 
ſallig om hwarje man af fit Compagnie, emedan 
han derföre maͤſte wara anfiwarig. Då en els 


Fer någre uptröttnat laͤter han göra halt, tils de 


Äter kunna följa med. ä 
Ern Aunforares foͤrnaͤmſta egenffap beſtaͤr 
Deruti, at ban förftår at ſkickeligen anſtaͤlla et 
Anfall oc) nedlaͤgga många fiender, utan foͤrluſt 
på fin ſida. De aͤdagalaͤgga derwid en otrolig 
ſtaͤndaktighet och tolamod; äro ofta förundransa 
wardt wågfamme, och göm fig med OM 
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210Saͤtt ar goͤra anfall. 


litet3 ty få ſnart de gå in utid flendeland, ſaͤ || 


4 
—4 

Nå 
2 
| 

4 

j 
] 
Hu 


måga de ide mera at gå på jagt för ſin Berga 


ning, emedan de derigenom kunde röja fig. De 
förfe fig wål förut med lifsmedel för några da⸗ | 


| 


| 


| 
| 


gar, men fom de ofta komma åt ligga många. — 
weckor förborgade i ſkogen, förrån De funna — 


fomma åt fina: fiender, få lida de mycken hun⸗ 


ger , törft och annan olaͤgenhet. 


0 


>" Deras foͤrſta omſorg går: då ut på, ät i H 


torf och dylikt, och hwaruti de endaſt underhåls.. 


Det nogaſte utforffa alt, innan De waͤga er an⸗ 
fall. Til den åndan göra de gerna hära wid den 4 
ort, ſom de wilja oͤfwerfalla, uti en ſkogs backe 
Frobar i jorden, dem de taͤcka med risqwiſtar, 





fa en föleld. Derifraͤn giſwa de akt på alt, 


D 


de offa at werkſtaͤlla fit upſaͤt om huſa dagen. 


De fiå på nr bakom tjocka traͤn, och förfå får 


behaͤndigt fmyga fig omfring deiw, at de ide af 
en. förbigående fiende uptåcfass och då han aͤt 
förbi, nedlågga de honom med et fött, ellet 
löpa de honom hattigt på liftver, och bugga ho⸗ 


nom bilan i huſwudet. De äga och en fådan I 


färdighet at kaſta bilan, at de fällan fela om 


målet, Eſter 'en fådan gerning ſkynda de fig 


haſtigt baͤrt, och tycka fig blött med en enda 


> fealp wåra rifeligen Helönre för all fin möda och 


fara, | — 
Men til at anfalla en hel familie eller by, 
twvålja de haͤlſt natten, då deras frender ligga, 3 
djupafte ſomnen. Hela dagen oͤfwer aͤro de då 


J | 


fom går ut och in i den fiendrliga orten, utan 4 
at blifwa röjde. Hafwa de blott til föremål at | 
göa en fånge, eller at taga en ſcalp, få waͤga 











boͤgſta mãtton förfigrige , få at de icke en gaͤng 
bwiſka wid hwarandra, utan tala eudaſt genom 

tekn och miner, och krypa på Händer: och foͤt⸗ 

fer "för at winna närmare: kunſkaͤp. DÅ den 
häften inbryter, font til anfallet är beſtaͤmd, lågga de 
fig vlatt ned på jorden, och bålla fig Helt frilla, 
til def anföraren gifwer et tern. Da / nalka 


de ſig krypande til fienden på et boͤßeſkott nåra. 
Wid förnyat tekn ſpringa de alle på en gång 


Up, gifwa eld, ruſa in på fienden med hrot och 

klubbor, doͤda, ſcalpa, fånga: alle menniſkor de 
finna, ſaͤtta huſen i brand, och uppehålla fig icke 
wid at göra bytes Knapt hafwa de nått fit aͤn⸗ 
damaͤl, få gripa de til flyckteri, broartil de edan 
foͤrrut uti ſkogen utmärkt åt fig den ginafte mås 
gent; och ſtadna ice förr; än de wo fig wara i 


ſäkerhet. Foͤrmoda de, åt man lärer efterfårg - 


dem, få föra de komma undan fina förföljare 
derigenom, at de göra fina ſpaͤr okaͤnbara, dem 
Indianerne få låte utſpana. Bliſwa de detta 
vbaktat uphunne, få Må de ihjaͤl fina fåtigaår 


ſealpa dem, och ſkingra fig för at enſame des 


ſto laͤttare komma bem til fit land. Dermid 


uthaͤrda de gemenligen myicken hunger öd) möda, >. 
-famt behjelpa fig med bark, wilda örter öh 


roͤtter. 


fålt emot fina fiender, haͤlla de för bersniligare 
et genom lift tilfoga dem ſkada, aͤn genom et 


öpet anfall; De inhaͤmta kunſkaper om fiendehg 
tilftånd , och finna de, ar ban ej medförde fan 
 Gihgripas eller öfmwerruniplas ; få draga de fig tile 


babe, Men finna de et anfall möjeligt, få ad 
2 fe SMG 
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ma de fig bakom trån, bögar eller klippor, gaͤ 
endaſt fram foͤr at gifwa eld, och goͤma ſig ge⸗ 
naſt igen. Europe erne, fom icke kaͤnde dets | 
ga Indianſka ſaͤtt ar faͤckta, haſwa lidit mycker” I 
derigenom. Vd 5 | 

Når Indianerne erhållit ſeger, få kaͤnn er 
deras grymhet inga graͤnſorz och når de filat 
fin mordgirighet, få waͤnda de årer hem i fit and 

på det fFyndfammarte. 9 

Foͤr de ſaͤrade hafwa de altid med ſig gan⸗ 
ffa haͤlſoſamma medel, och deras curer Må icke 
gerna felt, De illa fårade blifwa af deras fame kl 
rater med ſtoͤrſta willighet baͤrrburne; iugen 
laͤmnas i ſticket, ſom moͤjeligen fan tagas med. 

ZDaͤmwaͤl ſiaͤpa de baͤrt de doͤda eler aͤtminſtone 
deras hufwudſwaͤl, at fienden ej måtte bekomma 
Hem i fit waͤld, hwadan man icke laͤtteligen far 

utröna huru månge Indianer ſtupat. 

Alie nedgjorde fiender blifma, om moͤjeligt år, — | 
ſcalpade, hwilket de på följande fåre förrårta: de vd 
kaſta maͤnniſkan til jorden, ſaͤtta en ſot på deß 
hals, fatta med den woͤnſtra handen i hans haͤr, 
ech utſpaͤnna ſaͤledes ſwaͤlen ifraͤn huſwudet, 
BwilPen de med en hwaß knif ffåra rundt om, 
och ſedan afrycka. Dertil behoͤfwer en ſticklig 
Judian knapt en winuts tid. Blifwer den fina 
duden, fom omedelbart betaͤcker bufwudffålen , | 
med genomffuren , få år operationen genaſt dda- — 
dande. F annor händelfe har erfarenheten lärt, 

är en fralpad menniffa fan blifwa wid lif. En | 
fådan” aſdragen bufwudfwål eler ſcalp måla Vis 
dianerne gemenligen råd, upſatta den på en röd | 
ſtaͤng til ſegertekn, och aͤſtadlemma altid NE 
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med en ſtor glaͤdje hos de ſina. Sorgfaͤlligt 
forwara de deßa bewis af fin tapperhet och på 
fienderne utoͤfwade haͤmd. 

De taga gerna fina fångar med fig lefwan⸗ 
de, men bundna intil def de äro i ſaͤkerhet för 
den förföljande fienden. Öm natten laͤggas 
fångarne ned på marken med armarne, halſen 


öd) benen bundna wid faſta paͤlarz och utom 


deß blir hwar och en medelft et tåg bunden wid 
en for Indian, fom fåledes genaſt maͤſte wakna, 
da den förre vörer fig haͤrdt. Detta oaktat 


komma de ſtundom undan. På fångna bwite 


wmansperſoner blifwer håret genaſt affkurit på 
Indianſkt ſaͤtt, och bufwuder tillika med anſig⸗ 
tet målas roͤdt, at man knapt Fan aͤrſkilja dem 
från Indianerne. Komma twå Prigare at troͤta 
OM en fånge, hwem hanfkal tilhoͤra, få blir Ham 
doͤdad, för at göra et ſnart flut på traͤtan. 


Så långe faͤngarne åro i krigarnes händer, 


. blifva de ide illa haͤllne, och hafwa åfwen få 
god koſthaͤllning ſom de, under hwilkas waͤlde 
de frå; Deſto haͤrdare bemoͤtas de i det ſegran⸗ 
de folfets byar. Naͤr de komma fådana byar 
nåta, få utropa krigarne få många doͤdsfkri, 
« fom de med medföra ſegertekn, fralp eller fångar. 
På fådane tekn haſta mån, qwinnor och barn 
ut, de ankommande til moͤtes, och frålla fig 


€ tivå rader. Uti defa rader inträda då krigar⸗ 


ne med ſtaͤlthet, förande fina fångar och ſtaͤn⸗ 


get med fealpar, ſamt noͤdga fångarne ar danfe 


til aͤſtaͤdarnes nöje. Derpå anwiſes dem ef bus 
ö byen, dit de måfte begifwa fig. Men få 
ſeaart de begynna gå, Roj blifwa de af de i leder 


ſtaͤen⸗ 
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214 cc Sängar, 
flående Byeng Inwãnare zaͤmmerligen ſlagne med 


ſpoͤn, kaͤppor, bilor och knytnaͤfvar. Men kom⸗ 


ma de då, ehuruwal altid blodige och, fårade, in i 
huſet, få äro de fullkomligen ſaͤkre. Indianſke 
fångar, font aͤro kaͤnnare af detta barbariſka bruf, 
förftå at medelſt haſtigt loͤpande til det anwiſta 
huſet undgå denna grufliga medfart. . 


Fångar af qwinnokoͤnet funna genom "da 


ens qwinnor raͤddas derifrån, då de taga dem mellan 
fig och föra dem in i byen, hwilket ock ofta haͤnder. 


Sedan waͤrda fig krigarne om ſina fångar ånyo, 


twaͤtta deras får, förbinda dem; och få fnart maten 
blifwer framburen, gifwes dem förft til faͤngarne, 
men icke af medlidande, utan foͤr at bibehaͤlla 
dem wid godt utſeende, och at goͤra fin 
triumph deſto aͤrofullare, hwaruti de ſkola foͤras 
alla byar igenom, til deß de komma til hemorten. 


Innan krigarnes afreſa foͤrluſta ſig byens i 
invånare ån em gång med de fångna : På et 


af dem binda de ffållov, eller et fnöre af. hjort⸗ 3 


kioͤfwar om benen, at det maͤtte under danſen 
mycket. flamra, och gifwa bonom et knippe med 


kaͤrta kaͤppar; af dem. tager han ſaͤ maͤnga 
han behagar, de oͤfriga aͤterlemnar han. Så 
många fåppar Ban behåller, ſaͤ många fårta 


danfar har ban at göra ,. och gemenligen gör «| 


ban detta med mycken lifaktighet, efter takten, 
fom: angifwes genom fEramel-af en Kalabaſch, 
bwaruti fmå ſtenar aͤro lagde. Eſter biva 
je dans upraͤknar han kaͤrteligen ſina krigsbedri 


ter, och gifwer ſedan en kaͤpp ifrån, fig. +, På 


fådant fått fortfar han med fina danſar och bes 
Rolfen tils kaͤpparne aͤro alle. Om ån ide 
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; åffådarne förftå hans foråf, få Muta de dock 
af hang åtbörder och hela förhållande ganffa fås 
Fett til meningen af bang ord. Ofta blifwa och 
faͤngarne tvingade at ſjunga dods faͤngen » fom 
är af följande innehåll: Jag gaͤr til doͤden och 
måfte uthaͤrda mycket, men jag will med” til 
börlig ſtaͤndaltighet utftå de haͤrdaſte wal, ſom 
mine fiender kunna mig tilfoga. Jag will dd 
fom en” täpper man och gå til hjeltarne, hwilka 
på dylikt fått aflidit. På ſaͤdant wis bliſwa 
fangarne bemötte uti alla byar, hwarigenom des 
ras waͤg gaͤr; men aͤro de. aͤndtligen til den bes 
ſtamda örten framkomne, få: blifwa maͤnge af 
dem i deras ſtoͤlle, fom, antingen omkommit i 
kriget eller genom, döden afgaͤtt, uti Familier 
uptagne; "och ifrån den ſtunden anſes de aldeles 
fom det folfets medlemmar, til hwilka de nu 
böra. Utom derna fediwana bade” Indian⸗ 
tåmmorne redan för Tängefedan. varit belt och 
haͤllit uttstade.. Men detta är aͤfwen ordfafeni 
bwarföre” de maͤrkeligen förändrat: fin caracter. 
Ern ſaͤdan benadad bliſwer genaft på det 
baſta ſkoͤtt; hans får tvättas, han klaͤdes, han 
får åta den båfta mat, fom finnes i huſet, oh 
alle” bemoͤda fig at tråfta och uppmuntra honom. 
— fåltgna qwinnorne falla. gemenligen på måne 
nernes lott och baͤllas waͤlz men aͤßar och flics 
kor bli uptagne i hushaͤll, der de nyttjas ſaͤſom 
tjenſtehjon, eller ſaͤljas ock ſtundom til Europe⸗ 
erne. Når fådane i Familier upfagne fångar > 
ſkicka fig wäl, få hafwa de intet at klaga oͤf⸗ 
wer. Mycket arbete paͤlaͤgges dem icke, haͤlſt 
dwbinein⸗ i — ej faͤrdeles bry ſig med 
+ JA 






























































216 > De fångnes benådaude. 


arbete. Rymma de undar och blifva åter eva 
tappade , få fan det koſta dem lifwet. Men. fådas | 
ne otackſamme emortagas ie eler altid af fina eg⸗ 
na Maͤtioner, utan warda ſtundom med förakt - 
aterwiſte, vå de gemenligen fålla fig til landſtry⸗ 
fare. Hwite fångar, fom uti Indianſte Fami-⸗ 
Tier uptagas, få ockfå Indianſka namn; haͤlſt 
naͤmnas de efter ålffade doͤda perſoner, för at 
bibehålla "deras aͤtarke. Maͤnge af dem finna 
Indianſka lefnadsſaͤttet få bebageligt, at de wid 
faͤngars uleftvererande icke wilja aͤterwaͤnda tilde 
Fua igen. Men förlorar em ſaͤdan til exempel 
Ankans yuneſt, fom Honom uptagit, få låter How 
utan widare omſtaͤndigheter taga lifwet af ho⸗ 
nom, för at i Andarnes rike blifva hennes förs | 
ſta mans tjenare. : | 
"Men de fångar, fom formeligen dömas ti | 
böden, hafwa gemenligen inom kortare eller laͤn⸗ 
gre tid at foͤrwaͤnta ert pinfamt afraͤttande. Dertil för | 
Förfamla fig Indianerne ofta ifrån laͤngwaͤga or⸗ 
ter, ſaͤſom fil en feft, för at på en fådan ds | 
ycklig rätt maͤtta fin grymhet och haͤmdelyſtnad. 
Den dömde blifwer naken, och ſtundom ſwart⸗ 
målad: med korpffaͤdrar på huſwudet, bunden 
wid en påle för et brinnande baͤl; da rifwer 
den ene Honom naglarne af fingrarne, en annan 
biter et finger af honom och ftoppar det i. fin 
pipa, bjuder waͤl och den dömda ar röfa deru⸗ 
tar. Andre kroßa hans finger och tår emellan 
ſtenar, ſamt fweda Honom med Aglödgat järn el⸗ 
ler eldbraͤnder. Andre farga Honom med Fnifz 
svar , ffåra remmar utur hans Propp och gnug⸗ 
ga ſalt uti der blodroͤda koͤttet. För ar göra den 
; olyckliges 

















> fige8 vinande deſio angwarigere, blifwer det 
ofta afbrutit, få ar der ſtundom råder 3 til 4 
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dagar, Stundom måfte Han, få ſoͤnderſkuren och 


kanſla är qwar, "få flå de bonom fullelis > 
gen til doͤds oc) förbränna den fönderhbuggna 


balföränd han är, loͤpa omkring pålen mid er: 
fårt ſtrek. Gifwer Han medelſt friande fin 


ſmaͤrta tilkaͤnna, få blir Han of fina pinare före 
aftad och befpottads men förblifmer Han ſtaͤnd⸗ 
artig, få berömma de honom fåfom en kaͤck och 
braf man. Se de aͤndtligen arv föga mera 


Froppen. | 


Deita omenfliga fått at förfara med de 


til döden dömda fångar år i ſynnerhet hos J⸗ 


rokeſer oc) Schavanos mycket allmaͤnt, och de 
hafwa jaͤmwaͤl i ſednare tider gifwit ganffe — 
"många biffeliga prof deraf. Gemenligen uthaͤr⸗ 
da Indianſka krigsfolket en ſaͤdan laͤngwarig och 


markerfull död med en obegripelig ſtaͤnbaktighet, 


oc) affjunga då derwid med ſtaͤlthet omſtaͤndeli⸗ 


gen fina hjeltedater. Dymedelſt föfer mången 
tillika at upreta fina plågare, hwilka och ſtun⸗ 


dom i fit wredesmod haſta med Hans doͤd Y. 


— 


doͤden. Han war reda 


1 


Oſta Pan en til döden dömd aͤnnu blifwa 
feiföpt. — För några år fedan blef en ung 


Schwanos fången af Cherokeſer dch dömd tir 











Herr Carver beftriftver en fådan afråtming på > 
en Indian; hwarwid han warit aͤſtaͤdare. Tran 


we'ls shroug North Amer. p. 338. feqq. 


n bunden wid pålar och 
DH none 
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alt i beredſkap til deg afråttande, då en Che⸗ 
rokeſiſf qwinna Pom med en börda waror, den 
bon kaſtade för dens fotzer, fom ågde fånaen, 
9 och bad honom at hon fåfom en barnlös er 
maͤtte denna fånge , få wille 
erkänna honom för fin fon. Hennes bon olet 
bewiljad. Schavauoſen gafs loͤs och ofwerlaͤm⸗ 
nades til henne; hwarefter han aͤnnu ſamma 
dag på Det baͤſta klaͤdd gick omfring i byen, 
Hans befriarinna ſatte med tiden et få ſtort foͤr⸗ 
litande på bang trohet och tilgiftvenbet ,. at bon 
tilſtadde honom beſoͤka ſit folk och fin familie, 
Han ſwarade få waͤl emot hennes förtroende 
at. han genom alt tiltal af fina "anhöriga icke laͤt 
beweka fi id, af. oͤfwergiſwa fin. walgoͤrerſka En 
— annan gång år åter ingen loͤſepenning tilvåcfelig. | 
nog, at fraͤlſa der dömda fåhaen ifrån Indias 
nernes grymhet. Saͤſtilbodo Engelſke Kopman 
Huronerne aͤr 17704 för eu faͤngen hwit man, | 
waror för uågra hundrade daler * loſen utau at 
winna fit åndamål. . | 2 ij 
Man bar eljeſt —— at —— 
plaͤgade upåta fina Fiender. Naͤgot dylikt må | 
waͤl fördom” bår och dår haſwa haͤndt, och för ås 
ra Mißionaͤrer hafwa naͤgre Indianer om ſi gbekaͤnt, 
at de fjelfwe gjordt ſaͤdant; men allmaͤn plaͤgſed aͤr 
det icke. J ov ſker det aldeles icke bland 
Delavarer och Irokeſer. De ſkola waͤl fordom 
i ſin grymhet bafwa rifwit hjertat utur en fien⸗ 
des kropp och upaͤtit det raͤdt, men nu foͤr UAC | 
förefaller fådant fåran. | 
Nar en Indian: Nation will upreta den | 
andra til trig emot den tredje, eller emot de 











Krig: med de HGwita "219 


fvita, ſaͤ ſkicka de ofta till del en. eller flera 
fångar, och låta tillika fåga dem: Wi ſaͤnde 
eder deßa fångar, endaſt derföre, at, i mågen Pos 
Fa eder liter ſoppa deraf.” Deris genom -ernå de 
ofta fin afſigt. Saͤdane fångar blifwa waͤl ide 
aͤtne, men der s afraͤttande år oundwikeligt. 
Sedan Irokeſer och Delovarer ſamt de 
med dem förbundne Nationer driftat föra krig 
| emot de bwita, få hafwa deras krig fig emellan 
blifwit ſaͤllſyntare. Uti kriget med de Hwira 
fann de mera. fördel; De erhålla flera fångar, 


flera ſcalper, och kunna laͤttare göra fred än J 


krigen med ſi ina, likar. | 
J et krig, fom. upkommer med de bwita, 
Mika: nu naͤſtan alle Judian⸗Nationer mer 
eller mindre inwecklade. Will oc en Natien 
ej deltaga deruti, ſaͤ fan den likwaͤl icke bindra, 
at ju hågre oſtyrige bland dem fålla fig ril naͤ⸗ 
got. partie. . Detta war haͤndelſen i kriget emel⸗ 
an England, och deß Colonier. Dela var⸗Chjefs 
hade ſtraxt wid krigets början. foreſott fig at 
J Neutrale, och foͤrmanade fit folf dageli⸗ 


at icke låta oͤſwertala fig til deltagande der⸗ 


Wid detta beſlut foͤrblef och i allmänhet 
fa Nationen: ſtaͤndaktigt, och laͤt fig ice 3— 
fas ,- hwarken igenom löften eller hotelſer, deraf 
Chiefs maͤngen gång haͤrdt anſattes, för at. af⸗ 


wika från ſin foͤreſats. Lilafullt drogo månge s 


Pelavarer. med, i fålt. 9 
Til et krig emot de hwita bebäftwa India⸗ 
Pecne ife mycken: anledning. En ſak af ringa 


waͤrde år tilraͤckelig dertil. Ofta aͤr kriget låna 
J — och, de waͤnta endaſt på et ffenfager — 


or⸗ 
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ordſak ar brgynna det, De förftå ar derril ut⸗ 
föra on tid, fom för dem år den beqwaͤmligaſte. 
Man bar förundrat fig oͤfwer ar Irokeſerne, 
daktat deras djupt inrofade fruktan, ar Euros 
peerne måtte blifwa dem för maͤgtige, likafullt 
fålt at dem den ena landſtraͤckan efter den ans | 
dra. Maͤnge trodde, at det ffedde endaft för at | 
undfä ſkaͤnkerne, ſom koͤparen wid fådama tilfaͤllen 
plågar giſwa; men erfarenheten utwiſte, ar depå | 
Laͤnders bortſaͤljande tjente den fil foͤrewaͤnd⸗ 
ning för deras krig. Ty få fmart der forſaͤlda 
Landet war taͤmmeligen uparbetat af de hwita, 
få örefröo de dem åter derifraͤn Ofta Hafwa 
de fortfarit mcd fiendtligheter midt under Fredgs' 
underhandlingarne med de hwita, eler hafva de 
ſuart aͤter börjat dem igen. sr flifa Critiffå 
tider, funka de hwite icke nogſamt wara på fn 
wakt emot Indianerne, ſaͤrdeles emot Irokeſer⸗ 
ne. Deße funna på det waͤnligaſte "bemöta en | 
hwit man, ſom icke kaͤnner deras fiendteliga af⸗ 
ſigter, de kunna mål och giſwa honom baͤde mat 
oc dricka, och likwaͤl ſedan ofoͤrmodat hugga bilan | 
i hufwudet på Honom, För några år ſedan innan 

ännu kriget emellan England och def Colonier 
utbruſtit, då Schavanos redan hade börjar bwars I 
jebanda oroligheter, måfte naͤgre hwite, fom wie 
ſtades bland dem, gripa fil flygren. En af deba I 
ſkilde fig från Saͤllſfapet, och wid der ban fid | 
en Delavariſk by i Sgonfigte,' fom han i några | 
Irokeſers haͤnder, hwilka foͤrſt gaͤfwvo Honom | 
mat, och ſedan mördade Honom. Men i Dela⸗ 
varernes Charakter är ide en fådan falſkhet. 
Giſwa de en hwit man banden och haͤlſa ho⸗ 

nom 
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nom, få fan ban med ſaͤkerhet råfna på deras 
Wid Krigstider oͤfwerfalla Indianerne haͤlſt 


utbreda dymedelſt ffräck oͤſwer alla de andra, 
hwilkas Inwaͤnare, för at rådda fir lit, laͤmna 
hus od) bem, Boffap och loͤsoͤren i fricdet. 
Emedan Indianerne på fådana tider icke göra 
någon ffillnad. emellan färffilta Turopeiffa Na⸗ 
tioner, och utoͤſwa fia grymhet utav affeende 









Englaͤndarne, få woro alle, fom bade hwit bud, 
deras fiender, Uti et Saͤndebuds Perfon, ſom 


xa förolåmpas. Et ſlikt ärende war med lifs⸗ 
fara förbundit. Ganſka fällan ffånkte de en 
menniſkja lifvet, fom nedlade gewaͤr och gaf 
fig fången, En gång eroͤfrade de en liten faͤſt⸗ 
ning med ſtorm, hwaruti de, utan ar ſſelfwe 
förlora en man, bekommo 40 til 50 hwita faͤn⸗ 
går af mån, qwinnor och barn. Denna laͤtt 
wunna ſeger bade bordt beweka dem til mindre 





dantagna. Sielfwa de fimå barnen flogo de rik 


nerhet Irokeſerne. 
At göra fred beqwaͤma Indianerne fig ide 
förr, ån de dertil af udd bliſwit twungne. Men 





de waͤrnloͤſa aͤboerne på enftafa plantager, och | 


på offuld, ålder eller fön, få blic foͤrſkraͤckel⸗ 
fen defto allmännare. Hade de t. ep. krig med 


hade at gbra dem Freds-förflager, aftade de ej 
Tfolf:-råtten, efter bwilken fådane perſener icke boͤ⸗ 


hårdhet emot fina faͤngar; Men i det ſtaͤllet ; 
mördade de med kallſinnighet alleſamman, få uns ⸗ 


döds emot trädens få barbariſkt förfara i ſyn⸗ 


få ſnart Freds underhandlingar begynnas, få neda 
laͤgga Capitainerne ſit befaͤl, font de upder — ; 
F Ra N | 8. ; v 
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222 Saͤtt at ſluta Fred. | 
ftående krig foͤrwaltat / och oͤfwerlemna det året 
i Cbjefs haͤnder. En Capitain fan aͤſwen få 

litet flura fred, fom en Chjef kan begynna frige | 
Tilbjudes Capitainen fred , få fan Han icke an 
nat ſwar gifva, än ar han will frambringa ans 
budet för fir Chief, och ar ban fåfom Krigsman 
ice kan göra någon fred. Har Chjef boͤſelſe til 
fred, få bliftver han i fit Embete åter werkſam, tager 
krigsbilan utur Capitainens Band, och befaller Honorå | 
at fätta fig ned, der är at goͤra Wapenhwila. Nu må | 
Capitainen icke mera Utoͤfwa några fiendtlioheter, | 
attan maͤſte med fina underhafwande Hålla fig frilla. | 
Men fom Chjef wet at denna ſyßloloͤshet är för | 
Capitainen mißhagelig, få waͤhjer ban Honom ges 
menligen til Sändebud wid Freds ⸗ afbandlins | 
gen. Det antager Capitainen af bjertat ger⸗ 





nas Ty ban oͤker derigenom fin ära och akt⸗ 


ning · J — 
oo TH ec Freds⸗underhandling, få waͤl ſom 
til hwart och budſkap til et annat folk, blir al⸗ 
drig en enda Perfon allena förordnads Der mås 
ſte aͤtminſtone wara twaͤz men de funna och wa⸗ 
ra flere. Ofta beſtaͤr et dylikt budſtap af 15 
til 20 perſoner, alt efter de felkſlags magt, fom 
ſtaͤ med hwarannan i underhandling. Men ert 
af dem aͤr Budſkapets Huſwudman, hwilken fås! 
Pen egenteligen år anfoͤrtrodd, fom är talare, 
ed) font hafwer String och Belt off Wampom 
af oͤſwerlemua. De oͤfrige hans medföljare hoͤ⸗ 
ra upmaͤrkſamt på, och erinra honom, om Hatt | 
förgåter något i fit Tal. Å LEN 
Et ſadant Saͤndninge⸗bud maͤſte ide allee 
naſt wara en forſtaͤndig och allmaͤnt hoͤgaktad | 
| 


| 
|| 
I 
4 
I 
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| Man; utan han maͤſte och ega Kropps ſtyrka at 

uthaͤrda de beſwaͤrligheter, fom med et fådant 
waͤrf ofta aͤro förknippade. ORT 

I Vid GSärdebudens affaͤrdande, fom ffer 1 
det foͤrſamlade Rådet, bliſwer dem mer ån en gång 


foͤreſagt alt hwad de ffola andraga, hwilket Ta 


laren flere gånger maͤſte uprepa i famma ords 
ning, til def han utan at ſtapla Fan redigt 


framföra det. AÄr et ſnart fredsflut af nöden, 
få maͤſte Såndeduden ofta refa genom natt -och 


dag, bwilket i affigt på waͤgen icke. är dem 
ſwaͤrt. Ty den funna de igenfinna i mörkret, 


ow den wore en aldrig få litet banad gångftig, 


oden en Europee knapt om ljuſa dagen kunde 
uptaͤcka. RON ae | 


Ert fådant budſkap baͤr Freds⸗pipan fram⸗ 


: för fig, bwilfen hos Indianerne är det ſamma 


fom i Europa den hwita fabnan. Denna pipa — 
haͤlles i den aktning, at et miffivmande emot 


bonom, fom bår denſamma, raͤknas för et fådant 


Brott , föm den ſtora Anden icke fan låta blifva 


oſtraffat. Men den brukas och blott wid Freds 


”ellev Förbunds afflutande. Franſoſerne Palla 
denna pipa Calumet, och den Har gemenligen et 


hufwud af tid marmor; men efter röda faͤrgen 
aͤr et blodsteken, fom intet fficfar fig til Freds⸗ 
underhandling, ſaͤ oͤfwerſirykes den med hwit 


lera eller krita. Et ſaͤdant pip huſwud är 6 tir 
3 fum widt, och 3 tim Högt; Pipſkaſtet är af 

et haͤrdt tädeflag, fart, waͤl af — Alnars 
längd, och) med et ſkoͤnt band omwicklat, fom år. 

med hwita Coraller genomwirkat, hwaruti Qwin⸗ 
folken föra wiſa fin konſt. Ofta är def och ut⸗ 
— Lig zirat 


—— 
ag 


| 
| 
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zirat med Igelkotts-taggar ſamt med groͤng, gu⸗ 
la oc) hwita fjädrar. 

Naͤra wid mot: Partiets by eller läger, bes 

gynna Saͤndebuden ſina fånger och danſar, och I 
blifwa derpå inbudne til Hufroud Chiefs boning, 
bwaraͤſt dem förffafås all. beqwaͤmlighet, få laͤne 

ge Freds underhandlingen paͤſtaͤͤt. 

Den ſamma oͤpnas ſaͤlunda, ar huſwud⸗ 
Chjeſen eller de foͤrſamlades Prefdent, drager 
några roͤkar utur den paͤtaͤnda Freds⸗pipan, ſe⸗ 
dan den förut med woͤrdnad blifwit waͤnd emot 
himmelen och jorden. Denna Ceremonie år mwäås 
fentelig, och ingen Curopeiff Staͤthaͤllare eller 
Saͤndebud, fom med Indianerne will göra fred, 
fan undandraga fig denufamma = 

Sedan går pipan omkring bland Saͤndebu⸗ 
den och alla de förfamlade, En hwar håller 
—1 den med mycken warſamhet och drager naͤgra 
oe 2 eöfar derutur. — ria 

Eſter denna Ceremonie goͤr den, förnåwfta 
af Budfkapet eter Talaren fit föredrag, gemen⸗ 
wienligen med en Indianff ſtaͤlthet, och låter ej 
maͤrka någon böjelfe til at gifwa efter, ånffånt 
def Nation wore ſtadd i ytterſta noͤd. Deres 
mot använder han. fin waͤltalighet at wiſa we⸗ 
derparten, det, def egen fördel kraͤfwer ar icke 
allenaſt önffa eu wapenbwila, utan och en war⸗ 
eftig fred. Talaren måfte wara god kaͤnna⸗ 
re of det, fom angår icke allenaſt hans egit foll, 
utan jemwaͤl de audra Nationerne, fame förflå 
at gifwa hwar och en af dem, def tilbdrliga nama 
eller titel. Beghnnelſen af talet, fom beledſaga, 
med oͤfmerlaͤmnande af en String eler * 
| (3 
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lyder gemenligen ſaͤlunda: »Broͤder, (Barnas 


barn, Fader) haͤr oͤſwerlaͤmnar jag en String 
ef Wampom, dermed will jag rena dina Ögon, 
at de måtte ſe ſkarpt: Jag will dermed renſa 
dina oron, at de måtte höra raͤtt: jag will 


dermed göra din hals bal, at mind ocd 


måtte gaͤ laͤtt ned; ih jag kommer icke foͤrgaͤf⸗ 
wes do. ſ. w. Derpå följer Hå der, ſom han 
bar art ſaͤga, uti idel fårta punkter, dem ban 
hwar för: fig bekräftar med en String eller 


Belt, Har ban föredragit. alla punkterne 


af fit budſkap, få ſaͤger han: ”Itu är jag 
färdig.” eg EE RN LR 
Blifwa nu defe String och Belt ibland 


de förfamlade omkringgifne och beſkaͤdade; få år 
det et tefn, at budffaper blir uptagit; def 


beſwarande ffer lika få högtidligt. Sedan fåns 
debuden tagit aftraͤde, raͤdſiäs öfwer deras ocd3 


hwarje String och Belt: oͤfwerwaͤgas, och man 


oſwerenskommer om ſwaret, fom dem fal gifé 
was, ſamt lågger de lil bekraͤftelſe noͤdiga String 


och Belt i ordning. Haͤruppa blifwa fåndebuys' 


den åter inkallade, och de förfantlades Prefident, 


eller en annan dertil Utfedd talare , förfedd med 


et String off Wampom 4 fin hand, tiltalar 
Dem ungefär med följande ord: "Broder! (Cou⸗ 
ſiner, Farfader.) Denne String of Wampom 
Fal bjuda dig wara waͤlkommen Jag will ders 
ned draga de toͤrnen ur dina foͤtter, fom til 
ifwentyrs- der hafwa faſtnat. Jag will dermed 
borttagar orenligheten, fom fåft fig mid dina 
ler: jag. will dermed baͤrttaga den troͤtthet, ſom 
På reſan anfallit dig, 8 ag dina knaͤn Åter — 
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da ſtarka och modiga o. ſ. w. hwarpaͤ egentetis 
ga ſwaret ſedermera foͤljer, hwilket jemwaͤl puucts 
wis bekraͤftas med String och Belt, ſom oͤfwerlaͤmnas 
til der foͤrnaͤmſta ſaͤndebudet. Mr underhande 
lingen til nöjes å båda ſidor afſlutad, få blif⸗ 
wer en roͤdmaͤlad krigsbila eller klubba i jorden nede 
grafd til tekn, at all frendelighet emellan deßa 
begge folfflag aͤr nphaͤfen. ön 
Ofwer den flutna fredens waraktighet plaͤ⸗ 
ga de få uttrycka fig: at de wilja oͤfwer bilar 
eller klubban plantera et tråd, fom ffal waͤra 
up alt intil himmelen, od) fådant mer. Slu⸗ 
teligen blifwa de afgifne String och Belt of 
Wampom å bågge ſidor ſorgfaͤlligt bewarade. 
Men winner et freds-budfrap ickr bifall 

"= få tager den preſiderande Chiefen icke emot de 
gifna ſtadfaͤſtelſe-tekn; och om ärr ſaͤndebndet 
nedlaͤgger den på marken framför honom, få | 
ſkjuter ban dem ifrån fig med en kaͤpp, då ins: 
gen får uptaga dem, utan ban, fom lagt dem 
dit, hwilket för honom år hoͤgſt fynmfeligt På | 
lika fått afwiſes upfordrande tik et krig, hwar⸗ 
uti Nationen icke will inweklg fig, eller eljeſt 
något obehagligt. , fom föreflåg. - Kommer ee | 
ſaͤdant afwiſt budffap åter hem igen, få är hos 
Delavarerne den plågfed, at den med kaͤppen boreffuta | 
ne String eller. Belt kaſtas på jorden i Råd 
huſet, och blir där liggande, tils någor gammal | 
Gumma til aͤfwentyrs uptager dem J 
Slutes et Förbund a2:ne Indian⸗Natio— 
ner emellan, få ffida de gemenligen en fredsa 
pipa til hwarannan, fom då kallas förbundes 
diyaz den blifwer forgfålligt bemwarads och) rs | 
| | en 
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Rgew antändes den i det förfamlade Måder när 


något emne foͤrekommer, fom roͤrer de begge föra 
bundna Nationerne; då och hwarje Raͤds ledas 


mot drager aͤtminſtone en rök derutur. Derwid 
bliftoa de återigen tydligen erindrade om föra 


) 


bundet och tiden då det ſtoͤts. 


Wid et förbunds förnyande å bu fwudſa 


fen, at wånffaps: Belten, hwilkas antal Fan bes 
Riga tik 20 eller 30 och deroͤfwer, blifwa emot 
bwarannan utwaͤrlade. Hufwud⸗ beltet år bwitt, 


med twaͤ ſwarta rader infattat, och bar wid 


bwar aͤnda en ſwart flaͤck; igenom deßa warda 
de twaͤnne Nationerne beteknade, och den helt 
hwita randen ffall utmaͤrka, ar waͤgen ifrån den 


etta Nationen til den andra är roͤgd ifrån bus 


ffar, från och ſtenar, och alla binder bortffafs 
fade, och at et fullkomligt gode förftånd år dem 


emellan. Dylika hoͤgtidligheter aͤro ftåndigt med 
danfar beledfagade, och för de många Belt ſkull, 


ar bwilfa för bwardera maͤſte haͤllas tal, kan 
en fådan. hoͤgtidlighet raͤcka några dagar. Til 
ſlut betjena fig Indianerne gemenligen af det 


uttrycket: at deras waͤnſkap fal raͤcka få långe 


ſol och måne ſtina, ſamt ups och nedergå, få 


Rvra med watten. ; 
Slut på Foͤrſta Helen” 


é / 


långe ſtjernorue fitta på bimmelen, och fladerne | 





























— — — — — = er 
NER NERE — 
— - a SRA LAS = — 
- * — — — 
- — = = — — — 


000—— 
HE 


— — 


— ————————— 
—— ——— 





























0 













Hiſtoriſt Beferifning 
SIA 0 


“ * 


gIhland oi 


Indianerne i Norra America, 





* a 


a 


Andra Delen, 























* 


Firfla Aldelninger. 


Broͤdra⸗ Mißionens begynnelſe ibland 


ere i Norra America, 








ÄR Ad 
A frambaͤra E Sond til. Hedniſka Na⸗ 


TER folfflagen, at förfunna dem Guds råd 
om deras falighet, och at dymedelſt förffaffa is 


bland dem eu blifrvande frugt, war ej något 
ringa föreragnnde. Icke deſto mindre war Ev⸗ 


angeliſfa 2 Broͤdra⸗Uniteten, redan år 1727, och 


altſa ſtraxt efter def foͤrnyande, alfwarligen bes 
19 uppaͤ Hedn ingarnes omwaͤndelſe i allmaͤn⸗ 
fet. Ty Bröderne trodde enhålligt, ar de af 


Gud woro aͤfwen dertil falicde, at förfunna 
— Evangelium om Jeſu Chriſto för. Hedniffa 


ff pfa och förnåmligaft för fådana, om hwil⸗ 
kas faligbet eljeft ingen den siden bekymrade fig. 


Efter maͤngahanda ſorgfaͤliga oͤfwerlaͤgg⸗ 


tioner, och i ſynnerhet til de foͤrrut bes 















f' 


ningar, affårdades år 1732 de förfta Hedninges 


Buden ifrån Broͤdra⸗Uniteten til den Danſka 


Weſt Indiſka da St. Thomas, och följande ås 


ret några Mifionå:er til Grönland, hwilkas be 
moͤdande Gud bekroͤnt med rik waͤlſi for — 


af Hiſtorierne derom aͤr bekant. 


EH 









— — 


J 
NR 
| 
Å 
I. 
) 
T 
I 
| 
d 
4 
+ 
bl i 
J 
1 
I. 
| 
OF 
så 
pr 
/ 
3 
10 
1 ÄR 
J 
4 Y 
1 
Å q 
EL 
19 
Hö 4 
10 
I 
3 
| 
190 
1 
198 
9 
9 
1: 
re 
J 
14 
i * 
Ny 3 
J 
| 
ÅR 
M 
I Fr 
I ; : 
| 
hå ' 
| = 


DBR —— — — — 


212 Broͤdra⸗Mißionens begynnelſe 


Icke fånat härefter gafs jemwaͤl anledning | 
at fånfa på en Mißion ibland Indianerne i Nor⸗ 
ra Amerika. Ty då de bekante Schwenkfeldare 


| på hög befallning blefwo antydde, at begifwa 


fig utur Churſaxiſka landet, få beflöro de af dem, 
fom år 1725 bliſwit uptagne i Bertbelsdorff, 


et landtaods i oͤfra Lauſitz tilhoͤrigt Greſwe Ni⸗ 


colaus Ludvig von Zinzendorff och Potten⸗ 
dorff, at fara fil Georgien i Norra Americas. | 
och Grefwen bemödade fia genaſt ati Londen 
hos Föreftåndarne för Georgiſka Colonien ut 


waͤrka en fri oͤfwerfart och benaͤgit emottagande. 


Derpa afreſte de 1734 ifrån Ofra Lauſitz Men 
då de kommo til Holland, ändrade de fin tanke 


och gingo til Penſhlvanien.  Föreftåndarne af 
Georgifka Colonien, fom ife wille för den ords 


ſaken afbryta underhandlingen med Grefwe Zin⸗ 


zendorff, erboͤdo fig ar inrymma bonow et ſtycke 
and i Georgien, ar låta des af Broͤder upod⸗ 
las och bebos. a | 
dan man gjorde fig hopp, ar genom Detta medel 


Detta anbud blef antagit, emes - 


I 


få komma til de daͤrwarande Indianer, ifynnerz | 


het Creeks, Chikaſavs och Cherokees; ock ſaͤ be⸗ | 
floͤto aͤfwen någre Broͤder ar begifwa ſig dit. 
Dret foͤrſta fållffaret afgick ifrån Herrnhut i No⸗ 


vember år 1734, under Broͤderna Johan 


Toͤltſchigs oh Anton Seyfarts auförande, 


fedan de af Foͤrſamlingen blifvit hjertligen waͤl⸗ 
ſignade, och af foͤrrbemaͤlte Grefwe bekommit en 


criftelig Inſtruction, deruti ban foͤrnaͤmligaſt ans | 


befalte dew, at i alt. barnfligen oͤſwerlemna fig 
åt Guds mifa ledande, och) för oͤfrigit noga tilſe, 
at de icke förlorade fin ſamwetsfrihet, forgfalias | 

| sale 


j 
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j 


wakta fig foͤr alt diſputerande i Religionsſaker, 


altid hafwa för Ögonen, at de af Gud bekom— 
mit i fina hjertan drift och kallelſe, at med Chri⸗ 


ſti Evangelium gå til Hedningarna , och derwid, 


ſaͤ mycket gorligt wore, lefwa af ſina haͤnders arbete. 


Sedan de nu någorlunda bade inrättat fig i Geor⸗ 


gten, ffulle en ordinerad Predikant dem tilffickas. 


J London funno de den förr warande Ad- 


junttum Theologiæ wid Faculteten i Hale, Herr 


Auguſt Gorrlieb Spangenberg, hwilken för 
en och annan olika mening och mißfoͤrſtaͤnd, ſon 
upkommit emellan honom och bang Collega, blifz = 


wit ifraͤn Halle endtledigad, nåftan på Ifa ſaͤtt 


fom Hof⸗Raͤdet Wolff före honom. Spangen⸗ 


af Broͤdra⸗Foͤrſamlingen derſtaͤdes, utan och em 
hjelpare wid def betjenande. Men nu hade han 


Det updrag, at i London med Föreftåndaren af | 


den Georgiſka Colonien ed) med General Ogle— 
thorpe, vå warande Gouvernoͤr of ſamma Pros 


och inraͤttning derſtaͤdes. Denne waͤrde Genes 4 
ral forſkaffade dem forſkott til refan och andra ; 
> utgifter; Men af Foreſtaͤndarne Heriljades dem 


vins, reglera der nödiga ril deras oͤfwerfart 


boning i Steden Savannah och något land der 


jemte, til def de med rödjande af en beftåmd 


Trakt wid floden Ogeeche woro få wida komne, 
at de der kunde fårta fig ned; Och Spangen⸗ 
berg beledfagade dem. Om Våren. 1735 , ans 
laͤnde denna förfta Colonie lyckligen til Geor⸗ 


ſtaͤrkning efter, under David Nitſchmans ans | 


Q3 une förande 





































berg hade efter ſin erhållna dimisfion wandt 
fig til Herrnhut, och war ej vallenc 7 en medlem 


gien, och) om Sommaren Pom en anfenlig föra 
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förande. Deſſe bröder inrättade fig nu i Sa | 


den Savannah, och Gud waͤlſignade deras flit 


få, at de inom en kaͤrt tid kunde icke allenaſt 


beftå för fig ſſelfwa och med tackſaͤgelſe återbetala 
de dem i London förffutne penningar, uran och 


kaͤrleksrikt tjena fina graunar. Hos Föreftåns 


daren i Georgien ſtodo de i god credit , fås kl 
fom et ſtilla, ordenteligt oc) Gudfruktigt folk, 


ſom icke hade yttra foͤrdelar, utan Hedningarnes 
frålfning, til ognamaͤrke. Man infåg och tvål, 
at det ffrulle mycket bidraga til Statens baͤſta, 
om daͤrwarande Indianer, ſaͤſom Landets egen⸗ 
teliga Inwaͤnare, blefwo genom Evangelium oms 


månde til IEſum Chriſtum; Och man war alt⸗ 


få benaͤgen at befordra och underſtoͤdja fådana 
månniffjofi liga affigter. Det foͤrſta fom Broͤ⸗ 
derne företogo fia, för at winna ſin affigt hos 


de i negden boende och til Creeks hoͤrande In⸗ | 


dianer, war inrättandet of et Scholehus för In⸗ 
dianffa barn på Oa Irena wid Savanngh⸗ 


floden, wid paß en tyff mil belägen ofvan om 
Staden. Emedan naͤgre Indianer bodde dår tila | 
ſamman, få bekommo Broͤderne haͤrigenom tils 


fifa tilfaͤlle at fil de arma Hedningarne bringa 


det ſtora budſkap, at de bade en Fraͤlſare, ſomn 


dem foͤrloͤſt, foͤrwaͤrfwat dem frihe⸗ iſraͤn fynden 


och wunnit aͤt dem en ewig Salighet. Ty In⸗ 
dianerne, of hwilka maͤnge förftodo Engelffan, 
beföfte dem gerna daͤrſtaͤdes, och förde ofta dit | 
med fig fin få kallade Konung eller Chjef Co⸗— 
mo Tſchatſchi, för at, fåfom de uttrykte fia, | 
böra af dem det ſtora ordet. Jemwaͤl beföfte | 
de flundom Bröderna waͤnligen i Staden Sas | 

van⸗ 





* 


vannah; och af den beraͤttelſen, ſon Spangen⸗ 
berg år 1736 lemnade om denna Colonie, fåg 
man at de daͤrwarande Indianer i allmänhet icke 
woro obenaͤgne emot Broͤderne, och at de wißte 

göra en noga årffilnad emellan dem och de ans 
dra hwita, fom endaſt ſoͤkte egen fördel eller wans 
drade oordenteligen. | 


Det. lifnade fig fåledes rått waͤl med den⸗ 
na lilla Colonie, baͤde i anſeende til deß bebyg⸗ 


gande oc) Hedningarnes omwaͤndelſe. J Scho⸗ 


lehuſet bodde daͤ Brodren Peter Roſe med ſin 
huſtru, Broͤderne Anton Seiffart, Biener, 


med några flera Broͤder. Deſſe lefde altfå mide 
ibland Indianerne, fyffelfarte fig mycket med demzs 

DÅ at låra deras ſpraͤk gick aͤfwen efter Öna 

fkan, hwarwid det jemwaͤl fom dem. til paß, ac 
Herr Benjamin Ingham, en Engelſk Predi⸗ 
kant, fom Hade med den andra Colonien kommit 
til Georgien och under reſan fattat en fynnerlig 
kaͤrlek för Broͤderne, bår uppehöll fig någon tid, 


och balp fil wid Scholans inraͤttande och betjening. 


Ur 1737 blef Theologie Candidaten Pes 


trus Boͤhler, genom Broͤdra⸗Foͤrſamlingens 
Foͤreſtaͤndare i Herrnhut, kallad ifraͤn Univerſi⸗ 


tetet i Jena til Predikant wid Broͤdra⸗Colonien 
i Georgien, och dertil behoͤrigen ordinerad. Hau 


anlände dif det följande årets Men Brodren 


Johan CLoͤltſchig refte tillifa med förrberörde 


Engelſka Predikant Ingham åter til Europa. 
Imedlertid hade Spangenberg, fedan han 
inrättat Broͤderne i Georgien, reſt til Penſyl⸗ 


vanien, derifrån på viſitation til St, Thomas, 


och bårifrån åter til Penſylvanien, hwareſt han 
RA: uppe⸗ 
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uppeboͤll fig ini! år 1739. Genom Honom blef 
tu åfwen Brodra⸗-Foͤr ſamlingens upmaͤrlſa mhet 
waͤnd vå de Hedmiſka Folkſlagen uti daͤrwarande 
trakter, i ſynnerhet på Irokeſerne eller de få | 
fallade Ser Nationer. För foͤrſta efterraͤttelſer⸗ 
ne om deffa MNarioner hade han at tara Herr 
Conrad Weiſer, Fredsdomare oc) Gouverne⸗ 
menis Tolk i Peuſyſvanten. Denne Man blef 
om wintren 1736 af Gouvernoren och Proprie⸗ 
taͤren af Penſyhlvanien ſkickad, at med Irokle⸗ 
ſerne munteligen afbandla om er krig, fom emel⸗ 
fan dem och de Wirginſka Indianerne wille ups 


komma, ſamt at bilaͤgga twiſten. Paͤ denna res 


få of ungefaͤr 100 Eyffa mil bade han at us = 
flå otroligt mycket beſwaͤr, i der ban merendels 
til fots, med proviſion för några weckor på ryge 
gen, under en ſtraͤng winter måfte arbeta fig is 

genom em diup ſnoͤ, många baͤckar och floder, — 
ſamt hiſkeliga oͤdemarker. Twaͤnne Indianer ſom 
traͤffade honom under waͤgen och foͤrmaͤrkte, at 
Han af reſans beſwaͤrligheter war nedſlagen, förs 
mante honom ar icke låta fit mod falla: Ty, fas | 
de de, igenom det, fom maͤnniſkjan lider på fin | 
kropp, blifwa def fonder aftwagne. Detta ord 
traͤngde in i Hans hjerta, och Han bemannade 
fig, fucfade til Gud och blef jemwaͤl ſiyrkt. | 
Spangenberg, för bwilken Ban ſederme⸗ 

ra beraͤttade detta, gaf underraͤttelſe derom til 
Herrnhut, hwaraͤſt detta Indianernes yttrande 
upwaͤckte den oͤnſfan, ar ſnart funna få ſaͤga 
deſſa aͤnnu blinda men dock omtaͤnkſamma Heds | 
ningar, hwad der endaſte medlet wore, hwarige⸗ 
nom. maͤnniſkjan kunde blifwa rentwagen ifrån ſi⸗ 
na ſynder. J Imed—⸗ 


















ibland Indianerne. 


Imedlertid blef Broͤdta Colonien Geor⸗ 
gien oformodat förd i ſin förboppningsfulla gång. 
De naͤſtgraͤnſande Spaniorer ſoͤkte foͤrdriſwa Eng⸗ 


aͤnderne utur Georgien, Då nu och Broderne 


— — 





—— 





blefwo af de ſi ſtnaͤmde upfordrade at gaͤſi faͤlt 
emot Spaniorerne, ſaͤ undandrogo de ſig det, 
emedan de redan i London bade förklarat , at de 
icke kunde eller ffulle göra någon krigstjenſt. 
Med aͤberopande af denna förklaring gjorde de 


hos Föreftåndarne i London tjenliga foͤreſtaͤllnin⸗ 


gar emot denna anfordran, och blefwo aͤfwen 


deruppa frikallade ifrån perſonlig krigstjenſt; Men 
| emedan ſolket, för detta und dantag iFull, blef up: 
retat emot bem, få oͤſwergaͤfwo någre Broͤder 


år 1738-fina fo 'rerande plantager, ſedan de i 
reda penningar betalt alla dem gjorda förfrott, 


och "gingo til Penſy wanien. De qwarbl efne 


lemnades någon tid iros Men når man år 
1739, | då krigsnoͤden aͤter boͤrjades, oroade dem 


& nys angående krigstjenſten, wille de ej andra 


gaͤugen klaga, utan gir go tillika med ſin Pre⸗ 


dikant Boͤhler, om måren 1740 til fina Brå 
der i Penſylvanien, Härmed blef Mifionen i 
Georgien ibland Indianerne uphaͤfwen, fom Has — > 
de gate en få god början. 


| Men at få mycket moͤjeligt wore, bibebåls 
lå ben redan wunng ing ång ibland der waran— 


de Hedningar, bewihades of Broͤdra Foͤrſamlingen 


Engelſka Predikanten Vobicefielde beaåran , 


—— 


fom gerna mille hafwa en Broder til: biel p wid 


de anftalter, fom bon i Georgien foͤrehade at 


upraͤtta, och blef Broder Johan Hagen aͤr 
1740 dir HIN, hwarwid Man tillifa. bade 
RR OM. 
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den afſigt, at han icke allenaſt ſpulle foͤrnya och uns 
derhaͤlla bekantſkapen med Creek⸗Indianerne, utan 


och med tiden föfa komma ibland Cherokeſerne, lås > 


ra deras ſpraͤk, och tjena dem med Evangelium. 


Hagen, fom anſaͤg fin kallelſe ganſka wige 


tig, anwaͤnde den tid, Whitefields ſyſſor lem⸗ 


nade honom oͤfrig, med all trohet på Indianer⸗ 
ſaken; och förft föfte han åter up Creeks, hos 


bwilfa Broͤderne hade bodr, men fann endaft qwin⸗ 
folken hemma; Manfolken woro alle gångne i fålt 
med Generalen Oglethorpe emot Spaniorerne; 
och Tomo Tſhatſchi, deras Konung , war doͤd. Hår 
war altfå för den tiden ingen ting för honom at 
uträtta. Defto mer laͤgo honom Cherokeeſerne om 
hjertat. Mer af deßa fann ban ingen omkring Sas 
vanah, ty deras boningar woro 70 til I80 tyſka mik 


derifraͤn belaͤgne; oc) han kunde ej förfoga fig dit, 


utan ar oͤfwergiſwa Whitefields tjenft, hwilket 


bade. warit emot hans anwisning,Haͤrtil kom | 


ben tidning, oc kopporne woro i gång hos Che⸗ 


rokeeſerne, och) hade inom Fort tid bortryckt em | 
ſtor del af ſamma Nation. Derigenom war det 
oͤfwerblefna folket mycket modfaͤlt; och ſom de trod⸗ 


de at kopporne kommit oͤfwer dem derfoͤre, ar de bas 
de låtit af de hwita förleda fig til braͤnwins fus 


pande, få blefwo de hwite dem hoͤgſt foͤrhatelige. 


Wid ſlika omſtaͤudigheter Hade altfå Bror Ha⸗ 
gen hwarken warit waͤlkommen hos dem, icke 
eller i ſtaͤnd ar på något fått ernå fit foftemål. 
Men af 160 Cherokeſer, fom gått emot Spa⸗ 
niorerne, blefwo månge doͤdsſſuke förde til Savas 
nah. Deße betjente han någon tid i deras ſſuk⸗ 





| 


bom, och för dem, fom foͤrſiodo Engelſkan, fee 
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fade han Evangelium, laͤrde och til den aͤndan 


något af deras foråfs men. han fann drag bjet- 


* 


töm och öron tilſſutna; och Så han faͤg alt ſit | 


Arbete wara foͤrgaͤfwes, oͤfwergaf tan dem, 


Wid famima tid utbredde fig en ſtraͤck och 


| föfa bland Guropeerne, efter man förnam, at 


Indianerne för. bwar och en, fom af deras 
Nation blifwit död, wille doͤda en Europee, 
och aͤter renſa landet ifraͤn de hwita, hwarmed 


de och werkeligen gjordt en mordiff början på 


en. Mantoge. Emedan nu defutom Herr Whi⸗ 


> tefield icfe gerna fåg, at Hagen befattade fig 
få mycket med Indianerne, han ide eter wille 
laͤngre bruka honom til hjelp idland fina upwaͤck⸗ 


tå, emddan han emotſade laͤran om foͤrkaſtelſen, 


fom Whitefield begynte predika; få begaf han 


— 


fig derifraͤn äter tif Penſylyanien. 


Emedlertid war Spangenberg är 1739 


ifrån Penſylvanien aͤterkommen til ZTyfflands 
igenom hans förr omnaͤmde ſkrifwelſe, rörande 


de wildas i Noera America beklaͤgeliga tilſtaͤnd, 


bade i ſynnerhet maͤnge ledige Broder i Herrnhut 


fått en drift til at wådga fit Lif derpå, at genom 


Evangelium göra def. hedningar befanta med fis 
Gud och Skapare. Tolf af dem utnaͤmdes til Cans 


didater wid Mifions-faken: och en, wid namn Cris 


ſtian Hinrich Rauch, blef redan år 1739 is 


från Marienborn affaͤrdad til Nyyork, för at fe 
om ban kunde finna en oͤpen dörr til Indianerne. 


Man bade derwid ide afſeende på något 


ſtort; ty den anwisning, fom Gref Von Zinzen⸗ 


dorf, fåfom Broͤdra⸗foͤrſamlingens Foͤreſtaͤnda⸗ 


re, plågade meddela dem, beſtod hufwudſabeli⸗ 


gen 
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gen deruti „at de ſtillhet ſkulle gifwa aft, om 
ibland hedningarne til aͤfwentyrs naͤgon wore, 
fom Gud fielf genom fin nåd redan bade tilberedt at 
- höra och anan mun et liffens ord; med den kunde de 
talas ty Gud maͤſte förft gifva hedningarne öron, af 
böra ———— och hjerta at anamma det, eljeſt 
wore adl moͤda od) arbete förlorade, fom man pa dem 
anwaͤnde. Tillika anbefalte han dem at egenteligen 
inlåta fia blott med fådana hedningar, fom eljeft ins 
gen betjente med Evangelium; ty wår kallelſewore 
ide, at bygga på fraͤmmande grund, eller ſtoͤra naͤgon 
i fit arbete, utan de ſkulle antaga fig de elaͤnda och Sfa — 
wergifna. Den 16Julii 1740 ankom benaͤmde Mißio⸗ 
når til Staden Nyyork. Utan at der minſta kaͤnng 
det ſolket, för hwilka han ſkulle predika Evan: | 
gelium, och utan at en gång weta, huru och hwaraͤſt 
ban fFulle upföfa dem, men om fin kallelſe ſulleligen 
enig: d, kade han til Gud den fafta förtråftan, at | 
Hau ffulle biftå bonom och föra honom til de hednin⸗ 
gar, til hwilka han mar ſaͤnd. Som han nu i Ronock a 
bade ålder les ingen befant, och wid fin ankomſt ide : 
wißte bwart han ſkulle waͤnda figs få war det honom 
til mycket ſtor glådje, at der ofoͤrmodeligen traͤffa 
Mißionaͤren Fredrik Martin ifrån CA rg 
ſom fnart gjorde honom bekant med några froma pers 
ſoner. För deßa uptaͤckte han fit forehafwande, men i | 
KR för atupmuntra honom til def utförande, föres 
frålte de Honom at redan åtffilliga Evangeliffa Predi⸗ | 
kanters ofta förnyade koſtſamma förför, at göra Sn: | 
dianerne il Chriſtna, hade hittils warit utan waͤrkan. 
De hade tw.tpå en wiß ort en kyrka, där tid efter ans 
nan predikades foͤr dem, och en Scholmaͤſtare at un⸗ 
derwiſa deras barn, men de xgorbieſc ſedan VR 
ee | 
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förr uti fina gamla ſynder, och woro i ſynner— 


bet lika få mycket begifne på fylleri-laften , fom 
naͤgonſin tilfoͤrene; hwadan och en Europee, 


fom wille uppehålla fig ibland dem, icke wore 


ſaͤker om fit life = RR REL 
Mißionaͤren åbörde dem med tolamod och tacks 
ſaͤgelſe för deras waͤlmenta råd, men laͤt fig för 
ingen del derigenom afffrådas. Full af tilföra 
figt til Honom fom fagt, at Han icke ffal låta ſit 
ord komma fåfängt tilbafa, utan at det ffa ut⸗ 
råtta alt hwartil Han det fånder, tog ban ſin 
tilflyckt til bönen och anropte Gud enſtaͤndigt, 
at Han fjelf wille föra och leda honom, Några 


DHacar derefter erfor Han, at Yndianffa fåndes K 


bud befunno fig i Nyyork, för underhandlingar 
full med Gouvernoͤren. Han upſoͤkte Dem genaſt, 


och bade den owaͤntade glådje, ar hau ſtrax kunde 


för nöd ffull tala med dem, emedan Se förftodo 
at uttrycka fig på Hollaͤndſka ſpraͤket. 


Deße woro de förfte hedningar, ſom ban ; 


naͤgonſin ſedt; de Hörde til Mabikander:Natios 


nen, fågo wilde utr, och woro dertil med druck⸗ 


ne. Sedan de blifwit nyckere upfökte ban dem, 
ůter, inlåt fig i ſynnerhet med tmå ar dem 


wid namns Tſchoop och Schabaſch, och tils 


ſporde dem rent af, om de waͤl wille hafwa en 
Laͤrare, fom wiſade dem waͤgen til ſaligheten? 
Tſchoop fade: Ja! ban funne ofta hos fig en 


boͤjelſe til något båttre än han bittils haft, men 
han wißte intet ar hjelpa figs om någon more, 
fom wille antaga fig honom och hans flaͤgtingar, 
komma til dem od) fåra dem, få ffulle han gers 


na fe det, men de woro arme och jemwaͤl elafe 
—— KE ; - Mete 
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mennifkor, dock taͤnkte Han det ſkulle waͤl gå, | 
om endaft en Laͤrare wille bo ibland den. | 
Schabaſch yttrade fig vå lika fått. Uppå detta | 
utlåtande, fom ban anfåg fåfom en nådig Here 
rang wink, lofwade han dem på frållet med | 
alådje , af Han wille reſa med dem och beföfa | 
dem och deras folk; hwaruppaͤ de med en Jn⸗ 
dianſk gravitet kallade honom til fit Folks Peres I 
dikant. Men efter några dagar fans han dem I 
åter ſa druckna, ar de hwarken kunde tala eller 
gå. Wid det tredje beföket fåg han dem åter 
nyktra , och gjorde aftal med dem at ban wille 
refa förut, och at de bos en wif Herre wid | 
MNortb- River, Martin Hofman benaͤmd, ſkul⸗ 
le taga honom ned ſig. Men ſedan ban daͤr 
i några dagar foͤrgaͤfwes waͤntat på fina lede 
ſagare, gick han til en naͤſtgraͤnſande Iudianft | 
ort at upföfa dem; Saͤledes gingo de miſte om 
honom od) tortfatte ſin reſa. Imedlertid erfor 
Rauch, at de bodde wid paß 5 Tuffa mil oͤ⸗— 
ſter om North River wid graͤnſen af Conneckti⸗ 
kut, en Provints af nna England, wid Stifis 
ker-berget, uti en få kallad Indian⸗drt, wid n mu 
Schekomeko, och han begaf ſig genaſt dit. In⸗ 
nan: ban kom dit, hade Tſchoop oc Scha⸗ 
baſch redan anmält honom derſtaͤdes, fåfom em | 
man, den de fallat til fin laͤrare. | 
Wid ankomften den 16 Aug. emottogo de | 
honom på Indianfkt fött, med mycken winffap. = 
Han deremot gaf dem genaft tilkaͤnna åndamå | 
fet of fit beföf, ungefår med defs ord: Jag är | 
af kaͤrlek til eder kommen oͤfwer det ſtora werlds⸗ 
hafwet at bringa eder den eſterraͤttelſen, at Gud 
wWar 
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war Skapare af kaͤrlek til of blifwit maͤnniſkja, 


lefwat naͤgra och trettio år i werlden, gjort måns 
| nifforne mycket godt, och ſlutligen för waͤra ſynder 


| ffull låtit faſtnaͤgia fig wid et Fock, paͤ hwilket Han 
för of utgjutit fi fi t blod och doͤdt, på det wi maͤtte 
| förlofas ifrån wåra fynder, genom Hans förtjenft 


blifwa falige och warda arfwingar af det ewiga lif— 


| vet, Han har fnart derefter upſtaͤtt ifrån de döda, 


ſamt upfarit til himmelen, ochſit tter nu på fin haͤrlig⸗ 


| bets Thron, men år dock altid når oß, faftån mi med 


| svåra lekamliga oͤgon icke kunne fe honom, och föker 
nu intet annat, Ån at bewiſa oß kaͤrlek, o. ſ. w. 


Denna ow ntade foͤreſtaͤllning aͤhorde de med mye⸗ 


ken upmaͤrkſamhet och, ſaͤſom det ſyntes, med intryck. 
Men daͤ han aͤter andra dagen talade 


med dem derom, få maͤſte han med bedroͤfwelſe 
märka, at detta förekom hans åhörare loͤjeligt; 


ja til flut gjorde de ſpe af honom och befpottas 
de honom uppenbarligen. Men han foͤrblef ock 


haͤr wid ſtaͤndaktig och beſoͤlte Indianerne alla: das 
gar i deras hyddor, foͤrehoͤll dem outtroͤtteligen 
och med eftertryck deras bjertas hela förderf, 
deras blindhet i andeliga ting, och bepriſade för 
dem Guds nåd i Jeſu Chrifto fame tron på 
Hans förfonings-offev, föfom den endafte mwåg —— 
| på hwilken de kunde raͤddas. Dock tycktes det 

å början, efter hans egit uttryck, fom hade djefs 


wulen haͤr fit rike med murar omgif vit, faft 
| förreglat och tilſſutit. Folgden af alla andra 


Predikanters bittils anwaͤnde möda, få waͤl af 
den Engelffa fom den Romerſk⸗Catholſka kyr⸗ 
| Fon, bekraͤftade mer aͤu mycket de erhållna uns 
En Ens 
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gelſk Predikant i Sharen flår fig ide foͤrtryta 
ar få waͤl på Engelffa fom på Indianſka pres 
dika för dem, men det war foͤrſkraͤckeligt ar fe, 
huru fylleri jemte andra laſter Hos hans folk gick 
i ſwang, och huru mord och dråp ganſka ofta foͤre⸗ 
kommo. Derjemte wille de aldeles icke höra 
något om Chriſto, utan ſkrattade och giorde 
gåt af Honom, Så war det hos Mabifandrers 
ne, och intet bättre fåg det ut ibland Irofeferne , 
af hwilka maͤnge buro roſenkranſar och fors, 
dem de nyttjade ſaͤſom en tiloͤkning på fin Indi⸗ 
anſka granlaͤt. SER 
Til- deffa få bedröfliga utſigter kom aͤf⸗ 
wen hos wår Mißionaͤr torftighet od) nöd i der 
yttra. På fina refor ifrån em Indion-ort tik? 
en annan, dem han måfte gåra til fors, efter 
han ide Gade penningar at betala för ridhaͤſt el⸗ 
ler baͤtlega, måte han ofta i den tjocka ſkogen 
nthaͤrda få ſtark hetta, at Han maͤtte hafwa föra 
ſmoaͤgtat. Ingenſtaͤdes wille man haͤrbergera bo⸗ 


nom; och det gick Honom, efter deß egen utlås | 


telſe, fåfom den daͤr ſoͤker någor, men ide 
finner. ! 1 . IR 
Dock alt detta oh ännu mera obehageligt 
förgat han gerna, dä ban efter någon tid blef | 
warſe, at ordet om Korßet begynte wiſa fin måg | 
tiga kraft. Tſchoop, den aldraftörfte drinkas | 
ren, blef af Jeſu Coriſti nåd fört fartad,I och | 
frågade honom, hwad den på Korßet fastade = 
Guds Sons blod dock mårte hafwa foͤr enwer⸗ 
fan? Den koſtbaraſte ſkaͤnk Hade då icke kunnat 
wara för Mißionaͤren angenaͤmare, Ån denna ut⸗ 
af et bekymeat mod upkomna frågar pg vär | 
——— | ang | 
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hjerta blef brinnande; och hans mun flödade oͤf⸗ 
wer af Jeſu blods kraft. Snart Härefter blef 
och Schabaſch waͤckt, och den helige Ande ars 
betade kraftigt på deßa twä wilda mäns fjälar, 
bivilfom tårarne runno of kinderne, få ofta ban 
talade med dem om Jeſu lidande och död. De 
beklagade derwid ofta fin blindhet, at de tilföres 
ne tjent afgudar, och alsintet wetat om Frälfas 
ren, fom likwaͤl haft dem få får , at han för 
dem blifwit Döda «0 
Defa bewis of Guds kraft blefwo ryckt⸗ 
bara. Ockſaͤ Chriſtne grannar i Schekomeko, 
i ſynnerhet maͤnge inwaͤnare i Reinbeck, kommo 
derwid i roͤrelſe; de blefwo få begaͤrige til at 
höra det rena Evangelium, at Mifionåren mås 
fte en gång i en låda hålla predikan för dem, 
bwaraf årffillige bade en blifwande mwålfignelfe 
Si fortfor han et belt år , och föfte på alt fått 
at locka och beweka de arma bedningarne at kom— 
ma til Jeſum. 0 
Man naͤgre hwite, fom icke måtte hafwa 
warit nöjde med Indianernes omwaͤndelſe, Före 
ſtodo at få upreta dem emot Broder Rauch, 
ſaͤſom en man, den der endaft ſokte bedraga och 
förföra dem, at de werkeligen botade ſkjuta hos 
nom ibjäl, om ban ice ginge fin waͤg. Han . 
fann derfoͤre rådeligt , at för någon tid Hålla fig 
undan. En igranffapet boende Bonde wid namn 
Rau, hos hwilken han fökte ſaͤkerhet, gjorde ho⸗ 
nom i början många inwaͤndningar emot hans föres 
hafwande at göra deßa wilda, de der woro fåfom 
lefwande djeſtar t:(Chriftna månniffjor. Men då 
vår Broder betygade fin foͤrtroſtan, grundad på 
2:dra Del, J 
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kraften af Jeſu Chriſti blod, fom ock fͤr de 
wilda blifwit utgutit, oc) huru han wore ſinnadd 
at foͤrtjena ſit broͤd med ſina haͤnders arbete ſamt det 
lilla ban foͤrſtod i Medicinen, få behagade det: 
få den goda: Bonden få, at ban tilboͤd honom : 
rum od) uppehälle, om han wille. förblifwa hos 
Honom och underwlſa hans barn, ty, lade han 
haͤrtil, de hwite och wi ſielfwe äro åfmen få es 
Tale od) okunnige, ſom hedniugarne. Mißionaͤ⸗— 
ren antog detta med tackſaͤgelſe, fåfom en Guds 
foͤrſorg, och blef nu Scholmaͤſtare. Men jemte = 
den trohet, hwarmed han förrättade denna fygla 
underlaͤt han ej at dagligen beföfa Indianerne 
i Schekomeko, faftån med oͤgonſkenlig lifsfara. 
Ty de hwite i den negden fortforo at medelſt 
hwarjehanda onda förtal oc) oſanningar ä nyo. I 
mer och mer uphetſa Indianerne emot Honom, 
och ffråmde dem dermed, at ban en gång frfuls 
le föra deras ungdom oͤfwer hafwet och ſaͤlſa 
den til ſtaſwar. Haͤrigenom blefwo aͤndtligen 
Tſchoop oc Schabaſch helt foͤrwillade och 
iniagne emot honom. MNaͤgre Indianer, deu 
man inbillade at de ſkulle komma til djefwulen, 
om de hoͤrde på Rauch, lupo ar aͤngeſt ſiu waͤg. 
Saͤledes war, ſaͤſom Han fjelf ſkrifwer, icke alles 
naſt föraft beſpottelſe och haͤn likaſom hans das 
geliga bröd, utan aͤtſkillige bite förföfte och 
med bugg och Nag mißhandla honom, fom han | 
dock med ſaktmodighet undwek. Naͤgre hade = I 
ſatt fig före at uphaͤnga honom i et tråd i (Eos | 
gen; andre bemödade fig at göra Indianerna 
druckna på det de i fit. fylleri måtte Må honom is 
Hjäl. Och werkeligen förfölgde honom en Sr 
| zan 
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dian en gång i ſtor grymhet med en bila, men 
ſtupade i warnet, och det war Mißionaͤrens raͤdd⸗ 
nings Ja och bang kaͤre Tſchoop blef en gång få 
upretad emot, honom, at han i foͤrſta hettan mils 
le ffjuta honom ihjäl Schabaſch förföljde 
honom waͤl ice, men ſoͤkte en lång tid alleſtaͤ⸗ 
des at gå honom utur waͤgen. Emeedlertid gick 
han dock ſtaͤndigt efter baͤgge med ſynnerlig 
kaͤrlek, bad för dem och utſaͤdde wid alla til: | 
faͤllen Guds ord med tårar, war derwid foͤrſig⸗ 

tig, men för ſig genom ingen ting ſtoͤras i ſit 
hjertliga förtroende til fin alsmaͤgtiga beffyddares 
oci) handlade med et gode ſamwete frimodigt 

och) troͤſtefullt, ſaſom man och kan inhaͤmta af 
et bref från honom, hwaruti han ibland annat 
få uttrycker fig: "Nag år den owaͤrdigaſte tent 
af Broͤdra-foͤrſamlingen, wer och oc Fraͤlſaren 
ide behoͤfwer mig, och likwaͤl bewaͤr digar han 
mig ar wara fin tjenare. Jag kaͤnner mig der⸗ 
wid få ſwag, fom "eh maff, och ſkaͤmes ofta 
inför Fraͤlſaren oͤſwer min armod och oduglig: 
bets ſtodo han ej mig dageligen bi, få ffulle jag 
ef fatans ſtarka motſtaͤnd redan laͤngeſedan haf⸗ 

wa kommit til kaͤrta. Men Herren uphjelper 
ſtaͤndigt min ſwaghet; wißerligen maͤſte jag ird 
bwad nu ſyns omöjligt > ty af det fom bland — 
hedningarne ſkall laͤnda Gudi til lof, ſer man 
aͤnnu alsintet. Emedlertid wil jag dock 
fortfara at förkunna Herrans doͤd. Mir hjer⸗ 
fa brinner af hunger och begår efter hednin⸗ 
garnes räddning > af waͤrſwa fjälar för Je⸗ 
ſum, det å mig den wigtigafte far, od) den 
drifwer jag uppå Herrans ord, i trots för alt 
ee hwad 
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hwad fienden, med hela fin magt, Fan goͤra. 
Ingen af djefwulen foͤrreglad port kan wara ſaͤ 
ſtark, at Chriſtus icke ſfulle funna bryta den 
up o. ſ. w. SA EL | 

& denna barnvfliga- tilförfigt fom ban och 
icfe paͤ ſtam. Igenom hans ſtaͤndigt ofoͤrſkraͤckta 


mieod oc) kaͤrleksrika nedlaäͤtande, kommo India⸗ 


nerne efter band på andra tankar. Ofta war 
han halfwa dagar i deras hyddor, åt och drack 
med dem, och ſtundom ſomnade han raͤtt tryggt 
in midt ibland dem med ſtoͤrſta ſinnes ſtillhet. 
Denna ſiſta omſtaͤndighet i fonnerbet, gjorde et 
ſtort intryck på meranåmde Tſchoep. Då dens 
ne en gång fåg bonom få tryggt fofwa i fin. 
hnydda, kunde han icke, fåfom ban fietf federmes 
ra betygade, afhaͤlla fig från defa tanfar:”Denz 
ne man år wißt ice någon elak månniffas ban | 
fruktar ju intet ondt, ide en gång af of, ſom— 
dock äro få wilde, utan daͤr fofwer ban i al ro | 
och fåtter fit lif i våra händer.” — Wid nogare | 
eftertaͤnkande blef ban aͤndtligenſullt oͤfwertygad, at 
alla genom de hwita hittils utſpridda rykten om 
denna mannen; maͤtte wara idel förtal, Denna | 
ſin oͤfwertygelſe laͤt han och då fina landsmån | 
weta, och nu drögde det icke långe; få war | 
förtroendet dem emellan aͤ båda ſidor fulleligen | 
aͤterſtaͤlt. De hörde åter med begår uppå, når | 
han talade om Jeſu kaͤrlek fil arma fyndare , 
och de begynte få ſmak för Evangelium. 4 
Mißionaͤren hade altfå den förusdjelfe at, fe 
det hans arbete i Herranom icke war foͤrgaͤfwes. 
Arffilige bleſwo genom hans ord kraſtigt roͤrde, 
och Tſchoop war och nu åter den förfte, Fd | 
| CJ 
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aftorkade "hans tårar, i det ban, til Mißionaͤ⸗ 


rens innerligafte glädje, bettygade med mycker bes 
kymmer, huru han oͤnſkade få på fit hjerta ers 
fara Jeſu blods kraft. Man fan tånka, huru 
kaͤrkommit detta förtroende war för Broder 
Rauch, och med hwad eftertryck han maͤtte 
hafwa foͤrkunnat foͤrſoningens ord för denna bekym⸗ 
rade ſyndaren; hwilket och ſnart bewiſte fig på 
honom med ſaͤdan kraft, at han framdeles icke 
allenaft blef troende på Jeſum, utan och et waͤl⸗ 
fignat witne ibland fin Nation. 

= Den förändring, fom med denna mannen 


foͤregick, war ganffa dgonföenlig, ty. Han hade före 
ut wid alla ſammankomſter warit den aldra wil⸗ 
daſte, 


och medelſt fin widlyftighet aͤſwen blifwit 
krympling. Han ſſelf beraͤttade federmera en 


gång i et fållffap, om anledningen til ſinupwaͤc⸗ 


bhem igen, froadan du är kommen. 


menar du då, af wi ide wete Het? lår det förft 
fielf, och lår dit folk, til hwilket du hoͤrer, at 


kelſe, med följande ord: »Broͤder! jag har was 
tit en hedning och år ibland hedningarne blif⸗ 
wen gammal, wet altfå waͤl, huru det med hed⸗ 
ningarne är beffaffar. 


Då fade wi, åh! 
menar du då, at mi ej wete det? Gå duman 
En aunan 
gång kom en Predikant och wille laͤra of > 


J måften icke ftjäla, fade ban, icke ſupa, ice 


ljuga, 0. f iw. Wi ſwarade honom: du narr! 


de ide fådant goͤra. Ty hwilken ſuper, hwil⸗ 
fen ſtjaͤl, hwilken ljuger mer, ån dit egit foll ? 
och fö affaͤrdade wi honom. — naͤgon tid 

R kom 


Det fom en gång em 
Predikant til oß; ban wille laͤra of, och begyns 
fe bewiſa at en Gud år. 
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fom Chriſtian Henrich Rauch) til mig i min 
hydda, och ſatte ig bredewid mig. Innehåller 
af haus tal til mig war Ungefär detta: — Jag 
kommer til dig i hans namn, fom år himmelens 
och jordenes Herre: ban låter dig weta, det 
han wil. gerna gåra dig falig, och rycka dig vu: | 
fur Det elånde, hwaruti du ligger. Han år til 
den aͤndan blifwen menniffa, Har gifwit fit lif— 
för mennifforne och utgutit fit diod för dem o. 
ſ. w. Han lade fig derpå t min hydda på | 
et braͤde och fomnade in, ty ban war trött af | 
fin reſa. Daͤ taͤnkte jag > Ah! hwad år det för 
en man, han ligger dår och ſofwer få fött. Jag 
xkunde ju genaſt flå bonom ibjär, oc) kaſta ho⸗ 
nom i ffogen — Hwilken ffulle waͤl fråga dere | 
efter 2 men han År utan bekymmer. Hans ord kun⸗ 


de jag likwaͤl intet blifwa qwitts de föllo mig 


altid aͤter in, och äfven då jag ſomnade, 
drömde jag om det blodet, ſom Chriſtus 
för of: utgiutit. Da raͤnkte jag: detta år något 
annat; och jag uttydde för de andra Indianer 
ne de ocd, fom Chriſtian Henrich ytterligare 
talade med of. På detta fått bar upmåckelfen | 
ibland of genom Guds nåd tagit fin börs 
jan. Derfoͤre ſaͤger jag eder, Bröder! pres I 
diken för hedningarne Chriſtum och hans blod | 
oh hans död, om I ibland dem wihljen ſkaffa 
waͤlſignelſe. Sedan un Tſchoop blifwit E⸗ 
vangelium India, få blef oh Schabaſch åter | 
aldeles wunnen; moͤrkſens krafter woro mål äns | 
nu ſtaͤndigt oͤfwer måttan werkſamme at bibehaͤl⸗ 
Ja Indianerne i allmaͤnhet i fondens tjenſt, och 


— 


i fonnecbet at återföra Tſchoop och Schas 
YE baſch 
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baſch ifraͤn den goda waͤgen; men Jeſu nåd. 
behöll dock oͤfwerhanden, få ar inom en Fort tid 
en wacker hop ſamlade fig af fådana, ſom infås 
go fit oſaliga tilftånd ſamt hjertligen långrade 
at derutur blifwa raͤddade. Och detta war ide 
blott goda roͤrelſer, utan få waͤl i Schekomeko 
fåfom och uti Wachqvarnackb, Pachatgoch och) andra 
naͤſtgraͤnſande Indian⸗orter blefwo ganffamånge i 
ſina hjertan kraftigt oͤfwertygade om den Evans 
eliſka laͤrans ſanning. De kommo flitigt til 
foͤrſamligsſtunderne, och hos aͤtſkilliga hade det 
den werkan, at de Ändrade fir onda lefwerne. 
Jemwaͤl bemoͤdade fig Mißionaͤren, at göra 
Indianſka barn, ynglingar och mån ännu bekanta⸗ 
re med Hollaͤndſka fpråfet, och ar underwiſa dem - 
i låfande, på det de maͤtte defto riktigare fatta 
bans ord, och uttyda dem för fina landsmaͤn. 
J Junio 1741. gjorde ban fit foͤrſta befök Hos 
Broͤderne i Penſylvanien, dit emedlettid de 
Broͤder och Syſtrar hwilka, ſaͤſom ofwanfoͤr⸗ 
milt år, hade oͤfwergifwit Georgien, lyckligen 
ankommit, och nu, uppå ofwanbemaͤlte Engelſka 
Meihodiſt⸗ Predikanten Withefields begaͤran, 
uppeböllo fig för en tid på det land, fom han 
koͤpt til en Neger⸗ſcholas inraͤttande. Det hus 
fom. ſkulle upsyggas , hwartil han werkeligen la⸗ 
de grunden, kallade han Nazareth, hwaraf bela 
Baroniet ännu Har fit namn. Men Broͤderne 
ffulle nu beſoͤrja om Byggnadens fullbordande ef⸗ 
ger hans oͤnſkan, hwilket de aͤfwen aͤtogo fi ig, 
ehuru det war med fror fara foͤrknippat, ty Ina 
| 
| 





dianerne, fom icke wille begifwa fig utur det 
J landet, traftade efter Broͤdernes lif. Herr 
NA KOD 
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gier, och kom wid ſlutet af år 1740 med fådan 
widrighet emot Broͤderne tilbaka, at ban. nåd: 
gade dem draga daͤdan. borås ske NE 
Men Gud bade redan förgt för dem på 
annat ſaͤtt. En betydande Koͤpman utböd åt 
dem et ſtycke tand til ſalu, fom är belaͤgit wid 
paß twä Tyſka mil ifrån Nazareth, föder ut i 
det få kallade Forks of Delavare wid Lecha, 
en arm af Deiavars floden. Då nu aͤfwen 
Biſkop David Nitſchman med et fålffap ifrån 
Curopa i December månad 1740 war ankom⸗ 
men til dem, få fattade de enhaͤlugt det beflut, 
at föpa berörde landſtycke, och daͤr ſaͤtta fig 
neder. J | —— Nee 
Regden deromfring wår öde och ſkogslupen, 
15 Tyſka mil delågen ifrån naͤrmaſte Stad, och 
bade til grannar blott två enda af Europeer bebod⸗ 
do bus, et par Engelſka mil. oͤfwer floden 3 eljeft 
traͤffade man widt od) bredt intet annat , ån de 
wildas kringſpridda byddor, Ko 
Haͤr dlef vu Foͤrſamlingsorten Bethlehem 
efter hand upbygd, genom Broͤdernes beftåndiga 
fit, dem man tid efter annan foͤrſtaͤrkte ifrån 
Europa. dn Ern 
Efter någon tid erboͤd Herr Whitefjeld 





fit Baronie Nazareth åt Broͤderne, fom de och 


koͤpte och fullbordade det påbegynta huſet; hwar— 
efter en Brodra Colonie och hår nedfatte fig, och 
jorde med tiden jemwaͤl Nozareth til en anges 


råm. foͤrſamlingsort. Det mifförftåndg fom med 


Indigherne för detta Baroniets befittning ſkull war 
upfominit, och fom tycktes wara af widt uts 
ſeen⸗ 





Whitefield gjorde emedlertid en refa til Geor— 











Indi 


tagit den aldra naͤrmaſte del i deras haͤndelſer. 
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— fende, blef ſlutligen bilagt dels medelſt Broͤ⸗ 
dernes eftergiftvande, för at intet foͤrderfwa fils 


gingen för fig til Sndianernes bjertan, dels ges 


mom en underhandling med Irokeſerne och deras 
banedling, fåfom man det närmare fan inhaͤm⸗ 


er Dawid Cranzes Brödras Hiftoria och 


guſt Gottlieb Spangenbergs utgifna lef⸗ 


woernes beſkrifning om den Salige Herr Gref⸗— 


wen Bon Zinzendorff, famt af Budingffa Sams 
lin arne. Jag här med -få ord hår omroͤrt 
def begge foͤrſamlingsorters uprinnelſe, endaft 
derföre , emedan icke allenaſt deſſa foͤrſamlin— 
OM haͤrwarande Äldſte⸗Collegium alt. hittils 
haft at råda, underſtoͤdja och i alla afſeenden 


-befdrja om Mißionen ibland Indianerne, utan 


ock enedan deſſa Foͤr ſamlingar ſjelfwa, alt ifraͤn 
begymelſen, ſtaͤtt i naͤrmaſte foͤrbindelſe med 
sförfamlingarne och deras gång, ſamt 





id den tiden, då wår Mißionaͤr gjorde 
beföf i Betlehem, nemligen om ſommaren 1741, 


woro —— månge Indianer af Delavar Natio⸗ 


nen i den nejden, de där icke foͤrhoͤllo ſig myc: 


fet waͤnligt emot Broͤdernez men deffe nyttjade 


alla ti ällen , at bewiſa dem kaͤrlighet och godhet; 
och naͤgre Bröder gjorde det til fin ſak, at göra 
dem belanta med Fraͤlſaren; i ſynnerhet anwaͤn⸗ 


de Chiiſtian Froͤlich mycken möda med deras 
få Fallde Capitain, Jan, hwilken naͤgot foͤr⸗ 


ſtod Eigelſkan. Denne fattade få mycken kaͤr⸗ 
lek för Froͤlich, „at han wille ſkoaͤnka honom fin 
fon om 13 aͤrs ålder. Jemwaͤl boͤd han bonom 
en —* til et ſtort —5 DE det tilgick nås 

i R 5 ſtan 
— 


| 
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ſtan på lifa fått, fom mid de i denna Hiſtorias 
foͤrſta del beffrifna offermaͤltider. Efter maͤlt⸗ 
den, fom beſloͤts med en fullſtaͤmmig Judiank 
fång, frågade Capitainen Brodren ẽroͤlich, ha⸗ 
fu detta honom behagade? Froͤlich ſwarade: 
Om I kaͤnden Guds Son, om hwilken jag far 
de dig något i går, få ſkullen J råna en bilt 
annan kaͤrlek och glaͤdje. — Straxt beråttede 
Capitanen foͤr fina gaͤſter, uppå deras tungonvl, 





hwad Brodren Hade foͤrkunnat honom om Fråks 


forens Froͤlich lade ännu mera haͤrtil. De 
haͤpnade oͤfwer denna dem Helt nya ſak, och det 
blef en allmän tyſtnad. Sluteligen ſade Froͤlich: 
9 hafwen bedit och ſungit, tillaͤten nu ock mig 
åt bedja fil Gnuds Son, torde haͤnda Har gif 
wer Eder något at kaͤnna i Edra hiertan, faſt 
J än ide förftå mina ord. — Af bjerta: gera 
HA, war deras ſwar; och) ſtraxt ſopade de hyd⸗ 
dan ren. Froͤlich föll da paͤ fina knaͤr midt 
ibland dem och bad innerligen til. Gud wår | 
Fraͤlſare, at han måtte förbarma fig oͤfwer deta I 
ta arma folfet, för hwilka Han och wore doͤd. 
— Derwid blef honom hans hjerta få oͤnt, 
at han utgjöt många taͤrar, och maͤnge India⸗ 
* greto med honom. En gaf honom derefter 
ſin hand, och fade , fan Roe kaͤnt något I fi ſi t 
Bjerta. 

Jag kommer nu åter til wår Mikä 
Rauch, hwilken ſedan ban i Betble je bade 
ſtaͤrkt ſig med Broͤderne i kaͤrlek och i tt, waͤn⸗ 
de åfer tilbaka til ſin poſt. Biſkop David 
Nitſchman, hwilken ſaͤſom Viſitator hade gjordt 
Hedna⸗ Mißionen til "et hufwudaͤndamaͤl för ſin 

upa 














wbbland Inoianern. at 
upmårtfombet, gick med honom, foͤr at fjetf fe 


det tipgående urfåder och Naͤde-arbetet ibland 


Indianerne; och han fann mycken ordſak ar 
glaͤdja fig oͤwer Evangelii waͤlſignelſe daͤrſtaͤdes, 
betygade jemwaͤl för Broͤderne wid fin aͤterkomft 
ſin hjertliga foͤrnoͤjelſe oͤfwer det, fom an 
Schekomeko hade funnit 

Broͤdra- Förfamlingen svar emedlertid bee 


taͤnkt på, at förfe Mißionaͤren med bjelpare wid 


detia foͤrhoppnings fulla werket. Ibland de ute 
ur Georgien baͤrtflyttade Broder, utſaͤgs dertil 
Martin Mack, ſedermera Biſkop, fom och 
bade upſigt öfmet Mißionen idland Negrerne 
på de Danffa Waͤſt⸗Indiſka oͤarne, och i Oct. 
"1741 anfommo i enahanda afſikt Broͤder ne Butt⸗ 
ner, Pyrlåus och Wilhelm Sander til Pens 


ſylvanien ifrån Europa. 


Imedlertid fortfatte Brodren Rauch med 


all trohet fit arbete få waͤl ibland de wilda fås 


- — 2* 


många taͤrar. DÅ jag — at * ock wore 


ſom ock med ſin huswaͤrds barn; och de arma 
wildarnes utlaͤtelſer, fom oͤſwer fit elaͤnda Haͤlatil⸗ 
ſtaͤnd woro bekymrade, underhöllo och flårfte hans - 
mod. Ibland annat bade han den glaͤdjen, at 


Indiauen Tſchoop af egen drift dieterade foͤr 


honom et bref til Broͤderne VPenſylvanien, 
hwaraf foͤljandr år et utdrag: Jag bar warit en 


arm wild bedning, ſom i 40 aͤr icke wetat mer 
aͤn en hund. Jag war den ſtoͤrſte drinkaren, 


den willigaſte djefwulens ſlaf ibland de wilda, 


och ſom jag ingen ting wetat om Fraͤlſaren, få 
har jag tjent förgångeliga : afgudar, dem jag nu 


oͤnſfade i elden. Detta har jag aͤngrat med 
hed⸗ 
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hedningarnes Fraͤlſare, och jag aͤfwen år Honom 
mit hjerta ſkyldig, få kande jag i mit bjerta et 
drag fil honom. Men mine nårmafte flågtingar, 
min huſtru od) mina barn, woro mine fiender, 
oc) min frörfta fiende, war min huſtrus moders 
de fade, jag är icke få god fom en hund, om jag 
icke mer trodde på deras Gud. Men emedan 
mina ögon woro oͤpnade, få, war det mig en ga⸗ 





lenſkap hwad be fade: ty jag wet, at de haf—⸗ 4 


bekommit ſin Gud af deras mormoder; den aͤr 
giord af laͤder, fåfom en man, och med Wam⸗ 
pom utfmyelad. Efter hon war den aͤldſta, få 
har bon giftvit of bonom, at inför honom. til: 
bedja, och det hafwe wi gjort få långe, tils wår 
Laͤrare Four och fade of om Guds tam, fom för 
of blinda menniſkor haͤr bloͤdt fig til döds. Jag 
bar ganſka mycket förundrat mig derdfwer, och 
få ofta jog hörde predikas derom, blef mit bjers 
ta warmt deraf. Ockſaͤ bar jag ofta drömt, af 
wår Laͤrare ſtod för mig och predikade. Nu 
kaͤnner jag at jag tror, at min Förlofare Fan 
bjelpa mig med fit blod, och ingen annan. Jag 
tror, at ban är min Gud och min Förlofare , 
fom för mig fyndare är död på korßet. Jag wore 
gerna döpt, och har redan långe laͤngtat deref— 
ter. Som jag är ofärdig , få fan jag icfe fom: 


ma fort wintertiden; men i April eller Maij, i 


ſkall jag komma til Eder. — Fienden har welat 
ofta göra mig otrogen, men bvad jag tilförene 
böll få kaͤrt, blifwer mig dageligen mer och mer 
til fråcf,  Fag år den arme wilde Tſchoop. 


Wid ſlutet af aͤr 1741 kom Grefwen von | 


Zinzendorf fåfom Brödra:Fsfamlingens Ordi- 
narius 











ibland Indianerne. 237 


narius fil Penſylvanien, för ar taga i Sgqnafige 
te få waͤl Broͤdernes daͤrwarande anſtalter i alls 
maͤnhet, fom och i ſynnerhet deras arbete idland 
hedningarne. ————— 

Straxt efter hans ankomſt blef Brodren 
Gottlob Buttner ſkickad fil Brodren Rauch 
wid Schekomeko, för at beſoͤla honom och bjus 
da honom til Broͤdra-Synoden, fom ſkulle haͤbhß 
fas i Oly. Denna paͤhaͤlſning upmuntrade hos 
nom ganſka mycket, och Buttner tilbragte här 
10 dagar med ftor förnsjelfe, och med förundran 
öfwer et få hårligt Guds werks begynnelſe is 
bland få wilda hedningar. Den 14 Januarii 
1742 böll Broder Buttner för 32 Indianer 
fin förfta predifan öfwer Col. 1, 9. 13. Han 
hafwer uttagit of ifrån moͤrkſens waͤldighet o. ſ. w. 
Då de wilde federmera hörde, at deſſe beg⸗ 
ae Bröder ſkulle refa til Penfylvanien, bådo 


Schabaſch, Seim och Kjop om tilftånd at bes” 


ledfaga dem, och at få beföfa Broͤderne i Pen⸗ 
fylvanien, hwilket dem och blef bewiljat. Tfchoop 
kunde för fin lamhet ffull, til fin ſtora graͤmelſe, 
ej då refa med: Broͤderne gingo alrfå den 22 
Januarii tillifa med de 3 omnaͤmde JYndianer is | 




























från Schekomeko. Som de fårdades til fots 


oc) bade Indianer med fig, wille man på åts 
liga orfer icke herbergera dem, på ſo nliga ſtaͤllen 
befportade man dem, och laͤto dem betala all ting 
dyrt. Emedlertid halp Gud dem öfwer alt ige⸗ 
nom, och den 9 Febr. hunno de öfwer Phila⸗ 
delphia lyckligen fram til OI. 
Haͤr hade redan Grefwe von Zinzendorf 
infunnit fig til en conferen med många laͤrare 
— 0 
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och arbetare af olika taͤnkeſaͤt. Pa dera fälls 
fapet giorde de tre Indianſfe gaͤſters naͤrwaro, 
fom af Guds nåd och Jeſu kaͤrlek woro kraftigt 
intagne, et belt egit intryck, Straxt efter deras 
ankomſt infunno fig hos dem någre Delavarer, 
för hwilka bemaͤlte 3 Indianer, genaſt predi— 
kade om Jeſu Chriſto, fin Herre och Gud, bus 


ru Han urgjutit Sikt blod til. deras fraͤlſning; 


men för Broͤderne betygade de en ſtor laͤngtan 
at blifwa döpte. Emedan de nu bade af biers 
tat anammat Evangelium, och bade i ſalighets⸗ 
ſanningarne ätnjutit en trogen underwifning, 
och traͤngtade alſwarligen efter nåden i Jefu 
blod, få blefwo de foͤrſt förflarade för Dop— 
Candidater, och ſnart derefter beſloͤts at icke lås 
ta dem långe waͤnta, utan af, i närmare af of: 
wannaͤmnde foͤrſamlade, göra dem delaktiga af = 
Det Heliga Dopets, J J— 
Den 11 Februarii 1742 war den til den⸗ 
na handling utnämnda och för denna Mißionen 
ofoͤrgaͤteliga dagen. Straxt om morgonen under 
den gemenſamma bönen fåt Guds naͤrwarelſe på 
det innerligaſte kaͤnna fig. Men derefter kom— 
mo naͤgre illaſinnade maͤnniſkjor ifrån granſkapet, 
och gjorde et ſaͤdant larm, at alle Hade få når 
ffilats år, och den foͤreſtaͤende wigtiga bandlins 
gen blifwit hindrad. Men ſtillheten blef aͤter⸗ 
ſtaͤld; och efiermiddagen blefwo foͤrſt Mißionaͤ⸗ 
ven Chriſtian Henrich Rauch och hans ut 
nämnde medhjelpare Gottlob Buttner, af 





Broͤdrakyrkans begge Biffopar, Brodren Daz + 


vid Nitſchman oc Grefwen von Zinzendorf, 
medelſt haͤnders påläggning, ordinerade til —* 
a | kan 
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kans — Haͤruppaͤ giorde man uti em wiß 
Herr von Dirks lada, emedan i Oly intet war 
naͤgon kyrka, nådiga anſtalter til Dophandlingen, 
den Mißionaͤren Rauch ſkulle foͤrraͤtta. Det 
foͤrſamlade fållffapet togo doͤplingarne midt ibland 
ſig, inwigde dem med bjertelig bön och åfallan 
Herranom Jeſu Chriſto til ewaͤrdelig egendom; 
och få döpte ofwannaͤmde roder, under fit hier⸗ 
tas innerligaſte roͤrelſe, de 3 foͤrſtlingarne af de 
dorra —— Indianer, i namn Faders, 
Sons och, deu Heligs Undes, och kallade Scha— 
baſch Abraham, Seim Iſek och Kiop Jacob. 
Den maͤgtiga Guds Nåd, fom mid denna 
heliga handling war rådande, upfylte alla naͤr⸗ 
svarande med woͤrdnad och alödres och werkan, 
fot un den hade på de döpta Indianerne, War en 
bwar til förundran, Deras bjertan woro deraf 
ſaͤ upfylte, at decide kunde tiga, utan foͤrkun⸗ 
nade foͤr alla hwita, ſom kommo i deras hyddor, 
denna dem wederfarna ſtora waͤlgaͤrningen. Men 
i ſynnerhet predifade de för et faͤllſfap Delavas 
rer, fom uppehöll fig i den negden och, icfe us 
tan Guds fricelfe , juft då återkom til lys - 
de fortforo dermed Bela natten igenom, få at. 
då en uphoͤrde, begynte åter deh andra, och deras 
eldiga witnesboͤrd ow Jeſu ſatte alla deras äs 
hoͤrare i fror förundran. Straxt derefter foro 
de nydöpte aͤter fin waͤg tilbaka, glade och wid 
Godt mod; de gingo med Brodren Rauch förft 
til Bethlehem , ſamt woro där några dagar til 
mycken waͤlſignelſe; och. fåfom Bröder, fulle af 
anda och eld, waͤnde de fig fedan BHemår med - 
fin älffade Lärare, dår de ibland fina —— 
O 





—* 
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och Landsmaͤn med icke ringa intryck witnade 


om den nåd, fom Gud med dem hade gjort. 

Den 16 April ſamma år war i Scheko⸗ 
meko den foͤrſta Sakramenterliga handling midt 
ibland de wilda, då Mibionåren Hade den glaͤ⸗ 


djen, at döpa fin fåra Tſchoop, hwarwid han 


gaf honom det namnet Johannes. Denne Man, 
hwilken tilförne fåg ut fom en förfärlig Björn, 
war nu fåfom ef lamm, och man unde icke ås 
ſkaͤda honom utan at haͤpna oͤfwer den waͤldiga 


kraften af Guds ord och Sacrament. Denna 


dophandling, ryktet derom , och förnåntligaft den 


ſtora och i alt afſeende maͤrkwaͤrdiga foͤraͤndring 


med de fyra nydoͤpta, upfylde de milda widt och 


bredt omkring med förundran 3 ſaͤſom det och 
wiſade fig en oͤgonſkenlig aͤtſfilnad emellan de 
oommånda Indianer och de troende, i anſeende 
til deras blick och hela waͤſende. Nu grep Eve 
angelii eld omkring fig, antände många hednin⸗ 
gars hjertan; och det war en luft at fe, Huru | 
de, 5 til 6 Tyffa mil ifrån åtffiliga orter, foms | 
mo på beföf til Schekomeko at höra Predis 
fanten , fom talade om en Gud, hwilken blifs | 
wit maͤnniſkja oc) bade aͤlſtat Indianerne få | 
högt , at. Han upoffrat Sit egit lif för at bes | 
fria dem ifrån djefwulen och fynden. SÅ bröt 
waͤra Broͤders manliga och ftåndafriga witnes⸗ 
börd om Jeſu förfoning, fig oͤfwer alt igenom, 
famt blef af de nydöptas witnesboͤrd frådfe 
befråftat, och det fåg ut, fom ffule en rik 
ſmaͤrtos loͤn för Fraͤlſaren bli ſamlad i deffa | 


trakter. 
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Ibland de nydoͤpta war bos Johannes til⸗ 
woaͤxten i nåden aldra maͤrkeligaſt; ockſaͤ hade har 
en ſaͤrdeles förmånlig gaͤfwa at uttrycka. fig ens 
faldigt, tydeligt och träffande. Uti en ſkrifwel⸗ 
fe til Grefwen von Zinzendorf, yttrade han 
fig om fit förra tilſtaͤnd, ibland annat, ſaͤlunda: 
Den förfra kaͤnning hade ban i fit bjerta bes 
kommit wid en predikan om Jeſu blod, och ders 
wid taͤnkt.“ Det måtte wara någors”. ty hans 
bjerta Hade derwid altid blifwit warmt. Hans 
Lärare hade ock beſtaͤndigt ſagt , at ingen 
kunde hjelpa honom, utom den korßfaͤſta Fraͤlſa— 
ren, hwilken och gerna wille det, om ban. ens 
daſt låte hjelpa fig: men han Hade ännu haft 
många fafer få fåra, at ban taͤnkt, det more 
icke möjeligt at oͤfwergifwa dem. Han bade 
haͤngt mycket faſt wid kreaturet, warit full af 
egenkaͤrlek, och hans buk hade warit hans Gud; 
Tillika bade Han fruktat för menniffor, til def 
det blef honom uppenbart, at om han ide af 
hela hjertat oͤfwerlemnade fig åt Fraͤlſaren, ffuls 
fe han för otron ſkull bli fordoͤmd o. ſ. w. Ef 
annat bref til Grefwen, daͤr han ån omſtaͤndeli⸗ 
gare beſtrifwer Den oro och bedroͤfwelſe, hwar⸗ 
uti ban raͤkat oͤfwer fin fordna förffråckeliga lef⸗ 
nad, flufar han med följande ord: Men nu år 
Jag glad, tv jag wet af ſaliggoͤraren Har gjort 
mycket med mig; nu är jag få full af blygd, 
fom jag förut war bedroͤfwad. Naͤr jag kaͤnde 
en brinnande kaͤrlek til Honom, få önffade jag 
mig genaſt Broͤder, fom och älffade Honoms 
derfoͤre ålffar jag nu Brodren Rauch ſamt dig 
och mina Bröder, fom hår äro, ja Broͤderne 
20ra Hk AM alle⸗ 
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alleſammans, ockſaͤ dem. jag i min lefnad aldrig 
fårer få fe. Alla dem, fom ålffa Fraͤlſaren, ål: 
ffar och jag och bålfar dem. Jag blifwer alt 
foͤrnoͤgdare, emedan Fraͤlſaren oc gör flera an: 
dra faliga, och ide mig allena. Jag glaͤder 
mig wiycket när waͤre Broder ſtaͤndigt kuggoͤra 
ef någor af Hans ord. Det ſmakar mig alt 
battre, och jag gifwer noga af, ar mora få, 
fom det får i Biblen. Det år lått. Det gif 
wes mauniſkor, fom fåga: Biblen är ſwaͤr. 
Men jag år aͤnnu ej komnien få långt, at den 
bar blifvit mig ſwaͤr. Det år mig alt fört och 
fått. Därföre waͤntar jag, til def jag ſkal fån 
na det ſwaͤra. Ännu wet jag inter annat Än at 
Det är fått od) fört, och jag wet icfe eller mer 
at ſkrifwa, ån at jag fånner Saliggoͤrarens 


| 
| 
| 


blod. | | | 
Johannes din Broder. 


Brodren Gottlob Buttner, ſom aͤnnu 
intet kunde begifwa fig til Schekomeko, gjorde 
"dot: emedlertid broad Han kunde at befordra E⸗ 
vangelii utbredande ibland Indianerne, i det 
han dels ifrån Bethlehem företoa fig några res 
for på beſoͤk in i landet, dels lår fig angelågit wa⸗ 
ra, at förfunna de Indianer Guds ord, fom 
gjorde beföf i Bethlehem. Jag taͤnker ofta, fFrifrver 
han en gång, med bjertans roͤrelſe på mina fåra 
Broder i förfamlingen, och oͤnſtar, at de alle 
måtte bett och hållit blifwa Fraͤlſarens, emedan 
det ännu gifwes få månge orter; daͤr ban icke en . 
år nåmd , mycet mindre fånd. Om eudaft hår 
i Ameriea woro 202 budbårare, få blefwe 3 
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FER maͤnge platſer oͤfrige, hwilkom ock den 
ſtora ſaligbeten tilhörer o. ſ. w 





Andra AH delningen, 


Grefwe von Zinzendorfs refor ibland 
Indianerne. Inraͤttning 
ef den foͤrſta Thriſtliga 
Indian⸗Foͤrſamlingen, 
Temwaͤl detta år 1742 gjorde Greſfwen 
RR von Zinzendorf, fom alfwarligen ſyßel⸗ 
ſatte ſig med hedningarnes omwaͤndelſe, tre 
reſor at göra beſoͤk ibland Indianerne. — 
Innan han antraͤdde dem woro Mißionaͤ 
ren Fredrik Martin, Gottlieb Iſrael oh 
Georg Weber ifrån St Thomas, med en 











deras omwaͤnda MNegerflaf, och Broder Kauuch 


nied fin fåra Johannes ifrån Schekomeko, ans 
komne til Bethlehem. Daͤ war det Grefiven 
en beſynnerlig förnöjelfe, at tala med defa els 
jeft blinda hedninggar, men fom nu Moro 
Jeſu ålfFare od) falige menniffor. Sedan fan 
nu med de förenåmda hedninge⸗budſkap flera 

gaͤnger bållit famtal angående arbetet ibland 

bedningarne, få afrefte ban ifrån Bethlehem 

den 24 Julii, och tog med fig, jemte fin dot⸗ 
ter Benigna, 11 Broder och 3 Syftrar, foni 













kunde dels: tala FCI och HollåndfFa, dels — = i 
RAR VITT Ser i 
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ec något Indianſka, ſaͤſom och em Indian til 
budffap och tolk. Förft kommo de til India⸗ 
nen Patemi, icke långt ifrån Nazareth, en ſe⸗ 
dig och beſkedlig man, ſom talade mål Engelffa | 
oc) bade inrättar fig naͤſtan fom en Europee. 
Hans beråttelfe om några Indianernes offerbruk 
gaf Broͤderne tilfaͤlle, at för honom beprifa 
det foͤr waͤra ſynder offrade Guds Lam, hwar⸗ 
wid han war mycket upmaͤrkſam, och tog waͤl 
up Grefwens haͤlſoſamma foͤrmaningar. oo 

Uti Cliſtowacka beſoͤlte de en gammal = 
Indian, fom war af be fina anſedd fåfom en 
Pråft , bwilkens lilla Sonſon inft dä låg doͤds⸗ 
fjuk. Öfwer detta barnet bad Grefwen, och ans 
befallte det åt fin Skapare och äterloͤſare. Men | 
Bror Wilhelm Zander, ſom war med i fålla = 
ſkapet, foͤrkunnade den gamla Indianen Guds 
råd om wår ſalighet, och denne, fom förftod | 
Engeiſkan, uprepade Broder Zanders ord för 
de hos honom förfamlade Judianer uppå deras 
tungomål, hwilket de och tycktes gerna höra. 

På en annan Indian⸗ort, hwareſt maͤſt 
Delavarer bodde, och dit wåre reſande anBoniz | 
mo belt genomwaͤte af ſtarkt owaͤder, tilbödg | 
dem på det waͤnligaſte Capitainens hydda til | 
nattherberge, i hwilken de torkade fig för elden, 
och fortſatte fin reſa följande dagen oͤſwer de 
blå bergen i följe med en idland Judianerne 
kringrefande Köpman, wid nanm Remberger. 
3 NF Pochapudjung upſtogo de fina tält hos 
en Indianſk Laͤkare, bwilken icke allenaft med 
roͤreiſe åbörde alt hwad Sander fade honom 
om Jeſu Chriſto, fåfom menniſkornes aͤterloͤſare, 
nutan 















































ibland —— — SMR a 
utan ock nprevade hans ord med eſtereryck för 
de tolf framför tältet foͤrſamlade Indianer. 

Den 30 Julii, kommo de oͤfwer et foͤr⸗ 
fſkraͤckeligt högt och hiſkeligt berg, wid floden 
Schuilkill. Greſwen, fom blef warſe Indianer 
på andra ſidan, wadade genaſt igenom ſtroͤm⸗ 
men, fom war 2 til tre fot djup, men blef af 
detta folfet få kallſinnigt emottagen, at han helt 
bedroͤſvad wadade tilbaka. Men en Indian 
kom efter honom, för at bedja fållffapet komma 
— öfwer, och få wadade Grefwen för tredje gaͤngen 
igenom wattnet, men Hade ej. orſak af ångra dets 
ty Indianerne begårde nu at höra Guds ord, 
bwilket Zander. med. Fraft och eftertryck predika⸗ 
des Til ſlut beſoͤkte Grefwen aͤnnu Indian⸗or⸗ 
fen Meniolagomekah, och månde. fedan åter til 
Bethlehem igen. 

Denna bang foͤrſta reſa ibland de — 
ſyntes waͤl då icke utråtta mycket, men den gaf 
dock anledning, til mera befantféap och wänffap 
med Indianerne, och efter några aͤrs förlopp 
blefwo de fleſte inwaͤnarne i Meniolagomekah, 
jemte den Indianen, fom foͤlgde med ſaͤſin ÖR 
ſkap, omwaͤnde til Herren. . 
i Wid  deuna tiden erhoͤll man en Weifwelſ⸗ 
til foͤrſamlingen i Bethlehem af. Indian Bros 
F Johannes, hwaruti det ibland, annat 
— NPR ; 
»Mine kaͤre Bröder och Soſirat! a 
Jag ätffar Eder mycket. Huru mit hjer⸗ 
få år, det fan jag ide uttala. Jag kaͤnner 
at jag aͤlſkar Saüggoͤraren: men jag fer, at det 
ån fattas mig: mycket. Jag har ånnu aldrig räte 
GS 3 wetat 
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wetat hwad det år, at wara en raͤtt arm fynda: 
re, men ut finner jag, når jag raͤtt af hjertat 
är fattig, få Or jag rått falig. Jag maͤrker 
gauſka waͤl, at ingen foͤrnoͤjclſe år , Utan hos 
min fåra Frålfare, och) jag Will och ingen ans 
nan hafwa, ån hos Honom. Jag Par ide nog 
ſkammas inför min kaͤra Fraͤlſare, når jag efter: 
gånger hwad Han på mig har ajordt. Ty jag war en 
ganſka elaf månniffa, få fall for et frycke is, | 
få dod fom en ſten; Men Hans blod har gjort 
mig wef och warm. Och detta måte jag och 
fåga för mina waͤnner, de andra Indianerne; 
ty jag fånfer altid, når jag fåger dem naͤgot 
om Saliggorareus blod, at de blifwa baͤttre på 
en time, ån jag blifwit på twå år. De kaͤnna 
det och ganffa mål, at det få måtte wara, ty 
de fro, at alla menniſkor, ſom ännu ſyuda, ic: 
fe ännu tro på den fiera Guds Son. Ingen 
ting år mig wigtigare, ån då jag hoͤrer något 
öm Saliggoͤrarens blod. Jag ſer ock, ar der 
är det enda, fom fan goͤra hjertan weka: Jag aͤr 
nu fåfom et ſtycke tråd i hang hands om Han 
will brufa mig, få will jag gerna låta mig brus 
kas. Vag år redo at af hjertat gerna göra alt ſom 
ſtaͤr Biolen,” Och jag finner det få i helfwa | 
werket, at man Fan, når. allenaſt Fraͤlſaren år | 
enom nådig. = J— | 
Jag tror at alt det, ſom Broͤderne ſaͤga 
mig, är godt, och at det få får i Biblen, och 
jag finner och i mit bjerta, at det få är. <v | 
mit hierta år em rigtig bok. Jag finner och all | 
det deruti ſkrifwit, fom jag Mal predika och få | 
ga för mina waͤnner. Jag fer at der år I 
gans | 
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| 
ganſka noͤdigt, at wi aͤfwen blifwe en Foͤr⸗ 
Famling; ſaͤſom det ſtaͤr foͤreſkrifwit uti Biblen, 
få wele tvi goͤra. Jag längiar af hiertat derefs 
fer, ty wi åre af en ganföa wild art: men Salig⸗ 
goͤraren fan waͤl göra of tama och ordenteliga. 
Blifſwe wi endaft finå oc) lydiga barn, få ſkall 
alt gå för ſig; och dertil wie ban med fit blod 
förbjelpa of. Jag bålfar alla Bröder och Eyes 
firar hjertligen. Jag är en arm fyndare, 
Johannes utaf hedningarne. 


Detta enfaldiga bref war få waͤl för Gref 
Zinzendorf, som för hela Forſamlingen i Bethle⸗ 
bem, mycket faͤgnande, emedan man deraf vå det 
indligaſte kunde fFönja denna för en fore tid fedan 
få wilda menniffiang faliga hierte⸗ foͤraͤndring, ehuru 
det ån kunde bår och daͤr brifta honom råtta ute 
tryck. Då Grefwen i Aug. detta år reſte med 
Conrad Weißer til Tulpehokin, måtte honom 
ei ſtort Irokeſernes budffap, de woro Sachems 
eller de Ser Nationernes oͤfwerhufwuden, fom 
aterkommo ifrån Philadelphia. Et få gode til⸗ 
fålle, ehuru de woro i hoͤgſta grad obåndige men⸗ 
niſkjor, fom forut ſamma dag ihjaͤlſkjutit en af ſit 
egit ſolk, wille dock Grefwen nyttja, och laͤt dem 
genoin Conrad Weißer förftå, ar han bade Her⸗ 
rang ord at foͤrkunna dem och deras folk: Aſſigten 
wore hwarken at kopa land af dem, eller at med 
dem idfa handel, utan at wiſa dem til ſalighe⸗ 
ten. Conrad Weißer tillade af fig ſſelf ytterli⸗ 
gare: Detta är den mannen, fom Gud bar 
ſaͤndt oͤfwer hafwet få mwål fil Indianerne ſom 
til de hwita, at fungöra dem Guds wiljas” och 
; FB eſter 
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efter Indianfét fått gaf ban dem, til befråftelfe 
af fina ord, et ſtycke röde klaͤde til ſkaͤnks. In⸗ 
dianerne woro i början icke wid godt lynne, och 
det fåg twifwelaktigt ut om fwaret. Men i det: 
famma fom en af Saͤndebudens huſtrur ditin, 
med fit lilla barn på armen; hwilket, få ſnart 
der fick fe Grefwen, hoppade af glaͤdſe emot 
honom och wiſade fig mycker kaͤrligt. Tillika 
föl barhets Fader Brodren Zander, den han 
förrut bade kaͤnt, kaͤrligen om halſen. Detta 
gjorde på de öfriga et få gode intryck , Of de nu 
aingo til Raͤds. Efter en balf timma kommo 
Oynondagernes och Cajugernes "Sändebud til 
Grefwen, och tiltalade bonom ſaͤtundo Bro⸗ 
der, du aͤr kommen denna fånga. wagen til oß 
öfver. hafwet, ar predika foͤr de hwita och 
foͤr Indianerne. Du Har icke wetat at wi aͤre 
haͤr, och tvi hafwe och icke wetat något. om vig, 
detta - bar ffjedt of en hoͤg Hand” ofwanefter. 
Kom til oß du och dina bröder, du fall wara 
of waͤlkommen. Tag denna Fathom of. Wam⸗ 
pom til tekn, at waͤra ord aͤro ſanning. Haͤr— 
med war nu emellau Broͤderne och Itokeferne | 
et flags förbund upraͤttat, hwaroͤfwer man och då > | 
kunde mara få mycket mera glad, fom Jrokeſer⸗ | 
ne eljeft, för fit ſtarka inflytande ſkull på de an: 
dra Nationerne, hade kunnat laͤgga det ſtoͤrſta 
hindret i waͤgen för Evangelii lopp. 
Nu laͤngtade Grefwen at komma til Sche⸗ 
komeko til Mißionaͤren Rauch, och reſte altfå 
den 21 Auguſti med fin dotter Benigna och 
Brodren Anton Seiffart ifrån Bethlehem, gick 
åter öfwer de blå bergen genom Menifing och 
Sopus 
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Sopus, där ännu flere Broder och Syſtrar, 
fom tagit waͤgen öfwer Nyyork, ſtoͤtte til honom. 
Genom ſkeraͤckliga oͤdemarker, ffogar och Moras, 
där de utftodo många beſwaͤrligheter, ankommo 
de den 27 lyckligen til Schekomeko, daͤr Mißi⸗ 
onären med alådte emerfog dem i fin: hyde 
da. Dagen derefter flytlade de in uti det för 
dem af bark tilredda boningshus; Det tvar för 
Grefwen, efter def egit utlåtande, det angenaͤ⸗ 
maſte hus fom Han någonfin bebodt. Hans tack 
ſamhet för alt hwad han Hår fåg och hörde af 
bewis på Jeſu nåd, war ofwermatan ſtor, och 
hans hjerta upfoldes af den ljufwaſte förhoppning 
om det tilfonnnande. J ſynnerhet war der hos 
nom angenaͤmt at fyfferfåtta fig med de 4 doͤpta 
Indianer, hwilka gjorde honom, fåfom ban ffref, 
dageligen ny glaͤdze. Daͤ bår en foͤrbire ſande 
Praͤſt wille disputera med Grefwen om Guds 
Sons Perſon, låg juſt Indianen Johannes på 
jorden, emedan Han war ſjuk, och fuckade til 
Jeſum Chriſtum, at Han dock måtte lära denha 
Praͤſten hwem Han wore. O huru ffall han em 
gång ſkaͤmmas, fade han derefter, Når han rått 
får fånna teår Herre. j 
J oͤfrigt blefwo under Grefwens wiſtande 
i Schekomeko, ibland annat, foͤljande punkter 
faſiſtadde. > 60 
10) Emedan efter all liknelſe för denna 
tiden icke år at foͤrmoda hela Natieners omwaͤn⸗ 
delſe, få hade Mißionaͤrerne icke at bemoͤda fig 





lingar, och ibland dem waͤl grundade måns 
Aer. Sn 
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om en ſtor mängd, utan ar man måtte få förft:" 












































forgfaͤlligt blifwa ſkotte. 


de Indiqner fFulle och wara de förfte, fom Mißio⸗— 


250. Inraͤttning af den förfta 
2:0) Maͤſte fåledes deße få rätt trogit och 





3:0) Evangelu Predikan må wara för alla 
fom hafwa luft at höras "men ingen måtte doͤ⸗ 
pas, hos hwilken man icke foͤrſporjer et lif af 
Gud, och en bjertlig tro.på Chriſtum. 

:0) Med den heliga Nattwarden ffulle 
man handla ån warſammare, och ej lemna nås 
gon tiltraͤde daͤrtil, fom de ice förrut funnit - 
rätt  bepröfiwad, och def wandel Evangelid 
waͤrdig. —— 
610) Om de Gudomliga ſanningarne ffulle 
man ſoka bibringa dem en tydlig kaͤnnedom efter 
Skriften; dock altid daͤrwid taga i aft, ar des 
ras hufwud ide måtte deraf fatta Mera, ån des 
ras bjertan kande och åtnjöto. RA 

6:0) Enligt de doͤptas entrågna begåran, 
ffulle nu i Schekomeko, få mycket fig göra laͤt, 
afltiva bliſwa få inrättat, fom i en Apoftalifé | 
Jeſu Foͤrſamling, efter den wishet, ſom Gud | 
dertil ſkaͤnkte. RR 











Til följe deraf ffulle ) 
7:0) Boda ordningar faſtſtaͤllas och Funnis 7 
ge göras, fom med ſaktmod och alfwarlighet 
borde handhafwas. 
g:0 De 4 Förfllingatne af de hår mwarane I 


naͤren hade at bruka fåfom hjelvare wid Herrans 
werk ibland deras Landsmaͤn, icke derföre , ar de wo⸗ 
to förft döpte, utan för den nåd och den anda | 
ffull, fom bwilade uti och på dem. Johannes 
ffulle, wara Indianſk Lärare och Tolf, Abra⸗ 
bam AÄlidſte, Jacob Formanare och Iſac Sals: | 
Tjenare ky Mus 
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AMauadtligen blef ETT 
9:0" Jemwaͤl beſlutit, at aͤter igen ffulle 
6 wilde, bwilka hiertligen laͤngtade efter fina 
ſynders aftwagning, blifwa döpte” 
Likmatigt deßa beſlut, blef i Schekomeko 
början gjord til eu Chriſtlig Foͤrſamlings Inraͤtt⸗ 
ning, de noͤdige ordningar foͤrelagde och antagne, 
od) de ofwann mde 4 Förftlingar fåfom bjelpas 
re behörigen framſtaͤlde, ſamt dertil med haͤnders 
bål ggning waͤlſignade. De woro efter Gref⸗ 
wens wittnesboͤrd ſanne Gudsmaͤn ibland fit 
fotf, hwi fas ſamtal Han och hans fålffap ofta 
med förundran biwiſtade. Den heliga dopelſen 
foͤrraͤttade och denna gaͤngen Mißionaͤren Rauch 
ined Anda och nåd uppå de Ser dertil utnåmda 
Perfoner, den wil:e Kaubus blef kallad This 
motheus, Kermelok Jonas, Herries Thomas, 
Abrahams Huſtru Bara, Ifacs Huſtru Re: 
becca och Herries Huſtru Eſter Få 
Den förfta af Broderne inritade Chriftlis 
ga Indian⸗Foͤr ſamlingen uti Norra America bes 
ſtod altſaͤ i ſin boͤrjan af 10 Perſoner, hwilkas 
hjertlighet, trohet och kaͤrlek woro Grefwen out⸗ 
ſaͤjligt wigtige. Afwen fom och den agtning, 
bwilken dem wiſades af de andra helt wilda In⸗ 
dianer, war foͤrundranswaͤrd. Hen 
Den 4 September höll Grefwen et roͤran⸗ 
de offenteligt afſkedstal, föng til ſlut, omgifwen 
af en ftoc krets folk, åtffilliga verfer på Hiland: 
ffa foråket, och reſte, under en kaͤnning af den oͤma⸗ 
fe fårlef aͤ båda ſidor, med fit ſaͤllſkap tilbaka tik 
Bethlebem, dit någre ännu odoͤpte Yndianer be: 
fedfagade honom. Twaͤnne af dem blefwo kaͤrt 
SR : . der 
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deruppa, fedan de inför Hela Förfamlingen med 
frimodighet och til glådje beſwparat de dem gjors 
da frågor, af Grefwen oc Gottlob Buttner 
döpte, ſamt faliade David och Joſua. Det: 
ta war det förfig Hedninge-Dop i Beth⸗ 
lehem. RP md 
Emot ſlutet af September detta år, ans 
trådde Gref von Zinzendorff fin tredje reſa 
ibland Indianerne, och det ibland dem, fom 
då bodde up åt Susqvehanna, en. taͤmmeligen 
fior flod, fom faller ut i Cheſapeakbay. Eme⸗ 
dan wid denna ſtroͤm woro någre orter, där | 
Indianer af aͤtſkilliga Nationer bodde tilſamman, 
få fog han med fig fåfom Tolkar, Brodren 
Martin Mack och def huſtru, hwilka kunde 
tala Mahikander⸗ſpraͤket med faͤrdighet, och de 
twaͤnne Indianerne Joſua och David, fom I 
foͤrſtodo Hollaͤndſta. Lifaledes war Conrad 
Weißer willig at följa med, fom war funnig 
om Indianernes bruk och ſeder. Och ſom Suss | 
gvehanna år Hoͤſtetiden gemenligen få laͤg, at 
iman kan wada derigenom, få togo de fin waͤg 
til lands, och kommod genom tjocka Fogar och I 
djupa moras oͤfwer mycket branta och obanada | 
berg, efter ſtort beſwaͤr, den 28 September | 
lycklige til Schomokin, där maͤnge Indianer | 
bodde. —*— I 
Grefwen hade giort ſig den foͤrhoppning, 
at haͤr traͤffa en af de ofwanomtalte Irokeſiſta 
Saͤndebud, naͤmligen Indianen Schikellimus, 
til hwilken Grefwen hade fattat den ſynnerlig 
kaͤrlek; men Conrad Weißer hoͤll det för omoͤ⸗— 
jeligt, emedan ban faͤtt weta at — 
hade 
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boade åtagit fig baͤra er buͤdſkap til Onondago; 
men Han hade på wågen dit updragit ſamma årens 
de til en annan Irokeſernes Capitain, och war 
nu aͤterkommen til Schomokin. Daͤ nu Gref⸗ 
men med fit ſaͤllſtap daͤr intraͤdde, fom Schi— 
kellimus til deras glaͤdje och Weißers foͤrun⸗ 
dran dem fil mötes. il waͤlkomma bar en 
wild fram til Grefwen en ffön Melon, hwilken 
han deremot ffånfte fin ludna möfas men Schi⸗ 
kellimus tryckte Hans hand den ena gången ef 
ter den andra, och föfte derpå ar af Conrad 
Weißer i i hemlighet Få weta ändamålet af Gref⸗ 
wens reſa. Weißer fade honom, ar Grefwen 
wore en den lefwande Gudens Tjenare, ſom 
predikade nåd och barmhertighet, och Schikelli⸗ 
mus war glad at en fådan budbaͤrare kom fil 
badis Folk. ÖR RR år — 

Den följande dagen kom ban in uti Grefs 
wens Taͤlt. Grefwen fatte fig emellan honom 
och Conrad Weißer, och låt förft fråga Hos 
nom, om ban wille Höra på Grefwen; Sade 
honom derefter , hwad fom bade föranlårit Ho: 
nom at göra denna reſa, och beprifade för ho⸗ 
nom den nåden, fom wår Herre Jeſus Chriſtus 
wore beredd at jemmål wiſa Hedningarne. Schi⸗ 
kellimus ſwarade, at Grefwens affigt war hos 
nom bierteligen får, och at ban för fin del wille 
bidraga alt. hwad han kunde til detta åndamåls 
winnande. "Det gjorde han och trvogit, och fökte 
wara Broͤderne til wiljes i hwad han kunde. 
Mår Grefwen en dag med fit fållffap wille bed⸗ 
ja Lithanien, men Indianerne jemwaͤl ſamma 
ſtund woro ſyßelſatte med en luſtbarhet, hwar⸗ 
a AL je 
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wid trumling, Musk och den wilda fången gior⸗ 
de et fort farm, låt Han genom Conrad 
Weißer ſaga Schikellimus, at Broͤderne hade 
nun at tala med fin Guo, och ſtraxt blef på hans 
foͤranſtaltande alt Milla och toft. | bl 
Den 30 September refte Grefwen med ſit 
ſaͤllſkap widare, men. efter hans Indianſke Led— 
ſagare Joſua rar blifgen ſjuk, få tår bar I 
Brodren Martin Mack med fin Huſtru blif⸗ 
wa qwar i Schomokin at ſtjoͤta honom. Se: | 
datt nu refesfållffapet under Schikellimi beled: 
ſagande bade ridit genom Susqvehanna, togo de 
fin fofa år Otſtonwackin och tillbragte natten i = 
ſkogen⸗ Fåljande dagen mötte dem en Indian, 
fom jemte årffiliga Indianſka Tungomål aͤfwen 
foͤrſtod Franſyſka och Eugelſka ſpräͤfen. Då 
de woro naͤra til Otſtonvackin, red denne foͤrut, 
utan at ſaͤga någon til derom, och efter all ſan⸗ 
nolifbet bidrog dertil, ar Indianerne på denna — 
"ort emottogo de reſande ganffa waͤnligt på fik | 
fått. Hår bodde Då förtiden ide allenaſt Indi⸗ 
aner af allehanda Nationer, utan och Europeer, 
fom bade antagit de wildas leſnadsſaͤtt. Ibland 
deßa war en gammal Huſtru Montour, en Frans 
fofFa, fom blifwit gift med en Indianſk krigs⸗ 
man, men hade uti et krig med Catavbas förs 
lorat Honom. Hos henne tog Grefwen fit haͤr⸗ 
baͤrge, och hwilade et par dagar. | 
Ifraͤn Otſtonvackin ait Petrus Boͤhler, 
fillifa med Indianerne Fofua och David, til: 
bafa til Bethlehem, och Weißer för göromål 
- Full til Tulpehokin, men lofwade förmwifo, ar 
på utfart: tid wara hos Grefwen tilbaka. Der⸗ 
* emot 
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emot war Martin Mack med fin Huftru från 
Schomokin aͤterkommen, och refte med Grefwen 
och det oͤſriga Sållffaper til Äajomif. 
Här bodde då Schavanos, er oͤſwermaͤttan 
foͤrdaͤrfwat, grufligt och i ſynnerhet mot Euros 
peerne fiendtligen finnat folk, år hwilka Iroke— 
ſerne inrymt denna Landsort, til at genom dem 
bewara ifrån Europeernes aͤtgaͤrd de ſilfwerſtrek, 
ſom där i negden ſkola finnas. Hos deßa ogina 
Wildar flog Grefwen up fit Taͤlt, och foͤrblef 
daͤr i 20 dagar. Det wiſade fig och ſnart, ar 
de werkeligen taͤnkte det han wore, ſaͤſom det aͤr 
wanligt af Europeerne, ditkommen i werdſliga 
aͤrender, eller i affigt at koͤpa tand af dem. 
Grefwen ſoͤkte waͤl ſnart ar förklara dem fit aͤn⸗ 
damaͤl; men det blef altid någon mißtanke hos 
dem oͤfrig. Imedlertid låt han dock detta ite 
"hindra fig, ar underſtundom Hålla ſamtal om 
waͤr ewiga ſalighet, få waͤl med deras anförare, 
fom med andra af dem. Han fick och om nås 
gra af dem god förhoppning, at de icke foͤrgaͤf⸗ 
wes ffrulle höra Evangelium, men i allmänbet 
fenn hau deras hjertan aͤnnu icke uplåtna, och 
i ſynuerhrt war deras Chjef eler Konung gan⸗ 
ffa widrig; Likwaͤl tjente hondm hans wiftande 
ibland dem at naͤrmare laͤra kaͤnna de arma 
wilda, och ju mer han inſaͤg deras ynkeliga 
tilſtaͤnd, deſto ifrigare bad han för dem til Gud 
wår Fraͤlſare. Naͤr han til den Andan gerna 
wille wara enſam i fit Taͤlt, behoͤfde han en: 
Haft med en knappnaͤl hopfaͤſta foͤrhaͤnget til in: 
gången, och då underſtodo fig de wilda ice at 


gå in til honom, 
Emed⸗ 
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Emedlertid hade de dock fattat den foͤreſats, 
at bringa honom och Hans ſaͤllſkap om lifwer. 
Men Gud förhindrade dets Ty på en gaͤng 
blef Conrad Weißer, fom deraf ingen ting 
wifte eller kunde weta, på en ort, daͤr Han oͤf⸗ 
wer den utſatta tiden blef uppehällen, få ͤnaſſig 
at ban i Rörfta Haft gick til Wajomik; och knapt 
war han framfommen, få blef Hedningarnes 
mordiſka anſlag uptaͤckt och til intet gjort. 

Grefwens aͤterr ſa ifrån Wajomik til des 
bebodda delen af Penſylvanien war, foͤr det 
hårda owaͤdret och der Högt upſtegna wattnet 
ſkull, beſwaͤrlig och laͤngſam, ja oc ofta farlig, 
dock kommo de alle offadde, glade och tackſam⸗ 
me den 9 November åter til Bethlehem. uu 
Haͤrifraͤn war emedlertid Mifionåren Gott⸗ 
lob Buttner med fin Huſtru, til Broder 
Rauchs ſtora glådje, anlaͤnd til Schekomeko, 





den förfta October. Deße baͤgge fridſens ſan⸗ 


debud predikade gemenſamt och ifrigt på Engel⸗ 4 


ffa eller Hollåndffa, och Fohannes, Jona⸗ 


than och andre doͤpte Indianer oͤfwerſatte och 
bekraͤftade ordet med ſtort eftertryck offenteligen 
och enſkilt. Jemwaͤl hoͤllo Mifionårerne e⸗ 
ſowoftaſt bibel ſtunder, af göra fina aͤhoͤrare ef⸗ 
ter hand rått bekanta med den heliga Skrift; 
och en hwar kunde derwid fråga och begåra ups 
lyfning, hwilket icke litet bidrog til förfofran i den | 
faliggjörande kunſkapen. Tillika blef Schekomeko 
af de naͤſtgraͤnſande orter ſtaͤndigt beſoͤkt, och 
Indianerne ſtodo knapt at maͤttas med Guds 
ord. Maͤnge wilde, af. hwilka en del lefwat 
ſaͤſom offåliga djur, tjent ſtumma albnar 

toͤr⸗ 
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toͤrſtige, de där i all ffom och laſt warit fåfom 


förfoffade, åhörde nu ordet om deras Fraͤlſare 
och om Hans foͤrſoning, och månge blefwo i 
Foͤr ſamlings ſtunderne få rörde, at de icke kunde 
uphöra at graͤta. Naͤgre föllo på fina anfigten, 
och gaͤfwo på detta och flera. fått tiikaͤnna, huru 


kraftigt den Hörda ſanningen traͤngde fig in i des 


ras hjertan. Hwad de Hade hört hos Broder⸗ 
ne, det berättade de fedan hemma trogit 3 


med glaͤdze. I allmaͤnhet war det en utmärkt 


naͤdetid foͤr defa arma Hedningar. Atfkillige 
förde och fina barn til Broͤderue, och bådo at 
de wille taga dem i fin fkötſel. Iblaͤnd andra 
ſkaͤnkte Thomas oc) Eſter dem fin lilla Dot⸗ 


ter, efter de trodde fig icke behoͤrigen funna ups 


foftra "Henne, Detta barn blef i dopet kallat 
Martha, bar ſedermera blifwit en medlem af 


Foͤrſamlingen i Bethlehem, och war til ſſut 


Scholmaͤſtarinna för flickorne wid Broͤdra⸗ Foͤr⸗ 


ſamlingen i Litiz. 


Sedan aͤnnu flere, uppå deras traͤgna an⸗e Na 


haͤllan, undfaͤtt det heliga Dopet, fann man för 


godt at hwarje wecka haͤlla med de doͤpta 4 


fårffilt förfamlings-ftund, bwaruri med dem, fås 


ſom et folk, hwilkom nad wederfaren war 


blef talat, ſungit och bedit, och gemenligen ſlu⸗ 


ades detta med fridſens kyß. 


LÅ 


Defa Forſamlings⸗ſtunder utmaͤrkte ſig vått 


ljuffigt med en ofta Belt intagande kaͤnmng of 


Öuds naͤrwarelſe, och hade et ganſka ſaligt in? 
flytande på de döpfas mandel, fåat de naͤſtbo⸗ 
ende Chriſtne dymedelſt gjordes npmaͤrkſame. 


Så beraͤttade, ibland andra, Jonathan, ar of 
AR 


wau⸗ 
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wannåmde Bonde Johannes Rau, hade frås y 
då gat honom, hur u. det komme til, at. han mu me⸗ | 
ra intet war få ifrig på jagt, fom eljeſt? Hwar ⸗ 
uppå Jonathan fvarade:, Ja det årg fate 
jag aͤr intet. mer ſaͤ, will och icke mer warg få 
Saliggſoͤrgren; Honom tilhoͤra allting, och Han 
dDiſwer dem, naͤr och; til bwem han will. Forut 
gånkte. jog under jagten på intet annat aͤn at 
föiata, ihiaͤtz nu aͤr mitt hjerta hos den, kaͤra 


























vå A 


Srålfaren och Hans förs men når jag, nu:ffjus 


— 


ter en Hjort, (å tackar jag Gud derföre.”. En wild, 
fom. tillifa, hörde. haͤruppaͤ, frågåde då, omr djefe 

wulen gifwer de onda Indianerne bjortars och detta 
gaf alfaͤlie at, tala med honom om Guds allmänna —— 


Fårlef , + fom Jåter ſin ſol upgå öfver goda och 


dnda och gifiver alt fört, fin födang ad 


; 3 & SV 


Uti de förenåmde dåptes. förfomligsftundera 


FE 


blef, jemte andra nödiga fövimaningar, jenwål påyra I 
"Pat, at de frute flitigt arbeta för at komma ut⸗ 
ur fkuld, ochboatsde. måtte aͤta fit egit bröd. Oh = 

då. någon..af dem wandrade på naͤgot fått anfida — 
keliat ,..(& underlåt man ice at med. Evangeiiſf 
alfivarlighet wiſa dem til råtta, = 440 ET 
Den 6 Deec. 1742 blef en egen begrafe 
ningssplats. inraͤttad för de döpta, och barnet 
”Karara war det förta korn, fom bår blef Uts ⸗ 
ſaͤdt. Ser dagar bårefter bade Mißionaͤrerne 1 
den glädjen at på en gång få döpa 15 perfoner: 
i Jeſu doͤd. J J—— 
> Emot flutet af. aͤret, aukom Mißionaͤren 


Martin Mack med fin huſtru til Schekomelo 


och - Rauch reſte derpå sil Bethlehem. * 
"ÖR ham 
stav ——— 


AN 
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ham ſade wid detta tilfillet, at han foͤrr hade 
taͤnkt, ar ingen” fådan menniſfa wore mer i 
werlden ſom Bauch, ' men nu wore ban tils 
freds endaſt Broder ſtaͤndigt bodde hos dem. 
Mack fattade genaſt wid ſit inträde få 
myckrn kaͤrlek för Indianerne, at haus hela hier⸗ 
fa) fom han ſjelf ſtrifwer, haͤngde wid dem. Det 
erkaͤnde han ſaͤſom en naͤd af Herren och war 
ej mindre tackſam för det, ar Gud jemwaͤl ffånka 
fe" bang huſtru en få bnffelig ingång hos SYne 
> Dianfforne , at hon med dem kunde begynna ena 
ſkilta ſallſtaper til bjerte ſamtal, på hwilka em | 
egen woͤlſignelſe hwilade. FÖRRA RE AE NG 
: Uti et bref berömde Mack den dopta In⸗ 
dianen Johannes, fåfom er grundat: och mun⸗ 
tert Jeſu wittne, oͤfwer hwilken han maͤſte foͤr⸗ 
undra fig, och Abrabam, ſaͤſom en aͤrewordig, 
ſtadgad och manlig Broder , fom med fin wan⸗ 
del predikede, och jemwaͤl undfaͤtt gåftvor ar med 
eftertryck witna om mår Fraͤſſare. 
Wid flutet "af år 1742 belopp antalet af 
de döpta Indianerne fil 3 i perfoner, af hwilka 
de flaͤſte erbållu denna nåden i Schekomeko, men 
naͤgre i Bechlehem, dit de fütigt gingo på bes 
ſoͤk. De mors ſamtligen af Mahikandrer⸗Ra⸗ 
tionen; ty Irokeſerne tycktes då för tiden. wilja 
båldre befordra Evangeli predikan hos andra, 
an af anamma den ſelfyvpree. 
CN öfrigt förmårfre Broͤderne då redan, ac 
de mid fit arbete ibland Yndianerne maſte gå 
warſamt och foͤrſigtigt til waͤga; ty en del af 
deßa hedningar" hyſte en ſtor fiendſkop emot alla 
Europeer, och woro dem fruftangiwårde, 'Ders 
fr NR —— fre 
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foͤre måfte Broͤderne taga figt i aft at de icke 
hos den Chriſtna Ofwerheten maͤtte komma i 
mißtanka, foͤr et politiſkt hemligt foͤrſtaͤnd med 





flifa Indianer. En annan del wilde, bog hwil⸗ 


ka Franſoſerne wiſtats eler ännu wiſtades, wo⸗ 
ro i fynnerbet ogine emot Englaͤndarne, och 
Tyſkarne mer bewaͤgne, emedan de fenare icke 
bade, fom de fade, korßfaͤſt fin landsman, den i 
Betlehem uti Franfofernes land födda Hertan 
Jeſum, fåfom Englåndarne hade gjorde. Haͤr 
war altſaͤ åter aͤ Broͤdernes fida at foͤrſigtighet 
nödig, för at undwika et ffen af partiſkhet, 
oc) at icfe ſtoͤta ſig, hwarken med de fednare 
eller. Be förbåR si EE 


I 


AN 
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Tredje Afdelningen. 
Grefwe von Zinzendorffs aͤterreſa til 
Europa mid början ef år 1743. 
Mißionen i Schekomeko erhåller fles | 
ra arbetare. Deras lefnadsſaͤtt ibland | 
Indianerne. Det foͤrſta beſoͤk i Pa⸗ 
datgoch och Potatik. Den foͤrſta 
Nattwarden I Schekomeko. Den foͤr⸗ 
ſta daͤr warande Kyrkas inwigning, 
och foͤrbaͤttrade inraͤttningar af deras 
ſammankomſter. Fiendtelige roͤrelſer 
emot Broͤdernes arbete bland India⸗ 
ner⸗ 
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nerne. Det förfta befdket i Freehold 
och på flera ſtaͤllen. 


8 et begaͤr, bwarmed Indianerne anammade 

Evangelium om Jeſu Chriſto, gaf anled⸗ 
ning til förmodan, ar man til denna Mißionens 
betjenande måfte innan fårt förordna flera perfos 
ner. På det nu Broͤderne måtte följa enahan⸗ 













da grundſatſer wid Evangelii forkunnande foͤr 


hedningarne, och wid de doͤptas ſkoͤtſel, få giorde 
Grefwen et utfaft til en underrättelfe för fåndes 
bud til Hhedkingarne, hwarwid den Heliga Skrift 
od) Broͤdernes då egande erfarenhet lades til 
grund. — ER | 
Sedan nu denne woͤrdige Herre hade: uts 
raͤttat alt hwad til hedningarnes omwaͤndelfe i 
Norra America kunde af honom göras för den 
fiden, och ban derjemte hade affärdar Brodren : 
Joſeph Schaw til Sch komeko, at fåfom 
Scholemaͤſtare antaga ſig den daͤrwarande In⸗ 
dian Ungdomen; få antraͤdde han i början af 
1743 fin aͤterreſa til Europa, Men Rauch, 
fom bade gift fig i Betlehem, fom med fin bus 
ſtru ilbaka på finfpoft, den han nu mera betjente ges 
menſamt med Buttner och Mack. Icke laͤngt 
dereſter blefwo och Broͤderne Pyriaͤus och 
Senſeman med deras Huſtrur förordnade til 
Mißionen. likaledes Fredrik Poſt, fom federa 
mera tog en döpt Indianſka til Huſtru. Butt⸗ 
ner od) hans Huſtru uppehoͤllo fig måft öfwer = 
bela året 1743 uti Schekomeko. De andre til⸗ 
bragte den maͤſta tiden på andra Sndian:orter, 
bälft fom i fynnerbet innewånarne i I$achqwats 
(SR oc NR 
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nach och Pachgatgoch enſtaͤndigt baͤdo Broͤder⸗ 
ne at antaga fig och oftare befska dem: Wid 
det tilfålet beraͤttade deße Indianer, at naͤgre 
Hoͤg⸗Tyſkar I Freehold hade loſwat dem Rom, 
om de wille flå ihjaͤl Brodren Rauch, och förs 
undrade fig, derdfwer at de hwite mora förföra = 
bittrade emot fåran om Fraͤlſaren, där de dock 
elieft beroͤmde allehanda uuderliga ſaker. Haͤr⸗ 
of maͤrkte iman waͤl, at wederwihjan emot Guds || 
werk ibland hedningarne icke aͤnnu hos många 
få kallade Chriſtna hade lagt fig. Men Broͤ⸗ 
derne tego haͤrwid, waͤlſignade dem ſom dem 
bannade, och laͤto deraf ide ſtoͤra fig i in kal⸗ 
leſe, utan med foͤrſakande af egen beqwaͤmlighet 
upoffrade ſig helt til arbetet ibland hednin⸗ | 
garne. 
Sit underhåll foͤrtiente de merendels med 
allehanda arbete foͤr Indianerne, hwilka dock | 
cke woro i flånd af gifva dem mycket derfoͤre 
Derjemte lefde de på Indianſkt fått, gingo ock 
merendels lika få klaͤdde, hwaraf man på refor 
ofta anfåg dem för Indianer. Men når Det, | 
fom de ſielfwe foͤrwaͤrfwade, ide wille förflå til 
deras underhåll, blefvo de ifrån Betlehem nåde 
torftigt underſtoͤddee. Et 
J fin kallelſe och göromål hade de mycket | 
motſtaͤnd och ofta utomordenteliga pröfningar at 
utſtaͤ. Den onda fiendens och Hans werktygs 
lift och magt trådde dem alleſtaͤdes i waͤgen, 
och fatte dem uti ſtor usd oc fara. Men Hero 
ren wår Fraͤlſare underſtoͤdde dem mågtigt, och 
fkaͤnkte dem ofta owanligt mod och tros fraft at 
til intet göra Satans anflag. Styrkte af oe 
— ev ts 
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haͤrliga bewis på Guds magt och nåd, förbiefa 


* wo de oroͤrlige i det beflut, ot under kaͤnnedo— 


men af all fin. oförmågenhet, dock tröftligt och 


med barnflig förhoppning på Herraus hjelp, fort⸗ 


ſaͤtta ſit arbete i Evangelio, och föredrogo Hos 
nom i bönen fit aͤliggande, med wiß förfåkran on: 
boͤnboͤrelſe. Buttner et e. mille en gång beſoka 
utomfring, men fit på waͤgen blodſpottning; dä 
bad han barnſligt til Fraͤlſaren, at Han måtte 


hjelpa Honom, ty ban maͤſte i dag wara på dew 
orten, alifå bade han ju ide tid qt wara ſſukz 


och honom ffedde efter hans tro. ro oo 


De fleſte af de utomlring waͤckta Indianer, 
ſom beſokte i Schekomeko, bodde i Pachatgoch 
Mid paß 5 tyffa mil ifrån Schekomeko, uti 
Grefſkapet Connektikut. Deße, ſedan de förgåfs 
wes hade af Ofwerhetoͤn anhaͤllit om en Chriſt⸗ 
fig Predikant, waͤnde ſig nu til Broͤderne och 
baͤdo, at någon mätte dem tilffickas , ſom förs 


funnade dem det föta ordet om Jeſu. Mißio⸗ 
naͤten Mack ankom derfoͤre med fin huſtru 


den 28 Januarii dit i denna affigt, och tog ft 


) 


(- 


berberge hos ortens Capitain, fom med fin famitie 
war waͤckt. De hår warande wilde undfingo 


honom med mycken glaͤdje och fade, ar han och Hans 
huſtru måtte ju ålffa dem högt, efter de Hade 
kunnat förmå fig at i få ganſka elakt waͤder 
komma til. dem. > Mack bekraͤftade detta och 


kungjorde dem. deruppaͤ affigten med ſit beſoͤl 


Unader hans wiſtande daͤrſtaͤdes fom en af 


de Eugelſka ſaͤkallade Nero: Ligbes, och ien twaͤ timarg 
laͤng predikan bewiſte de milda , at der fåra Gu⸗ 
den wore mycket ond på dem, om ffulle fafta 
lr 4 — bem 
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dem i helfwetet. Det arma folket, foͤr hwilka deras » 
ſynda⸗foͤrderf icfe mer war obekant, funno i den 
laͤran ingen tröft för fina ſjaͤlar; baͤdo derföre 
Brodren Mack om en predifan, och fade: den 
andra mannen predifade ice fåfom de i Sche— 
komeko; han bade icke fagt något om Jeſu blod. 
Då nu Mack tålade om deras lyckſalighet, fom 
tro på Fraͤlſaren, upkom en ſtor rörelfe ibland 
folfet , och den ene fade tit den andra: Ack om Fraͤl⸗ 
ſaren dock wille göra det få bår, fom i Sche⸗ 
komeko. Under ef annat ſamtal begynte en hus 
ſtru bitterligen at graͤta, och ſade: Jag wet waͤl 
at jag har et ganffa ondt hjerta, men jag fan 
ice hjelpa mig. Mack haͤnwiſte henne färkefsfullt 
fil Chriſtum; och) då hanbetygade för dem alla, ar de 
endaſt genom, tron på Jeſu blod kunde ernå bes 
frielſe ifraͤn fynden, få fade de fins emellan: 
"Ja, få & det, detta år den råtta waͤgen, den 
hafwe wi ide kaͤnnt: detta år icke blotta ord, 
det kommer ur det folfets hjertan. a RR ER 
Ofta gaͤfwo de med fina frågor lägenhet ar 
tala dem til hjertat, od) at naͤrmare förflara 
för dem lifſens wg; hwilket Hade en fådan | 
werkan, at Mack då ffref: ”Det år vurfågeligt 
hwad -fjälarne bafiva för em kaͤnning, når wi | 
svitne om: Guds Lamb och def blod: alt bes I 
gynner at lefwa, når talet år derom” - J als | 
maͤnhet blefwo maͤnge ſjaͤlar på denna orten af J 
Guds kaͤrleks eld antaͤnde. J— 
Ifraͤn Pachatgoch gjorde Mack et befök = 
i Potatik, wid paß 15 tyffa mil längre int | 
landet , och det på uttryckelig anmodan af den 
daͤr warande Indian⸗Capitainen, en eljeft Ar 
; | i el 
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elak man”, hwilken hitintis Hade welat tårta 


odöda eller ihiätfrjuta alla, fom ſade Honom 


naͤgot om Jeſu Chriſto. Den 4 Feb. anträdde, 


Mack med fin huſtru denna reſa. Pachatgo— 


cherne utgjöto wid afſtedstagandet många tärar, 
och baͤdo Hjertligen , at han ſnart måtte komma 
til dem igen. J Potatik togo de bus i den 
förfta hydda de träffade. Indianen emottog dem 


ganffa färligt, och frågade dem genaſt, om de 
icke kommo ifrån Schekomeko, han kunde fe ups 
på dem, at de woro derifrån. SHårpå berättade 


ban, at han foͤr halftannat år ſedan begynt ar. 


gå i kyrkan. Uppaͤ frågan, hwad dertil förans 


ãtit honom, fivarade han: hans dotter hade uns 
der fin fjufdom fruktat at bli foͤrdoͤnd, och derföre 
begaͤrt en Chriſtlig Predikant, för hwilken how 


Eklagat fin nöd, oc) hwilken gifwit henne det rä 
det, at Bon i fina lifs dagar icke mer ffulle ars 


beta på Söndagen, icke ſhaͤla, icke hjuga, flitigt 
gaͤ i kyrkan och bedja, ſaͤ ſkulle Gud antaga 


henne. Dotren bade derpå fagt til honom, fas 


dren, ban fåge waͤl, at der för henne nu . 


wore för fent, at följa detta rådet; bon måfte 
dös men ban ffulle intet dröja få långe, eljeft 


ginge ban och förlorad: hon hade och werfeligen 
doͤdt, och ban har altſedan beflitat ſig om det 
goda, men det mille likwaͤl icke gå vätt! waͤl dermed: 


Soͤndagens firande teg han baͤſt i akt, men det 


oͤfriga oͤfwertraͤdde han den ena gången efter dew 


Andra. Predikanten, fom derom blifwit raͤdfraͤ⸗ 
gad, Hade ſwarat honom: han ginge aͤnnu icke 


wog flitigt i kyrkan. Men Han funne, at det 
Ailafullt förblef på et och ſamma fått med honom, 
FÖR NE kaͤ 
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>» 


kaͤrteligen/ han wore bunden, och kunde icke 


komma ur ſtaͤllet. Mack fraͤgade honom derpå, om 
han trodde på Jeſum fin Forloßare? Smwarz Nej, 


det kan jag icke ſaͤga. Detta gaf anledning at 


betyga för honom, ar når Han laͤrde tro på Je⸗ 
ſum Chriſtum den ew iga Guden, ſom foͤr hans Ed 
ull blifwit månniffa och med fit blod föpt honom > 
[$8 ifrån Satan, få ſkulle han blifwa befriad ifrån > 

icke endaſt at ſtjala, ſupa, fmårja och dylikt, utan i⸗ 
fraͤn hela | ſyndenes tjenſt. Han betygade, det | 
han ånnu aldrig hört fådant, och. blef rått glad 


öfwer: Macks ankomſt, förde honom fil de ans 


dra hedningarne, och berättade dem hwad han haft 


för et. ſamtal med Mißlenaͤren. Under detta —J 
kommo ganſta maͤnge tilſammans, foͤr hwille 


Mack förklarade aͤndamaͤlet af fit beför, och | 
han bab dem, at de wille låta honom och hans 4 


huſtru få bo et par dagar i deras byddor. Ale” 
wordo woaͤnltge och kunde "ide nog förundra fig 


deroͤſwer, ar derför deras ſtull Gade gått en få — 
lång. waͤg genom ſkogen. Strax haͤrpaͤ blefwa 
budffap utfände at kalla haͤrtil de oͤfriga India⸗ 
ner, och om aftonen woro de alle tilhopa, gior⸗ 
de många frågor, oc) förundrade fig öfver alt 
hwad de fågo och hörde, i ſynnerhet och deroͤf⸗ 


wer at deras gåfter få frimodigt wågade ſoſwa och 
äta hos dem. Om den nåd, fom wederfarxits 


deras landmaͤn i Schekomeko, hade de redan 
hoͤrt wißte jemwaͤl hwad för et gudloͤſt foll — 
deſamme foͤrut warit. Mack fade härpå; til et 


fådant ſaligt folk will och Fraͤlſaren goͤra eder, 


Het kommer allenaſt derpaͤ an, ar äfven I med = 
hela edert elaͤnde oͤſwerlemnen eder aͤt sn | 
VR a — Han 
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Han fkal⸗ då och foͤrlaͤta eder edra ſyuder, 
befria eder ifrån edert flafweri, och nåra eder 
til fådant folk, ſom Han haſwa will. Detta buds 
» ffap war dem oͤfwermaͤttan wigtigt, och ſamta— 
let warade intil midnatten. Naͤr Mack wſtnat, 
uprepade de för hwarandra hans ord, hwars li⸗ 
ke de i all fin lefnad ice bade hört. 


Derjemte 


beraͤttade de, at de Engelſka fredifanterne ha⸗ 

de fofwat döpa dem, få ſnart de ſkulle funné 
laͤſa och utantil uprepa de tio Budorden. Måns 
ge af deßa Indianer talade Hollaͤndſtaeller 

Engelſka, och hos de oͤfrigg war Macks pu 
fru, ſom ifrån barndomen bade wiſtats ibland 
Mabikandrer, fin mans tolk : Foͤljande dagen 
gaf ſig en Englaͤndare, af bwilfa månge Bodde 
och Denna negd, mycken moͤda ar oͤfwertala Mifioz 
naͤren, at taga fit herberge bog — emedan 


det wore aͤfwentyrligt at wiſtas d 


bland Indianerne. Men Wed särade ifig on 


g och natt i⸗ 


wara endaſt för: hedningarnes ſkull hitkommen, 


och) wille derfoͤre hos dem wiſtas. 


Maͤgre In— 


diener, ſom hade åbört Deras ſamtal, fårundrade fia 
deroͤfwer, och fade ſedan för andra huru mycket. Mack 


at raͤtt ålffa ſina medmenniſfor. 





aͤlſtade dem: ſa hogt hade aͤnau ingen menniffa äl- 
ſtat dem; der maͤtte finnas fåfådane menniſkor i 
werlden; och de kunde ice nogſamt beryga fin * 
ſamhet emot Mißionaren od) hans buftru. Men 
Mack tog ſig deraf anledning at fåga dem, burn får 
waͤr Fraͤlſare hafwer månnifforne och at, då Man 
kaͤnner Hans Förlef i biertat, få fan man lära 


Nu: fom och 


ortens Capitain in, och fader fit folk, at om de 
* ommwůnda fig, ; måg de göra der roͤtteli⸗ 


—— sen 


— 
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och belt Når han en aång begynte, få wille 
han och goͤra det få Den andra dagen fom 
en huſtru helt birtida och fade til Brodren 
Mack, at hon Hela” natten igenom ice hade 
kunnat ſofwa, emedan hans ord gått Henne få 
djupt i hjertat, Hon more deraf blefwen Helt os 
rolig, bwaruppå för henne gjordes tydligt at fås 
dant wore et tefn, det wår Fratſare wille goͤra 
henne ſalig. 
Haͤr hade ock Mat et talrikt beſot af 
Europeer, hwilka alle woro helt förundrade åf: 
wer hans trygga wiſtande midt ibland de mils 
da. En af dem, fom hoͤrde Syſtren Mat 
fala med Yndianfforne , frågade en” Yndian, 
hwad han tankte om henne? och erhöll til fmar: 
Hon fror Hvad bon fåger: jag har i all min — 
lifstid aldrig bört någon menniſkja tala med. fås 
dan wißhet, ſom hon; bon bar det i bjertat” | 
Wid et ſaͤdant beföf infom en gång ofwannaͤm⸗ 
be Capitain och fade til Europeerne, ”de borde ; I 
ſkaͤmmas, at hafwa få långe warit ibland dem, 
och aͤn aldrig ſagt dem det, ſom de nu hörde 
af Mißionaͤren; Han fade dem hwad han i fit I 
egit hjerta hade erfarit, förde dem paͤ deras hjertan 
huru ver fåg ut, och traͤffade rått , de deremok€ I 
pliddrade och laͤſte utur böcker, och gjorde icke 
ſielfwe hwad de fades Nu wißte de dock huru 
de kunde bli falige” o. ſ. w. Europeerne fölld 
båröfmer i "förundran och kunde ingen ting ins 
waͤnda deremot. Mack beſoͤkte och den Engels 
ffa Predikanten i denna negd, fom mar gan⸗ 
ffa nögd med Broͤdernes arbete idland de mils 
da, emedan ban wißte fig intet råd med * 
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Då nu Mack trodde fig wara fårdig på 
denua. orten, kommo alle wilde åter tilſamman, 


för at taga afffed af. fina gåfter. Uppå tilfcås 
gan, om de Hade Honom Får? kunde de foͤr 
hjerteroͤrelſe knapt ſwara.  Derpå bad han oͤf⸗ 
wer dem, och aubefalte dem Guds naͤd. De 
greto derwid mycket och ſade: Wi kaͤnne, at wi 
aͤre arme ſyndare; och nu gån I bort: och 
lemnen oß allena3 Mack tröftade dem, och 
ffyndade med ſin huſtru, hitlt foͤrnoͤgd oͤfwer 


detta beföf, til. Pachatgoch igen, 


Mißionaͤren Buttner tillifa med Indianen 
Johannes intraͤffade där på ſamma tid, och 


ſtrax derefter blefivo 6 af de daͤr warande In⸗ 
dianer döpte. MEn ſtor Herrans nåd war waͤl⸗ 


dig ibland det Arma folket: och man kunde , efter 
Mißionaͤrens wittnesboͤrd, tydligen fe, at den 
Helige Ande. blef i dopet öfwer dem utguten; 


ti de tilbragte ofta halſwa naͤtterne ibön och ou - 


dagen förfunnade de Herrans död, wid alla til: 
faͤllen. Ibland defa döpta war jemwaͤl den bits 
tils warande Capitain uti Pachargoch, wid namn 


Maveſeman, hwilken blef kaliad Gideon, fås 


fom. och en fon af Brodren Iſaac i Schekomeko. 


Henne war wid paß för 8 weckor fedan ditkommen, 
at beföfa ſin Fader, den ban på aͤr icke 
bade fett: emedan ban icke ännu gerna wille hoͤ⸗ 


ra Evangelium, få blef det honom dår fnart för 


> trångt, ec) ban lopp til Pachatgoch. Men hår 


— 


war juſt nu den forſta waͤckelſen, ban blef tillika 


fattad, hans oro blef alt ſtoͤrre, och han kunde 


ej längre emotſtaãͤ Guds naͤd och Hang ords kraft, 
utan 
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utan förre och fann sid Jeg beiter ſhodernes | 


förlåtelfe. i Hag 
| Deffe 6 döpte woto altfå förfilingarne T 

Pachgatgoch och deras exempel upmuntrade gan⸗ 
ffa många vilda, at eftetfölja dem. "Snart der⸗ 
eſter kommo de, jemte andra Indianer, ifran 


MPachgatgoch och: Potatik, 27 lil antalet, på bes dd 


för til Schekomeko, at höra Der föta lifſens ords 
På deſſa dagar Word: Mißionaͤrernes predikniu⸗ 
gar ſymerligen lifaktige och eldige. Af de döps 
tes uttryck oͤſwer waͤr Fraͤlſare och på deras ups 
förande emot hwarannan, kunde man rått tyds 
ligen ſe Broad den foͤrſta kaͤrleken aͤt. Gideon 
bad derjemte, at en Broder maͤtte bifwa boen⸗ 
de hos honom i Pachgatgoch, och ifrån Potatik 
inſunno fig aͤſwen deputerade, Ft bedja om ed 


| 


laͤrare; hwilket bewekte Brodren Mack, ar ås 


ter foͤretaga et beſoͤk dit, då han. aͤ nyo fan 
* alla: begaͤriga efter Evangelit predikan. 


Denna gången: bade han fagit med fig ig fö 
wer 20 doͤpta Indianer ifrån. Schekomeko 
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hwilka en del bewiſte ſig ſaͤſom — belpare —4 


i Guds ords forkunnande. 
IJ ſynnerhet utmaͤrkte fig den Slanmt⸗ 


Johaunes haͤruti få, "at alle hans Lands⸗ 
mån woro fulle af förnndran öftver Honom. Han 


bade en förmånlig gåftvn, ar funna göra det 


rått tydligt, ſom han mille fåga, ſinndom och 
genom liknelſer. Naͤr han £ ert mile. beſtrif 


wa det onda bjertat, få tog ban ett bräde, tek⸗ 


nade” derpå med kaͤl et bjerta, warutur från | 
alla ſidor utgingo raggar och ſpetſar, och fade: I 


Si ſaͤdant år bjertat när — bor därinne. 
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Alt ondt kommer innan ifraͤn ut? Detta gjor⸗ 
de et ſtarkare intryck, Än det konſtigaſte tal, 
dJemwal aflade Joſua och Gideon rått ſmor⸗ 
da wirtnesboͤrd on naͤden i Jeſu blodz ty de 
* icke förtiga hwad de hade erfarit på fina 
e 6 n—⏑⏑—— 
Under den tiden, fom Mack be ſoͤlte i Po— 
atik, blef Gideon qwar i Pachgatgoch. En 
dag: kom en wild til honom, hoͤll en boͤſſa för Hans 
hufwud, och fade: Nu will jag ffjuta ihjaͤl dig, 
fy du talar ſtaͤndigt em Fråfarens har du nås 
got, få behåll det för digs: Gideon ſwarade 
fm min. Frilfare icke tillåter dig” det”, «få 
kon du ide ffjura mig. Den wilde blef der: 
af få flagen, at ban tade Hårt: fin böffa och gi - 
helt tyſt och bedroͤſwad fin måg. Hans buften: blef 
exredlertid doͤdeligen ſjuk. Mack kom tilbaka til 
Pachgatgoch, den: wilde ſtyndar ſig til Honom 
och beder at, han maͤtte komma och ſaͤga honom, 
och hans huſtru naͤget om Gud, saftat; han — 
dagar ſoͤrrut hade hotat at ſtzuta hwar och en 
til dods/ fom” ffule.fåga honom någor derom 























Mack går dit," och finners ex. Hop månniffjor 


forſamlade, för hwilka ban och hans Indianſke 
hielpare Joſua oc) Gideon foͤrkunnade Guds 
ſelighet wed ſaͤdan frimodighet, at mann⸗u Bf 
helt bloͤdig, och) ibland det arma folket fom en 
waͤldig rörelfe. a AR ARE 
Aſſkedotagandet "denna gången med fjälars 
ne i Pechgatgoch war ſaͤrdeles rörande. De 
wilde kommo alle tilſanmmans och fade, at ock: 
gaf de nu i 2 weckor hade aͤtnjutit få mycket, 
ſa woro de dock ännu ganffa bungtige, och bås 
JJ 9 | 
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do angelaͤgit om ån en predikan. Mack talade 
alefå ännu en gång om Jeſu blods kraft; när 


han uphoͤrde, begynte Joſua; och då han för 
graͤt icke mer kunde tala, fortſatte Samuel ta⸗ 


let; och fluteligen befråftades det ytterligare af 


Gideon. Ahoͤrarne woro derwid få rörde, at 


Mißionaͤren betygade ſig i all ſin lifstid icke haf⸗ 
wa biwiſtat något dylit. 
Aldſte⸗ Conferentzen i Betlehem, fom bade 
upſigten oͤſwer hela Mifionen, laͤt ſtundom nås 
ara Broͤder ibland fig beſoͤla Indian Foͤrſam⸗ 
lingarne. Saͤledes uppehoͤllo fig detta året Bi 


flop Nitſch man, Bröderne Boͤhler Anton 


Seiffart, Hagen och Nathanael Seidel en 
tid: lång i Schekomeko; och woro fulle af foͤr⸗ 


undran och tackſamhet oͤfwer Andans och Guds 
xrxafis maͤgtiga bewiſning iland deſſa få nådigt - 


beföfta hedningar. Foͤrſt för några år fedan | 


ſekref Anton Seiffart til mig, (Författare. ) — 


Jag erinrar "mig ånnu med förndielfe; Huru | 
jag under mitt wiſtande år 1743 i Shefomeko | 


flera gånger fåg, at hela den förfamlade hopen 


af mer ån 100 perſoner, når de hörde Evans | 


gelium, greto öfver fit ſyndaelaͤnde och om fina 


fynders foͤrlaͤtelſe. Det uttrycket i ev fång? 
Och wer' han lik en björn, blir Han fom lamb, | 
och) wor' han Pall fom is, bliv han til flamm”, | 
blef bår realiſerat. u | 

Naͤgre Bröder från Bethlehem befökfte och 
de wilda på andra trafter, i ſynnerhet Delavas | 
rerne, men hwilka då för tiden aldeles icfe wille 


böra om de Chriſtnas Gud: Wid flika refor, 


ſom woro med många beſwaͤrligheter, ja * | 
MD | 
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med lifsfara forknippade, blefwo Broͤderne maͤn⸗ 
gen gaͤng ſynnerligen troͤſtade och upmuntrade 
genom Broͤdra⸗Foͤr ſamlingens dagliga Loͤſen. En 
gång då twaͤnne fådane Fridſens Saͤndebud mås 
ſte gå både igenom en ſkogseid, få och igenom en 
bögt ſwallande däck, iydde juft den dagens Loͤ⸗ 
fen fålunda: Om du' går genom watten » ffall 
jag wara när: dig, at ſtroͤmarne ice ſkola foͤr⸗ 


draͤnka dig, och om du gaͤr igenom eld, ſkoall du 


icke braͤnna dig, och lågan fkall icke ſkada dig.” 
Och faſtaͤn deßa beſoͤk för den tiden icke kycktes 
loͤna mödan, få gjorde dock den kaͤrlek, hwar⸗ 
med Broͤderne bemoͤtte Indianerne ,; et djupt ins 
tryck hos dem, och blef icke utan frugt. 
Men i Schekomeko tilwaͤrke Indian⸗Foͤr⸗ 
ſamlingen mårfeligen, få wål i medlemmars: ans 
tal, fom uti den inre nådens dock fattades dem 
Ännu en hufwudſak, den heliga Nattwardens års 
njutande, och Mißionaͤrerne trodde ſig nu hand⸗ 
la oraͤtt, om de aͤn laͤngre laͤto de trogna af In⸗ 
dianerne umbaͤra denna ſtora af Jeſu Chriſto år 


—* 


hela fin Foͤrſamling Teftamenterade ffjänk. De 


utwalde derföre med mycken oͤfwerlaͤggning 10 
döpta, hwilka fåfom de förfta ſkulle blifwa dels 
aktige af den Heliga Ratiwarden. Man gaf 
dem förrut, på et boͤgtidligt fått, en Porrt med 
Skriften oͤfwerensſtaͤmmande underwifning, ar 
de, efter Jefu ord bade ar i den heliga Natt⸗ 
warden aͤtnjuta Hans Lekamen och blod, dyme⸗ 


delſt blifwa med Honom i tron foͤrenade, och der⸗ 


wid undfå en kraftig foͤrnyelſe af alla fina” ſyn⸗ 
ders förlåtelfe, Givaruppå man bad öfwer. dem 
och anbeſalte dem i Gud den helige Andes” 
12 Dch | u  froga: 

















2:74 Den förfta Nattwarden 


trogna ſkoͤtſel, at han måtte fjelf bereda dem til 
detta faliga Ätnjutande. 4 | 
Ben 13 Martii detta år war den fora das 3 
gen, på hwilken Foͤrſtlingarne af Indianerne 
förfta gången kommo af åtnjuta detta hoͤgwaͤr⸗ 
diga Sakramentet. Förrut bade ſamtelige döpte” | 
efter. Apoſtoliſkt fått en Agape eller kaͤrlelsmaͤl. 
nid/ hwarwid talades ou den naͤd, ſom dels war | 
dem redan wederfaren, dels Ännu af wår Fraͤl⸗ 
fore dem tiltaͤnkt. Sedan kommo Nattwards⸗ | 
Eandidaterne tilſamman, och man: betjente den | 
med fotatwagningen, waͤlſignade dem med båne | 
ders pålåggning, och beſloͤt denna handling med | 
fridſens kyß. Haͤruppaͤ begick daͤ derma lila | 
Andian-Förfamling den heliga Mattwarden efter | 
Ebriſti inſticktelſe, under en djupt boͤjande och 
hjerte⸗ foͤrſmaͤltande kaͤnning af haus Naͤdes naͤr⸗ 
daro och obegripeliga ſyndare kaͤrlek. Wid det | 
deruppå följande tilbedjandet, ſkrifwer Mifionåz | 
ven, floͤto wi i alle i tårar, och jag. laͤrer al⸗ 
drig förgåta denna foͤrſta Nattward med In⸗ 
dianerne. FILE — 
Wid den andra Nattwarden, ſom hoͤlls den 
27 Junii, woro 22 Indianer, och deribland 
några ifrån Pachatgoch. Dagen derefter. ſade 
en af dem, det han icke hade taͤnkt at man kun⸗ 
de wara få ſalig, fom han i går bade kaͤnnt, 
men at: detta lät fig ide uttalas. På lika faͤtt 
uitryckte fig flere. ön | | 
Som nu de teoende woro angelaͤgne at 
förfafa alt Hednifkt waͤſende, och i alla ſtycken | 
få förhålla fig, fom det ägnar en Guds Föra 
famling, få blefwo de fins emellan enſe, i 
| —9 ſin 
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fin ort införa ännu flera Statuter eller Förfams 
lings-ordningar, ån Grefwe von Zinzendorf res 
dan anbefalt dem, hwilka hwar och en, fom wille 
bo ibland dem, maͤſte efterlefwa, Och på det de 
behörigen måtte handhafwas, få blef Brodren 
Cornelius, fom förr warit Capitain bland de 
wilda, utnaͤmd til upſigtshafware deroͤfwer. 
Denne kallade Inwaänarne tilſamman, kungjorde 
dem på et anſtaͤndigt ſaͤtt de nya ordningarne, 
och föreftod ſedan fit aͤmbete med mycken tvobet 
och til Inwaͤnarnes fulla nöje. Men efter en 
Nattward bad han at få nedlaͤgga detta fit aͤm⸗ 
bete, emedan ban, fom ban fade, pade i den 
beliga Nattwarden baft et fådant åtnjutande af 
Fraͤlſaren, at han nu bålft wille göra fig ledig 
från alla yttre ſyßlor, för at funna endaft ums 
gås med Honom. Han lår likwaͤl foͤrmaͤ ſig at 
fortfara dermed, tils man kunde finna” en ans 
nan i hans ſtaͤlle, utbad ſig endaſt at man icke 
maͤtte falla honom Capitain, ty han wore den 
elaͤndigaſte bland alla fina Broͤder. kort] 

J Julii detta aͤr, blef den nya Kyrkan i 
Schekomeko fårdig, och intviades i naͤrwaro af nås 
gra Aldſte af Förfamlingen i Bethlehem. Hon war 
15 alnar laͤug, 10 bred, ſamt bel och haͤllen 
af bark. Ifſraͤn den tiden gjordes, i anfeende 
til Foͤrſamlings⸗ſtunderne, er bättre ordning. 
Wanligen hoͤus hwar morgon et tal oͤfwer en 
Bibliſk  Tert, och om aftnarne efomoöftaft em 
fjungftunds — Jemwaͤt inraͤttade man en art af 
Boͤne⸗ och Foͤrſamlings⸗dagar, då efterraͤttelſer 
ifrån andra delar af Guds Rite blefwo uplåfte, 
ſamt Böner, Foͤrboͤner och Tackſaͤgelſer för 
” u2 IG alla 
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6 Salig gång 


alla Menniſkjor framburos gemenſamt infoͤr 


Guds . ] 
Haͤroͤfwer betygade Indianerne en ſynner⸗ 
lig glaͤdje, jaͤmwaͤl derfoͤre, at de af efterraͤttel⸗ 


ſerne foͤrnummo, at man på få många andra or⸗ | 


ger i bönen flitigt tänkte på dem. 


på fådana dagar, och i allmaͤnhet på Soͤn⸗ 4 | 
oc Hoͤgtids⸗dagar, gick det. i Schekomeko gan ⸗ 


ffa lifaktigt til, i det man waͤl med råtta Fan 
fåga, at ifrån morgonen bittida intil natten förs 
funnades Herrans doͤd, och om Hans fullgilltiga 
förfoning svar intet ſtillatigande. En gång 
bland andra, då oͤſwer 100 wilde woro kom⸗ 


ac til beföf, maͤrkte mån, at hwaraͤſt endaft 2 


fiode tilfamman war altid ſamtalet om waͤr 


Fraͤlſare och om Hans kaͤrlek til ſyndare, ſom 


aͤdragit Honou ſaͤ mycken marter. Och driften | 


at wittna om Jeſu, war hos de troende få ſtark, 


at fådant gemenligen utan uppehaͤll fortſattes til | 


öfwer midnatten. 


3 Utom def funno Mißionaͤrerne dagelig or⸗ 
fal, at laͤfwa Gud för den Heliga Andes ſali⸗ 
| 


ga naͤde⸗arbete på enffilta fjälare Abraham, 


ac, Facob och Fobatne fatt deras Hus 


ſirur woro få wida komne i naͤdens kaͤnnedom, 


' 
! 
i 


| 
| 


åt nan finde tala med dem om ågtenffapet och | 
om Gudi waͤlbehagelig gång deruti; enligt ſkrif⸗ 
ten, och at man pfunde meddela dem Herrans 
waͤlſignelſe dertil. Jemwaͤl ſaͤdane, ſom medelſt 


gt eller annat hade förorfafat Mißionaͤrerne be⸗ 
droͤſwelſe, gjorde til ſtoͤrre delen dem åter glaͤd⸗ 
je deroͤfwer, ar de ſnart låto bringa fig på raͤt⸗ 
za waͤgen igen. Johannes I, er, war I nås | 

| gra 
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> gra dagars tid i mycken oro: Han bade förgår 


fig emot fina Broder, och wille waͤl afbedia det: 
hos Fraͤlſaren, men kunde icke blifwa tilfreds, 
utan det hette beſtaͤndigt i hans hjerta: Du mår 
ſte dck afgoͤra det med dina Broͤder. Han gjor—⸗ 


de det omſider, och denna omſtaͤndighet tjente 
daͤrtil, ar Han baͤttre tärde kaͤnna fig ſſelf. En 


annan döpt hade af en främmande Indian laͤtit 
förleda fig fil dryckenffaps Detta gjorde Foͤrſam⸗ 


AUlingen mycket ondt; men man bad dem offenteli⸗ 


gen i en Foͤrſamlings⸗ſtund, ar icke Hårde bemoͤ⸗ 


= få Honom, utan haͤldre, efter han det fjelf med 


ſtor ſmaͤrta ångrade, haͤnwiſa honom til Jeſu 


medlidande hjerta, och innefluta honom i ſina 


böner. Eſter några dagar blef han foͤrſaͤkrad 


om Foͤrſamlingens förråtelfe, och åter antagen. 


En gammal Indian wid namn Salome, font 
i hjertat war fattad, men wille ice gerna fyras 
wara en fådan fyndare, fom han fånde fig, for 


af ovilja fin waͤg ifrån Schekomeko, med ala 
de fina, och lofwade til aͤfwentyrs om 3 weckor 


komma igen; Men infann fig åter ſamma afton 
och betygade at Han icke kunde fara widare. 
Detta hörde de oͤfrige troonde Indianer och fas 
de emellan fig: Han undſlipper icke wår Fraͤlſa⸗ 
re. Den aͤnnu odoͤpte Jonaͤ Huſtru fik det ins 
fall, at oͤfwergiſwa fin man. Han frägade 


Mißionaͤrerne huru ban derwid ſkulle förhålla 


ſig; Han wille fom et litet barn lyda dem uti 


alt Man gaf honom altfå råd Huru faktmos 


digt, Pårligt, och dock ſtaͤndaktigt han Gade ar 


re 


| upföra fig; och Johannes blef ſtickad til: Hus 
ſtrun, at förmå denne åter waͤnda om HL ſin 
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De ſoͤkte derföre at medelſt allehanda int, 


278 Salig gång i Soͤrſaml. derftådes. 
Man. Det gjorde en få god waͤrkan, af hon 


ſwarade honom: Det år fant, jag bar et få 


flått bjerta, at jag ſtaͤndigt måfte göra det ons 
ba, om jag ån icke will. Men ſedan Johan⸗ 
nes med eftertryck ſagt henne, huru bon ifran 
detta onda bjertar kunde blifwa befriad, gick bon 
åter til fin man, och förblef Hos honom, famt 
omwaͤnde fig ſedermera. 

Schekomeko war nu foͤr denna tiden med 
Arbetare tilraͤckeligen foͤrſedd. Men på det och 
för fjälarne i Pachgatgoch icke måtte tryta 
behörig ſkoͤtſel, ſaa reſte Martin Mack med 
fin Huſtru dit, tpbyggde åt fig et hus af bark 


vå Indianſkt wis; och emedan denve plats war 


på alla fidor omgifwen af berg och klippor, och 
deraf likaſom helt innefluten, få taͤnkte Han flis 
gigt på de orden fom Broͤderne få ofta Hade 
fungit: Klippor, Bergsreſwor och wildaſte ſkog, 
äro wåra af ålder beſtaͤmda ſtaͤllen. Likafullt 
svar. han gerna Hår, och laͤt jämte fin huſtru ſig 
med glädje behaga för Herrans ffull, at lefva | 
i armod och utſtaͤ många beſwaͤrligheter. | 

Men upwaͤckelſen i Puchgatgoch giorde fis 
digt et ſtort upſeende hos Indianernes Chriſtna 
grannar, of hwilka aͤtſkillige förfölte allehanda 


medel at goͤra Indianerne afwoga emot Broͤder⸗ 


nes Ty emedan de til fin fördel begagnat fig af 
Hedningarnes liderliga lefnads⸗ſaͤtt, od) under 


deras fylleri gjort dem allehanda oraͤtt, få foͤrtroͤt | 


det dem ice litet, oc Indianerne begynte nu i | 
ſanning omwaͤnda fig, och af afftå ifrån fådana 
fonder, wid hwiika de bade haft fin winning. 
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ſkyllningar intaga Hedningarne emot Broͤderne; 
och når detta icke ſaͤ ſaart fann ingång hos 
dem, bragfe de vå fin fida en dår i negden bor 
ende Engelſk Predikant, hwilken genom ev Kyr⸗ 
fans Aldſte lår antyda Indianerne, at de ſkulle 
föfa fig en Predikant och Scholmaͤſtare ifrån 
Nya⸗England; Gouverneuren ffute beförja deg 
underhåll. Men Yndianerne förklarade fig der 
| på, at de redan Hade Lärare, med hwilka de 
woro rått waͤl noͤgde. Och på den inwaͤndnin⸗ 
gen, at Broͤderne icke hade den råtta laͤran, ſpa⸗ 
rade de: J tillåten ju eljeſt folfet gå fina waͤ⸗ 
gar, om de och äro än få onde, få laͤen of 
oc gå Waͤr waͤg, den må wara huru der 
will J edra Ståder äro många Kyrkor: J 
hafwen många Partier ibland eder, och en hwar 
föger fig hafwa vått, och den andra icke, och 
likwaͤl tillåten N dem fin frihet; låten derföre 
of ochfå tro hwad wi wele, ånffönt J taͤnken 
at det ide aͤr raͤtt. Men Hårigenom blefwo 
motſtaͤndarne an mer uphitſade; De kallade Bris 
derne offenteligen Papiſter och Landsförrädares 
oc) Mack, Schav och Pyrlåus, fom juft då 
woro komne på beſoͤk til Pachgatgoch, blefwo 
ſaͤſom Papiſter faͤngflade och i 3 dagar flåpade 
omkring, tils de af Gouyernoͤren i Connecticut 
blefwo förhörde och loͤggifne. Men de måfte lis 
kawaͤl förbinda fig, wid 100 Pund Sterlings 
wite, at förhålla fig efter Landets Lagar. Es 
medan de nu ide fånde Provincial⸗Lagarne få 
noga, få hoͤllo de för raͤdligaſt at, til undwikan⸗ 
de af denna ſnara, begiſwa fig til Schekomeko 
igen. Maͤnge troende Indianer fölgde dem efs 
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ter, och andre kommo tid efter annan Dit. på bes 
för. Eftev några månader gick dock Syſtren 
Mack åter til Packgatgoch at beföfa fina fåra 
Indianſkor, och erfor derſtaͤdes, at Eugelſke 
Predikanterne Ännu gjorde fig mycken moͤda af 
afwaͤnda Indianerne ifrån Broͤderne, och at af: 
Hålla dem ifrån beſoͤk i Schekomeko. En af 


deßa Predifanter Hade fagt til Indianerne, at 


de icke woro kloke, at de gingo få tång wåg och 
ffaffade fig trötta bens , de ffulle blott fomma i 
hans Predikningar, få ffulle de och blifwa bulvs 
ne med något penningar. Men Gideon bade 
ſwarat: För penningar ſkull wille ban icke höra 
Hans ord: det wore honom och hans waͤnner derom 
til goͤrandes, at rådda fina Sjaͤlar, och der: 


före wore dem icke Schekomeko foͤr långt aflaͤg⸗ 


fe, ty de hörde dår lefwande ord. 
Mißionaͤren Rauch bade emedlertid gjort 
beföP i negden af Albani, Schochary och Canats 
Schochary wid NortbRiver, och fom den 23: 


Auguſti til Freehold, hwaraͤſt då juſt en ſtor 


mångd Indianer hade foͤrſamlat fig omfring en 
dödsfjuk menniffjas få ſnart den ſjuke hoͤrde at 


ban tvar låraren iftån Schekomeko, förmante han 
fina landsmaͤn at höra hans ord, och Honom tes 


ſtamenterade han fit Hus, i haͤndelſe ban ffulle 
08, hwilket och ffedde fantma natt. Yndianerne, 
för hwilka Mißionaͤren hade laͤtit weta afſigten 
med fit beſoͤl, lemmade honom efter haͤllen råds 
plågning det ſwar, ar han ffulle bo hos dem och 
fåga dem, huru de mårte blifwa befante med 
Gud, emedan. det redan länge warit deras aͤſtun⸗ 
dan, ar blifwa få, fom folket i — 
Sd i at 
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Han begynte då genaſt at predika för dem om 
Jeſu färlef til arma fyndare oc) om Hang blod 
och död. För några war det Idjeligit, men an⸗ 
dre woro frilla och ſyntes alfwarligen - förundra 
ſig. Wid paß 3 weckor derefter blefwo och In⸗ 
dianerne hår, af det hwits folket, emot honom 
upwiglade, oc) fingo mycken Rom til ffaͤnks, 
at de under rufet (rulle tagg honom af daga; 
e'ferv och biffa fina Hundar på bonom, Doe 
ſtodo de wilde icfe at bringa derhaͤn; men de 
blefwo ſkygge för honom, emedan han blifwit 
för dem beſkrifwen fåfom en ganffa farlig man. 
Emedlertid blefwo någre af de wildaſte bland 
därvarande Indianer efter band wunne för Yes 


ſum. En of dem upbrånde offenteligen fina bits 


tils hafda afgudar, beklagade derwid, uti et tal 


til fina landsmaͤn, fin förra blindhet, och at han 
ingen ting wetat om den råtra Guden, förmans - 


te dem derjemte, at likaledes gifwa fina bjertan 
åt Fraͤlſaren, och talade få eftervyckeligt i denna 
fafen, at de blefwo helt beſtoͤrte, och åtffillige 
alfwarligen bekymrade om fin Sjaͤls ſalighet. 
Wid ſlutet af aͤret woro redan maͤnga Hoaͤlar i 
Freehold af Guds näd fattade; andre, ſom icke 
kunde begripa, huru detta tilgick, fingo mißtan— 
få på Brodren Rauch, at han wore en troll 
fart, fom bibringade dem något, hwarigenom de 


måte blifwa fåfom han. 


Under deffa Broͤdernes bemoͤdanden ibland 
Machikandrer och Delavarer, förglömde man icke 
Stofefernes "Men för at bibringa dem Evans 


gelium, maͤſte man: låra det Macqvaiffa eler 
Mohackiſta ſpraͤket, til hwilken Ända Predikanen 




















282 Beſoͤk hos Irokeſerne. 


Pyrlaͤus förft uppehoͤll fig 3 månader hos Cons 
red Weiſer i Tulpehokin, men fedon, för at 
fomma än widare i ſpraͤket, begaf han fig med 
fin huſtru in uti Itokeſernes land til Juntaro⸗ 
go, bos den Engelſka Mißionaͤren Barkley. 
Conrad Weißer, fom fåg fig noͤdſakad 
at refa honom efter; gjorde wid detta tilfålle bes 
ſoͤt i Schekomeko. Saͤſom en man, ten der 
fånde Indianerne noga, Hade han altid twiflat 
om möjeligbeten af deras omwaͤndelſe. Huru 
ftor hang förundran nu war oͤfwer det, fom han 
hår fåg och hoͤrde, fan man baͤſt fe af följande | 
bref, fom ban ſedermera ſkref til Mifionåren 
Buttner wid Schekomeko: Det gjorde mig 
fenafte gången rått ondt, at jag intet ficé fe dig, 
då jag war i Schekomeko, hwilket utan twif⸗ 
wel din kropps ſwaghet måtte hafwa bindrars = 
men jag war doc där, och refte därifrån med i 
den aldraſtoͤrſta foͤrnoͤzelſſe. Indianernes tro på 
Herran Jeſum, deras enfald och okonſtlada waͤ⸗ 
ſende, deras erfarenhet af den genom Jeſu blod 


til wåga bragte och af Broͤderne predikade Nås | 


den, gåfmwo mig det aldraftörfta intryck och tvo8 
wifbet, at Herren är med Eder. Det war 


mig, fom fåge jag en liten hop af de förfta 


Chriſtna tilfammans. Deras ålderftegne ſutto X 


under foͤrſamlingsſtunderne dels på bänkar, dels 


för traͤngſel i rummet, på jorden, med fror alfa 
warfambet och andakt, fame hörde få vå Gåraren, 
fom wille de taga honom orden ur bjertat. Jos 
hannes war folk, och gjorde det på det aldra⸗ 
fkoͤnaſte. Jag håller honom för en man, fom | 
är ſmord wed anda och kraft. Jag förfrår —* | 

| ide 
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icke Machikander« ſpraͤket grundligen, dock aͤro 
deras fått ar foͤredraga en ſak efter fina ideer mig 
| få tvål befanta, fom för någon Europee i detta 
| Tand. Kaͤrt at ſaͤga, jag räknar det och ibland 
| de flörfta nåder, ſom uti min lifsfid äro mig 
ſkaͤnkte, at jag warit i Schekomeko. Det ſpraͤ— 
fet: Jeſus Chriſtus i dag och i går, oh Han 
theßlikes i ewighet, blef helt nytt och lefwande 
imit hjerta, då jag fåg den Americauſka Kyrs 
kans Patriarcher fitta deromkring, fåfom wittnen 
om Waͤrs Herras Jeſu Chriſti Foͤrſoningsoffer. 
Deras boͤn maͤſte fomma i aͤtanka foͤr Gud, 
bd) ifrån Himmelen maͤſte det ſtridas emot deras 
fiender! Den Alsmågtige Guden gifwe dig och 

dina bjelpare en oͤpen dörr til de arma hednim 
garne! Detta år en bjertelig önffan af din rins 
ga och upriktiga mån €. VO. PR — 
Enmedlertid fann icke Pyrlaͤus hos Herr Bark⸗ 

ley det, fom han hade förmodat. Denna man, 

ſom war intagen emot Broͤderne, gjorde honom 

| ifrån början. många ſwaͤrigheter, och fade Hos ” 
nom aͤndteligen rent ut, at ban icke kunde wara 
honom beforderlig til hans förehafwande, utan 
at adraga fig et ſwaͤrt anfiwar: Han wore ſielf 
troͤtt wid fir arbete bland Indianerne; ſpraͤket 
wore få ſwaͤrt, at han, eftee maͤngaͤrigt bemoͤ— 
dande, dock icke wore i ſtaͤnd ar predika i det 
ſamma, utan bade blott med andras bjelp ups 
ſatt några predikningar, dem ban tid efter ans 
| nan förelåfte Indianerne, men funne aldeles ins 
gen förändring Hos dem, i det de icke en gäng 
hade uphört med ſupande och fina anſigtens fås 
fkaͤngliga målande, - Emedan nu Pyrlaͤus utom 
—— | . Deg 
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def war aͤfweralt på denna orter ganſka noga 
obſerverad, och Herr Barkley icke gerna fåg 
honom daͤr, ſaͤ geck han til en annan ort wid 
paß 6 Tyſka mil laͤngre in i landet, daͤr han 
fann baͤttre tilfaͤlle at i det Indianſka ſpraͤket 
winna ſin afſigt, men hade i det yttra en oͤfwer⸗ 
maͤtton beſwaͤrlig lefnad. Ibland annat maͤſte 
han med fin huſtru bo i et hus, där dei 14 I 
nåtfer nödgades ſofwa på blotta jorden utan taͤcr⸗· 
fe, och bleftoo dag och natt af ohyra plågade. 
Dot giorde koaͤrleken til Indianerne, at de ger⸗ 
na utſtodo deſſa och dylika plågor. Efter näs — 


gon tid blef han aͤterkallad til Schekomeko til 


Mißions Conferentz. Derefter reſte ban med. I 
Brodren Anton Seiffart til Canatſchochary, 


foͤr at fe, om han daͤr kunde än grundligare 
laͤra Indianernes ſpraͤk. Ifrån Bethlehem gjorde I 


Brodren Bruce med fin huſtru detta år en be⸗ 
ſoͤksreſa til Otſtonwackin, och fom efter 4 wec⸗ 
for åter tilbaka, icfe utan hopp, at ju Evange⸗ 


lium ibland daͤrwarande Indianer ſkulle finna in⸗ 


gaͤng. Likaledes gjorde Brodren Senſeman en 
reſa ifrån Schekomeko til North: River, ända — 
up til Sohokants oc Skathkak, och faun lika⸗ 
ledes ingång hår och dår. För deſſa och dy: — 
lika bemoͤdanden hoͤllo Broͤderne fig rikeligen 
beloͤnte derigenom, at Indian⸗ Foͤrſamlingen 
i Schekomeko wid ſlutet af år 1743 beſtod af 
63 döpta medlemmar, oberaͤknat Pachgatgocher⸗ 
ne och en anfenlig myckenhet Fådana Indianer, 
fom hoͤrde ordet och til endel redan woro ktaf⸗ 
tigt rörde, — Hd 


— | | Sjerde | 
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Fierde Afdelningen. 


Waͤrkelig Foͤrfoͤljelſe emot Mißionaͤrer⸗ 
ne och Foͤrſamlingen i Schekomeko. 
Deras og) NR derwid 





F ſuintils — man Per icke * i Ae 
foͤr Broͤdernes arbete ibland hedningarne 
naͤgra hinder, fom warit af ſkadliga foͤlgder. 
Jemwaͤl den foͤrſta månaden i detta år 1744 
bade Foͤrſamlingen ännu ro, och foͤrkofrade fig. 
J Schekomeko, fåfom de troendes foͤrſamlings⸗ 
plats, beföfte de döpte ifrån Pachuargod) och 
DPotatik rått flitigt, blefwo och tilbafa af Miss 
fionårerne och deras Indianſka bjelpare beſoͤkte. 
Buttner war ifrån Januarius intil Paji 
Bethlehem, dit och Scidvik: Poſt blef tibaka 
kallad. Emedlenid betjente Mack Schaw 
och Senſeman Foͤrſamlingen i Schekomeko 
Dagboken för denna tid innehållet flera hugne⸗ 
liga bewis, af Jeſu Chriſti Naͤds ſaliga wer⸗ 
fan på de döpta Indianer. 
En huk Broder fade, at når otålighet 
mången gång antaſtar honom, få beder han 
Fraͤlſaren allenaſt at derifraͤn befria honom; och 
Re ſtaͤdſe boͤnhoͤrd. 
| Jonathan traͤffade eu gaͤng några Chriſt⸗ 
| ua, fom få båftigt disputerade med hwarandra 
om dopet och Nattwarden, at de ſluteligen kom⸗ 
mo i bandgemång. Ah, fade Han, detta folket 
hafwa wißt ide Fraͤlſaren, ty de tala om Ho⸗ 
| ok ſaͤſom folk talar om et One — 
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Då en Europee wille oͤſwertala Indianen 
Abraham, at Broͤderne icke woro raͤttmaͤtige 
Lärare, ſwarade denne: De mage wara hwad de 
wilja; jag wet hwad de hafwa ſagt mig, och | 
hwad Gud ifraͤn den tiden med mig gjort. 
Se doch mina fattiga waͤnner, Huru druckne de 
ligga för Edra doͤrrar; hwarfoͤre ſkicken N icke 
dem någon Laͤrare, fom gör dem annorlunda, 
om de funna något? För 4 år fedan, war jag 
ännu en fådan, ſaͤſom er få, och ingen af Eder 
bekymrade ſig derom. Men Broͤderne hafwa 
predikat för mig om Jeſu blod; och det bar; ef: 
ter deras ord och bewifat fig få på mig, at jag 
ifrån fondens fjenft aͤr foͤrloſſad; derfoͤre äro 
mine Lårare gode nog för mig. I 

J Februario kommo någre utſkickade ifrån 











Indianerne i Weſtenhuck til Schekomeko, med 
tilfrågan om de wille lefwa i waͤnſkap med deras | 
nya Hufwudman; Indianſke Broͤderne predika⸗ 
de foͤrſt Guds ord för dem, och fade tik ſlut: 
Om wi alle trodde på Fraͤlſaren, få behoͤfde wi 
inga fåndebud, ty wi more då utomdeß rätte 


t 


waͤnner. J 
Ockſaͤ kom derifraͤn en utaf daͤrwarande 
Predikanter döpt Indianſka til Schekomeko, och 
beraͤttade, huru hon i 2 år efter fit dop bade af⸗ 
haͤllit ſig ifrån det grofwa ſyndandet, och Hade 
taͤnkt, hon wore un Helt omwaͤnd. Medelſt hen⸗ 
nes flägtingars entraͤgna foͤreſtaͤllningar, at dans 
fa ide mwåre någon fynd, emedan deras Predis- 
kant fjelf fagt, at der ſtode i Bibeln, danſa 
hafwer fin tid, bade bon lårit beweka fig at ås 
ſkaͤda en Indianſt luſtbarhet. Men deruppå 











bliſ⸗ 
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blifvit of luſtan betagen, och Hade alt ſedan före 
en ſkaͤndelig lefnad. Deroͤfwer wore Hon mt 
foͤrſkraͤckt, och hade kommit bit, för at fe, om 
bon ännu ſtode at hjelpas. Man wifade henne 
medlidſamt och färligen med alt fit elände til 
Jeſum, fom fordom få waͤnligen uptog den ſto⸗ 
sa fynderffan i Phariſeens hus. Cd 

Då Indianen Daniel på fin ſjukſaͤng blef 
tilfraͤgad, om han gerna wille doͤ? log han Pårs 
Ugen och fade: det wore Honom alt rått, hwad 

den kaͤre Fraͤlſaren går. Under fin ſſjukdom pres 
dikade han flitigt för fina landsmaͤn, och hans faliz 
ga aͤndalykt foͤrordſakade ibland dem en mågtig 
roͤrelſe. Hela Foͤrſamlingen i Schekomeko beled⸗ 
ſagade hans lik til grafwen, och ſedan Mißio⸗ 
naͤren derwid haͤllit den wanliga Lithurgien, frams 
traͤdde Indianen Johannes, och hoͤll et tal, om 
en troendes glådje i doͤden, hwilket gjorde mye⸗ 
fet intryck. Paͤ lifa fått bafma i detta år Är | 
flere döpte inſomnat, hwilkas ändalyckt war ſa⸗ 
fia och upbyggelig. 

Indian⸗Foͤr ſamlingen beſtod uu mera af 
Communicanter, Doͤpta, Dop⸗-Candidater ſamt 
daͤrlingarz och en —* af deſſa fyra clafferg 
svar effer fit mått af Herren benådad. J ſyn⸗ 
nerhet war Herrans Nattward en hoͤgſt wigtig 
ſak för Communicanterne. De proͤfwade fig fös 
ce def aͤtnjutande med en fådan ſtraͤnghet, at 
Mißionaͤrerne, fom altid plågade tala enffilt med 
vem förut, bade gemenligen mer orſak at troͤſta 
och upmuntra, än afraͤda dem ifrån Nattwarden. 

ſfwer denna bögtårdiga måltiden uttrykte fig, 
ibland andra, Johannes ſoͤlunda; Han kunde 
tre 
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to alt hwad Fraͤlſaren hade ſagt, och alfå 
trodde han och at Han i Rattwarden gaf Sin 


; Lekamen och Sitt Blod, derföre, emedan Han has 


de ſagt det. En annan fade, det han oͤfwer 
fit fynda-elaͤnde ofta wore nedflagen, men när 
han åtnj$t den beliga Nattwarden, få uplifivas 
des hans hjerta & nyo. En främmande Europee, 
fom åffådade en IYndian:förfamlingens nattvard, 
fade efteråt, ar han waͤl undrade gånger ſielf 
gått till Nattwarden, men Hade aldrig ånnu 
fånnt något fådant, fem denna gången wid år 
ffådandets Det hade ſannfaͤrdeligen warit en 
Herrans Nattward, oc) ban lår waͤl i all fin 
lifstid icke foͤrgaͤa de. 
Sålunda war den Foͤrſamling beffaffad, emot 
hywilken en den bittraſte foͤrfoͤljelſe nu uphof fig. 
Europeiſke grannarne bemoͤdade fig alt fort, at 
medelſt allehanda uptaͤg, ja waͤl genom förförans 
de til dryckenſkap och andra ſynder, draga de 
troende Indianerne iſraͤn Broͤderne, Men den 
farligaſte war den beſkyllningen, fom ſtulle Brå | 
derne, wid då warande oroligheter i Cangda, 
wara i foͤrſtaͤnd med Franſoſerne, och wid föra I 
ſta tilfaͤlle fåtta Indianerne i wapen emot Eng: 


laͤndarne. Detta med mycken djerfhet utſpridda 


rykte ſatte aͤndtligen Hela negden i fruktan och foͤr⸗ 
fkraͤckelſe, få ot Inwaͤnarne i Sharen (Skaͤrgaͤr⸗ 
den.) woro en Hel wecka under gewaͤr, och nås 
gre Familier oͤfwergaͤfwo i haft fina Plantager. 
Den I Martii fom Freds⸗Domaren He⸗ 
geman ifrän Filkentovn til Schekomeko, och 
förftåndigade Brodren Mack, at ban enligt 
ſin plikt måfte underrätta fig om hwad Broͤder⸗ 
. j | ett 
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ne woro för et folk, efter man beſkyllde dem 
för de farligaſte Laͤror och affigter: Han fjelf 
trodde waͤl ingen ting af. detta, han erkaͤnde 
Mißionen i Schekomeko för et Guds werk, es 
medan genom Broͤdernes tjenſt hade af det wil 
daſte folk blifwit ſaͤdane månniffjor, för hwilka 
ban och de flåfte andre Chriſtne maͤſte ſkaͤmmas. 
Likwaͤt wore det för Broͤderne fjelfiwa godt, at 
ban, för ar tilfredsſtaͤlla morftåndarne, grundli⸗ 
gen underföfte deras faf. Men emedan Butt⸗ 
ner derwid ſkulle wara naͤrwarande, få bad 
hau, at man måtte underraͤtta honom derom, 
Han afreſte deruppå, oc) Broͤderne foͤrblefwo 
ifraͤn Ofwerhetens ſida i ro, tils Buttner 
Maj återkom ifrån Bethlehem, hwilket de ges 
naſt anmälte hos Freds Domaren, Derpå aus 
tyddes dem den 14 Maij genom en Corporal, 
at de naͤſta Fredag ſkulle med gewaͤr infinna ſig 
til Excercering i. Pickipfi, 5: Tyſka mit ifrån 
Edekomeko; Men ' efter deras namn icke ftodo 
på liſtan, få infunno de fig icke. Dock blef det 
dem ſnart derefter för andra gången tilfages 
oc) emedan Broͤderne Rauch, Buttner och 
Schav nu woro wid fina namn uptecknade, få 
gick Buttner några. dagar förrut til Capitain 
Herrman i Reinbeck, och foͤreſtaͤlde honom, hu⸗ 
vu: be, i förmågo af fit Pall at foͤrkunna Hednin⸗ 
garne Evangelium, borde billigt wara frie ifraͤn 
all Krigstjenſt. Hwarpaͤ Capitainen laͤt foͤrſtaͤ, 
at de maſte bewiſa och beſwaͤrja ſit kalls raͤtt⸗ 
maͤtighet. Derwid blef det för den gaͤngen. 
Sent den 18 Junii blefwo de, wid tilſaͤſelſe af 
arreſt, åter inftåmde til den 23. Jemwaͤl fom 
2:dra Del, F Doma⸗ 
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Domaren ifrån Pickipſi med några Embetsmån J 
och wid paß 12 man til Schekomeko, och laͤts 
Mißionaͤrerne weta, at redan 2 Compagnier wo⸗ 
ro marſchfaͤrdige at arreſtera dem, men han ha⸗ 

de det foͤrhindrat, foͤr at ſjelf underſoͤka ſaken. 

Han åflundade derfoͤre, at af dem få weta, 
hwem fom fädfat dem dit, och hwad deras goͤ⸗ 
omaͤl war; Buttner ſwarade, at de woro af | 
den Evangeliſka Broͤdra⸗Kyrkan och af deras | 
Biſkopar hitſtickade, och predikade Evangelium | 
för Hedningarne. Domaren betygade at ban | 
"svål höll den emot dem gjorda beſkyllning i afs | 
feende på Indianerne foͤr ogrundads Men ont j 
Broͤderne woro Papiſter, fåfom den Engelffe | 
Predikanten von Dover i bref til honom för | 
avifo berättat, få funde de icke längre blifwa 
tålde, och i allmaͤnhet måfte en hwar, fom i | 
detta landet wille bo, aflaͤgga 2 Eder, hwaraf | 
ban genaſt oͤfwerlemnade åt Mißionaͤren en afs | 
ffrift. Den förta innehöll: At Konung Ge⸗ 
ocg wore den raͤttmoͤtige Souveraͤn til Kronan, 
och at man med någon Pretendent dertil icke 
wuͤle hafwa at goͤra. Den andra: Ar man foͤr⸗ 
kaſtade Trausſubſtantiationen, Mariaͤ tilbedjande, 
Skaͤrselden och dyligt. Buttner förklarade haͤr⸗ 
på, at han kunde foͤrſaͤlra om alt detta, men 
han hoppades, at man icke maͤtte af honom och 
dans medarbetare påftå den werkliga edgaͤngen⸗ 
Ty faſtaͤn han icke wille göra den lagliga ed⸗ 
gången för någon til fynd, få Snffade han dock 
af goda grunder, dem han och wore beredd a | 


upgifwa, af man måtte derifrån befria honom, 


|| 


| 


Omwarmid ban likwal underfaftade fig det på 
| ske 


|| 
| 


. 
d| 
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| mened utſatta ſtraff, ſaͤ ſnart han gjorde någog 
fom wore emot fin genom Ja och N ej gifna 
förfåfran. Dermed war "Domaren för denna 
gången filfreds 3 men Broͤderne måfte mid 30. 
Pund Sterlings wite utlofwa, at den 16 Ne 
tober infinna fig wid Domſtolen i Pickipfi. Har 
beföfte Derpå de troende Indianer uti deras ara 
bete på marken, och tog böfligt afffed. 
Den 22 Junii begåfroo fig Mifionårerne, 
| enligt den erhållna befallningen, til Reinbeck, 
Johannes fade til dem wid afffedstagandet > 
Gaͤn allenaft Broͤder! jag wet til hwilka J ſto⸗ 
len kommaz Men gån bara! Fraͤlſaren är ſtoͤr⸗ 
re ån alt. Hår ffulle de uu inför Domſtolen 
bewiſa, at de woro raͤttmaͤtige Lårare. Butt, 
ner upwiſte fin ffriftliga kallelſe, jemte. fit Ors 
dinations⸗Bref af Biffop David. Nitſchman 
underſkrifwit, med tillaͤggning at Ave: Biffopers 
af Canterbury bade erkaͤnt Broͤdra⸗kyrkan för em: 


- Biffoplig och Apoftoliff Kyrka, och Boppadeg s 


ſaͤledes at de likaſom de andre Proteftanterne blefwo 
tålde. Men då alt detta förfaftades, fade 
Buttner: Nå win Herre! om då wår foͤrkla⸗ 
ring med hjerta och mun, om waͤra ffrifteliga 
Docuinenter, och waͤra bewis at mi hår i nås 
| gra år hafwe upfört: of ibland de wilda fås 
fom Evangeliffe Laͤrare, icke åro tilraͤckeliga, 
| om waͤr Kyrka är eder ofånd, och om wi icke 
fkole få njuta de andra Proteftantiffa Kyrkors 
Privilegier, få åre wi bår, och J funnen dies 
| tera för of waͤrt ſtraff, wi flå under Ofwerhe⸗ 


ten, od) wi kunne icke fåtta of emot henne, = = 


ja, om wi och kunde det, få wele wi ice, SB — 














































i Nyyork Herr Clinton föredragte, få at ban a if 
jelf 
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utwaͤlje haͤldre at lida. Denna ſtaͤndaktiga foͤr⸗ 
klaring rorde Commendeuren och Domaren Herr 


Beckman, och ban förfåfrade det hans affigt 


icke wore at ſtraffa Broͤderne, utan at deras 
ſak ffulle blifwa underſoͤkt, derfoͤre aͤlades dem 
nu at infinna fig i October wid den Rätt, fom 
ffulle haͤllas i Pickipfi, och det uppå Gouver⸗ 
nörens i Nyyork befallning. Han behöll dem 
derpå qwar til maͤltids, och förafffedade dem 
med mycken Höflighet. 

Men fom deras motſtaͤndares anklagningar 
ſtaͤndigt oͤltes, oh en ſtor rörelfe upſtod ibland 
folket, få fann Ofwerheten för godt at ſtynda 
med ſakens underföfandes och Mifionårerne mås 
fte redan den 14 Julii inſtaͤlla ſig för eu Of⸗ J 
Der Roͤlt i Filkentovn, dit deras waͤn Johan⸗ | 
nes Rau beledfagade dem. Foͤrſt fFulle de afs 
laͤgga den wanliga eden. Men de förblefred wid 
fin en gång gifna förklaring.  Deruppå blefwo 
32 Wittnen emot dem afhoͤrde, men deras utfas 
go mar dels få ogrundad, dels få. obetydlig, at 
det gjorde ringa intryck på Ofwer⸗Roͤtten. Då 
åndteligen Johannes Bau, fom Hade fåndt 
PBrsderne ifrån begynnelſen, blef fordrad til wit⸗ 
Re, ſwarade han: At Han icke kunde fåga an: 
nat ån godt om dem; han Hade ofta med hela 
fit Hus warit uti deras Foͤrſamlings⸗ſtunder, 
och hade aldrig ſedt det ringaſte af de ſaͤllſam— 
ma foker, fom de beffyldes före. Därmed hade 
förhöret flut, och Broͤderne blefwo frikallade. 

Emedlertid hade de få ofta förnyade rykten 
om Broͤderues farliga anſiag blifwit Gouvernoͤren 
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belf underſoͤka ſaken, laͤt Palla dem för ſig. 
Buttner ochSenſeman kommo derfoͤre ifrån 
Schekomeko, och Schav fraͤn Bethlehem til 
Nyyork, hwareſt deras ankomſt gjorde wycket 
upſeende; ty alle woro igenom de många onda 
rykten få upretade emot dem, at man redan tas 
lade om fångelfe, gisſſande och lands foͤrwiſning. 
Men Herr Beckman, fom bade förhört Brå 
derne i NReinbeck, och nu jemwaͤl mar i Nyvork, 
tog deras partie offenteligt, och påftod at den nytta de 
» hade gordt idland Indianerne war onekelig. 
Den Ir Anguſti blefwo de 3 Broͤderne infoͤr 
Gouverneuren och det hos honom förfamlade 
Radet foͤrhoͤrde, hwar för fig. Frågorne woro 
maͤſt lika fydande med dem, fom redan flere gåns 
ger blifvit dem gjorde, och få war det och med 
deras ſwar. | ; 
Dil flut gjorde Buttner följande förklaring 
til. Gouverneureu: Wi få under Gud och uns 
der Ofwerheten, den wi aldrig wele fåtta of 
emot, utan wi lide båldre. J oͤfrigt år wår 
ſak Guds, hwilken alla månniffjors ſjaͤlar til⸗ 
"böra. Wi hafwe blott för Hans ſkull gaͤtt tik 
de wilda, at förkunna dem Evangelium om Yes 
"fu Chriſto. Penningar oc) aͤgodelar, Land och 
dylikt har icke warit wår affiat, Mall och icke 
blifwa. Waͤr Fraͤlſare Har bittits hulpit oß, 
han hielper oß och mål haͤdanefter; ty wi åre 
"i Hans hand och hänge få wid Honom, ar wi 
ffoͤrwißo tro, ar ingen ting fan mederfaras of, 
"utan Hans tilftådielfo. Wi hafwe och hos Ho⸗ 
nom laͤrt at wara Hfwerheten, fom Han fatt 
"öfver oß, trogne och lydige, icke af Politik, 
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vutan för ſamwetets ſkull. Wi hafwe under henne 
»hittils i Gudsfruktan kunnat föra et roligt lef⸗ 
»werne, och oͤnſte det framgent. Emedlertid haſwe 
”mi beſlutit at haͤldre lida alt, ån at handla 
»emot waͤrt ſamwete.  Derföre bedje wi Eder 
Exeellence oͤdmjukeligen, at icke beſwaͤra waͤrt 
»ſamwete med edgaͤng, utan waͤl oͤſwerwaͤga, at wi 
»ſaͤſom et armt folk waͤl lide alt hwad man oß tilfo⸗ 
gar, men ſtaͤdock foͤrwißo under Guds förforg, fom 
”år Herren oͤfwer alla maͤnniſkjors ſamweten. 
»Wi bedje derfoͤre på det hiertligaſte, at icke blif⸗ 
»wa hindrade uti det waͤlſignade werket, de ar⸗ 
”ma wildarnes omwaͤndelſe. Wi laͤfwe Eder 
»Excellence all lydnad och Reſpect, hwartil wi 
”för ſamwetets ſtull agte of förbundna”. Haͤr⸗ 
uppå gaf man. Broͤderne tilkaͤnna, at de måtte | 
foͤrblifwa t Staden, til def Gouverneuren ſkul⸗ | 
le ytterligare låta dem weta ſin wilje. : 
Följande dagen blefwo de åter af Raͤdet 
förbörde ofwer ſamma ſak, och dem, oaktat 
Buͤttners waͤnliga föreftållning, ſſutligen kun⸗ 
gjort, at man bål för baͤſt ar de flyttade utur 
Landet, Dock hade de ännu at afwackta Here | 
Gjouverneurens aͤndtliga utflag. Han laͤt dem 
den 27 Auguſti genom en Secretaire weta, at 
de bade tilſtaͤnd at gå hem, men de ffulle af fis 
na Religions grundſatſer göra fådant bruk, at 
icke någon mißtanke maͤtte emot dem upwaͤckas. 
At ſtaͤlla dem i ſaͤkerhet för alt uplopp af Poͤ⸗ 
beln, gaf Secreteraren dem haͤrjaͤmte et ſkriftligt 

betyg oͤſwer deras befrielſe af honom fjelf uns 
dertecknat. Sålunda kommo Buttner och 
Schav den 9 September åter til Schelomelo, 
| | men 
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men Senſeman reſte ifrån Nyyork fil Bethle⸗ 


| bem, ar daͤr aflemna beraͤttelſe om hwad ſom 
foͤrelupit. 


dem jemwaͤl anſedde Ofwerhets⸗Perfoner, infågo 


Buttner måfte federmera, i kraft af der 
aͤnnu ouohaͤfna ſtaͤmningen, , åter i October infins 
na fig för Ofwer⸗Raͤtten i Pickipſi. Han war 


nu mycket fjuklig, och man låt honom waͤnta daͤr 


i twaͤ dagar uti et mycket haͤrdt waͤder, åndtlis 
gen blef han på en wiß Herres förord förekallads 


| men emedan han emedler:id hade erhållit Gou⸗ 
verneurens wilkorliga befrielfe, få blef ban utan 
förhör tils widare frifagd. Då ban fom hem, 


berättade ”Fohannes för honom, huru han war 
rit til mods oͤfwer det hwita folkets förfarande, 


och at hans Huftru bade fagt, det bon i ffogen 


taͤnkt på Brodren Buttner, då bar hennes 
bjerta blifwit få bedroͤfwat, ar hon gråtit, ropar 
och taͤnkt: Min Gud! Hwi plåga Då menniſkjor⸗ 


ne denna Brodren? Hwarfoͤre låta de honom ide 


gå bem? Han är få fjuk, han bar likwaͤl ide 


gjort något ondt, och predifar för of huru mi 


funne bli ſalige. Men Johannes bade derwid 
foͤrklarat för henne och) foͤrt Berne fil finnes, 
at det på tlifa fårt tilgårt med Jeſu Laͤr⸗ 
jungar. — | 

Mack oh Senſeman beſoͤkte derpå In⸗ 


dianerne haͤr och dår i Nya England, och predi⸗ 


fade för dem Fridſens Evangelium, hwilkel 
war mångom et gladt budfrap. 
Det war waͤl nu tydligt nog, ar alla bes 


Eyllningar emot Broͤderne hade warit antingen 


nißfoͤrſtaͤnd eller foͤrtal. Månge, och iblaͤnd 
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titt redligheten af Broͤdernes afſigt oc) nyttan 
af deras anſtalter, i det Evangelii foͤrkunnande 
ibland Indianerne Hade hos dem werkat ew | 
"förändring, hwaroͤfwer hwar man förundrade fig. || 
Det war för morftåndarne ſaͤledes ide annat öf: > | 
rigt, ån at infivepa ſaken få, ar Broͤderne ffulle | 
antingen göra ed eller rymma landet. Detta | 
lyckades dem. Genom deras bearbetande utmers 
Pades i October en Act Dos Raͤdet i Nyyork, 
hwaruti befaltes, at alle mißtaͤnkte perfoner (ful: 
le upfordras til Trohets Edens aflaͤggande, och 
de, fom fådant waͤgrade, ſkulle landforwiſas. 
J en annan Act blef Broͤderne uttryckeligen förs 
bundit ar lära Indianerne. J 
Nu kunde Mißionaͤrerne icke annet goͤra— 
än hoͤrſamma, och de uphoͤrde ſaͤledes at hålla 
foͤrſemlingsſtunder. Men Indian-Broͤderne förts | 
ſatte dem fjelfwe ibland fig, och Guds kraft be⸗ 
wiſte ſig derwid på ef tilbedjans 
waͤrdt ſaͤtt. — — 4 
Den 15 December — | 
jemte tre Fredsdomare til Schekomeko, och i Gou⸗ 
verneurens ſamt Rådets i Nyyork namn fördö 
do Broͤderne alla foͤrſamlingsſtunder, och befalte 
Mifionårerne ar den 17 i denna månad infinna 
ſig för domftolen i Pickipfi, Emedan nu Butt: 
ner war mycket ſſuk, få infunno fig. endaft 
Rauch och Mack där, och aͤhoͤrde den nya 
Act, hwaruti Predikanterne ifrån Broͤdra-foͤr 
ſamlingen, fom bade arbetat ibland Indianerne, 
blefivo försvifte landet, under den föreroåndning | 
fom hoͤllo de med Franſoſerne, och blefivo mid hoͤgt 











wite warnade, at icke låta fig finnas island Ir 
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dianerne, om de ife förut bade aflagt den för 
reffrifna och ofmanförmålta eden. Buttner ſtref 
derom til Bethlehenn: Wi fkole antingen dra: 
"ga haͤdan, eler blifwa haͤrdt ſtraffade. — De. 
bota at wilja taga alt ifraͤn oß; Wi haſwe fi: 
tet; taga de nu detta lilla, ſaͤ hafwe juſt lika 
mycket, fom waͤr Herre bade hår på ſorden 
Under deßa omſtaͤndigheter war Beedernes 


loͤſen: War fitta oc) foͤrbida Herran! Då feders 


Mera Husfåderne af de troende Indianer i 
Schekomeko rooro ſinnade, at inlägga klagomaͤl 
oͤfwer förfarandet med deras Laͤrare, och tillika 


ingifwa en boͤneſfrift Hl Gouverneuten i Nys 


york, blefwo de af Mißionaͤrerne derifraͤn kaͤr⸗ 
ligt afſtyrkte ſamt auwiſte at wara ſtilla och 


Emedlertid war Biffop Spangenberg, 


hwilken upſigten oͤfwer alla Broͤderes anfaller 


i Morra America blifwit updragen, til Nyyork 
anlaͤnd; och hans förfta göromål war at befåfa 
den betryckta foͤrſamlingen i Schekomeko. Han 


intråffsde detſtaͤdes med Capitain Garriſon den. 


6 November och förblef daͤr til den 18. Fu. 
fin beraͤttelſe til Broͤdra⸗ſfoͤrſamlingen om detta 
beföf, fåger Ban ibland Annat: "Yu närmare 
wi kommo Hit Schekomeko, deſto ſtoͤrre mördnad 
funno wi bee folber för daͤrwarande Guds werk. 
Fredsdomoren ifrån Milly, en half mil från 
Schekomeko, red med of dir, och) fade under 
waͤgen, at Han Håföre mille "Tårta afhugga ſin 
hand, an 66andla Broͤderne efter den Ack, 


fom blifwit erd emot dem, ty han fåge men, 


fina ögon, at nådessUnder hade ffede med Ju— 
J— — dias 
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dianerne. Men DÅ wi ſſelfwe kommo dit, s 
mine Broͤder! det maͤſte wara en doͤd menniffa, 
fom icke floͤte i tårar oiwer den nåd, fom Decfa 
folket ar wederfarit. Man fan icke beffrifiva 
hwad där laͤter fig kannas, utan man maſte 
faga: dema har Gud giort. Då mi redo in i 








Schekomeko, flod ex man wid waͤgen, fom ha⸗ 


be en ſaͤrdeles phyſionomie, juſt ſaſom Lutherus 
afmaͤlas; då taͤukte wi på Johannes, ſom var 

oß af Grefiwen von Zinzendorf få beſkrifwen, 
od) haͤlſade honom genaft med der namnet, och 
togo icke felt deri; han bad oß wara hiertligt 
waͤlkomna och foͤrde oß ſtrax til Syſkonen. Daͤ kom 
deras aͤrewoͤrdige aͤldſte, Abraham, emottog oß 
kaͤrligt, od) ånffönt Han på hwardera kinbenet ha⸗ 


de en orm inberſad, få lyſte dock nåden ſaͤtyd⸗ 1 


ligen utur hans anſigte, af det böjer en i ftoftet. 
De öfrige Hedninge:Acbetare kommo, den ene 
efter den andra, undfingo of med med mycken 
kaͤrleksbewisning, och det blef ingen utaf hela 


förfamlingen tilbafa, fom ide ådagalade ſin 


glaͤdie öfver wår ankomſt. Alleſammans fågo 
ut fåfom lam. Då wi ännu få hade Indians 
Broͤder och Syſtrar omfring of, togo wi til 
Biblen, och det fpråket föll mig i haͤnderne: 
»Den fom gör mins Faders wilje i himmelen » 


ban år min Moder, Syſter och Broder.” Eu 


fom war fallen i otrohet, wille gerna åter bli 
antagen , men Broͤderne trodde honom icke 
ännu. Da wi mr wille Hålla en Påtlefs- måltid 
med alla döpta, 70 til antalet, infann ban ſig 


och , blef ftående på någor afftånd, och fåg på | 
Beoͤderne raͤtt ſyndaraktigt: wi ropade jon | 
| rak 
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fram, då ſatte han fig i et örn, och fåg rått 
beffåmd och ångerfull ut. Eu ſtor nåd förfpors 
des mid denna fårlefs:måltid. — Hag talade om 
den ſalighet, ſom wi genom Jeſu offer undſaͤ, 
aͤberopade mig deras egen erfarenhet, och de 
bekraͤftade det. Sedan talade jag ort Jeſu ef⸗ 
terfoͤlgd och "alt hwad derwid är at maͤrka. Ja 
ſaac boͤll derpå et förmaningsstal til Bröderae, 
at de doc altid ffulle wara rått böjde ſyndare 
och aldrig förgåta Jeſu blod, derpå fkulle de 





altid taͤnka flitigt, icke allenaſt då de wiftades i 5 


Schekomeko, utan och i ffogen når de woro på 
jagt o. ſ. w. Wit floͤto kaͤrleks⸗maͤltiden med 
boͤn 9 tårar , och waͤlſignade deßa dyrtkoͤpte ſjaͤ⸗ 
lar. och waͤra aͤrewoͤrdiga Syſkon, fom hittils 
warit ibland dem, af hwilkas ſtaͤndaktighet i tro 
od) lidande wåra hjertan och blefmo obeſkrifligen 
wederqweckta. RN 
J öfrigt underrättade fig Spangenberg 
wid fin daͤrwaro på det nogaſte, om hwarje pers 
ſons omſtaͤndigheter, förmante dem alla, at förs 
blifwa Herren wår Fraͤlſare trogne, och ſaͤkerli⸗ 
gen tro, at Han icke oͤfwergifwer demz och ban 
fann ordſak, at hjertligt glådja fig ofwer foͤr ſam⸗ 
jer gång och de troende Indianers wutlår 
telſer | ; a 
Foͤrſamlingen fade waͤl icke detta år blifwit 
få maͤrkeligen öfad, fom i de förra, emedan 
endaſt åtta fullwaͤrte perſoner blifwit delaktige af 
den heliga doͤpelſen. Men de; förr redan wors 
med förfamlingen införlifmade, hade mycket til⸗ 
wurit i nåde och funffap, och hade naſian alla, 
oaktadt de många foͤrſoͤkelſer, foͤrblifwit Guds 
| An⸗ 
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Anda trogne. Om twenne, ſom hade låtit föra fig 


på willowaͤgar, ſtref Buttner wid årets flut - 
fil Spangenberg: ”Glåd dig med mig, ty jag 


hafwer funnit mit får, fom borttappet mar. 


Jonathan år åter min broder, od) icke han: 
allenaſt, utan och Jonas , med hwilken bet i 






fre månader icke ſtatt wål til. Jag ffrifver - 


det med fårar och med hjertlig tackſaͤgelſe til 
Fraͤlſaren. Mir bjerta war ſtaͤndigt hos Jona⸗ 


than, och det war mig få, fom maͤſte han blif: 


ma upſoͤkt, faftån han war åtta tyffa mil bhåris 
från på jagt ”s. ſ. w.“ Det fiſtnaͤmde har och 
ſkedt; Rauch refte fil honom, för at åter tildbjus 
da honom Broͤdernes frid, om ban den. wille es 


inottaga. Daͤ Jonathan blef honom tvarfe, 
förfEråctes ban, fom hade ban blifvit tvåffad - 


af en aͤſkeblirt. Men Rauch war waͤnlig och 


fade honom med mycken färlef affigten med fit - 
beſoͤl, jemte den tillåganing, af om han ån lopp. 


50 och flera mil undan, ffulle Broͤderne likwaͤl 


upföka honom. Nu kunde Jonathan af för: — 
undran icke ſaga annat ån: taͤnker Buttner 


ännu på mig? Ar du endaſt för min ſtull bår, 
har du eljeſt ingen ting haͤr oc beftålla? Jag 


är uſel; det flår ſlaͤtt til med mig. Rauch 
foͤrmaͤrkte waͤl, at hans hjerta war haͤlſoſamt 


ſbakat och angripit, men laͤt den aftonen derwid 
bero. Naͤſta morgon foͤrnyade Jonathan ſam⸗ 


ma. frågor, gjiorde ännu flera af lika flag, och 
begynte derpå bitterligen gråta , war rått förs 


kroßad til hjertat, och kunde ej fatta, huru Broͤ⸗ 
derne aͤnnu kuude aͤlſka en få fkaͤndelig menni⸗ 
ffa, då han få hade bedröfroat dem. ga 
was 
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ſwarade: ja! wi aͤlſke dig lifafullts men Fraͤlſa— 
ren ålffar dig ännu mer. Då flöto hans tårar 
aͤnnu ſtarkare, och ban begynte fåga mycker om 
fit hjerta, ſamt huru elaͤndig och jaͤmmerlig ban 
wore. När Mißionaͤren åter lemnade honom, 
anböl han hoͤgeligen, at Broͤderne ffulle: bedja 
för honom, och lofwade at ſnart aͤterkomma til 
dem. Buttner hwilkens hjerta emot honom war 
brinnande, kunde knapt hinna waͤnta at få dens 
na fattiga ſyndaren åter i fina armar; Ty han 
umgicks dag och natt med naͤſtan intet annat, än 
buru han måtte bringa fjälar til Chriſtum, bis 
behålla dem Hos Honon Hoch at kaͤrligen locka 
de wilſefarande åter til Honom. Derofwer foͤr⸗ 
gat ban. gerna mat och dryck, och fin hyddas 
braͤcklighet. Andtligen ankom hans kaͤre Fona: 
than, bloͤdig och fruktande, lördagen derpaͤ til 
Schekomeko, tillika med den foͤrrnaͤmde Jonas 
Men Buttner tog honom firar ferffildt, och 
gjorde "med honom ſaͤſom den ålffande Fadren 
med den förlorade Sonen, och Jonathanñ repas 
de. fig åter fulleligen, och fom i rått hugnelig 
gång. Jemwaͤl hade Jeſu nåd werkat mycker 










på Jonas, man kunde aͤter broderligen aͤlſba — 
bonom, och) det gick med honom ifrån den tiden 


alt oͤnſkeligare och baͤttre. 


Fem⸗ 






nå 4 mr 
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Femte Afdelningen. 


Buttner afſomnar. De oͤfrige Mißio—⸗ 
naͤrer noͤdgas oͤfwergifwa Indian— 
foͤrſamlingen. De blifwa foͤrſedde 
med noͤdtorftigt underhåll från Beth⸗ 

lehem. wad widrigheter Broͤderne 
derwid haft at undergå. De foͤrſte 
Delavarers dop. Naͤgot om Foͤrſam⸗ 
lingens inre gång i Schekomeko. Span⸗ 
genberg refer för foͤrſamlingens ſtull 
til Onondago. Hennes betaͤnkliga 
tilſtaͤnd wid Futer af är 1745. 


1 $ Jena war en af de ſiſta froͤgder, ſom det 
J trogna Jeſu witnet ibland Indianerne, 
Gottlob Buttner, bade haͤr nedre. Re⸗ 
danfoͤr någon tid ſedan Hade Han blifwit genom an⸗ 
fall af blodſpottning mycket foͤrſpagad. Den haͤr⸗ 
da lefnads⸗arkten bland Indianerne, men foͤrnaͤm⸗ 

ligaſt foͤrfoͤljelſen och de foͤr den ordſaken ſaͤ ofta 

foͤrekomna hoͤgſt beſwaͤrliga reſor, jemte andra 

 Gjäl och Kropp angripande tilfaͤlligheter, oͤbade 
hans ſwaghet, och den 23 Februarii 1745 af⸗ 
ſomnade han ljuft och ſaligt i naͤrwaro af alla 
Indianſka Hjelparne, dem han intil fin aͤndalykt 
foͤrmante, at beſtaͤndigt wara Jeſum trogna. 
De maͤſte på hans begaͤran fjunga för honom: 
Slut of alleſamman in uti helga Saͤren din, m.m. 
och ätſkilliga andra verſer, til def han affomnas 
be under de tröftfulla orden: Din oͤgon och din 
ind, lekamen ſammalund' hwarpaͤ wi tro af 
nä 
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— nåde , ffall jag nu gaͤſat ſtaͤda, och ingick få i 
fin Herres glaͤdje. 

Indianerne begreto honom, ſaͤſom Barn ſin 
Moder. Han byfte och werlligen altid et moa 
ders hjerta emot dem - älffade dem ogement oͤmt 
och upoffrade ſig naͤſtan i 3 års tid til deras 
tjenft, få helt och haͤllit, at han derwid tilſatte 
all: ſina krafter. De handterade och Hans lik 
med mycken aͤrebetygelſe, ſpepte honom i bit, 
och begrofwo honom på Kyrkogården i Scheko⸗ 
mefo, under: många fårars utgjutande. Hans 
graf bar och fedan ofta blifiwit fuktad med de 
troende Indianers taͤrar. Paͤ hans Grafften 
frå de orden: Hoͤr hwilar Gottlob Buttner, 
ſom uppå fin korsfaͤſta Guds. befallning förde det 
bubdfkapet til Hedningarne, at deras fynder ges 
nom Jeſu blod: åre. förfonade, hwilket de och as 
nammat od) hafwa laͤtit fig dåpas til Herrans 
död.” Hans fidfta bön war, at de måtte blifva — 
behaͤllne intil Jeſu Chriſti dag, Han svar född — 
den 29 December 1716, och affomnade i Her⸗ 
xanom den 23 Februarii 1745. — 

Efter hans begrafning togo de troende In⸗ 
dianer i alfwarligt oͤfwerwaͤgande, om de icke 
nu frule flytta ifrån Schekomeko, af frugtan 
af de, om de blefwo allena, måtte efter hand 
åter faͤngſlas i fonden: fårdeles fom Aldfte-Eons 
ferencen i Bethlehem war, genom foͤrrberoͤrde 
Ofwerhetens befallning, noͤdſakad at återkalla 
Mißionaͤrerne ifrån Schekomeko, på det de icke 
medelſt fit långre qwarblifwaude daͤrſtaͤdes maͤtte 









gifwa tilfaͤlle fil nya mißtankar. Defa trogna 


Jeſu Tjenares ſmaͤrta, då de frulle — 
| fin 
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fin få hjertligen aͤlſkade Indian Foͤrſamling, war 


obeſkrifligt ſtor. Men i den wißa foͤrboppning, 
af deras offuld en gång ffulle komma foͤr en 
dag, funno de fig wid ar i ſtillhet afbida owaͤ⸗ 
dret, tils det eſter Herrans wilje åter ffulle 
ſkingra fig. Foͤrſamlingen i Schekomeko fortfats 
te waͤl, utan at hafwa Lärare, fina upbyggelſe⸗ 
ſtunder; Dock fann” man nådigt at tid efter an 
nan låta en eller flere i foråfet kunnige Bröder 
goͤra beſoͤk derſtaͤdes. Deße Hade då med de 
troende enſtilta bjerte ſamtal, och hoͤllo ofta förs 
ſkilta oͤfwerlaͤggringar med National Hjelparne. 


Jemwaͤl biwiſtade de Foͤrſamlings⸗ſtunderne, ſom 
deße hoͤllo. Den Guds nåd derwid roͤntes, 


war Broͤderne ofta til förundran. En Mifios 
naͤr feref derom: "Jag kom om aftonen til 
Iſacs hydda, då fåg jag ar den war helt ful 


af Indianer, och Iſak witnade rätt kraftigt 
om Fraͤlſaren och Hans Blod: Jag gick intet 
in, utan föll på mina knaͤn i ſtogen, tackade - 


Fraͤlſaren för Hans Nåd, oc) bad Honom där: 


med, fortfara. 


Indianerne beſoͤkte och flitigt i Bethlehem, 
och daͤr uppehoͤll ſig eſomoftaſt et betydeligt antal 
af dem, några weckor i fender. Haͤr blefwo de 
af Broͤderne ganſka hjerteligt emottagne, och 
man bewiſte dem all kaͤrlek. Med de tilfoͤrlaͤte⸗ 
ligaſte och erfarnaſte Hjelparne talade man ut⸗ 
förligt om deras Foͤrſamlings-gaͤng. Dymedelſt 
erhoͤllo de mera infigt at betjena de dem för 
den tiden anförtrodde fjälarne, och de gingo 
hwarje gång upfylte af nytt mod bem tilbaka. . 


Men | 
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Men fiendtligheterne emot Broͤderne uphoͤrde 


annu icke aldeles, ntan blefwo ſtundom åter haͤf⸗ 
tiga, hwarwid icke fan nefas at u de waͤckte 
Indianer haͤr och daͤr, medelſt fin obetaͤnkſamma 
ifwer, dertil gaͤfvo anledning, tv de beſtraffaͤde 
de hwita foͤr deras uppenbara ſynder; och då 
de blefwo tilfraͤgade, fade de fanningen ofta nog 


fkarpt. Så frågade £. er. en Domine, eller 


Hollaͤndſẽ Predikant i Weſtenhuk, en af honom 
döpt Indian, om Han bade warit i Schekomeko, 


om han daͤr hoͤrdt någon Predikan, och huru 


det daͤr behagat honom Indianen ſwarade: Han 
hade wißerligen warit där, han hade och daͤr 


hoͤrt ord, och han bör det folket gerna, hatitöckte 
Mer om dem, dn om honom Domine Ty når 
detta ſolket tala, få store det Honom fom fånde 


ban orden, huru de grepo honom i bjertat, och 


det Bette altid derwid bog honom: Så år det i 


ſanning! Men han, Domine går altid. omkring 


ſanningen, och kommer aldrig dertil, Han bås 





de och igen kaͤrlek til fjålarnes Ty når Ham 
"bara bad | 


at widare fråga efter dem; SHan njorde det ſaͤm⸗ 


re ån en fom planterar Waͤlfkkorn Th den fer” 


likwaͤl ofta efter, om det ochfå waͤrer.“ En ans 


nan gång frågade en hwit Man Yndianen Yos 
hannes, om Broͤderne woro Papiſter? Denne 


wille härpå foͤrſt weta, broad Papiſterne woro 
for föll, och då han hörde talas om Bilders 
tilbedjande, fade han; Han trodde det wore Pa⸗ 
piſter, fom tilbådo fina For, haͤſtar och plantager, 


faͤſom och Indianerne för detta bade gjort. Men 


hwarfoͤre, ſade den forre, aͤr dock Folket få 


[döpt dem; få låt han dem gå, utan - 


—— fiendte⸗ 
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fiendteligt emot Broͤderne? Johannes ſwarade: 


»Hwarfoͤre hafwa maͤnniſkſorne korsfaͤſt Herran 


Jeſum oc) lagt Paulus i band och boior? 
Dylike ofoͤrſkraͤckte men ofta otidige utlå: 


telſer föröfade motſtaͤndarnes fiendſkap, och de / 


Bröder, fom i Mifions angel genheter hade res 


ſor at görap erforo derwid maͤngahanda betryck 


od) foöͤrfoͤljelſer. Ibland andra tildrog fia ſaͤdant 
med Broͤderne Fredric Poſt och David 

Zeisberger. Den ſiſtnaͤmde hade ſom gaͤße 
fölgt. med Broͤderne utur Georgien til Penfyl: 
vanien, hwaraͤſt han grundeligen omwaͤnde fig, 
och ſedermera fattade 'det deflut, at helt upoffra 
fig til Herrans tjenft ibland Hedningarne. Sä” I 


Redes, fedan han året förrut hade genom Pres 


dikanten Pyrlaͤus erhållit någon undermifning uti 
Irokeſernes fpråf, gjorde han paͤ foͤrſta Hälften 
af detta år en refa med nyßnaͤmde Broder 
Poſt in uti. JIrokeſernes land, hwilkas förhåls 
fande denna tid bortåt warit nog. treefydigts och 


ſom man beffyllde dem wara finnade at til Frans 


ſoſernes foͤrmon deltaga i kriget, få war det in⸗ 
tef under, at deße twå Broͤders reſa gjorde 
någon upmaͤrkſamhet. dißionens fiender Des 


; fkyllde dem derwid för förvådiffa afſigter. Der⸗ 


före blefwo de i Albanien ofoͤrmodat anhållne, 
i förmar tagne, och efter hwarjehanda - förs 


dlaͤmpande förde fil Nyyodk i fångelfes Pa 


ſamma dag hette Brödra-Förfamlingens Loͤſen: 
Salige åren J, når månniffjorne förfmåda och 


förfölja Eder, och fåga aft ondt emot Eder, ljus 
gande, för mina ffulls Matth. 5. IT” Enligt 


detta Herrans ord, woro Broͤderne i ſin faͤn⸗ 
| gem 
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— EN 
"BenfFap muntre och troͤſtfulle, och anmände fia 
tid at oͤfwa fig i det Irokeſiſka fpråket. Jema 
waͤl hade Gud upwaͤckt en Köpman i Nyyork, 
wid: namn Thomas Moble, til at antaga fig 
dem. Han beſoͤkte dem acnaft, och förförgde dem 


på det kaͤrligaſte med mat och dryck ſamt andra 










behof, och ſtickade fin Bodbetjent Senrich van 


Vleck til Beihlehem bes AK om derag 
- Öde. Ibland många andras beſoͤl, ſom de fingo 
i faͤngelſet, war i ſynnerhet en Inwaͤnares från 






nya England dem mårkmwårdiat. Denne man betraga — Fa Hl 




















tade dem noga, war en flund tyſt, men ånödfliz Fö 
gen utbraft han i deſſa orden: SFaftån jag icke 
kaͤnner eder, få fan jag dock f, på eder, atdert IF 
aͤr oſanning hwad man beſky et eder före, och 
jag tror at F fiden för Yefuna ng) ffull; Jag 
foͤrundrar mig öfwer Eder foͤrnoͤgbhet, men tror | 
Det maͤtte mwara en falig ſak, ar för Jeſu namn IM 
full fitta i fångelfe, och alla de, fom Herrar, 
Jeſum kaͤr hafwa, maͤſte ju blifwa hatade och 
förfölgde.” — 
Da man nu, efter maͤngfaldiga förhör , icke 
kunde finna Broͤderne fFyldiga til någon ende 
foͤrbrytelſe, bleſwo de aͤndtligen ſlaͤppte utur 
faͤngelſet, daͤr de i 7 weckors tid. ſuttit, och de 
kommo få åter til Bethlehem. Et 
AN Mifionåren Mack, ſom ur Mars mås 
nad refte Med: fin Huſtru från Schekomeko til 
, Bethlehem, tillifa med Buttners Änka ſamt 
Brodren Poſts Huſten och några ſmaͤ barn, bas 
de under waͤgen mycket at Urfå i Sopus utaf 
"några upretade Freds Domare. Efter nu Poſts 
Huſtru war en Indianfka, få trodde man fig 
J— 


He 
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de på gatan i koͤld och under ſtarkt raͤgn maͤſte 
uthärda, Ofwerſte Loͤwenſtein til deras lycka 
bade kommit fil ſtaͤdes; hwilken offenteligen för 
rebraͤdde Freds-Domaren def foͤrfarande, fom 
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bafwa tilroaͤckelig grund at handtera detta ſaͤlſſtkap 
ſaͤſom Lands foͤrraͤdare. 


Folket lopp tilſamman, 
och det hade kunnat afloͤpa illa för dem, om ide 
efter hwarjehanda uppenbart foͤrolaͤmpaude, fom. 


v 


bade anhållit dems och han förfarte dem åter i 
frihet , hwarefter de, ehnru under många fkaͤlls⸗ 


och ſinaͤde ord, fortſatte ſin waͤg gladeligen. - 
Mack ſlutar fn beraͤttelſe haͤrom med de orden: 


Waͤr kaͤre Fraͤlſares ord war mia derwid mig: 
tigt: Beder för dem fom göra Eder ſkada och 
förfölja Eder. | 
Men wid få många wederwaͤrdigheter fågo 
och Broͤderne til fin troͤt många bewis derpå, 
et deras arbete i Herranom icke war foͤrgaͤſwes. 


IJ April detra år hade de den glaͤdjen åt 4 
i Jeſu doͤd döpa Foͤrſtlingarne af Delavarerne. 
Hittils -hade de ide fett mycken frugt af ſina fle⸗ 


ra befök. hos denna Nation. Men de troende 
af Mahikandrer, fom bodde i Schekomeko, bar 
de på fina refer til Penfylvanien,”fom de gjörs 


de genom Delavarernes land, Fommit i befante: 
ffop och umgaͤnge med dem; och fom deße baͤg⸗ 
öe Nationer kunna för noͤd ſkull fårfå bmwars 
endras få blefwo Mahikandrerne Delavarernes 


Predikanter. Benaͤmde Foͤrſtlingar woro nu, 


en man med ſin huſtru, hwilka hade en laͤng 


tid med ſtort intryck hört foͤrſoningens ord, men 
altid fårit genom fina widlyftiga ſlaͤgtſkaper bin: 
dra fig at anhålla om Doͤpelſen. 


Andtligen 
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fafte de fig oͤfwer alla betaͤnkligheter, betygade 
en ſtor laͤngtan efter. fina ſynders foͤrlaͤtelſe och 
det bellga Dopet, hwilket de ock erhollo i Beth⸗ 
lehem, och blefwo kallade Gottlieb och Mariaͤ. 
De: woro bågge af den få kallade Kungliga 
Staͤmman, hwadan och deras förnåme anhoͤrige 
ganſka illa uptogo detta af dem gjorda ſteg, ſom 
efter deras mening wanhedrade Famitten, od) 
begaͤrde för der foͤrſta/ at de en gång Måtte | 
> Fomma til dem på beföP. Men de gingo inter, 
af. frugtan at lida någon frada til ſing fjälar. 
Dertuppa beſloͤto anfoͤrwandterne at båmra dens 
med waͤld, i hwilken afſigt 36 af dem, hwari⸗ 
blond woro maͤnge ſtridbare mån, kommo tif 
Bethlehem, och upfoͤrde fig i förftone ganſfe 








wildt. Men man, förde dem genaft i en for > oo LÅ 


Sal, där de fingo njuta mar och dryck, - Gotta 
lieb och Maria åto med dem, och andre Ju⸗ 
dianſke Broͤder och Syſtrar, fom Hå woro 
Bethlehem på beſok, bådo dem på der waͤnliga⸗ 

file wara waͤlkomne. Spantgenbertg och endre: 

Foͤrſamlingens Tjenare. betygade dem, huru der 
wore Broͤderne fårt, at de en gång kommt tik 
dem på beföf. Ofwer detta ofoͤrwaͤntade bems— 
tande foͤrnndrade de fig mycket, blefwo betän > 
kelige öfwer. fit foͤrehafwande, förändrade effév 
band - fina aͤthaͤſwor, och biefwo fpraͤkſamme. 
Gottlieb med Maria och flera Judiauert bes 
ledſagade dem derpå i Qwarteret, fom man för 
dem bade tilredt. Hår framförde de Tifwål fig 

-sårende, och fade til den nyß ommånda Farts 

lieb, De bade hoͤrt ar de laͤtit döpa fig odywes I 
o altſaͤ hlefne de hwitas flafivar,. Emedan de > Hö 
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ålffade dem, få woro de komne at höra huru 
denna ſaken foͤrehoͤll ſig. Gottlieb, fom juſt 
tyckte. om detta tiltal, fwarade med frimodighet, 
at han tilforene warit en gudlös menniffe och 
alſkaͤt alt det font war ondt, hwilket dem waͤl 
wore kunnigt, men-han hade hoͤrt, at Gud blif⸗ 
wit en menniffa ſamt döde för menniſkorne och 4 
wille remwaͤ ſyndarena med fit blods detta har 
han och nu gerna welat erfara, paͤ det han ide . 
mer behöfde tjena fonden och djefwulen. Han 
hade icke derigenom blifwit en fraf, utan wore 
ännu lika få fri, fom förrut. De oͤfrige Indi⸗ 
aner , fom woro noͤrwarande, betygade detſamma, 
och boͤdo dem in, at aͤfwen deltaga un Jefu ſto⸗ 
"ra naͤd. Men haͤroͤfwer blefwo deße wilde mån 
få illa wid, at de ſtrax följande dagen helt bit: 
tida foro åter hem igen. Efter någon. tid, flis: 
fade de et budffap til Gottlieb, med begåran 
at han, emedan Han wißte få mycket -om Gud, 
måtte komma til dem och jemwaͤl fåga något för 
dem derom. Men han drojde långe innan Han 
gjorde det. Raͤr han aͤndtligen Pom til dem, 
och de frågade henom, bwaföre han intet kom— 
mit - förr? fwarade han: J weten, når et barn = 
är nyß foͤdt, få fan det icke talas et fådant = 
nyfddt barn har jag och warit, och derföre bade 5 
jag intet af ſaͤga eder, men nu år jag kommen at 
,Beråtta ev naͤget. Derpå predikade Han för dem ont - 
Fraͤlſaren och den falighet , fom är at finna hos 
Honom fom rått troͤſtad och munter tilbaka, och: 
SBade I September detta år den glådjen , at fe fin 
> Eöttfliga broder döpas med namnet Joachim. 


Den > | 
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En annan Delavar blef > liggande ſjuk på i 


waͤgen til Berhlehem. Han bade förrut ofta 
beſoͤkt daͤrſtades doc utan ar yttra någon förlågens 
bet om fin fjäls ſalig het. Men nu lår han fåga Broͤ— 
derne, at eftev de hade Indianerne få fåra, måtte 
de ock nu, beſola honom, Det ſkedde; han uptaͤckte 
fit hlertas tilſtaͤnd och anbefalte fig i Broͤdernes 


aͤtanka och foͤrbon. Straxt derpå inlopp tidning, 


at han war doͤd, och det ſuſt på ſamma ſtund, 


ſom Foͤrſamlingen i Bethlehem taͤnkte -fina of 


fenteliga "böner på honom. Han. hade alfwarli⸗ 
gen tilfagt fina - bägge huſtrur, at. efter hans 
doͤd gå til Betlehem och omwaͤnda fig til Jeſum; 


en af dem gjorde det, och blef följande året doͤpt. 
I Detta år 1745 ffulle en Synod hållas 
i Bethlehem, och Faͤrſamlingen i Schekomeko 
blef genom en ſkrifweiſe, fom oͤſwerlemnades den 
af Broderne Rauch och) Biſchof winligen buds S 


ne ör dit fånda en depurerad, 

| Sedan man tydeligen förklarat dem aͤnda⸗ 
målet. af en Synod, fommo husfaͤderne tilſam⸗ 
mans at waͤlja en deputerad; och nan fade den 


widare burn en Broder, fom i deras namn ins 


finner fig mid Synoden, går i deras anda, och 


> Huru de, med fin börr måste unberſtoͤdſa bonom, | 
om någon eljeft hade nägot aͤliggande, det han 


gerna? mille låta Foͤrſamlingen weta, få kunde 
han det anförtro år en aͤdan Broder, och det 


wore lifa få, fom om ban ſjelf derwid komme 


tilſtaͤdes. Han ſtalle fedan aͤterbringa til deny 
Synodens waͤlſiqgnelſe oc ſwar, ſamt meddela 
dem af det, ſom hans hierta aͤtnjutit. Deras 
wal foll enpållige på 5 med det yt⸗ 
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trande, at kunde gifwa honom med fi ig derag 
Bela hjerfa. Wid afreſan bade de flerghanda 


mwårf at andraga hos Foͤrſamlingen. Jacob 


> fade: Han later haͤlſa Forſamlingen och förmår 
ler: det han finner, at naͤr et ſtaͤr 


waͤl med Fraͤlſaren, få flår han ock waͤl med 
För, amlingen, aͤfwen oc: at det wore en ſtor 
fynd, om man ej år upriktig emot Broͤderne, 
tv Fraͤlſaren kaͤnner aͤndaͤ hjertat o. ſ. w. — 
På fia ſaͤtt förklarade fig annu flere, oc man: 
fåg deraf, huru kaͤr de "hade Foͤrſamlingen i 
Bethlehem, af hwilken de och tibaka oͤmt åtffas 
des, och blefwo derom genom deras deputerade, 
wid aͤterteſan af Synoden foͤrſaͤkrade. 
Intet bewiſar de troende Indianernes ſin⸗ 


nes förändring maͤrkeligare , ån deras aͤſtundan | 


at låta upfoſtra fina barn i Bethlehem, på det 
de, få wida möjeligt war, måtte bewaras ifrån 
alla förförelfers ty Indianerne hafwa eljeft, fom 
redan förut år anmaͤrkt, em få oͤfwerdrifwen färs 


lek til fina barn, at de ſtraxt bli Hdedröfwade , 


då de icke flåndigt funna hafwa dem omkring 


fig. Men vu anhoͤllo de döpte föråldrarne 
ſtſelfwe derom, at Broͤderne matte täga til fig 


deras barn, at upfoftra dem för Fraͤlſaren; och 


ö ſedermera blef jemwaͤl deras boͤn til en del bes 7 


wiljad. 


Som man fan igenfånna den Anda, fom 
råder i et ſaͤllſkap, ockſaͤ på några enkla drag ut⸗ 
af def medlemmars; få mill jag utur detta aͤrets 
dagabok meddela några fådana drag. Under et I 
National⸗hjielparnes ſamtal begynte en at graͤta. 
* — inſgan hwaroͤfwer han gret, gaf. ” til 
— war, 
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7 fwar, at ban bade fett en man, fom wid fit ars 
bete ſwettades få, ar hans ffjorta och hela kropp 
blef waͤt; då har det blifwit honom raͤtt le fwan⸗ 
de, huru Fraͤlſaren för hans får bar ſwettats, 
derpå taͤnker hon un, och derofwer briſter ho⸗ 
nom hans bierta. — 
Wid et annat tilfaͤlle beraͤllade Johannes, 
at han foͤrleden winter under krigslarmet hade 
kommit i en Engelſt ort, daͤr folket woro i 
mycken fruktan för Indianer: då Hade genaſt 
alt folket kommit omkring honom od) frågar, 

bwad boͤres för nytt? hwarpaͤ han ſwarat, ”det 

höres maͤngahanda nyheter: Mit nya år des, ar 
det år godr at tro på Herran Jeſum.“ Derpå 
hade de alle gått fin waͤg, och laͤtit honom bli 
—— 
Foͤr en huſtru afbrann deß hus, under det 
hon war ſyſſelſatt med fit arbete ute på fålfet, 
och det blef endaſt litet af hennes egendom råds 
dat. Man beklagade Henne derföre på det bjerts 
ligaſte, men Bon fade: det hade redan, medan 
hon war på fåltet , blifwit henne vårt intryckligt, af 
bon” genom Romfoͤr ſaͤlgning foͤrwaͤr fwat hela ſin 
foͤrmoͤgenhet, och det wore icke godt; wu bade 
bon intet deremot, at alt blifwit upbraͤnt. 

Wid en kaͤrleks⸗maͤltid, ſom en Syſter an⸗ 
ſtaͤlt, at betyga fin glaͤdje oͤwer et Indianſkat 

omwaͤndelſe, berattade en Broder med blygfel, 
at ban nyligen wid et wildarnes gaͤſtabud bade 
Ä början låtit förleda fig ar deltaga uti nägra 

deras fordna hednifka ſedwaͤnjor, men blifvit 
eroͤſwer orolig, och ſtaxt afſtaͤtt derifranz och 

På den fragan, hwarſoͤre han ide mer wille gås 

997 vå 
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i | — 
oa > fa det? ſwarat: Be ſkulle icke nödga honom til 
[2 7 något hwarwid Hans Bbjerta blefwe oroligt, — 
En Indianſka ifraͤn Menißing beſoͤlte Jo⸗ 
hannes och betygade, at om Hon bara forſt hade et 
aodt bjerta, få ffulle hon och wilja hålla fig til = 
Fraͤlſaren. Ah! fade Johannes: du will gå — 
"på hufwudet! Hwar will du få et godt hjerta 
om du icke förft fommer til Jeſum? — - 
En Europee, fort war aͤſyna witne fil dew 
oͤmhet, hwarmed de troende Indianer emottogo 

en ifrån Bethlehem til dem på beföf kommande 
Broder, fade efteråt, at han ånnuiall fin lifs⸗ 
tid aldrig fedt någon menniffja, fom-få aͤlſtade, 
ſom deſſe Indianer.. — ARA 
En dag hoͤll en Indianſk hielpare följande — 
tal til de doͤpta: Broͤder och Svftrar! Jag 
will nu ſaͤga Eder ord om Jeſu: Jeſus bar "ÅF 
vått moͤdoſamt arbetat, at förtjena -o8 ſaligheten; 3 
Han har derwid ſwettats blodiga ſwett: Nu fås 
ger Jeſas: Jag bar förloffat Eder alla, den es 
kl. va med den andra: Jag bar utgiſwit min Propp 
J och lif för Eder: Waͤlan! laͤtom oß och nu al⸗ 
fe gifva Honom wåra bjertan; Nu mera är. det — 
ewiga lifwet endaſt i Hans Blod. Den ſom 
tror på Honom ſkall lefwa ewinnerligag. Men— 
oden fom icke tror, den dör wiſſerligen. Men 
foo ingen måfte dö; utan alle Tunna hafwa det 
ewiga lifwet, om de komma fil Jeſum, ty Han 
will gerna emottaga dem, o. ſ. w. a 
0 Så tacfam man nu war derföre, at man 
tid efter annan kunde ifrån Bethlehem beſoͤta 
de troende Indianer, och af dem åter blifva bes = 
föfte, få infågo dock Broͤderne aan (Fe AE at 
We | 













. 
i 


ARN Character. 6 


haͤmmandet of deras tienft icke kunde långe forts 

fara utan Förfamlingens ffadas Lo 

Den Heliga Nattwarden kunde där icke 

baoͤllas; och derigenom undandrogs Foͤrſamlingen 
et wuͤſendtligt medel för tilwaͤrten i Naͤden. 

De uyß omwaͤnde kunde ice döpas i Sche⸗ 
komeko; de få döp, fom i detta år foͤrekommo, 
ffedde uti Bethlehem. National hjelparnes wits 
nesboͤrd woro waͤl på fjälarnae waͤlſignade, emes 
dan de hade fin grund i Chriſti Fäårlefg > > 
tvång och uti erfarenheten. — Det war bjertats 
ſpraͤk, fom gick åter til bjertan. Men deras 
föredrag funde man doc ice falla egenteligen 
laͤrotol. Och faſtaͤn Mifionårerne aldrig i egent⸗ 
ligt förftånd dogmatiſerade, få oͤnſkade de dock, 
enligt Fraͤlſarens befallning, at låra de troende 
hedningar alt hwad Han budit ſing laͤrzungar; 
od) dertil hörde mer kaͤnnedom oc) gaͤfwor, ån 
man af deſſa Indianer kunde waͤnts. Tillika 
maͤrkte man med förlågenhet, ar fiendernes oups ” 
boͤrliga intalande gjorde hår och där på åtffilli 
ga af de troende något intryck, Den beffylning, 
at Broͤderne mille goͤra dem til flafmar, blef 
en gång för en af de foͤrſta bielperne få fannos 
Tif gjord, at han hardt nåra hade blifwit will⸗ 
raͤdig om hela ſaken. Han erkoͤnde mål ſmrt 
med maͤnga tårar fin ivrings men man fåg dock 


























"deraf i hwad fråkofara de. ſwaͤſwade, och man = 


onſtade högeligen at få dem derifraͤn befriade. 
Man fann derföre Bethlehem för godt, at före 






ſoͤka, om man kunde förmå de froende Yudias 


ner at flytta utur Nyyorkſka Gebiefet til en bes 
qwaͤm ort i Penſylvanien. Til en början wille 
i 66 












man anwiſa dem en plats, naͤra til Betfles k 


til Wajomik wid Suſqvehanna, daͤr Forſaum' igen || 


undwika alla anfordringar at deltoga i kriget. 


"Obj. Men på det och ifrån Irokeſernes ſida, 


berg, med Conrad Weißer ſamt Broͤderne 
David Zeisberger och Scheboſch, en reſa til” 
Onondago, fom warade ifrån Maji til Suli > 
manad, hwarunder de bade maͤngahanda nöd at 


willigare at eftev raͤd och aͤmne jemwaͤl biſprin⸗ 
ga andra behoͤſthande, fom de trå ade på waͤ⸗ 


krigare, fom Hade förlorat alt och nu, naͤſtan nafs | 
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hem; och ſedermera roar aff igten » at flyta dem 


— 


hade fårt muta en fullfomlig kytkofcihet; bår och > 
de troende hade warit mindre utſatte för de hwi⸗ 
fas förförelfer , famt aͤfwen kunnat låmpeli igen 


NEAR 


Dertil kom ock den tidning, af Schavanos, paͤ J 
några få når, bade flyttat ifrån Wajomik til 


bwilfa detta: land tilhoͤrde, ide något binder 
ffulle laͤggas i mågen, få blef beflutit ar ſanda 
en deputation til deras flora Råd. — Å 

Til följe haͤraf gjorde Biſkop Spangen ⸗ $ 





utſta, men rönte och befynnerliga prof af Guds 
foͤrſya. En gång ledo de ſtor hunger, emedan 
deras lifsmedel redan för några dagar fedan was 
rit förrårdes nen i detſamma funno de en fjer⸗ 
dedel af en Bioͤrn, four en Indian, efter ban. 
ite kunnat bära den med fig, bade uphaͤngt wid. 
waͤgen, af det måtte komma dem til godo, ſom 
tilaͤfweutyrs funde fara denna waͤgen. På life | 
fått blefwo de ofta hulpne, juft då def war dem 
fom noͤdigaſt. Haͤraf upmuntrade, woro de defto 





















get. Saͤlunda raͤkade de en dag 2 Jrokeſiſta 
ne, bade reſt oͤſwer 100 — mil. Den ene | 





til Onondago. ——— 


aͤmnade fig til Onondago. Honom frågade Cons 
rad Weißer, burw han. tänkte komma fort? 


Hav ſwarade: ”Gud, fom år i Himmelen, har 





ju fFavat bela jorden od) alla djurs Han föder - 
ju få många menniffjor och djur i Sfnen. Ham 


kan och will waͤl och uppehålla mig.” Han och 


hans kamrat åro fedan utur Broͤdernes kjettel få 
fånge de. reſte tilhopa, oc) ſaͤledes ſtedde deny 


efter deras tro. 


Da nu Spangenberg med. fit ſaͤllſlkap 
hade kommit til Ouondago, få ſkedde daͤr i ſto⸗ 


ra. Rådet på et hoͤgtideligit fått et foͤrnyande af 
det förbund, fom Grefwen Von Zinzendorf 


bade gjort med Irokeſerne, hwarwid de 3 Bris 


derne tilſika blefwo Naturaliſerade och fingo eg⸗ 
na namn. Jemwaͤl wann det foͤrſlaget, at flyt⸗ 
ta de troende Indianerne ifrån Schekomeks til 
Wajomik, Jrokeſernes fullkomliga bifall; Men 
Hos ſſelfwa Foͤrſomlingen uti Schekomeko fann 


detta förflag ef motſtaͤnd, fom man aldeles ide 
Bode förmodar, . De anförde, ar Gonvernoͤren i 


Nyyork hade uttryckeligen befalt dem, at blifwa 


4 


på fin ort, od) at han där wille beffydda dem, — 


de kunde altfå ide flytta baͤrt, utan at gifwa 
anledning til mißtanka, och derigenom torde lars 
met emot Broͤderne blifwa ännu flörres ochi 
fall de baͤrtflyttade, få ſkulle likwaͤl deras aͤnnu 
odoͤpte waͤnner och anfoͤrwanter blifwa daͤr qwar, 
och åter gå belt in i werlden igen, hwilket rulle 


göra dem mycket ondt. Abraham i ſynnerhet 


föfre bringa de öfriga derifraͤn, och foͤreſtaͤide 


dem, at där wore krigarnes måg til Catavas , 


od) det gafs månge wilde där omfring; Owins 
g nornes 


Nå 
























































te, bringa dem under fig. De troende Indianer 
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218 Sörfamlingens betrykta 


norne woro daͤr få elaka, at de togo fig Maͤn⸗ 
ner hwar de wille; det fentle wara aͤfwenthrligt 


foͤr deras ungdom, och dylikt mer. Men det 


Indianerne i Schekomeko, hwilket Broderne har 
de tilſtyrkt. Nemligen de hwite hade beſlutit 
at med waͤld foͤrdrifwa Yndians Foͤrſamlingen 
ifeån Schekomeko, oc föregåfwo at landet, hwar⸗ 


drogde icke långe, få yppade fig en omfåndigs . 
bet, fom ſyntes goͤra det ſteget noͤdwaͤndigt för 


på foͤrſamlings⸗orten ſtod, tilhoͤrde andra ägare, 
de där nu mile taga det i befittning. Da nu 


Indianerne derföre inkommo til Regeringen i 


Nyyork, men icke blefwo hoͤrde, och waͤl infås 
go, at de maͤſte flytta baͤrt, få begynte de eſter 


handen at nogare oͤfwerwaͤga Broͤdernes foͤrſlag, 


od) maͤnge betygade fin luft ar bo wid Bethle— 
hem, dit de”emot årets flut flitigaré Fommo paͤ 


beſoͤk, aͤn eljeſt. 
Indianernes tilftånd i Schekomeko war får 


ledeg denna tiden ganſka beklageligt; de hwite 


bemaͤſtrade ſig med waͤld deras land, beſtaute 


Waͤktare, fom ice fkulle daͤrſtaͤdes tåla någon: 


Broder ifrån Bethlehem. » Kriget emellan Frans 
foferne och Englaͤndarne foͤrorſakade mycken 
ſkraͤck. Indianerne fruktade foͤr baͤgge, men 


Englaͤndarne trodde dem icke och gingo haͤr 


och daͤr med Boͤßor i fyrförnels de oommånde 


Sndianer i Waͤſtenhuk Sökte at draga de troeu⸗ 
de i Schekomeko Pp fin ſida; Presbyte⸗ 


rianerne deremot, ſom bodde omkring dem, gaͤf⸗ 


wo fig all moͤda, at medelſt foͤrklenliga tyckten 


omr Broͤderne och foͤrſmaͤdelſer emot deras Laͤra⸗ 


wo⸗ 
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woro fattige, och måfte för födan ffull ofta ups 
pehaͤlla fig ibland fådana för dem fFadeliga mena 
niffor. Jemwaͤl hade månge ibland dem, dels 
genom deras fordna liderliga lefnad, dels medelſt 
deras onda grannars bedraͤgeri, raͤkat i ſkulder, 
och bleſwo uu. dagligen hårdt behandlades mar 
hotade dem med fångelfe, och efter de ej fågo 
fig något råd at komma utur ſkuld, och wille 
likwaͤl icfe rymma, få blef dem intet annat oͤf⸗ 
tigt , ån at bedja Förfamlingen i Bethlehem, av 
aͤſwen i den delen antaga fig dem, hwilket och 
med mycken willighet ffedde. Men det waͤrſta 
war, at fedan deras trogne Laͤrare woro bortjagas 
de, affommo årffillige ibland dem ifrån råtta 1wvås 


















gen, od) naͤgre föllo aldeles in i uppenbara ſyn⸗ 


der, ſaͤ at de woro inboͤrdes ſoͤndrade, och 
"Hl om del talade ondt emot hwarandra, och 
maͤnge wißte icke nu mer, hwad de egentligen 
wille. 


En ſaͤ bedroͤflig foͤraͤndring gick de Indianſka 

bjelparne och foͤrſamlingen i Betlehem, för hwil⸗ 
ken de med fmårta gaͤfwo detta tilkaͤnna, ganſka 
naͤra; och - alle förenade fig at anropa Gud för - >> 
detta arma ſolket, och ar bedja om Hans mågtis . = 
ga bjelp, 23 — 
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320. Foͤrſamlingens baͤrtflyttande 
Sjette Afdelningen. 
1746. 
Kõorſamlingens baͤrtflyttande ifrån Sche⸗ 
9 komeko. Def wiſtande för en tid i 
jen Berhlehem och Friedenhuͤtten. Gna— 


denhuͤttens upbgygtgande. Beſoͤk i 
Schomokin och) Wajomik. 







did början af år 1746 fom Biſkop 
DFredric Cammerhof ifrån Europa : 
til: America, fåfom Biſkop Spangenbergs 
bielpare, til at betjena Bela Guds werk i denna 
Werlds⸗del, fom war Broͤdra⸗foͤr ſamlingen ans 
foͤrtrodt, hwaraf Indian⸗foͤrſamlingen utgjorde em 
betydlig del. Deße baͤgge jemte de oͤfrige mede⸗ 
lemmarne af Adſten-Collegium i Bethlehem 
ajorde fig nu al moͤda, ar med de baͤſta råd 
komma denna bezraͤngda foͤrſamling til hjelp. 
Penfylvanffe Gouverneuren Thomas, font 
blifwit underrättad om de troende Indianers oms 
ſtaͤndigheter, hade gifwit tilftånd, at alle, font 
MR wille taga fin tilflygt til Penfylvanien, frullé få 
J bo daͤrſtaͤdes obehindrat. Men Broͤderne kunde 
IC annu ice låta fara fin önffan, det Indianerne 
måtte taga det beſſut, ar alleſammans flytta in 
J i det fria Indian-landet til Wajomik; hwarfoͤre 
Brodren Martin Mack ſtickades i Marts 
| 


*2 * 








månad detta år, at noga beſe den trakten. Han 
giorde denna refa i filffap af tmå de måft ans. 
fedda Delavarer, fom hade befökt i Bethlehem, 
hwilka bewarade honom under. waͤgen, fom 

ge 




















ifrån Schekomeko 1321 
. Saqnaften och bewiſade honom, i ſynnerhet wid 
djupa ſtroͤmmars genomwadande, all moͤjelig tjenſt. 

Men denna rifa mar helt fruktlos, i det 
Indianerne ice genom några föreftållningar ſto— 
do at bewefa til ditflyctning. Man fåg ſig fås 
ledes noͤdſakad, at för det förfta bjuda dem 


til Bethlehem och gifwa dem ftilkånd at bygg 


åt fig taͤtt invid denna förf amlingsorten. 


Zorſamlingen i Schekomeko blef beſtaͤndigt 
af fina fiender alt haͤftigare förfölgd. Ibland 
annat utfpridde de oͤfwer alt, at 1000 man 


Indianeyne i Schekomeko ffulle förena fig och 
Då 4 
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422 Baͤrtflyttande ifrån 


få mycket möjeligt war boͤllos på Mabifanders 
ſpraͤket. Detta tilfredsſtaͤlte dem något litet Öfwer 
deras afflyttning ifrån dec fåra Schekomeko, där 
deras Gudstjenſt warit ſaͤa angenaͤm. Annu ris 


keligare blefwo de troͤſtade, dä ſnart derefter 2 


Indianſka Flickor doͤptes på kyrkoſalen i Beth⸗ 
tehems Denna handling war ganfka hoͤgtidlig— 
Omkring Doͤplingarne ſutto i en half—⸗eirket foͤrſt 
de Syſtrar, fom hade upſigten oͤſwer Flickorne, 
ſedan Hedua⸗ſaͤndebudens Huſtrur, derefter fam: 
telige Indianerne, och omkring deßa, hela dem 
$friga” förfamlingen i Bethlehem, jemte många 
fraͤmmande och beſoͤlande. Den id detta dop 
rådande kaͤnning af Guds naͤrwarelſe, upfylde 
allefämang ; och iſynnerhet waͤra Indias 
ner, med ſtor glaͤdje och den tilfoͤrſigt, ät de 
ockſaͤ haͤr ffulle hafwa lika 1å godt, ſom i Sche⸗ 
komeko. Men det, ſom maͤſt upraͤttade deras 
fallua med, war at de, efter anſtaͤld pröfning 
ont de word ſtadde i em lefwande mo på Jeſum 
och uti kaͤrleken fins emellan, erhölls den ofdrs 


waͤntade tilftådjelfen, at gemenſamt med foͤrſam⸗ 
lingen i Bethlehem aͤtnjuta den Heliga Nattwar⸗ 
den. Sedan deras tro fålunda bliſwit ſtyrkt, 
kunde man nu utan betaͤnkande aͤfwen begynna 


inraͤtta en nådig utwaͤrtes ordning dem emellans 


& denna afſigt tilſatte man et Foͤrſamlings-Raͤd, 
bwilfet de döpta Husmoͤdrar jemwaͤl kunde bimis 
ſta. Detta år ibland Indianerne ide wanligt⸗ 
men man hade en tid baͤrtaͤt oſta erfarit, at 
mången god fak, fom med maͤnnerne war aſ⸗ 
jord, Font ice til werPftålligbet , emedan Hus 


ſtrurne gjörs ſwaͤrigheter deremot. Men ou 
e 
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de woro med och fingo böra ſkaͤlen, hwarfoͤre 
den eller den ordningen war nödig och Hålfos 
fam, få gick alt laͤtt och med nöje. ;ö 

Dock likwaͤl war denna lilla anläggning , 
fom man Pallade Friedenshuͤtten, blott en noͤd⸗ 
hjelpz ty Broͤderne infågo waͤl, at en Indians 
by få nåra intil Bethlehem icke ffulle i längden 
funna ega beſtaͤnd. De haſtade derfoͤre at ſkaf⸗ 


fa fina fåra Indianer en annan plats, daͤr de 


kunde bo mera för fig ſjelfwa Och efter fin ford⸗ 
na lefnads-art. Til den ändan koͤpte Foͤrſam⸗ 
lingen i Bethlehem af några Herrar i Pbilas 
delphia et flycke land, wid paß 200 tunneland, 
belågit bakom de få kallade blå dergen wid Mar 
honi⸗floden, nära wid dep inlopp i Lecha, emel⸗ 
tan Bethlehem och Wajomik, ungefår 6 tvffa 
mil ifrån foͤrſtnaͤmde ort, daͤr Lecha flyter fram, — 
Mißionaͤren Mack begaf fig dit, tillika med an⸗ 

dra. hwita Broͤder och några Indian: bjelpare, 
at anlägga denna nya ort, ſom federmera kal⸗ 
lades Gnadenhytten. Efter defa följde inom 
några dagar än flere Platſen behagade alla 
ganſka waͤl, och det blef nu dem emellan af⸗ 
gjort, at de wille detta år plantera både i Bet⸗ 
lehem dd) Gnadenhuͤtten, och at maͤnnerne ffuls 
le upehaͤlla fig än mid den ena och än wid den 
andra orten , alt efter fom arbetet fordrade, och 
få git det förtråffeligen fort med Gnadenbuͤttens 
anlaͤggning. Indianerne woro flitige, muntre 
od) förnöjde, ſamt förde hwarannan ofta til fine 
nes, huru lätt det går ac arbeta, hår man med 
bjertat befinner fig hos Jeſum Chriſtum och tån 
Ber på Hans fiwåra arbete, famt tilffriftver des 
rg 332 — go⸗ 
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324 Gnadenhårtens — 


goda fortgaͤngen och kroppens bemarande icke fin egen 
ffictlighet och klokhet, utar endaft Guds nåd. De hwi⸗ 
fe Broͤderne hörde fådana utfärelfer med innerlig foͤr⸗ 
noͤjelſe, och er kaͤnde alt mer at det loͤnar mödan, at med 
kropp och fjäl oͤfwerlaͤmna fig til Indianernes tjenſt. 





Når efterraͤttelſen om denna nya anläggs — > 


ning fom til Schekomeko och Pachatgoch, fiugo 
maͤnge af de qwarblefne luſt at flytta dit , och ſnart 
blef de fiftas antal ſtoͤrre ån de förftas. Men för des 
ras fiender, fom wißerligen Hade den affigt, at förs 
drifwa dem ifrån Schekomeko, war det mycket miß⸗ 
hagligt at de waͤnde fig til Bethlehem; och för at af, 
Hålla de ån oͤfriga derifrån, ſpridde deut, at de ſiſt afre⸗ 
= fle Indianer, fom welat begifwa fig til Beihlehem, 
blifwit under wiges mördade, Mean fika rykten 
gjorde få litet intryck, at några familier, fom juft d& 
woro i begrep at antråda refan til Bethlehem, alde⸗ 
les icke låto derifraͤn afffråcka fig: en af dem fade: 
"Gå wi ice til Bethlehem, utan blifmwe hår eler bes 
gifwe of någor annorftådes, få År det likaſom ka⸗ 
ftade wi en ſnara om halſen på 06.” Saͤlunda mans 
drade de efter hand derifrån, och det gick dermed alk 
laͤttare, ſamt med förnöjelfe och i et få barnſligt foͤr⸗ 
troende fil Herren at Han fule hjelpa dem igenom, 
at det war rätt upbyggligt at fe och höra derpå 

Medan denna utwandring paͤſtod, gic) lik: 
mål Gudstjenſten i Schekomeko &r en tid i fin 
gångs och de Yndianffa ſanningens witnen förs 


kunnade af egen erfarenhet enfaldigt och med ſtor | 


froft Evangelium om Chriſto för en myckenhet 
dels beſoͤkande, dels genomreſande wilda, til blifwan⸗ 
de waͤlſignelſe för många. Deras fång war der⸗ 
wid ganſka angendm och waͤlljudande. Efter —* 
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Pan plågade de och i lekamlig måtto fågna fina fraͤm⸗ 
mande och idrift af andra rum, buro de maten til dem 
i kyrkan, od) hollo med demjunder måltiden uyttiga 
famtaljöfmer emnen, fom angingo deras fjäls ſalighet. 

Emedlertid war få maͤnga Indianers 


flyttning ifrån Schekomeko och Pachatgoch tik 


Bethlehem oc) Gunadenhuͤtten förbunden med ics 
fe ringa ſwaͤrigheter både för: Indianerne ſielf⸗ 


wa och för Brödrasförfamlingen i Bethlehem. 
Når en familie mille afreſa, få upſoͤkte daͤſt⸗ 


graͤnſande hwite gemenligen allehanda gamle ſkul⸗ 
der, dem de förft fule betala, och fom de fleſte af 


detta arma folket hwarken kundelaͤſa, ffrifva eller 


råfna, få maͤſte de låta fig behoga ala fordrin⸗ 
gar nig gjärde dem. Broͤderne kunde icke uns 
derråta” at på et eller annat fått komma dem til 
bjelp. Deras barn blefwo, på Foͤraͤldrarnes 


maͤnga boͤner, til ſtoͤrſta delen uptagne til upfo⸗ 


ſtran wid barna⸗anſtalterne i Bethlehem och 
Nazareth för någon tid. Detta, få wål fom 
alt annat för deras wiſtande tils widare i Beth⸗ 
lehem, hwarwid de ſamtligen maͤſte foͤrſes med det 


noͤdwaͤndiga, foͤrordſakade Broͤderne maͤnga ut⸗ 
gifter, foͤr hwilka erſaͤttning aldrig kunde waͤn⸗ 
tas. Foͤrſta anlaͤggningen af Gnadenhuͤtten war 
oc för Broͤderne ganffa koſtſam; landet måfte. 
foͤrſt renſas ifrån traͤn, uproͤdjas och til plante⸗ 


ring beredas. Detta arbetet åtogo fig Broͤder⸗ 
ne med Indianernes biträde. De ſpiſade och 


under famma tid wid gemenſamt bord. Men es 


medan Indianerne icke förftodo ſigmycket på fliftare 
bete, och de efter fin natur woro liffom icke das 


nade dertil, få war — ej betydande, es 


— 3 huru 
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huru willige de woro, utan det maͤſta föll på 
Broͤderne. Emedlertid fom deße betraktade ſa⸗ 


ken ſaͤſom et Guds werk, ſaͤſſago de hwarken paͤ fofts 


nad, möda eller tidsſpillan, uran drefwo Gnadenhuͤt⸗ 
tens upbyggande med alla krafter, få mycket mes 


ra, fom man nogſamt öfmwertygades, ar Indianernes 


nårwarande utomordenteliga tilftånd war dem ie 
nyttigt. J ſynnerhet kunde ej den gemenfama 
hushaͤllniugen långe fortfåttag, hufwudſakeligen 
för det fållfama intryck ſkull, ſom den gjorde 
hos fraͤmmande Indianer. Ty emedan Bröder: 
ne bade under wård bela förrådet af lifemedel 


"och måfte dermed ſparſamt hushaͤlla, få Punde 


Juͤdianerne ice framfåtta något för de fraͤmman⸗ 
de, fom kommo i deras hus på beföf, bwilfet ej 


kunde förenas med den ibland dem införda gaͤſt⸗ 


friheten. Haͤraf upkom den tankan hos de wil⸗ 
da Indianer, at de doͤpte ledo noͤd hos de hwi⸗ 
ta, och maͤſte wara deras tjenare, i ſynnerhet då 
de efomoftaft fågo dem foͤrraͤtta något för Indie 
aner omwanligt arbete. Man lät derfoͤre, få 
ſnart möjligheten medgaf, hwarje famille begyn⸗ 
na fin egen hushaͤllning, hwartil en hwar Hus⸗ 
fader tilmaͤttes er ſtycke upodlad jord, och erhöll ans 
wisning huru den behörigen borde brukas och 
planteras: 

J Julio detta år blef Indian⸗foͤrſamlingen 
i Gnadenhuͤtten formligen och hoͤgtidligen ins 
rättad, aͤtſkilliga embeten filfatta, Foͤrſamlings⸗ 


ordningar kungjorde, kyrkoſalen inwigd, och als 


la naͤrwarande och tilkommande denna ortens in⸗ 


waͤnare med bön och fårar anbeſalde uti waͤr 


ecofafte Guds och Fraͤlſares nåd. 
Imed⸗ 
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Imedlertid blefwo omftåndigheterne i Sche⸗ 
komeko ale mer oc) mer betaͤnklige. Bullret af: 
Friget, fom då fördes emellan Englaͤndarne och 
Franſoſerne, nalfades denna och, Och emedan 
allenaft en dagsreſa derifraͤn et infall af Frans 
fyffa Indianer war gjorer, hwarwid de hade 
mördat ſamt med eld ech brand oͤdelagt alt, få 
blefwo ifraͤn Engelſka ſidan alle upbådade , ſom 
kunde baͤra wapen. Detta angick ock naturligt 
wis de i Schekomeko qwarblefna troende India— 
ver, fom nu til ſtoͤrre delen hegynte inſe, huru 
haͤlſoſamt det hade warit för dem, om de i rid 





oͤſwergifwit denna ort.  Acffillige af dem drogo - 


werkeligen i fålt, och de oͤfrige lefde i fruktar 
och ångeft. Jemwaͤl den förmån, at för en tid hafwa 
Mißionaͤrer ifrån Bethlehem midtibland fig, fås 
ſom hittils ſtaͤdſe feede, kunde de icke njufa läns 
gre, än til den 24 Julii, då Broͤderne Ha⸗ 
gen och Poſt hoͤllo en Pårlefsmåltid med de 
ån öfriga döpta, och på anwiſning af Alſten⸗ 
Collegio i Bethtehem, oͤfwerlemnade dem ſkrift⸗ 
ligen egande raͤttigheten til det Broͤderne tilhoͤ⸗ 
riga Foͤrſamlings⸗huſet, och anbefalte dem ſedan i den 
goda Herdens naͤdiga omwaͤrdnad, ſom foͤr faͤren ut⸗ 
gifwit fit lif. På detta fått ſlutade Broͤderne med 
ſmaͤrta, men och tillifa med innerligaſte tackſaͤjel⸗ 
ſe til Gud, ſit arbete i Schekomeko, denne foͤrſte In⸗ 
dianſke Foͤrſamlings⸗ort, hwaraͤſt Evangelii ljus för 
denna. nejdens hedningar foͤrſt hade upgaͤtt, och 
daͤr under 2 aͤrs tid 61 fullwaͤxte blifwit ges 
nom det heliga dopet i Chriſti kyrka infoͤrlifwade, 
oberåfnade dem, — i Bethlehem. 
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ofta göra omwaͤxlingar, på det Indianerne icke 
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Nu bodde altfå de troende Indianer på 


åtffilliga til en Del långt fraͤn hwarannan aflaͤgs⸗ 


na. orter, nemligen i Gnadenhuͤtten, Bethlehem, 


Pachatgoch, Wechqwatnach och Schekomeko, 
til bwilfen ſiſtnraͤmde ort naͤgre woro ånnu få 


widhaͤnglige at de, oaktat krigsnoͤden och alla fi⸗ 
endernes ofog, icke kunde finna fig wid at oͤfwer— 
gifwa denſamma. Gnadenhuͤtten hade et uſeen⸗ 
de, jemwaͤl hwad det yttra betraͤffar, af en raͤtt 
ſkon od) angenaͤm foͤrſamlings ort. Foͤrſamlings⸗ 
huſet eler kyrkan, ſom war foͤrſedd med et litet 
torn och en klocka, ftod midt uti en dal, och 
Gade på ena fidan en högd, fom utgjorde taͤm⸗ 


ligen en half⸗cirkel, hwaruppaͤ Indianernes bus 


woro byggdes på den andra ſidan woro Mißio⸗ 
naͤrernes boningar jemte kyrkogärden. Od) ige 
nom denna ort gick den allmaͤnna landswaͤgen 


— Wajomik och andra orter. Mißionaͤrerne ſtot⸗ 


te fjelfwe fin jord, fåfom ock de Indianſke 
Husfåderne hwar och en fin, och den 13 Augus 
fi hade de redan den glaͤdjen, at wid er kaͤrleks⸗ 
måltid äta af den foͤrſta wid Gunadenhuͤtten waͤr⸗ 
få frudt. | : 


Chriſtian Rauch oh Martin Mack 


word de förfte Mifionårer , ſom bodde på dens 


na platſen, betjenande Förfamlingen med ordet 

och Sacramenterne, och deras arbete war wäl: 
Med tiden blefwo de afléfte utaf andra — 
IM bionrer, och defe efter en tid åter af de 


foͤrra, eler och af andras emedan man i allmäns 


het trodde waranyttigt, at med foͤrſamlings tjenarne 


ſkul⸗ 


0 
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fkulle faͤſta ſig wid menniffor, utan altid ſaͤtta 
all fin tilfoͤrſigt endaft på Gud, ; 

De Indianer, fom bodde bredewid eller i 
Bethlehem, Hade nytta af et närmare umgaͤnge 
med de hwita Broderne och Syſtrarne, ſerdeles 
foͤr tilwaͤrten i nåden och Jeſu Chriſti kaͤnnedom. 
Deras hjertan upfnides af troͤſt och glaͤbje, oc 
de ſokte jemwaͤl ar wara ſina landsmaͤn på de 
oͤfriga orterne til waͤlſignelſe, i det de meddelte 
dem hwad de i fina hjertan erfarit, dels munte⸗ 
ligen wid beſoͤk, dels och ſkrifteligen; ty ätfrillis 
ge ibland dem hade genom Broͤdernes underwis⸗ 
ning lärt fig ganſka mål at ſkrifwa, andre dies 
terade fina ord for den fom ſtref. "EG 
J DPachatgody uppehöll fig då för tiden 
Brodren Fredric Pot med fin huſtru en tid 
bortät, lefde i det yttra fåfom en Indian, ide 
kade fit Snickare-handtwerk, och predikade der⸗ 
hos Evangelium. JFemmål gjordes haͤr och i 
Wechqwatnach då och då befoͤk ifrån Bethlehem 
och Gnadenbuͤtten, för at icke låra den rykande 
wekan utſlockna. 















Men wid då warande "belägenhet of en på —— 


detta ſaͤtt foͤrdelt Sndiansförfamling, foͤrekom 
mycket, fom war ſmaͤrtande. Naͤgre mån, före 
icke kunnat oͤfwertala fina huſtrur at oͤfwergifwa 
Schekomeko, hade för en tid ſkilgt fig ifrån 
dem, likaſaͤ Hade några huſtrur utaf fina mån, - 
fom woro wid Schekomeko alt för widhaͤngige, 
icke laͤtit afhaͤlla fig, ar flytta tif Bethlehem 
eller Gnadenhuͤtten, och alla Broͤdernes ſöreſtaͤll⸗ 

ningar emot deßa oordningar hade warit förs — 
gaͤfwes; i aͤn ſtoͤrre myckenhet hade foͤraͤldrar 

AR ſtilgt 
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ſkilgt ſig fraͤu fina barn, och barnen ifraͤn före 
åldrarne. Detta foͤrorſakade ſaͤledes mycket klan⸗ 
der hwar emot annan, hwarigenom kaͤrlek och 
enighet icke befordrades. Jemwaͤl blefwo aͤtſtil⸗ 

lige, fom redan bodde i Gnadenhuͤtten, åter bes 
zaͤnklige och efter band mißnoͤjde, ſamt gaͤfwo 
fig och aldeles baͤrt. Deßutom vore Broͤdernes 
fiender aldrig frilla, utan föfte på alt fått bis 


bringa Indianerne i Schekomeko, Pachatgoch 


och Wechqwatnach de elakaſte ryckten om Beth⸗ 
lehem och Gnadenhuͤtten; ja man hörde aͤfwen 
ſaͤdant ljuda ifrån många predikſtolar. Nagre 
af de i Schekomeko qwarblifna blefwo haͤrige⸗ 
nom willraͤdige, och kommo på det infall, at 
bog Engelſka Gouverneuren anhaͤlla om mera 
land, i hopp at draga aͤn fleva Indianer til at 
bo där, och at haͤrigenom beweka Mißionaͤrerne, 
at återfomma och foͤrblifwa hos dem; men ſkulle 
deße icke hafwa inſt dertil, få wille de göra hos 


Gouverneuren anfoͤkning, at harr maͤtte giſwa 


dem en Predikant. De predika ju alle, ſa⸗ 
de de, broad fom ſtär i Biolen.” Och aͤnſkoͤnt 
de icke kunde förena fig om deßa tanfar, få bes 
tjente fig dock en nåra intil boende Predikant i 
Weſteunhuk af detta tilfålle , at på alt fått göra 
dem willraͤdiga i avfeende til Broͤderne, och dras 
aa dem til figs han lockade dem til Weſten⸗ 
huk med tilhjelp af en där ſtaͤende Officer, ſoͤl⸗ 
te upmuntra dem dels med ſmickrande ord, dels 
oc med danfa och fupa, och gjorde hwad 
ban kunde, för at förmå dem fil at fs 
verlemna fig åt Hang ledande. Men ſa 
långt woro de likwaͤl aͤnnu ide ifrån 9— 

waͤ⸗ 
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waͤgen afkomne, at de laͤto fånga fig i denna 
ſnaran; faft mera betygade de wid fin aͤterkomſt, 
huru illa lefnaden i Weſtenhuk behagat dem, 
och huru deras hjertan af aͤngeſt hade baͤf⸗ 
wat. KV : | 
De Indianer, fom i affeende på Broͤderne 
blifvit willraͤdige, ſoͤlte waͤl hindra än den ena 
än den andra familien från widare utflyttniugar 
utur Schekomeko fil Gnadenhätten ; genom haͤr⸗ 
dafte tiltal, ja och med waͤld och medelſt Ofwerhe⸗ 
tens bhjelps men fom Indianerne äro et fritt 
folk, få war alt bemoͤdande af denna art föra 
gaͤfwes. De qwarblefnes elaͤnde Skade fig emeds 
lertid dag fraͤn dag, medelſt den beſtaͤndiga 
krigsnoͤden ſamt den oaflaͤteliga anmaningen at 
draga i faͤlt emot Franſoſerne; och i allmaͤnhet 
war foͤrwirringen i Schekomeko och Pachatgoch 
få ſtor, at den icke laͤter beffrifwa fig. NM 
Mifionårerne nödgades för denna tiden 
haͤlla fig fila, emedan de redan hos Hfwerheten 
voro mißtaͤnkte, i det någre af de willraͤdiga Indias 
nerne hade få wida förgåtit fig, at de falſkeli⸗ 
gen foͤregifwit, det de icke tordes draga i fålt. 
och) faͤckta, emedan Broͤderne icke wille det; 
dertil fom, at en Englaͤndare offenteligen påftått 
och oͤfweralt utſpridt, ar Broͤderne hade både 
oͤfwer⸗ och under⸗gewaͤr för 3000 man i bereds 
ſkap til aͤfwen få många Indianers bewaͤpnande 
at hjelpa Franſoſerne, och i ſynnerhet at oͤde⸗ 
laͤgga Penſylvanien. Broͤdra- förfamlingen i 
Bethlehem maͤſte werkeligen, uppå Landt-Regerin⸗ 
gens befallning, fficfa en Deputerad til Neu⸗ 
own på rättegångsdagen at deroͤfwer förklara — 
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Da blef nu ofwannaͤmde Englaͤndare, jemte de 
andra Broͤdernes åklagare, offenteligen til ſkam; 
och at deße ſluppo underaå det dem af Domſto⸗ 
fen ädömda fwåra ſtraff, derföre bade de endaſt 
at tacka den deputerade Brodren Henric An⸗ 
tes förbön, hwilken haͤrwid Hade den glädjen, 
at "för en talrik förfamling aflaͤgga et troͤſtefullt 
och kraftigt wittnesboͤrd om. mår Fraͤlſare och 7 
Hans fora ſyndare⸗kaͤrlek. Emedlertid ſtyrktes 
Broͤderne af denna omſtaͤndigheten i det ſinnet, 
at wid ſit arbete bland Indianerne med all moͤ⸗ 
jelig förfiatiabet gå til måga. Dot troͤſtade det 
dem icke litet, hwad Gud Hår och där gjorde 
med de forwillade, i det Han dertil foͤrnaͤmligaſt 
waͤlſignade den brefwaͤxling, fom Indianerne fins 
emellan underhollo, at månge efter hand kommo 
aͤter tilraͤtta utur fin foͤrwirring, och bragte jemwaͤl 
andra til eftertanka, i det de, då tilfaͤlle gafs, 
aflade et hjertligt witnesboͤrd om ſanningen. En 
ibland andra, hwilken af ſina anhoͤrige hotades 
at blifwa ibiälflagen, om han icke helt och bål: 
lit öfmergaf Broͤderne, fwarade dem: ”få maͤgen 
& då få mig ihjäls jag wet at Broͤderne äro 
rattſkaffens, men jag år aͤnnu icke raͤttſkaffens. 
Eu nunnan, fom wille waͤnda tilbaka til Broͤder⸗ 
ne, och likaledes hotades med döden, foͤrkla⸗ i 
rade rent ut, at han icke funde blifwa annorlun⸗ 
da tilfreds, "ån ar han måfte gå fil Broͤderne, 
om hans flågtingar fedan flogo Honom ihjäl, få 
kunde de lifmål icke döda hans ſſaͤl, den wore 
föpt "med Fraͤlſarens blod, och altſaͤ mycket mer 
waͤrd ån hans kropp. Actſkillige, bwilka gruns 
deligen kaͤnde och aͤngrade ſina afwikelſer, — 
— je c 
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, fjesfive eller laͤto ſkrifwa til Förfamlingen ganſka 
bewekligt om foͤrlaͤtelſe. En af dem, wid namn 
"Jacob, uttryckte fig i början af fit bref på föl: 
jande fått: ”Med mig frår det få til, fom når 
en fåder har et barn, hwilket han värt älffar 
och klaͤder på bifia fårt fomt gifwer det als. 
lehanda wackra ſaker, hwad det haͤlſt behoͤfwer, 
och tåter det intet lida briſt, men barnef år ec 
genwilligt, går baͤrt ifrån fadren, och lyder icke 


bwad fadren ſaͤger, då förlorar barnet de wack- 


ra foferne, fom der hade hos fadren, klaͤderne 


gå fönder och falla af def fropp, och det måfte 


nåftan gå naket; barnet beſinnar fig wål, huru 
det förut Haft en få ſtoͤn Flådning och få många 


wackra ſaker; det goͤr barnet ondt, det bedroͤf⸗ 
was deroͤfwer, och har ingen ro hwarken dag 


eller natt, men aͤr derwid ſkyggt at gå tilbaka 
til fadren igen, och wet aͤndock icke hwad det 
fkall göra: få flår det til med mig” oc f. w. 


Sadana bref uplåftes för Förfamlingarne ute 
Gnadenhuͤtten och omfring Bethlehem, ja åfroen 


för Foͤrſamligen på fiftnåmde frålle, och aͤhoͤrdes 
med mycken rörelfe, Men de, fom hade kommit 


til beſinnande och) kunde hwarken fjelfme etter ; 


genom andra ſkrifwa, kommo til Bethlehem el⸗ 


Guadenbuͤtten, bekaͤnde och beklagade ſin afwi⸗ 
kelſe, ofta infoͤr hela Foͤrſamlingen, od) baͤdd om 


foͤrlaͤtelſe, hwilken ock offenteligen, med innerli⸗ 
gaſte alådje. oc) under otaliga taͤrars utgjutande 
meddeltes ſaͤäwaͤl dem, hwilka munteligen, ſom 


och dem, hwilka fkrifteligen derom hade an⸗ 
aͤlli J C GÄR . 
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Hå nu Broͤderne fågo at Gud, daktat 


alt fendernas motſtänd likwaͤl på - få många 


fått rikligen waͤlſignade deras moͤdoſamma arbe 


te blaud Indianerne, få tiltog deras drift ot aͤn 
widare utbreda Evangelium. J ſynnerhet laͤgo 


de fer Rationerne eller Irokeſerne dem om hier⸗ 
tat, med hwilka de redan under aͤtſkilliga blond 
dem gorda reſor fått. någon bekantſkap; Jemwaͤl 
bade deße lärt ar ffilja Broͤderne, fåfem et 
folk, de der intet drefwos af egennytta utan af 
månniffjo-fårlef , ifeån de andra hwita, hwilka 
för handlens ſkull foro omfring. Redan det 
förflutna året bade Mißionaͤren Mack med fin 
Huſtru gjort en reſa til Schomokin, en ort på 
Yrofeferues Gebiet, och daͤr uppehållit fig et 


par månader, hwarwid de. ide allenaft haft at 


titftå fjukdomar och många beſwaͤrligheter, utan 
och ofta blifwit upfylde af ſkraͤck och faſa oͤf⸗ 
wer de ſtyggelſer, ſom mera haͤr gå i ſwang ån 
på något annat ſtaͤlle ibland de milda. Jemwaͤl 
woro de många gånger i fara at af de druckna 
wilda blifwa mördade. Men begaͤret efter deßa 
arma maͤnniſkjo⸗ſaͤlars frålfning ſamt en barnflig 
tvd til deßa Jeſu ord: Jag aͤr når Eder alla 
dagar! upraͤttade få mycket deras mod ar de, 
eſter Macks uttryck, woro i fin uſta Indianz 
Hydda ofta noͤgdarr aͤn i de praͤgtigaſte bus t 
PMpiladelpbia. - Gud gjorde dem deßutom den 
glädjen, at de bär och daͤr kunde föredraga för: 
foningens ord. Deßemellan hulpo de Indianer 
ne ' wid arbetet På deras aͤkrar, och Turkiſt 
Hwete utan annan tilkoſt war deras daglige 
ſpis, hwarmed de och gerna laͤto fig noͤſa. 
t 
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fraͤn Schomokin glorde de beſoͤk på den ſtora i 
Sus qvehanna belaͤgna On, Longisland, och blefs 
wo af daͤrwarande Indianer, i ſynuerhet af des 
tas Konung, ganſka waͤnligt emottagne. Men 
för den tiden tycktes ſjelfwa Evangelium icke 
göra få mycket intryck på dem, fom icke faſt 
miera beråttelfen om Indianernes omwaͤndelſe i 
Schekomeko, hwilka eljeft för deras wildhet ſkull 


woro widt och bredt bekante. Det ouphoͤrliga 


ſupandet war och bår Mißionaͤren i waͤgen. Af⸗ 


wen den ſaͤ kallade Konungen ſoͤp ſig ſaͤ drucken 
åt. han föll. i elden och upbrånde. alt koͤttet på 


den ena handen. Wid Macks årerkomft til 
Schomokin ſoͤlte en gendmreſande Schavanos at 


ffråma bonom, i det ban haͤrdt tilralade honom: - 
Folk, hwad wiljen i hår? Irokeſerne tvilja ie 


at någon ſkall underwiſa Indianerne. J åren 


åfom duſworne, hwaraͤſt en ſaͤtter fig ned, dit 


get ſtraxt en ſtor bop tilſammans; Naͤr I oms 
men til en: ort, få. förblit det icke wid en eller 
två; utan ſtraxt infinna fig flere" Men Mack 
t frållet för at fwara, bepriſade Jeſu nåd, åfa 


wen för denna wilda, och fedan hån bår utftrörg 


én ymnig taͤreſaͤd, och ſkickat raͤtt många fuckar 


til Gud för detta arma i Djefwulens bojor His 
ffeligen ſnaͤrda folkſlag, begaf ban ſig med ſin 


Huſtru på aͤterreſan til Beihlehem, fom war 


hoͤgſta måtto beſwaͤrlig, i tby de ej kunde fom 
ma öfwer de böga branta bergen, annorlunda 


— 


än at krypa på haͤnder och fötter, hwilket i ſyn⸗ 
wverhet Föll fig ganſka beſwaͤrligt för Macks bus 
fru, fom då war i wålfignat tilſtaͤnd. 


Macke 


— — — 

——— — —— — 
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Macks beraͤttelſe om Indianernes tilftånd 
i Schomokin waͤckte hos Aldſte⸗Tollegium i Beth⸗ 
lehem den oͤnſtan at kunna frida dem en Bro— 
der, fom kunde bo Hos dem och dagligen predika 
Evangelium för dem. Dertil yppades och i dets 


få år et filfålle: Nemligen at Irokeſerne genom 


fin Agent ellev Deputerad i Schomokin, den för 
renaͤmde Schikellimus, föreftåtde Regeringens 
Tolk, Herr Conrad Weißer, och genom honom 
Gouverneuren af Penfolvanien, ar de i briſt af 
en ſmed måfte ofta för en ringa ſak ſkull, refa 
några 100 Engelſka mil til Tulpehokin, ja mål och til 
Philadelphia 3 de begaͤrde derföre at dem maͤtte 
ſkaffas en fmed, fom bodde hos dem i Shomos 
kin. Nu fontes waͤl denna poſt wara för en 
Europee ganſka oangenaͤm, emedan orten war Ds 


fund och de daͤr warande Indianer woro kaͤnde 
för flåta betalare, at förtiga deras grufliga ut⸗ 
ſwaͤfningar och den fara, hwarfoͤre man ibland - 


dem: war blottſtaͤld. Likwaͤl woro Broͤderne glas 
de, då Conrad Weißer gjorde dem det förflas 
get at fånda den begaͤrta Smeden til Schomos 
fin, hwartil och Gouverneuren of Penfylvanien 
gerna gaf tilftånds Til följe håraf gick Brodren 
Mack dit i October detta år, beledſagad af en 
Indian ar goͤra nådigt aftal med deras daͤrwa⸗ 
rande Oſwerhuſwud Schikellimus och hans Råds 
och at förnåmligaft faftfrålla den punkten, at ew 
fådan fmed, fom af Broͤderne ſkulle ditffitkas, 
endaſt få laͤnge kunde bo ibland dem, fom Iro⸗⸗ 
Ene lefde $ uprigtig waͤnſkap med Englaͤn⸗ 
Arne» INSE ; 
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Emedlertid utbroͤto kopporne ibland waͤra 
Indianer kring Bethlehem, och faart derefter 


jemwaͤl uti Gnadenhuͤtten, hwarigenom 18 Pers 


ſoner, och deribland naͤgre trogne och brukbare 
Hjelpare gingo utur tiden, ibland hwilka Brå: 
derne gerna hade laͤngre behållit i ſynnerhet Yo: 


hannes, Iſac, David, Thomas, Jonas, Abra⸗ 
bam och def Huſtru Sora, om hwilkas lefnads⸗ 


omſtaͤndigheter jag naͤgot litet will anföra. 
Johannes war en af Förfilingarne, Hwils 
kens redan meddelta "bref icke utan nöje Pan laͤ⸗ 


fas. Aſwenſom Han, fåfom Hedning, warit ew 
måftare i alt ondt, i det Han med fina laſter 


förenat wycket wett och ſnille, få blef han ock 


ſedermera et Fraͤlſarens utwalda redſkap ibland 


fin Nation. Hans gaͤfwor blefwo genom Guds 
maͤd helgade och anwaͤnde til waͤlſiguelſe för 
ganſka många menniſkjor, få hwita fom bruna. 


Han war i fit fungomål en Talare, hwars like 


ganſka få efter honom warit. Då han predika— 
de, ſaͤ war alt lefwande hos honom, och hans 
ord foro in fåfom eld i hans Landsmaͤns bjers 


tan. Hans Haͤl betade i Evangelio, och harr 


kunde aldrig underlåta, antingen ban war hem⸗ 


ma ellev på reſor, at witna om nåden i Jeſu 
blod, och det gjorde houom lika mycket om han 
derwid bade Chriſtna eller Hedningar til åhös 
rare. Han war likaſom ſtaͤmplad til fit Folks 


Laͤrare, och förde detta Embete i Foͤrſamlingen 
något Öfwer fyra år. Tillika war ban ibland 


fit folk en ärad Chjef, utom hwilkens råd och 


ſamtycke aͤfwen i Politiffa angelaͤgenheter ingen 
2D 


— RIDA 


sing foͤretogs. Kåre före fin fifta fjufdom de⸗ 
ORK ſoͤt⸗ 
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ſoͤlce han Biffop Spangenberg, och fade til he 
nom: ”Yag bar något at fåga dig, jag har under fökt 
mitt hjerta, och det bar jag gjort grundeligen, få at 
jag wet at det år ſant broad jag fåger: Jag bar wid 
några Indianers ſjukdomar och aflidande frågat 
mit hjerta, omjag willigt fan haͤngifwa mit lif år 
Fraͤlſaren: och om Hon och ffall taga mig emot, 
och då bar jag funnit at det mar Ja hos mig, 
et jag är Fraͤlſarens och ſkall komma til Honom. 
Under ſjukdomen ſtodo de troende Indianer Mi: 
tigt omkring Honom och greto mycket, ty de bas 
de honom ogement fär. Ockſaͤn då witnade 
han med fraft och eftertryck om Evangelii fan: 


ning, och upförde fig i alt intil ändan fåfom en 
Deſu Chriſti Tjenare, til allas upbyggelſe fom 
onom ſaͤgo. Betraktelfen oͤfwer Jeſu ſmaͤrtor 
iindrade hos Honom kaͤnſſan af hans, och hans 


död war få förnögd och huflig, fåfom en Guds 


Mans döds 


Iſak, likaledes en af Foͤrſtlingarne, war 
foͤrr detta kaͤnd ſaͤſom en ſtor Trollkarl, och ber 
gedde fig ſedermera ſaͤſom et Naͤdenes under. 
Efter fit Dop blef Han mycket kaͤrlig, och för fis 
na gaͤfwor ſkull nyttjades ban til Tjenare uti Förs 
Tamlingen wid Schekomeko, åfwen och Hos de 
fraͤmmande. Hans afffed utur denna werlden 
bewifte tydligen at hans tro war lefwande. 

Dawid, bwilfen och redan. år 1742 blifz 
svit döpt, aͤlſtade wår Froͤlſare ſynnerligen oͤmt 
och war et waͤlſignat witne och arbetare · bland 
fina Landsmaͤn, dem han och betjente ſaͤſom tolk. 
En gång predikade ban foͤr en bwit Man, fom 
befökte honom ati Gnadenhuͤtten, och 5 
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denſamma huru det då kom til at, oaktat de 
bwite funna både: laͤſa och ſkrifwa, och altfå 
waͤl kaͤnde Fraͤlſarens Marter⸗Hiſtoria, de lik⸗ 
waͤl woro få döde emot Honom, ja waͤl Honom 
gramſe; då nu denne frågade honom, om har 


då lärde laͤſa? få fwarade ban, å ja! jag fan 
5 fjelfljudande bokſtaͤfwer, på dem fluderar jag 
flåndigt, jag må wara hemma eller på jag 
Den bwite frågade honom, hwad der då wore 
för bokſtaͤfwer? ſwar: Det aͤro de 5 maͤrkwaͤrdi⸗ 
ga waͤr korsfaͤſta Fraͤlſares får, dem betragtar 
jag dageligen, och laͤrer deraf ouphoͤrligen. 
Thomas war likaledes en waͤlſignad arbe⸗ 
tare och ſanningens witne bland fit folk, hwa⸗ 
dan och maͤnge omwaͤnde Indianer hafwa några 
år efter hans död betygat, at de genom hans 
predifan bekommit det foͤrſta intrycket af Jeſu 
CEhrlſto, och at de aldrig kunnat blifwa Hans 
Jonas, Johannis bjelpare i Lårosembes 
tet, bade en färdeles gåfmwa wid fjälars förande, 


oc) åtnjöt derföre allmän kaͤrlek och aftning. CR | 


Uti fin ſſukdom war han ogement förnågd, fade 


foͤrrüt ſtunden til fin haͤdanfaͤrd, lår ännu alla 


troende Indianer, fom woro naͤrwarande, komma 


för ſu ſjukſaͤng, och Höll för dem et af fir bjera ·⸗ I 


tas fullhet flytande afffedstal, deruti han erins 
trade dem deras fordna oſaliga tilftånd, bepriſade 


den dem uppenbarade Jeſu Naͤd, och med måns 


ga tårar bad dem förblifiva hos Honom; och at 
wara deras Laͤrare Mdiga: Han fFulle nu ſnart 


ffåva Srålfaren oc) Hans får, fom ban älffar, — LL 
och dem ban för jen bade predikat,  Femwak > 


ſade 


ey - | 
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ſade han dem foͤrrut, med et ſynnerligit eſter⸗ 
tryck, at fienden åter ſtulle winlaͤgga fig om at 


förvilla och ſikta dem; men de ffulle ice gifwa 


honom något gehoͤr, utan haͤlla ſig til Jeſum; 
Han ffulle waͤl taga dem i Sit beſkydd och be: 


wara dem. Detta tal blef dem, fom der åhörs - 


de, oförgåtligt och upvevades få ofta man tänks 
te på honom; Sedan han och af fin huſtru tas 
git et kaͤrligt afffed, fade han til Brodren 

Rauch med en glad upfon: ”Må jag ide nu - 


fnart få ffiljag haͤdan? Jag & mycket trött och - 
will hwila; nu bar jag arbetat ut,” och firart 


derpå afſomnade han. — 
Abraham, ockſaͤ en af foͤrſtlingarne, war 
en, för fit forſtaͤnd och alfwar ibland fir folk, 


mycket agtad Chief. Wid Indian⸗Foͤrſamlingens 


i Schekomeko iuraͤttande blef Han deras Aldſte, 
hwilket embete han med. mycken waͤrdighet före 


ſtod, och foͤrwaͤrfwade fig alla Broͤders oc Sh: 


ſtrars agtning. Sans huſtru Sara war en tros 


gen hjelparinna bland fit koͤn, och utmaͤrkte fig ges 


nom fit mogna förftånd oc) ordenteliga upförande. 

Så förfärliga kopporne eljeſt åro för In— 
dianerne, få rönte man dock ganffa litet någon 
raͤddhaͤga derfoͤre ibland de troendes alle glad: 
de fig oefwer det faliga, ljuſa och förnöjda waͤ⸗ 


ſende, fom fanns hos dem, hwilka i denna fiuks Å 


dom afledo; månge ånffade at ſunart få följa 
dem efter i den ewiga hwilan. Och en mågtig 
Guds Nåd war allmänt rådande bland dena 
fotfet. —— 4 
Ibland dem, hwilka detta år uppeboͤllo ſig 
i Bethlehem, war och en blind Indionſta, 

tta⸗ 
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ãtkatio ar gammal, ſom redan för et år ſedan | 
baft ſtor laͤngtan at komma dit, och bade Hurat = > 
ſig, at om bon woro få lycklig, få ſkulle hon 
wiſſerligen blifwa döpt och då ſnart få gå til 
Gud. Efter et års förlopp beſloͤto aͤndtligen 
hennes widrigt ſinnade anförsvanter at npfylla 
hennes oͤnſkan, och förde henne på en kaͤrra, 
den de ſamfaͤlt drogo under en tzugu dagars res 
fo, til Bethlehem. Dauͤr Hörde hon Evangelium 
mied mycket begår, blef ſtraxt fjuk, bad med 
Många tårar om det heliga dopet, och unde 
fit detſamma på fin fång. Straxt efter denna 
ſaͤrdeles benaͤdade handling fade hon. ”Ru är 
min tid inne; at jag går hem och ſkaͤdar Fraͤlſa⸗ 
ren fjelfs detta Har aͤnnn felats mig, ty jag har 
redan för et år fedan ſagt, at jag ſkulle i Beth⸗ 
lehem bli doͤpt och få gå Hem.” Hon afſomna⸗ 
de oc werkeligen der följande morgonens 
Emot ſlutet af detta år befökte Bifeop Span» 
genberg, jemte några Broͤder, Indianerne i 
Wajomik, af hwilka de, enligt Spangenbergs 
uttryck, emottogos fåfom Guds Anglar, och oc 
den blefſwe likaſom tagne utur munnen på dems 
Thy afſikten med detta beſoͤl, war ingen annan, 
sätt of oc för deſſa wilda foͤrkunna ordet om 
Korßet, och tillika för framtiden ſtiſta en wäns 
ſkap ewellan dem och MahikanderNationen, til 
hwilken de flefte troende Indianer hördes haͤlſt 
man ånm icfe wille förlora hoppet at anlägga 
en Foͤrſamlings⸗ort för Indianerne på den trakter. 
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Rart beſtrifning om de inra Inraͤtt⸗ 
ningarne wid Foͤrſamlingen i Gnaden⸗ 
huͤtten. En Mißionsplats anlaͤggan⸗ 
de i Schomokin. Camerhofs beſwaͤr⸗ 
liga ditreſa. — 


(Sima war den Indianſka Broͤdra-Foͤr⸗ 


ſamlingen åter ordentligen inraͤttad. i Gnar 
denhuͤtten och Fridenshuͤtten, hwilken fednare likwaͤl 
nu efter hand, helt och bållit indrogs. Deras Guds⸗ 
gjenft war, ehuru laͤmpad efter deras ſaͤrſkilta 
omſtaͤndigheter i det yttra, lika få inraͤttad, ſom 
wid de diriga Broͤdra Forſamlingarne. Dageli⸗ 
gen hoͤllos twaͤ foͤrſamlingsſtunder; den ena helt 
hittida om morgonen, den andra om aftonen med 
fång och bön efter ſſutat arbetes och ofta bölls 
et tal öfver dagſens loͤſen. Och få wår uti 
deffa, fom uti Sön = och Feſtedagarnes förs 


ſamlingsſtunder, förte Laͤrarene at bidringa de 


& deras frstfel anförteodda får alt mera och mes 
ra fännedom i Evangelii rena ſinne. Man oͤf⸗ 
everfatte och mycket på Mahikandiſka, fom kun⸗ 


de Mara Förfamlingen nyttigt, i ſynnerhet utur 


Biblen, och foͤrelaͤſte det offenteligen. På defa 


Bibelſtunder få och på ſjungſtunderne Hwilade 


en egen waͤlſignelſe. | 

Doͤpta Föräldrars barn blefwo ſtraxt efter för 

delſen, men fullwaͤrte perſoner gemenligen på Soͤn⸗ 

och hoͤgtidsdagar dopte. De ſiſtnaͤmde bleſwo foͤrr⸗ 
RAKA 
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ut grundligen underraͤttade, jemwaͤl ſtundom foͤrr dop⸗ 
handlingen offentligen befraͤgade om deras hjerteſtaͤll⸗ 
ning och infifter, och fedan de deroͤſwer lemnat tyd⸗ 
liga ſwar blefwo de met haͤnders paͤlaͤggning abfols 


verade och) doͤpte; ſedan de tilbedit, affårdade mar 


dem med Herrans waͤſſignelſe. 
Med ſammankomſterne för de döpta och 
Communicanterne fortfors på ”lifa ſaͤtt, ſom om 


inraͤttningen wid Foͤrſamlingen i Schekomeko aͤr — 


beſkriſwit. Jemwaͤl hoͤlls ſaͤrſkilte foͤrſamlings⸗ 


ſtunder för barnen, paſſande efter deras behof | 


och begrep. Likaledes ſaͤrſkilte för de gifta enfs 
lingar, enfor, lediga Bröder, lediga Syſtrar, 


ſamt gaͤßar och flickor, för at tid efter annan 


upmuntra hwarje afdelning at mer och mer låte 
göra fig delaktiga af den waͤlſignelſe, fom ligger 
ed) ande prifa Gud, | 

Den heliga Nattwarden hoͤll man gemen⸗ 
ligen hwar fjerde wecka. Atnjutandet af detta 
boͤgwaͤrdiga goda tjente wåra Indianer ſtaͤdſe til 
outſaͤgelig waͤlſignelſe och til befordran af tro⸗ 
nes frukter; derfoͤre kallade de oc Nattwards⸗ 


för dem i Chriſti foͤrtjenſt, och at med fin kropp 


dagen foͤr deras ſtora dag. Det war han ock 
i fjelfwa werket; och Mifionårerne kunde i fina 


beraͤttelſer icke finna ord nog, at beroͤma och 


upböja den Guds kraft, fom derwid bewifte fig. — 


| Deßutom låg det Mifionårerne mycket om 
om hjiertat, at wid deras ſſaͤla⸗ſkoͤtſel bewiſa tros 
bet emot en hwar, och at under den Heliga” Au 
des ledande behandla dem med wishet, kaͤrlek och 
taͤlamod. Ibland Qwinnokoͤnet kommo deras 
Huſtrur dem til bjelp , ja åfwen andra dertil uts 
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ſedda Syſtrar, hwilka ock derfoͤre biwiſtade de 


Conferencer, fom hoͤlos öfwer Forſamlingens an: 
gelaͤgenheter. Til denna. ſſjaͤla⸗ſtoͤtſel Hörde huf⸗ 
wudſokeligen, ar de dertil förordnade perſoner 
maͤſte ice allenaſt förr hwarje Nattward förtro: 
ligen tala med dem, ſom i deras ſj la⸗ſkoöͤtſel wo⸗ 
ro anfoͤrtrodde, om deras hjerte⸗tilſtaͤnd, utan och 
altid hafwa för dem et trogit hjerta och et oͤp⸗ 
pet Öra. | 

Wid de ſamtal, ſom Mißionaͤrerne hoͤllo med 
de Indianſka Hjelparne , ſoͤkte de göra dem alt 


mer och mer befanta med de rätta Ideerne och 


Bibel⸗principierne, Borde deras tankar, anmaͤrk— 
ningar eller hwad de kunde hafwa at foͤrebringa, 
och bemoͤdade ſig oaflaͤtligen at emellan deßa oum⸗ 
baͤrliga hjelpare bibehålla en beſtaͤndig kaͤrlek, 
enighet, harmonie, för at genom dem deſto baͤt⸗ 
tre befordra Foͤrſamlingens waͤl och foͤrebygga 
al ſfada. Man måfte och, til den Gudom⸗ 
Tiga Naͤdens pris, erkaͤnna, at de flefte ibland 
dem wandrade fin kallelſe waͤrdigt, och legitime⸗ 
rade fig wid Foͤrſamlingen fåfom Guds Mån. 


Mången gång låt man de baͤſt beproͤſwade och 
Begåfiwade bland dem beförja de dagliga lågens 
heterne; deras föreftållningsfått woro fulla af tif, 


enfald och kraft. Man förfporde med nöje ibland 
deſſa bjelparne en ſanſkyldig dvift ar witna. Of 
få kunde man icke utan förundran aͤhoͤra, med 
hwad eftertryck de för fina beſoͤlande Landsmån 
förkunnade Herrans död, och Bburu de brunno 
af begår ar fkaffa fjälar til Chriſtum. Wid fis 
na witnesboͤrd lade de altid det ſkrifna förfonins 
gens ord til grunds ”Så bar Gud wår Ska⸗ 
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pare ålffat of : Detta bar Han gjort, för at 


göra oß ſaliga; Nu har hwar och en fyndare 
fritt tiltvåde til Honom; få äre wi underwiſte, 
wi hafwe antagit det, od) på of fjelfiva erfarit 
ſanningen deraf.” Stundom funno de derwid 

motſaͤgelſe, fåfom, ibland andra, en wild foͤrkla— 
rade fig en gång emor dem: Han Hade faft 
beflutit at alt framgent tro och lefwa efter In— 
dianernes fått; han hade en gång förfökt at oms 
tvånda fig, hade och em tid bode hos en Chriften 
Predikant, hwilken hade foͤreſkriſwit honom myc⸗ 
fet, fom ban ſkulle goͤra, men Predikanten has 
De altid fjelf gjort twaͤrt emot fin laͤra; Hau 

bade och långe bodt bland andra hwita , fom 
alla egde den ftora bofen, i hwilken det ftod 
huru de ffulle lefwa3s men han bade funnit ar 
de, likaſom Indianerne, lefde i alla ſynder; Ya 
ban bade ännu aldrig fett någon menniffja, fom 
förböll fig efter den ſtora boken.” De NYndians 
ffa ſanningens witnen ſwarade honom med ſtor 
frimodighet: ”Se på rvåra Lärare, de lefwa ef— 


ter: den ſtora bofen, och fe på of, wi föke oh : 


at derefter lefwa, och åre derwid förnöjde.” An⸗ 


dre, fom icke kunde inwaͤnda något emot fjelfwa 


laͤran, påftodo rent af, at det aldeles icke wore 


waͤlgjort at gifwa bårt det onda bjertats tv för 


det naͤrwarande fruktade likwaͤl ännu de hwite 


för deras onda hjertas men om de gaͤfwo det 
ifrån fig, få ſkulle de hwite göra med dem hwad de 


wille. Men de troende wederlade fådant råte 


lifligt med deras egna erempel: ”Når de bite 
Romhandlare, fade de en gång, komma och til: 


bjuda Eder Rom, få låten J genaſt bedåra E— 
nn A 


av der: 
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Å 


der: J dricken och fylleu Eder, då göra de ju 
med Eder hwad de wiljas Edart onda Bbjerta 
beffyddar altfå Eder icke för dem, utan ſnarare 
lefwererar Edet i deras haͤnder; men då de kom⸗ 


ma til of, få emottage wi icke deras Rom, ful: 


fe of altfå icke eller; Då funna. de intet göra 
med of hwad de wilja; waͤrt hjerta, fom tror 
på Jeſum, ſtaͤr dem emot och ſtkyddar of e⸗ 
mot den.” - 
Betraͤffande de yttra ordningarne, få plaͤ⸗ 
gade man faſtſtaͤlla dem" uti Foͤr ſamlings Rådet , 
och då utnaͤmnde man och de perfoner , fom dera ' 
öfver ſkulle hålla Hands ; 
Et betydande föremål för Mißionaͤrernes 
upmaͤrkſamhet och omſorg war en förnuftig och 
Guds wilje likmaͤtig ungdomens upfoſtran och 


— betjenande , til hwilkas baͤſta en ſaͤrſtilt Confe⸗ 


rent; hoͤlls hwar wecka; Wid alla deßa arbeten 
iFoͤrſamlingen underlaͤto icke Mißlonaͤrerne ar 
dels fjelfwe, dels medelſt Naticnal-Hjelparne, i 
kaͤrlek och tolamod gå efter de affålliga och) dem, 
fom blifwit otrogne, och bå et fådant foͤrwillat 
får aͤterkom til hjorden, få war det en ſtor alådje 
i hela Foͤrſamlingen. Afwen få ftor och allmaͤn 
war och bedroͤfwelſen, når medlemmar af Före 
ſamlingen foͤrgingo fig i få mätto, at de ide 
laͤngre kunde fålas i def ffåte. Man anbefalte 
ſtundom fådana fjälar, fom icke wille låta wars 
na fig, offenteligen til Foͤrſamlingens åtanke och 
förbön. Men den fom och ife aktade detta och 
alla åttvarningar , den blef, om han icke fjelfe 
mant gick bårt, på et färligt fått antydd, ar han 
intet längre funde wara en inwaͤnare i —* 

en⸗ 
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denhuͤtten. Så ogerna Mißionaͤrerne gjorde dets 
ta, ſaͤ war det dock hoͤgſt noͤdigt, om folket icke 
ffulle blifwa en blandad bop, utan en lefwande 
Jeſu Foͤrſamling. 

Mibionårerne. fruftade ide för något 
mycket, fom för et torrt Laodickifet waͤſende. 





Genaft wid något tekn deraf auropade de Herz 


ren, til def en ny nådes och kaͤrleks eld förs 
ſpordes, at de derföre kunde i ſtoftet tilbedja 
Gud, -och de kaͤnde fit mod, til arbete aͤ nyo 
ſtyrkt. Derjemte ſtodo de med Üldſte— Collegio i 
Bethlehem i ſtaͤndig oͤfwerensſtaͤmmelſe, blefwo 
af detſamma på alt fått underſtoͤdde, jemwaͤl 
och af def medlemmar beſoͤkte, ſamt då och då 
hugnade med bjertliga bref, fom med eg ignelſe 
Foͤr ſamlingen foͤrelaͤſtes. 
Naͤr någon af deras uedlemmar ernaͤdde 
ſin tros maͤl och ſaligt fullaͤndade fit topp; få 
tog fig en hwar deraf anledning at aͤ nyo underföfa ” 
fit hjertas tilftånd, om han och egde frimodighet 
at hwarje ſtund anbefalla fin anda uti Jeſu haͤn⸗ 
der. 

Som nu, alt infil år 1754, de troende 
hedningars förfamling icke mårfeligen ſtoͤrdes u⸗ 
ti denna inrättning och i fin wackra, ——— 
gång, få kommer jag i det följande at icke wi⸗ 
dare" omroͤra detta, Utan blott anföra några 
maͤrkwaͤrdiga til den dageliga gången icke hoͤran⸗ 
de bändelfer. 

På Vroͤdra⸗Synoderne, af hwilka & år 1747 
fivå blefwo hållne i Penfylvanien, war Indians 
foͤrſamlingens beſoͤrjande, och i allmaͤnhet Evans 
geli utbredande —— STEN 

et 
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et hufwud⸗foͤremaͤ.. Nagre Indianſke Hjelpare, 


och med tiden ännu flere, biwiſtade deßa Syno⸗ 
der och) ſkickade fig fårom nyttige medlemmar af 
denſamma. 
york, och Brodren Chriſtian Froͤlich echoͤll 
bet updräg, at antaga fig dem och at, få mycket 
omſtaͤndigheterne tillåto, betjena dem med Evans 
gelio. Likaledes blefroo och Schekomeko, Pas 
chatgoch och Wechqwatnach, dels ifrån Bethle⸗ 
bem, dels ifrån Gnadenhuͤtten, tid efter annan 
beföfte , få waͤl af hwita fom af Indianſka 
Broͤder. Om waͤren gjorde Mifionåren Mar⸗ 


tin Mack ä nyo en refa til Schomokin, och 


fedan han med Schikellimus och bans Råd has 
de kommit oͤfwerens om de wilkor, hwarmed en 
Smed ifrån Broͤderne ffulle bo hos dem, få res 


fte Broͤderne Hagen och Joſeph Powel i Jus — 
nio dit, at fil detta behof upbygga et bus, - 


hwarmed de, under Guds fynnerliga bewarande, 


inom några veckor woro fårdiges och wid flus 
tet af Julio begaf fig Brodren Anton Schmidt 


Man taͤnkte och på Negrerne i Ny⸗ 
















med fin huſtru til Schomokin, ar föreftå ſmede 


jan. Når nu Brodren Hagen derſtaͤdes i 
September ſaligen affomnade, få förfogade fig 
Mißionaͤren Mack ned fin huſtru ännu i fame 


ma månad åter dit, at wid dema nya poft haf⸗ 
De befökte Indianerne flitigt , och 


wa npfigt. 
gjorde fig alla tilfaͤllen til nytta, at bibringa dem 
Guds ord Derwid hade de eſomoſtaſt ordfak 
af ſucka oͤfwer daͤr i ſwang gående ſtyggelſer. 
Ibland annat roͤrdes de ganffa mycket oͤfwer em 
Mahikanderſkas jämwer , fom redan genom förs 
gift förlorat et barn, och Gade nu den ſmaͤrtan, 
at 
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at och hennes ſidſta fyraåriga barn, igenom em 
elak menniſkas åtgård på famma fått omkommit. 
Hennes Högljudade gråt wid grafwen, och den 
ofta uprepade fången: ”Trolfarlen bar bragt mit 
barn om lifwet: AE! mit barn: bar Trollkarlen 
om lifwet bragt : kunde ide utan medlidande är 
hoͤras. Syſtren Mack ſoͤkte derföre ar göra 
henne bekant med Jeſum Chriſtum, den baͤſta 
waͤnnen och troͤſtgren i nöd. Wid er ſaͤdant ſam⸗ 
tal frågade den bedroͤfwade modren med ſtor an— 
gelaͤgenhet: Tror du då, ar mit barn år hos es 
der Gud? Fa! ſwarade Macks huſtru, det 
tror jag, efter wår Gud har barnen ganfka fåras 
och om du laͤrer kaͤnna mår Gud, få ffal du 
en gång finna den liflg Flickan hos Honom; Ty 
mår Gud år och din Gud. Han har of på 
enahanda faͤtt fåra, och har få älffat of, at bar 
of til godo blifwit en menniffa, och iv för dig 
och mig död, på det wi måtte leſwa ewigt och 
och faligt, o. ſ. w. Detta ſamtal blef icke utan 
waͤlſignad werkan få på huſtrun, fom på hennes 
man, Så blef ocf en tretton års flika igenom 
Macks Evangeliffa witnesbörd munnen för Yes > 
ſum, och bon beraͤttade ofta för fin moder om fit um⸗ 
gånge med Fraͤlſaren; förblef och ſedermera, då 
bon med föråldrarne flyttat ifrån Schomokin, 
uti ſamma bjerteftållning; och laͤt, få ofta bon 
bade tilfålle, fåga Syſtren Mack, ar bon än: 
nu bade Frålfaren får. Efter någon tid blef 
bon fjub, och då hon foͤrmaͤrk te, at henues åns . 
dalyckt nalkades, upmanade bon fin moder gan⸗ 
ffa bjertligen, at hafwa Fraͤlſaren kaͤr, och af 
ter gå fil Broͤderne i Schomokin, —— 
| 
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oc at Syſtren Mack fkulle til aminnelſe bes 
komma hentes ringa qwarlaͤtenſkap, hwarefter 
hon ſaligt afſomuade. Barnets ſidſta foͤrordnaude 
blef och of modren trogit fullgjordt, hwilket aͤr 
deſto maͤrkwaͤrdigare, fom Indianerne eljeſt haf⸗ 
wa den plaͤgſeden, at låta de döda få alla fina 
fafer med fig i grafwen. ; 4 
Foͤr öfrigt war Broͤdernes wiſtande i Scho⸗ 
mokin foͤrknippat med ſtora koſtnader och beſwaͤr⸗ 
ligbeter, emedan alla lifsmedel mäſte i början 
ſkickas dem ifrån Bethlehem. Men emedan 
Schomokin war en ort, daͤr Irokeſerne på fina 
reſor til Philadelphia oc) Wirginen gemenligen 
paßerade, jemwaͤl och då de gingo på jagt, få 
hade Broͤderne daͤr tilfåfte ar med Nationen il 
allmaͤnhet göra en raͤtt widſtraͤckt bekantſkap, och — 
bana fig wåg ar bibringa dem Evangelium. 
oo oSör at haͤrtil med tiden blifva brufbare 7 
och ſkickelige, winlade fig och många hedninge⸗ 
ſaͤndebud i Bethlehem och Gnadenhuͤtten, at läs — 
ta det Maqwaiffa eller Mohack ſpraͤket, ſaſom 
det allmaͤnnaſte ibland Irokeſerne; och Pyrlåus, 
fom redan hade kommit få mwida tider Mafis I 
Pandiffa tungomoͤlet, at han kunde underwifa 
andra deruti, oc) foͤrfaͤrdiga en Pſalmbok för 
förfomligen i Gnadenhuͤtten, fåg fig ock nu 
ſtaͤnd at gifwa underwisning i det Maqwaiſka 
fpråfet , hwarmed han i Gnadenhuͤtten fyfelfatte . 
y 








fig hela dagen, ifrån flockan 4 om morgonen, 





få mycket hans prediko⸗embete lemnade honom 
tid dertil. pad 
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Som de Indianſka fpråfen hafwa aldeles 
inga ord för många ideer och ämnen, få worso 
Broͤderne noͤdſakade, at af Tyffan och Engel: 
ſkan införa många fil deras ändamål noͤdwaͤn⸗ 
diga ord uti de Indianſka fpråken , oc) med tis 
den blef man aͤ oͤmſe fidor derwid få wan , ac 
det git rått wål dermed. Det gaͤfwos och In⸗ 
dianer i Gnadenhuͤtten, fom bade luft at låra 
Tyſka fpråkets men det blef icke mycket deraf. 
Nog laͤttare war det för de Indianſka lediga 
Broͤder och Syſtrar, fom man på deras trågna 
anhaͤllan maͤtte låta bo i Bethlehem, och ännu 
laͤttare för de Indianſka barnen, fom beſunno fig 
Broͤdernes Tyſka anftalter. Ty ehurn alfwars 
ligt det war beſlutit at äterlemna Indianerne alla 
deras barn, få ſnart de kunde bo under fit e— 
get Tak, få kunde man dock icke oͤfwer alt brin⸗ 
gå det i waͤrkſtaͤllighet. Naͤgre klarſynte foͤraͤl⸗ 
drar" woro ſnart derom oͤfwerthgade, at deras 
barn fingo i anſtalterne en. långt baͤttre upfos 
firan, ån de kunde haſwa bos fig, och både 
derföre entrågit at man måtte behålla dem. En 
Moder förordnade aldeles på et Teſtamenterligit 
fått, at hennes tmå barn ffulle tilhoͤra brodren 
Spangenberg, fåfom hans egua, vå det bat 
måtte. upföda dem år Fraͤlſaren. Jemwaͤl foͤll 
det ſjelfwa barnen fivårt, at lemna broͤdernes 
angenaͤma anſtalter; och månge af dem anhoͤllo 
få långe med bön och tårar, iils man gaf dem 
lof, at där qwarblifwa. Ätſkilliga barn i Gna⸗ 
denhuͤtten lemnade foͤraͤldrarne ingen ro, innan 
de på det enſtaͤndigaſte utbedt fig deras uptagan⸗ 
de i Bethlehemſka anftalterne, hwilket man ock, 
ARTE äl 
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vn 


ſtar, korgar och andra” ſmaͤſaker, och ſkickade 




































at ej wara obarmhertig, laͤt för den tiden ffje. 


'Eftevåt fåg man, at det ide war illa gjordt; de 


onekeliga bewis man rönte af den Heliga Andes 
nådesarbete på deſſa fimå barnens bjertan, gjors 
de dem, ſom hade om deras upfoftran at beförs 
ja, en icfe ringa glaͤdje; och ſom man. mar ſorg⸗ 

faͤllig derom, at de icke frulle förgåta fit moders⸗ 


mål, få blefwo de, då de woro fullwårte och 


artade fig waͤl, deſto brukbarare, emedan de och 
hade lårt Tyſka eller Engelſka, eller och begge 
ſpraͤken. — 3 
En betydande angelaͤgenhet för Broͤderne 
år 1747 war Indianernes yttre utkomſt i Gna⸗ 
denhuͤtten. Til tekn af en waͤrkelig finnes: för: 


ändring hos den, hoͤrde -åfwen det, at de gerna 


och muntert gingo til arbete, och waͤl brukade 


de dem anwiſta aͤkerfaͤlt; men emedan de ide . 


hade fylleft deraf, få koͤpte Broͤderne i Bethle⸗ 
hem aͤnnu en naͤrgraͤnſande plantage åt dem, 
hᷣwilket foͤrorſakade dem en ogemen fågnads 
»Det har warit hittils, ſade en af dem, fom 
om wi legat i et för kaͤrt ſaͤngſtaͤlle och icke raͤtt 
kunnat utſtraͤcka of, nu aͤr ſaͤngſtaͤllet förlängt” 
Jemwaͤl blef en Saͤggwarn bygd wid Gnaden— 

huͤtten, fom gick waͤl, och förffaffade många In⸗ 

dianer et oͤnfkeligt tilfålle at förtjena någor med - 
timmerfaͤllning, och at flotta braͤder på Lecka⸗ſtroͤ⸗ 
men til Bethlehem. Indianſkorne gjorde gas — 





alt til Bethlehem at ſaͤljas. Deßutom tjente 
jagten förnåmligaft til denna förfamlingens Hera 
ufowft, i det waͤl mången gång 12 fil 20 Hjora 
tar och Björnar. ſkjoͤtos om dagens Men | 
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bet ändock briſt på Kött och Waͤlſkkorn, få 


maͤſte wild boning, Caſtanier, blåbår och dylikt 


erſaͤtta ſaͤdant. | 9 
At Indianerne i Gnadenhuͤtten likwaͤl mås 


ſte ifrån Forſamlingen i Bethlehem njuta någor 


underſtoͤd i det yttra, war hoͤgſt noͤdwaͤndigt, 
emedan de icke allenaſt med waͤnlighet emottogo 
de hopetals på beföf kommande milda, fom mås 


ſtadelen woro af Delavarer och Schavanos, 


och gladde fig at de fingo höra Evangelium, us 


och laͤgenhet. | NG 
Ingen ting gjorde mera intryck på de mils 


tan ock undfågnade dem med lifsmedei efter råd 


da Indianer, ån at de troende umgingos få 


fredfamt och kaͤrligt med hwarannan, och at de 
under alla beſwaͤrligheter woro få foͤrnoͤgde. 
Detta gaf deras witnesboͤrd om Jeſu Chriſto 
et ſtort eſtertryck, emedan det war likaſom pås 
tagligt at endaſt tron på Jeſum och Pårleten tik 
Honom gjorde och bibehöll dem få fogliga, bjerta 
liga och förnögda, då twaͤrtom wederfpelet si s 


fade fig bos dem, hwilkom tro och kaͤrlek til 


svår Fraͤlſare fattades. | 
Sådana beföf af de wilda woro waͤl gana 
ffa angenaͤma foͤr Broͤderne i hopp at winna 
naͤgra af dem foͤr Chriſtum, dock foͤrordſakade 
maͤnge, fom ofta upförde fig flaͤtt och oordenteligt, 
icke ringa bekymmer foͤr Broͤderne och mycken 
oͤfwerlaͤggning huru man derwid bade at foͤrhaͤl⸗ 


Ta fig. Genom et ſtraͤngt förfarande ſkulle mar 
hafwa affſkraͤckt dem ifrån ytterligare befök, 
hwilka man dock hjerteligen oͤnſkade; och kaͤlte 


man oordningar, få bade man at befara ſkada 
3 el, —— b SÅ SN i 
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rekomma alt ondt. 





av i Gnadenhuͤtten. 


i Tonnerbet för ungdomen. Man boͤll derföre 
raͤdligaſt at göra en åfffilnad. De fom endaft 


kommo af nyfifenhet på en Fårt tid til beſoͤk, 
hade man tålamod med, låt de troende India—⸗ 


ners exempel predika för dem, ech ſoͤkte i öfrigt, 
medelft noga handhafwande af de widtagna ords 
nings anſtalter, at förebygga all ſkada och dlaͤ⸗ 


genhet; men åt dem, hwilka betygade en Hö 


jelfe til at bo i Gnadenhuͤtten, foͤrklarade man 


rent af och alfwarligen, at dryckenſkap, ſlagsmaͤl 


och dylika ſaker bår aldeles icke taͤltes; Andock war 
def icke altid moͤjeligt at funna ifrån början för 
Så fommo f. er. ifrån 
Pachatgoch på en gång 26 Indianer til Gna⸗ 


denhuͤtten med det foͤregifwande, at. de wille förs 
blifwa därftådes för at höra Evangelium. Ef⸗ 
fer det nu icke war rum för dem i Gnadenhuͤt⸗ 
tent, få gjorde man anſtalt at bygga en egen lie 


ten by för dem, icke långt derifraͤn; men Det 
eöjde fig ſnart, at detta aldeles icke war deras 
fulla alfware; mycket mer war deras umgoͤnge 
til ffada för åtffiliga Indian « Bröder, få-at 
uågra Familier läto genom dem förföra fig at 
oͤſwergifwa Gnadenhuͤtten. Deßa arma mennis 
ſkjor, aͤfwenſom alle de, hwilka af oredliga af⸗ 
ſigter ffilde fig ifrån foͤrſamlingen, funno ſnart 
nog ordſak ar bitterligen ångra ſaͤdant. En af. 
dem wid namn Gideon, foͤrklarade fig efteråt 
deroͤſwer med följande ord: ”Han hade wid fia 
bortgång ifrån Gnadenhuͤtten trodt, at han kun⸗ 
de bibehaͤlla lif i fit hjerta, faſtaͤn han icke bods 
de ibland Broͤderne; men: han funne nu i fit 
hjerta, at han alt mer och mer doͤddez och hans 
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andre Broͤder, fom gjort lifafå, wore redan ale 
til fina hjertan återigen döde och ſoͤkte werden. 
. Han fåg nu waͤl ar det för hans hjerta warit 
båft, om han icke oͤfwergifwit Gnadenhuͤtten. 
J Januarii 1748 gjorde Biſkop Camer: 
hof, i ſaͤllſfkad med Brodren Joſeph Povel, 
en reſa til Sckomokin, fom war hoͤgſta maͤtton 
beſwaͤrlig, och foͤrknippad med ſaͤ maͤnga lifsfa⸗ 
tor, foͤrmedelſt ſnoͤ, is och watten, at man icke 
Fan utan ryſning laͤſa beſtrifningen derom. Men 
Gud halp dem uti alt lyckligt igenom. Camer⸗ 
hof hade under reſan några gånger tilfaͤlle at 
foͤr foͤrwillade Chriſtna predika foͤrſoningens ord | 
med intryck på deras hjertan, och anfåg fig der⸗ 
af redan wara rifeligen beloͤnt, för alt fit ute” 
ſtaͤndna beſwaͤr. —— — 
Hufwud⸗afſigten med hans reſa war, ot i 
Schomokin, ifrån hwilken ort man hoppades 
komma med Evangelium än widare ibland Iro⸗ 
keſerne, inrätta alt til det aͤndamaͤlet. Han 
hoͤll derfoͤre nödiga Conferenzer få wål med de 
daͤrwarande Broder fom med Schikellimus och - 
hans Råd, och förkunnade dem derwid Jeſu 
nåd med ſtor kraft ſamt til deras blifwande waͤl⸗ 
fignelfes och erfor wid fin återrefa nya bewis 
ef boͤnhoͤrelſe och Herrans underbara bjelp. 
Man gjorde och ſedermera det til fin ſkyldighet 
at ifrån Bethlehem, få ofta möjeligt war, mes 
delft broderligo ſamtal upmuntra Broͤderne i 
Schomokin, hälft deras pott war af en beſynu⸗ 
nerlig ſwaͤr beſkaffenbet. Af de häftiga åffvås 
der och ſlagregn, ſom dår äro wanliga, ledo 
deras Hus ofta ffadas Hagel nedflog deras 
—— —836 Waͤlſk⸗ 
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Waͤlſkkorns-land; Jemwaͤl ſkakades deras bes 

ning då och daͤ af jordbåfningar, fom ſatte demn 
i förfErickelfe och farhaͤga. Dertil fom det his 
ſkeliga Indianernes fylleri, för hwilka, daͤ de äre 
oͤfwerlaſtade, man icke år fårer om fit lif. Gan⸗ 
ffa ofta foͤrordſakade dem de Nationers genom⸗ 
tåg, fom krigade med Katawas, mycken aͤngſlan 
och oro, emedan de handterade fina fångar af 
mankoͤnet med flor grymhet. Hwarwid oc) Broͤ⸗ 
derne, fåfom hwitt folk, raͤkade eſomoftaſt i fas 
ra, at af dem under fylleriet blifwa mördade. 
Endaſt Guds hand uppehöll Broͤderne, och förs 
troendet til Honom ſtaͤrkte den, emedan de eljeft 
wid de grufliga ſkaͤdeſpel, dem de ofta noͤdga⸗ 
des fe, och wid det mißhandlande, bwarföre de 
fjelfwe icke fällan woro utſatte, hade laͤtteligen 

kunnat duka under. —— J— 

Ifraͤn Schomokin beſoͤlte Martin Mack 

och Dawid Zeisberger återigen Indianerne på 

Laͤng⸗Island och Stor Island, 2 dar belågne ofs 

| wanfoͤre Otſtomwackin, i wåftra armen af Suss 

qvehanna. De funnno dår många ſjuka, men 

| wägade icke gifwa dem något af fina laͤkemedel, 

| ty om en fådan patient aͤfwen en lång tid ders 

| efter döddes -få hade Indianerne swift gifwit 

| Broͤderne fFuld derfoͤre. Deſſa uflingars flora 

4 elaͤnde, nedſaͤnkte i alla hedniſtfa ſtyggelſer, och 

IM | jemwaͤi nu af hungersnöd och fjufdom plågade, 














gick Broͤderne mycket til bjertat. De ſoͤkte bepriſa 
för dem Jeſu kaͤrlek fil deras fjälars frålfnings 
men: de funno endaft få oͤron oͤpnade; och erfoa 
ro dertil med den gråmelfe, ar man. förefaftade 
dem de dår warande Ehriſtnas onda bir 
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foͤr at dymedelſt goͤra deras laͤra foͤrkaſtelig. De 
kommo altfå bedroͤfwade tilbaka, ſedan de på denna 
ſwaͤra twandringsrefa återigen warit ofta i fara, 
at genom druckna Indianer foͤrlora fit lif. 


Attonde Afdelningen. 

— 1748, 1749. 

Broͤdernes Synod i Gvittopehill. Naͤ⸗ 
gra beſynnerliga omſtaͤndigheter om 
Gnadenhuͤtten. Johannes von Watte⸗ 
wille kommer dit: och upſoͤker der⸗ 
efter maͤnga af de döpta Indianer, 
fom raͤkat på willowaͤtgar. Upwaͤc⸗ 
kelſe i Meniolagomekah. Blandade 

efterraͤttelſer. Fa SSA 





irart efter Camerhofs aͤterkomſt ifrån Scho⸗ 
mokin blef en Synod hållen i Quittopehill, 
wid hwilken man med mycken kaͤrlek taͤnkte paͤ de 
Americanffa Indianer, och foͤrnyade förnämligaft 
följande grundſatſer: 1) At Broͤderne ide trodde 
ſig wara kallade at doͤpa hela hednifka Nationer, 
emedan det är baͤttre at winna en enda haͤl uts 
of hedningarne, fom werkeligen tror och ſaͤdant 
i fielfwa werket bewifar, oͤn ar hafwa hundrade 
ed) tufende, fom endaft antaga yttra formen af 
Ehriſtna, och låta fig dermed nöja, 2) ar man 
SA Boa TES ov 
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| icke måfte låta afffråcka fig of de maͤnga faror 
Hä oo och beſwaͤrligheter, hwarmed tjenften ibland Heds 
I = ningar år förknippad, utan altid hafwa för ögos 
nen, huru Fraͤlſaren för mår ffull icke aktade 
hwarken nod eller död, och hwilade ide förr, 
än Han hade fullkomnat ſit werk. Och om man 
med anwaͤndande af alla fina kropps och ſjaͤls-krafe 
ter icfe mer utraͤttade, aͤn at man förde en ens 
| da fjäl til Jeſum, få wore det en ganſka rik 
| belsning, 3) At man fidfe hade at icke predis 
| fa något annat för bedningarne, ån det enfaldiz - 
ga Evangelium om Jeſu Chriſto, och få ofta 
| uprepa det ſamma, tils deras hiertan deraf blif⸗ 
; wa uptaͤnde; haͤlſt man fullt och faft aͤr oͤfwer⸗ 
| tygad, at endaft ordet om korßet är en Guds . 
cs Fraft, fom förmår bringa fyndaren utur moͤrkret 
"til huſet och grundligen foͤraͤndra honom. 4) 
J At Mißionaͤrerne jcke ffule hålla Någon wara 
I HG för uſel och foͤrderfwad, utau ſtaͤdſe anſe ockſaͤ 
den elaͤndigaſte hedning, fom de traͤffade, ſaͤſom 





—IJ en menniffja den de troͤſtligen kunde tilbjuda 
J Jeſu Naͤd. 
J Straxt dereſter wiſade ſig et beſynnerligt 
J tilfaͤle at bringa den ſiſtnaͤmda farfen i utoͤfning. 
J En liderlig Indianſka fom, under: förebårande 
of en god affigt, fil Gnadenhuͤtten, men förre 
4 förföra åfffilliga Broͤder. Sedan man haͤrom 
errghaͤllit nog fåfer anledning, blef Hon inför Nas 
| tional⸗hielparnes Conferen& framhafd, och hen⸗ 

| ne antyddes at denne ort wore endaft för ſaͤda⸗ 

na Indianer, fom wore” trötte wid ſyndens och) 
4 fatans tjenſt, och gerna wille låta bjelpa fig der⸗ 
n. För dem funnes råd, om de än warit de | 
1, OM | ; ar⸗ 
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argaſte horor, mördare och tjuſwar, emedan Gud 
ockſaͤ för deras ſkull blifwit menniſkja, och hade til 
at foͤrloſſa dem ifrån ſynden, utgutit fit blod och 
laͤtit ſit lif. Saͤdane Indianer, fom gerna wille 
goͤra ſig detta Evangelium til nytta, woro dem 
altid waͤlkomne; men foͤr andra wore Gnaden⸗ 
huͤtten icke; emedan de ej haͤr funno ſina gelikar, 

och för denna ordſak ful gåfive man henne 


det råd, ar åter begifwa fig derifraͤn få ſnart 


moͤjeligt wore. 


Dock likwaͤl ſkulle hon weta, at 


om hon en gång blifwer annorlunda ſinnad, 


wille man med glädje 2 henne, men 


foͤrr icke. 


Redan då bon förſt blef warſe denna aͤre⸗ 


waͤrda ſamling, begynte bon ar darra, och uns 
der aͤhoͤrande af talet, hwars life hon fört ak 
drig Hört, wiſade hon tydeligen at hennes ſam⸗ 
wete foͤrdoͤnde henne. Hon tog med taͤrar fit 


aftraͤde och gick baͤrt. Eſter et år bade Broͤ⸗ 


derne den glaͤdien ac fe denna arma menniſkjan 


råddad. En Indian, den bon faͤtt til man, och 
hwilken i et flagsmål förlorat fin naͤſa, fom blef 


afbiten, fom dymedelſt til eftertanka, och då han 


genom fin huſtru blef påmint om Broͤderne, gin⸗ 
go de begge til Bethlehem och Gnadenhuͤtten, 


för af, fom de fade, fåra fånna den Guden, 


fom bade med Sit blod förlåt Indianerne; och 


efter någon rid, blefmo de båda troende på Chris 
ſtum, och fingo i dopet namnen Daniel och 


Ruth. 


Deremot hade och Mißionaͤrerne flera gaͤne 


ger ordfaf af bedroͤfwas, naͤr Foͤrſamlingens med⸗ 
lemmar åter laͤto foͤrleda fig til fondens tzenſt. 
På 
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Synod i Bethlehem. 


På en annan Symod, ſom hoͤlls i Junis 
1748 uti Bethlehem, antog man några baͤſt bes 
proͤfwade Indianſka Bröder offenteligen tik 
medhjelpare uti arbetet ibland deras Nation, 
hwilket tjente dem til un upmuntran. 
dem, wid namn Nicodemus, en utmaͤrkt man 
och et fanfårdigt naͤdens Undev, afſomnade uti 
Gnadenhuͤtten i Auguſti derta år. 
waͤnda tilftånd Hade han warit oͤfwermattan elak, 
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begifwen på fultervi od) alla laſter, ſamt deruti 


bjifmit gammal. Andock mar han en of de förs 
ſta, hos hwilka ordet om. Forget gick genom bjers 
tat > och i December 1742, blef Han delaftig af 
det heliga dopet. Af ev björn war Han nu blif— 
sven ef lamb. Han war af biertat liten, boͤgd 


och lefwaude i Tron, och Hans wandel upbyggs 
lig, få at alle, fom tilförene Hade Ffånt honom, 
anſaͤgo honom med förundran. 


Efter band er: 
hoͤll han et ogement förftånd i Evangelio, få at 
han blef utnaͤmd til Foͤrſamlingens aͤldſte i Gras 
denhuͤtten, och foͤrwaͤrfwade fig wid detta embe 
fe allmaͤn aatning. Han flod i et oafbrutit ums 
gåuge med Waͤr Fraͤlſare, betraktade Hans mars 
ter fruktbarligen och bad flitigt för fig och fit 
folk, det Han mycket aͤlſfade. Daͤ han hos dem 
maͤrkte någon oredlighet, git det Honom mycket 
nära, och han talade deroͤfwer helt frimodigt. 
Hade han wid fina betraktelſer erhållit naͤgon 
ſaͤrſtilt infigt, få meddelte han det gerna, och 
fom Ban war mycket benägen at tala genom lik— 
nelſer, få fann man hans umgaͤnge lika få ups 
waͤckande fom nyttigt. Han hade t. er. en gång 
















En af 


Uli fit ooms 


betraltat qwarnen wid Gnadenhuͤtten, och 
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De ſedermera filen Mißionaͤr: ”Min Broder jag 
år rått glad i mit bjerta. Fraͤlſaren har gjort 
Mig någet kunnigt. Jag har warit i qwarnen 
och fett det ſtora hjulet och många ändra hjul; dår 
rörde fig alt och gick omkring, fom Hade det was 
rit leſwande. Od) på eu gång blef alt doͤdt och 
oroͤrligit. Daͤ tänkte jag: Ack, det år fant, 
få ſnart watnet loͤper på det ena hjulet, få blif⸗ 
wer alt lefwande och roͤrer ſig; men få ſnart 
watnet icke mera faller på det ſtora hjulet, få 
är alt doͤdt. Då taͤnkte jag widare: aldeles" 
få är. det med bjertans waͤrt hjerta är doͤdt, fä 
doͤdt fom hjulet, men kommer endaſt Jeſu blods 
ſtroͤm at flyta derpå, aͤh, då blir all. ting lef⸗ 
wande ſamt roͤrer fig, och regerar hela mennis 
ſtjan, få at man tydeligen fan fe och maͤrka, 
at där är lif. Men kommer man af ifrån Yes 
fu får, då blir hjertat trögt, och aͤndtligen aldes 
les åter doͤdt. | — Sö 

En annan gång fade han: 'Jag bar i dag 
farit oͤwer Lecha med en båt, och blef of den 

















ſtarka ſtroͤmmen drifwen lånat neds war och i fora 


at blifwa kullkaſtad. Då rtånttel jag: albeles få 
går der med menniffjor i werlden, fom ingen 
Fraͤlſare hafwa, de bli af alla fynder haͤnfoͤrde, 
Utan at kunna hjelpa fig, och aͤro i fara at 
omkomma i fynden och gå förlorades men få 
ſnart den ſtarka Fraͤlſaren intager och regerar 
waͤrt hjerta, få aͤt man icke mer få oförmögen 
at emotſtaͤ ſyndens och werldens forfoͤrelſer, o. fm. 
Då låran om den. Heliga Ande blef ihang 
bjerta alt tydeligare, förlifnade ban en gaͤng ſin 
kropp wid en liten baͤt, och fit hjerta wid rodrers 
ÅR 16 6 ”men 
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ög Naͤdens Exempel. 


»men den Helige Ande, fade han, aͤr den Man⸗ 
nen, fom ſitter i båten och) förer rodret” Med 
de mwilda, ſom kommo på beföf, ſyßelſatte han 
fig mycket, od) hans enfaldiga men grundeliga 
tal, och i ſynnerhet Hang brinnande böner, woro 
maͤnga til ſtor wålftanelfe. J fin ſidſta ſjukdom 
yppade Han fina tankar, ibland annat, jemwaͤl 
oͤſwer upftåndelfen, och fade: ”Jag år nu gam⸗ 
mal, och ſkall ſnart gå hem, och min Propp 
warder på Guds åfev (Kyrkogården) utſaͤdd; 
men det ſkall komma något ſkoͤnt deraf, och når 


Fraͤlſaren kommer at fåga et ord, få ſkola alle, - 


fom långe warit afſomnade, framkomma nye och 
fföne.” Han fåg derwid få glad och ljus ut, 


ſom en Bagel, Hefygade och uprepade flere gånz 


ger fin innerliga laͤngtan ar wara hema når 
Herranom, och foörſaͤkrade, at ban kaͤnde mycket 


Titet of fina ſmaͤrtorz han hadefoͤr glådje i Here 


ranom nåftan förgårit dem 3 ban more arm och 
ovärdig , och undrade defto mer Afwer Frållas I 
rens kaͤrleksfulla Blerta , fom få nådigt hoͤl Sig - 
fil honom. J denna ſaliga belaͤgenhet foͤrblef 
ban til fin aͤndalyckt, hwilket hugneligen fradfis | 
ſtade ſanningen af hans teo på Jeſum Chriſtum. 
Ibland dem, ſom aͤr 1748 blefwo doͤpte, 
woro Chriſtian Renatus och Anna Charitas 
i ſynnerhet maͤrkwaͤrdige. Den foͤrſtnaͤmde bode 
de förrut i Menlolagomekah, war en ryktbar 
Krigshjelte i Delavar⸗Nationen, aͤgde geſtalt 
fom en Jaͤtte, och hade gjordt fig mycket fruk⸗ 
tad. Tillika war Han beryktad fåfom en for 
ſupare, och i allmänhet kaͤnd för et widunder i 
ondſka. Tron på Evangelinm gjorde honom til 
; | ; en 
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en helt annan menniffja, Wid en dophandling i 
Gnadenhuͤtten blef han få rörd, at han icke kun⸗ 
de afhaͤlla fig från tårar. — Ifrån den tiden gick 
det midare med honom; han erfånde och befånde 
fina ſynder, föfte förlåtelfe för dem, och blef 
troͤſtad genom Jeſu Nåd. Hans omwaͤndelſe 
och dop giorde mycket upfeende bland Indianer 
och de hwita, af hwilka månge kommo til Gna⸗ 
denhuͤtten för at-fe, om det och war ſant. För 
alla deſſa witnade Han med glådje hwad Hers 
"ren med hans hål ajort hade. — Anna. Chase 
ritas war foͤrſtlingen af Schavanos-Nation, en 
alderſtegen men munter huſtru, fom Hade ſtort 
foͤrſtand. Hon bade laͤnge bodt bland de hwi⸗ 
ta, och fick en: gång få ſtark drift ar gå til 
Broͤderne, at oaktat de hwitas traͤgna afraͤdande, 
fom för hennes husaktighet och renlighet fFull ger⸗ 
na wille hafwa behållit Henne hos fig, fom hon 
likafullt fjelfiva wintertiden i djup fad til Beth⸗ 
lehem, blef troende på Chriſtum, och Funde icke 
förmå fig at aͤter gå baͤrt, förvån hennes traͤgna 
bön om det heliga dopet blifmit henne bewiljad. 
Foͤr oͤfrigit utmaͤrkte fig åren 1748 och 1749 
förnåmligaft derutinnan, ar många foͤrwillada får 





blefwo återförda på raͤtta waͤgen. Icke allenaft 


war brodren David Biſchof deruti framfoͤr an⸗ 
dra outtroͤttelig, utan Gud waͤlſignade ock der⸗ 

jemte. helt ſynnerligen VBiffop — von 
Wattevills tjenft, hwilken i September 1748 
fom på en viſitation uti broͤdra⸗ foͤrſamlingarne i 
America. En hufwudafſikt wid hans beſoͤk war 
at lära kaͤnna Indian⸗Foͤrſamlingen; och redan 
wid ſlutet af benaͤmde månad, begaf han - til 
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Gnadenhuͤtten, upphoͤll fig tre dagar dårfrådeg, 
predifade med brinnande hjerta Evangelium för: > 
Foͤrſamlingen, och gladde fig oͤſwer den nåd, — 
fom där war rådande. Et anfomit fällffap från 
St. Thomas skade glädjen, och all ting förenas 
de fig at beprifa Gud wår Frålfare, för Des 
omaͤteliga ſyndare⸗kaͤrlek och) för Hans foͤrſonings⸗ 
kraft, fom få oͤgonſkenligen bewiſade fig på brus — 
na och ſwarta hedningar. Derifraͤn begaf fig 
Johannes von Watteville tilifa med bröders 
ue Camerhof, Mack och David Zeisberger 
til Wajomik, Neskopeko, Waballobank oc) Scho⸗ 
mokin; på hwilken reſa han tilbragte 3 weckor, 
beſoͤlte Schawanos, Chikaſas och Nantikoks, och 
fåt intet tilfaͤlle gå förbi, at aflaͤgga et lifaktigt 

witnesboͤrd om Chriſti dyra foͤrtjenſt. J Scho—⸗ 
mokin foͤrnyade han med Chiefen Schikellimus 
det förbund, fom hans Swaͤrfader Herr Gref—⸗ 
we von Zinzendorf gjort med Irokeſerne, oͤf⸗ 
werlaͤmnade dem der medfoͤrda ffånk ifrån Gref—⸗ 
wen, oc) erhöll derpå följande beſfed: Johan⸗ 
nes ffulle fåga Grefwen, fom de plaͤga Palla 
Johanan: De fer Nationer, hans bröder, lås 
ta haͤlſa honom fåfom deras broder: De bade 
honom ganffa får. De låta och haͤlſa alla hang 
bröder, jemwaͤl dem. alla ålffa: de rät mycker” 
Wid December månads början ſamma år 
gjorde han, jemte Camerhof och YCTathanaek- 
Seidel, en förnyad beſoͤks-⸗reſa i Yndian-landeg 
och gick til Schekomeko, Wechqvatnach och Pach⸗ 
gatgoch. J Schekomeko funno de endaſt kyrk⸗⸗ 
gården Ännu i ordning, det oͤfriga war alt förs 
ſtoͤrt. Imedlertid woro, både bår och på de — | 
| ra 
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dra 2 orterne, deras endaſte oͤgnamaͤrke de föra 
willade, dem de och naͤſtan alla traͤffade hema, 
dels i fina bonings: bus, dels i fina Jagt-hyd⸗ 
dor; och Gud befånde fig til deras bemoͤdande 
med utomordentelig kraft och nåd, at återigen 
fomma dem på bjertaf, Wiſſerligen funno de 
emellan deffa och dem, fom förblifiwit trogne, en 
ganſka mårfelig ffilnad, ja aͤfwen i deras upſyn, 
och hela yttra waͤſende; men de läto icke modet 
falla, utan förfunnade dem Foͤrſoningens Od & 
"yo, upmuntrade dem at med alla fina otrobeter 
kaſta fig ned för Jeſu fötter, anropa Honom om 
Hans fördarmande och benådande, och af bjertar 
åter oͤfwerlaͤmna fig år Honomz ockfå foͤrſaͤkrade 
de dem på Foͤrſamlingens waͤgnar, fom de bade 
bedroͤfwat, om def hiertligaſte beredwillighet at 
förlåta od) med un kaͤrlek omfatta dem, Deſſa 
troͤſte ord gjorde fin werkan. De arma ſkyggtra 
menniſkjorne blefwo oͤppenhjertiga oc) bekaͤnde fis 
na ſynder med många tårar. Ibland andra, 
foͤrklarade ſig Nathanael få: Han wifte, at 

han tilhoͤrde Fraͤlſaren och Foͤrſamlingen; hans 





haͤſtar gingo ofta långt baͤrt i ffogen, men kom⸗ 


mo dock åter til hans Hydda; få wore det och 
med honom, han komme dock åter til Fraͤlſaren 
och Förfamlingen.” - Men det år wißt, fade 
Han, om man tager bort et kol ifrån elden, få 





Brinner det ide mera rått, och ſlocknar åndrliger 


aldeles, oc) aͤfwenſaͤ har och mirt bjerta icke förs 
blifwit rått warmt, emedan jag icke blef qwar 
mid Förfamlingen.” AD 
Alle de, fom åter infunno fig och. begreto 
ſin otrohet, blefwo, fedan man utförligt och grund⸗ 
; ligen 












ne, utan håldre wore deras ſkyldighet at bedja 





! 





360 Biſtop Johannes 
ligen talt med hwar och en enſkilt, offenteligen 
och med haͤnders paͤlaͤggning abſolverade; de fle— 
ſte kommo ock aͤter til den Heliga Nattwardens 
åtnjutande, od) broͤderne rönte derwid något af 
> den glådje, fom i Himelen upkommer då fyndas 
re omwaͤnda fig: Utom def hade de den förnås 
jelfen, at döpa öfwer tjugu perfoner af hednin⸗ 
garne, hwaribland woro tvenne gaͤſſar. Den 
aͤldre af dem gick ſedan af egen drift omkring, 
kyßte broͤderne och ſade: Nu har jag broͤderne 
rätt fåra, emedan de hafwa döpt mig uti Yes 
fu död. | ARE 
På återrefan befökte de 3 broͤderne i Jer⸗ 
feys den Ort, hwaraͤſt Engelſka Persbyterianffa 
Praͤſten Herr Brainard på någon tid predikat 
för daͤrwarande Indianer, döpt: wid paß fems 
tio af dem, od) gjort med dem en efter yrtra 
utſeendet rätt god inrättning. Faſt ännu föga 
foår kunde fynas af en fann bjertesföråmdring 
hos detta Folket, få woro bröderne i Bethlehem 
dock af den tankan, at man på intet fått borde 
ſtoͤra denna mannen i fit arbete bland Indianer⸗ 


för honom och af bjertat oͤnſfa, at något gode 
måtte af hans bemoͤdande framkomma. / 
Af de Indian: barn, hwilka, enligt bwad 
ofwan foͤrmaͤlt år, upfoſtrades i anftalterne uti 
Bethlehem, Nazareth och Fredricstoon, hade 13 
gåffar, jemte en negergåffe, i Januari 1749 den 
lyckan, at blifwa döpte i Jeſu död, hwilket ås 
ſtadkom få bog den hwita fom bruna Foͤrſamlin⸗ 
gen en ſynnerlig fågnad. Man började wid dets 
F | ta 
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ta tilfålle ar klaͤda Doͤplingarne i britt, hwilket 
ſedan altid blifwit fortſatt. 

Wid ſamma tid blefwo och 2 fullwaͤrte doͤp⸗ 
te i Bethlehem, af hwilka den ene, wid namn 
Kepoſch, förr detta warit Delawars Nationens 
. Konung, och war nu inemor 80 år gammal. 
För många år ſedan råfade ban i en fjufdom, 
uti hwilken han och, fåfom der tyktes, blef död. 
Indianerne gjorde derpå alla anſtalter ar hoͤgti⸗ 
deligen begrafwa honom, och fficfade budffap 
kring alla orter, at dertil bjuda fina Landsmaͤn. 
Men innan alle hunno fomma fram, gingo 3 
dagar förbi; och) på den tredje om morgonen fom 
ban åter til fig igen, til icke liten förundran för 
de naͤrwarande. Han ſſelf förundrade fig icke 
mindre öfwer maͤngden af dem, fom befökte hos 
nom och öfwer ändamålet af deras ſamling, wis⸗ 
ſte icfe fielf huru det warit honom under bang 
förra tilftånd, men berättade, ar medan det pås 
"flod, Hade en anſenlig man i en hwit ffinande 
klaͤdnad wifat fig i luften, fom bade dragit hos 
nom til fig ifrån jorden, wiſat honom bang och 
Indianernes ſynder och ſtyggelſer, och foͤrmant 
honom at baͤttra ſitt lefwerne, når Han komme 
tilbaka i werlden, ſamt foͤreſtaͤlla Indianerne de⸗ 
ras ſynder. Beraͤttelſen haͤrom war ibland In⸗ 
dianerne en allmänt bekant ſak, långt foͤrraͤn de 
wißte naͤgot om Evangelio; Jemwaͤl är der fås 























kert, at denna mannen ifrån den tiden förre åns + ——— 


dra ſitt lefwerne, od) då han fåg, at ban i es 
gen kraft icke förmådde det, bar han aͤfwen i 
anledning af denna haͤndelſen med begår anam⸗ 
mat def honom sög förkunnade San 
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Biſkop Johannes 


Wid ſitt Dop blef Han kallad Salomo, och 
war fedan en anfedd och nyttig Förfomlingens 
medlem, Hans aͤldſte fon hade ifrån lång tid 
haft anfordran på ſitt bjerta at omwaͤnda fig, 
men ban ſtod långe emot, emedan han hoppades. 
få efterfölja fin Fader i hans waͤrdighet. Om⸗ 


ſider kunde ban likwaͤl icke emotſtaͤ den Heliga 


Andes arbete, och blef i ſynnerhet en gång, wid 
åffådandet af en Dop⸗handling, få medtagen, at 
ban foͤr brodren Johannes von Wateville yp⸗ 
pade hela ſitt hjerta och bad om Doͤpelſen, hwil⸗ 
ken Naͤd icke laͤngt efter fadrens Doͤpelſe weder— 
fors honom. SR an 
Pachgatgoch och Wedhqvatnady, där de tros 

ende Indianer Hade ſedan ſidſta waͤlſignade be⸗ 
ſoͤket åter erhållit en ordentlig inraͤttning, blefwo 
nu af brodren David Bruce betjente, hwilken 
vanligen Dodde i et broͤderne filhbårigt bus i 
Wechqvatnach, Gnadenſee kallat; men han upa 
pehoͤll fig och ofta i Pachgatgoch; ſtundom gior⸗ 
de han och beſoͤk hos naͤrgraͤnſande Indianer, i 
ſynnerhet hos dem i Weſtenhuk, uppå Mahikan⸗ 
dernes foͤrnaͤmſta Chiefs begaͤran, fom daͤr wiſta⸗ 
dess; och ban utſtroͤdde daͤr oͤſwer alt Evangelii 
ſaͤd med mycken trohet. Men emedan ban icke 
war ordinerad, få giorde Biſkop Camerhof, 
jemte brodren Gottlieb Betzold, i Martii 1749 
aͤter en reſa til foͤrenaͤmde orter, foͤr at ſtaͤrka 
daͤr warande ſmaͤ Indian-⸗foͤr ſamlingar uti Tron 
och tillika betjena dem med Sakramenterne; hwar⸗ 
wid be hade den glådjen af genom Dopet Ska. | 
Förfamlingen med 20 perſoner.  Uppå denna poft 
förblef brodren Bruce, til def ban ingick i fir 
: eWwWie 
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ewiga hwila, fom ſkedde aͤnnuni detta år, fil ſi— 
na ålffade Indianers ſtora ſmaͤrta. Han mar 
under fin. ſſukdom ogement foͤrnoͤgd, til upbyg⸗ 
gelſe för alla dem, fom beföfte Honom; dch då 
ban maͤrkte, at Hans fifta ſtund war kommen, 
kallade 4 aͤnnu til fig Indian broͤderne, ſom 
woro omtring honom, tog deras haͤnder, lade 
dem på ſitt bröft, bad dem ganfka hierteligen, 










at de ju alle måtte forblifwa beſtaͤndige hos Fråkz 


ſaren, och knapt bade han utſagt dettå, få af— 
ſomnade han. Wid Haris begrafning hoͤll en Natio⸗ 
nal⸗hjelpare et af fullt hjerta flytande begrafnings— 
tal, i naͤrwaro af många bwita, för hwilka hans wits 
nesboͤrd om Chriſto jemwaͤl warit til waͤlſignel⸗ 
fe. J Bruees ſtaͤlle kom brodren Abraham 
Buͤninger, hwilken, jemte de oͤfriga gjoͤromaͤ— 
len, jemwaͤl troͤgit antog fig barnen och unders 
TF April for Johannes von Wattepille 
på viſitatlon til St. Thomas, och Pom i Jiänii 
til Norra America igen. Emedlertid reſte brds 












derne Camerhof, Nathanael Seidel och fles 


Te, til Meniolagomekah, för at hos därmarande 
Indianer, uppå deras Chiefs ofta förnijade bes 
gåtan, goͤra et beſoͤk, fom och icfe war foͤrgaͤf⸗ 
wes, emedan de funnd daͤrſtaͤdes god ingång med 
Evangelio. Den förnämfta Ehjefen i denna ftad; 
en ung anſenlig man, wid Hamn Georg Rex, 
blef ſnart derefter, jemte fin huſtru, döpt T 
Bethlehem. Begge hafwa federmera blifvit 
waͤlſignade hjelpare i Foͤrſamlingen. Afwen gjor⸗ 
des icke långt derefter Ehiefens farfader, en bdünd 
bundraårig man, delagtig af der beliga Dopets 
EE | bch 


ꝛdra Del. 
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och affomnade 8 dagar derpå, fom em ſalig och 
förnöjd Gubbe. Ifraͤn denna riden blef Menios 
lagomekah flitigt befökt, och efter många ſſaͤlar 
befunno fig därftådes, fom blefwo Evangelio ly⸗ 
dige, få kom det på denna och ſnart til en or: 
dentelig Foͤrſamlings inraͤttning; de daͤrwarande 
Trogne erhoͤllo och fin egen kyrko gaͤrd. Menio⸗ 


lagomekah, fom låg endaſt en god dagsreſa ifrän 


Bethlehem, blef dels ifrån Gnadenhuͤtten betjent 


med Ordet och Sakramenterne, dels Ffommo 


def inwaͤnare fil Gnadenhuͤtten och blefwo derſtaͤdes 
af ſamma nåd delaktige. — 

J Maji begaͤfwo ſig maͤnge Indianer ifraͤn 
Gnadenhuͤtten til Bethlehem foͤr at ſe tre troende 
Groͤnlaͤndare, fom Mißionaͤren Matheus Stach 


fkulle återföra til deras faͤdernesland. Juſt wid. 
ſamma tid befunno fig i Bethlehem en Gåfe och 





















en ung Indianffa ifraͤn Berbice i Soͤdra Ame-⸗ 


rica, få at man derſtaͤdes hade det ſaͤllſynta nås 


je, af fe troend? heduingar tilſamans utaf tre få 
ferffilta Natiouer och tungomaͤl, nemligen Ara: 


wacker, fom bo under den Gifte graden, Mabi 


fandrer oc) Delavarer under 41:fta, och Gröns - 


laͤndare Under 65:te graden. J denna Maji 


månad kommo 20 döpte Indianer, hwilka förrut. 
från Schekomeko hade flyttar til Wechqwatnach, 
nu fil Gnadenhuͤtten, och förkärfte denna anges 


naͤma foͤrſamlingsort, fom för hela nejden war 
et under, och predikade wida mer, aͤn enſame 
ſanningens witnen, men de fingo och dektaga i 
Chrifti ſmaͤlek, emedan allehanda ſlags förtal 


icke felade, Likaſa gick det med den nybegyntalilla. 


foͤrſamlingen i Meniolagomekah, hwareſt morftåns 





darne 
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darne gjorde fig all möda at bringa fjälarne i 
foͤrwirring, medelſt utfpridande af de wanliga 
foͤrſmaͤdelſer emot Broͤdra⸗foͤrſamlingen; men de⸗ 
ras afſigt ſlog dem felt, hwartil icke litet bi⸗ 


drog, at den omtalte döpte Chiefen, fom nu 
> Bette Auguſtus, war; en i trone far? och gans > 
ffa förflåndig man, hwilken funde om altfams — 


mans behoͤrigen undervåtta de troende uri hans 
Ort 3 ibland annat uttryckte han fig en gång få: 
Jag fånner Broͤderne och deras hbjertan, och når 
jag derfoͤre får böra något widrigt och mißtaͤnkt, få 
will jag ide mera tro det, til def jag fjelf fan 
gå och tala med Broͤderne ſamt fråga tem, hus 
ru ſaken förhåller fig, oc) derefter will jag råts 
ta mig; emedan jag mål wet, at fatan icke 
unnar mig och mit folk ſaligheten, uran. ſoͤker 


på allehanda ſaͤtt göra of ffada.” Waͤre In— 


dianer maͤſte aͤfwen laͤra finna fig deruti, ac 
man kallade dem aͤn Maͤhriſka Indianer, än 


Herrnhutare. Ockſaͤ de wilde Judianer, hwilka 
icke woro nöjde med Jeſu lära, fökte medelſt 


dikter och lögner af hwarjehanda flag förwilla | 


fina landsmaͤn, fom bade omwaͤndt fig til Chri⸗ 
ſtum. Så blef te, ef budffap bragt tif 


Gnadenhuͤtten, af det innehål: ”Ae en Mantis 


tikok, ſom i Wajomik war doͤdsſjuk, på en gång 
om natten foͤrſwunnit, men efter två dagar åter 
nedfommit från himmelen, dår Gud bade fagt 
bonom, at det bruna folket bade Han gifwit 
offren ; för at åter godtgoͤra hwad de icke ajort 


raͤtt; men det hwita folket hade Han gifwit Bib⸗ 


len, och låtit deruti inſaͤtta många fföna ſakerz 
men Om de bruna menniſkorne wille gå enahan⸗ 
de 
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da waͤg med de hwita, det more Honom ect 
flygaelfes ty de hwita mennifferue- wore mycket 
kloka och hade en ſtor mun; om Indianerne ins 
aͤto fig med dem, få frulle de üpſſuka dem alles 
ſamans, och i ſynnerhet ſyftade de mycket efter - 
deras barn, at de mätte bekomma dem i fit . 
waͤld. Gud hade befalt honom fågå detta för 
alla Indianer.“ Budet tillade aͤnnu til denna be⸗ 
raͤttelfe, at den mannen fom tält med Gud, lås 
ter nu i Susqwehanna alla Indianer komma til 
hopa, och ſedan will han ock komma til Gna⸗ 
denhuͤtten och fjelf kungoͤra altſamans, th orden wore 
honom få wigtiga, at det wore Honom, forn wils 
ie de qwaͤfſa honom. Sedan Indian⸗Broͤderne 
Ahoͤrt Detta budſtap förfåfrade de budbaͤraren gan⸗ 
ffa eftertryckeligen, at denna mannen icfe hade 
för den råtta Guden: och med mycken glädje 
förkunnade de härpå. för bndbaͤraren denna för 
hans hierta hittils okaͤnda Guden, ſamt foͤrde 
honom uti foͤr ſamligsſtunderne; lifſens ord traͤng⸗ 
"de få in i hans hierta, at ban icke allenaſt oͤf⸗ 
wet alt utſpridde hwad ban Hår fett och hoͤrdt, 
ſamt derigenom til intet gjorde den. falffa Pros 
phetens affigt , utan och fjelf af hjertat omwaͤnde fl 
fig, och blef kaͤrt derefter döpts 


& Julio kommo deputerade af Irokeſerne 
ut Philadelphia ar med Engelſka MRegeringerk 
fluta et förbund, hwarvå Broͤderue Johannes 
von Wattewille, Spangenberg, Camers 
hof, Pyrlaͤus och Nathanael Scidel bes 
gaͤfwo fig och dit, ſamt foͤrnyade med deßa de⸗ 
puterade i es Raͤd Broͤdernes foͤrbindelſe qv | 

| ⸗ 
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Srofeferne, och på deras begaͤran loſwade dem 
et beſoͤk. EE 

I September. beſoͤlte Johannes von 
Wattewille aͤmu en gång i Gnadenhuͤtten, 
och lade derſt des grundſtenen til en ny kyrka, e— 
medan den är 1746 upbyggda war redan mye— 
fer foͤrliten, ſaͤ at predikningarne, måfte wid 
ſtarka beſoͤh, hållas under bar himmel. > Derpå 
tog Ban afffed ifrån denna förfamling af bruna 
Indianer, fom lemnat hos honom et djust ins: 
tryck, afreſte i October åter til Europa, tillifa 
med Biffop Spangenberg , hwilkens wålfigs 
nade tienft under några års tid i Amerika ochs 
få Indiansförfamlingen, fom un hade wuxit ins 












alles til 500 perſoner, rifeligen och med tactfäs 


gelfe njutit. Biſkop Johan Nitſchman bade 
redan förrut traͤdt i hans flåe, Men Biſkop 
Camerhof fortfor, at med ſynnerlig ifwer waͤr⸗ 
da ſig om hedningarnes omwaͤndelſe, och beſoͤkte 
fer i November detta år Indiauerne i Scho⸗⸗ 

mofin och dem, fom bo mid Susqwehanna 
Upat. — 

J Gnadenhuͤtten blef för de ſmaͤ Gaͤßarne, 
de ſtoͤrre Gaͤßarne och de unga lediga Broͤderne, 
ſerſtilt för hwarſe Claß, en Schole inraͤttad, 
fom beförjdes af derkil ffickeliga Bröder, aͤfwen 
fom och öland det andra fönet en dylik blef ins 
raͤttad för De finå och de ſtoͤrre Flickorne, fame 
för de unga lediga Syſtrarne, hwilken fednare 
betjentes af Syſtrar. Deße Scholor woro för . 

den Indianſka ungdomen oͤfwermaͤttan angenaͤme, 
od) man rönte med foͤrndjelſe, at de flaͤſte gſor⸗ 
de fig gods gagn deraf. Jemwaͤl drog man föra. 
Nu * —66666 
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ſorg för de fattigas underhaͤll, och i ſynnerhet 


för Enkor och faderlöfa Barn, dem man fördels 
te på hushällen, hwilka och genaſt anfägo dem 

fåfom fig tilhoriga. J 
Wid denna tiden gjorde ofmanbemålte Press 
byterianffe Predikant, Herr Brainard ifrån 
Jerſeys, et beföf i Gnadenhuͤtten, och bade åts 
ffilliga af ſina doͤpta Indianer med fig. Deße 
ſiſtraͤmde ſokte at foͤrwilla inwaͤnarena; Herr 
Brainard deremot war waͤnlig, beföfte i Hus 
fen och förelade Indiau⸗Broͤderne, i ſynnerhet 
Chriſtian Renatus, många frågor. — Men 
denne yftrade fig, at han intet kunde beſwara 
alla hans frågor, men få kunde har fåga: at 
hans bierta, altfedan Han blef döpt och med 
Fraͤlſarens blod ifrån ſynderne twagen, wore 
SR och faligt , wille och förblifwa hos Je⸗ 
um. . 
Gnadenhuͤtten led wid ſlutet of detta år en 
ſtor förluft igenom Syſtren Macks död > hon 
war Enka efter den ofta omtalte Mißionaͤren 
Mack, och bon bade med glaͤdje upoffrat fig 
til Herrans tjenft ibland Indianſkorne, fame 
derwid tilſatt fin haͤlſa, hwarfoͤre och hennes 
hemkallelſe aͤſtadkom ſtor ſorg i foͤrſamlingen. 
Af de oͤfriga år 1749 ſaligen afſomnade, anfoͤ⸗— 
rev jag endaſt den oftanämde Schikellimus i 
Schomokin. Saͤſom den foͤrnaͤmſte Oſwerhets⸗ 
perfon och Irokeſernes Gouverneur oͤfwer alla” 
Indianer vid Susqwehanna alt up til Ononda⸗ 
go, anfåg ban för en ſkyldighet at hyſa miftros 
ende til. alla hwita, förhöll fig och i början på 
lika ſaͤtt emot Broͤderne, men blef efter AT 
⸗* 
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 Öftvertygad om deras goda affigrer och fik dem Giertz 
ligen kaͤra. Hans genom mångahanda göromål 
forwaͤrfwade werldosklokhet tillåt honom derwid 
ide, at i ord ſig mycket derom; och mår 
andre ſoͤkte inagå honom emot Broͤderne, få 
plågade han ej figa den emot, men man maͤrk⸗ 
te tydligen, at fådana menniffor woro honom 
altid miftånffe. På de fifta åren blef han alt 
mer öppen, uptog altid i fit hus de Bröder, fom 
beföPte i Schomokin, gjorde dem godt, halp dem 
wid deras byggnad, od) tog dem ofta i beſkydd 
emot de milda, då de woro druckne. Han fjelf - 
war ej begifwen på dryckenffop, efter Han, fås 
fom han: uttryckte fig, icke wille wara en narr. 
Sör fin egen ſaͤkerhet hade han upſatt åt fig ew 
på ſtolpar frående byggnad, dår han inneflöt fig, 
få ofta det igenom fylleri och dryckenffap war 
oroligt i orsen. J denna byggnad tildrog det 
fig, at då Brodren Johannes Wattewille, 
med fit fålffap det förledna året gjorde beſoͤk och 
predikade några timar Coangelium för honom 
med eftertryck, blef. hans bjerta uplåtit , få at 
ban i förftone med ſtor upmaͤrkſamhet och lika⸗ 
fom i djupa tankar, men fedan med tårar i oͤgo⸗ 
nen, borde til. Ifraͤn den tiden war låran ont 
den korßfaͤſta Jeſum ite mera loͤjelig för ho⸗ 
nom, Utan et anuammanswaͤrdt naͤde⸗ ord. Daͤ 
han ſedermera beſoͤkte i Bethlehem, foͤtegick en 
ganſka oͤgonfkenlig foͤraͤndring med honom, den 
ban icke kunde dölja. Hans hjerta ſoͤkte och fann 
ctroͤſt, frid och froͤgd genom tron på fina ſyn⸗ 
ders Förfonare, och Broͤderne tänkte redan ar 
at döpa honom; men de fingo då förft weta, ar 
J Era ban 






















































375 — Swarijehanda efterraͤttelſer. 
han allaredan fåfom barn blifwit döpt i Cana⸗ 
da of en Catholſk Pater, hwarfoͤre de nu. ens 
daft förre göra denna honom få tinigt wederfar⸗ 
na Nåden för honom räft mia. Der antog han, 
fade och nu gerna baͤrt dem lila afgudabilden, 
fom ban plåande bära på fin hals, beh på wißt 
fått dyrbar, Efter hans aterkomſt il Schomokin 
kunde man tydeligen mårfa , ar Gud Hade gjort / 
- något beſynnerligt med honom; ty ban mar Sf | 
wermaͤttan hus, foͤrnoͤgd och) kaͤrlig. I detta 
ulſtaͤnd blef Han ſiuk, och efter några dagar gick 
« Han foͤrtroͤſtan vå Jeſu foͤrtjenſt, ſaligt utur 
fiden, under Brodren Dawid Zeisbergers 
noaͤrwaro. Ar i 
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C 8 Jen maͤrkwaͤrdigaſte haͤndelſe, ſom tildrog | 
ſig år 1750, war den Refa fom Bi⸗ 
kkoy Camerhof / tillifa med Veodten Dawid 
FJ Stig: 
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Zeisberger, den 14 Mai; antraͤdde til Onon— 
dago ibland Irokeſerne, ſedan de uppå fFriftelig 
anſoͤkning erhaͤllit af Gouverneuren öfwer Pens 
ſylvanien et paß och förord til ſamtliga Kongl . 
Stor⸗Britanniſka underſaͤtarne, ar i alla nådiga 
fall biftå dem. J Waiomik, dit Broͤderne Mack, 
Bezold och Horſefjeld foͤlgt dem, ajorde de. 
en angenaͤm befoutffap med daͤrwarande Nanti— 
kok Chjefs, af bwilka eu war 87 år gammal, 
och en ganſka förfråndig Man. Då deße Huf— 
wudmaͤn begaͤrde meta, hwarfoͤre Broͤderne få 
ofta beföfte dem, nyttjade Camerbof detta goda 
tilfålle, at med wormt hjerta framlaͤgga foͤr dem 
och deras folk, ſom paͤ uttrycklig befallning haͤrtil 
maoͤſte foͤrſamla fig, Guds råd om deras ſalig⸗ 
bet, famt at bjuda dem fil Jeſum och til åts 
njutande af Hans ſalighet, hwilket wore endaſte 
ordſaken, hwarfoͤre han och hans Bröder kommit 
fil dem. Denna förklaring uptogs ganffa wäl 
och blef icke utan wålfi gnelſe. En Jrokes of 
Kajuger⸗Nationen war deras waͤgwiſare alt i⸗ 
fraͤn Wajomik. De gjorde reſan med många 
beſwaͤrligheter ſjoͤledes på Susqwehannah, ända 
til Tiaogu, wid paß 150 — mil, las 
de om aftnarne altid i land, byggde fig en hyd⸗ 
da af bark, och gaͤfwo bwart natthaͤrbaͤrge ſit 
egit namn, 'faraf de inffuro förfta bofftafroen 
uti et tråd, 

På denna refa hade Camerhof det nöjet , 
at åter få fe naͤſtan alla af Honom döpta In⸗ 
dianer ifrån negdeu af Susqwehanna, och träffa : 
dem i et önffeligt tilftånd. De bade förblifmwit 
trogne i Döpelfesnåden, och deras ljuſa, för? 
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328 til Onondago. 


derfoͤre. 








































noͤgda waͤſende utmaͤrkte tydeligen, huru woͤl des 
ras ſjaͤlar befunno fig uti tron på Jeſum Chri⸗ 
ſtum. Jemwaͤl deras ännu wilde Grannar bes: 
ſoͤlte honom, och beſwaͤrade fig deroͤfwer, at de 
foͤrenaͤnde alt ifrån fin Doͤpelſe woro helt ans 
dra menniſkjor, i det de aldeles ide mera lefde 
fåfom tilförene, och icke mera mille göra fållffap 
i De ting, fom hos Indianer af ålder warit i 


bruf , gaͤfwo dem altfå, utan at hafwa den afé 
ſigten, et få godt wittnesboͤrd, at Camerhof 


svar ganſka noͤgd och i ſtillhet lofwade Gud 


Uri Tiagogu, en taͤmelig ſtor Indian-ſtad, 


och på andra ovter waͤcktes ide ringa ſoͤrundran 


deroͤſwer, at Broͤderne reſte til Onondago, och. 
woro aͤfwen bekante med Irokeſernes ſtora huf⸗ 
wudmaͤnz oc) emedan deras waͤgwiſare gjorde 
detta wid alla tilfaͤllen kunnigt, få gaf det dem 
öfweralt et wigtigt anſeende. | 

Ifraͤn Tiaogu fortſatte de refan til lands, 
och bode nåftan dageligen at kaͤmpa med binder 
fom fyntes ooͤfwerwinneriiga. Den 19 Junii 
hunno de fram til Onondago, Irokeſernes buf: 
wudſtad, fom år belågen uti en gauffa angenåm 
och fruftbårande trakt, och beftår af 5 fmå frå 
der eller byar, genom hwilka Zinockſaa⸗ſtroͤmen 
flyſer; de togo fit hemwiſt hos den foͤrnaͤmſta 
Chjefen Ganaßateko, fom med glädje haͤrber⸗ 
gerade dem. , | 

Afſiaten med denna refa war, af hos Iro⸗ 
keſernes fora Råd aflaͤgga det beſoͤk, fom förra 
året i Philadelphia war utlaͤfwat, och tillika Af 
dem erhålla tilftånd, at. någre Bröder fingo bo 
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i Onondago, eler i andra Hufwudſtaͤder af J⸗ 
rokeſernes Gebiet, för at raͤtteligen laͤra deras 
ſpraͤk ki, deruti förfunna dem Evangelium. 

Daͤ nu Camerhof och Seisberger behö 
tiden ba anmält fig, blefwo de af det ſtora 
"Rådet, fom då beftod af 25 til ſtoͤrre delen nog 
aͤlderſtegna mån af aͤrewoͤrdigt utſeende, hoͤgtide— 
ligen emottagne och haͤlſade, ſaͤſom 
från Broͤdra Foͤrſamlingarne på denna och på. 
andra fidan om det flora wattnet; och deras ans 
målan togs under moget oͤfwerwaͤgande. Det 
blef en laͤng underhandling, hwarwid Broͤderne 
hade raͤtt maͤnga fraͤgor at beſwara, och de oͤf⸗ 
werlemnade många Belt och Fathoms of Wam—⸗ 
pom. Camerhof foͤrde derwid ordetz David 
Zeisberger, ſom redan kunde tala waͤl Mac 
”qvaiffa ſpraͤket, oͤfwerſatte hans ord, och på 
Raͤdets ſida war Ganaßateko den man, ſom 
ſkulle gifva dem Raͤdets tankar tilkaͤnna. Men 
emedan de flefte Raͤdets Ledamöter ſtundom råkade” 
in uti ſupande, få blef derigenom underbandlingerr 
hwarje gång afbruten. 


Wid et fådant filfålle beflåts Bisdernei, 


med det ſtora Rådets ſamtycke, at göra en reſa 
in uti Kajugernes och Sennekernes land-til Ios 


neſchio, de ſiſtnaͤmdes Hufwudſtad, hwarmed de 
weckor. Deras afſigt war at 


tilbragte oͤfwer 2 
foͤrſoͤla, om de i denna negd kunde med ingång 
förkunna förfoningeng ords Men det war ice 
allenaft en ogement ſwaͤr och farlig reſa, hwar⸗ 
wid de ibland ſſelfwa Indianerne, foͤrnaͤmligaſt 
hos Senekerne, hade mycket at utftå ef det nå 


Camerhofs Reſa RON 


Saͤndehud 


en altid druckna foͤrfaͤrltga folket, i —— 
| af 
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380 til Onondago. 


af druckna Qwinfolk, fom i detfa tilſtänd worg 
likaſom urſpanigo. De wunno ſaͤledes icke fin 
affiat, och hade endaft at lilffrifma Guds bes 
warande och räddning, at De likwaͤl kommo der⸗ 
ifraͤn med lifwet. 

Wid aͤterkomſten til Onondago funno de, 
at Ganaßateko icke aͤnnu hade hos det flora 
Rådet kommit widare med deras anſoͤkning; de 
angrepo ſaͤledes ſaken ſjelfwe ån en gång, och 
hlefwo med Guds bjelp få lycklige, at de den 
20 Juli med manliga bögtidligheter erhoͤllo den 
Reſolution: 'At Irokeſerne och Broͤderne på 
denna och den andra ſidan om det ſtora watnet 
ſkulle wara och förbliftva Broͤder, och detta föra 
bund ffulle aldrig uphaͤfwas eller fönderflitags 
Jemwaͤl ffulle 2 Bröder hafwa tilftånd ar bo 
i Dnondago, eller i en annan Hufwudſtad uti 
— land, för at . rått waͤl låra fig des 
rxras ſpraͤk. 

Hierteligen glade och tackſamme för Her⸗ 
rang hjelp, antraͤdde Broͤderne genaſt fin Återresa - 
fa, och kommo den 17 Auguſti til Bethlehem, 
— de ibland idel Indianer hade reſt oͤfwer 

oo Engelffa, det aͤr inemot 300 Tyſka mil. 

3 OB förorfafade deras lyckliga åter: 
komſt en ſynnerlig froͤdd; Ty Indians Broͤderne | 
och Syſtrarne hade foͤr deras ffull Haft många 
ſorgeliga tankar, at någor ondt ſkulle dem we⸗ 
derfaras ibland Irokeſerne. | 

Haͤr war emedlertid en hufwudſaklig oms. 
ſorg hos Mißionaͤrerne, huru de, utan at tråda 
Indianernes medfödda frihet för maͤra, maͤtte 
kunna med deras giſterman, i afſeende paͤ dett | 
hete 
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HNtraͤ ſormen, traͤffa en ſaͤdan inraͤttning, ſom 
en god Coriftelig ordning fotdrar; och ſedan de 


med National-⸗hjelparne ſaͤdant nogaͤ oͤfwerlagt, 


bragte de det ock werkligen derhaͤn, at de, ſom 






wille med hwarandra traͤda di gifte; foͤrſt trolof 


wades, ſedan lyſtes det offenteligen foͤr dem, och 
derefter wigdes de uti en Foͤrſamlings-ſtund: 
Sedermera blefwo de, aͤfwen fom det oͤfriga gif— 


ta folket, i def ſaͤrſkilta ſammankowiſter flitigt 


etinrade, huru de borde föra fit ågtenffap inför 


Guds oͤgon, ſamt gjöra alt hwad de gjorde 


mied bed eller gerning i Fefu nama 00 

Sör öfrigt maͤrktes den tidén er ſtor brift 
på ſaͤdana Bröder, fom woro ffidlige til tjenft 
ibland Indianerne. från Menlolagomekah 
kommo döpte oc odoͤpte på Sön: och Hoͤgtids⸗ 
dagar, 30 til 40 Perſoner i fender til Gnadeu— 
biten, hwilkas haͤrbaͤrgering och undfaͤgnande 
föl Inwaͤnarne rått beſwaͤrligt, och hindrade til 


en vel dem ſjelfwa at åtnjuta förfamlingsftuns 


derne; Man beklagade Herföre rått mhcket, at 


man idé finde ditſkicka naͤgon Broder ſaͤſomn 


Laͤrare; mycket mindre war man i frånd at låta 
beföfa alla de orter, Hår en hunger efter Guds 
ord yttrade fig; Ty der war DÅ för riden i hela 


— 


Indian⸗landet en ſtor waͤckelſe, fornaͤmligaſt 


wid Susgvebannas 

På ärffilliga orter kommo de wilde fjelfweé 
tilſamman, at tala med hwarandra om Gud, 
öd) de gladde fig hoͤgeligen, når en Broder kom 
til dem, och foͤrkunnade dem foͤrſoningens ord: 


Derfoͤre erhoͤllo Broͤderne Nathanael Seidel 


(Od David Zeisberger, hwilka wid aͤrets ſlut 


reſſte 
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reſte på et beſoͤk til de Europeiſka Foͤrſamlin⸗ 
garne, det uporag, ar wid deras aͤterreſa föra 
med fig nägra bjelpare til tjenft ibland Judi— 
anerne. 

| Wid fådana tilfaͤllen plågade maͤnge Indi⸗ 
an⸗Broͤder och Syſtrar ſekrifwa til Herr Gref— 
wen von Zi zendorf, til hans Mig Johan⸗ 
nes von Wattewille, och til andra deras bes 

kanta i Europa, och deras bref, deruti de ens 
faldiat framlade fit hierte tilſtaͤnd, blefwo meren— 
dels offenteligen uplaͤſte de Curopeiffa Broͤdra 
foͤrſamlingarne. Pachatgoch bref detta år , foͤrſt 
af Brodren Grube, och - federmera jemmål af 
Brodren Cammerhof beſoͤkt och med Sacra⸗ 
menterne betjent. J oͤfrigit fortſor Brodren 
Buͤninger at beſoͤrja den daͤrwarande lilla foͤr— 
damling, fom i hyddor laͤgrat fig omkring hans 
Hydda, och denna Brodrens tjenſt war mycket 
waͤlſignad baͤde foͤr gamla och unga. Men ifraͤn 
Wachwan 





>] 
* 


ade de fleſte döpte efterhand flyttat 


til Gnadenhuͤtten. 


På det at denne ſiſtnaͤmde ort icke ſkulle 


wid flifa omſtaͤndigheter lida briſt på uppehaͤlle, 


få koͤpte Foͤrſamlingen i Bethlehem et ſtycke 
land på norra ſidan om Lecha, hwilket ſederme⸗ 
ra, ſaͤſom foͤrr detta wid Mahony, foͤrdeltes 
genom lottning emellan Inwaͤnarne, fil allas 
lilfreds ſtaͤllelſe. 

För ſkogseld ſkull, fom på denna orten år 
miycket wanlig, hwarigenom huſen funna få i 
fara, få och för at hålla ordning på de farande och 
kommande, ſamt at hindra oͤfwerwaͤld, måfte 
under Foͤrſamlings⸗ſtunderne altid 2 Broͤder bits 
; | 3 
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fa wakt på platſen, hwaruti alle fullwaͤrte mans: 
perſener omwaͤxlade med hwarandra. 
| Uf dem fom år 1750 blefwo döpte, war 
en wiß Taddeus Kund, af Englåndarne Fallad 
Honeft John, bwilfen man för def ombytliga 
finnes-författning ſkull låtit taͤmligen långe waͤn⸗ 
ta derpå. Men då han en gång bade fett på 
en Dopbandling, fade Han til en Broder: 
Mit hierta är bedroͤfwat at den ſtunden icke 
aͤnnu år kommen, då och jag fan bli döpt med 
Fraͤlſarens blod.” Brodren frågade honom der: 
på: Huru det warit honom wid Dophandlingen? 
Ack! fade han, det fan jag wål icke beffrifiva 
dig , mit hjerta bar gråtit i mig, och min kropp 
darrar.” För Mißionaͤrerne förklarade han fig 
helt rent ut, huru han waͤl wißte af han He 
la fin fefnad igenom bade warit en fåt menni⸗ 
ſkja, och gjort mycket ondt; ban Har och icke 
kunnat hjelpa ſig; men der Hade aldrig förr was 
rit honom få: fil mode fom nu, ar han gerna 
wore befriad ifrån det onda, och då han hörer 
predifas om Fraͤlſaren, aͤr det honom få mål 
derwid, at han altid tänker: Ack, om jag lifmål 
wore aͤfwen få ſalig! Ack, om jag dock kunde 
bli dopt med Fraͤlſarens blod, at ock jag finge et 
ſaligt hjerta: Han blef och ſnart derefter delaktig af 
denna efterlängtade Naͤden, och kallad Gideon. 
Afwen få betänklige woro Broͤderne oͤfwer 
en annan Indian, fom af de hwita gemenligen 
kallades der fore Jacob; han mar boende i 
Meniolagomekah, och warit i många år en ups 
penbar fiende. och beſpottare, icke blott emot broͤ⸗ 
derne, utan Hufwndfafeligen emot Evangelium, 
> bwars 
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hwars utbredande han af alla krafter och juſt 
med oͤfwerlaͤggning ſoͤkt hindra. Likwaͤl kom 


Guds Ande honom under en fjufoom på hjer⸗ 
fat, och wiſade honom fit oſaliga tilſtaͤnd, broar: 


på hån raäkade i ſtort bekymmer, och laͤngtade 


eftev Broͤdernes paͤhaͤlſnina; Hau blef då af åts 
fFilliga, i ſynnerhet of Camerhof beſokt, och 
med all ſin noͤd wiſad til Jeſum. Andtligen 


blefwo Broͤderneè oͤfwerthygade at det war hand 


fulla alfware at oͤmwaͤnda fig; han befände och 


begret ſina ſynder, hans eljeſt få wilda blick 
förvandlade fig til en fattig ſyndares, och bang” 


tvågna boͤn at blifwa döpt, forrfatres alt ifri⸗ 
garez "Muir Hela bjertå, fade Har til Brodren 
Tamerhof, laͤngtar av blifwa twagit med Fraͤl⸗ 
ſarens blod, och jag oͤnſkar ar Han måtte för: 


barma fig oͤfwer mig, och gifva Mig kraft i 


biertat, at jag Uti all min lefnad aldrig mer 
måtte foͤrgaͤta Honom, utan hafwa Honom af 


hela hjertat får.” Camerhof frågade honöttt > 
detpå: Om han då frödde af hela hjertat, at in⸗ 


gen i werlden fan hielpa Oh göra honom ſalig, 


utati endaſt den ſanna Guden; föm år blefwen 


en menniſkja för honom, på korßet btifwit doͤd 
för honom, och för honom utgutit fit blod? Ja 


ſade Han, det tror jag af all Hjerrå, at ingen 


ting kan fraͤlſa och rena mig ifrån mind ſynder 
utan endaft Fraͤlſarens blod, detta år och foͤrnaͤm⸗ 
ligaft det, Hwarefter mitt hjerta längtar.” Och 
Hå Camerhof fraͤgade honom ytterligare, om 


det Hå wore honom få, at ban gerna wille för altid 


gifwa Fraͤlſaren fit bjerta; fiål och kropp, och 
helt wara Hans egendom? ſwarade han med 
muhcecken 



















































mycken frimodighet: Ack ja, om Han bara 
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foͤrſt twaͤr mig i Sit blod, få ffall Han wißt 
giſwa nåd och kraft i mitt hjerta dertir, at jag 
icke mera behoͤfwer tjena fynden » utan fan lefwa 


för Houom.“ 


Camerhof döpte 


honom derpi , 


fallade bönom Paulus, och Gud. befeglade dens. 
na. handling med kaͤnſlan af Sin naͤrwaro, font. - 


war mycket utmaͤrkt. D 
gen. intil ändan. 


enne iblef och nåden tro⸗ 


* 


Saͤdane haͤndelſer hade på de oͤfriga odoͤp⸗ 
ta en ſalig werkan, dc) National Hjelparne fun⸗ 
ud derwid ofta tilfaͤlle, at troͤſta, 


dem tilraͤtta. 


der beklagade fig d 
god nog arbli döpt, ſwarade h 
Min före Broder, jag bar fö 
taͤnkt, at jag förft maͤſte blifwa god, 
komme til Fraͤlſaren; 

rande. Den raͤtta Religi 
och elaͤnde wi aͤre, 
och blifwa i Hans 
Honom i wårt hjerta, och Hans Ande 
alt hwad wi ffole bli 


ra och låta. 


Då, ibland andra, 


ffole komma 


låra och wifa 
Auguſti bro⸗ 


eroͤfwer, at han aͤnnu icke wore 
onom Auguſtus 
tr detta likaledes 


förrån jag 


men jag war Helt willfa⸗ 
on ården, at wi, få fattige. 


til Fraͤlſaren, 


blod twagne; då kaͤnne mi 


lärer oß 


ſwa, och hwad wi ffole gös 


Ar 1751 led Broͤdra⸗Foͤrſamlingen i A⸗ 


merica, och i ſynnerhet 
oͤfwermaͤttan ſtor förluft 
Fredrik Camerhofs frånfälle, hwilken, 
af det föregående fan inhaͤmtas, 
ſamma med fynnerlig waͤlſignelfe 
tilſaͤttande af alla fina krop 
haͤlſt fom i alla mål in 


Sndian-Förfamlingen, em. 


» genom Biffop Johan 


ſaͤſom 


bade tjent den 
, Men ock med 
ps och fjälg krafter; 
gen moͤda och arbete war 


honom foͤr ſwaͤrt, och ingen fara för fruktans⸗ 


2:dra Del 


ad 


> Rd 


waͤrd, 
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waͤrd, når Han endaſt kunde winna fjälar för | 


fin Herre oc) Fraͤlſare. Foͤrſamlings-orten Gna— 
denhuͤtten war för Honom en ofkattbar klenod. 
Då ban icke war på refor, få gjorde han en 
gång hwarje månad derſtaͤdes beſoͤk, och frun: 
dom ånnu oftare, i ſynnerhet de ſiſta åren. 


Han njöt och af denna Foͤrſamling en allmaͤn 






hjertlig kaͤrlek och barnſlig hoͤgaktning; och fom - 


han ågde et ogement waͤnligt och kaͤrleksfullt wår 
fende, få hade och de wildaſte Hedningar en fys 
nerlig woͤrdnad för Honom, hwarpaͤ man fåg 
åtffilliga maͤrkwaͤrdiga Exempel. Ibland andra 
war en wild wid Susquchannah, hwilken Han 
förehöll def Gudloͤſa lefnad, och tillifa bepriſade för 


honom Jeſu nåd til hans fraͤlſning, hwaroͤfwer 
denne blef fä förtörnad, ar han gick en laͤng 


waͤg eftev honom, i tanfe at prygla honom 
dugtigt, eller ſnarare ar flå honom ihjaͤlz men 
då han hunnit up honom, fann han Honom få 
kaͤrlig och waͤnlig, at han på Aället ångrade fin 
onda förefats, tog Camerhofs förmaningar til 
hjertat, och gick Belt annorlunda finnad tilbaka, 
än han war kommen. Nu tänkte ban än nos 


gare öfwer fit. foͤrdoͤmanswaͤrda tilftånd, oms 


waͤnde fig til Honom, fom gör den ogudaktiga 
raͤttfaͤrdig, oc) hade den lyckan, at juft ſamme 


man, den han welat döda, betjente Honom med 
det beliga Dopet. Camerhof bar under fin 

4 åriga tjenft i America fjelf döpt 89 India | 
ner. Ännu i Jannarii detta år, förvärrade han 


en fådan handling i Gnadenhuͤtten, och den 28 
April låt Herren denna Sin trogna tjenare ingå 


i Sin rolighet. Indian-Förfamlingen * 
o⸗ 
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honom få bjertligen och få fånge, fom til aͤfwen⸗ 
tyrs ingen fader af fina barn blifwit begråten, 
och år 1782 erhöll man eftervåttelfe, at deras 
åtanfe på honom då aͤnnu war fåfom minnet 
efter en ftor Man. 

Mifionårerne kaͤnde denna förluft aldras 
maͤſt; men fröftade fig dermed, at Herren Sjelf 
aldrig ffilier fig ifrån Sit folks och de förbuns 
do fig med hwarannan til trohet i Hans tjenft. 
Derwid war dem Indian-Foͤrſamlingens då was 
tande trefnad och wålgång til icke ringa upmun. 
tran. »Den fom ånnu aldrig, ſkrifwer Då en 
af dem, fett en fådan förfamling, för honom 
Fan man ſwaͤrligen beſkrifwa, huru det år en 
til mods, då man fer et fådant antal Guds 
folk tilbopa, fom blifmit ſamlade utur Hedens 

"domen, huru upmaͤrkſamt de föra ordet om Yes 
fu Korß och död, huru aͤrlige och oͤpne de åro 
uti deras bekaͤnnelſer, huru ſyndaraktige wid des 
ras förfeelfer, huru bjertlige i kaͤrleken ſins es 
niellan , Huru medlidfame wid andras nåd, huru 
innerligen rörde wid det heliga Dopet, och hn: 
tu intagne wid den Heliga Nattwardens aͤtnju—⸗ 
tande. Jemfoͤrer man nu detta folket med den 
fällning, i hwilken man fåg dem före deras 
omwaͤndelſe, få fan man icke annat än haͤraf 
bepriſa och beroͤma den Alsmaͤgtiga kraft, ſom 
åtföljer Predikan om Jeſu blod och död, icke 
annat ån bjerteligen älffa detta folket, och för 
deras ſkull willigt aͤtaga fig al möda och be: 
fwårligbet:” I fynnerbet woro de troendes o⸗ 
konſtlade och enfaldige utlaͤtelfer för Mißionaͤ⸗ 
rerne ganffa angename. Jag går, fade den 
3 DD 2 gam⸗ 
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gamle Salomo, eſomoftaſt foͤr mig allena, och | 
då löpa mig tårarne ned oͤfwer kinderne för glås 
dje öfwer det, fom Fraͤlſaren gjort med mig.” 
En annan / wid namn Joſua, betygade en gång, | 
at han hela natten ite hade kunnat ſofwa för 
glaͤdje oͤfwer den goda Fraͤlſaren och oͤfwer det 
fom Han för of gjort. Hans hierta måtte altid 
gråta, då han kaͤnker på denna ſtora ſaken. Han j 
hade och gifwit fig åt Fraͤlſaren med kropp och 
frål, til et endaſt lefwa för Honom, och det maͤt⸗ 
te nu gå Bonom huru det wille, få wißte han 
at han ingenſtaͤdes kunde må båttre, ån hos 
Honom. — 
Samme Joſua bade en dag et befynnerlis 
git famtal med en Indian, mid namn Job, fom 
wille wara mågta klok och lärd, kaͤnde Biblen, 
wißte at anfoͤra wycket derutur, och foͤr denna 
gången förfåftade den ſatſen, at wi åre mycket 
arma menniffjer, och at det icke år of möjeligt | 
at lefwa få, fom Fraͤlſaren gerna hafwa will. | 
»Hafwa dock, fade han, juft de menniffjor, fom 
fågo och talade med Fraͤlſaren Sjelf bär på jors 
den, ide kunnat få lefwa od) tro fom Han dere 
na wille; huru mycket mer är det uu omoͤjeligt? 
Ja, min waͤn, ſwarade honom Joſua, det är | 
fnart ſagt at wi åre arma menniffjor, dock bjels | 
per det of widare intet, men få ſnart wi fånne I 
rår fattigdom i hjertat, få ſnart blifwe wi och | 
bekymrade, huru det Mall bli of hulpit, och då | 
aͤr Fraͤlſaren genaſt beredd och willig: Han lås | 
ter oß icke långe ropa och ffrias Wi behoͤſwe 
"och intet foͤrſt boͤdka Honom, ty Han år foͤrrut god | 
på of. Han waͤntar endaft ar wi med måra | 
| arma 
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arma bjertan måtte komma til Honomz Han 
hielper of ſtraxt. Jag will ſaͤga dig en liknel⸗ 


fe! Når du gaͤtt en lång waͤg, och kommer in 


i en flod, och ſoͤger til ſolket: jag aͤr hungrig, 
och de fåga til dig; där år en Man, gå tilbo: 


nom, han ſkall gifwa dig at Åfas ty Han gifwer 
alla dem mat, fom komma til honom: Skulle du 


waͤl fånge befinna dig, om du och ffulle aå til 
oden mannen, om du nemligen wore rått hun⸗ 
grig, och fånde at du maͤſte dö om du icke fick 


mat. Si, min wån, få år det med ar mara. ; 
arm; ide talet derom, utan kaͤnſlan deraf drif⸗ 







wer oß til Fraͤlſaren, och ban gifwer Sjelf oß 


kraft at tro och lefwa få, fom Han det hafwe 


will. Utan denna kraft fan man det ingalunda. 


Och du kommer altid atförblifwa en arm mens - 


niffja, och at hålla ſaken för omöjlig, få långe 


du icke erhållit denna kraft. Der år war ſant, 


at det gick något. trögt med det folket , fom får 
go Frålfaren hår på jorden, oc jag fror at 


ordſaken war denna: Menniſtjorne fågo Hönom 


waͤl med fina lekamliga oͤgon, men deras hjer⸗ 


tan kaͤnde ännu icke Hans blods kraft. Har 
du icke Hört eder laͤſt i Bibeln, at ſedan Fraͤl⸗ 
ſaren war doͤd och Hade utgjutit Sit blod, det 
ſedermera war mycket lättare at tra på Honom 


än ,förruts Fa, bar du ej laͤſit, ar efter wår 


Fraͤlſares upſtaͤndelſe flår fFrifwit om flera hun⸗ 


drade Broder och Syſtrar, huru de woro et 


bjerta och en fjäl. Emedan wi och ännu kun⸗ 
ne kaͤnna denna kraft af Jeſu blod och doͤd, får 


år ide mera ſwaͤrt at tro på Jeſum, och af 


föra hwad Han gerna. will 0, fr w — 


Oda 
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Indian-⸗Broͤder, fom biwiſtade detta ſamtal, bes 
kraͤftade ſaͤdant på det kraftigaſte, med fin egen 
dagliga erfarenhet —— 

Communicanternes fföna uttryck oͤfwer den 
wålfignelfe, fom de hwarje gång hade wid åt: 
njutandet af den heliga Nattwarden, woro icke 
allenaſt för Mißionaͤrerne Hjertefröjdande, utan 
upwaͤckte jemwaͤl hos dem, fom ännu icfe bade 
kommit dertil, en innerlig traͤngtan at ſnart bli 
delaftige af detta höga goda, aͤnſkjoͤnt de, få: 
fom de ſſelfwe yttrade fig, icke woro denna når 
den waͤrdige. 

Ibland främmande Indianer, hwilkas beſoͤk 
i Gnadenhuͤtten, detta år, war ſerdeles talrik), 
infann fig oc en Schavanos, fom hade med 
finf amille kommit bit hela 60 Tyſka mil härifrån, 
endaſt i den affigt, ar rätt laͤra kaͤnna Broͤder— 
ne och deras fåra, hwarom han bade bört mycket. 
Han uppehöll fig 4 weckor haͤrſtaͤdes, fig och fin fas 
mille til ftor waͤlſignelſe. En annan beföfande, fom 
redan en gång förrut hört Guds ord i Gnadenhuͤtten, 
men emot ftått anfordran ar det anamma, beraͤttade at 
fans barn federmera hade blifvit doͤds ſjukt, och 
fom ban fruktade, at det arma boernet icke ſkul⸗ 
le ernå det ewiga lifwet, efter det aͤnnu icke | 
blifwit döpt, få hade han i denna fin ångeft och 
nöd ſprungit til ſkogen, och där ffriat til Gud, 


aft Han dock måtte göra hans barn ſriſkt få wil: | 


fe ban gifwa Honom fit barn och fig fjelf til e⸗ 
mig egendom. På ſammo fund bade hans bjerta 
under många taͤrar blifwit lättat. Och när han 
kommit bem, bade han funnit barnet baͤttre. 
Derfoͤre wore han nu kommen fil Gnadenhuͤtten, 


at I 
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at bedja Broͤderne foͤrbarma fig oͤfwer honom, 
hans huſtru och hans barn, och at antaga fig 
dem. Haͤrwid runno tårarne utför hans finder. 
På def enfråndiga anhållan fick han och tilftånd - 
at bo i Gnadenhuͤtten, och blef efter någon tid 
med buftru och barn döpt. 

Et annat redan döpt gift par, ſom reſte til 
Gnadenhuͤtten med en fon om 5 år, i hopp 
at få honom daͤr döpt, berättade , at barnet bas 
de på refan fagt til fin fader: »Jag aͤr et råte 
armt barn, och få långe jag icfe med Fraͤlſarens 
blod aͤr i dopet aftwagen, få foͤrblifwer jag ock 
ſtaͤndigt få arm.” Når de derpå fommit til en 
flod, bade barnet fallit på knaͤ och fagt: Si, 
kaͤre fader, få wil jag göra når jag blifwer 
dopt, och få frilla will jag ligga på Pnås då will 
jag gifwa Fraͤlſaren mir hela hierta. Och Han. 
ſkall på den ſtunden goͤra mig ſaͤ ſalig, at jag 
beſtaͤndigt fan foͤrblifwa det.“ Detta barnets 
laͤngtan blef ock ſnart pf od) det trifdes ſe⸗ 
dan rätt mål. 

Emedan den fil 200 Engelffa mil ifrån 
Bethlehem belaͤgne poft i Pachatgoch, hwarifraͤn 
ock Potatik blef beſoͤkt, war af den art, at Broͤ⸗ 
derne, ſom den betjente, ſtundom behoͤfde naͤgon 
hwila, få Höll man för biligt, at tid efter ans 
nan offöfa dem. Brodren Senſeman begaf fig 
derfoͤre i Februari: månad 1751 dit, och beſoͤrj⸗ 
de fjäla: waͤrden, foͤrſamlingsſtunderne och Scho⸗ 
len, in til Junii månads ſſlut, då Brodren 
Buͤninger, four emedlertid hade hwilat ut i 
Bethlehem, kom aͤter dit och fortſatte ſit waͤl⸗ 
ſignade arbetes Lemnade detta honom någon tid 
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oͤfrig, ſaͤ ſyßelſatte han fi ig på Waͤlſkkorn⸗faͤlten, 
och ſoͤkte i alt jemmål i det yttra, af föregå 
fina fåra Indianer med godt exempel, och at 
upmuntra dem fil flit, på det de om wintren 
icfe måtte lida nöd, fåfom hos de andra India⸗ 
nerne plågar Hända, Härigenom blefwo India: 
nerne få wane wid hans umgaͤnge och) hans kaͤr⸗ 
leksfulla upfigt, at de jemwaͤl då, når de i ffårs 
detiden hade arbete hos de hwita, wille Hafwa 
honom hos fia , på det han fråndigt maͤtte mars 
na dem för ſkada, ty det war dem, fåfom de 
uttryckte fia, lika fåfom en ſjuk, fom. begynner 
bli friff, och fruktar för alt, fom kan wara Bonom 
Fadeligt, på det han icke må åter blifwa ſjuk. 
Jemwaͤl ſamma aͤr gick den ofwan omtalte 
Chiefen af Weſtenhuk, ſom laͤnge warit bekant 
med Broͤderne, och en gång hade beſoͤkt i Beth⸗ 
lehem, ſaligt utur tiden. Alt intil ſit ſſut hade 
ban talt om wår Fraͤlſare, Och hans grannar | 
betygade, at de ännu ice fett någon menniffa | 
Bojs få förnöjdf doͤdt, fom Han. 


2 Meniolagomekah blefwo ——— 
detta aͤr mycket betaͤnklige, i det de hwite ſoͤkte 
uttraͤnga ſamtliga daͤrwarande Indianer och gå: 
ra dem landeis beſittning ſtridig. Merbemaͤlte 
Chief Auguſtus foͤrklarade och i de döptas namn, 
fom icfe wille inwekla fig i några widloͤftigheter, 
at de icke ſkulle waͤgra flyfta utur landet, äns 
ffönt de i mannaminne beſutit och bebyggt 
detſamma. All den möda; fom Förfamlingen i 
Bethlehem gjorde fig at föpa landet, war förs 
gaͤfwes. Det Fom i en Menoniſts haͤnder, oh 
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icke ålfFade Indianerne, hwadan de ej ſaͤgo an⸗ 
nat för fig, ån at de med tiden måfte tånka på ; 
—— 
October detta vär ögrfönhuv Brideriie 
—— Seidel och David Zeisberger 
ifeaͤn Europa til Bethlehem, och) befökte genaſt 
Foͤrſamlingen i Gnadenhuͤtten. Med dem fom, is 
bland andra, Studenten Johan Jacob Schmick 
til Norra America, til Indianernes tjenſt, blef 
foͤrſt ſaͤſom Scholmaͤſtare inſtaͤldd i Gnaden⸗ 
huͤtten, och wardt ſedan en mycket waͤlſignad 
Mißionaͤr. 
Broͤderne Zeisberger Gottlieb Be— 
gold: gjorde kaͤrt derpå en refa åt Susqwe⸗ 
hanna til Reſkopeko, Schomokin, Wajomik och 
"andra orter, beſoͤlte Nantikoks och Schavanos, 
trroͤſtade de döpta, fom för fina yttra omſtaͤndig⸗ 
beter ſkull måfte bo bår od) daͤr ibland de wil 





da, och aflade hwar de kommo witnesboͤrd om —— 


waͤr Fraͤlſare. 

J December aͤterkom aͤfwen Biſkop Span⸗ 
— ifrån Europa, til Förfamlingarnes i 
Bethlehem oh Gnadenhuͤtten ſtora foͤrnoͤjelſe, 
hwilken ſiſtnaͤmde han och ſnart beföfte, och gjorde 
dem en werfelig Högtids-alådje, då ban förfäfrade, 
at ſamtliga Brådrasförfamlingarne i Europa aͤl⸗ 
fade dem hjertligen, och taͤnkte ſütigt på dem i 
pa böner inför Herren, | 


Ods — 








3094 Spantgenbergs arbete 


Tionde Afdelningen. 


1792, 1753. — 

Spangenbergs waͤlſignade arbete utt 
Gnadenhuͤtten. VRantikoks och Scha⸗ 
vanos fånda en ſtor beſtickning til 
Gnadenhuͤtten och Bethlehem. De⸗ 
ras afhandling derſtaͤdes. Man lem⸗ 
nar derom behoͤrig underraͤttelſe tik 
Landets Regering. David Zeisber⸗ 
gers refa til Önondago. Nagot om 
Gnadenhuͤtten, Pachatgodh och Me—⸗ 
niolagomekah.  Sörnyad beſtickning 
ifrån Nantikoks och Schapanos. Be⸗ 
taͤnklige fölgder deraf. Zeisberger be⸗ 
ſoͤker aͤ nyo uti Onondago. Bwarjes 
handa eftrrraͤttelſer⸗ ÄR 


S 


pangenbergs återfomft war för Indian⸗ 
förfamlingen ganſka haͤlſoſam, ty ban war på 
det nogaſte befant med denſamma ifrån def förs - 
ſta uprinrelſe, Hade et faderligt hjerta emot hen⸗ 
ne, wißte ar umgåg med henne med wishet, to⸗ 
lamod och en kaͤrleksrik alfwarlighet, fom det 
paßade för hennes caracter och omſtaͤndigheter, 
och war altfå i frånd ar behörigen underftådja 
Mißionaͤrerne, ſamt af wid deras tjenſt medde⸗ 
la dem det baͤſta råd. ; | 


Han | 
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Han låt det wara fin förfta omſorg, at 
upmuntra de ſiſtnaͤmde, och förband fig aͤ nyo 
med dem, til at oaktat. ala ſwaͤrigheter tjena 
Herranom med frögd. Med fina fåra Yndias 
ner talade ban enſkilt til hwar och en, och 
tacfade Gud för dec faliga hjerte⸗tilſtaͤnd, hwar— 
uti ban traͤffade de flaͤſta, men underlaͤt och icke 
at alfwarligt tala med dim om nodwaͤndigheten 
af god tuft och ordnings i akttagaande, hwilket 
Gud få waͤlſignade, ar med Förfamlings: Rådets 
enbålliga bifall - blef , ibland annar, faſiſtaͤldt: 
at foͤraͤldrarne ffulle hafwa baͤttre upſigt på fina 
barn: at Scholarne ffulle hållas ijemn ordning, 
och icfe utan traͤngande nödfall foͤrſummas: at 
National: Hjelparne ffulle hafwa noga akt i fyns 
nerhet på ungdomen i orten, flitigt göra busbes 

















för, och ſorgfaͤlligt underraͤtta fig, om barnen bes 


funno fig hos fina föräldrar ellev i Scholen, om 
fråmmande woro närvarande, om folk wore til 
ſammans, fom icfe tjente hwarannan til nytta, 
om någon wore ſſuk eller mißnoͤgd, och dylikt 
omer, famt i tid bibringa Mißionaͤrerne hwad 
De bade! anmärkt: At intet tiggeri ffulle hafwa 
tum, utan at en och hwar, få mycket möjeligt wore, 

ſkulle åta fit egit bröd, och altfå flitigt arbeta: 
at inwaͤnarne ffulle wid kop och ſalu hos det 
hwita folket akta fig för at goͤra ſkulder, och i 
allmaͤnhet få inrätta fin hushållning, at de och 
öfver wintren och waͤren kunde hafwa fin uts 
komſt: at i ſynnerhet de ålderftegne, braͤcklige 
och fiufe altid ſkulle beſoͤrjas och i. möjligafte 
måtto ſkoͤtas: at inwaͤnarne, fom wille refa etter 

gå på jagt, bade at förrut gifwa Mißionaͤrerne 
| * ſaͤdant 
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ſaͤdant tilfånna: at med ſkjutande på Soͤn⸗ och 
högtidsdagar ſkulle få mål i orten, ſom i negden 
deromkring, hafwas fördrags och ar Broͤderne 
jemwaͤl på de andya dagarne ffulle wara förfigtis 
ge wid deras boͤßors förföfande derſtaͤdes: at in⸗ 
tet flags ofog ſkulle tålag i Gnadenhuͤtten hwar⸗ 
Pen af inhemſka eder fråmmande, utan ffulle 7 
de ſiſtnaͤmde genaſt bortwiſas, men de foͤrre, 
om de icke laͤto wiſa fig tilrxaͤtta, ſkulle antndag 
at flytta ifrån Foͤrſamlingen: art i ſynnerhet en 
hwar husegare i Gnadenhuͤtten ſkule afgifma en 
foͤrſkeifning, at i aft taga alla ortens Statuter, 
och i haͤndelſe af en framhaͤrdande oͤfwertraͤdelſe, 
tvilia til koͤps oͤfwerlaͤta fit bus och öfriga byggs 
nader, ſamt begifwa fig från Foͤrſamlingen, och 
dylikt mer. . | 

Haeos Indianer, fom aldrig warit wane wid 
dylika ordningar, war det at tilſkrifwa blott 
Guds Nåd, fom aͤſtadkom, at då man offentlis 
gen kungijorde dem, de med allmän glädje ans 
togos, och efteråt jemwaͤl willigt aͤtlyddes. 

Uppaͤ de fraͤmmande Indianers beſoͤk war 
man ſtaͤndigt upmaͤrkſam, haͤlſt man foͤrnam, at 
kraften af ſanningens ord bewiſte fig rått maͤg⸗ 
fia på många af dem; Men emedan deras her—⸗ 
bergerande och förplågning blef efter Band för 
inwaͤnarne altför beſwaͤrlig, och månge ohoͤfſade 
beſunno fig ibland dem, hwilkas upförande war 


för ungdomen anſtoͤtande och ſkadeligt, få bes = 


flöt man, at til deras beqwaͤmare herbergering 
ubpbygga et ſaͤrſkilt hus, fom blef kallat de fråm 
mandes Logie. Jemwaͤl för: de troende Indias 
ner, fom ifrån Bethlehem, —————— 
a 
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Pachgotgoch och andra orter kommo til Gnaden⸗ 
huͤtten på beföf, byggde man och et egit hus, 
och kallade det Foͤrſamlings Logie; hwartil 
Forſamlingen i Bethlehem med et willigt bjerta 
gjorde ſammanſkott af penningar; men inwaͤnar⸗ 
ne af Gnadenhuͤtten hulpo til med handarbetet 
Hwardera huſet erhöll federmera fin huswaͤrd, 









fom bade at förja för. de beſoͤkaude och hand⸗ 9 


hafwa en god ordning. 
At ockſaͤ göra änden wid Forſamlinge⸗ 
ſtunderne angenaͤmare, fkaͤnkte Foͤrſamlingen i 
Bethlehem itl Indian-Foͤrſamlingen et Spinett, 
bwarpå Brodren Schmick fvelte, och dermed 
foͤrordſakades Hos alfa, och i ſynnerhet hos bars 
nen , mycken alådje. Jemwaͤl underwiſte han em 
ung Indian deruti, hwilken — dermed 
Ng 
; Sedan naͤgre Nationalhjelpare waͤrtiden det⸗ 
ta år bade befökt fina Landsmaͤn wid Suſqve⸗ 
hanna, ſamt med frimodighet och oͤppen mun 
foͤrkunnat dem Evangelii ſanning, få fFickade 
Naͤntikokernes oͤfwerſte Chief, i Maji, 2 depu⸗ 
"terade med en fathom off Wamnpom, ar afra mes 
ra befantffanv med Broͤderne. J Junio gjorde 
Fröderne Spangenberg , Cratbanael Seidel 
oc) David Zeisberger befök i Schomokin och 
Wajomik. Deruppa fom i Julio ifrån ſiſt⸗ 
naͤmde ort til Gnadenhuͤtten et talrikt budſtap 
af Nantikoks och Shavanos, ar fiuta et förs 
bund med Broͤderne. De woro med fina” foͤlje⸗ 
ſlagare, hwaribland jemwaͤl qwinnor och barn 
befunno ſig, 107 perſoner. Detta Budſkaps 
war eſter ICEA fått mycket hoͤg⸗ 
| tidligt 
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tidligt. Twenne deputerade ifraͤn Wajomik kommo 


den 14 Julii, ar anmäla detta budſkap, hwilket foͤl⸗ 
jande dagen ffulle ankomma. Alt ſattes i rös 
relſe, til at beſoͤrja detta talrika fållffaps her⸗ 
bergerande oc) foͤrplaͤgning. Den 15 fånde de, 
wid paß mil ifrån Gnadenhuͤtten, et bud foͤrrut 
med 2 String off Wampoms, jemte defja Ord: 
»Wi åre nu werkeligen på refan til Eder. Gna⸗ 
denhuͤtten år of wigtigt, derföre fomme wi, få 
waͤl gamle fom unge. Wi taͤnkte at förft gå 


til Bethlehem, och ſedermera beſoͤka Eder; men 


wi aͤre blefne för trötte och kraftloͤſe på mågen; 
hettan har warit ſtark, och wi hafwe intet haft 


at åta, utom litet blåbär, derfoͤre wele wi denna 
gången endaſt komma til Eder. Broͤderne ſkie⸗ 


kade emot dem 4 ſtora bröd til förfeifFning. - 
Deruppå fommo de til Gnadenhuͤtten antågande 
i rad, den ene efter den andra, under anföras 
rens beftåndiga frögdefång, och ſtadnade mid 
det foͤrſta Hufet, til def WBrodreu Abraham 
fom dem til mötes, ſamt råcfte handen til den 


förfta , od) gick få framför dem intil deras qvar⸗ 


ter, dår de funno fin mat redan tillagad. Ef. 
ter flutad måltid bådo de om en predikan; och 
det war Nationalhjelparen en innerlig fornoͤjelſe, 
at måla dem för ögonen Jeſum den korsfaͤſta. 
Uppå erhållen underraͤttelſe om detta märk: 
waͤrdiga beföf, fom Biſkop Spangenberg med 
några flera Bröder, genaſt den 16, ifrån Beth⸗ 
lebem til Gnadenhåtten, ſammankallade Mifios 
nårerne od) Måtionalbjelparne, och låt ſedan ins 
bjuda de Indianfſka Chiefs, haͤlſade dem på det 
waͤnligaſte, och bad dem åra. SANORREN hos fig, 
tii⸗ 
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tillika med alt deras folk. Daͤ de deruppaͤ gaͤfwo at 


foͤrſtaͤ, at deras unga folf, enligit deras wana, terde 
wilja goͤra ſig luſtiga och danſa, ſaͤ foͤrklarade man 
dem, at Broͤderne icke finna udie i naͤgot fådant, es 
medan de bade fin glaͤdje uti Gud fin Frålfares och 
Spangenberg lade bårtil: Bröder! I åren ſaͤſom 


Faͤder bland Edert folk, fågen altfå til Eder ungdom, — > 


danfen icke hårs ty Broͤderne ålffa ej fådants denna 
förklaring uptogo de rått wål, gjorde ock hwad 
man aͤſtundat. Aftonmaͤltiden i foͤrſamlings-ſalen, 
fom beftod i bröd och thewatten, blef med af— 
fjungande af en vers begynd och ſlutad. 

Den 17 Julii förmiddagen blef det Chiefs på 
deras förfrågan Fungjorf, at Broͤderne wille efters 


middagen höra deras ord. Paͤ det nu alt folk: 


fet, fåfom de hade åftundat, kunde wara —* 
warande, foͤrſamlade man fig på en hoͤgd unñder 
bar himmel. Midt paͤ platfen utbreddes et blaͤtt 
klaͤde, och paͤ baͤda ſidor blefwo mattor lagde at 
fitta på, aͤ den ena ſidan för Chiefs, och aͤ den 
andra fidan för Broͤderne. De oͤfrige Nantikoks 


och Schavanos fatte fig omfring fina Chiefs, och 


Indianerse ifrän Gnadenhuͤtten omkriug Brös 
derne. Men qwinnorne och barnen beſloͤto i 
ſamma ordning eu krets på något afftånd, där 
de dock kunde höra och förftå alt, haͤlſt de tas 


lande perfonerne för hwarje gång upſtodo. På | 


baͤda fidor war en eld uptånd, och en liten korg 
med tobak framflåld midt emellan. 


Saͤnningebudets talare, en gammal Chief, 


wid namn Joinnopium, föredrog. fin fak i 
5 färffilta tal, med mycken alfwar ſamhet, lifli— 
git och ned eftertryckliga årbörder. Wid hwarje 

J tal 
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fål hade ban några Strings eller en Belt off 


Wanpom i banden, och hwarje ſats i hans tal, 
lef med et bifallande utrop ifrån den ena eller 
andra ſidan beſſutad. Naͤr Han war färdig med 
en hufwuddel af hwad Han hade at foͤredraga, 


toa en annan Chief, wid namn White, Strin⸗ 
gen eller Beltet, och uprepade talet på Engelſka. 


Efter honom tog Nationalhjelparen Nathanael 
det, och) fade de ſamma orden på Mabifandiffa 
för fina landsmaͤn. Til flut gjorde Spangen⸗ 
berg likaledes på Tyſka ſpraͤket. 

J det foͤrſta talet gjorde Talaren den 
manliga ingången, at nemligen de 2 Mationer, 
Nantikoks och Schavanos, fom woro et, rens 
ſade med deſſa String oͤronen paͤ ſina Broͤder, 


Mehikanderne af Gnadenhuͤtten, hwaunder de 


oc foͤrſtodo de hwita ifrån Bethlehem, 20. ꝛc. 
Deruppaͤ betygade han, at det warit deras Chiefs 


waͤlbehagligt, at Broͤderne gerna wille tala med. 


fina waͤnner, om Honom, fom är där uppe. 


Deras ungdom, deras qwinnor och barn woro 
och waͤl dermed tilfreds, och det ſkulle jemwaͤl 
wara barnen i moderlifwet kaͤrt, når de en gång 


komma fil werlden, at deras Chiefs gjort detta 


til deras båfta. 


Med denna tillåggning beſloͤt 
han hwarje tal ; 


& det andra falet fade ban, at de och Mas 
hikanderne hade, för det långa afftånd ſkull fil > 
deras hemwiſt, blifwit fraͤmande för hwaran⸗ 
dras Men uu, då de fingo fe hwarannan perſon⸗ 


ligen, erkaͤnde de Mahikanderne för finåldre Broder. 
Wid den tredje afdelningen af fit föredras 
gande, Hade ban en Helt i banden, deruti 6 
rader 
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rader Wampom på et fårdeles fått woro inmwira 
kade, dem gaf ban den bethdelſen, at deras broͤ⸗ 
derſkaps kedja aldrig mer ffulle ſoͤnderſlitas, få 
laͤnge Gud låter werlden flås AG 
IJ det fjerde talet fade han til ingång: 
”Det är ſkada, at wi ide förftå hwarannan. 
och ändock fFönt, fmarade Spangen berg, : at 
wi foͤrſtaͤ hwarannan, ty at det i flera fpråk 
blifwer uprepat, det tjenar dertil, åt wi wål 
gifwe agt på hwarje ord, och icke laͤta någor 
falla på jorden. rn dk — 
Derefter förklarade. Talaren, at. de nu & 
båda fidor anfågo fig fom Bröder, derföre mille 
de efter foͤrmaͤgan komma hwarannan fil bjelp 
deras lefnadsbehof. PARES — 
Haͤruppaä foͤlgde et allmänt glaͤdjefult bifall. 
Sedan Talaren nu bade fått fig, och framſoͤkt 
et trefalt ſnoͤre af Wampom, ſtod hau åter up, 


och fattade det foͤrſta ſnoͤret med de orden: Ru 
har jag ſagt alt hwad jag har welat ſaͤga, och 
detta är flutet af hela talet.” Derefter tog ban 
2 andra ſnoͤren och fade: ”Min Broder Las 
bilan och min Broder från Bethlehem? I haf⸗ 
sven fatt Eder tilhopa, I ären och blott Mhr. Ef 
ter: 3 månader ifrån denna dag taͤnke wi beföka: 
Bethlehem; Men wi wilje fånda et bud 5 dagar. 
före waͤr ankomſt, och i wåra Chiefs name 
låta Eder weta den ſamma. Hwad J denna 
waͤrtid hafwen låtit of weta, at I wiljen fågå 
oß ord om wår Gud och Herre, derom hafwe 
wi gifwit de 6 Nationer eſterraͤttelſez aͤfwen 
och meddelt dem kunſkap om wår broderffaps 
kedja, fom wi hafwe oß emellan, ſamt om mår 

2idra Del Te | tefa 



























































detta ſwaret inför hela Förfamlingen wid Gna⸗ 
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reſa hit. De aͤro dermed waͤl tilfreds, och det 
ar dem fårt.” Detta alt blef aͤ båda fidor med - 
et frsgdefullt utrop beſeglat. Haͤruppaͤ erinrade 
ännu Chiefen White, at deras qwinnor och 
barn. ffulle waͤl nu gå ifrån Gnadenhuͤtten fil: 
bafa til Wajomik, men han, och ännu någré 
Chiefs dertil, ffulle dock denna gången beföfa i 


Bethlehem. 


Klockan emellan 5 och 6 öm aftonen flus 
tade fig denne ſammankomſt, och Nantikoks ſamt 


Schawanos ſatte fig til afronmåltid: — Derefter 


predikade Spangenberg för dem på Engelſka, 


ddy förtålöe dem, på et enfaldige men kraftfullt 


fått, Hiſtorien om Jeſu Chriſto den korsfaͤſta— 


De woro derwid mycket upmaͤrkſamme, och en 
ef Chiefs behöll efter predikan ſitt folk qwar, och 


på ſitt fått anſtaͤlde ec åter uprepande deraf: Foͤl⸗ 
jande dagen woro allé i Gnadenhuͤtten ſyſſelſatte 
at beförja hwad nådigt war. Indian⸗ſyſtrarne 
kokade för hela ſammankomſten, på det alle, til 


— & flut af förbundgs-handlingeti , måtte åta filfams 


man. Naͤgre ſammanſoͤkte få mycket af Wam⸗ 
bom, fom i Gnadenhuͤtten war til finuandes, och 
hopſatte erförderliga Strings och Belt. Atſkil⸗ 
lige bröder bafade bröd, emedan all Hade dagen 
foͤrrut blifwit noga foͤrtaͤrt. Emedlertid oͤfwerla-⸗ 
de broͤderne ifrån Bethlehem med National⸗hjel⸗ 
parne, hwad de wille ſwaͤra uppå Nantikoks och 
Schawanos foͤrdragande, och foͤrelade federmera 


denhuͤtten til amagaͤnde. Deruppaͤ fölgde den 
andra delen af foͤrbunds⸗handlingen. Sedan hes 











ta ſaͤllſtapet hade laͤgrat fig lika ſom dagen förs 
— ut/ 
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ut, trådde Bilfop Spangenberg up od) fade: 


”Brdder! J Chiefs af Rantikoks och Schawa⸗ 
nog, fom alle äro ett! J hafwen med Edert 
Folk kommit en lång waͤg: I hafwen under mä 
gen utftårt mycken hetta, och lidit for Hunger: 
Edre foͤtter hafwa blifwit mycker trötte och dans 


bige: Swetten har runnit af Eder kropp, och 


då J kommit fram til of, få bafwen I med 
denna String of Wampom (hår upwiſte han 
den foͤrſta String, fom de hade gifwit) twaͤttat 
vaͤra ögon och renfat waͤra öron, aſtorkat mår 
fwett, gjort wår hals glatt och wåra inelfwor 


ſunda, at alt ondt Mårre komma baͤrt, och det 


goda finna rum. Och med ſamma String haf—⸗ 
wen J betygat of at waͤrt ord wore Eder anges 
naͤmt, fom wi i waͤras med Eder talat: I hafs 
wen och fagt of, ar Edert unga folk, Edra gwins 


nor dd) barn, ja barnen moderlifwet, ffrulle 
glaͤdjas at Höra ord om Jeſu Chriſto. Jemwaͤl 


hafwen I Med denna String fagt, at I och 

Schawanos äro ett, ſaͤſom wi hwite bröder is 
från Bethlehem och de brune bröder från Gnas 
denhuͤtten. Broͤder! tagen denna String off 
Wampom.” — Hår höll Spangenberg en dub⸗ 


bel String i bögden, och fortfor: — ”Wi tacke 
Eder, at J ären komne til oß; wederqwecken nu 


Eder aͤter; aſtorken Eder ſwett, afffudden ſtof⸗ 
fet af Edra foͤtter; aͤten Eder åter maͤtte; uts 
bwilen Eder, och ſwalken Eder famt waren förs 
nöjde hos of. - Gud låte det Ord blifva waͤlſig⸗ 
nat, fom wi ffole predifa för Eder och Edra 


barn!” Chiefen White tog häruppå benämde 
String of Spangenbergs Hand, och uprepade 
Eee deta 























































mied en mycket hög ton, at deſſa woro deras 


Beit på fin arm, tog ef annat i fin Band och 


ett. Det ffal få foͤrblifwa, få långe Gud laͤ⸗ 


haͤlla Fedjan offadd, at ingen länk måtte deraf | 
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detta Hå Nantikokſka Språket, lika fom de foͤl⸗ 
jande talen, och Indianerne gaͤfwo wid hwarje 
period ſitt bifall tilkaͤnna med hoͤg roͤſtz Derefter 
upſteg aͤte Spangenberg, med det foͤrſta Belt 
off Wampom i banden, fom Nantikoks och Scha⸗ 





wanos hade gifwit, och derwid uprepade hela 
talet, fom dagen förrut war hällit, oc) Mantis 
koks ſamt Schawanos betygade wid hwarje ſats, 


ords deruppaͤ hängde Spangenberg benaͤmde 


ſade: »Broͤder! FN Chiefs af Nantikoks o 

Schawanos, fom alle åren ect; det år of em 
for froͤgd, ar I åter funnit Edra och wi wåra 
broͤder. Det ſkal bli wid det, fom J hafwen 
ſagt: Wi wilje icke wara twå, utan ett: Sås 
fom J baftven ſagt, få är det. Wi bröder of 
Bethlehem och broͤderne af Gnadenhuͤtten, åre 



























ter werlden flå.” Sedan Chiefen White upres i 
pat detta alt på Ntautifkof-fpråket, upftod Span⸗ 
genberg för tredje gången, med det andra Belt 
3 fin hand, fom Indianerne gifwit, och gjorde 
dermed fåfom med det förftas deruppå fog ban. 
det Belt i fin Hand , fom fFulle tjena til fiwar, | 
och fade: ”Bröder! I Chiefs af Nantikoks och 
Schawanos, fom åren ett; wi förenade bröder 
ifrån Bethlehem och Gnadenhuͤtten, wi wilje | 














brifta, och ingen råft måtte förtära den. — Deras | 
til ffall Gud, af bwilfen alt gode kommer, gifs | 
tva fin nåd: Det ffal hos of och wåra barn | 
xaͤcka få långe werlden flår,” Sedan detta — | 

| . ef | 
















i Gnadenhuͤtten. 405 


let war uprepat, upſtod han för fjerde gaͤngen, 
gjorde med Strings off Wampom ſaͤſom tilföres 
ne, och fade: 'Broͤder! I Ehiefs af Nantikoks 
och Schawanos, hwad I hafwen ſagt, är alde⸗ 
les efter waͤrt hjerta. Det år of en glaͤdje, om 
wi kunne tjena wåra med⸗menniſfor. Om och 
waͤre fiender behoͤfwa wår hjelp, få nefe wi dens 
det icke. Om wi altfå kunne tjena wåra fåra 
bröder Nantikoks och Schawanos, ffole wi det 
gerna göra, Waͤra barn äro deruti ens med of 
til finnes”. Naͤr Chiefen Withe hade flurat 
med uprepandet haͤraf, ſtod brodren Spangen⸗ 
berg up för femte gången, och med de mwanliga . . 
ceremonier fade: Broder! J Chiefs of Nanti⸗ 
koks och Schawanos, wi tacke Eder, at J haf⸗ 
wen welat ſaͤga of få mycket. Wi hafwe upfat⸗ 
tat alla Edra ord, och icke laͤtit något af dem 
falla på jorden. At J, tre månader ifrån dens 
na dag, wiljen beföfa of i Bethlehem, aͤr gan⸗ 
ffa godt. Naͤr bröder ofta beföfa hwarannan, 
få blifwer mången mißtanka foͤrebygd, oc) det 
tienar jemwaͤl til kaͤrlekens foͤrnyande inbördes. 
At hafwen låtit de fer Nationer weta, hwad 
"wi förleden wåbr fade Eder, nemligen, at we 
gerna förfunne wår Gud och Herre ibland E— 
der, det är of fårts det år godt, at alt ffojer 
uppenbarligen. De fer INationer äro redan för 
10 år ſedan waͤre bröder. Wi hafwe ock beſoͤkt 
dem et par gånger i Onondago, och två af of 
äro Bär naͤrwarande, fom warit däruppe.” Slut⸗ 
ligen gaf Spangenberg dem i Broͤdernes namn, 
en beredd Hjort-⸗hud, dermed ffulle de laga fina 
barns ſkor, fom torde hafwa gått fönderipå waͤ⸗ 
NR I gen, 


— 
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Mig, at jag kan beſoͤka broͤderne. 
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gens fade dem och at 60 Buſchel mjöl och 80 
Skaͤlp. Tobak, ſtodo dem fåfom en fFånk i bered⸗ 
ffap, hwilket de med ſtor glaͤdjebetygelſe antogo. 
Derefter blef moten framſatt foͤr dem på fam: 
ma plats. Genaſt ordinerade Chiefs några tjes 
nare af deras folk, at utdela den, och det fil: 
gick derwid ganſka ordenteligen och fika. Ef⸗ 
ter måltiden fade den gamla talaren: Wi aͤre 
vått förnågde och tackſamme, och ſkole bwila rått 
mål denna natt. Ännu foͤrraͤn de ffildes 
ftod talaren up, och hoͤll et långt tal för ſitt folf, 
af innehåll: at de hade at anſe alla broͤderne från 
Bethlehem och Gnadenbuͤtten fåfem fina broͤder, 


och at bjepa dem i hwad maͤtto de naͤgonſin kun⸗ 


de. Schawanos⸗ Chiefen gjorde få likaledes för 
fit folks och) få gingo alle rätt foͤrnoͤgde til fina 


hyddor igen. 


Den 19 Julii reſte Spangenberg med 
ſitt fållffap åter til Bethlehem, och Nantikoks 
ſamt Schawanos beſtoto, nåftan alle, at beleds 
foga fina Chiefs dit. Den 20:de gingo naͤgre 
Deputerade ifrån Bethlehem dem til mötes, och 
bragte dem någon förfriffnings men de ſaͤnde en 
budbärare med en String off Wampom foͤrrut, 
med de erden: ”Wroder! jag kommer at deföfa 
dig. Jag bar intet aͤrende; men jag glåder mig 
af fe dig i ditt hus.” Straxt derefter fommo 
de antaͤgandes i en rått artig ordning. Mans 


folfen buro ſina gewår up och nedwaͤnde på ar: 


Ten, och en gammal Chief gick med freds: pipan 
förut, och föng under waͤgen dit: Jag glaͤder 
Helt nåra 
Bethlehem gaf Biffop Spangenberg deg 
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fin hand, waͤnde fig derefter om, Och git med 
hela Tfällffapet igenom Bethlehem, hwaraͤſt de 
under trumpeteklang blefwo af inwaͤnarne haͤlſa⸗— 
de, och i de hyddor herbergerade, fom man i 
haſt hade upſatt för dem. Haͤr foͤrblefwo de nn 
några dagar, och gjorde med broͤderne aͤn et fårs 
ſkilt wänffapss förbund, med lika hoͤgtideligheter 
och i famma ordning, fom i Gnadenhuͤtten; ens 


dajt at denna handling ffedde i en Sal.  Brös 


dernes förnämfta omſorg gick för oͤfrigt derpå 
ut, at göra deffa arma hedningar kaͤnde med des 


ra3 goda Skapare och Herre, fom bar med Sit | 


egit Blod föpt och förloffat dem. 
Spangenberg boͤll återigen en eftertrycke⸗ 

lig predikan foͤr dem. De biwiſtade twenne dop⸗ 

handlingar med mycken roͤrelſe, och fågo inwaͤ⸗ 


narne af Bethlehem i deras ordenteliga och dere 
wid foͤrnoͤgha gång, hwilket tycktes göra et får 
deles intryck på dem. Tilfaͤlligtwis yttrade fig. 


en af deras aͤldſta Chiefs oͤfwer fit och fit fors 
tilftånd, ſaͤgandes: Broͤder! wi aͤre alt igenom 
fulle med fynd: hafwen tålamod med of! Innan 


et par år förflutit, ſkall det blifwa annorlunda, - 


med of. Wi aͤre fåfom en fåle, fom aͤnnu icke 
har dragit, och man will fpånna den föres men 
Edra ord behaga of waͤl. 


laͤngſamt med oß. | 
Sedan man ännu gifwit dem efterrättelfe 
om det med Irokeſerne gjorda och igenom den 
faliga Camerhof förnyade förbundet, och hade 
framwiſat det deroͤfwer erhållna Belt of Wam⸗ 
Ee 4 ra pom, 


Wi kaͤnne någor i 
hjertat; faſtaͤn wi icke foͤrſtaͤ det alt få ſtraxt, 
få fatte wi det dock aͤndtligen; det går endaſt 
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pom » få gaf man dem flutligen at oͤfwerlaͤgga, 
huru man på der baͤſta fått hade at foͤrhaͤlla fig, 
til at blifwa aͤnnu befantare med dem, och at 
förfunna dem Evangelium⸗ — Detta updrag togo 
de med fig, och lofwade at om 3 månader lem⸗ 
na. ſwar. Derefter gaf man dem ännu, a broͤ⸗ 


dernes waͤgnar, naͤgot fobafs och å fyftrarnes 


waͤgnar, tråd, band, fy: och knappnaͤlar, ſaxar, 

fingerbaͤrar och. dylikt; med å barnens waͤgnar, 
fmå brod. Ändiligen beſloͤts hela handlingen 
dermed, at Talarena betygade ſin ſtora tilfreds⸗ 


ſtaͤllelſe och tackſamhet, och de oͤfrige befaͤſtade 


det famma med et högt frögdes rop, hwarpaͤ de 


den 25 Julii gladligen drogo fina faͤrde. 


Om detta Såndebud och def afſigt gaf man 


Landt⸗ Regeringen i Philadelphia ofoͤrdroͤſeligen i 


underraͤttelſe, hwilket war deſto noͤdigare, då res 
dan aͤr 1750, ſtraxt efter den ſaliga Camerhofs 
äterkomſt från Onondago, broͤdernes motſtaͤndare 
icke bade foͤrſumat fig, at i ſſjelfwa allmänna 
Tidningarne goͤra de bittraſte anmärkningar oͤf⸗ 
wer denna refa tel Irokeſerne, och at oroo Gou⸗ 
vernementet. De foͤrnaͤmſta beſkyllningarne wo— 
ro: Foͤrſt, at Camerhof wille draga Indianer⸗ 
ne på den Franfoféa fidan, och altſäifrän de 
Engelſka: För det andra, at han ffulle bafiwa - 
tilſtyrkt dem, at icke mer förfålja något land åt 


Englaͤndarnez och för det tredje, at han Hade i 


föft bringa Regeringens Tolf, Herr Conrad 
Weiſſer, i miftroende hos dem.  Haffönt nu 
Gouvernoͤren af Penfolwanien, Herr Hamilton, 
redan då war fjelf blifwen, til fin ſtoͤrſta tilfreds⸗ 
ſtaͤllelſe, af brodren Camerhof fulleligen oͤſwer⸗ 
tyg 
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tygad om deſſa och andra dylifa beſkyllningars 
oſanfaͤrdighetz få tyſtnade dock ännu icke de of: 
fentelige belackare; hwadan Spangenberg, då 
ban om fommaren detta år upwaktade Herr Gou⸗ 
vernoͤren i Philadelphia, fåg fig föranlåten, at 
återigen omſtaͤndeligen berätta om- denna far, för 
at ån ytterligare tilfredsſtaͤlla det Engelffa Gous 
vernementet, och på det tydligaſte å daga laͤgga, 
det broͤderne, ice allenaſt af ſkyldighet och för 
Herrans ffull, uran och för fin egen ffull, woro 
det ſamma med barnſlig kaͤrlek och trohet tilgifne, 
oh ffulle uppenbarligen handla emot fin egen 
waͤlfaͤrd och ſaͤberhet, om de wille tillåta fig wes 
derſpelet. Detta gjorde och den werkan man 
önfFade. ; | 

Dil Mahikandrernes Stora Råd i Weſten⸗ 
huck, ſkickade man 2 Deputerade ifrån Gnadens 
huͤtten, at ockſaͤ giſwa dem kunſtap om Nanti⸗ 
koks och Schawanos beſoͤk, hwaroͤfwer de bety— 
gade fin faͤgnad, och til. et bewis af deras til⸗ 
fredsſtaͤllelſe, utnåmde de National: bjelparen A— 
braham i Gnadenhuͤtten til Capitain, hwilket 
dock icke war broͤderne angenaͤmt, emedan de ſruk⸗ 
fade, at denna fåra mannen fkulle derigenom tas 
ga fkada tif fin fjäl, fåfom det och ffedde. En— 
ligt det aftal, fom den faliga brodren Camers 
hof bade gjorde med Irokeſernes Hufwudmaͤn 
i Onondago, ditreſte Broͤderne David Zeis: 
berger och Gottfrid Rundt, wid flutet af 
Julii detta år, beledfagade af Brodren Mar⸗ 
tin Mack, fil at bo därftådeg en tid baͤrtat. 
Men innan de aͤnnu kommo dit, moͤtte dem et 
ſaͤllſkap om några och tjugu de Oneiders Chiefs, 
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hwilka, fåfom befant är, höra med til Irokeſer⸗ 
ne, och fom haͤftigt ſatte fig emot deras reſas 
widare fortgång, ſtaͤllande fig och Helt okunniga 
om broͤdernes i Oenondago gjorda förbund, ſamt 
uprepade flera gånger de orden: ”I åren elakt 
folks tvi åre af de hwita mwarnade för Eder; 
derfoͤre underſtaͤn Eder icke, at reſa et ſteg läns 
are, eljeft fal det gå Eder illa. Hwad hehoͤf⸗ 
wen J at laͤra ſpraͤket? Dertil år annat folk 
beftållt.” Broͤderne låto fig icke derigenom af⸗ 
ſkraͤckas, utan, i förtröftan på Herrans Hjelp, 
utbådo de fig af Chiefs en hoͤgtidtig Raͤds⸗foͤr⸗ 
famling andra dagen. — Vid den ſamma hoͤll 
Misſionaͤren David Zeisberger et få kraftigt 
Fal fil dem, af de blefwo helt annorlunda ſin⸗ 
nade, och fedan de hade befett och erhållit ut: 
tydning på de Strings off Wampom, fom de 
hade med fig fll det flora Raͤdet i Onondago, 
blef det broͤderne gerna tilſtadt at reſa långre, 
med det uttryck: ” Wi fe att Eder ſak ide år | 
elak, utan Edra ord åro goda.” Samma afton 
anlände Broͤderne lyckligen til Onondago, och 
blefwo genaſt inqwarterade i en Chiefs hydda. 

Kaͤrt derefter foͤredrogo de fin ſak inför Det 
Stora Rådet, anmoͤlte Camerhofs död, förnyas 
de på fin fida det för 2 år ſedan flutna forbun⸗ 
det, och bådo at Broͤderne David deisberger 
oc) Gottfrid Rundt nu mårte, enligit det d& = 


gjorda aftal, tillåtas ar bo ibland dem, för at lås 
ra deras fpråf. Redan ſamma dag lemnade det 
Stora Rådet Broͤderne det ſwar, at de ägde 
full fribet at bo ibland dem at fåra deras fpråke 
Derjemte betygade de fin ſorg Sfwer förluften af 
en 
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en fådan man, fom Camerhof, biffen få myc 


Fet bade ålffat Yndianerne, och bewiſat fig får 
fom en rårtifaffens man, i hwilken ingen falſk⸗ 
Til ſiut förnyade de och på fin ſida 


het war. 


1 







Förbundet med Broͤderne, och för at betyga hus 


ru faſt det famma wore, tryckte Talaren fina 


begge händer ganſka hårdt tilſamman, och fade: 


SÅ åro. alle Chiefs finnade.” 


kraftigt bejakade. 


Hwilket de oͤfrige 
Här war ſaͤledes intet mot⸗ 
ſtaͤnd; mycket mer tåflade någre af de fer Mas 


tionerne om den åran, at. förft hafwa Broͤderne 


Zeisberger och Rundt hos fig. 


VDeſſe fökte 


nu, fedan Martin Mack waͤndt om til Bethle⸗ 


bem igen, at inraͤtta fig någorlunda i Ononda—⸗ 


go, och åtnjöro derwid af det Stora Raͤdet och 
af de öfriga inwaͤnarne få mycken kaͤrlek, 


ed) wålgjerningar, at de deroͤfwer —— helt 


foͤrundrade, och fade oft 


gör Herren waͤr tplalig: Gud. 


a til hwarannan: 


hjelp 


Detta 


Chiefens bus, od) uppå det Stora Rådets ut— 


tryckliga qodtfinnande, 


ſkulle alla Raͤds foͤrſam⸗ 


* 


De bodde i” 


lingar haͤllas i detta huſet, på det Broͤderne 


rått måtte funna fe, Bun en ſak, 


methode, blef afhandlad. 


ſpraͤket. 


De lefde ſaͤlunda i kaͤrlek och frid, be⸗ 


fökte i huſen, och nyttjade de waͤnliga famtalen 


med Indianerne, at förkunna dem 9 Ord. 


Foͤr öfrigit föfte de förtjena fig ſitt broͤd, 


dels 


medelſt åderlåtande, dels genom Anuat bands ars 
fs Foͤl dem Indianernes ſupande alt for be⸗ 


ſwaͤr⸗ 





efter deras 
Jemwaͤl ſkulle alla an: 
dra hus flå Broͤderne oͤpna, på det de maͤtte 
hafwa tilfålle nog at tala med folfet och laͤra 


























Broͤdernes Beſoͤk 


ſwatligt, fom då och då ſtarkt idkades, få giägo | 
de i ffogen och uppehoͤllo ſig daͤrſtaͤdes, tils lar⸗ | 
met mar förbi, i 
— Onondago befökte de i Tuffarores | 
nes och Cajugernes Lands men i det ſiſtnaͤmde 
erforo de aͤ det hwita folkets ſida mycket mot⸗ 
ſtaͤnd, blefwo af en Rommeſaͤljare få mißhandla⸗ 
de, at Indianerne maͤſte med waͤld hindra hans 
ondſfa. Daͤ Broͤderne aͤterkommo til Ononda⸗ 4 
go, funno de at manfolken lagat fig til ar gå 
på winter⸗jagt, oc) at endaft qwinfolken ffulle 
blifwa hemma wid huſen. De beftöto altfå, av — 
uphoͤra med fitt wiftande på denna Ort För der 
naͤrwarande, och at återrefa til Bethlehem, bwar⸗ dl 
äft de den 15 December inträffade. Äg 
Uti Meniolagomekah bodde detta år Miss k 
ſionaͤren Grube med fin Huftru i en liten elåns | 
big bydda, och fingo aͤfwen för fin del, utom | 
"andra beſwaͤrligheter, erfara den därftådes då 
warande hungers noͤden; men woro dock haͤrwid 
innerligen förnögde, emedan Guds Ord fann ins I 
gång i : follets hjertan. — 
J Pachatgoch gick det alt ſkoͤnare til. 
Spangenberg gjorde där beföf, predikade med | 
Andans oc) Kraftens bewisning, oc) en Natio⸗ 
nal⸗hjelpare ifrån Gnadenhuͤtten tolkade hans tal, 
med ſtort eftertryck, Efter hand kommo få maͤn⸗ 
ge åhörare wid Evangelii foͤrkunnande, at man 
nödgades befluta bygga et nytt hus dertil, fom 
tillika ffulle tjena til Schole⸗hus. Samtelige 
Inwaͤnarne befordrade denna byggnad med alla 
krafter, och arbetade med glädje, få ar Mißio⸗ 


naͤrerne med roͤrda hjertan — Guds nåd, | 
hwar⸗ 
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bwårigenom deſſa, eljeft til lättja få benaͤgna mens 
niſkjor, blefwo i den måtto förändrade, at de 
och med nöje aͤtogo fig det ſwaͤraſte, om de ens 
daſt wißte, at det hörde til Jeſu tjenſt. Med 
tårar tackade man Gud mid detta hufets invigs 
ning, i ſynnerhet och derföre, at icke det minfta 
mißnoͤje bade wid def upbyggande förekommit. 
Hwad emedlertid genom” Guds Ande ſkedde uti. 
Indianernes bjertan, derom hörde man mången . 
gång ſkoͤna utlaͤtelſer. Så fade en gång naͤgre 
til Bwarannans ” Förrut kommo ti tilſammans 
til at ſupa, danſa, Mif och för andra liderlig⸗ 
beter ſkullz nu glådjag wi, at Frålfaren befriat 
of derifraͤn, och tacke Honom derföre, at Hat 
dragit of til Sia.” Joſua, Samuel och 
Martin, fom blefwo nyttjade til oͤfwerſaͤttning, 
beſloͤto ſins emellan, at når en af dem irke fån: 
de fig rått warm i kaͤrleken til Fraͤlſaren, han 
då mille fåga det, på det en annan emedlertid 
måtte fogas til oͤfwerſaͤttande. Petrus fader 
"Når jag åter inläter mig med tankar, ſom jag 
förr bar baft, och jag daͤ will waͤnda mig til 
Fraͤlſaren, få år det, fom wore et ganffa högt 
berg för mig, hwarpaͤ jag knapt fan komma up:” 
Jemwpaͤl i Gnadenhuͤtten gjorde Broͤdernes 
och Syſtrarnes, ja ſjelfwa Barnens utlaͤtelſer, 
Mißionaͤrerne mycken glådje. — — 
Enligit det foͤrledna året gjorda aftal, kom 
i Martii 1753 åter et Budſkap ifrån Nantikoks 
och Schawanos oͤfwer Gnadenhuͤtten til Bethle⸗ 
bem, men beſtod denna gången, medföljet inbes 
råfnat, endaft af 22 perſoner. — Bland de fifts 
nÄMda, bade David Zeisberger den glädjen, 
J — - at 
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åt finna 3 Irokeſer, och deribland en Owinna, 
i hwilkens hydda ban Hade legerat, hwilken och 
icke mindre gladde fig öfwer honom, haͤlſt då: 
ban fundeé i hennes egit foråf tala med Henne. — 
Straxt derefter kommo jetmmål ifrån Gnaͤden- 


huͤtten och Meniolagomelh mänge Indian bro⸗ 


der och Syſtrar til Bethlehem, til at aͤfwen bis 
vifta afhandlingen med detta budſfapet. Def 
afſigt war, at aflaͤgga deras Mationers tackfigeks — 
fe til Broͤderne, fom få kaͤrleks rikt biſtatt dem 
förleden hoͤſt, under da warande hungers nöd: i 
det de, fåfom de uttryckte fig, ofelbart hade maͤſt 
hungra til döds, om Broͤderne i Bergtehem ie⸗ 
fe hade hulpit dem, Tillika anmaͤlte de, at oc 
aktat all oͤfwerlaͤggning de dock årnu icke wißte 
något råd, huru de ſkulle funna lära Broͤder⸗ 
nes, icfe eller Broͤderne deras ſpraͤt. Jomwaͤl 
gaͤfwo de tilkaͤnna, at Nantikoks, uppå Iroke⸗ 
ſernes aͤſtundan, flyttat ifrån Wajomik laͤngre up 
i Landet, men at de dock icke ſkulle underlåta 
at underhålla wånffapen med Broͤderne, och af 
beföfa dem. Derjemte gaͤfwo de, på Irokeſer—⸗ 
ned waͤgnar, det förflåg, at Indianerne wid 
Gnadenhuͤtten nu mera maͤtte flyrta til VWajomik | 
och bo daͤrſtaͤdes. Dock ffulle det icke ffe med 
twaͤng, utan efter deras fria wilja; men Landet 
blefwe derigenom icfe deras egendom, utan fils 
hörde altid Irokeſerne; hwarwid de dock enſtaͤn⸗ 
digt baͤdo, ar man icke måtte foͤreſtaͤlla fig någon 
Ond affigt derwid, utan ſnarare tro morfarfens 
Broͤderne i Bethlehem fule hålla de troende 
Indianer från Gnadenhuͤtten i den ena handen, 
de deremot wille haͤlla dem i deras andra * 
w 
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waͤl faſt; och få ffulle de emellan dem båda 
wåra i god ſaͤkerhet. Vid detta fifta föredras 
get, förlorade Talaren fin wanliga frimodighet; 
ban darrade och baͤfwade, emedan han wiſſerli⸗ 
gen trodde, ar öetta förflåg ſkulle hwarken was 
ra Broͤderne i Bethlehem, eller dem i Gnadens 
huͤtten, waͤlbehageligt. Deſto ſtoͤrre war bang 
och de oͤfriga Chiefs förnöjelfe, daͤ Broͤderne i 
deras ſwar gaͤfwo tilkaͤnna at de waͤl ingen ting 


wille inwaͤnda deremot, dock med eftertryck fiodo . 


deruppå, at aͤ ingendera ſidan något flags twaͤng 
ſkulle hafwa rum, Likwaͤl foͤrekom det några 
Broͤder mißtaͤnkt, oc Irokeſerne, utan den mins 
ſta dem gifwen anledning, giorde waͤra Indianer 
anbud til en fådan förändring, och det ända ic— 
fe omedeldart, utan igenom Nantikoks och Scha⸗ 
wanos; de förmodade at någdt beränfligt låg der: 
under, od) bade icke orätt, men de laͤto fig då 
icfe något maͤrka. Foͤrſamlingen i Gnadenhuͤtten 
antog emedlerlid anbudet, igenom fina Deputera⸗ 
de; och blott betingade fig den friheten, ar få 
hos fig behålla och med fig taga fina Laͤrare, 
Mißionaͤrerne. Sluteligen blef på begge ſidor 
afgjordt, at om hwarannan icke tro några elafå 
tal och kringloͤpande rykten, Utan, Hår ſaken wo— 
re af någon wigt, underrätta fig hos hwarannan 


derom, och hålla endaſt der för fant, font iman 


på detta ſaͤtt erſgre. Wid denna afhandling 
gick det lika få hoͤgtidligt til, och man i agt— 
tog aͤ begge ſtdor ſamma formaliteter, fom med 
KESätDes budet fÖrledit Ars as 

Wid de många Förfamling funder ; fom 
får deſſa Hedningars ful böllos näftan alle t 
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det Engelſka foråfet, och dem de med ſtor up⸗ 
maͤrkſamhet biwiſtade, npſtego rått många fuckar 
til Gud wår Fraͤlſare, at Han wille låta Sitt 
Ord hos dem werka en bliſwande frugt. Ockſaͤ 
foͤrmaͤrkte man på dem, ar de ie foͤrgaͤſwes hörs 
de Ordet om Jeſu marter och död. — Wid bes 
kraktande af en Bild, ſom foͤreſtaͤlde waͤr Förs 
loſſare på forfet, woro de mycker förundrade, och 
der ene fade til den andra: ”Si, huru många 
får Han bar, och huru mycket blod derutur flyr 
ter! Jag bar och Hört af Broͤderne, at Harr - 
warit mycket bedroͤfwad och Häftigt bedit, men 
derefter få ſtarkt ſwettats, at ſwetten flutit Ho⸗ 
nom af kroppen ſaͤſom blod:“ o. ſ. w. Under 
denna beraͤttelſe, ſtod den andre full af foͤrun⸗ 
dran, och iman kunde fe på Honom, at han dets 
öfwer råfade i djupt eftertaͤnkande. Mycket förs 
noͤgde oͤfwer fitt åtta dagars wiſtande i Bethle⸗ 
hem, reſte de wid ſlutet af Martii aͤter til Wa⸗ 
jomik igen. SM 
Emedlertid wiſade det ſig efteråt, at deſſa 
ſlags beſoͤk woro för Indian foͤrſamlingen | 
Gnadenhuͤtten mera fFadliga, aͤn gagneliga. Fes 
ke allenaſt fick alt folket et otidigt tycke foͤr foͤr⸗ 
bindelſer med andra Indianſka Nationer, utan 
och månge Broder, fom ännu icke woro raͤtt ro⸗ 
tade och grundade i JEſu Chriſto, blefwo haͤr⸗ 
igenom aͤter paͤminte om fina förra hedniſta feds 
wanor. Naͤgre råkade deraf i fådan förwirring, 
ät de rent af oͤfwergaͤfwo Foͤr ſamlingen, och —— | 
tade fig fjelfwa i jämmer och nöd. André, hos 
TN det icke gick få iwida, förlorade dock ſitt 
oͤrnoͤgda waͤſende, bleſwo hngnte och Sa 
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och gingo månader, ja mål och år foͤrbi, innan 
de åter helt kunde komma tik rätta. Wid Miss 
ſionaͤrernes oͤma ſmaͤrta oͤfwer fådana haͤndelſer, 
tjente det dem i någon måtto til troͤſt, af de, fom 
ſtildt fig wid Foͤrſamlingen, blefwo dock ide ger - 
na widrige och fiendtlige, utan behoͤllo agtning 
för Guds Ord, hwars kraft de hade kaͤnt, få 
och kaͤrlek för Broͤderne. Man fåg, enligit Miss 
fionårernes uttryck, rått oͤgonſkenligt, at mår 
Fraͤlſare werkeligen Hade demåftrat fig ala Doͤp⸗ 
tas bjertan, och at Han icke flaͤppte dem Hands 
loͤſt, faſtaͤn de gingo i willone, utan hoͤll dem 
med et ganſka långt taͤlamods- och kaͤrleks-band; 
ſaͤſom ock de flefte, antingen fnart eller och före 
deras aͤndalykt, låto fig af Guds Ande åter brinz 
ga fil rätta igen, och fåfom benådade fjälar gin⸗ 
go utur tiden. Man behoͤfde altfå icke: glädjas 
altför mycket öfwer de döpta Indianernes gång, 
men och icke eller för mycket bedroͤfwa fig ders 
öfver. REN rea UR 
Emedlertid måste man dock til Guds lof 
betyga, at de flefte foͤrblefwo trogne, emortftodo 
förföfelfen til det onda, och haͤngde i Tron faſt 


wid Chriſtum, intil ändan. Ibland deſſa bevis 


fie fig Jeſu kaͤrlek icke allenaſt kraftigt i deras 
foͤrſamlings⸗ſtunder, i ſynnerhet mid hoͤgtids⸗da⸗ 
garnes begaͤende, utan Mißionaͤrerne blefwo ock 
raͤtt ofta, wid fina beföf hema hos dem, inner⸗ 

ligen gladde igenom deras hugneliga yttrande om 
ſitt biertas waͤlſtaͤnd. Saͤ uttryckte fig t. ep. 
Brodren Michael, angående ſitt boende i Gna⸗ 










denhuͤtten, med deſſa orden til ſin Laͤrare: Jag 
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efter mias derifraͤn git jag til Gnadenhuͤtten, 
och Fraͤlſaren med mig. Hår har jag Hört föra 


Ord om Frålfaren, fom ſmaka mitt hjerta få 
fkoͤnt och göra der ſaligt. Deſſa Ord hörer jag : 


ännu dageligen , och mitt hjerta wederqwickes der: 


utaf. Förr frall min Propp komma i jorden, aͤn 


någon ſkulle funna oͤfwertala mig ar oͤfwergifwa 
Gnadenhuͤtten'. En Syſter betygade en gång 
wid et fådant beföf, at hon en tid borrår Gaft 
umgaͤnge med Fraͤlſaren, få wål i ffogen, fom 
hemma, det wore henne rått waͤl derwid, och 
hennes hjerta år derigenom wordet oͤmare emot 
Honom och Hang får. Hon wille aldrig nnders 
förta omgånget med Honom”. Lika få hugneligt 
yttrade fig en liten Flicka för Mißionaͤren, fom 
henne beſoͤkte: "Jag bafwer Fraͤlſaren färs Han 


år i mitt bjertas jag ålffar Honom, efter Haw 


laͤtit flå fig få många får i hufwud, i händer, 
i förter och i fidan, för mig.” En Mifionår 


fann Brodren Benjamin fyffelfatt med, at på 


en tafla afmåla Fraͤlſaren på korßet, och under 
Bilden hade han ſkrifwit den verfen : Mina Fes 
fu får, mina, ja mina! Mitt hjerta år armt, 
fade en annan Broder, men fådant år der Fråls 


ſarens, och hwad jag bafmwer, det hafwer jag af | 


Honom, eljeft hafwer jag intet; jag umgås med 


Fraͤlſaren beftåndigt: Det år mig mål wid Hans | 
får. Jag år hungrig och toͤrſtig, och har långes I 


ſedan fråSadat mig åt den ſtora Nattwards⸗dagen. 
Etjeſt år jag ſalig: Jag will gerna förblifiva 
Fraͤlſarens egendom, och jag taͤnker: Han fal 
waͤl oc bibehålla mig få” 


Af 
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Af det tröftefulla mod, hwarmed de aflidan⸗ 


de gingo doͤden til moͤtes, fån man, at de Hade 
leſwat i Guds Song Tro, och blifmit beſeglade 


med et lefwande hopp til ewinnerligit Lif. Der⸗ 
ibland war detta aͤr Brodren Gottlibs, foͤrſt⸗ 


dare går hem.” 


lingens af Delawars Nationen, aͤndalykt i ſyn⸗ 
nerhet glådjefull, - Kåre förut fade ban til Bro⸗ 
dren Mack: Jag fkall nu ſnart gå til min Få 
ra Fraͤlſare, deroͤfwer froͤgdar jag mig, och det 
af bjertat, efter jag wet och kaͤnner, at jag fås 


fom en arm, genom Hans Blod förfonad ſyn⸗ 
Under deffa orden mar bang — 
hjerta ſaͤ oͤmt och haris ögon få fulla af tårar , 
Straxt derpå ine 
ſomnade ban ganffa ljuft och faligt, under bes 


at Han måfte uphoͤra at tala. 


naͤmde Broders inwaͤlſignande. 


Jemwaͤl hos de doͤpta, wiſte ſig wid flutet 


af deras lefnad mer tro på Jeſum, ån man has 


de förmodat, En moder, ibland andra, fom bifs 


terligen gret och klagade öfwer fin odoͤpta ſons 


tilſtaͤnd, hwilken låg dödsfjuk i Susqwehanna, 


daͤr ingen Mißionaͤr mar at tilgå, blef af ſonen 


fielf, då hon beſoͤkte honom, troͤſtad: Kära mos 


der, fade ban, jag år waͤl mycket fjuf och ſkall 


ſnart d53 men gråt dock ide få mycket, jag ſkall 


icfe gå förlorad: För mig år der i bjertat wißt, | 
at jag kommer til Frålfaren, til Broͤdernes Gud, 
Hwarpaͤ ban 


fom bar får i haͤnder och fötter.” 
med glaͤdje afſomnade. 

Den 22 April detta år, refte Brodren Da⸗ 
vid Zeisberger åter igen til Onondago, tog dens 


na gången Brodren Henrich Frey med fig til 
ſaͤlſtap, och begge Broͤderne njöro daͤrſtaͤdes & 
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420 Zeisbergers vefa til Onondago. 


nyo en allmän: fårtef och waͤnſfap, få och den 
hjerteligaſte gaͤſtfrihet, få långe” de ſtackars In⸗ 
dianerne ſjelfwe hade något. — Ingen ting oroas 
de dem där, mer Än kriget emellan Englaͤndarne 
och Franſoſerne, hwarwid det Stora Rådet gaf 
dem tilfånna, at om kriget komme ånnu närmar 
re, wore: det icke godt för dem at blifwa i O⸗ 
nondago; man wille alfå warna dem i tid. FK 
oͤfrigit beſoͤlte Broͤderne haͤriſraͤn andra naͤrgraͤn⸗ 
ſande Orter, hwarwid de blefwo mycket ſwage 
och fjufe, och Hade af den där Då marande hun⸗ 
gers⸗noͤden mycket at utftå. Sedan nu Zeis⸗ 
bertger jemwaͤl denna — jemte underraͤttel⸗ 
ſers inhaͤmtande i ſpraͤket, betjent ſig af alla til⸗ 
faͤllen at: haͤr goͤra Jeſum och Hans Salighet 
bekant, få reſte han, efter et halft års haͤrwaro, 
uppaͤ det Stora Rådets tilſtyrkande, för krigs⸗ 
oroligheterne ſkull, åter med fin Reſe⸗camrat tili 
Bethlehem. 
Ifraͤn Wechqwatnach, hwaraͤſt en liten hop 
troende Indianer aͤter hade ſamlat ſig, blefwo 
de ſamme nu mera of deras grannar” uttrångde, 
och naͤgre Doͤpte begaͤfwo fig til Wajomik, men 
34 til Gnadenbätten , fedan de ſiſtnaͤmde dertil 
förrut hade utbedt fig tilſtaͤnd, ſom de ock er⸗ 
haͤllit efter foͤregaͤngen proͤfning af deras egentli⸗ 
ga afſigt. 
Med Meniolagomekah gick den owaͤnlige äl 
garen detta år icke få laͤngt, fom det war foms 
mit med Wechqwatnach; och Evangelii wålfkignel: 
fe —5 daͤrſtaͤdes. Wanligen begaf ſig Dil 
en National bjelpare ifrån Gnadenhuͤtten, allé 
- önbogar, at tjena ſaͤſom tolf wid predikan, 8. | 
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Brodren Buͤningger, bade at jemte Scholen bes 
ſorja. Wid denna Schole gjorde Honom en bros 
der, wid namn Nathaͤnel, den hån underwiſte 
i ffrifwande, en gaͤug en faͤrdeles glädje medelſt 


et bref, fom ban i fitt hjertas eufald hade ferifs 


wit til Fraͤlſaren, och lydde ſaͤlunda: ”Mur fås 
're Fraͤlſare! Mitt namn beter Nathangael; jag 


wil fåga Dig mitt bjerta: Jag ſkriſwer det hår . 
i mitt bref: Jag år ganffa arm; jag bar Ännu. 


icke gifwit Dig mit hela hjerta, och Du är åns 


då död för mig. Jeſu Chriſte! jag oͤnſkar det. 


wore få, at Du kunde glådjas öfwer mig. Kaͤ⸗— 
re Frålfarel tag will lefwa få, fom det Dig år 
täckligt.” Ibland dem, fom ditkommo på befök, 
inlaͤt fig en twå och fjuttio årig gannmal man, 


med Brodren Buͤninger i et fårffilt ſamtal, 


hwarwid ban yttrade fig, af Han tilbragt der 


måfta tiden i Jerſey ibland de Brita och talk 


med många om Religion. Men de woto Press 
byterianer, Qwaͤkare, af den Engelffa Kyrkan, 
Wederdoͤpare och Broͤder; Han maͤtte dock we: 
ta, hwilkendera Religion wore den bäfta af allas 


Mißionaͤren ſwarade, at det icke wore Hans fak ar 


deroͤfwer dömas men hwarpaͤ det hos hwar och en 


menniffja ankommer, wore det, at kaͤnna Jeſum 
Chriſtum, all tings Skapare, fom för wår ſkull 
är hlefwen en menniffja, för of doͤdt och åter 
upſtätt, ſamt at tro på Honom och aͤlſka Hos 
nom. Den ſom detta i fitt hjerta Pånner och == 
bar, den blir falig och hafwer redan Hår det.ea 


wiga Lifwet. 


J Schomokin beſoͤkte Broͤderne Martin 


Mack oh Grube, och derifraͤn på många Or⸗ 
AT AE ter 


- 





at åfer upföfa de foͤrwillade, dels at upmåcka 
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ter wid Susqwehanna, ſamt bemoͤdade fig, dels 


wilda Indianer utur deras fonda:fömn, J fams 
ma affigt gjorde Brodren Grube beſoͤk en an: 
nan gång allena, ifraͤn Schemokin fil åtffilliga 
närbelägna Orter, och erfor derwid många gåns 
ger Guds bemarande. På en Ort krimmo når: 
are onde Schawanos och Delawarer, Grube 
owetande, in til hans huswaͤrd, och fordrade ho⸗ 
nom af waͤrdens hand, emedan han more en e— 
lak menniſkja, en Indianernes foͤrfoͤrare, och de 
wille döda honom. Men waͤrden ſwarade dem 
bårpå: J tagen . wilſe om denna menniffian: 
Jag har icke ſedt naägot ondt af honom: Han 
ör uti mitt hus, daͤr will jag beffydda honom, 
och ingen menniſkja ſkall tilfoga bonom något 
ondt. Den andra dagen Helt bittida förde Har 
Broder. Grube et godt flycke måg fjöledes tik — 
Schomokin, men fade honom intet om den fara | 
daͤruti han warit. Denne mannen ommånde fig | 
federmera til Herren, då man förft fick weta den⸗ 
na haͤndelſen af honom. 

J Jerſeys beſoͤkte Brodren Chriſtian Froͤ⸗ 
lich de foͤrſtroͤdda Negrer på årffilliga Orter, 
blef alleflådes med glaͤdje emottagen, pvredifade 
för inemot hundrade af dem den Korffäfta Fraͤl⸗ 
faren , med intryck på deras bjertan, od) befökte | 
dem jemwaͤl wid deras arbete. På denna refa « 
fom ban til Ny york, hörde därftådes om en miß— 
dådare, fom dagen derpå ffulle hängas, gick med 
en annan Broder til honom i fångelfet, och med 
et warmt bierta beprifade för honom Jeſu fan: 
dare⸗kaͤrlek, hwarwid ban föfte upmuntra * 
me 
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med den benådade roͤfwarens exempel på korßet. 
Han bade och den glådjen, at denne arme, dör 


den få nåra mannen, med många tårar anamma 


de detta VERA ordet. 


Ettofte SKERTI RING en 
1754. 


En begynnelſe til bedroͤfliga — 
Maͤnge ef inwaͤnarne I Gnadenhuͤtten 
lemna denna plats. Meniolagome⸗ 
kah oͤfwergifwes. Oroligheterne af: 

ſtadna foͤr en tid. 
flyttas på et annat ſtaͤlle. Martin Mack 


beſoͤker i Wajomik. Swarjchanda efe 


terraͤttelſer. 


Hun bade Indian - förfamlingens tilftånd 
wid alla briſtfaͤlligheter och maͤnga flags 
ommårlingar, dock i det hela, warit hugneligt 
och aͤfwen oſtoͤrt. Men uu begyntes oroligheter” 
ſom hade bedroͤfliga fölgder.. Den förfta anleds 
ning dertil gaf det i gång komna Fefonende 
ifeån Gnadenhuͤtten til Wajomik. 


ER ÅROR 


Gnadenhuͤtten 









































424 Begynnelſe til 





Af aͤtſkilliga förrut omtalte grunder hade 
Broͤderne i Bethlehem redan långe oͤnſftat, ar 
de troende Indianer ſkulle efter Hand flytta til 
daͤrwarande trakter, och daͤr nedſaͤtta ſig. Men 
ſmaͤningom begynte man tydligen maͤrka, at de 
wilde redan woro i tyſthet ſinnade, at bryfa med 
Engelsmaͤnnerne och få fig til det Franfyffa | 
partiet. Men förut mile de bringa fina landss - 
mån, Indianerne i Gnodenhuͤtten, i ſaͤkerhet, 
på det de ſedermera kunde defto friare anfalla 
det hwita folket i denna negd. För den orfaken 
bade Irokeſerne kallat Nantikoks ifrån Wajo— 
mik naͤrmare til fia, ar de maͤtte få en beqwaͤm 
plats för Indianerne från Gnadenhuͤtten, hwilket de 
deſto mer trodde fFulle wara Broͤderne i Bethlehem 
kaͤrt, ſom Biſkop Spangenberg, redan för 9 
år ſedan, hade hos det ſtora Rådet i Onondago 
utwerkat tilftånd för de troende Indianer, fom 
bodde i Schekomeko, at få flytta dit. Det tycks 
tes fåledes wara en waͤl oͤfwerlagd Operations⸗ 
plant af de wilda, hwartil Indian⸗foͤrſamlingens 
få tvågna bjudande at flytta til Wajomik jemwaͤl 
hoͤrde. FÖL os Fv 
Nu mera kunde waͤl Broͤderne i Bethle— 
bem icke mycket fågna fig öfwer naͤmde anbud. 
Aunu mindre kunde Mißionaͤrerne upmuntra fina 
föra Indianer, at efterkomma det; och dock tor 
bes de ide eller afråda dem derifrån, emedan 
fådant laͤtteligen kunnat uttydas på det ſaͤttet, 
ſom woro de troende deras ſlafwar, och icke mer 
få frie, fom de wilde Indianer. De maͤſte fås 
ledes låta det anfomma på Gnadenhuͤttens ins 
waͤnares egna beflut, Hos defa förfpordes waͤl 
nu 
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nu en ſtor obenaͤgenhet at oͤfwergifwa fir ort, haͤlſt 
daͤ de foͤrmaͤrkte de wildas egentliga afſigt, och 


maͤſte befrukta, det de ffulle föfa- at med tiden 


beroͤfwa dem deras Lårare, och efter Hand förs 
fåtta dem utur alt ſammanhang med Broͤderne. 


Men åtffillige fatte ſig dock oͤfwer all dens 


na betaͤnklighet, och befféto at flytta til Wajomik. 

Abraham oc Gideon woro derwid ſer⸗ 
deles beſtaͤllſamme. Den ſi ſtnaͤmde, ſom war 
den förr omtalte eljeſt få kallade Taddeuskund, 


den Broͤderne hade laͤtit få långe waͤnta paͤ 


dopet, wiſade ſnart med hela ſit upfoͤrande, at 


Broͤdernes betaͤnklighet icke warit ogrundad. Han 


wacklade fom et rör, ån på den ena, ån på den 


andra fidan. Daͤ ban nu fullelligen foͤrnam, at. 
de wilde Delavarer Hade utſedt honom fil fin 


Chjef, få trädde han med full ifwer på Abras 


hams ſida, hwilken fåfom Mahikandrernes Ca⸗ 


pitain paͤſtod, at emedan Indian⸗foͤrſamligen eu 
gång antagit kallelſen til Wajomik, maͤſte de och 
efterkomma denſamma. Deße begge ſoͤkte alt ſa 
goͤra ſig et anhang, hwarmed det i begynnelfen 
gick ſwaͤrt, i det månnet och huſtrur, föräldrar 
och barn råkade derom i oenighet. Imedlerti d lycka⸗ 

des det dem dock på fluret, i få måtto, at de 
den 24 April flyttade med 65 perfoner , dem 
ſedan 5 efterfölgde, ifrån Gnadenhuͤtten til Wa⸗ 
jomik, utan at taga en Lårare med fig. De 
flaͤſte flötn wid atffedstagandet i tårar, och ut: 
lofwade at de likafullt wille tilhoͤra Jeſum Chri⸗ 


ſtum, och foͤrblifwa honom trogne. Andre 19 


"flyttade ända til Neskopeko dit de ide woro 


kallade, och alla —— om den — 
ö 


5 i ſka⸗ 
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s 
ffada , de dymedelſt aͤdrogo fia, woro foͤrgaͤfwes. 
Mißionaͤrerne flåvte derföre få deßa, fom de förra, 
med en djup ſmaͤrta, men kunde, likaſom Ald— 
ſten Collegium uti Bethlehem, ide annat göra 
derwid, ån fe uppå och taͤnka: Fienden menar 
mål ondt, men Gud Por annorlunda ſtyra det, 


oc) jemw.l hecfkangg någon gång werka något 


godt haͤraf. 

Knapt hade —— lidit en ſaͤ ſtor 
foͤrluſt på innewaͤnare, få blef den til ſtoͤrre de— 
fen åter erſatt. Den nya jordågaren til. Me⸗ 
niolagomekah paͤſtod nu hoͤgeligen, at Indianer⸗ 
ne fFulle rymma landet, Den dår befintlige 
lilla hop troende Indianer waͤnde ſig i denna 
foͤrlaͤgenhet til Broͤderne, ſom laͤto dem genom 
Mißionaͤren Mack weta, det man wore beredd 


at emottaga dem alleſaman i Gnadenhuͤtten De⸗ 
ras glaͤdje deroͤſwer war oſaͤgelig. O! fade de 
til hwarannan, fåt of nu gå, waͤre Bröder 


hafwa oͤpnat armarne, och i waͤr noͤd bjuda 
de of: til fig.” Nu Haftade de, och wid April mås 
nads flut drog bela den lilla hopen, 49 perfos 
ner fil antalet, in i Gnadenhuͤtten. 

Hår repade National Hjelparne å nyo mos 
det, at föfa fir folks ſanſkyldiga baſta, erfånde 
fir tilbakablifwande i kaͤrleken til wår Fraͤlſare, 
foͤljaktligen och i inbördes färleg och enighet, hwar⸗ 
hwaraf trögbeten wid utoͤfningen af deras fall 
warit en fölad, och förbundo fig til ny trohet 
emot Herran och Foͤrſamlingen. | 

Strax haͤrefter maͤſte Gnadenhuͤtten, dels 
emedan landet wid Mahony war medtagit, dels 
för andra omſtaͤndigheter ſtull, flyttas på en ans 
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nan plats norr om Lecha, hwarwid Hjelparen Ja: 
v £ob, i haͤnfee ude til Forfamlinarns tilfommande in⸗ 
re gång, betiente fig af en artig lifnelfe: ”Om waͤren, 
fade han, komma ormarne fram ur jorden, och 
då hafwa de ännu qwar fit gamla winterſkin; 
men de frypa igenom någon traͤngſel, då afſtry⸗ 
kes det gamla ffinnet på en gång, och de fe 
åter helt una ut: få önffar jag, wi måtte qwar⸗ 
lemna. på det gamla ſtaͤllet alt hwarmed wi uns 
der den förra tiden hafwe bedroͤfwat waͤr Fraͤl⸗ 
ſare, och icke taga någor med of til det nya, 
hwaroͤfwer Han ice Fan glådja fig.” 

Wid denna flyttning af ſamtliga byggnader, 
Foͤr ſamlingshuſet undantagit, kommo Förfamlins 
garne i Bethlehem, Nazareth, Chriſtjansbrun 
och Gnadenthal Indian forſamlingen kaͤrleksfullt 
til hjelp, dels med folk oc) dragare, dels och 
med penningar , Victualier och dylikt. Hiertlig 
kaͤrlek, endraͤgtighet, frid, luft och flit befordra⸗ 
de få detta arbetet, at de foͤrſta 20 buſen redan 
den 4 Junii blefvo bebodde, och at grundſtenen 
til det nya förfamlingsbufet den 11, efter et 
af Biſkop Spangenberg under bön och tårar 
bållit tal. blef lagd; och fnart derefter gjordes 
och de öfriga huſen fårdiga, dem man nn föfte 
få inrätta , at ungdomen af bågge koͤnen, kunde 
hållas uti en nödig och fficflig afſoͤndring från 
hwarandra. Tillika woro boningsplatferne få 
anordnade, at Mahikandrerne hade de fina tilſa⸗ 
mans , och Tifafå Delavarerne. 
| Brdderne i Bethlehem åtogo fig landet wid 
Mahony, , och giorde deraf en plantage til Indians 
Befamfingens båfta, laͤto och det gamla förfame 
inge 
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fiugs-bnfet blifva qwarſtaͤende til en boning för 
de Bröder och Syſtrar, fom beſorjde Plantas 
den, och til et Pilgerhus för de ifrån beſok årers 
kommande utffidvde til hedningarne. Jemwaͤl 
hoͤlls haͤrſtaͤdes detta år ifrån den 6 fil den II 
Augufti en Broͤdra Synod, wid hwilket tilfålle 
foͤrſamlingshuſet ellev Kyrkan i nya Gaadenhuͤt⸗ 
ten inwigdes. Maͤnge National Hielpare bimis 
ſtade denna Synod, hwars hufwud aͤndamaͤl 
tillika war, at inför Herren behſerta Foͤr ſamlin⸗ 
gens tilſtaͤnd. | 
Wid ſlutet af Junii månad, då juſt watnet 
hade ſtigit til owanlig hoͤgd, kaͤnde Mißionaͤren 
Martin Mack likafullt hos fig en ſädan drift 
at beſoka de arma Indianerne, fom flyttat til 
Wajomik, at Han intet aktade de oͤgonſkenliga⸗ 
ſte lifsfaror , utan med Brodren Gottfrid Roͤßler 
begaf fig frimodigt på reſan. Gud lår och icke hans | 
tro komma på ffam, låt honom råna den ena | 
underbara råddningen efter den andra, och brags | 
te honom lyckligt til dem. Han fann til fin ſto⸗ 
ra troͤſt, at de med fina hjertan icke hade af: 
wikit ifrån Chriſtum, men twaͤrt om, at naͤgre, 
med hwilkas upfoͤrande i Gnadenhuͤtten man 
ide kunnat wara noͤgd, hår kommit til fåndes 
dom af fit werkliga tilſtaͤnd, waͤndt fig til Fraͤl⸗ 
ſaren, och erhållit et förnöjdt bjerta. Nu wo⸗ 
ro de och betaͤnkte på at hafwa en Laͤrare hos 
fia, ſamt wille för den orfaken fficka deputerade 
til Onondago, och tillifa yrka derpå, at Irokeſer⸗ 
ne måtte oͤfwerlemna dem et flycke land wid 
Susqwehanna, til arf och egit, på det de obes 
bindrat kunde fåfom Guds barn bo tilſamans. 
| ; Ibland 
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Ibland de daͤrwarande milda hade och någre 
redan aflagt witnesboͤrd om Jeſu Chriſto, hwar⸗ 
foͤre Mißionaͤren jemwaͤl hos dem, ſom hittils 
hade ſatt ſaͤrdeles mycket uti ſina hedniſka offer, 


war waͤlkommen, och) blef af dem anmodad om 


lifſens ord. Jag år den mannen, fade en af 
dem, fom gerna wille höra dig, ty jag tror at 
jag är wilſefarande och icke på råtta waͤgen, 
jag bar redan långe warit mycket orolig, och wille 

gerna weta den råtta mågen” > På et dylikt 
fått foͤrklarade fig flere, och Mack uplåt fin 
mun” offa med glaͤdje, wiſade dem råtta waͤgen 


od) med warmt hjerta kallade alla til et tvåftrife 


Arnjutande af Jeſu foͤrſonings⸗offer. Det maͤſt 
faͤgnande för honom war, at bår finna några af 
de. i Schekomeko foͤrwillade får, och at funna 
med kaͤrlek aͤ nyo farta dem, Men oangenämt 


war det honom, ar i daͤrwarqnde negd träffa på 
en Indianſk bok, om hwilken de wilde påfiode, 


at alt ſtod deruti, hwad de om Gud, om werl—⸗ 
den, om jaat och dylikt hade uddiat ar weta; 
hwilket wißerligen kunde något bidraga -dertil, 


at ännu mer foͤrwirra de arma wilda. J oͤfrigt 


fann Mißionaͤren, at wid Susqwehanna woro 
alle upiylde med fruktan och aͤngeſt, dels för 
Catavas, med hwilka Irokeſerne åter word i 
fria inweklade, dels för Franſoſerne, fom hotade 


Indianerne med eld och vård, om de icke wil⸗ 


le bålla med dem emot Englaͤndarne; dels och 
för inmånarne af nya England, bwilfa i förmås 
go af deras ifrån Engelſka Kednan erhaͤllne 
Chapters gjorde anfpråf på Wajomik, och wille 
med wald där fårra fig neder, sov 
i 646 
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Straxt efter Macks aͤterkomſt afreſte Broͤ⸗ 
derne Grube oc Gottfrid Rundt, beſokte 
aͤter i Wajomik, gingo ock til Neskopeko, och 
den foͤrſtnaͤmde hoͤll i negden af baͤgge trakterne 
åtffilliga waͤlſignade Tal, ſom woro Indianerne 
ſaͤ angenaͤma, at de genom tolken lato uprepa 
dem, od) fomliga tal twå gånger. 

At Broͤderne, wid fit arbete bland bednins 
garne, hår och daͤr aͤnnu måfte nyttja alb, mar 
dem altid en oangenaͤm omſtaͤndighet. Af denord⸗ 
ſaken hade man ifraͤn boͤrjan tagit den förfates 
ning, at foͤr hwarje Nation, ſom man med Ev— 
angelio hade at betjena, erhaͤlla en eller naͤgra 
Broͤder, fom laͤrde fig deras tungomål; och der— 


före refte jemwaͤl detta år de twaͤ Sudiofi Fas I | 


bricius oc Wedſtaͤdt fil Gnadenhuͤtteu, at 
grundeligen laͤra, den förre det Delavariffa, 
och den fenare det Schavanoſiſta ſpraͤket. Fa— 
bricius bragte det inom kaͤrt få wida, at han 
gjorde Delavariſka verſer, och oͤfwerſatte några 
ſtycken af Biblen. Brodren Grube gjorde 
ock ſammaledes, och hoͤll Delavariffa ſaͤng⸗ſcho⸗ 
lor med gaͤſſarne och med Broͤderne, hwarwid 
ban hjelf fom alt längre i ſpraͤbet, i det Indias. 
Berne wiſade honom til rätta, där han hade fes 
lat, men deſſe lårde fig derwid verfer och meios 
dier , och en af dem bragte honom en gång juft 
en Delavariſk vers, fom ban fielf författat, och 
med egen hand hade ſkrifvit. Brodren Schmick 


Fom i Mahikander-ſpraͤket ſnart få wida, at han 


kunde predika derutis han oͤfwerſatte wår Fråls 

ſares Lidandes⸗Hiſtoria, då och då jemwaͤl efter 

raͤttelſer, roͤrunde de omwaͤnda ——— 
o 
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| 0 Negrers tilftånd, och gjorde jemwaͤl fånger. 
David Zeisberger kunde redan tämligen faͤr⸗ 


digt tala Maqpaiſka ſpraͤket. Likafullt braſt 


mycket deruti, at rätt laͤra deſſa i fig ſjelf få 
ſwaͤra tungomål, emedan aldeles inga bjelpeme: 
del dertil woro för handen. | 
I Pachgatgoch war ännu detta år den 


tilla hopens inre gång, fom beftod af mer än 
100 perſoner, rått faͤgneſam. J ſynnerhet tac⸗ 


kade man Gud foͤr den oͤpenhjertighet, hwarmed 


Indianerne gaͤfwo fit tilſtaͤnd tilkaͤnna. En, is 
[rang andra, betygade, ven Han ide wißte huru det 


nnu ſkulle gå med. honom, ty han kaͤnde ſit hjer⸗ 


* långt obaͤndigare, aͤn et oförnuftigt djurs ty 
då en man hafwer en HÄR, ſom år helt wild, 


och ban blott funde taga få, at ban en gång to⸗ 


ge ſalt utur Bang band, få fommer ban ſeder— 


| 
| 
; 





mera åter ſtandigt til honom; ban deremot kaͤn⸗ 
de ſig icke få emot Fraͤlſaren, fom utur Sin hand 
altid filbjuder honom Gin nåd. Han Har och 


redan en gång emottagit nåd af Hans. hand, 


men hans hjerta wille dock ſtändigt töpa ifrån 


Honom, ja ban loͤper — ofta baͤrt ifrån 


Honom, juſt då Han i Gin band haͤller nåden 


för honom: Så du ume more Vi dianerne, at de em 


gång icke Hade få mycket foͤrſtänd, fom et freatur. 


Men i det yttra begynte def, redan wid 


fer af detta år, at blifma mydet Oroligt; Sys 
ra bivite hade af okaͤnde Indianer blifmit i 


Stockbridge mördade , de —— kommo alla, i 
naͤſtgraͤnſade ort, NOM Sharen : i frugtan, 
od) Magiſtraten fånde befallning til Pachgatgoch, 


Mt ingen Indian ffalle underfia fig, at fåra fig. 


je 
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fe i deras Gebit, fö framt han wille undgå ar | 
blifwa ihjaͤlſkuten; jemwaͤl maͤſte man, foͤr at | 
undwika mißtanka, ar hafwa tagit någon af moͤr⸗ 
darne i beſkydd, laͤta fig behaga oangenåma un⸗ 
derſoͤkningar & bemaͤlte Magiſtrats fida, då der 
ſnart wiſade fig at mißtankarne woro utan grund. 
Brodren David Zeisberger begaf ſig ock 
detta år på fin pot ibland Irokeſerne, tog Bro⸗ 
dren Carl Fredric med fig i fållffap, och ups 
pehoͤll fig denna. gången nåftan et Belt år hos 
dem. Det ſtora Rådet Höll åter fina fammans 
komſter i det hus, dår Broͤderne bodde, af 
hwilka en firar efter deras ankomſt war i fons 
nerhet maͤrkwaͤrdig. Den angick följande buds 
ſkap ifeå Mantikoks: At de, Irokeſerne, måtte 
dock betänka hwadan det Hårrörde , at nu woro 
färre Indianer ån förr. Det komme endaſt ders | 
af, at de föpo få mycken Rom, de ſkulle dock förfös 
fa, at blott i 4 år intet ſupa, få ſkulle de fe at de ins 
om kort tid ſkulle föråka fig, icke eller fEulle de wara | 
få ſjuklige och få tidigt doz ty det haͤrroͤrde endaſt 
ef Romen; Och at Indianerne icke planterade i roͤt⸗ 
ton tid, och derfoͤre maͤſte lida få mycken hunger, 
komme jemwaͤl endaft af mycker fupande.” Detta blef 
dem ännu alfwarligare foͤreſtaͤlt, medelſt et bref af 
tråd, hwarpaͤ de med några ſwarta ſtrek hade utmaͤrkt, 
huru Gud jemmwål fåg alla dem, fom hem. | 
ligen woro begifne på dryckenſfap, och huru 
djefwulen efter döden ſkulle plåga dem, fom bår | 
bade ſupit få mycket. | 
Men få alfwarſam denna Indianernes foͤre⸗ 
ſtaͤllning ån war, få kunde ſtora Raͤdet, efter! 
alla oͤfwerlaͤggningar, dock icke beſſuta, at an⸗ 
aga 
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taga den; utan der foͤrblef med ſupandet derefter; 
likaſem foͤrrut; hwilket war för Broͤderne oftä 
får tvyckandej at de aͤndtligen maͤſte yrka på ar få 
bygga fig et eget Gus, hwartil de ock utan ſwaͤ⸗ 
vighet. erhoͤllo det ſtora Raͤdets tilſtaͤnd. Uti 


detta deras: nya lilla hus, fom waͤl war det 


minſta, mån: det ffönafte Hus i Onondago, mar 
dem nu få drägligt, at de beſloͤto foͤrblifwa oͤf⸗ 


wer wintren på fin poſt. J det yttra förförjde 


de fig: med ſkogsfaͤllande, yrors ſlipande , öh 
foͤrnaͤmligaſt derigenom, at de upbygde fmå hus 
förr andra; men de fingo tifwål ofta fånna 
Drift på lifsmedels daͤ gingo de på jagt, el 
ler föfte de roͤtter ji ffogen at frilla fin hunger med, 
hwarwid Indianerne ofta icke Hlitet förundrade 
fig , at Broͤderne, fom i fin hemort kunnat må 
få waͤl, dock af kaͤrlek til dem, böllo til godo 
en få. flåt koſt, ja och aldeles Iedo hunger. 
Men Broͤderne anfågo fig fulleligen ſkadesloͤſa, 
om de ock endaſt då och då i waͤnliga famtalk 
med hedningarne kunde nämna deras Foͤrloßa⸗ 
re, och för dem bepriſa Hans kaͤrlek til mens 
niſfor. —— 

IJnya Gnadenhuͤtten war emedlertid Foͤrſam⸗ 
linges inre gång raͤtt oͤnſkelig. Span genberg, 


fom "ifrån Europa, dit han foͤrledit år afreſt, 


nu war aͤterkommen, gaf fig mycken möda at 
fåra, foͤrmana och tröfta Foͤrſamlingen få:i ges 
men, fom i bwarje def afdelning, underrättade 
i ſynnerhet föräldrarne i affigt på en rått barna⸗ 
upfoſtran, och ſyßelſatte ſig med barnen på ef 
lårorift ſaͤtt. > Uppå detta: hans arbete lade 
Gud Sin waͤlſignelſe, och Mißionaͤrerne woro 
2ꝛdra Del, G sön be 
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derfoͤre emot honom mycket tackſamme. De Ha” 
de och detta året, wid ala ſmaͤrtor Öfwer före 
omfalte tilfaͤllen, ganſka mycken glaͤdje, dels oͤf⸗ 
wer beföfande wilda Indianer, af hwilka ice 
få blefvo genom Evangelii kraft wunne, dels 
öfwer dem, fom med glade mod gingo utur tis 
det. Ibland de ſiſtnaͤmde war et kaͤrt barn» 
wid paß om 8 år, fom kaͤrt för fin dod ſaͤg in 
moder gråta, och fade til henne: Du arma 
moder, hwarfoͤre gråter du få? öfwer mig bes 
hoͤfwer du intet graͤma dig, jag går ju til Fraͤlſa⸗ 
ren.” Jemwaͤl war en öfwer hundrade är gam⸗ 
mal Broders, wid namn Jephtas, aͤndalyckt 
raͤtt upbyggelig, hwilken hade med ſina barn et 
dewekligt afſted, och tog löfte af dem at foͤrbliſ⸗ 
wa wid Chriſtum och Hans foͤrſamling, och ar 
icke laͤta fig foͤrwillas af någon tings” hwarefter 
ban gaf tilfånna ſiu laͤngtan at wara hemma 
når Herranom, och afſomnade ljuft. Han bade | 
warit en anfedd Indian och raͤttmaͤtig jordägare 
of et fort diſtriet land i Nyyorkſta Gouverne⸗ 
mentet, men blifwit derifraͤn uttraͤngd af de 


Men utanifraͤn blef Gnadenhuͤtten altjemt 
oroat. Icke allenaſt hade intwånarena redan | 
fommartiden detta år maͤſt til Irokeſerne betala 
en taxa til bettygande af fin underdaͤnighet; utan 
de erhoͤllo och af dem, wid ſlutet af aͤret, et 
ſerſkilt budffap, fom den omfoͤrmaͤlte gamla 
Schavanos Chief, wid namn Paxnous, jemte 
den otrogen blefne Gideon Tadeuskund, den 
oͤfwerlaͤmnade, af innehåll: Det fora — 

ef | 
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det år, Irokeſernes ſtora Nåd, talar ſanning och ljus 
ger icfes glaͤder ſig waͤl deraͤt, at en del af inwaͤnar⸗ 
neflyttat til Wajomik; men tager och haͤrmed de oͤfri⸗ 
ga Mabifandrer och Delavarer, och fåtter Hem 
neder i Wajomik; dårfrådes wore en eld til⸗ 

redd förl dem; och daͤr fFulle de plantera fig 
och taͤnka på Gud; och om de intet wille böra, 
få ffulk det fiora Hufwudet renfa deras oͤron 
med et glödande jern, det år: flicka deras bus 
i brand och ffjura dem kulor genom hufwudet, 
bwarpå Parnous waͤnde ſig i ſynnerhet til Mis⸗ 
fionaͤrerne ochf i der ſtora Huſwudets namn åffade 
alfwarligen, at de icke måtte hindra fina Indi⸗ 
gner af flytta til Wajomik; waͤgen dit vore ju 
banad, de kunde derföre daͤrſtaͤdes beſoͤka ſina 
waͤnner, foͤrblifwa hos dem, tils de blefwo 
ledſne, od) då waͤnda aͤter til fit land igen. 
Defa fifta ord i ſynnerhet, foͤrorſakade hos de 
| troende Indianer mycken eftertanka och ſtort miß⸗ 
noͤje, emedan de deraf trodde ſig tydligen ſe, at 
Irokeſerne foͤregaͤfwo godt, men mente ondt; och 
ſaͤ lemnade de ide annat ſwar på budfFapet, år 
at de wille oͤfwerlaͤgga Härom med fit flora, Nåd 
i Bethlehem. 
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Tolfte Afdelningen. 
— 1755. | 

Gnadenhůtten blifwer 4 nyo oroat· 
Beſok wid Susqwehanna, uti Pa⸗ 


chatgoch och Schomokin. Ploͤtſligt 
krigs⸗ utbrott ef de wilda Mord⸗ 










bränneri wid Schomokin. Foͤrwirrat 


tilſtand i Penſylvanien Mißionaͤrer⸗ 
nes hus wid Mahony oͤfwerfalles af 
de wilda. Ellofwa perfoner blifwa 
moͤrdade. Sörfamlingen i Gnadenhuͤt⸗ 
te raͤddas. Broͤdernes hoͤgſtfarliga 
belaͤgenhet i Bethlehem. 


———————— — 2 


uder ſlika omſtaͤndigheter intraͤdde man aͤ⸗ 
SV ret; 1755, fom war en ſynnerligt maͤrk⸗ 
waͤrdig och med wederwaͤrdighet upfyld tids 

ar mer innewånarne af Gnadenhuͤtten bes 





taͤnkte ofwanberoͤrde uti Irokeſernes namn erhaͤll⸗ 


na budſkap, och med hwarannan derom öfwer: 


fade, defto mer yppades ibland dem org och | 
ſerſkilta tankeſaͤtt. En del wille foͤlja kallelfen 
sil Wajomike, dem andra ide. VBroͤder⸗ | 
nes motftåndare, foͤrnaͤmligaſt de i Neskopeko, 
gaͤfwo ſig all uptaͤnklig moͤda, at foͤrſtaͤrka deras 


partie, fom wille lemna Gnadenhuͤttenz hwar⸗ 


sid de i ſhanerhet föreftålde dem den foͤrſtraͤck⸗ 


liga fara deri de ſkulle begifwa fig, om de wo⸗ 
| te 
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ro Irokeſerne ohoͤrſame; och deße foͤreſtaͤllningar 


funno och alt för mycken ingång, haͤlſt fom man ie⸗ 
fe waͤl kunde förgåta den Hotellen , at Öronen 
ffulle med et gloͤdande jern renſas. | 
Emedlertid bade man erhållit i Bethlehem 
tilförlåtelig efterraͤttelſe, at bjudningen til Wajo⸗ 
mik icke war kommen ifraͤn Irokeſerne ſamfaͤllt, 
utan at blott en af deßa ſex Nationer, nemligen 
Oneyderne, jemte de wilde Delavarer och Mas 
bifandrer, fom woro benågne för krig, hade 
ſamanſmidt detta förflag, och derwid mißbrukat 


Irokeſernes ſtora Råds namn, Tillika hade 


utan uptaͤckt, at jemwaͤl maͤnge anfenlige p-rfos 
ner i Penſylvanien arbetade derpå, at flytta Förs 
famlingen i Gnadenhuͤtten til Wajomik, emedan 
de förmodade derigenom hindra Nya Englands 
inwaͤnare at bemaͤgtiga fig. denna negd, hwarpaͤ de 
gjordt ſtarkt anſpraͤk, fåfom förr år naͤmt. Dertil 


fom, at man med bedroͤfwelſe bade erfarit, Huru den 
goda gängen iband dem, fom flyttat til Wajomik, icke 
haft beftånd, utan at månge af defa arma menniſkor 
hade gjort lifa få mycken ſtada, fom de fjelfwe 


lidit. Detta tilſamans tagit gjorde Broͤderne 


alt mer och mer betaͤnkliga oͤfwer wåra Indias 


ners bortflyttande, och faftån man icke tordes 
fåga dem någor om Oneydernes, Mabifandrernes 
och Delavarernes uptaͤckta lift, icke eller om Pen⸗ 


ſylvanernes afſigt, -få trodde. man. fig. docE icke 


handla trogit, om man lemnade dem utan Mara 


ning. Aldſten-Collegium i Bethlehem ffickade i 


denna afſigt i början af Februario Broͤderne 
Chriſtian Henric Rauch, Nathanael Sei⸗ 





del och Chriſtian TG til Gnadenhuͤtten 
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ſaͤſom deputerade, där de laͤto alla döpta, fom 
woro fullwaͤrte, komma tilſaman, och talade få 
hjerligt, foͤrtroligt och kaͤrleksfnllt med dem, fom 


en öm moder med fit aͤlſfade barn. De paͤmin⸗ 


te om den dem få rikeligen wederfarna Guds 
svår Fraͤlſares nåd, betygade dem Brödra: förs 
fomlingens djupt gående ſmaͤrta oͤſwer en hwar, 
fom undfingo dena nåden foͤrgaͤfwes, och låt fig 
åter fil hedendom foͤrledas; afffildrade för dem 
en ſaͤdan fjäls olycka med bedröfliga erempel, 
fom förefommit, ſokte åt fåtta den naͤr varande 
freſtelſens ſtund i fit vårta ljus, föreftålte Dem 
den uppenbara fjälafara, deruti de ffule råka, 
om de än ytterligare gaͤfwo dem gehör, fom mos 


ro utgaͤngne at förföra dm, och at: flita dem is | 
från hwarannan; ſamt flutade med den förklas - 
ting, at man aldeles icke förböd någon ar flytta 
ifrån Gnadenhuͤtten, men at man hårmed war⸗ 
nåde dem för ſkada od) olycka, och wille em 
gång beropa fig derpå, af man gjort fådant i 
tid. Haͤrwid föllo de med Foͤrſamlingen på knaͤ 
inför Gud, och med beta tårar anbefalde Henne 


uti Hans kaͤrlek oc) foͤrbarmande beffydd. 


Detta förklarande gjorde hos de fleſta en 
god werkan. Atſkillige, fom ice allenaſt ſſelfwe 
woro foͤrwillade, utan jemwaͤl ſoͤkt foͤrwilla an⸗ 
dra, erkaͤnde fit foͤrgaͤende, och baͤdo i Foͤrſam⸗ 
lingens naͤrwaro om foͤrlaͤtelſe, fom man och med 
glådje gaf dem. Hwarwid Mißionaͤrerne i fina 
beraͤtteiſer anmärka, at man icke nog kunde bes 
untra den mågtiga Guds nåd, fom bringat den 
eljeft få egenfinniga Indianen derhaͤn, ar han af 


egen boͤjelſe framſtaͤller fig för en maͤngd Pa 
Lå 
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fåfom en boͤgd ſyndare, oc) hos Gud och menniffor 
Heder om förlåtelfe. Men ſomlige laͤto dock icke. fåga 
fig , emedan de ännu ſtaͤndigt hoͤllo foͤrrberoͤrda uti 
Irokeſernes namn framfördasudfFapförråttföaffens, 


och trodde fig böra följa dem, fåfom barn fina föräåls 


drar; Emedlertid förenade man fig få wida, at man, 
då Paxnous den 11 Februarii tillifa med 13 
perſoner återkom, och wille hafwa beffed på fic 
wid fMitet af foͤrra året framförda: ord, meddels 


te honom i Bethlehem, jemte et Helt off Wam⸗ 


pom, det ſwar, at Broͤderne wille ſjelfwe tala 
med Irokeſerne om den anmodan, at Indianer⸗ 
ne of Gnadenhuͤtten ſkulle flytta til Wajomik. 
Paxnous, hwilken endaſt Handlade fåfom 
fåndningebud war dermed gerna tilfreds, och 
gjorde wid detta tilfaͤlle aͤnnu mer berantffap 


med Broͤderne, än det förra året... Men hans 


huſtru, fom ban hade med ſig, blef genom lif⸗ 


fens ord, det hon nusfö rikeligen fik hoͤra, 


om. fit ſanna tilſtaͤnd få Sfwertygad, at bon gret 
om Jeſu nåd och med tårar: anhöll om dopet. 
"Hennes man, med hwilken hon redan i 30 aͤr 


lefwat i et foͤrnodjdt aͤgtenſtkap, gaf gerna ſit ſam⸗ 


tycke dertil, blef för den: orſaken ſkull aͤnnu laͤn⸗ 
gre qwar i Bethlehem, och biwiſtade ſjelf med 
mycken roͤrelſe den foͤrſamlingsſtunden, i hwilken 
Hou of Biſkop Spangenberg, under en ges 


nomtraͤngande kaͤnſla af Guds kraft, blef döpt i 


Jeſu död. Den följande dagen afrefte de baͤgge 
ganſka tackſamme åter, ifrån Bethlehem, hwar⸗ 
wid den nuydoͤpta betygade, det hon foͤrekom fig 
fjelf , fom et nyfoͤdt barn, fom Froͤſſaren has 

de fatt i Sit ſtoͤte. Fredric Poſt gick med dem 
| | Ö 84 til 
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440 Broͤdernes beſoͤk 


Wajomik, at för den kiden bo daͤr; dels til at 
antaga ſig de wid Susqwehanna Hår och där 
Boende döpta, dels foͤr at herbergera de til de: 
ras betjenande ifrån Gnadenhuͤtten kommande 
Broͤder ned 
nom Icke laͤngt derefter kom aͤter et budſfap 
ifraͤn Wajomik til: Gnadenhuͤtten, hwarigenom 
inwaͤnarne, och det foͤr ſiſta gången, blefwo ſtraͤn⸗ 
geligen befalte at flytta til Wajomik. Men deße 
ſwarade nu mycket ofoͤrſtkraͤckt, Det har ingar > 
menniſka oͤfwertalt oß ar flytta til Gnadenhuͤtten, 
utan waͤrt eget hierta bar oͤfwertalt of dertil; 
och derfoͤre wilje wi och där foͤrblifwa; ty där 
kunne wi höra ord om Fraͤlſaren och lefwa iro och 
Frid” En Indian⸗Broder fade wid famma fil 
faͤlle; »Hwad fan dock den frore Capitainen för 
de foͤrente Nationerne gifwa för mit Hjerta? 
Han laͤr wißerligen icke befymra fig 'om mig, 
huru der går mig dermed; En annan yttrae 
fig ſaͤlunda: Gud, fom bar: gjort och foͤrlos⸗ 
fat Mig, Han kan och fendda mig, om Har 
willz Jag frugtar mig icke för: menniſfors wre⸗ 
des ty utan Herrans wilje, fan: intet hår falla 
af mit bufend Annu ew annan: betygade: 
»Om aͤn någon uplyfte en bila och fade: afſtä 
ifraͤn Fraͤlſaren och Broͤderne; få ſkulle jag 
dock icke kunna det.” Paͤ dylikt ſaͤtt förklarade 
fig de flaͤſte, och woro wid gode mod. 


Nu war det för någon rid utanifraͤn ſtillaz 
i Gnadenhuͤtten git alt i fin waͤlſignade gång 
åter fort, och Broͤderne gjorde fig denna tides 
zunet tif nytta, dels ar på Synoderne och i 
; andra 









































hos den troende Indianer. 447 


andra Conferentzer förnya de i hedninga⸗ſaken 


widtagna grundſatſer, dels at, medelſt ordet och 
Saeramenterne, genom Mißionaͤrerne betjena de 


pa atſkilliga orter boende döpta Indianer, och 
tillika at efter möjligheten utbreda förfonins 


gens ord. 


Broͤderne Chriſtian Seidel och Henric 


Frey beſokte til: den ändan i Wajomit och 
Neskopeko. Wid deras afreſa ifrån ſiſtnaͤm 


de ort, erſoro de et ſynnerligt bewarande: Naͤ⸗ 
gre Judianer, hwilkom Guds ords foͤrkunnande 


war widrigt, lurade efter dem på den waͤgen, 


ſom de hade at gå, i tanke at ſlaͤ eller fFjuta ihjäl 


dem; men Broͤderne gingo wilſe, och undkom⸗ 
mo derigenom lyckligen. | 

Chriſtian Seidel gick och detta år twaͤ 
gånger fil Pachatgoch, döpte derſtaͤdes aͤtſkilliga, 
hoͤll Nattwarden, beſoͤkte derifraͤn uti Oblong, 
Salisbury, Schekomeko och Reinbeck, och hans 
Evangeliſfa witnesboͤrd fann alleſtaͤdes önffad 
ingång. J ſynnerhet gladde ban fig oͤfwer den 


fföna lilla Guds foͤrſamling i Pachatgoch, dem 


man werkligen få kunde anfe, fåfom en daͤrwa⸗ 
rande doͤpt Indian uttryckte fig: “Jag taͤnker, 


ſade han: wi åre et fådesforn, fom en man fåts 


ter i jorden, det ligger där förft en tid,. ſedan 
går det up, och warder ſnart derpå renſat och om— 
graͤfwit, får derefter ak och blifwer mogot. Et 
ſaͤdant litet ſaͤdeskorn har Fraͤlſaren haͤr ſatt ned, 


kornet aͤr upgaͤngit, och blifwer uu froͤtt och 


waͤrdat. Jag oͤnſkar at wi ale Måtte lyckas 


och bringa frugt.” Jemwaͤl woro de fina Chriſt⸗ 


En af dem, til e⸗ 


na grannar til upbyggelfe.> 
* SE Be xempel 




























döpte laͤto til fin fora ſkada foͤrleda fig, och fes 
dan förfent ångrade det. | vn SA 


fårdeles i Oweniſchaſchachki, hwareſt någre döps 


arma Yndianerue, fom juft nu befunno fig iftor 
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rempel bade ſamtal med: en Separatiſt intil mid⸗ 
natten om fin! waͤckelſe, och hwad Gud hans ſſaͤl 
gjort hade; hwilket Hos den förra och) hela hans 
famille ajorde et ſtort intryck. En annan, fom 
af et fållffap Chriſtna blef fraͤgad om fruktan för 
döden , ſwarade: Jag fruktar mig intet, ty jag 
bar icfe mer et ondt ſamwete: Min Fraͤlſare har dÖde 
för mig på korhet: Jag tror på Honom, och ffales 
wigt lefwa med Honom; det har Han ſſelf ſagt. 
Hwarefter Man i förundran ffildes mid honom med 
de orden: Du år en ſaͤrdeles Indian. Men idee 
yttra blef det i Pachatgoch alt oroligare: I granſka⸗ 


pet war man full af frugtan för de Franſka, 
och föfte derfoͤre jemwaͤl i Pachatgoch ar waͤrf⸗ 


wa ungt manffap emot dem; hwartil och någre 


Wid den waͤſtra armen af Susqwehannah 





fe men ſedan foͤrwillade Indianer daͤ bodde, 
gjorde Mißionaͤren Grube befök, fann motſtaͤnd 
af daͤrwarande Chjef, men han underlaͤt dock icke 
at utſtroͤ Evangelii ſaͤd. 4 
J Junio och Julio: blef Wajomik ſamt 


negden deromkring wid Susqwehanna aͤter bes 


föft af Brodren Chriſtian Seidel ſamt Bro⸗ 
dren David Zeisherger, ſom war kommen til⸗ 
baka från Onondagoz och de läto hwarken af 
faror eller beſwaͤrligheter afhaͤlla ſig, at foͤr de 








hungersnöd, deſto mera bepriſa den dem få näs 
diga Naͤden i Jeſu. 


ef: 
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Efber dem kom jaͤmwaͤl Martin Mack 
med en National'hjelpare från Gnadenhuͤtten i 
Denna negd, och forkunnade med ſtor kraft Cs 
vangelium på maͤnga orter i Mabikfander:fprå: 
Fer. En fådan predikan biwiftades en gaͤng af 
en Indian med owanlig ſtor upmaͤrkſamhet, 
hwilken hade oͤſwer 60 Tyſka mil Nordwaͤſt haͤr⸗ 
ifraͤn hitkommit, od) efteråt beraͤttade om anled: 
ningen til denna Refa på följande ſaͤtt. ”Hang 
äldfte Broder, fom hos honom bodde, hade en 
lang tid dag och natt warit mycker bekymrad, 
huru han "måtte komma dertil, at laͤra fånna 
Gud. Adiligen hade han helt allena begifwit 
fig til ſkogs, i hopp ar Gud ffule förr blifwa 
bonom bekant, om han wore ſkild från alla mens 
niffjor. Sedan han Där tilbraat många weckor 
i ſtort bekymmer, Hade för honom wiſat fig en 
Mau af et Majeftåtifet utſeende, fom ſagt ho⸗ 
nom, at i Suͤdoſt bodde Indioner, hwilka kaͤnde 


Gud och weta lifſens måg: Han ffulle nu gå 


hem od) göra folket kunnigt hwad bon fett och 
boͤrt. Si min mån, fortfor Indianen, detta år 
ordſaken hwarfoͤre jag är hitkommen. Jag has 
de hört detta af min Broder, och mig blef der 
ſtraxt få: Jag will gå dit, fil aͤfwentyrs fins 
ner jag det foifer, fom min Broder omtalt, 
nu bar jag Hört predikan, och defa ord hafwa 
behagat mit hjerta waͤl.“ Han reſte derpaͤ med 
ſtor glådje bem igen, til at foͤrkunna fit folk 
hwad han bade uptåckt. 

Icke lånat efter Macks aͤterkomſt, beförte 
Mißion ren Schmick med fin buftru och en 
National⸗Hjelpare negden wid ——— 
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och många döptas od) edoͤptas utlaͤtelſer bewiſa⸗ 
de fydeligen, ät Gud war med honom och måls 
fignade bang ord. Jemwaͤl i Schomokin, där 
Broͤderne i det yttra hade alt mer och mer at 
utfftå, få at det naͤſtan blef dem odraͤgligt, före 
kunnade de likwaͤl mid alla tilfållen troͤſtefullt 
och gladligen Herrano död, och blefwo tik fin 
upmuntran beföfte ifrån Bethlehem. | 
IJ Gnadenhuͤtten hade man” emedlertid njus 
tit en önffelig ro. Men plörfligen foͤrwandlade 
fig denſamma i fruktan, foͤrſkraͤckelſe och obe⸗ 
ſkriflig nöd. Et grufligt krig af de wilda, en . 
fölgd af då warande krig emellan Englaͤndarne 
och de Franffa, utbraft -på en gång i ljufan lås 
ga, och) fatte många trakter, men i ſynnerhet 
hela Penſylvanien, i ytterſta ångeft och foͤrwir⸗ 
Den 18 October ffedde det foͤrſta morde 
braͤnneriet, ungefär en TY mir ifrån Sdjomös 
fins hwaraͤſt Franfoffa Indianer oͤfwerfoͤllo 6 
Engelſka plantager, plundrade, brände och) moͤr⸗ 
dade 14 Perſoner. Härigenom råkade de då i 
Schomokin boende tre Broder, KRjefer, Roͤſler 
och Weſa i en ganſka farlig belägenhet, men 
fom de ice utan Broͤdernes råd wille Sfwergifs 
wa fin poft, få gick Brodren Weſa derfoͤre tik 
Bethlehem, och Ryſler beledfagade Honom et 
ſtycke paͤ waͤgen; men då den ſiſtnaͤmde åter wil⸗ 
fe waͤnda om til Schomokin, blef Han af de hwi⸗ 
ta anhållen , och fåg fig noͤdſakad at och taga 
fin wåg åt Bechlehem. Ajefer blef altfå qwar 
i Schomokin helt allenas men "Brodren Antom 
Schmidt oh Henrich Frey begåfwo fig * 
roͤ⸗ 
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droͤjligen ifrån Bethlehem at afhaͤmta Honom, 


men blefwo i Tulpehokin haͤllne för oͤſwerloͤpare, 


* 


flåpptes altfå icfe fram, utan kommo aͤter til⸗ 
bafa. | ADA 
Man låt fig dock icke derigenom affkraͤckas, 
utan Broͤderne Schmidt och Hinrich Frey 


feyndade fig til Wajomik med et bref til Chje⸗ 


fen Paxnous af. innehåll: ”Sfaffen of wmwår 
Broder fom är i Schomokiu.“ Denne affårdas 
de och genaſt fiwå af fina Söner, och underraͤt⸗ 
tade dem, huru de ffulle ftålla til för at ſaͤtta 
Brodren Kjefer i frihet, om ban: ocE redan 
wore i Fiendernes haͤnder.  Emedlertid hade 


Biäefer begifwit fig -fjetf helt allena bårt ifrån 


Schomokin på waͤgen til Wajomik, och mötte 
Paxnous Söner, fom då. med glaͤdje togo hos 


nom med fig tilbaka, och hulpo honom derifraͤn 
i fölerhbet til Gnadenhuͤtteu. HH 
Nu erhöll man alla dagar fidningar om 


nya grymheter, fom ån Hår ån där blifwit af de 


svilda foͤroͤſwade. Hela landet war i upror, och 
folfet wißte icke hwad de ffulle begynna. "Nås 


gre flyktade til Oſter, andre åter til waͤſter; och 


maͤnge ſoͤkte fin faͤkerhet daͤr, hwarifraͤn an— 


dre hade bortflyktat. Jemwaͤl Broͤdernes gran⸗ 


nar i Bethlehem och Gnadenhuͤtten togo flykten, 
ef fruftan för de Franffa Indianerne. Men 


Broͤderne hade fins emellan oͤfwerenskommit och 


fulleligen beflutit at foͤrblifwa där, hwaraͤſt Guds 
band bade fatt dem, Hans frid omgaf och des 


"ras hjertan, och bewarade dem för aͤngſlig 
fruktan. — 


Emed 
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446 Ploͤtſligt ntbrott 


Emedlertid foͤrſummade man icke at iagtta⸗ 
ga all noͤdig foͤrſigtighet, och emedan de hwite 


woro upretade emot alt. hwad Indian hette, få 


fogade man det ſaͤ, at inwaͤnarne i Gnadenbuͤt⸗ 
gen fFulle få litet, fom moͤjeligt war, låta fe fig 
af de hwita, icke eller koͤpa krut och kulor, 
ſamt ſaͤledes wara omtaͤnkte huru de, utan at 
gå på jagt, kunde komma igenom, hwilket alt de 
Jåfo fig gerna behaga, 

Den 18 November kommo några budfFap 


ifrån Wajomik fil Gnadenhuͤtten, ſamt gjorde 
fig mycket oͤmklige, fågande: Wi, det Engels 
ffa Gauvernementets waͤnner, äre i ſtor frug⸗ 


tan. Wi frå i fara at blifwa anfallne af def 
Fiender, fy de aͤro mycket grymme. Wi frukte 
ock foͤr de hwita, ty de laͤra taͤnka, det wi haft 
del i de dråp, fom haͤr och där blifwit foͤroͤfwa⸗ 
de. Derom wille wi nu gerna fala med Gou⸗ 
verneuren i Philadelphia. Men Huru. kunne wi 


fomma til honom, om wi icke hafwe et ſaͤkert 


lejde⸗bref? Wi fåi fara at bli dråpne af det 
bivita folket, låt of derföre reta huru wi ſtole 
göra!” SHärnppå kunde Broͤderne i Bethlehem 


icke gifva något fwars ty de woro med defa 


Indianer i lika belägenhet, och wißte at de wils 


dag grymhet förnåmligaft fyftade på dem. Marr 
ſaͤnde altfå til Domſtolarne i Grefffapet Northo 
Hampton och låt dem weta Wajomikernes bude 
fFap, bwarpå de ſamma enhaͤlligt befföro at mede | 
dela det aͤſk ade lejdesbrefiwet, Af deßa omſtaͤn⸗ 


digheter och andra efterraͤttelſer, ſom man i de 


dagarne erhöll, kunde altſaͤ ſlutas, or Gnaden⸗ 


huͤtten, hwars innewånare likaledes bleſwo 2 
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de Franffa Indianerne anſedde fom Engelffa 


Regeringens anhaͤngare, war i ſtoͤrſta fara, at 
af dem anfallas och foͤrſtoͤras; hwadan ock, dä 
fådana foͤrfaͤrliga rykten följde rätt på frvarans 
dra, Årffilige i Gnadenhuͤtten blefwo författe i 
ſaͤdan frugtan, at de flydde i ffogen. Men de 
flefte förblefwo dock gwar, woro Herrans wilje 


undergifne, och man hoͤrde de fkoͤnaſte utlåfelfer 


burn de intil ſiſta andedraͤgten icke wille oͤfwer⸗ 
gifwa hwarannan, och huru beredde de woro at 
gå i döden. 

Men Gud bade annorlunda beſlutit. 
Foͤrraͤn man wißte ordet af, blef Broͤdernes hus 
wid Mahony, fom i förra afdelningen år oms 
nämt, den 24 Norember om aftonen af Fiens 
teliga Indianer oͤfwerfallit och upbrånt ſamt 11 
Perfoner moͤrdade, naͤmligen Brodren Gottlieb 
Anders och hans huſtru, emte en liten Dotter 
om fem fjerdedels år: Martin Nitſchman och 


hans huſtru Suſanna; Gifta Syſtren Anna 


Catharina Senſemanz Enklingen Leonhard 


Gattermeyer oc) de ledigg Broͤderne Georg 
Chriſtian Fabrieins, Georg Schweigert, Mar⸗ 


tin Preßer och Johan Fredrich Lesly. De ſu⸗ 
to juſt til bords, då bundens ſarka fkaͤllande 
gjorde dem upmaͤrkſamma, hwarfoͤre Brodren 
Senſeman gick utr genom bakporten at efterfe 
ordſaken; men ſtraxt derpå hörde de et ffott, 
och nägre af dem haſtade til husdoͤrren at oͤpna 


den. Men haͤr ſtode fienderne redan med gewaͤr 


faͤrdige, de gaͤfwo eld, och Martin Nitſchman 
blef på ſtaͤllet, hans huſtru och någre deßutom 
ſaͤrades, men de flydde jemte de oͤfriga på win⸗ 

dels 












































































4 Huſen i Mahony 


haͤr, jemwaͤl war den ena ſidan af hufwudet 
mycket ſkadat af lågans likafullt fom ban tycks 


de taket: Det lyckades henne, hon undkom 


fienderne honom warſe och frjöro honom med twaͤ 


den och tilſpaͤrrade trappan med ſaͤngſtaͤllen. 
Men Brodren Partſch ſprang ut genom et bak⸗ 
foͤnſter och kom undan; jemwaͤl den i andra 
byggningen warande ſjuke Brodren Worbas, 
ehuru fienden hade ſatt wagt foͤr doͤrren, 
forang ut genom bakfoͤnſtret och raͤddade fig. 
Emedlertid förfölgde fienderne de Broͤder och 
Syſtrar, fom hade flydr på winden, och gaͤfwo 
fig mycken möda at flå fönder dörrens men då 
de icke der förmådde, fatte de huſet i brand, 
och det ſtod ſnart i lågas Gaͤßen Sturgeous 
(Siurtſchius) ſprang ifrån det i brand frående 
taket neder; Et fFott bade redan, inna han kom 
til bakporten, fårat hans Finben och fmwedt hans: 


ligt undan. Det gaf Syſtren Partſch mod; 
at bon waͤgade et lika fprång från det brinnanz 








fienderne, och fåledes blef hennes mans böns 
börd, hwilken, då ban ſprang ut genom fönftret, 
fuckar til Gud, at Han och måtte rådda Hans 
Huſtru. Nu ſprang och Fabricius lyckligen ned 
af taket; men i det han wille föpa undan, blefwo 











kulor genom lifwet. Blott denne blef under deras 
händer behandlad fom et flagtfår, ty de hoͤggo 
fin bila i hans kropp, fcalpade honom fedan och 
låto Honom få ligga. De oͤfrige blefwo ale Iefa 
wandes upbrånde, och Brodren Senſeman, 
ſom genom bakdoͤrren war utgaͤngen, hade den 
obeſkrifliga ſmaͤrtan at fe fin aͤlſtade huſtru aͤf⸗ 
wen upbraͤnnas. Den undankomna Syftren | 


Partſch 
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Partſch Hade för aͤngeſt och bedroͤfwelſe fFull 
icke kunnat fpringa långt, utan på et berg nåra 
intil huſet goͤmt fia bakom et tråd. Derifrån 
ſaͤg bon Syſtren Senſeman, då hon redan ftod 
i lågan, huru bon knaͤpte ibop fina händer; och 
hoͤrde henne utropa: Nå, kaͤre Fraͤlſare, der har 

jag waͤl taͤnkt; Sedan nu bufet war nedbruns 

nit, itaͤnde moͤrdarne aͤfwen ladorne och huſen 
för Kreaturen, hwarigenom de upbraͤnde få. waͤl 
hoͤ och annan groͤda, ſom ock Boſkapen. Til 


ſlut ſkiſtade de byter, betade ſoͤnder bröd i mjoͤlk, 


det de med god ſmak foͤrtaͤrde, ſamt gingo dere 
ifraͤn; hwilket alt Syſter Partſch aͤnnu aͤffaͤ⸗ 
Detta tjente emedlertid Indian Forſamlin⸗ 


"gen i Gnadenhuͤtten til raͤddning; Ty då mar 


derſtaͤdes Hörde . ffjutandet och fåg lågan, ſamt 


ſtraxt derpå af de undkomna bröder förnam ords - 
ſaken, kommo waͤl Indian-⸗Broͤderne til Mißio⸗— 


naͤrerne loͤpande, och erboͤdo ſig at genaſt angri— 


pa. de fienteliga Yndianers men då fådant blef 
dem afraͤdt, togo alle flygten fil ſkogs, och 


Gnadenhuͤtten war inom få minuter tomt. Nås 
are, fom redan gådt til fångs, bade i haſtighe⸗ 


ten knapt tagit med fig få mycket, at de kunde 


ſkyla fig. 


Emedlertid hade Brodren David Zeisber⸗ 
ger, bwilken juſt nu mar ifrån Bethlehem 
kommen til Gnadenhuͤtten, ſkyndat fig ridande 


tilbaka, at beraͤtta hwad fom haͤndt för den i ans 

marſch warande Engelffa Milice, hwilken låg 

endaſt en liten Tyſt mil daͤrifraͤn; men deße 
2:dra Del. H— 
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450 Gnadenhuͤttens råddning. 


nderbara förande och bewarande, lyckligen anlan⸗ 


+ 


hade icke mod nog at i moͤrka natten marſchera 
Dit. EPN PORET TEE 
Dent 25 November klockan 3 om morgos 

nen fom” Zeisberger fram til Bethlehem med 

den bedroͤfliga fidningen om mordet på få måns - 
ga Bröder och Syſtrar, och redan klockan 5 
blef det fungjort den tilhopa kallade Förfamlin: 
gen: Under hwad för fänfla och med hwad al: 


maͤnt fmårtefullt Deltagande , det fan man lättas 


ve tänka än beffriftwa. Dock war det allom få, 
at man derwid i oͤdmjukhet "mördade Herrans 
wilje, fom icke laͤfwat at ifraͤn jordenes noͤd foͤr⸗ 
ffona dem fom haͤlla fig til, och tjena Honom, 


utan fnarare waͤntar af dem, at och de gerna och - 


tåligt lida de wedermoͤdor, fom deras medmenni⸗ 


fjor hafwa at erfara, och at de fig derwid få 


upföra, fom det ägnar Guds barn. Straxt 
efteråt anfommo jemwaͤl de ifraͤn moͤrdarne und: 


"fomne Bröder Worbas och Partſch med def 


buftru bit, och med deras beraͤttelſe fulleligen 


uͤpihſte denna hjerteroͤrande haͤndelſe. 


Emedlertid hade en del af den undanflyd⸗ 
da Indian⸗Forſamlingen återigen ſamlat ſig, 
dels til den likaledes undkomna Brodren Sen: 
ſeman, dels fil Mißionaͤrerne Martin Mack, 
Schmick och Grube ſamt deras huſtrur, och 
hade oaktat -mörkret begifwit fig med dem på 
vagen til Bethlehem, hwaraͤſt de, medelſt Guds 











de. Men Broder Scheboſch blef helt allena 
qwar i Gnadenhuͤtten, gick den andra dagen af 
och an på gatorne daͤrſtaͤdes, och lockade dermed 
många of de oͤfriga Indian⸗Broͤder och dd 
pu | ſomn 
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fom befunno fig nåra derintil i ſkogen, åter til⸗ 
ſammaus. Martin Mack och Grube gingo ock 
Åter til Gnadenhuͤtten, at likaledes upföka dem 
af deras folk, fom aͤnnu fattades; ty de woro 
icke allenaſt i fara ät bli dödade af de fienteliga 
Indianerne, utan och af de hwita, fom woro 
hoͤgeligen foͤebittrade på Indianerne. Gud läs 
det och lyckas för Broͤderne at finna igen de 
—— hwarefter de, jemte dem, fom Brodren 

Scheboſch bade famtar, upfylde af Iof och 
oto för Herrans godhet och trobet intråffade i 
Bethlehem, och blefwo daͤrſtaͤdes, få godt ſom 
ſtie funde, tillika med. de öfriga RR 

| , och med mycken kaͤrlek foͤrſoͤrgde. Hwaraͤſt de 
aͤnnu ſaknade Inwaͤnare af Gnadenbuͤtten hade 

tagit waͤgen, wißte man icke, men förfporde fes 

dermera at de flyktat til Wajomif, 2 bade 
alle raͤddat ſi id. 

Sa ſnart de fiendtelige Indianer woro ifraͤn 
negden bortſkraͤmde, föfte man de foͤrbraͤnda Broͤ⸗ 
ders ock Syſtrars ben med mycken RR 

tilfamman utur Afkan, och begrof dem under oraͤk⸗ 
neliga tårar. Man tackade derwid Herren of biertat, - ar 
ar Beoͤdernes och Syſtrarnes kroppar icke blifwit 
ſkamligen handterade: Blott at Fabricius war af 
huſens brand på den ena ſidan ſtekt: En trogen 
hund Hade ſedermera lagt fig mid hans döda Propp, 

och) bewarat denſamma ifraͤn wilddjuren, blef — 
och qwar derwid, til Def kroppen jordadees. 

Broͤderne, fom icke blott i Politifét afſeen⸗ Il 

de betraktade denna bedroͤfliga haͤndelſe, utan. 

mera föfte derwid at lira kaͤnna Herrans waͤ⸗ 

am, blefwo ſnart nog oͤfwertygade, at Han, me⸗ 
62 NE 
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52 > Guds wishet wid tiltådjeljen” 


delſt tilftådjelfe af et mindre ondt, bade naͤdeli⸗ 
gen afwaͤndt et laugt ſtoͤrre, i det man förrut icke 


ſkydda dem ifrån 





fyftat på något mindre, ån at förftöraå alt Guds 
were, fom i Norra America War Broͤderne ans 
foͤrtrodt, ſamt at utrota ſamtliga daͤrwarande 
Broͤdra Foͤrſamlingar. En ondſkefull menniſkja, 
kanſke utan at taͤnka at det ſkulle hafwa få förs 


ffrådkliga fölgder , hade dikiat et bref, fåfom wo⸗ 


re det ſkrifwit af en Franſk Officer från Due 
beck, och af Englaͤndarne upſnappat; Detta 


bref fungjordes i alla tidningar; def innehåll 


war: ”At de Franſke icke twiflade, det de ju 
ſnart ffulle wara färdige med Englåndarnes 
Ip de bade icke allenaſt Indianerne på fin fida, 


> utan Brdderne wore och deras gode waͤnner, 
och ffulle trogit hjelpa dem.” Haͤrtil fom aͤunn 


SSrödernes frilla och trygga förhållande, och dew 
munterhet, fom haͤrroͤrde af deras oͤfwerlaͤtande 
i Guds wilja; hwarmedelſt de, alla hotande fas 
ror oaktat, foͤrraͤttade obehindrat fina wanliga 


goͤromaͤl. Detta gaf anledning til en allmaͤn fås 


gen ibland det andra folket: Om Broͤderne ice 
hoͤllo med de Franffa och Indianerne, få frulle | 
de icke funna wara få trygge och frifle, fortfara 
i fina kallelſer, och fe få frimodige ut.” Poͤ⸗ 
beln blef genom detta talet få upretad emot 
Broͤderne, at man måfte befara et uplopp, fom | 
år det biffeligafte man kan foͤreſtaͤlla fig, når 
man" wet hwaͤd en i Engelffa länder upbitfad 
Poͤbel år i ſtaͤnd at. göra. Oh Landt⸗Regerin⸗ 
gen, oaktat de kaͤnde Broͤderne baͤttre, och icke 
wiflade på deras offuld, bade dock ide kunnat 
Poͤbelns raſeri. Reſande —*— | 

. er 








NN 








ed 























fen 453 
> det woro på gator och i waͤrdshus ite mera 
ſaͤkre om fit lif. Det haͤnde ſſelfwa Biſkop 
Spangenberg, at en Waͤrdshus Waͤrd, hos 
hwilken han på reſan hade tagit herberge, wille 
med et wedtraͤd Må ihjäl honom, hwarwid ban 
hoͤll tidningen i handen, deruti foͤrenaͤmde dikta⸗ 
de bref war aftryckt. Spangenberg wille up: 
lyſa honom; men han fwarade honom med-myca 
fen wrede: Wore det icke ſant, fom dår får 
om Broͤderne, få ſfulle man ju icke hafwa 
tryckt det.” Uti Jerſeys blef det redan genom 
Trumſlag kungjort, at Bethlehem ffulle i grund 
foͤrſtoͤras, hwarwid man oͤfwerljudt bade den bi: 
fkeliga utlåtelfen, at i Bethlehem, Gnadenhuͤt⸗ 
ten och) de öfriga Broͤdra Orterne fkulle anſtaͤl⸗ 
las et fådant blodbad, hwars life man i Ames 
rica aͤnnu aldrig fett eler hoͤrt. Broͤderne 
erforo ock ſedan tilfoͤrlaͤteligen, at en hop af wid 
paß 100 Man, fom werkeligen kommo til Beth⸗ 
lebem, icke hade daft annat ärende, Ån ar ſoͤka 
aͤſtadkomma et uplopp, hwarifraͤn de endaft blef 
wo hindrade genom den waͤnlighet och gåftfribef, 
fom dem bewiſtes af Ynwånarne , hwilka då 
icfe Hade fig befant deras onda affigt. I alla 
Engelſka Provincier trodde man alt wißare, ar 
Broͤderne hoͤllo med de Franffa, och at man 
fåledes byfte en Fiende i barmen. Men nu, 


of denna olycka, 













ſedan oͤfwerwaͤldet wid Mahony för ſig gått och — 


blifwit rygtbart, war det likaſom fjaͤllen hade 
fallit of folkets oͤdon. Annu foͤrraͤn de mörda: 
de Broͤders och Syſtrars ben kunde bli begrafna, 
kommo många hundrade menniffjor jemwaͤl ifrån 
aflaͤgſna orter dit, befågo huſens förftöring, och 
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454 Guds wishet wid riltådjelfen 


de dels foͤrbraͤnda, dels ſealpade kroppar, och 
blefwo derigenom på en gaͤng fulleligen oͤfwerty⸗ 


gade om, Broͤdernes oſkuld. Maͤnge foͤlls i 


gråt, ſlogo fig för fit broͤſt, och någre fade med 


graͤmeiſe inför alt folket: Ack Gud, Huru bafe 


wa icke näftan alla förfondat fig på Broͤderue, 


och beffyllt dem, at de woro et med de Frauſta 
oc) Ind ianerne emot Englaͤndarne. Jag ſielf, 
få talade aͤn den ene ån den andre, bar taͤnkt 
få haͤrdt emot dem: och nu år Det icke allenaſt 
uppenbart, at de aͤro offyldige, utan de förfte i 
hela denna negd, fom blifwit et offer för Hed⸗ 
ningarnes grymhet. I hwad För en ſtuld has: 
de wi icke kunnat ådraga of, om mi, i tanfe 


at Broͤderne woro waͤre fiender, hade utrotat 


dem med qwinnor och barn. 
Alt ifraͤn den tiden foͤrlorade foͤrſmaͤdaren 


gadden i den delen; och Broͤderne fågo med in⸗ 


nerligaſte tackſamhet emot Herren, huru derige⸗ 
nom, at fienden fick tillftånd utgiuta et litet an⸗ 
tal Bidders oc Syftrars blod, och oͤfwerlemna 
dem åt Elden, foͤrſtoͤrdes och til intet gjordes 
hans egentliga plan, af gifva hela Broͤdra⸗foͤr⸗ 
famlingen til fföfroels åt den bedragna Poͤbelns 
raſeri. O! hur tackſam war man mu ide för 


Herrans wiſa frickelfe, ar Gnadenhuͤtten i raͤt⸗ 


tan fid war flyttat ifrån det gamla til det nya 
ftållet3 ty annars hade, förmodeligen Indian⸗foͤr⸗ 


ſamlingen, i ſtoͤllet för de hwita Broͤderne och 


Syſtrarne, blifwit öfmwerfallen, hwaraͤf et ån förs 
ffråckeligare blodbad kunnat följa. Men nu has 
de man och den tröft, at ingen af Broͤderne för 
fat fin Hand i fiendernes blods och alle * 

ig 
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belaͤgenhet, fom F mitt ibland ſig boende en 
bä * 





of denna olycka. >> ASS 


fia defto mer med glådje, at, i gemenſkap med 
de mördade Broͤders och Syſtrars blod, ropa til 
Gud för moͤrdarena, icke om båmd, utan om 
benaͤdande. 

Hwilka deſſe fientelige Indianer warit, wiß—⸗ 
te man då icke foͤrwiſſo; men förmodade, at de 
dels hörde til Schawanos, fom. annars bodt i 
Wajomik, och för 10 år ſedan hopetals gått oͤf⸗ 
wer fil de Franſka, dels til Delawarerne, hwil⸗ 
fa byfte, få waͤl emot det Engelffa Gouverne⸗ 
mentet, fom och emot Irokeſerne, et ſtort hat, 


men derwid aliid foͤregaͤfwo, at de ſiſtnaͤmde fate 


dem Bilan i handen och förmått dem til kriget. 
Wid deſſa omſtaͤndigheter ofwerlemnade den 
til Bethlehem flyktade Indian-foͤrſamlingen ex 
Boͤneſkrift til Landt Regeringen, hwaruti den förs 
larade ſitt tankeſaͤtt, och anbefallte fi ig i Höga 
"Öfwerbetens beſkydd, hmwarom den och i Decem⸗ 
ber genom et nådigt ſwar blef förfåfrad, ſamt 
anwiſt, at för denna tid qvarblifwa i Bethlehem. 
Od) emedan den famma, få wäl fom Mißionaͤ⸗ 
rerne, hade lemnat i Gnadenbåtten hela deras 
aͤrs ardda och öfriga Egodelar, få blefwo naͤgre 
Troppar af Regerinaen ditfåsde, at rädda deras 
Egendom, och. tilifa betaͤcka Bela den trakten. 
Dock detta manſkap blef där -frådes, Nyaͤrs dagen 
1756, af de Wilda ———— och hela Gnaden⸗ 
huͤuen, jemte Broͤdernes gwarn och Indian-foͤr⸗ 
ſamlingens hela —— lagd i aſka; hwil⸗ 
ken ſaͤledes, jemte ſina Laͤrare, bårwid foͤrſattes i 
ytterſta fattigdom. 
Men i Beihlehem war än mera Broͤdernes 
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4606 Broͤdernes betånkliga 


fådan myckenhet Indianer, i hoͤgſta maͤtton be⸗ 
tånfeligs tt dels yrkade de Wilde enſtaͤndigt der: 


på, at de förre ſkulle jemte dem faͤkta mot Eng: 
laͤndarne, eller wille de ddda dem med egen Hand, 








dels ſtodo et beſynnerligit flag få kallade Chrift: 


ne, eller raͤttare ſagt, Swaͤrmare i den tanken, 


at man aldeles måtte utrota Jndianerne, om man 


icfe wille åfamfa ſig Guds vrede, fåfom fordom 
Iſraeliterne, daͤ de ej utrotade de .Cananiter 3 


hwadan de hoͤgeligen woro förbittrade på den 
Bethlehemſfka Foͤrſamlingen, för det kaͤrleksfulla 


beffydd, fom de lemnade wåra Indianer. Broͤ⸗ 


derne oc) Syſtrarne i Bethlehem maͤſte altfå åns 
nu ſtaͤndigt anfe fig ſom Får, de där ffulle lå: 


ta flafta fig. Den fom lade fig ar fofwa, taͤnk⸗ 
te: Ho wet. om jag upftår igen! Fader och Mos ' 


der kunde ide utan tårar fe ſina barn, daͤ de 


foͤreſtaͤlte ſig huru det ſkulle gaͤ dem under wil⸗ 
darnes grymma händer. Emedlertid woro de 
Herranom i alt undergifne, ingen wille ſoͤka råde 
- da ſitt lif på en annan Ort, utan teras gemen⸗ 


ſamma bufwud : ändamål war, at hwarje ſtund 
wara fårdige och beredde at framſtaͤllas inför 
Gud, och at ingå i den ewiga hwilan. Då de 
til flut. fingo böra, at ej allenaft de Wilde Hade 
fagt: “Wi wilje dock fe, om Broͤdernes Gud 


Pan frålfa dem ifrån mår Bilas” utau och at en 
Chriſten granne fålunda yttrat ſig: Broͤderne 
hafwa beſtaͤndigt talt få mycket om Fraͤlſaren och 


altid bedit til Honom: Nu får man dock fe, 
om Han kan raͤdda dem:“ få blefroo de alle ens 


at frimodigt anropa Gud: Herre bjelp of för 
Din egen och för Din Ära fu Han. böns 


börs 





öd 
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börde dem, och upfylde deras bjertan med en 
belt befyunerlig frimodighet och med det barns 
> figafte förtroende til Hans Trofaſthet, låt i alla 
foͤrſamlings ſtunder en få måftig nåd och oͤfwer⸗ 
alt i Foͤrſamlingen en få öm broderlig kaͤrlek rå: 
da, at man, i alla beråttelfer om då warande tid, 
icfe kunde deroͤfwer nog tackſamt uttrycka fig. 


At nu Broͤderne med oförffråkt mod qwar⸗ 


blefwo wid fina pofter, det tjente deras grannar 
til. beſtydd; ty om de hade wifit undan, få has 


de ingen ting mer kunnat haͤmma ſtroͤmmen; hela 


Landet ifrån Bethlehem til Philadelphia fFulle 
då warit utfart för Wildarnes rof; och i ſjelfwa 
Philadelphia bade ingen trodt fig ſaͤker; hwadan 
och Gouvernementet anfåg Broͤdra⸗orten nu mes 
ra ſaͤſom en förmur för hela Provinzen. Man 
erfor aͤfwen federmera, at i de Erigförande In⸗ 


dianers Nåds - förfamlingar ofta blifwit paͤſtaͤtt, 


at om de allenaft förft finge Bröderne undan, 


få ffulle alt fly för dem; och at de derföre åts 


fkillga reſor welat med ſamlad magt angripa brå 
dra⸗ orterne. ROR ; 
Men wid alt troͤſtefult förtroende til. Her⸗ 


rans hjelp, underlaͤto Broͤderne icke at goͤra al⸗ 


"Ja möjeliga anſtalter til ſarans afboͤjande. Man 


tog barnen från de aflaͤgſna anſtalterne fil Beths 


lehem, omgaf deuna Ort med Palliſader, och 
Höll få wål dag fom natt god wackt, hwartil ale 


le fullwårte mans-perfoner, få biwita fom bruna, 
laͤto brufa fig med bjertligafte willighet, vaktar 
detta war med icke ringa möda foͤrknippat, i det - 


ofta på ett enda natt 40 Man måfte gå ut på 
wakt, och kunde ändå icke om dagen få den hwi⸗ 


hs SR Å la, 











































































458 Broͤdernes Wakſamhet 


fa, fom behoͤfdes. Wid hwardera af de oͤfriga 
brodra⸗platferne war en Man, fom hade mod och 
inſigt at alt behoͤrigen dirigera; och oͤfwer alt laͤt 
man haͤlla ſtraͤng Wackt. Det ſidſta ſkedde och 
federmera wid arbetet på Faͤlten, då i ſynnerhet 
Indian⸗broͤderne gjorde godt biftånd, och raͤkna⸗ 
de afwen ſaͤdant foͤr en Herrans Nåd, hwartil 
de icke hoͤllo fig waͤrdiga. Ack! Ho är jag, 
fade en af dem, ”at jag ſkall bewaka Guds barn? 
Jag arma menniſkja år det ide waͤrd. Men 
bur kan jag och göra det? Waka Du fjelf oͤf⸗ 
ver dem, Du Fåre Fraͤlſare! Ty Du allena 
Fan det.” J 
En ſaͤdan wakſamhet war lika få noͤdig, ſom 
af god werkan; Ty Broͤderne woro daͤ, enligt 
deras uttryck, ſaͤſom mitt ibland Ulfwar, Pans 
fersdjur, Tigrar och grymma, Hundar, i det de 
gryme Wilde ännu ſtaͤndigt fortforo, at med moͤr⸗ 
dande, haͤrjande och braͤnnande oͤdelaͤgga Landet⸗ 
och at, hwar de kommo, goͤra få mycken ffada 
de någonfin kunde. Atſkillige Orter, fom af dem 
förhårjades och brändes, lågo få når til Bethle⸗ 
bem, at man daͤrifraͤn tydeligen kunde ſe laͤgor⸗ 
ue. Naͤgre mord-braͤnnare kommo och med braͤn⸗ 
der ſmygandes intil Bethlehem, andre foͤrſoͤkte, 
at ffjuta brinnande luntor på tafen. Fem til 6 
9 ſaͤrſkilte gaͤnger, kommo de. Wilde nattetid taͤgan⸗ 
— de, at oͤfwerfalla deſſa och andra Broͤdernes plats 
—9 ſer; men då deras Spioner, dem de altid plåga 
fficka förut, funno få god wackt oͤfwer alt, blefe 

wo de rådde och weko tilbaka; hwilket alt man 
ſedermera af dem ſſjelfwa fick weta— En Gång, 
juft paͤ ljuſa dagen, wille de Vilde oͤſwerfalla 
ATEN et 
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et faͤlt, daͤr wid paß 40 Syſtrar uphaͤmtade Linz. 
dem wille de bemaͤgtiga fig, woro och hek nära 


och lurade, liggande efter deras wanga taͤtt wid 


jorden på magen. Men juft Då de emnade fprins 


ga up, blefivo de Indian⸗broͤderne warſe, ſom 
med laddade gewaͤr hoͤllo wakt omkring fältet ; 


och der foͤrjagade dem. Det kom altfaͤ aldrig 
til någon fåftning, hwaroͤfwer man hwarje gång 
bordt anſtaͤlla en Tackföjelfe Faͤſt, — Broͤ⸗ 
derne, fom icke wilja utgjnta fina fienders blod, 


dock hade lika få fak beſſutit, at af alla fraftet 
förfmara de under: deras bewakning anförtrodda 
EShyſtrar och Barn, då det icke Tårteligen hade 
aflupit utan blods: utgjutelfes hwarwid och måns 


gen fiende kunnat bringas om lifwet, hwilket ſkul⸗ 
le hafwa förordfafat en ofoͤrgaͤtelig fmårta. 


Maͤngen olycka blef och afmård genom waͤn⸗ 
"per, dem Gud Hade frånkt Broͤderne midt ibland 
Så hade en gång 4 Soldater, fom, 


de vilda. 
r legat Eaſton, men rymt ifrån fitt Regemente, 


kommit til de fiendtliga wilda, och berättat dem, 
at de kommo ifrån Bethl ehem, och ſielfwe daͤr 
hade ſedt, hurn Broͤderne paͤ alla de Indianer, 


fom ifrån Gnadenhuͤtten flyktat til dem, afbugs 
git deras hufwud, 
haͤſt til RN delphia, daͤr man gifwit dem 50 
Gpanifa daler sför bivarje hufwud. Endaſt 2 
Indianer * de laͤtit lefwa, dem de wille nyts 
tja ſom Partigangare. Genom denna Hevåttelfe, 


Sf 


blefwo de Wilde, fom utom deß icke wille Jus 


dfan:förfamlingen waͤl, få upretade, at de genaft 
til er For Hop gjorde fig färdiga, i affigt at oms 
bring ja alla — oc ar KET deras hus. 

Å Men 


lagt "dem i fåckar och fört på 
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460 Broͤdernes Wakſamhet 


Men Paxnous, den ofwanomtalte Schawanos 
Cbhief, en ibland ſitt Folk mycket anfedd Man, 
fick böra detta onda foͤrehafwande, och ſkickade 
oförtöfwat bud efter dem, med denna befallning: I 
»Goͤren Broͤderne intet ondt; de äro wiſſerligen 
— offyldige, underſoͤken det alleuaſt, få ſkolen I 
finna det få.” Och när de Wilde likafullt wil⸗ 
le fullfoͤlja fin foreſats, ſaͤnde han aͤn et bud 
med en ſtark Belt of Wampom, och med ſtraͤng 
befallning, 'at de genaſt ſkulle waͤnda om, ty 
han wore wiß, at det folket, fom de wille til⸗ 
foga ondt, wore godt folk.” DÅ aͤtlydde Honom 
månge ſamt waͤnde om, och de öfrige hoͤllo fig 
nu icke nog ſtarka, ar angripa Broͤderne, hwil⸗ 
ka wid al wakſamhet, dock ſwaͤrligen hade kun⸗ 


nat emotſtaͤ en få ſtor mage, om de alla foͤrblif⸗ 





wit tilfammans. Jemwaͤl haͤnde, at waͤnligt ſin⸗ 
nade Indianer, daͤ de foͤrnummit naͤgot ondt foͤ⸗ 
retagande af Krigarne, lupo hela natten foͤr at 
warna Broͤderne, hwarigenom deſſas upſaͤt ajors | 
des fil intet. At förtiga andra bewis af Guds 
nådiga omwaͤrdnad. CR — 
Denna Broͤdernes ſtaͤndakiighet och goda 
yttra foͤrfattning gjorde, at deras af aͤngeſt bes 
tagne grannar i ſtor myckenhet togo fin tilllygt | 
til dem. — Fa ifrån aflågsna Orter kommo folk = 
hundradetals, i ſynnerhet qwinnor och barn uns = 
der gråt och ſkraͤn, til dem flyktande, månge 
få, fom de nattetid, utan at funna taga klaͤder 
eller eljeft något med fig, ſtyndat utur fina hem⸗ 
wiſt. En gång haͤnde, at någre Bröder ifrån 
Bethlehem woro med. 3 wagnar på waͤgen tif 
en qwarn på andra fidan om de blå bergen, at 
haͤm⸗ 














woro undankomne. 
hwad på något ſaͤtt moͤjeligen flod ac raͤddas. 


| mifft trångmål, år laͤtt at finna. 
juſt baft en torr ſommar, och deras ffiörd bade 
icke blifwit haͤlften få god ſom eljeſt; Foͤrluſten, 

ſom de lidit igenom plantagens oͤdelaͤggande wid 


och deras daͤr egande qwarns foͤrſtoͤring, belopp 
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haͤmta målds men foͤrraͤn de hunno fram, mötte 
dem en del af denna Ortens Inwaͤnare, under 
aråf och jaͤmrande, emedan de Wilde hade där: 
ſtaͤdes fallit in, mördat och fatt alt i brand. 


Genaſt wånde de om med fina wagnar; och i 
ſtaͤllet för foͤrwaͤntade målden bragte de hem en 
mängd eländiga menniſkjor, hwilka naͤſtan nakne 
Man emortog med glädje alt 


Bethlehem, Nazareth, Fridenstabt, Ehriftianss 
brunn och Roſe woro denna tiden idet tilflykts⸗ 
orter för arma flyffingar, fom igenom de Wil—⸗ 


das mord⸗braͤnneri woro foͤrſatte i-jämmer och 
noͤd. Jemwaͤl Anſtalts⸗huſen, hwarifraͤn barnen 
woro flyttade, få och Broͤdernes qwarnar, blefs 
wo til deras herbergerande nytjade. | 
; Sålunda hade Guds Wishet waͤndt ſoken 
få mwål, at ſamma Brddra: folk, fom man förrs 


ut mißtaͤnkt, ac def foͤrtroͤſtan på Gud icke wo— 
re ſanning, utan at faft mer et hemligt foͤrſtaͤnd 


med fienden låge daͤrunder förborgat, nu mera. 
heute til frålsning och räddning för de noͤdlidan⸗ 
de i hela Orten, af hwilka ockfå maͤnge i fin 02 
wetenhet Hade, förfinådat dem. 


At Broͤderne, under fådana omſtaͤndigheter, 


medelſt de utomordentliga utgifter, "fom haͤrwid 


woro oundwifelige, kommo i et fmårt decono⸗ 
De bade då 


Mahony, jemte Förfamlingssortens Gnadenhuͤtten 
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få 
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ſig mycket hoͤgt. Utom deß woro af de Wilda 
Upbraunde mer än tuſende Buͤſchel forn, fom de | 
"wå en annan Ort hade liggande. Deras hands 
teringar hade, igenom oroligheterne, naturligtwis 
afſtadnat. Hela den til Bethlehem flyktade och 
aldeles utfattiga Indian-foͤrſamlingen, blef I alt 
afſeende af dem beſoͤrgd; de ifrån få många or⸗ 
fer til dem kommande flyftingar blefwo alle her⸗ 
bergerade, befpifade, til förre delen iemmål klaͤd⸗ ; 
de, och den myckenhet framgående Troupper, ofe 
ta oͤſwer fufende på en mecka, utan betalning, 
med mat och drick betjente. Men jemwaͤl i det⸗ 
ta ſtycket laͤto Broͤderne icke modet falla, ſoͤrgde 
nu eudaſt derfoͤre, åt ingen måtte hafwa ordſak 
at klaga oͤfwer briſt på det noͤdwaͤndiga, raͤknade 
i öfrigit vå waͤr fåra Himmelſka Faders utom⸗ 
ordenteliga waͤlſignelſe, och på et werbfamt med⸗ 
lidaude of Brsdra-förfamlingarne i Europas och | 


(CER 


intetdera flog dem felt. I 
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Trettonde Afdelningen. 





1756, 1757, 1758: — 
Indian foͤrſamlingens tilftånd i Bethle⸗ 
bem. Krigets foreſaͤttning ef de wil | 
da. Begynnelſe til freds: underhand⸗ 
lingar. De Wilde fortfara icke deß⸗ 
mindre med mordbraͤnnerier. Foͤrſam⸗ | 
lingens tilftånd i Pachgatgoch, * | 

| 
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de Doͤpta Indianers wid Sufivehban: 


na· Nain uppbygges. Krigs orolig: | 
beterne draga fig tfrån Penſylwaniens 


graͤnſor. Awarjehandé efterraͤttelſer 





| ) bem få mwål, fom et barn i moders:ffötet, 
« war en daglig glådje för den Bethlehemſka Förs 

ſamlingen, och njöt af den ſamma all kaͤrlek och 
waͤuſfap.  Mifionårerne Mack, Grube och 





Sehmick, ſamt deras huſtrur, betjente henne. 


Sedan de hittils hade bodt ganſka trångt tilfame 
mans aͤnda til 70 perfoner i ef hus, få byggde 
man år dem om waͤren 2 Sommar⸗-hyddor til, 
= och) deßutom en färffilt hydda til deras fammans 








moͤſeligaſte ordning. Jemwaͤl biwiſtade waͤre In⸗ 


Trogna Fraͤlſaren. 
Men en ſwaͤr omſtaͤndighet war det för mår 
"ora Indianer, ät de ej kunde gå på Jagt, eme— 
dan den Engelſka Regeringen hade utlåfwat 150 
Stuͤck von Achten för en lefroande Delawar, 


omen om de låtit fig finna långt ifrån Orten, få 
+ bade de, under foͤrewaͤndning, at man haͤllit dem 
foͤr fiendtliga Indianer, ganſka lätt kunnat ihjaͤl⸗ 


SR 





Se ndian ⸗ Forſamlingen befann ſig nu i Bethle⸗ 


komſter, hwilka, lika fom Scholarne, hoͤllos 


dianer ofta Bethlehemſka Foͤrſamlingens ſamman⸗ 
komſter, och både gamle och unge tilwårte i Yes - 
ſu Cbhriſti nåd. Atſkillige funno hos ſig en be⸗ 

ſynnerlig drift; at med kropp och ſaͤl tjena den 


od) 130 för en Scalp; Indianerne i Bethle⸗ 
hem woro waͤl uttryckligen derifrån undantagne, 
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'ffjutas, aͤfwen utaf de hwita, fom på alla In⸗ 
dianer woro få förbittrades hwadan Penſylwani⸗ 
fke Gouvernoͤren frelf ſkrifteligen tilſtyrkte dem 24 
at ice begifwa fig långt ifraͤn Bethlehem. Det⸗ 
ta lofwade de, och Broͤderne hoͤllo deroͤwer, at 
infet deremot blef handlat; Men de baͤdo ock 
bjerteligen fil Herran, ar Han ide allenaft måts 
te bevara de dem anfoͤrtrodda Indianer, utan 
jemwaͤl icke tillåta, at naͤgonſin en fiendtlig In⸗ 
dian måtte af deras: natt: wackt bllfwa ſfuten, 
haͤſt då genaſt kunnat utſpridas det rykte, ſom 
fökte ockfå Broͤderne at rikta fig af Indianernes 
hufwudſwaͤlar. Och denna bönen hörde Gud — 
nådeligen. Å RE a 
Emedlertid förtjente Indian⸗broͤderne likwaͤl 
något med allehanda arbete, inom och naͤra in⸗ 
wid Orten. Under (Fördetiden året 1756 woro = 
de ſkoͤrdemaͤnnens waͤktare på alla Broͤdra⸗plat⸗ 4 
ſer. Syſtrarne gjorde korgar, qwaſtar och an⸗ 
nat arbete; dock fFulle alt hwad de på detta ſaͤtt 
forwaͤrfde fig, icke på långt når warit tilraͤckeli⸗ 
git til deras yttra utkomſt, om de af Broͤdra⸗ ] 
foͤrſamlingen icke blifwit underſtoͤdde. — 
Emedlertid gick de Wildas owaͤſende aͤnnu 
ſtaͤndigt fort, hwadan Gouvernoͤren af Peuſhle⸗ 
wanien låt utgå en Proclamation, hwaruti Han | 
formeligen foͤrklarade krig emot alla Jadianer, 
fom wille framhoͤrda i fiendtligheter, men boͤd 
alla dem til en Freds-underhandling, fom wille 
— nedlågga Bilan. Ofwerſten Johnſon och Here 
Croghan begåfiwo fig til Onondago, at med. 
Irokeferne handla om frid. I dylik afſikt ſkie⸗ 
fade Gouvernoͤren och til Delawarerne, — 
0 
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dock ännu talade utur en mycket hög fon, Lika⸗ 
ledes ſaͤnde han et budffap til Indianerne mid 
Suſqpvehanna, med hwilket ockfå en of Indiau⸗ 
broͤderne ifrån Bethlehem, på uttrycklig begaͤran, 
maͤſte wara dis följaktig. — — 
Maͤnge antogo Regeringens anbud, 'och bes 
gaͤfwo fig til Bethlehem, där de uppaͤ Gouver— 
noͤrens begaͤran blefwo waͤnligt emottagne och 
undfaͤgnade. Foͤrtroendet til. Broͤderne gick nu 
få wida, at få waͤl Englaͤndarne, fom och Yns 
dianerne 2:n0e gånger med all magt yrkade dera 
"på, at Freds⸗Congreſſen ſkulle hållas i Bethle⸗ 
bem, Den ſidſta gången fom och Herr Crogs > 
han med en Ofmerſte ifrån Onondagerne dit, 
och gjorde med mycken ifiver et dylikt paͤſtäende, 
under förfåfran, at ock Irokeſerne hade få bea 
ſlutit. Då nu Biſkop Spangenberg aldeles 
icke kunde beweka honom, at arftå derifråns få - 
"bad han Honom til flut, ar man likwaͤl för de 
många i Bethlehem befinteliga barnens ffull, ej 
"måtte: yrka derpaͤ, i tby, at deſſa wid et ſlikt til⸗ 
faͤlle kunde komma at fe oc) böra mycket, hwar⸗ 
igenom deras i omerenhet- om onda ting hittils: 
bibehaͤllna ſpaͤda Haͤlar laͤtteligen kunde taga föra 
argelſe. Uppå denna föreftällning mwånde man > 
fina tankar från Bethlehem, och Höll Freds⸗un— 
derhandlingen i Eaſton, dit man med ſaͤker cons 
voy beledfagade de til den ändan ankomna In⸗ 
dianer. Men de Wildas Capitain, hroitfen has = > 
de öfwerfallit Broͤdernes hus wid Mahony, blef "= > 
på denna måsen af meranaͤmde Taddeuskund i 
en haͤftig ſtrid om lifwet bragt. 
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gelii troͤſt, fågo lefwande bewis för fina oͤgon af 
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Men Eaſton blef ingen ting widare utraͤt⸗ 


tat, ån at Indianerne emottogo ſkaͤnker af Ens 


gelfka Gouvernementet, och tåfrade om någon 
tid komma igen. Taddeuskund, fom upförde fig 
fåfom en Indian-Konung, och med fkaͤl kunde” 
fallas Krigs Trumpeten, aͤtog fig det erendet ar 


reſa til-alla de folfflag, fom hade uplyftat bilan, 


och) beweka dem til en beftåndig fred. . 
Wid tilfälle af dennd underhandling, få ock 
eſteraͤt, hade man i Bethlehem ſtarka beſok af 
fraͤmmande Indianer, hwilka dock blefvo inqwar⸗ 
terade i de bus, fom Broͤderne tilhoͤrde på an: 


"dra fidan af Lecka; och för ſaͤkerhet ſkull, blef en 


bwar lagligen befrågad af Bethlehemſta Freds: 
domaren, om ordſaken til ſitt uppehåll derſtaͤdes. 
Derigenom böll man dem i reſpect; men åtffili- 
ge woro doc med fina beföf Indian⸗foͤrſamlingen 


til ffada. I ſynnerhet roar det mycket fmårrans 
De, at den af Broͤderne döpte Gideon⸗Taddeus⸗— 


fund icke allenaſt war bliſwen de fiendiliga Wil⸗ 
das hufwud⸗anfoͤrare, utan at han ock hemligen 
gaf ſig all moͤda, at ſtifta oenighet ibland waͤra 
Indianer i Bethlehem, oc) at afwaͤnda dem is 
från gemenffapen med Broͤderne. Men det lye⸗ 





kades honom då ännu ice; utan fjelfwa Hans 


huſtru, fom och war döpt, betygade, at hon 
hörde til Jeſu folk, och wille lefwa och dd 
med Broͤderne. Andre åter låto ſitt boende och 
wiſtande få nåra Bethlehem tjena til fin emwiga. 
faliaber. De hoͤrde ordet, ſom predikar nåd och 
Foͤrſoning, erkaͤnde fina ſynder, fmafade Evan: 
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den ſtora ſanningen, ar JEſus Chriſtus gör fins 
dåre faliga, och långtade efter deras gemenſkap. 
| Ibland dem, fom denna tiden fökte och ers 
hoͤllo tilſtaͤnd, at få 60 hos Broͤderne, foͤrklara⸗ 
de fig en, med ſaͤrdeles eftertryck: ”Nu, fade 
Ban; år jag bår, och beder at Broͤderne måtte 
tilſtaͤdja mig at foͤrblifwa hår: Jag tvill icke wa⸗ 
tå blott några dagar eller år hos Broͤderne, us 
tan få långe jag lefwer3 och om alla Bröder 
fkola bringas om lifwet, få wil jag och låta 


mig ombringas med dem, — Det år mitt beſſut. 


Jag föfer intet at rädda mitt Mif, om jag ån 
kunde, föfer ej eller. goda dagar eller någor dys 
lift hos Broͤderne, utan endaſt ar min Själ 
måtte lefwa:”  Derpå begynte Han at bjertligen 
gråta ed) fade: ”Nu weten YI hwarfoͤre jag år 
bitfomen.”” > Hugnelig war och en Indianſkas 
utlåtelfe: ”Jag. bar warit, fade hon, några das 
gar mycket bedroͤfwad, och oͤnſkar, at Fraͤlſaren 


matte foͤrbarma fia öfwer mig och ſkaͤnka mig 


tro: Jag anſer Syſtrarne fåfom det fina mjoͤ⸗ 
letz "men jag är endaft fåfom fli, och trör, at 
jag icke blifwer ſalig, ice eller fan komma fil 
Fraͤlſaren, om jag ej blifwer döpt med Hans 
lod: och rentwagen från alla mina 'fynder:” 


Denna nåd wederfors henne och, ſaͤſom aͤſwen 


aͤtſtiliga andra. Utaf ſielfwa mord /braͤnnarne 
kommo maͤnge med qwinnor och barn til Betb⸗ 
lehem, emedan de woro i hungers-noͤd, hwaraͤſt 


man, på Engelſka Gouvernoͤrens begaͤran, til⸗ 


ſtadde dem at för en tid wiſtas på andra ſidan 
om Lecka. Daͤr fingo de dageligen ſitt noͤdwaͤn⸗ 
diga, och Broͤderne troͤſtade ſig dermed, at Gud 
* 3 1.2 boaͤr⸗ 














































































468 med Indianerne. 


haͤrigenom ſkaffat dem tilfålle, at göra fina fien⸗ 
der godt. 
den ehuru waͤnligt man, få mål på 


Regeringens fom på Broͤdernes ſida, bewiſte fig 


emot de Wilda, ſaͤ moͤrdade de dock aͤter i Al⸗ 


lemaͤngel, och någre borttappade matperſedlar 


förrådde dem, at de warit af ſamma folk, med 
hwilka man i Easton oͤfwerlade om Frid: Före 
noaͤmligaſt oroade deras ſtroͤfwande partier graͤn— 
forne, landswaͤgarne och fådana orter, där 
de ide hade at befara något motſtaͤnd: hwadan 


ock den lila Broͤdernes landsförfamling uti Al 


Temångel oc) Bethel, wid Swatara, efter et 


5 laͤngt tålamodigt uthaͤrdande, dock nödgades wika 
undan och flykta, den. foͤrſta til Bethlehem, den 


ſednare til Libanon. | 
Wid hwarje fådan haͤndelſe, ſtodo Indias 


nerne i Bethlehem i ny fara för de hwi⸗ 


ta, hwaraf månge ännu icke kunde blifma oͤf— 
wertygade om deras fredliga tankeſaͤtt. Men 
Gud ffyddade dem , och bibehöll dem mid den 
hoͤga Regeringens bewaͤgenhet, fåfom Herr Gous 
vernoͤren och fjelf den 17 Nov. 1756 beſoͤkte 
dem , befåg deras boningar, betygade fin förs 
noͤjelſe Öfwer deras inrättning, och bewiſte fig 
mycket wånlig emot alla, Kn 

Wid ſlutet af året utbruſto Fopporne idland 
der, och man gjorde genaſt anſtalt, ar alle, 
fom kaͤnde fig deraf ſmittade, fördes. på andra 
fidan af Lecka, och blefwo där behörigen fFötte. 

Pachgatgoch blef under deſſa oroligheter 








icke of Broͤderne foͤrſummat. Mißionaͤren Jung⸗ 


man, jemte hans huſtru, famt Broͤderne vr | 
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hard och Utley bodde daͤrſtaͤdes, hoͤllo Guds— 
henuſten och Scholarna til waͤlſignelſe, och åts 
| nidto det beffydd, de begårt af fin Ofwerhet, 
"til hwilken de på def begåran gerna lemnade 
del af alla fina bref, för at ide gifwa ſtyrka 
til den hemligen på dem fallna miftankan, fom” 
woro de anhängare fil de Feunffa J oͤfrigit 
- war det icfe eiler briſt på ſmaͤrtande haͤndelſer. 
Atſkillige doͤpte weko af ifraͤn tron paͤ Jeſum 
Chriſtum, och begaͤfwo fig åter i ſyndens tjenſt. 
Naͤgre af dem omkommo derigenom oͤmkeligen. 
En ſtoͤrtade fig under fit fylleri i en oͤfwer els 
den hängande  Sopp-kjettel; och upbrånde ders = 
wid hela kroppen. En annan ſtack ibjäl fin bus 
ſiru, fårade dertilmed dödligt en Indian, och 
ſtack ſlutligen ibjäl fig fjelf. Sådana förffråcks 
liga exempel foͤrordſakade hos de öfriga en djup 
eftertanka och en haͤlſoſam oͤfwerlaͤggning, huru 
olyckliga de göra fig, fom foͤrtrampa Guds Naͤd. 
oc Sfrån Wajomik flyttade år 1756 famrtlige 
Indianerne baͤrt, och ſatte fig ned, dels uti, 
dels ofwanom Tiaogu. Deribland woro aͤtſkil⸗ 
ge, fom af Broͤderne blifwit doͤpte, hwilka waͤl 
aldeles afhaͤllit fig ifrån krigsoroligheterne, men 
bade dock til fina fjälar lidit icke ringa ſkada af 
den allmaͤnna förmirringen i denna tiden. Haͤr 
befunno de fig: nu långe i daglig lifsfara; På 
ena fidan foͤrblefwo de ſtaͤndagtigt derwid, at 
de hörde til Broͤderne, och wille icke taga nås 
gon del i kriget, hwadan de fiendtligen ſinnade 
Indianer alt flåndigt botade at bugga dem bilan 
i hufwudet; På andra ſidan måfte de frukta för 
de bwita, fom, i afſeende på det hoͤgt utſatta 
nn, ; J pris 
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icke tordes tänfa på någon baͤrtflyttning. Der⸗ 


bruk för Scholorna. Ofta ſoͤngo barnen om 
Mahikandiſka och Delavariſfa werſer. 


| Bethlehem erhoͤllo derföre budſkap ifrån fina åns 


måtte komma til dem, men de ſkickade dem detta 



















Re 470 Nya wederwaͤrdigheter vat 


pris å hwarje Delavar⸗ ſcalp, lurade efter alla 
Indianer, och ſokte döda dem ; hwarfoͤre de ock 


jemte hade de at urftå ftor hungersnoͤd, woro 
få ſonderſlitne, at de knapt kunde ſkyla fia > och 
Broͤderne fåao til fin fmårta ingen mojelighet 
at komma dem til hjelp. 

J Januari: 1757 begyntes i Bethlehem 
med offentlig predifan för Indianerne. Jem— 
mål bad man med dem Kyrko⸗Litanien, hwil⸗ 
ken Mißionaͤren Schmick oͤfwerſott paͤ Mabi: 
kandiſka, aͤfwen fom ock myckert, få i, detta ſom 
i Delavariffa ſpraͤket, blef oſwerſatt, jemwaͤl til 








Fraͤlſaren oc) Hans får rått angenaͤmt i tyffar 






Emedlertid hörde man fråndigt talas om de 
wildas ſtroͤfwerier, fom gingo 20 til 36 i ſen⸗ 
der ut at moͤrda. Naͤgre af wåra oyndianer i 









nu oomwaͤnda waͤnner wid Susqvehanna, at de 






ſwar: Wi wilje haͤldre med Broͤderne doͤ och laͤta 
braͤnna oß, om Fraͤlſaren få behagar, än blifs 
wa Honom otroqne. ; 

Under denna tid gick Taddeuskund med 
en ſtor bop wilda af och til, under förervånds 
ning at arbeta på fred, famt gjorde och ofta be⸗ 
föf i Bethlehem; men hans och andra wildas 
affigt gif mera dervå ut, ar draga Indian⸗ 
Foͤrſamlingen ifrån Bethlehem til VWajomik; och | 
fom de hwarken genom oͤfwertalande eller Hotel: | 
fer kunde bewekas —— Så anmaͤlte de med 
| myc 
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omycten driſtichet wid en” fridsunderbandling , 
ſom hölls i April ſamma år i Lancaſter, at des 
ras waͤnner i Bethlehem böllos ſaͤſom fångar, 
ja icke en gaͤng tordes jaga, och begaͤrte derför 
re, at man fFulle låta dem flytta til Wajomik; 
> deruppå bigf waͤl å Regeringens ſida ingen tina 


widare fmarat: än ar Indianerne, fåfom fritt 
folk, kunde altid begifwa fig hwarthaͤn de wille; 


Men Broͤderne blefwo dock haͤrigenom, ſaͤſom ock 


af andra omſtaͤndigheter, foranlaͤtne, at nu mera 
taͤnka på, huru Indian⸗Foͤrſamlingen, hwilken hit⸗ 
tils likaſom eamperat i Bethlehem, åter måtte före 


fkaffas en egen boningsplats. Nationalhjelparne och 
de ofrige husfaͤder woro enhaͤlligt af den tanken, 


at de, efter de icke wille lefwa på fådernes ſaͤtt, 


utan efter Jeſu fine och bud, noͤdwaͤndigt mår 
ſte bo för fig allena, och icke ibland andra In⸗ 
dianer, daͤr de fjelfwe och deras barn kunde och 
ffulle lida ſtada, ſaͤſom erfarenheten fådant res 


don tilraͤckeligen bade laͤrt. Haͤrom lemnade 
man det Engelſtka Gouvernementet behoͤrig kun⸗ 


ſkap; och Indian⸗Foͤrſamlingen waͤnde fig i ſyn⸗ 
g 


nerhet til Herr Gouvernoͤren, anbefalte fig i hans 


ytterligare waͤrd, och bad om tilſtaͤnd ar få fåts 
ta fig neder i negden af Bethlehem. Denna des 
ras begaͤran blef naͤdigt beſparad; och man an⸗ 


wiſte dem, med Regeringens filftådjelfe; et Broͤ⸗ 


derne tilhörigt ſtycke land, fom ifrån Bethlehem 
war endaſt eu god Engelſk mil belaͤgit, at bes 


bygga -til én egen förfamlingg: ort, fom ſedan 


»blef kallad Nain. NR 
Enmedlertid flyttade i Maji detta år någre 

familier, fom tworo af Delavar: Nationen, :fil 
4 Gna⸗ 
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med i fålt, få raͤkade de dock på alt ſaͤlt i ſtort 
Indian- Förfamlingen tog en | 
en ſedermera kommo dock nås | 
gre af dem åter til råtta, erfånde fin afwikelſe, 
och afſomnade ſluteligen troͤſtade och förnöjde i | 
Jeſu foͤrtjenſt. De öfrige kommo efter | 
band åter i Foͤrſamlingens ſkoͤte; deribland wo⸗ 
to naͤgre af Gnadenhuͤttens foröna inwaͤnare, 
dem man måfte anſe, fom half upåtna får, i det 
de "genom otroheter gjort fi g djupa Se I 
efto | 
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— 


Nains upbyggande RE 


Gnuadenthal, fom ock tilhirde Broͤderne, 
blefwo daͤrſtaͤdes betjente af Brodren Grube 


fom med fin huſtru bodde hos dem.” ,- 


Den 10 Jumi nedſattes den foͤrſta bopås 
Ten i Main, hwars bebyggande dock, för de åns 
nu warande krigsorolighe ter, gick inteet lång: 
famt. Emedlertid foͤrblef Indian: förfamlingen, 
få mål i Bethlehem fom i Pachgatgoch, i om 


och | 


waͤlſignad ſtaͤllning. På baͤgge orterne hoͤrde waͤl 


hundrade af de milda det faliggörande Evange⸗ 


lium; aͤtſkillige af dem blefwo doͤpte, hwaribland 
woro 2, fom warit med wid mordbraͤnneriet, faſt⸗ 


än de fjeltwe icke hade mördat. 


; Wid flutet of år 1757, ſyntes det i deſſa 
trakter nu åter komma til en waraktig ſrid. Der: 


emot hoͤrde man deſto mera oroligheter wid Sus⸗ 


qvehanna, hwarifraͤn de Franſke förr draga In⸗ 
dianerne til Ohjo, på der de, i gemenſkap med | 
Irokeſerne, kunde faͤgta emot Englaͤndarne. Maͤn⸗ 


ae hade och latit oͤfwertala fig dertil. CSjelfs 


wa den oftanaͤmde Chiefen Paxnous, och nås | 
gre, fom af Broͤderne blifwit döpte, woro med | 


haͤruti inwecklade; oc aͤnſkoͤnt de icke drogo 
elaͤnde, hwaruti 
ſmaͤrtande del 


tron på 
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Naͤdens bewis bland de troende. 473 
Deſto mer antog man fig dem. med förbormans 
de och kaͤrlek, och det war icke förgåfmwes. 

J allmaͤnhet fåg man år 1758 många hugs 
nande ſpaͤr af den goda Herdens trohet, fom 


ſoͤker de foͤrwillade fåren "och går efter dem. 


25enjamin +. er. » låt ſkrifwa et bref til In— 
dian⸗ Förfamlingen, befände fina fonder och be: 
gret dem bitterligen, Haus huſtru Abigail 
berättade, ar hon ganſka ofta gaͤtt allena i ſko— 
gen, och: bedit Fraͤlſaren, at Han dock en gång 
måte bringa henne til Sina barn: at hon haft 
en mycket fmår tid Hos de wilda, få lånae hon 
måft dv i bland dem, och hade ofta taͤnkt, at 
hon bodde ibland. djeflar; men. det Har och blifs 


wit henne klart, at Fraͤlſaren ej lårit henne rå 


ka i den olyckan, om hennes hjerta tilförene has 


de warit rånffafens. Hennes anoder fade: ”DÅ 


> jag hörde, ar få månge af mina fåra Bröder 


08 Syſt ar blifmit af de elafa milda doͤdade, 
gret jag mycket, od) mar lånne få bedröfmad, 
at jag ofta oͤnſfade, det jag warit med och tå: 


tit mig med dem doͤdas! Jag bar råknar alla 
3 SA 


bagar och weckor, oc) når 4 weckor warit förs. 


bi, få bar jag alnid: gjort en knut, och få har 


jag gjort 20 knutar; få långe bar jag måft wa⸗ 
ra idland de onda. menniſkjorne. Nu beder 
jag Foͤrſamlingen af: hjertat, at förlåta mig alt, 


hwarmed jag har bedroͤfwat Fraͤlſaren och Förs 
ſamlingen. Tagen mig dock aͤter an; jag har helt 


och haͤllit oſwerlemnat mig åt Fraͤlſaren; få jan⸗ 


ge jag ån lefwer i denna werlden, will jag ens 
Haft lefwa Honom!” * NS 





































—* Nadebewis 


Foͤrnoͤjeſſen oͤfwer ſaͤdana foͤrwillade förs 
aͤterkomſt kunde waͤl ide blandas med nNigof 
mera bittert, ån då andre deremot, hwilka bit: 
tils i de ſtoͤrſta faror foͤrblifwit trogue, nu loͤto 
af bi⸗-afſigter förleda fig, ar förbyra fir hjertas 
ſaliga tifftånd til oro och noͤd, fåfom der i det⸗ 
ta år, til hela Foͤrſamlingens ſmaͤrta, ſtedde med 
den eljeft få brukbara National⸗hjelparen Augu⸗ 
ſtus, hwilken def ſwaͤger, meranaͤmde Taddus⸗ 
kund, aldeles förförde ifraͤn eufaldigheten i Chri⸗ 
ſto Jeſu, medelſt foͤreſtaͤllningar, at han i Wa⸗ 
jomik kunde blifwa en långt ſtoͤrre man, vån 
han war i Bethlehem. Man gaf ſig nu mål 
all mödg, af ide allenaft med kaͤrlek wiſa Aus: 
guftus fil råtta, utan och föra Taddeuskund — 
fjelf, fom detta år bodde, tillifa med mer ÅN — 
100 af fit fore, ew lång fid i Bethlehem, åter 
på lifsfens waͤg. J början wiſade fig aͤfwen 
en god liknelſe dertil. Han erkaͤnde fina foͤr⸗ 
ſkraͤckliga foͤrſeelſer, och war deroͤſpver bekym⸗ 
roads” I yttra mål, fade han en gång, har 
jag alt hwad jag naͤnſin fan begåra, "men det 
hielper mig intet: Jag Har derwid dock altid et 
oroligt bjertas jag wet aͤnnu waͤl ar befinna Mig, 
hwad det vill fåga, at fånna ſit hjerta, men 
jag bar förlorat- alt.” Jemwaͤl laͤt ban bedja = 
Broͤderne, af en Lärare måtte efomoftaft predika — 
på den ſidan af Lecha, hwaraͤſt ban och de oͤf⸗ 
rige fråmande Indianer woro ingvarterade, emes- 
dan få månge af dem ffåmdes at gå i predi⸗ 
kan til Bethlehem. Men det fog ſnart åter 
öm med honom, och alt hopp til Hans finnes 
förändring foͤrſpann. Nu företog ban fig 

' ) | rent 














bland de troende, 475 


rent of ar fiöra hela Indian: Förfomlingen i 
deß ro. j | 
Tilfaͤlle dertil gaͤfwo fredsunderhandlingar⸗ 
ne, hwilka aͤndtligen kommit få wida, at det 
Engelſka Gouvernementet med 300 Yndianfea 
deputerade, fom å 10 Nationers waͤgnar infun⸗ 
nit fig, gjorde i Easton frid, hwarwid, fom 
man påftod, det äfven ſfulle hafwa rwarit et 
hemligt förbehåll, or Gouvernementet ſkulle bygs 
ga för Indianerne en Stad wid GSufqvebanna, 
ſkicka och underhålla Laͤrare för dem, och at de. 
Indianer, ſomt bodde ibland Broͤderne, lifales 
des ſkulle flytta dit. Ifraͤn Regeringens ſida 
erhoͤllo Broͤderne icke det minſta haͤrom; Men 
Taddeuskund foͤregaf, at honom af Regerin⸗ 
gen blifwit updragit, at föra ata Indianer, få 
och dem i Bethlehem, med ſig til Waſomik, 
och åffade; at de dertil ffulle beqwaͤma ſig; det 
fkulle för dem upploͤjas fålt wid Sus qvehanna 
til plantering, byggas bus och ſkaffas broͤd. 
De fkulle och taga med fig fina nu warande Lås 
are; de fFulle oftördt bo daͤr, och Han ſielf, 
Taddeuskund, wille ingen annan Laͤrare haf⸗ 
wa: jemwaͤl ſkulle de hafwa frihet utwaͤlja ſig 
en plats, daͤr de kunde bo allena. Men Ju⸗ 
dian⸗broͤderne gaͤſwo til ſwar: ”At de rått ger⸗ 
Ra bodde där de nu woro, ty deras unga folk, 
buſtrur od) barn mådde där. Wwål; han måtte 4 
altſaͤ haͤldre bjelpa dem, ar daͤr få foͤrblifwa i 
ro. De wille derfåre icke ſkilja fig ifrån bo: 
nom, utan foͤrblifwa goda waͤnner.“ Med dets 
få ſwar war Taddeuskund ida. tilfrebs, ups 
foͤrde fig mycket wildt, och efter hårda hotel⸗ 
| : — 
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fer afreſte han med mycken illwilja til Phila⸗ 
delphia. | RR pra | 
Haͤr ffulle nu en allmän fred flutas med 
Indian Nationerne, och dertil ſknlle jemwaͤl de 
Indianer bjudas, fom hade flytsat ifrån Sus⸗ 
avehanna til Objo, och icke i ofwanaͤmde fredsflut 
i Easton tagit någon del. Emedan Regeringen 
nn ej kunde finna någon Europee willig til det: 
fa med lifsfara foͤrknippade budſkap, få lår aͤndt⸗ 
ligen Brodren Sredric Poſt, ſom under de 
wildas krig hade flytt fraͤn Wajomik til Beth: 
lehem, beweka fig, at det ſamma fig åtaga. 
Han bragte det och, fedan han twaͤ gånger reft 
til. Ohjo, hos daͤrwarande wilda få wida, at 
de ſkickade fina deputerade til Fredsunderhand⸗ 
lingen. Med dem kom ban de I Julii til Bethe⸗ 
lehem od) gick derifraͤn til Philadelphia, dit ock, 
på anmodan, 3 depnterade ifrån Indian: Förs | 
ſamlingen begaͤfwo fig, dem Mifionsren Sen⸗ 
femman beledfagade, och gaf dem ſedermera def 
witnesboͤrd, at deras Jeſu finne likmaͤtiga föra. 
haͤllande hade gjordt et beſynnerligt intryck på 
Herrarne af Regſringen. — 1 
Emedlertid ſoͤlte den arma Auguſtus ar 
intala hela Indian Foͤrſamlingen, at alle Indias | 
ner, fom ännu, bodde ibland de hwita, måfte I 
flytta til Wajomik, men i fonnerbet de fraͤn 
Bethlehem: Och ånffönt wid fredsſſutet i Phi⸗ 
ladeiphia denna fak offenteligen aldeles icke blif⸗ 
wit omnaͤmd, > få kom dock Yndian-Föfamlingen 
deroͤfwer i foͤrlaͤgenhet; emedan ban: altid få dris | 


Å 











ſtigt inblandade Gouvernementet med. haͤruti. U⸗ 
tomdeß erhöll man ſaͤker underraͤttelſe, ar åtfrils | 
7 | NG 


| 
| 
| 
| 










k 





Sh blifwa å nyo oroade 477 


lige hemlige fiender til hedningarnes omwaͤndel⸗ 
fe woro i mjugg mycket werkſoͤmme, at helt och 
haͤllit förffingra Indian⸗Foͤr ſamlingarne i Beth— 


"R iehem och Pachgatgoch. Daͤ derfoͤre Taddeus⸗ 


kund fom tilbaka fraͤn Philadelphia, och med 


haͤftighet affordrade wåra Indianers ſidſta ſwar, 


böllo de raͤdeligt at gifwa honom. följande: Om 
det werkeligen aͤr en af Chiefs och Gouvernoͤren 
beſſutad faf, ar wi icke ffole bo haͤr, få wilje wi 
flytta til Susquehanna, men blott för det, af wi 
få ſkole och måftes dock kunne wi aͤnnu i detc 
ta år icke flytta, emedan wi hafwe många barn 
och gammalt folf.” FE 
Haͤrmed maͤſte Taddeuskund åtnöjas, och 
man fkulle hjertligen hafwa faͤgnat fig åt hans 


afreſa, om icke den genom honom förförde Au— 
guſtus, tillifa med. hela fin familie, hade foͤlgt 
med honom, och fåledes ſkilgt fig från Foͤr ſam⸗ 


lingen. Men Gud afwaͤrde dock, at detta icke 


bade et fådant inflytande på de Andra, fom mar 
tilförene befarar. Twaͤrtom förklarade ſig åfs 


fFillige mycket alfwarligt, ot de icke ſkulle flytta 
bårt, efter Det icke wore dem få i deras hjertan. 
"Jag fan ide taͤnka, ſade Jacob, ibland ans 


dra, at jag annorftådes Fan lefwa än hos För: 


LÅ 


k 


ſamlingen. Jag bar nu i 16 år twarit bog 
Broͤderne, och jag anfet mig fåfom et barn af 
et balft års ålders når twå händer fatta barnet. 
under armarne, få fan det gå, men få ſnart det 

ſaͤppes handloͤſt, få faller. det til markens få 
fer jag mig an; Broͤderne fatta mig under ars 


marne od) föra mig gerad til Fraͤlfaren; ginge 


jag baͤrt ifrån dem, få Hade jag ingen Ledare 
(4 Sch | Wer, 
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Mer, och då ffule jag falla. Men för at tils 


floppa munnen på förfmådarne, uprepade man 


naͤgra qånger den declaration, ar en hwar, fom 


wille flytta från Bethlehem, bade all frihet der⸗ 


tilz och eho, ſom icke ordenteligen upfoͤrde ſig, 
fkulle man tilſaͤtga at flytta. — 










Under alla deſſa omſtaͤndigheter war det 


med Nains bebyggande få wida kommit, ar man 


til hoͤſten kunde flytta in i denna ort, och förs 
famlinasfalen den 18 October inwigas, hwaroͤf⸗ 
wer Jadian⸗Foͤrſamlingens glaͤdje war oͤfmermaͤt⸗ 
tan ſtor. 
fom det warit i Gnadenhuͤtten. Sammankom⸗ 
ſterne til Gudsjenſten, fil hwars beſoͤrjande Lå 


rare ifrån Beihlehem maͤſtadels ankommo, Word 


rått waͤlſignade. De yttra ordningarne handhas 


Hår blef nu åter all ting lika inrättat, 


des af derfil förordnade perfoner 3 och uppå Scho⸗ 3 
lorna anwaͤnde man ftor flit, fåfom man och i 


allmaͤnhet låt fig denna fiden i ſynnerhet ange⸗ 
laͤgen wara ungdontens råtta (Fö fel, aͤwen hos 


deras, Föräldrar, Hwarmid Nationalhjelparne is 
genom fina hjertliga erinringar ofta gjorde god 


ijenſt. Saͤſom t. er. en gång, då några mödrar ; 
uti bjelvaren Joſuaͤ närwaro , med en Naturs 


hetta beſtraffade fina barn för laͤttſinnighet och 


olydnad, få gaf han en ganſka alfwarſam erin⸗ : 


ran och fade: "IF fåra Syſtrar! jag fer, ar I; 
i anfeende til Edra barn, från i en aldeles 
foͤrwaͤnd tanke. 
at umgaͤs och) tala med barnen; Ty hwadan 
hafwa barnew det onda och olydnaden? De haf⸗ 
wa ju det alt af Eder, deroͤfwer, boͤren J ſtaͤm⸗ 
mas och bedja Fraͤlſaren om foͤrlaͤtelſe, få och 

HSN n ; om 


Detta är icke Broͤdernes ſaͤtt 


RN lang — 
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om nåd, at I bådanefter mågen” funna gifiva 
barnen bättre erempel, och om- J derwid mera 
anropade Fraͤlſaren om Edra barns ſalighet, få 


ffullen I uträtta Tångt mer” hos dem, ih de år 


to ånnu lika fom unga tråd; men I maͤſten 
nyttja den raͤtta methoden til at böja dem”! 


Denna foͤrmaning antogo moͤdrarne med blyg⸗ 


fel och tackſamhet, ed) den hade goda foͤlgder. 


Saͤſom tilförene Bethlehem, blef ock nu Nain 


omnogt beſokt af fraͤmmande Indianer, hvars 
wid Mißionaͤrerne en gaͤug med 20 Indianer, 


fom af Catholſka pråfter blifwit döpte, utförlis 


gen talade om noͤdwaͤndigheten af en fann och 
lefwande tro på Jeſum, och wiſade dem, huru 
illa den bedrager fig. fom lefwer i fondens tjenſt, 
och will tröfta fig dermed, at ban dock är döpt. 


Ibland de beſoͤkande befann fig och en ung 
wild Indian, med hwilken man bade et fårdes 
[es medlidande. Han war juft inne i flugan, 
då det ringdes fil Scholen och et 3 års barn 
fade: jag will gå i Scholen oc) fjunga werfer. 
Då han detta hörde, ſade han fil barnets fa⸗ 
der: Jag bar aͤnnu icke foͤrlaͤtit min moder, 
at bon tagit mig från Broͤderne; mitt hjer⸗ 
ta hade kaͤnt naͤgot af Fraͤlſaren, och jag har, 
ſedan jag war baͤrta, 
nen ſitta i Scholen, o 
de jag dem ſjunga; men då jag nu beſkaͤdar 
mig, hwad foͤr en flåt lefnad jag foͤrer, och 
huru foͤrwildrad jag är, få tänker Jag : min mos 
der aͤr ſkuld dertil Det har wål nu på en tid 
fallit mig rätt ofta in, ar jag ſkall omwaͤnda 


ofta i andanom ſett bar⸗ 
det war mig, fom hörs 
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mig, men jag fam ej mera Ffomma fil rätta der⸗ 
med, jag arma månniffja: ” 

J öfrigt kommo nu de doͤpte, fom år 1754 
woro flyttade til Wojomik, eller under de mils 
das anfall mid Mahony flyktat up til: Sus: 
gvehanna, naͤſtan alle tilbaka, och wille gerna 
bo med i Nain; men de måfte uppehaͤlla fia på 
andra fidan om Lecha, tils man hade tilvåcfelis 
ga: bewis om deras föregifna ånger och hierte⸗ 
förändring, då man ide foͤrwaͤgrade dem, at äs 
ter bli uptagne. 

J deßa åren nådde rätt månge Indian⸗ 
Broͤder och Syſtrar fin tros ändamål; och ödet 
foͤrekom derwid ofta, at de döende aͤnuu i de 
ſiſta ſtunderne upfordrade ſina naͤrmaſte flågtingar, - 
at gifwa fig banden derpå, at de intil aͤndan 
wille foͤrblifwa Fraͤlſaren trogne, och icke oͤſwer⸗ 
gifwa Foͤrſamlingen ; hwilket altid gjorde et 
djupt intryck. Saͤrdeles upbyggelig war den 
"gamla Brodren Michaels ſiſta ſtund, hwilken 

Mißionaͤrerne i ſina beraͤttelſer plågade kalla 
Indian-foͤrſamlingens krona. I fin ungdom 
war han en erfaren man och tapper krigsman, 
och har, ibland annat, en gång modigt uthaͤrdat 

en 6 fil 3 timmars faͤcktning, då waͤl 20 ku⸗ 
for traͤffat i det tråd, hwarwid Han hade fin 
poſt. Sedermera war Han en af förfilingarne 

fom omwaͤnde fig fil Herren; blef år 1742 

döpt, och förblef från. den tiden ien falig gångs 
utan mycket waͤſende, utan många ommårlins 
gar, wandrade han Chriſto til - åra, war altid 
: förnögd, afſomnade och med: mycken glädje | 
Hans foͤenoͤjda blick i likkiſtan, utgjorde sor 
NG 
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med de figurer, fom han under fin krigstid unds 
fått i fit anſigte, eri artig Contraſt. På den 
bögra fidan wid tinningen war en ſtor orm, och 
Midtpå nedra  låppen beghntes et ſtrek, lift en 
ſtaͤng, ſom gick ofwer naͤſan fram emellan oͤgo⸗ 
nen, aͤnda oͤfwer pannan upaͤt hufwudet; på 
denna, ſtaͤng fans wid hwar fjerdedels tum. eu 
rund” figur, fåfom en ſcalp; på det waͤnſtra finds 
henet hade Han twå fpetfar' korswis oͤfwer hwar⸗ 
annan, och mid kaͤften et wildſwins hufwud, 
alt ganſka nått gjordt. 





0 Siortonde Afdelningen 
1759, 1760, 1761, 1562, 


Nain glåder fig oͤfwer den flutna fre⸗e 





den och waͤxer til. Ylågot om Pachs 


gatgoch · Wechqweranks anlaͤgg⸗ 
ning. Swarjehanda  efterråtteljer, 
Spangenberg aͤterreſer til Europa. 
Bedroͤfligt tilſtaͤnd i Pachgatgoch 
Fredric Poſts företagande wid Ohjo 
mißlyckas. 


a de Franſke ſjelfwe ſpraͤngt och ups 
raͤndt Fort Duqwesne, fom de bade eröfrat , 
2dra Del, ÄN och 
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| 
och derifraͤn afflyttat, Men Englaͤndarne på fame 
ma frålle hade bygt en ny Fort, Med namn | 
Pittsburg , få förändrade fig, fom befant år, 
fela krigs⸗ſcenen i Norra America, och ifrån 
början af året 1759 blef Penfylvanien och nåfts 
graͤnſande Provincer icke af de wilda ytterligare 
heſwaͤrade, hwarfoͤre man på alla Broͤdernes 
orter, men foͤrnaͤmligaſt i Nain, lofwade Gud 
med högt jubilerande, priſade Honom oc 
iſynnerhet derföre, av Han, under deßa haͤftiga⸗ 
ſte ffafningar och fkarpaſte pråfningar, icke alles ” 
naſt haͤllit Indian Foͤr ſamlingen tilſamans och 
allmänt wid et finne, utan och midt under Pris 
get låtit fit naͤdewerk fortgå ibland ſjelfwa de 
wilda Indianerne, i det altid naͤgre bliſwit me— ) 
delft Hans ord upmåskte utur ſyndaſoͤmnen och 
i Hans namn döpte. 4 
Rain tiltog nu och blef en rätt angenaͤm 
ort, fick ſin egen kyrkogaͤrd och en klocka at 
ringa med, hwilken inwånarne ſſelfwe betalte af. 
den befparing de bade af hwad de foͤrtjent. Jem⸗ 
svål de Indianer, ſom eljeſt bodt wid Nazareth, 
flyttade hit, och kommo i en faligare  bjertegånge 
För de lediga Indian-⸗Broͤderne blef et egit hus 
upbygt, hwaruti Brodren Rothe hade i ſynner⸗ 
bet upfigt oͤſwer dem, med hwilken de då flitigt 
Hoͤllo ſamtal om fit ſjaͤla⸗tilſtänd. Haͤr hade de 
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och fina Chor⸗foͤrfamlingsſtunder, och tåfom ban | 
fökte tjena dem med laͤrande, troͤſt och förmas 
ning, få tjente Honom igen deras umgaͤnge dera 
til, at ban fåttare och ſnarare laͤrde Delavars | 
ſpraͤket. — RR 









Maͤß⸗ 
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Maͤßlingen, fom i Marts år 1759 ute 
braſt i Nain, foͤrorſakade waͤl i början, fåfom 
något owanligt, icke liten ſtraͤckk; men fom af 47 
ſjuka ingen enda dog, få ffåmdes de klenmodi— 
fe, at de wid detta tilfåller inlåtit fig med nås 
gon frugtan för döden, då de dock, medelſt det 


lekamliga afſomnandet, komme til Jeſum Chri⸗ 


ſtum, ſin baͤſta waͤn. SK 

J det yttra war detta år. owanligen waͤl⸗ 
fignat; fålt och) trågårdar buro långt rifligare 
Ån man Hade waͤutat, och jagten war mycket 
indraͤgtig; hwarwid man tillifa erkaͤnde Guds 
myckna bewarande med lof och tackſaͤgelſe. Ibland 


Andra, war den unga Indianen Joſua en gång 


i ſtor lifsfara: Han fför efter en Ung Björn, 
och wid def jaͤmmerliga ffrif, fom den game 
la Öjörninnan med et ſtort rytande framlöpane 
des på Joſua, men blef af hans haͤftiga ffric 


ande tilbaka ffråmd, få at ban lyckligen kom 


undan. 


detta år beföfte i Main, war dem bhedniffe 
Laͤraren i Machwihiluſing, wid namn apun⸗ 
hank, i ſynnerhet maͤrkwaͤrdig. Han hade med 
mycken ifwer drifwit fin bedniffa fedoléra & 
många års men då han fjelf och hans aͤhoͤrare 
derwid foͤllo alt djupare i de groͤfſta laſter, och 
blefvo i fina hiertan oroligez då beghnte maͤnge 


Cd 


af bans folk twifla , om ban och wore en fans 
färdig Lärare, och ban fjelf tilftod uprigtigt för 


beim, af han intet kunde göra der, fom ban laͤrde 


dem, Da pan nu i Nain hörde predikas om 
tron på den korßfaͤſta Chriſtum, betygade han, 
FST TE 





öland de fråmmande Indianer, fom på 
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Läraren före doͤpelſen hade beſkrifwit, maͤtte ſnart 





| | | 
det han bittils mål trodt en Gud; men at Gud 
blifmwit en menniſka och doͤdt för menniſkor, 
det har warit honom foͤrborgat; och han börjar 
tro det detta honom fattas. Andtligen utbraft 
ban i tårar och fade : ”ATP Gud! förbarma 
Dia oͤfwer mig, och hielp mig, at Din död maͤt⸗ 
te blifwa klar för mit bierta! ” Han bimwiftade 
derpå en dophandling i Bethlehem, och yttrade 
fig efteråt för en "Broder : at det derwid warit 
bonom få til mods, at ban i fit tungomaͤl icfe 
fiuner något ord, at deroͤfwer tyrligen uttrycka 
ſig. Han oͤnſkade endaft, at den Guden, ſom 


| 





upenbåra fig för hans hjerta. J denna ſinnes⸗ 
ſtaͤlning gick han aͤter bem, Pallade fit folk ger 
naſt tilſamans, och med ſtort eftertryck gjorde; 


| dem kunnigt hwad han etfarits eg godt folk, 

fade hon derwid: Jag har hittils ſagt eder mye⸗ 
bet gode och laͤrt eder on god wåg, Men ig 
ſinuer, at den dock icke år den rätta. Om wi wilj 


blifva ſalige, få måfte wi antaga Broͤdernes 
lära,” ög d S —*9* — 

Pachatgoch uppeholl fig Mißionaͤren 
Grube en tid detta år, och hans offentliga före! 
drag woro inhemſka och främmande til ſtor waͤl⸗ 
ſignelſe. Haͤr hade: och Mifionårerne tilfålle at 
blifwa bekante med ſeparatiſtiſfe Indianer, ſom a 
Presbyterianerne blifwit doͤpte, Men ſedermera fraͤn 
dem åter utſtoͤtte, hwilka nu hoͤllo fig tilſaman, 
oc) bade ibland fig utwalt ev til deras Pråft, med) 


hwilken en gång 17 perfoner kommo på beſoͤk 


til. Pachatgoch, och hoͤllo daͤr dagligen 3 fil 4 
ſamma nfomifter, och bade mycker. at ſtaffa Si 
| 4 n⸗ 


— 








Nains tilwårt. —— 






Indian-⸗ foͤrſamlingen, men wiſade med hela 
ſit waͤſende at, de woro beklaganswaͤrda menniffor, 
I ofrigt blef Indian⸗forſamlingen i Pas 
chatgoch mycket plaͤgad af waͤrfware; maͤnge uns 
ge perſoner laͤto, genom deras ſmickrande foͤre⸗ 
ſtaͤllningar om krigslefnaden, devil förföra ſig; 
andre betjſente ſig af dektta tilfaͤlle för at 
komma undan de hwita, dem de woro ſkyldige och 
icke kunde betala. Så ſtor Mißionaͤrernes fmårta 
haͤrofwer ån war, få kunde de dock, emedan dess 
fa arma menniſkor blifmit i landets Regerings 
namn waͤrfwade, ingen ting annat göra derwid, 
aͤn at bewekligen erindra dem den dem weder— 
farna Guds nåd, och bedja för dem, at de en 
gång maͤctte fraͤlſas utur det elaͤnde, deruti de. 
utan nåd inlupo, Icke mindre fimårtande war 
hågra Chriſtna grannars hemliga bemodande, at afs 
haͤlla waͤckta Indianer ifrån dopet, hwarigenom 
Hetta är haͤnde, at en fådan odoͤpt blef doͤd, 
fom några år förrut bade haft ew laͤngtan efter 
denna nåden. ET — 
Emedlertid infunno ſig åter wid Nain ſtaͤn⸗ 
digt flere af de foͤrwillade, få at man i briſt af 
utrymme fåg fig nådfakad, ot dela Indian foͤr⸗ 
















Bethlehem 140 åferland bakom blå bergen , til 
andra Mißionsplatſens upbyggande, hwilken blef 
kallad Wechgwetank. Redan i April 1760 bes 
gaf Mißionaͤren Senſeman fig dit, tillika med 
några och zo doͤpta Indianer, dem flere efter handen 
foͤlgde. Byggnaden git lyckligen och wal för 
fig, och all ting blef bår ſaͤ inraͤttat, fomi Nain. 


| 


Hen 28 April blef den förfta foͤrſamſingsſtunden 
: FREE 








fomlingen. Til den aͤndan koͤpte Förfamlingen > 









































486 > De troendes inre tilftånd. 
derſtaͤdes hållen under bar bimmel , och den nya 


orten anbefald i Guds nåd och beffndd. Den 6 


Maji kunde redan Mißionaͤren flytta ia fit ups 
gimrade hus, oc) den 26 Junii blef jemwaͤl förs 

ſamlingshuſet eller kyrkan med Iof och tackſaͤgel⸗ 
PR inwigd. Wechqwetank blef fedan af Bilfop 
Spangenberg och andra Bröder flitigt befökt,, 


och förblef utom def i beftåndig foͤrbindelſe och 
gemenſkap med Nain. 


På begge orterne forffattes nu med fror 


waͤlſignelſe Jeſu foͤrfonings doͤds offenteliga förs 


kunnonde, Foͤrſamilings⸗lemmarnes fſaalaſkoͤtſel, 
ungdomens underwiſande och en kaͤrleksrik anſatt⸗ 
ning af de oͤmnigt beſoͤkande fraͤmmande India⸗ 
ner. Ibland deßa infann ſig åter den förs 
ledna året omwaͤnde Papunhank medfin bus 
ry och ännu 33 perſoner, hos hwilka det 
fe warit  förgåfwes , broad fom i Nain 
ſkedt med deras fjälar. -Så bjertligen man derz 
oͤfwer aladde fig, få litet mar man tilfreds med | 
Nantikoks, fom kommo ifrån Skeninge, och ä& 


ter gjorde förfök af draga Indian⸗foͤr ſamlingen 


til Susqwehanna, hwilken likwaͤl utan omſwer 
wiſte dem ifrån fig, och bekraͤftade hwad Mißio— 
naͤrerne foͤrklarat, at ingen hindras flytta bårt , 
och at ſaͤledes en hwar, fom blir qwar i Nain 


eller Wechqwetanck, gör det derföre, ar det få 


| 


behagar honom ſſelf. 
J Auguſti detta är kom efterraͤttelſen til 
Bethlehem / om den waͤrda Herr Grefwen von 
Zinzendorfs doͤd, och den blef jemwaͤl i Nain, 
Wechqwetank och Pachatgoch offentligen kunnig 


hu⸗ 


gjord: hwarwid på det angenaͤmaſte wifade ſig, 
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huru allmänt ibland Indianerne denne dyre Guds 
tjenare och Jeſu trogne lärjunge war aͤlſkad och 
arad. Otalige fårar floͤto efter Honom, och de ta fade 
derwid den goda Frålfaren foͤr all den waͤlſignel⸗ 


fe, fom Han medelft denna fin få owanligen waͤrk⸗ 


ſamma tjenares aͤtgaͤrd, hade lätit dem tilflyta. 
*Ack! ſade, ibland andra, den gamle Jacob: 
denna eſterraͤttelſe goͤr mig rått ondt: Jag har 
wid mir dop i Oley faͤtt mycken kaͤrlek för dens 
na Guds mannen, och trodde altid ar ännu få 
fe honom bär. Nu år det hoppet fil åndas 
men få länge jag lefwer, ffal jag aldrig förgåta 
honom. 


Schekomeko. Det for då ſtrax in i mir hierta, 
och jag kaͤnde kaͤrlek fil Fraͤlſaren, och blef jem⸗ 
wäl genaſt willig, ot Helt oͤfwergifwa mig åt Hos 


nom. Nu är ban förr hos Frålfaren ån jag, 


och fort haͤlſa och kyßa Hans får, och få widare. 


Deßa och dylika utlaͤtelſer Hårde man ganſka 


maͤnga af dem, ſom perſonligen kaͤnt denna til 
Jeſu tjenft få helt oͤfwerlaͤtna mannen, och hwil⸗ 
ka ofta omtalt honom foͤr de oͤfriga. —— 

Af barnen Hade man detta är mycken glaͤd⸗ 
je En liten Rofina ti ex. hwilken, ſaͤſom Fa: 


der: och moderloͤs blef ffött af en gammal odoͤpt 


anfoͤrwandt, fade natten förur, iman hon afled, 
til henne: Jag är nu döpt, fåra Mormor, med 
Fraͤlſarens blod, och ffall ſnart Få til; Honom; 
jag beder dig raͤtt mycker, fåt ockfå dig ſnart 


twås med Frålfarens blod och göras falig, på 


det du må Funna gå. til Honom få faligt, fom 
jagz men eljeft kommer du icke til Frålfaren.” 


; Als Den 


Han war den foͤrſte, ſade Eſther, 
fom. naͤmde och beſkref Jeſu får för mig i 














































































Krigsman, förmanade honom ofta , at han maͤt⸗ 


de orden > Fader, du gör rått illa, och om du 


eller: hörd af någon, och giorde följande bön: 
kaͤre Fraͤlſare, tag mig dock fart til Dig, jag 
aͤr trött ac lefwa hår längre: Mit arma bjerta 


för mig arma barn år mycket bättre, om jag år 
hos Dig.” Et annat barn wid namn Sophia, 
fom foͤrmodeligen Hört beraͤttas, at boͤßan fprun: 


Kinbenet på honom, , bad med tårar för ſin 
Fader, ſom och war på jagt, och fade: Kaͤre 
Fraͤlſore, Du wet at min Fader aͤr i Mogen: 
Du ſer Honom och alla dagar: jag beder Dig, 


Mißionaͤren Schmick betiente aͤr 1760) 
Foͤrſamlingen i Nain, men Mack gid sil Pach⸗ 
— gat⸗ 
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Denna barnets predikan gjorde et ſaͤdant intryck 
på den gamla. gumman, at bon öfver fig fjelf 


blef mycket bekymrad, längtade. efter ſyndernas 
förlåtelfe och benådande. wid Jeſu förter, och 
bad ſnart om dopet, ſom ock icke långt derefter . 
henne meddeltes. En liten Ludvig om 5 är, 
hwilkens Fader Ännu war odopt och em wild 





te omwaͤnda fig, och utbraſt aͤndtligen eu gångi 


icke will blifwa annorlunda, få gå haͤldre utur 
huſet, jag fan icke mer fe på dit onda lefwerne. 
Strax derpaͤ affomnade barnet. rått förnågdt. 
Den lilla Rahel trodde fig en dag ej wara fedd 





längtar ac wara hos Dig; Du wet ock at der 

















git af foͤr en Indian Broder på jagten, och at 
fulan gått. geuom munnen Och uprifwit det ena 





behåll honom helbregda, och bringa honom. jem⸗ 
waͤl friſk åter til of igen. Jag will och då 
tacka - Dig mycket.” - Och denna. bön blef och 












Godt rykte om Nain. 


gatgoch, afloͤſte dår Brodren Grube, och fort⸗ 
ſatte trogir hans waͤlſignade arbete. Wid den daͤr 
annu fortfarande waͤrfning, frågade en gång en 
Engelſk Capitain en doͤpt Indian, om han ins 
tet wille laͤta waͤrfwa fig? Nei, fade denne, jag 
år redan waͤrfwad; Hwem är din Capitain? ſwar? 
Jag har en ganſka god och foͤrtraͤffelig Capitain, 


det år Jeſus Chriſtus, Honom wil jag ewigt 
tjena och mit lif upoffras hwarpaͤ den. Engelffa 


Capitainen helt flat gick bårt, 
Nain blef nu alt mer. och mer befant i 


landet, oc) wann jemwaͤl fina Europeiſka gran⸗ 


nars kaͤrlek och förtroende, Jſynnerhet då In⸗ 


waͤnarne aflade onefliga bewis, at de woro det 


bwita folkets ſannſkyſdiga waͤnner. Genom de 
ras bemoͤdande btefwo aͤtſkilliga hwita barn, fom 
under foͤrra kriget med de wilda warit faͤngna 
bortfoͤrde, men. wid Fredsſlutet aͤter icke utlefs 


wererade, nu befriade utur faͤngenſkapen, och äs 


terlemnades aͤt Foͤraͤldrarne til deras obeſkrifliga 
glädje, fom 
odöda. > 


— 


rade: lila Dotter. 


aͤndteligen, twaͤ Engelſka mil ifrån Föräldrar: 
hes bus, fjelfwa barnet, betaͤckt med ew gammal 


kaͤlt, waͤl aͤnnu lefwande, men af kolden naͤſtan 


ſtelt. De glada Foͤraͤldrarne utbredde nu ofwer 
alt, huru ffidligt od) tillika tjenftaktigt folk deße 
rn — 


na 
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rebdan hade begraͤtit dem -fåfom 


J Februarii 1761 fom en hwit man Med 
graͤt och jämrande. til Nain, och bad at et par 
Indian Broder maͤtte bjelpa > honom och hang 

Huſtru, ar åter upſoka deras dagen förrut foͤrlo⸗ 

Straxt gjorde fig nägre brös 

der färdiga, funno ſnart ſpaͤren efter barnet, och 
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Indianer woro: och fire haͤndelſer gjorde, at 
granſkapet af en Indian⸗Stad ice mer anfägs 
at def hwita grannar för farligt, utan faft mes 
ra at det blefwe med tiden rån angenaͤmt. | 

J Hugqufti 17517 hoͤll Engelffa Gouvernes 
mentet er ſamtal i Easton med Deputerade af 
många Jadian-Staͤmmor, och Nain hade wid 
det tilfaͤllet ſtarka beföf, få waͤl af Taddeus⸗ 
Kund och Hans fållffap, hwilket åter utgiorde 
öfwer hundrade Perſoner, fom aͤfwen af måns > 
ga andra, fåfom man och hela året igenom råg: > 
nade 652 främmande Indianer, hwilka Här gſor⸗ 
de beſoͤk, och blefvo alle förfedde med mar och — 
drick, hwartil och Förfamlingen i Betblehem bis — 
traͤdde. Då war Mißionaͤrernes och National⸗ 
hjelparnes foͤrnaͤmſta göromål få waͤl hår, fom I 
uti Wechqwetank, hwa raͤſt jemwaͤl månge Poms I 
mo på beföf, at för alla, fom wille böra, riffia = 
gen förfunna Guds ord, hwars kraft jemwaͤl på = 
det haͤrligaſte bewiſte fig på ganſka många. Men — 
hos meranaͤmde Papunhank fann man, at han > 
waͤl gerna wille fåra fånna fin Gud och Ska: — 
pare, men ockfå derjämte gerna foͤrblifwa en Lås 
rare bland fit fore, ſamt wille oͤfwertala fig fjelf 
och andra, at hang fro nog wore den raͤtta. 
Blrodren Schmick hoͤll derföre nddigt, at emels 
lan föra daon fåga Honom fanningen rent ut, 
och oͤnſkade honom til flut en af den Heliga An 
da waͤrkad kaͤnnedom af fit elaͤnde, fin otro; och 
en alſwarlig laͤngtan efter fina ſynders foͤrlaͤtelſe, 
då han ſnart ſkulle laͤra kaͤnna Jeſum Chriſtum 
fåfom fin Gud, Herre och Foͤrſonare, och erfara 
Hans heliga blods maͤgtiga kraft. Til detta ſamtal 
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kom National Hjelparen Joachim, och fade fes 
dan til Papunhank: ”Duratar få myeket om 
din tro, och har intet: når man tror, få har man 
ock. Din tro år juft fådan, fom om jag nu wille 
eler ffulle tro, at jag bade ſtrumpor på mina 
bet, och hade dock inga, det wore ju underligt. 
Om böften 1761 erhöll man i Nain den 
foͤrſfraͤckande underraͤttelſen, at i Jerſeys bade 
en Indian blifwit af en hwit Man ihjalflagen. 


Hela landet, fom ännu Bode i friſft minne det 
med de Wilda knapt ſlutade krigets grufligheter, 


blef haͤrigenom foͤrſatt i en ny fruktan och fkrraͤck. 
Taddeus Kund kom eck med den bedröfliga ef: 
terraͤttelſen ifraͤn Philadelphia, at kriget ſnart 
åter ſkulle begynnag, hwartil Indianerne endaſt 
tilferefwo de Chriſtna och deras Romhandel 
hafwa gifwit anledning. Mycket folk begåfwa 
fig redan på flygten, och på Broͤdernes fida be⸗ 
gynfe wan blifva mycket bekymrad om Wech—⸗ 


qwetank, fom låg faran naͤrmaſt. Men orolig: 
heterne afſtadnade åter för denna iden, ech alt 


förblef i ſin wanliga gång. 


Om wåren 1762 beföfte Mißienaͤren Das 
wid Zeisberger de til Wajomik aͤterkomna 
kaͤnda Indianer, i ſynnerhet den gamla Abra 


ham, ſom laͤtit Broͤderne weta, det han war 
fjub. Alle Hörde återigen med begår Evangelii 
tjufwa röft, och maͤnge beklagade fit bedroͤfliga 


tilftånd, hwaruti de emet ala, få waͤl Broͤder⸗ 


nes, fom fina egna hiertans warningar hade ſtoͤr⸗ 


tat fig. Den förr omtalte, igenom. Taddeus⸗ 
Kund förförde, Auguftus och hans huſtru Aus 


guſtina gjorde Dderpå beföf i Nain, talade 
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ned Mißionaͤren under många taͤrar om fin os 
fåliga gång, och wille gerna waͤnda om, allenaſt 
de af Fraͤlſaren och Broͤderne blefwo åter an: 


tagne. Emedan nu deras ånger war 'alfiwarlig | J 
förlåt man dem hjertligen gerna, antog dem åter 


til Foͤrſamlings lemmar, och Guds troͤſtande nåd 
upfylde deras bjertan igen med frid och frögd. 
Sedan. refte de aͤter til Wajomik. Men efter 
naͤgra månader utbraſt Roͤd oten derſtaͤdes, och 
de ſiuke ſaͤnde genaſt til Bethlehem och båda. 
at faͤ beſok af en Broder. David Zeisberger 
gick altfå åter dit, oc) Hade der noͤſet at tröfta 


*— aͤtſkilliga i deras ſiſta funder, och at fe dem i 
tron på Jeſum och Hans förtjenft faligt afſom⸗ 


na, Deribland war jemmwål den nys nämde, 
Auguſtus, hwilken kaͤrt före fit aflidande lår 
fålla fina waͤnner tilſammans, oc) fade til dem; 
J weten, at. få långe jag warit hår, bar jag 
lefvat ganffa flått och ofaligt >. jemwaͤl och i 


bet yttra. fattig, emedan. jag. warit , olydig och o⸗ 7 


trogen. Foͤrgaͤten det alt, och taͤnken ide mer dera 
pås ty jag har waͤndt mig til Frålfaren , bedt om 
Nåd, och mina fynders förlåtelfe, och den goda fåra 
Fraͤlſaren, få mwål ſom Brdderne, hafwa foͤrbarmat 
ſig öfwer mig od) förlåtit mig alla mina. fonder: 
Nud år mit arma, fruktande hjerta tilfredsſtaͤlt, o 


jag ffall friade ga til Fraͤlſaren, derfoͤre taͤnken icke 


mer på min flåta leſnad , fölien icke mitt onda 
exempel, utan taͤnken på Fraͤlſaren och lyden 
Honom och Broͤderne, få går det eder waͤl, els 


jeſt icke. Därpå ſade ban ännu: Nu mill 


jag åter lågga mig, och fom ban. få lade ſig 


affomnade ban. Hans huſtru bade några. —* 
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foͤrrut likaledes aflidit, och hennes Syſter, Tad⸗ 
deus Kunds huſtru, följde dem rått ſaligt efter. 
En aunan döpt, wid namn Daniel, gick emed: 
lertid fil Nain och ſade: At wid ſukdomen i 
Wajomik hade en fruktan oͤfwerfallit honom, at 
han och ſkulle dö, derfoͤre Hade han beſlutit at 
qå fil Main, dår han, om ban blefwe fjuk, likwaͤl 
daaligen fick hoͤra om Fraͤlſaren; han laͤdes och 
waͤrkeligen fnart ned i roͤdſoten, och war full med 


angtan efter Jefu troͤſt och Rad, bivoraf hatt > 
ock i fit Hierta besom en Gudomlig foͤr ſaͤkran 


Härefter blef hans traͤngtan fått ſtor, at wara 
hemma når. Herranom; och hans aͤndalhykt war 
rått upbygglig. Så räddade den gode Herder 
deffa arma fåren, om hwilka man framför an: 


0 dra. warit mycket bekymrad, och om hwilkas år 


terfömft man knapt mera bade gjort fig hopp. 
| J Nain wiſade fig, wid de forrfarande bes 
ſoͤk af främmande Indianer, waͤlſignade frugter 
af Evangelii predifan, i ſynnerhet året 1762, 
då om ſommaren åter en underhandling hölls i 


Lancaſter, emellan Cugelſka Gouvernementet och > 
Irokeſer, Delavarer ſamt andra Indiauer, hwil⸗ 


få maͤſt alle beſoͤlte Nain, och ſingo Hora or— 


det om korßet, til deras ſjaͤlars ewiga falighen.” 


AE, fade en of dem, ſaͤdant har jag aͤnnu al 
drig hårdt, arr wår Gud och. Skapare emdtra: 
ger ſyndare och will wara dem nådig, nåt de 
komma til Honom, och at de, fådane fom de 
äro, Med alla fina ſynder och med fin armod, 
få komma til Honom. Gud ffje lof, at jag 
kommit bit och fådt höra deßa ſkona och fråge 
defulla ord,” hwarwid Han utbraft i et oͤfwer⸗ 

5 ljud 
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Broͤderne war anfoͤrtrott, och de laͤto Men lege 
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494 i Wajomik. 
ljuder grätande. En annan Nanutikok, en ung 
Man, fom i 4 weckor flitigt biwiſtat Foͤrſam— 


lings⸗ſtunderne i Main, men” git fedan åter til 


Phladelphia, och dog daͤrſtaͤdes, fade förr fin 


wår Skapare blifvit en menniſkja, och för må: 
ra fonder doͤdt på Korßet, at man begrafwit 
Honom, af Han åter upſtaͤtt och farit til Himla, 


och at den, fom på Honom tror, blir falig, och 
når man dör, kommer man til Honom och lef⸗ 


wer ewigt waͤl och ſaligt. Om IF detta gerna 
welen böra, få gån dit, och om jag haͤr dör, 
få låten mina ben brmila i jorden, och tagen 
dem icke bårt, efter eder plågfed.” 
der kommo ock fnart til Nain, berättade detta 
och lade haͤrtil, at deras Broder ända til fin 
död hade bedit mycket til. Gud, och anropat Ho⸗ 
nom om nåd och förbarmande. | 


Detta år 1762, bade Indian⸗Foͤrſamlingen 


den fmårta, at den af henne få mycker ålffade 
Biſkop Spangenberg tog för altidſit afffed från 
henne, och följde fin erhaͤtna kallelſe til Europa, 


fedan han, ifrån 1735 och i ſynnerhet ſedan 
1744, fjent Herren i America med ſtor ſorgfaͤl⸗ 


lighet och oͤgonſkenlig wålfignelfe, ſamt bade på 
det werkſammaſte bewiſat i ſynnerhet den bruna 
Hlorden en oforgaͤtelig kaͤrlek och trohet. Bi⸗ 


ſkoparne Petrus Boͤhler och Nathanael 
Seidel aͤtogo ſig nu hans Embete, ati det 
Hela betjena det Guds waͤrk i America, ſom 


andalykt til fina fmå Broͤder, ”I Nain hafwa 
de den raͤtta tron, daͤr har jag ofta hoͤrdt, at 


Hans Broͤ 
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hjertat. 


Ibland denna Foͤrſamlingens medlemmar, 


fom år 1762 med deras ſiſta flunder bewiſade, 


at de i Guds Sons tro hade lefwat, war i 


ſynnerhet Abigail, med fit ljufa och glada wås 
ſende och med fin åftundan at wara när Chris 
fo, alla dem, fom henne beföfte, til for upbygs 
gelſe. Ibland annat fade hon til Syſtrarna: 
Jag går gerad til min fåra Fraͤlſare, fom aͤl⸗ 
ſkat mig intil döden, Jag kaͤnner Houom i mit 
hjerta. O Huru glad och tackſam är jag, at 


Han antagit. mig arma Synderſka sil nåde” 


Hon foͤrmante och ſin man och flaͤgtingar, at 
helt oͤfwerlemna fig åt Frålfaren , och at foͤr⸗ 
blifwa når Honom: ſamt afſomnade derpå” rått 
foͤrnoͤgd i fit 25:te års ålder. Så faligt afled och 
Petrus, hwilken ännu kaͤrt förrut fade til fin 
Lårare, fom beföPte honom: ”Min Eropp är mye⸗ 
ket ſiuk, men mitt hjerta är. friſft och dag och 


natt hos Fraͤlſaren. Jag går rått gerna til 


Honom.” fr da 

En liten Abraham, fom ännu ice war 4 
år gammal , war under fin fjukdom icke allenaft 
tålig och) förnögd, utan och fin Fader, bwars 


finne juft då icke war klart, til blifwande waͤlſig⸗ 
nelfe. Dageu foͤrr ſin haͤdanfaͤrd frågade ham 


honom: Fader, bar du mig får? ja, fade Fas 
dren; barnet uprepade denna frågan, och Fas 


dren förfåfrade Honom åter derom. Andtli⸗ 


> ger frågade barnet Fadren: men har du ockfå 
Fraͤlſaren får? Mej, fade Fadren, jag år nu 
ganſtka arm och elaͤndig; Ja om du ite hafwer 
s Froaͤl⸗ 


het waͤra Indianers waͤlfaͤrd warg fig oͤmt om | 














































icke mig rått: Får.” 
gaͤr jag til Fraͤlſaren.“ Et annat ſjukt barn begår 


righeter. 


eſter det andra. 
yttra blef dymedelſt år från år ſwaͤrare, de raͤ⸗ 
kade i ffulder, och måfte alt mer och mer ſpri⸗ 


maoͤrkade derag > finne. 
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Fraͤlſaren kaͤr, ſwarade barnet åter, få bar dit och wißt 
Barnets fifta ord Moro, Nu 


Naͤgra doͤendes 





de, ſaͤ ofta det hörde ringas, at foraͤldraͤrne 
ſkulle båra det i Förfamlings ſtunden, och når 
defe ſade: Du är ju fur, 


ſtunden, för at höra något om Fraͤlſaren, der— 
efter will jag lågga mig igen. J denna längs 


tan efter den ſtora barna waͤnnen foͤrblef Han, 


til deß hans ſaͤl gick oͤwer til Honom. 

J Pochatgock bibehöll fig Indian⸗ Foͤr ſam⸗ 
— aͤnnu aͤr 1762, ehuru under många fir: 
Det altfoͤr 
Symwita bragte henne alt mer och mer i traͤng⸗ 
fel. Man afhaͤnde hetine, det ena ſtycket tand 
Defa Indianers utkomſt i det 


da fig ibland de Hwwira, til at förrjena naͤgot. 


Sch hwad de ſtkafullt icke finde betala, blef 
med ſadan ſtraͤnghet utkraft, at til oc) med det 
arma folkets ringa husgeraͤd borttogs. 


de hwitas foͤrhaͤllande gjorde de oomwaͤnda In⸗ 


dianer få motwilliga, at de ån här, än dår, på | 
ſjelfwa Landswaͤgarne anföll de troende Indias 
Her, dem de utomdeß woro gramſe, foro illa - 
med dem, och ſlogo några blodiga. 


droͤfliga paͤfoͤlgden af alt detta war, at aͤtſkilli⸗ 


ge doͤpte waͤnde fit oͤga bårt ifrån Fraͤlſaren och 


Hans bjelp , och inlaͤto fig med ſaker, fom förs 





blif mon liggande, få . 
ſwarade barnet igen, No, foͤrſt i Förfamlingss 


taͤlrika granſkapet af de 
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Den bes | 









Naͤgre unge perſoner 
rent af — til fond ) och ſtoͤrtade ſi | 












— ſaliga heng 407 
> ſtor jaͤmmer- Detta foͤrorſakade hos Forſam— 


Ungen i allmaͤnhet et nedſlagit waͤſende, och 


Mißionaͤren ſjelf kaͤnde fig vå wißt fått mod⸗ 
faͤlt, men Gud ſtyrkte honom åter, i ſynnerhet 
viedelſt den wid ordets offentliga foͤrkunnande 


kraftigt rådande nåd, hwarwid ban ofta bade 


äfven få många hwita, fom Indianer, til upmår?e 
- fomma åbörare, Jemwaͤl tjente honom der forts 


> farande goda” förfrånd med daͤrwarande Ofwer⸗ 
het til icke ringa underſtoͤd. Ty Freds⸗Doma⸗ 


ren foͤrmante ſjelf mid alla tilfållen Indian Foͤr⸗ 
naͤgot betaͤnkeligt förekom, altid foͤrſt ſaͤga det 
åt honom och oͤfwerlemna der til hans godtfins 


nande, om ſaken wore af den beffaffenbet, af dew 


+ borde Ofwerheten foͤrelaͤggas. Derigenom blef⸗ 
wo maͤnga klagomaͤl afböjde, i fby Mißiionaͤrer⸗ 
ne altid bade den tanken, at de, fom maro i de⸗ 

ras fkoͤtſel, ſkulle, enligt Apoſtlens foͤreſkrift, hål: 

dre lida oraͤtt, aͤn inför Domſtolen klaga ders 
oͤfwer. | — — 


nu någre af Broͤderne doͤpte Indianer fig befunno, 


var ännu för denna tiden icke något at uträtta. 
Dock bodde Brodren Fredrich Poſt, ehuruwaͤl 


efter egit wal, inemot 100 Engelſka mil bak⸗ 
Om; Pittsburg i Tuskaroratovn, och hade den 
”affigt at ibland daͤrwarande Indianer begynna 
en Mißion. Broͤderne oͤnſkade honom Guds 


waͤlſignelſe dertil, och då han bad om en bjels 


pare, fom kunde biftå honom i den, yttra hus⸗ 


hållningen och derjemte laͤra Delavariffa fprås 


ket, Pungjorde man det förfamlingen i Bethle⸗ 
ra Del. EE RR UM, 


— 
J 





ſamlingen til lydnad emot ſin lårare, och at, då. 


Wid Ohjo, hwaraͤſt ſedan ſiſta kriget åns: 





























































498 Pot förfök wid Ohjo— 


bem, då och Brodren Johan Heckewaͤlder 
friwilligt reſolverade fig dertil, begaf ſig dit⸗ 
haͤn, laͤrde ſig ock werkeligen ſoraͤlet, men 
Poſts Mißions-afſigt ernåddes ice. 











Femtonde Afdelningen. 
1763. 


HZugneligt tilſtaͤnd i Nain och Wegve⸗ 
tank. David Zeisbergers Dbefök I | 
Machvihiluſing wid Susqvehannah. 

t förnyat Rrigs utbrott af de wil⸗ 

da.Indian⸗ FSoͤrſamlingens farliga | 

belagenhet i Nain och Weqpetank. 
De wildas infall uti et Iriſtt nybyg⸗ 
ge. Foͤrſamlingen i Weqvetank flyk⸗ 
tar til Vazarech. Nain år ſaͤſom ins 
fpårrat. Hela Indian⸗ Foͤrſamlingen 
bringas i ſaͤkerhet til Provincen Ei⸗ 
land på andra fidan om Pbiladel: | 
phia. En bedroͤflig håndelfe i Cane⸗ 
ſtoga och Lancaſter. Indian- Soͤrſam⸗ 
lingen oroas på Provins iland: | 

































$ Je förfta månaderne of året 1763, hade | 


Förfamlingarne i Rain och Iequetank | 
; | en 
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en ſaͤrdeles angenaͤm tid. De inrättade fig alt 
bättre i det yttra, utwidgade fig ännu mer, och 
man funde ide fe deras Orter utan förnöjelfe. 


J Nain lades deßutom dew 2 Mars, til Förs 


ſamlingens glädje, grundſtenen til et nytt och 
myctet rymligare Foͤrſamlings⸗Hus, hwilket res 
dan den 29 Maj kunde inwigas. 

Men det angenaͤmaſte war Guds mår 
Fraͤlſares waͤnliga Naͤde beſok, fom i ſynnerhet 


wid Paßions⸗ och Påfftiden bewiſte fig på mås ” | 


ra Indianers bhjertan "få maͤgtigt, at de å uno 


med kropp och fjäl oͤſwerlemnade fig år Honom 


til ewig Egendom. Naͤſtan alla betygade, at 
de uti deßa flora dagarne hade aͤtnjutit nagot 


outfåjeliat i fina hjertan, och at det warit dem 
fö, fom bade Fråtfaren juft då för deras ögon 


warit Korsfåftad.. Wi kaͤnne det, fade en, 
At mi hafwe förordfafar Honom alla: Hang 
ſmaͤrtor; men wi åre och glade at Han oͤfwer⸗ 
fått alt, och nu ewigt lefwer En 
gammal blind Syſter kunde icke nog tack— 


ſamt uttrycka ſig deroͤfwer, huru dem trogna 


Fraͤlſaren more hennes fjäl få nådig, och huru 
Han nedlåt Sig til henre,: at göra al hennes 


noͤd draͤglig. Så ſnart något wille oli henne | 
för ſwaͤrt, nalkade Hon Sig til hennes hjerta, 


och wiſade henne i Andanom Sin oͤpna ſida 


och Sina genombårade haͤnder och fötter, och 
daͤ forſwinner alt, fade bon, fom kunde ſtoͤra mig 


> en falig foͤr oͤjelſe. 
| Wid denna allmänna froͤgden i Herranom, 
På baͤgge orterne, tänkte man och flitigt på de 
ännu i willone Sr Foͤrſamlingens fordna 
—* —21 — 
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medlemmar, hwilka alla man gerna redan haͤri tiden 
bade ſedt raͤddade, troͤſtade och foͤrnoͤgde; Deſte 


ſmaͤrtefullare war den efterraͤttelſe, ſon man i ' 


Aprill erhoͤll, at den ofta omnaͤmde otrogne blef: 
ne Taddeuskund, utan at förrut wara kommen 
til fjelffånnedom, bade i Wajomik, genom en i 
hans hus upkommen eld, tagit en ynklig ända, 


hwaruppaͤ de druckne Indianer antaͤndt Heta. 


















hans by, och lagt den i aſfa. Deremot hade 


man den tråk, at fe andra förmillade fomma 
åter til råtta. Deribland war den gamla Sa: 


"ra, Abrahams Enka, fom med fin- dotter och 


yngſta Son månde fig ifrån Sugqvebannak tik 


Weqvetank, och ganſka mycket bad at åter blif—⸗ 


ma antagen. Hon: betygade, det kon ide gerne - 
lemnat Foͤrſamlingen, men hade dock maͤſt följa 


fin Man. Han bade och före fin död ſagt til 


henne: ”YSag är ffrulden at du år kommen 
bit, förlåt mig dets gå du åter tilbaka och bed, 
at Fraͤlſaren och Broͤderne förbarma fig öfwer. 
dig, och antaga dig igen.“ Det (Fedde ochs | 
Inwaͤnarne i Wechqvetank gladdes oͤfwer hen: 
nes aͤterkomſt, och byggde år henne genaſt er 


litet hus 


I Maji 1763 gjorde Brodren David Zeis⸗ 
bertger jemte Indianen Anton en refa på bes. 
föR wid Susqwehanna: aͤnda up til Machwihi— 
luſing, hwarifraͤn man erhållit underraͤttelſe, Det | 
et allmänt bekymmer om faligbeten foͤrſports 


bland daͤrwarande Indianer, men at ingen Mos 
re där, fom wißte at fåga dem, fom fökte ro 
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för fina hjertan, ehuru de kunde komma dertil. 


Ty Papunhank, deras daͤrwarande — | 
q 5 : . 6 | 











23 i Machwihilnſing sor 


Laͤtare, hade hos dem förlorat alt fortroende. Innan 


RU Dawid Setsberger hann fram, mötte honom en 
Imaͤnare ifrån Machwibilufing, wid namn Job 


Scheloway, font kunde tala waͤl Engelſka, och bes 


raͤttade honom, at de redan i 6 dagar hållit råd, huru 


de kunde bekomma en rått Lårares men de hade aͤnnu 


icke kunnat förena fig närmare, än at de intet wille 
Höra Papunhank, efter de trodde, at han intet pres 
dikade dem det råtta Gnds ord. Zeisberger, fom 
bade en efter de arma hedningars ſalighet brinnande 


laͤngtan, fåg häraf, ar ban fom likaſom fallad, haſta⸗ 
de ini orten, blef af Papunhank kaͤrleksrikt emot⸗ 


tagen och herbergerad; hade och redan ſamma afton 
den glådjen,sat hela byen fom tilſammans, och begaͤr⸗ 


de af honom höra Guds ord. Wi woro aͤlle raͤtt 
glade, fade de, då I trädde bit in, och wi fade rik - 


bwarandra: där kommer det folket, fom wi redan 
länge waͤntat på, de ſkola wiſa oß den råtta waͤgen, 


uppaͤ hwilken wi kunne blifwa ſalige. Derom 


flödade. nu Zeisbergers mun oͤſwer, och han 


förkunnade Foͤrſoningens ord med for kraft. Detta > 
år, fade han tilflut, den råtta, rena och ſanna tå: 


ran; få flår det i Biblen; få bar jag erfarit det på 


mit bjerta. Jag år wiß om ſaken och förfåkrar eder 


det ingen annan waͤg gifwes at blifwa ſalig, aͤn allena 
genom Jeſum Chriſtum, ſom foͤr oß blifwit menniſka, 


är worden död och år åter upflånden.” Anton be⸗ 
kraͤftade detta med ord jemrmål med fin erfarenbet, 
och Iåt ingen trötthet hindra fig at foͤr ſina lande maͤn 
tils ſent inpaͤ natten bepriſa Jeſu Chriſti blods kraft. 
Morgonen derpå, redan Elockan 5 ,Olef åter en fanis 


mankomſt haͤllen, emedan qwinfolken, ſom juſt nu wo⸗ 
ro ſyßelſatte med planterande, wille gerna böra något, 
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j 502 Waͤckelſe i Machwihiluſing 


förr ån de gingo til fit arbete. Så fortfattes det alla 
dagar , få långe beſoͤket warode. De Indianer, 
fom får: förut hade flyttar ifrån denna by, wid 
paß 20 Engelffa mil längre up, blefvo genom 
budſkap jemwaͤl hitbrogte, åhörde med fort be⸗ 
går liffens ord, och Zeisberger erfor bår, På 
et ſynnerligt fått, huru angenåmt det år at dre: 
difa för fådana ſſaͤlar, fom redan genom Guds 


Anda aͤro upmwåckte at ſe ſig om eſter en 





Frålfare oc) Saliggerare. Och emedan ban förs 
maͤrkte, at fomlige af dem bade fallit deruppå , 
at i egen kraft föra et fromt lefwerne, och goͤrg goda 
gerningar, til at dermed foͤrtjena fig himmelen; 
få wiſade han dem i et tal, at detta icke är 
den råtta waͤgen ar komma til Gud, utan at 
wi alle, den ena få tvål fom den andra, måfte | 
förft fåfom fördåmansmwårde fyndare komma til | 
Jeſum, och genom Honom låta föråndra waͤra hjer⸗ 
tan, fedan kunne wi och utofwa goda gerningar til | 
Guds waͤlbehag, ja det blir Då wår luft at goͤra godr. 

Den ſaliga rörelfe, fom på denna oct me⸗ 
delft Zeisbergers föredrag upkom, war allmän. 
Maͤnge greto dag och natt efter troͤſt oͤwer fis 7 
na fonder, och Papunhank fjelf blef i fama | 
mankomſterne få medtagen at han, fåfom de an⸗ 
dre, ſkriade efter Jeſu nåds Husfaͤderne kom⸗— 
mo ſluteligen oͤfwerens, at på hoͤgtidligt ſaͤtt hos Broͤ⸗ 
derne i Bethlehem anhaͤlla, at de mårte fånda 
dem en laͤrare, fom bodde hos dem och foͤrkun⸗ 
nade dem Evangelium. Med detta updrag 
aͤterreſte Zeisberger, jemfe fin refefamrat , 
belt foͤrnoͤgdd til Bethlehem, hwareſt efter em mos | 
gen oͤfwerlaͤggning anſaͤgs boͤſt, at han åter gins 
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| ge til Machwihiluſing, och för den tiden bodde 

där, fåfom Mißionaͤr. Han degaf fig med glaͤd— 
je genaft på refan. En dag, då ban fFulle får 
ſta fit natt⸗taͤlt, Håga ban fig i foten, och blef af 
det ſtarka bloͤdandet wanmaͤgtig. National— 


Hjelparen Nathangael, fom honom beledſagade, haͤm⸗ 


tade genaſt en; bonom kaͤnd Ört, lade den på fås 
ret, och Zeisberger aͤterhaͤmtade fi fig icfe blott 
ifraͤn ſin wanmagt, utan fåret helnade och få 
fnart, at det förefom honom obegripligt. Efter 


en ſwaͤr och befmårlig reſa, kommo de lyckligt 
fram til Machwihiluſing, woro för Papa ng 


och alla oͤfriga ganffa waͤlkomne, och Zeisberger 
fann folket ännu lika få hungrigt efter ordet om 
Guds kaͤrlek, fom då han lemnade dem. 

Snart derefter kommo och til Machwihi⸗ 
luſing naͤgre waͤlmenande maͤn af en annan 


Chriſtlig författning , -bwilfa af Indianer på > + 
andra orter warit ombudne at predika. Zeisber⸗ 


ger war woaͤnlig emot dem, och låt gerna ffe 
ot de hoͤllo ſammankomſter. Men Indianerne, 


af egen drift, gjorde anſtalt til en Raͤdsfoͤrſam⸗ 
ling af alla mansperſoner, baͤdo ofmannåmde 
mån och dertil, och Papunhank beraͤttade dem 
helt enfaldigt, huru det har gått dem denna ti⸗ 


den , och af de vu til fir na lårare hade antagit 


Broͤderne, fom Gud uppå deras bön hade fånde 


til dem: Wio hwilkas ord de och hade kaͤnt 
något beſynnerligt, få at de nu mera hoͤllo des 


ras lära för den rätta, och åftundade icke nås 


gon annan; hwarmed ofwennaͤmde mån och mora 


tilfreds, ſamt Önffade Brodren Zeisberg⸗ Tr god 


b framgång , med. det tillägg , at ban Åragit fig 
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naͤgot ſtort, och ålagt fig en tung börda. Miss 
ſionaͤren, fom til detta Indianernes beflut icke 
det minſta bidragit, blef haͤrigenom å nyg up: 
muntrad, ar outtroͤttligen för deras hſertan bepri— 


fa tron på Jeſum Chriſtum. Haͤrtil infunno fig 


och aͤhoͤrare ifrån Wajomik och andra orter, af 
hwilka naͤgre woro boende derifrån waͤl 100 
Engelſka nit och deroͤfwer. Maͤnge, fom nu | 
icke kunde komma, beſloͤto at, få ſnart möjeligt 
wore, ockſaͤ fliytta dit, för ar njuta hans under: 
wiſning, och det fyntes, fom wille Frålfaren Går 
hafwa Sin eld och ugn. Papunhank, den- 
ne eljeſt få inbillffe man, blef inom fort 
tid af ordets kraft om korßet få genomrtrångd , 


ar han låt gerna fara all egen raͤttfaͤrdighet, och 


nu endaft gret och jaͤmrade fig ofwer fina fynz | 
der och det biffliga förderf bar hos fig befann. 
En hwar funde fe, at nägot utomordentligt hos 
honom foͤregick: han kunde hwarken aͤta eller 
dricka: aͤndtligen talade han grundligt ut med 
Brodren Zeisberger om fin hittils forda wan-⸗ 
del: bekaͤnde fina ſynder, och bad traͤgit och oͤ 
mjuft om dopet; hwartil han och fom den 26 
Junii. Förut aflade han med många tårar ins | 
för alt Folk ef ſkoͤnt witnesboͤrd, och beraͤttade 
huru den trogne Fraͤlſaren laͤtit honom kaͤnna ſit 
ſtora elände och foͤrderf. Han bade tilfoͤrene 
predikat för dem, och trott om fig, ar naͤgot godt 
wore⸗ hos honom, men bade icke wetat, at ban 
wore en få flåt menniffa, ja, den waͤtſta fynda: 
"ten af dem, allas de måtte dock nu förlåta honom 
alt, och förgåta hwad ban bittils -gjörn Efter 
denna” oͤpenhjertiga förklaring, döpte Zeisber— 
ja ger 
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> ger denna foͤrſtlingen af Machwihiluſing, ned 
= fit hjertas innerligaſte roͤrelſe, och. under en'få 
maͤgtig kaͤnſſa af Guds nårmwaro, at. hela Förs 
ſamlingen blef deraf likaſom haͤnryckt och upfyld 
med woͤrdnad. Denne befom i dopet det nam— 
net Johannes, och war federmera werkligen i 
i hela fit waͤſende fåfom a nyo född. En ans 
nan, fom eljeft bade warit Papunbanks mots 
ſtandare, och hwilken firar efter honom döptes 
och fallades Petrus , funde ice nogſamt betyga, 
huru lår honom hans hierta nu bar blifwit, då 
det förrut warit honom få ngt, at han icke funs 
Har flå ut dermed. | — LG 
NN Ren Seisberger >" måfte midt uti fin 
glaͤdje oͤſwer denna Evangelii waͤlſignelſe kallas 
tilbaka til Bethlehem, emedan man, redan i börs 












fan of Junii, derſtaͤdes erhoͤll fruktans waͤrda tid⸗ 


Hingar om Indianernes fiendtligheter wid Cana⸗ 
da och wid Ohjo, daͤr de hade moͤrdat många 
hundrade bwita Nu föllo de och in i Penſyl⸗ 
vanien, och man foͤrwaͤntade fig et likaſaͤ hiſte⸗ 
ligt ſkaͤdeſpel, ſom det mar år 1755. De ſwaͤr⸗ 
Mare, om hwilka jag nyßnaͤmde år beraͤttat, wak⸗ 
nade un åter up, utſpridde oͤfwer alt, at detta 
Nya Frig wore et Guds ſtraff, emedan der lika⸗ 
fom Iſraeliterne, icke hade utrotat alla Cananiz 
ter, och wille nu, at ſamtelige Yndiaverne utan 
aͤtſkilnad, ſkulle foͤrgoͤras. | NE 
0 Silmwvånarne i Nain och Wechqwetank raͤladde 
deroͤfwer i ſerdeles foͤrlaͤgenhet. Alle mansper ſoner, 
fom til endel woro långt utgångne på jagt, bemkalla⸗ 
des genaſt genom budfeap: Jemwaͤl afſaͤnde baͤgge 
deße Orter gemenſamt en underdånig adref til Gou⸗ 
— ver⸗ 
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vernoͤren i Penſylvanien, deruti de betygade ſin 


afffy för de wildas fiendtligheter, och baͤdo om 
beſktydd, hwarom De jemwaͤl i ynneſtfullaſte ut⸗ 
tryck af denna Herre blefwo foͤrſaͤkrade, få långe 
de icke blandade. fig utt kriget. | 

Nu bette det waͤl altjaͤmt, at Irokeſerne icke 


wille tillåta, at mord ſkulle forofwas på oͤſtra ſidan 


om Susqwehannah; och fom jemwaͤl Provin: 
fen Penfylvanien hade waͤrſwat några Compag— 
nier Soldater, fom til ſtoͤrre delen gingo klaͤd⸗ 


de fåfom Indianer, och ſtroͤfwade omkring ånda 


intil granſkaͤpet af foͤrſamlings Orterne, få trodde 
man fir ice få fått blifva af fiendtliga India⸗ 


fer ofwerfallen; men juſt det, hwarwid man 
ſom maͤſt wille trygga fig, blef kaͤllan fil en o⸗ 


beſkriflig aͤngeſt och noͤd. Fyra fraͤmmande In: 


dianer- kemmo nemligen ifrån Ohjo til Bethle⸗ 
bem, Nain och Wechqwetank, hwilka foͤregaͤf⸗ 
wo aft godt, men efteråt erfor man, at de aͤf⸗ 


wen hoͤrde til et band moͤrdare, ſom emnat goͤra 


infall, men wille foͤrut baͤrthaͤmta från. Wech⸗ 
q Letank fina anſoͤrwanter; oc) då de ſaͤgo, at få | 
mange Soldater ſtroͤfwade hår och dår i ffogen | 
ſkyndade de fig med fruftan och fkraͤck derifrån igen. | 
Derigenom kommo waͤre Indianer hos Soldaterne 
i den mißtanke, fom underhollo de med fienderne et 


a. 


farligt! ſamraͤd. Och fom de nu ice eller woro ſaͤkre 


för anfall af de hwita, få afgjorde de fins emellan, af 
de emot dem icke ſkulle förfwara fig, men at tappert | 


emorfiå de milda. Jemwaͤl laͤto de fig behaga at, på 


begåran af Befaͤlhafwarne oͤfwer Troupperne, baͤra 


et ferffilt tekn, då de gingo til de hwita, hwar—⸗ 


af man fkulle igenkaͤnna dem för fredliga Indias 
| Nelo. 
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ner. J oͤfrigt ſtaͤlde alla grannarne omkring Wech⸗ 


qwetank ſina agon på denna ort, fom maͤnge 
kallade ſin endaſte troͤſt, bleſwo frilla, få laͤn— 


ge Indian förfamlingen icke flygtͤde, men bådo 


flera” gånger at, om det föulle komma dertil, 


man maͤttte genaſt låta dem weta, efter de då 
wille: och taga flyaten 3 

J Avuaufti fom Zacharias med ſin huſtru, 
fom förrut någon tid hade ffilgt ſig ifrån Före 
ſamlingen i Wechqwetank, åter dit på befok, 
och bidrogo hwad de kunde, at goͤrag inwaͤ⸗ 


narne fruktande foͤr de hwita. En Huſtru, mid: 


namn Zipora, gick och werkeligen baͤrt med dem; 
men på deßa arma mennifforne intraͤffade det 
Ordet rätt, Den fom will behaͤlla fit Gif, bon 
ffall miſta det.” De togo herberge öfwer natten 
i Buchkbuchka, och emedan Engelſka Capitai⸗ 
nen Wetterhold låg daͤr med Soldater, få 
ſofwo de på frullen wi en lada Belt obekymra— 


des men om natten blefwo de juft af famma -— 


Soldater oͤfwerfallne; Zipora nedſtoͤrtades på 
logen, och blef ibjälflagen; Sacharias lopp 
undan; men de förföljde och mördade bonom, flis 
kaledes def lilla barn och hans huſtru, oaktat 
den ſiſtnaͤmde föll på knaͤ för dem och bad om 
fit lif. —— 
Soldaterne trodde nu waͤra Indianer aͤn 


mindre, ty de förmodade ar Zachariß fyra brå: 


der, fom bodde i Wechqwetonk fule, i gemena 
Fkap med de öfriga "Ortens invånare, föka at 
baͤmnas hans doͤd. De mille derföre icke laͤngre 


tillåta dem at gå på jagt, och horade med döden 


den förfta Indian, fom de fule träffa i ſkogen. 
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Dock igenom Mißionaͤren Grubes ftåndaktiga 


och. foͤrnyade foͤreſtoͤllningar, fåt aͤndtligen Capi⸗ 
tain Wetterhold afhaͤlla ſig derifraͤn. Detta 


halp för en liten tid, och det war en lycka för 


Wechqvetank, at det denna tiden hade en få braf 
Mißionaͤr, hwilken på ena fidan oaflaͤtligen trös 


ſtade fina Indianer, foͤrmante dem til enighet, 


och yrkade alwarligen derpå, at def icke borde 
falla någon in at enſamt flyfta, emedan ale 


bvorde ſamfaͤlt hålla ut til flut, och gemenſamt 


båra den tyngden at waka, men på andra ſidan 
förgde han och faderligen för ſitt folk, och tåt fig 


icke foͤrtryta, åt för deras båfta uthaͤrda mången 


ſwaͤr ſtund med milicens befaͤlhafware. Det 
ſwaͤraſte hade ban med et Irlaͤndſkt Fris Coma = 
pagnie, fom oblygt antydde inmånarne, at ingen 
ſkulle låta finna fig i ffogen, fom ide wille på 


ſtaͤllet bli nedſtuten, ſamt af, om endaft en hwit | 
blefwe i denna negd mördad, få ffulle Hela Ir⸗ 


fändffa Nybygget uprefa fig, och döda alt i Wech⸗ 
qvetank, utan at derom afwakta Gouvernoͤrens 
eller Freds-domarens befallning. 

Dylike hotelſer kommo jemwaͤl til Nain, 


och faſtaͤn de arma Indianerne aͤfwen Hår ſtodoe 


under Gouvernementets beſkydd, och på alla ſi⸗ 
na waͤgar, jemwaͤl då de endaſt nåra derintik 
gingo på jagt, woro med behöriga paß foͤrſedde, 
få war det dock altid naͤſtan et under, då de | 


kommo belbregda hem igen. Rätt ofta förfFråds 


tes de af et blindr farms Men den October, | 

erhöll man med et budffap wid midnattstid Den | 

wiſſa efterråttelfen, at fiendtlige Wilde hade öf | 

werfallit et Srlåndfer Nybygge, 8 engelffa sö 
| ; ifraͤn 
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ifrånt Bethlehem, och at de hade doͤdat Capitain 
Wetterhold, hans Lieutenaut, några Soldater 
och Herr Stanton, hwilkens huſtru medelſt oc 
foͤrſiktigt tal om några Indianer, fom hos dem 
tagit herberge, war ffuld til denna olycka; men 
hon undkom deras haͤnder. —— 
Denne bedroͤflige haͤndelſe ſatte wåra Indi— 
aner i Nain och Wechqvetank, jemte deras Lås 
Fare, i dubbel fara at blifwa ombragte, antin⸗ 
gen af de Wilda, eller af de hwita, hwilka ſidſt⸗ 
nåmnde nu woro ytterſt foͤrbittrade oc) likaſom 
urſinnige emot ſamtliga Indianerne. Men Broͤ—⸗ 

derne kunde derwid icke goͤra annar, ån oͤfwer⸗ 
lemna ſig åt Sin. trogna Gud och Herre i all 
Hans wilja, oc) at biott waͤnta af Honom den 
dem få nådiga hjelpen. Emedlertid hoͤlls god 
watt natt och dag på begge Orterne. Indian— 
broͤderne Hade derwid et tröftfullt mod och fade: 
De onda menniffjorne äro ju blott ſmaͤ maffar 
emot Fraͤlſaren; Han fan wäl taga of: i Sitt be: 
ſkydd och laͤta en raͤddhaga komma öfwer dem; 
Detta ffedde och werkligen dagen  derpå den 9 
October, Då 50 flendtlige hwite Hade foͤrſamlat 
> fig på andra ſidan om Lecka, til ar natten derpå 
oͤfwerfalla Nain och mörda alla. Men en wår nt 
ment granne gjorde detta foͤrehafwande för fienz 
derne få betaͤnkligt och farligt, at de afſtodo dere 
ifrån och gingo åtet hem. - Denna nådiga och 
håftan underbara räddning upeldade Indionsföre 
ſamlingen, at hjertligen laͤfva Gud och i oͤde⸗ 
mjufbet tilbedja Honom för” Hans trohet. — 
På ſamma dag, fom det fåg få. wådeligt 

Pt med Nain, kom ock ef Irlaͤndſkt Fri: Coma 
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: 25010” Des foͤlgder för de Troende. 


FT pågnie til Wechqpvetank, för at ombringa alla 


dJärwarande Indianer, dem de med gruflig bits 
terhet beffylde, at hafva föröfivat den mordiffa 


"> gerningen i deras Nybygge. Grube hade full = 


fygla af hålla dem tilbaka, och at ofwer yga dem 
om omöjligheten af. deras föregiftande, i Det 


han och) hans fol? woro dagligen i fara, ot ak || 


de Wilda bli oͤfwerfallne, och ſaͤledes icke tordts 
begifwa ſig fraͤn ſin Ort; Ja han maͤſte, då det 
upretade folket aͤnnu icke wille afſtaͤ från fin foͤ— 
reſats, at på deſſa offyldiga fåren haͤmnas der 
på deras Ört af de Wilda utgutna blod, taga 
fin tilflykt fil waͤlgerningar, och ſaͤtta mat och 
dryck för dem, hwarigenom de aͤndtligen ſtilla⸗ 


des. — Lifroål låto de wid afreſan förftå at, om — 


Wechqpetankerne icke ſnart bortflyttade, få ſkulle 
de komma igen och ofelbart aͤnnu utföra ſitt för 
rehafwande. Den dagens loͤſen: Gud bjelper 


dem bittida, låg Brodren Grube derwid be⸗ 
ſtaͤndigt i aͤtanka, troͤſtade honom, och i afton⸗ 


foͤr ſamlings ſtunden tröftade han ock dermed den 
beaͤngſtade Foͤrſamlingen, och upmuntrade henne 


at ice trvifla om Guds hjelb. Den. följande — 
natien wakade alle. Man blef warſe Spioner — 
omkring Orten, fåg oc en eld, fom ut maͤrkte 
et läger, och man foͤrwaͤntade et anfall, hwilket 
Gud dock, förmodeligen genom det ſtarka regs = 


net, fom föll under denna ſtock-moͤrka natten, förs 
hindrade. | | 


Å 


wara en förmåtenbhet, at än längre upffjura med 
flytande, och Mifionåren erhoͤll från Bethlehem 


Den hoͤgſt paͤyrkande tilſaͤjelſe, ar ofoͤrtofwat * 





Emedlertid fåg man nu waͤl, at det ffulle 
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Wechqvetank oͤfwergifwes. 511 


bryta med hela fin Foͤrſamling och haſta til Nas 
zareth, hwarifraͤn man wille fända dem några 
wagnar til "mötes. Men juſt då alt sar färs 
digt til afreſan, hörde man nåra intil Örten 10 
ſkott. Waͤre Indianer tänkte, at de Wilde bas 
de öfwerfallit ſoldaterne, och wille Hafta de fifts: 
naͤmda til hjelp. Men når Mifionåren det icke 
tilftadde, gjorde de fig i Orten färdiga til mot 
waͤrn, och formerade fig i en ſtor krets. DÅ 


nu Brodren Grube, under det at hans buftru 


troͤſtade Syftrarne , upmuntrade Broderne och 
foͤrmante dem, af förbida Guds bjetp, fade Yns 
dian:brodren Petrus til honom: ”Ha, det år 
godt; men få du icke hår framför mig, utan 
fig bof efter mig, ty jag wil haͤldre at jan före 
blir ſkuten, ån du.” Men ſtraxt derefter tog det 
Partiet, emot bwilfet man wille waͤrja fig, fin 
afmarche med et Indianſkt krigs: rop, och man 
erfor ſedermera, at der warit et Compagnie ſol⸗ 
dater, fom welat laͤcka wåra Indianer utom Or— 
ten; at faͤkta med dem. oo SR 
Sedan nu wagnarne woro framkomne ifrån 
Nazareth, gick aftågandet för fig den 11 Octo— 
ber om middagen, icke utan bedroͤfwelſe at de få 
fnart nödgades waͤnda ryggen til det fföna Wech⸗ 
goetank, där de med få mycken möda hade dyggt 
«åt fig, och at de maͤſte lemna bela fin groͤda, 
jemte en del af boffapen, i ſticket. Broͤderne 
hoͤllo genom ſkogen god wakt på beage fidor om 
wågen, i ſynnerhet om natten, då de laͤgo uns 
der bar Himmel; och få förde Gud dem den 
följande dagen lyckligen til Nazareth, til hela 
daͤrwarande Forſamlingens ſtora glädje, hwilken 
66 
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g12 Naain år fåfom infpårrad. 


oc nu, fifom den Bethlehemiſka år 1755, fick 
"en Indian⸗foͤrſamling at på någon tid herbergera 


Ik. so OM forplaͤga, famt emottog nu denſamma ganffa 
HN IN Bjertligt med en Fårlefs - måltid, och begaͤfwade 













henne rifligen med klaͤder— / ER 

Efter "några dagar - blef Brodren Grube 
kallad til Gouvernoͤren i Philadelphia, fom talas 
de med honom oͤfwer de om Broͤderne utfpridda ' 
hårda beffyllningar, infåg nogſamt oriktigheten 
deraf; och yttrade fig fåfonr en ged fader, hwar⸗ 
öfwer wåre Indianer wid Mißionaͤreus aͤterkomſt 


+ betygade en barnſlig glädje, och bade nu några 











weckor en angenaͤm wederqweckelſes tid, hwar⸗ 
under de woro Foͤrſamlingen til upbyggelſe och 
foͤrnoͤjelſe. — 

Foͤrſamlingen i Nain war emedlertid ſaͤſom 
inneſlüten, ſaͤrdeles ſon de Wildas mord och 
brand beſtaͤndigt fortſattes, fåfom och Ny-Eng⸗ 


laoaͤndarne i Wajomik af dem blefwo, på 7 man 


















när, ombragte, hwarigenom de hwitas fiendſkap 
emot al: hwad Indian Bette, ſteg alt hoͤgre, få. 
at Inwaͤnarne af Nain tordes icke ens i Bethle⸗ 
hem nu mera låta fe fig, emedan-de ditfommans 
de flycktingar occfå daͤr anföllo dem, och Faftas 
de ſtenar efter dem. = De maͤſte altſaͤ föfa at 
genom en hwit Broder få ifrån Bethlehem alt, 
hwad de noͤdwaͤndigt behoͤfde. Ingen Indians 
broder tordes ens gå ut at haͤmta wed, eller at 
fe efter fin boffap, utan at hafwa en hwit Bro⸗ 
der eller et paf med fig, eljeft war ban i fara 
at blifwa ffuten. Hemma måfte de ſortfara med 
den ſtraͤngaſte wakthaͤllning dag och natt: at de 
måtte oſtoͤrdt kunna Hålla fina för fa EAA RAD 

| Der, 

















Nains mycket farliga belägenhet. «ia 


| det, och at Syſtrarne måtte med ſaͤkerhet få ins 


berga ſitt Turfiffa Hwete, och med fina barn 
ſaͤfwa i ro om natten. J oͤfrigit gjorde de det 
aftal, at om de ffulle blifwa af hwita oͤfwerfall—⸗ 
ne, få ffulle Syſtrarne, få ſnart tekn gafs med 
klockan, ſamla fig med fina barn på förfamlinggs 
ſalen, ſamt de oͤfrige Broͤder och Gåffar begifwa 
fig i några dertil utſedde hus. Men” Mifionås 


ren Schmick, fom för den tiden ſtod fåfom Lås 


fare i Nain, ffulle gå emot hopen, och ſoka af⸗ 
bringa dem från deras foͤrehafwande. Skulle de 


Wilde komma, få wille Indian⸗broͤderne wara 


de foͤrſte ar gå dem til moͤtes, med den kroͤſt⸗ 


werwinna fina fiender. NK ET 
Under deffa ſwaͤra omſtaͤndigheter, hoͤllo de 


Med tålamod ut i 4 weckor, ehuru det myckna. 


wakandet och natt: Földen icke litet angrev dem. 
Men Guds frid, och kaͤrleken, fom war rådande 
ibland dem, uppehöll dem undergifna, munfra 
och troͤſtfulla. Glad och tackfam war dock en 


hwar, då en natt war förbi, och man åter fåg. 


bwarannan på Salen wid lif, od) kunde å nyo 
gemenfamt tröfta och ftårfa fig med Guds dy. 
ra Ord. | * 
Då de nu mid få god foͤrfattning ice blef⸗ 
wo af någon fiende angripne, begynte man res 


dan ſmickra fig med det hopp, at Gouvernes 
mentet ſkulle eftertryckligare autaga fig dem, och 


förfFaffa dem mera ro och ſaͤkerhet för deras Ort, 
Men, det gick helt annorlunda til. Ofoͤrmodat 
blef den offyldige Indian-brodren Renatus, den 
gamla åremwördiga Jacobs fon, angifwen ſaͤſom 

2:dra Del. Mm = den 


fulla tro, at Herren ſkulle biftå dem och de oͤf⸗ 
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Tårta flå ibjäl fig vå ſtaͤllet. Naͤr de nu erhoͤllo 





sm > Sårfomlingarnes kallande si 
; 


den wid Irlaͤndſka Nybygget dödade Herr Stan 
tons mördare, och af des änka med en Ed der⸗ 
före anklagad, ſamt den 29 October ifrån Iain 
afhaͤmtad til Philadelphia, och daͤr i faͤngelſe lagd. 
Man kan laͤtt taͤnka, huru haſtigt ryktet 
derom utbredde fig oͤfwer alt, och hwad den ars 
ma Förfamlingen i Nain nu bade at i rågat 
mått. förmånta af de uphetſade hwita. Alla bes 
redde fig och derföre til en gruflig dͤd. Men 
Gud bögde Landets Hfwerbets hjerta, at juſt nu 
i våttan fid antaga fig dem. Den, 6 Novemb. 
fom en befallning från Gouvernementet, at alle. 
waͤre Indianer af Nain och Wechqvetank frulle 
bringas til Philadelphia och där blifma ſtydda⸗ 
de, men de'ffule förrut aflefwerera fina gewaͤr. 
Detta blef redan ſamma dag Foͤrſamlingen i 
Bethlehem foͤrſtaͤndigat, at Bin hos Gud. 
waͤr Fraͤlſare anhaͤlla, det maͤtte Han afwaͤnda 
all haͤrigenom befarad ſkada för Sitt ibland hed⸗ 
ningarne påbegynta naͤdewerk, och fränka waͤra 
Indianer kraft at bewiſa ſig fåfom troende, och 
at fatta fina fjälar uti tålamod. Naͤr nu denna 
höga Lands⸗Ofwerhetens wilje kungjordes de tro⸗ 
ende Indianer i Nain, och de med den dagens 
loͤſen: »Naͤr jag fruktar mig, få hoppas jag på 
Dig,“ blifwit troͤſtade, få mar waͤl ef allmänt | 
gråtande, dock underkaſtade de fig alt, och betyga⸗ 
de, at de gerna wille gå dit de ſfullez Men om | 
deras Lårare icke ginge med, få wille de haͤldre 


den förfåkran, at Mißionaͤrerne icke frulle öfwer 


gifwa dem, ſaͤ gjorde de fig den 7:de Novemb. 
regfårdiga, och Forſamlingen i Bethlehem ſkaͤnk⸗ 































































til. Philadelphia. 515 


ofte dem maͤnga klaͤdes perſedlar, dem de oc Gade 
Mycket af nöden. Så ſnart Cherifen Herr Jen⸗ 
nings ankom, lemnade broͤderne fina gemår åt 
bonom med en öfmwerlåtenhbet, fom war et bewis 
af deras finnes förändring, då en Indian eljeft 
haͤldre lemnar fitt hufwud ån fin boͤſſa. 
Emedlertid blef och denna Ofwerhetens bes 


fallning förftåndigad Weqpetankerne i Nazareth, 


hwilka derwid foͤrhoͤllo fig lika få onſteligt. Den 
8November bittida bröto de up ifrån Nazareth 
På wagnar, och den daͤrwarande Förfamlingen 
ſag med gråtande hierta och ogon efter dem, fås 


fom och deffe med ſynbar ſmaͤrta lemnade denna” 
bwiloplats, fom warit dem få waͤlſignad. Wid 


middagen ankommo de til Bethlehem, blefwo förs 
de på Foͤrſamlings ſalen, och Bifkop Petrus 
Boͤhler höll för dem et tröftligt affÉeds-tal of⸗ 
wer dagens paffande Loſen: ”Bana Din waͤg för 
mig. Hwarpaͤ jemwaͤl be blefwo af Bethlehe⸗ 
miſka Foͤrſamlingen med mycket klaͤder och linne 
begaͤfwade, och med oͤm kaͤrlek föraffFedade. 


Emedlertid ſkedde och på ſamma dag, fiera 


middagen, Förfamlingens i Nain ſmaͤrtliga ups 
brott ifrån fiftnåimnde ſtaͤlez denna för dem få 
ogement fåra Ort, dar Herren få kanbarligt bas 
De wandrat midt ibland dem, kmnade de nu med 
« fucfan, och wandrade under en ſtilla graͤt ånda 
til Lecka. Haͤr ſtotte nu de från Weqpetank til 
dem, och få förenade fig deffa 2 Foͤrſamlingar 


namn antraͤdde, under ymniga tårår af den Betha 


lehemiſka Foͤrſamlingen, ſom ſaͤnde oͤma blickar. 


efter dem. Det svar en mycket rörande fn at 
Mim 2 ſe 


äter i fit Pilgerſkap, hwilket de nu i Herrans 
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516 Sårfamlingens fiwåra Pilgerſtap 


fe detta fåra folket, dd) deribland få många game 
la, fjufa, ſwaga, hafwande od) dia gifwande, 
nu med tålamod aftåga, i en frugtande waͤntan 
på hwad man nu wille med dem foͤretaga. Til 
eras flora troͤſt folgdde dem deras trogne Laͤrare, 
Broͤderne Grube och Schmick, jemte deras | 
Huſtrur, likaledes och Broderne David Zeis⸗ 
berger och Rothe: någre Broͤder beledſagade 
dem, od) Cherifen förgde för dem, fom en Fas 
der för fina Barn. De ålderftegnafte, ſwagaſte 
och Barnen blefwo förde på wagnar, tillifa med 
Bagaget. De oͤfrige gingo ril fors, och hade 
under ſtarkt eran en rått beſwaͤrlig wågs Måns. 
ge blefwo utmattade, en föll och bröt armen ur 


«+ fed, od) 2 perfoner fommo i moͤrkret bårt ifrån | 





ſaͤllſfapet. Utom def hade de mycket at utftå af i 
de hwitas ftendtliga hemotande, ſom traͤffade dem 
"på mågen, och fom ymnigt oͤfwerhopade dem med | 
ſmaͤde⸗ och ffålls ord. Daͤ de pafferade genom 
Germantown, ſamlade fig många owaͤnliga mens 
niffjoe omfring dem, och talade intet. annat än 
om braͤnnande, hängande, och dylika plaͤgoſaͤtt, 
"fom dem fkulle tilfogas. Ja et wißt parti hade | 
på denna Orten. förbundit fig, at wid deras ge | 
nomtåg fara illa med dem, hwilket dock medelſt 
den infallande natten och det haͤftiga regnet blef | 
förhindrat. ; | J 
Då de den 11 November ankommo til Ba⸗ 
rackerne wid Philadelphia, hwaraͤſt de på Rege⸗ 
ringens befallning ſkulle inqvarterag, blefwo De 
af ſoldaterne, fom daͤr laͤgo, rått illa emottagne, 
och med mwåld hindrade at där gå in, utan at 
deffe brydde fig om Gouvernoͤrens ng | 
| ers. | 










































til Barackerne i Pbiladelpbia., 517 


Derigenom maͤſte wåre arme Indianer frå på 
gatan ifrån fl. 10 förmiddagen infil kl. 3. efter: 
miiddagen, under hwilken tid en förfärlig Poͤbel 
ſomlade fig omfring dem, fom grufligen förfmås 
dade, befpottade och beffyllde dem för alla de 
Wildas begångna mord, hotandes at på frållet. 
niedergoͤra dem; hwilket wål och Hade fFedr, om 
waͤre "Indianer betalt ſkaͤls-ord med ffåls- ord; 
men de tego frilla och tröftade fig, fåfom de ſe— 
dermera berättade, med Jeſu lidande, ſpott och 
hån, ſamt hwad Han för wår ſkuld hade ucſtaͤtt. 
Mißionaͤrerne, hwilkas bemoͤdande för ſitt folk 
endaſt med ſpott och förfmådetfe Hår bemöttes, 
anſaͤgo likwaͤl det för et Guds under, at icke 
denna farliga Pödel aldeles nedergjorde dem, 
Då nu ſſelfwa Ofwerhetens Soldater icke 
woro i frånd at ffaffa waͤra Yadianer in i Bar 
rackerne, få ankom aͤndtligen efter 5 timars tid 
befallning, at de fiftnåmde ſkulle marchera wida⸗ 
ofes de drono fåledes hela denna ſtora ſtaden i⸗ 
genom; tuſende perſoner förfölgde dem med et 
wildt ffriande, och de woro hår weerkligen fås 
fom får ibland ulfwar. Saäledes fördes de 4 
Engelſka mil på andra fidan om Philadelphia 
fil Provinz Eiland, en i Delamar: floden belås 
gen oc) med fafta landet genom en dam förduns 
den O, ſamt ingvarterades i några därftådes be: 
fintliga ftora byggnader, hwilket de efteråt ere 
kaͤnde med barnſlig tackſaͤgelſe, fåfom en fynnera 
lig Guds Foͤrſyn; Haͤlſt vet i den wefwan icke 
warit af taͤnka på någon ro för dem i Barac— 
kerne; hwarfoͤre och den dagens Loͤſen: Jag will 
underwiſa dig och leda dig dem mågen, 
; Mmz font 
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518 FSoͤrſaml. ankomſt til Provingskiland. 


ſom du wandra ſtall, war dem mycket maͤrl⸗ 


waͤrdig. 

Haͤr inraͤttade de ſig nu få draͤgligt, och 
Mißionaͤrerne gjorde få goda ordningar, fom om: 
ſtaͤndigheterne medgaͤſwo; hoͤllo dageligen fina förs 
ſamlings⸗ſtunder, hwilka woro för dem under 
denna tiden ſaͤrdeles wedergweckande; och i oͤf— 
rigt föfte en hwar ſyſleſaͤtta fig med någor nyt⸗ 
tiat, få mycket moͤjeligt war. IF början fattas 
des dem waͤl wed och lifsmedel, men på Das 
vid Zeisbergers anhaͤllan, drog Regeringen 
foͤrſorg, at. de bekommo alt det noͤdtorſtiga, få 
at de och för det tilkommande aldrig Gade at fas 
ga öfver brift derpå = Jemwaͤl funnos bland 


Juwaͤnarne i Philadelphia, ſaͤrdeles ibland Owaͤ⸗— 


karne, aͤtſkillige menniffjo waͤnner, de daͤr me— 


delſt wålgjerningar ſokte laͤtta deras utomordent⸗ | 


liga belaͤgenhet. 
Under denna tiden, då waͤre Sadia mer wål 


blefwo af nyfifna ifrån Philadelphia haͤr flitigt 
befökte, men dock til fin wederqweckelſe oͤnſtade 


at få njuta billber, blef Mißions platſen Wech⸗ 
avefanE of de hwita uphraͤnd; jemmwål den 18 


November wid midnatt ſattes eld i Bethlehem s 


Olje⸗qwarnen afbrann och gaf en förffräcklig eld, 


få af man med ſtoͤrſta möda kunde rådda watn⸗ 
werket och dymedelſt de öfriga Byggnader i Orten. 

Wid denna månads flut, fom Johannes 
Papunhank jemte 21 perfoner ifrån Machwibiz 


luſing til Bethlehem, at daͤr föfa ſakerhet, men 
blef haͤnwiſt til Philadelphia, och efter naͤgon tid 


daͤrifraͤn, til wåra Judianer; af kaͤrlek til dem, 
uphoͤll ſig Brodren Fredrich Rn 


are: 























































































Olycka i Caneſtoga. 519 


Marſchall ifrån Bethlehem då för tiden i Phi— 
ladelphia, och war deras trogne Agent hos Res 
geringen. —4— 
At denna foͤrfoͤlgda Foͤrſamling nu mera bes TINGEN 
fann fig hår under Lands-Ofwerhetens beſkydd, Er 
erfände man alt mer oc) mer med lifligafte tack— ILE LR 
fåjelfe, färdeles når man med afſky och feråck 
erfor, at et antal: fridfame Indianer, fom i lång: 
liga tider Hade bodt i ro midt ibland de hwita, 
blifvit den 14 December i fina fmå hus. mid 
Caneſtoga, ej långt från Lancaſter, af 57 man 
få fallade Chriſtna ifrån Parton i daggryningen 
öfsverfallne, och 14 perfoner i fina byddor af 
dem mördade. De oͤfrige flydde til Lancaſter, 
där de af Magiſtraten blefwo emottagne och ins 
qvarterade i Arbets-huſet, fom war en ſtark och 
faft byggnads men mördarne kommo efter dem, 
tågade wid ljuſa middagstiden in i Lancaſter, broͤ⸗ 
"fo fig in i Arbets: s bufet med waͤld, och oaktat 
de arme Indianer på Pnå bådo om fitt lif, få 
mördade dock deſſe Barbarer dem på det grufli⸗ 
gaſte, kaſtade deras ſoͤnderhuggna kroppar på gar 
torne, och drogo med et graͤſeligt ſeger ſkri der⸗ 
ifraͤn, ſamt hotade at det nu ſkulle gå lifafå med 
Indianerne på Proving: Eiland. 
Det Engelſka Gouvernementet låt waͤl ge⸗ 
naſt utgå en eftertrycklig kungoͤrelſe i affeende på 
detta grufliga förfarande, foͤrbod på det ſkarpa⸗ 
ſte, at antaſta Indianerne på Provintz⸗ Eiland, 
och utlofwade 200 Pund Sterling åt. dem, ſom 
kunde gripa och i fånafligt foͤrwar bringa möra 
darnes tre Anförares men det wifade fig ſnart, 
at en otrolig myckenhet af annat Folk, och der⸗ 
, CM ma ibland 
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ibland icke få bland ſjelfwa Inwaͤnarne i Phila⸗ 
delphia, ſtodo i hemlig foͤrbindelſe med Anförar: 
ne, och aktningen för Landets Regering war få 
liten, at ingen af nåmde Anförare blef arreſte⸗ 
rad, änffönt de begge ftrart derefter gingo of⸗ 
fentligen på gatorne i Philadelphia, ja ända til 
Gouvernoͤrens portar, at troffa hans magt, den 
han, af frugtan för et allmaͤnt uplopp, få litet 
driftade fig bruka, at han måfte ſtaͤlla fig, fom = 
wißte eller mårere Ban intet af dem. Derigenom 
blefwo uprorsmånnerne alt driſtigare, deras an⸗ 
tal öfade fig, och många hundrade menniſtjer i 
Parton och andra Orter, i Grefſkapet Lancafter , 
foͤrbundo fig at tåga fil Philadelphia och icke gif— 
sva fig förr ro, än de dör i beffydd tagne Jus 
dianer woro alle om lifwet bragte, SR 
Den 29 December fom och werkeligen den 
eftervåttelfen til Philadelphia, at et farkt partie 
af defamma woro redan i anmarſche at oͤfwer⸗ 
falla wåra Indianer; hwadan och Gouvernes | 
mentet genaſt derom underrättade Mißionaͤrerne, 
rådde dem at haͤlla god wakt, och då faran den | 
31 December bittida ſyntes komma naͤrmare, 
fficfade han dem några ſtora fartyg , med befalls | 
ning at ofördröjeligen begifwa fig derpå med I 
fit folf "och taga flygten. Innan kaͤrt war allting 
om bords och få rodde de fig fram til Leek Ei— 
land, där de wille afwakta ytterligare befallning. 
Efter några timmar erhoͤllo Mifionårerne en 
ffrifivelfe ifrån Gouvernoͤren, deruti han gaf tils 
kaͤnna, at alt bade blott warit et blindt larm, 
de kunde derföre återgå til Provintz Eiland, daͤr 
"man få ſnart möjeligt wore wille ſkicka dem . | 
. | ft 34 
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taͤckning, och qwarlemna fartygen til deras nytt: 
jande i all haͤndelſe. Således waͤnde de om 
med glaͤdje til fin förra boning, och wederqwick⸗ 
te fig gemenſamt af den dagens fröna loͤſen: 
Herren är min ſtarkhet och min fFöld. Uppå Honom 


hoppas mit bjerta: och de beflöto detta för dem, af 


pröfning oc) Herrans hjelp, få maͤrkwaͤrdiga aͤ⸗— 
ret med tackſamhets och glaͤdje⸗taͤrar wid Hansfötter. 


Sextonde Afdelningen. 

MAN AGA NA 
Indian foͤrſamlingen frulle föras til den 
Engelſka Armeen, men blifwer på 
halfwa waͤgen wiſad tilbaka, och 


inqwarterad uti Barackerne wid Phi⸗ 


ladelphia. Angeſtfulla dagar derftådes. 
Och widare dels waͤlſignat, dels moͤdo⸗ 
ſamt wiſtande på ſamma frålle. India⸗ 
nen Renatus foͤrloßas utur faͤngenſta⸗ 
pen. Det blifwer fred. Indian⸗foͤrſam⸗ 
lingens aftaäͤgande utur Barackerne 
Hennes - befwårliga wandrintgg > fil 
Q Machwihiluſing wid Susqwehanna. 
' 


af år 1764, begått den heliga Nattvarden, 


och & nyo förbundit fig af med hela fin tefnad 
och wandel förfunna Herrans död, få begyntes 


oroligheterne återigen. 


Gouvernementet hade inhaͤmtat ſaͤkrare efter⸗ 


raͤttelſer om de uproriſkas omenſkliga afſigter, 
Wille bringa den förföljda. Foͤrſamlingin i baͤttre 
ſaͤkerhet, och beſloͤt derföré at låta den aftåga 

* in SLAS öfwer 


napt Gade Yndian-förfamlingen, wid början 
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— oͤfwer Nyyork til Kongl. Armeen, och i ſynnerhet 
til Generalen Sir Wilhelm Johnßon , fåfom 


af Konungen befullmaͤgtigad hos de Nordiſka 
Indianerne. Den 4 Januarii ſent om aftonen, 
erhoͤllo Mißionaͤrerne befallning at ofoͤrtoͤſwat 


goͤra fig: med fina Indianer faͤrdiga til denna 


refa; och redan mid midnattstid antraͤddes res 


fan ſjoͤledes tils wid paß 5 Engelſka mil från | 
Philadelphia, dår de funno Herrar Ludvig oc) 


Jacob Weiß til deras widare fortſkaffande för 
fig, och kommo helt bittida den site, nåftan oförs 


markt dels åkande dels til fot, igenom ſtaden, tik 


det daͤrwarande Broͤdrahuſet, och blefwo af 
många Broͤder och Syſtrar med hierlig kaͤrlek 


emottagne, och paͤ Salen med frukoſt undfaͤgna⸗ 
de. Haͤr befökte dem Herr For, hwilken ſaͤſom 
Regeringens Commißarius hade at dirigera deras 
transport; Han blef wid åfynen af deßa fattiga I 
flycktingar mycket rörd, och tåt utdela et antok | 
ylietåcken ibland dem, at de dermed måtte båts | 
tre funna betåcka fig emot den ſtraͤnga koͤlden. Der⸗ 
efter fördes de ſuke, blinde, gamle och barnen tillifa | 
med detnoͤdiga Bagaget på wagnar, och nu antraͤdde 
De, tillika med fina Laͤrare, i Jeſu namn fin yt: 


terligare reſa, under et få farkt tillopp af folk, 
atv de knapt kunde trånga fig igenom. En ftor 


ningd åtfölgde dem under hiſkeliga eder och | 
fkaͤllsord, tils ueanfoͤr ſtaden; dock lade ingen 
hand på dem. Atſkillige Broͤder gingo et ſthye⸗ 
Fe måg med dem, och några mil ifrån fraden 
traͤffades den til deras betaͤckning ſkickade Capi⸗ 
tainen Robertsſon, med 70 man Hoͤglaͤndare 
eller Berg Skottar, ſom hade biwiſtat ſiſta ſlagt⸗ 
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ningen med Indianerne. Deße Soldater upfoͤr⸗ 
de ſig i boͤrjan wildt och plumpt, och foͤllo med 
fit tal, i ſynnerhet de unga af qwinnokoͤnet, 
mycket beſwaͤrlige, men låto — efter hand 
bringa fig til tukt och ordning. > Såfom Rege⸗ 
ringens Commißarier, de daͤr förförjde dem 
mcd alt noͤdigt, vefte Herrarne Fox och Logan 
med dem alt intil Trenton, hwareſt den ſiſtnaͤm⸗ 
de HOW i Regeringens namn et tal til dem, aͤ⸗ 
dagalade för dem Gouvernementets tanke, rö 


rande det i Caneſtoga och Lancaſter uppå de 0: - 


ſkyldiga Indigner begaͤngna mordet, och oͤfwer⸗ 
lemnade troå Belt off Wampoms, fom de ſeul—⸗ 
Te fficka til Irokeſerne. Det foͤrſta ffulle fåga 
dem, at de wål måtte göra frid, emedan de ur 
ten orſak Hade begynt kriget; med det andra 
Beltet följde några ſtycken ſwart klaͤde och naͤ⸗ 
gra nåsdufar, fom, ffulle gifwas aͤt deras waͤn⸗ 
ner, hwilka wid benoͤmde 2:00 orter blifwit dö 
dade; och ffulle detta Belt betaͤcka Graf: 
war, ſamt aftorka anfoͤrwanternes oͤgon, och derhos 
tilkaͤnna gifva, at Couvernören wille — 
moͤrdarne til ſtraff. 

Efter detta tal togo waͤre Indianer af 


baͤgge Herrarne afffed,; ſamt tackade dem oͤdmj u⸗ 


keligen, od) genom dem Herr Gouverneuren, foͤr alla 
dem ertedde godheter. Ifrån Trenton följde Herr 
Epty fåfom Commißarius med dem, än 208 
förforg för deras fortkomſt. 

; På alla orter, ferdeleg i de ſtaͤder waͤre 
reſande föro igenom, ſkockade fig Poͤblen, och 
en del upförde fig raͤtt oregerligt. Dock afwaͤrde 


i Pud all o — och bragte dem offadda fil Ams 


boy 
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boy, hwaraͤſt 2 ſlupar laͤgo i beredſkap at oͤf⸗ 












tverföra dem til Nyyork; men då de den 11 


Jaͤnuarii wille gå om bord, ankom oförmodeligen 
et Stadsbud ifrån Gouvernementet i Nyyork, 


med ſtraͤngaſte befallning, at waͤre Indianer icke 


ſkulle underſtaͤ fig faͤtta fin fot på Myyorkfka 


gebitet. Jemwaͤl erhoͤll Capitain Robertfon 


ordres ifrån General Gage, at icfe låta Indi—⸗ 
anerne gå widare; få blefwo och ale Formaͤn 
wid ſtraff antydde, at ide fåtta dem oͤfwer Mos 
den. Herr Epty anmälte detta binder til Phi— 


ladelphia, och begaͤrde befallning — haͤrmed I 


foͤrhaͤllas ffulle. 


Emedlertid låg den reſande Forſamingen — 


ſtilla i Barackerne wid Amboy, fick et angenaͤmt 


beſok, af Broͤderne Nathanael Seidel ifrån — 
Betblebem och Gambolt från Nyyork, hade 
dagligen foͤrſamlingsſtunder ifänning of Guds 


frid, och blef beföft af en myckenhet folk, 


foͤr hwilta Mißionaͤren Grube, uppå deras bes | 


gåran, en gång under bar himmel, hoͤll en E⸗ 


vangeliſf predifan. De hwite, fom nu talrik ; 
beföfte wåra Indianers förfamlingsftunder , Fun: H 
de icfe nogſamt förundra fig i ſynnerhet öfwer | 
deras ſkoͤna fång, och fingo en helt annan tan⸗ 


fe om dem, ån de förrut haft. En Soldat uts 


braſt en gång: offentligen i defa ord: gifwe Gud, 
at alt det hwita folfet wore få gode Chriſtue, | 


fom deße Indianer.“ 


Uppaͤ erhaͤllen befallning ifrån (Goudernenrén 


i Philadelphia, antraͤdde waͤre refande den 18 Jas 


nuarii med bjertlig förnåjerfe fin aͤterreſa, och 
trodde barngigte at deras fram och tilbakataͤgande 


warit 
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warit of Herren Sjelf för wiſa ordſaker beſlutit, 
bwadan de och ice aktade alla beſwaͤrligheter, 
fom wid den ſtraͤnga wintertiden i ſynnerhet wo⸗ 
re oundwikelige. Deras hittils warande eſcorte uns 
der Capitaine Robertfon aflöftes nu med 170 
man Kongliga Troupper af General Gates 
Armee, under Capitain Schloßers befål, hwar⸗ 
af en del anförde, och den andra beſloͤt tåget. 
Detta manſkap war då nvligen aͤterkommit från 
Niagara, hade wid fjön Erie lidit myckert af de 
wilda, och upförde fig derfoͤre i början få fiendt⸗ 
ligt emot waͤra reſande, at man icke waͤntade ſig 
något godt af deras beledfagande > men Gud 
böjde deras hjertan rått fnart, och foͤrwandlade 
deras owilja uti et raͤtt waͤnligt bemötande, få 
at. de ſlutligen blefwo helt förfrolige med Indi⸗ 
anerne, och foͤrtaͤlde dem omſtaͤndeligen alt hwad 
de bade utſtaͤtt i kriget med de wilda. 

Jemwwaͤl på detta återtåg kunde waͤre reſan⸗ 
de oſtoͤrdt haͤlla fina dagliga förfamligsftunder, 
da der altid war et ſtarkt tillopp, och maͤnge hwite 
aͤhoͤrde dem med förundran och uphyggelſe. Wid 
Brunſchwig funnd de at det war mycket. farligt 
at komma öfwer ifen, och de ſwage, gamle, : 
och blinde måfte på händer och fötter Erypa oͤf⸗ 
wer floden. Emedlertid blef ingen derwid fFas 
dad, och hela reſan war lycklig. Den 24 Fas 
nuarii inträffade de åter i Philadelphia, blefwo 
nu inqwarterade i Barackerne, och deras förfta 
göromål war, at prifa Guds godbet och tilbedja 
"Honom för all åtnjuten trohet, bewarande och 
och bjelp på denna befonnerliga refa, famt före 
naͤmligaſt derföre, af de ibland de grorsa 
| | ol⸗ 
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Soldaterne icke lidit någon ſkada til fina Ä 
ſſjaͤlar. 
Haͤr blefwo de nu dag och natt af Sol⸗ 
daterne bewakade, inrättade fig ordentligen, och 
hoppades wara rått i ro och fakerhet; Men de 
blefwo icke allenaſt ſtrax efter fin ankomſt af Pöbs | 
lett, ſerdeles af det unga folket i ſtaden, på fås — 
dant fått oͤfwerlupne, af wakten icke kunde ſtyde 
da dem deremot, utan de uproriffe fökte och nu = 
utföra fina onda anſlag med waͤld emet dem, 
marſcherade i ſtora ſkockar loͤſt på Philadelphia, 
och utſpridde oͤfwer alt, at de genom Gouverne⸗ 
mentets ofwannaͤmde Kungoͤrelſe woro hoͤgſt miß⸗ 
firmade, och wille nu icke. gifwa fig tilfeeds, 
förr ån man åt dem utlefwererade alla i beſtydd 
tagna Indianer. il 
> Uppå denna efterrvåttelfe blef wakten ikring 
Barackerne fördubblad, och Regeringen fåg ſig 
omſider noͤdſakad, at goͤra nådiga. anftalter til at 
dämpa waͤld med waͤld. Til den ändan blefwo — 
den 3 Februari: aͤtta fwåra Canoner planterade | 
framför Barackerne , och et bröftröårn upfaftades 9 
midt på platfen. Borgarena i ſtaden, ja ock 
månge unge Qwaͤkare, grepo til gewaͤr och) bes = 
gaͤfwo fig til Barackerne, för of, jemte de daͤr 
liggande Soldater , förfwara wåra -arma Indias 
ner, hwilka emedlertid ſkyndſamt maͤſte flytta u⸗ 
tur den nedra up iden oͤfra waͤningen. Herr | 
Gouvernoͤren befökte ſſelf wid midnattstiden waͤ⸗ | 
ra Indianer i deras rum, upmuntrade dem och | 
gladde dem hoͤgeligen med fin mwänlighet. Jema | 
waͤl fom och annat förnämt folk til dem, och be⸗ 
tygade ſit kaͤrleksfulla deltagande; naͤgre ger | 
Als 
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aldeles qwar hos dem, och ſoͤkte i Barackerne 


den ſaͤkerhet, ſom de icke trodde fig hbafwa i 
ſtaden. | 
Den 4 Febr. inlopp fidning, at rebellerne, 
fil et flort antal, redan wore helt nåra, alla 
gjorde fig fåledes redo fil at faͤkta, och det blef 
ef häftigt larm. Man hoͤrde uågra ffott, och 
foldarerne gjorde et förfärligt föri. De Ader— 


tonpundige Canonerne blefwo loßade och förs 


fråfte wåra arma Indianer, fom icke woro 


wane mid fådant, få mycket mer, fom Canoner⸗ 


ne ſtodo huſet få nåra, at wid deras loßande måns 
ga foͤnſter ſoͤnderſprungo. Emedlertid waͤgade 


rebellerne ſig icke aͤnnu aldeles fram, utan det 


blef endaft wid foͤrſkraͤckelſen; och Borgarne af⸗ 
"tågade igen. Men natten ewellan den 5 och 6, 
erhöll man tidning om deras annalkande, hwar⸗ 


igenom hela fladen kom i rörelfe. Det ringdes 
flera gånger i klockorne, i Stadeu uptaͤndes ljus, 


Inwaͤnarne waͤcktes och upkallades til Raͤd— 


huſet, gewaͤr och Patroner utdeltes. Twä Come 


pagnier Borgare ryckte aͤter in Barackerne, och 


aͤnnu 4 Canoner blefwo daͤr upfoͤrde, och hela 
dagen tilbragtes i den faſligaſte oro och ſtaͤndig 
waͤntan på fienden; hwarwid medlemmarne af 


Broͤdra⸗Foͤrſamlingen i Philadelphia blefwo oͤf⸗ 


werhopade med forſmaͤdelſer och förbannelfer of 
många illa underrättade menniffjor, de daͤr til: 


ſkrefwo Broͤderne ſkulden til ol denna orelighet. 


Ware Indioner, fom wißte och jemwaͤl 


ofta hörde uprepas, huru blodtorſtigt Rebelerne 
traktade efter deras lif, anfågo fig nu, fom lås 
go de redan på ſlaktbaͤnken, och wid alla anſtal⸗ 


Uret 
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fer til deras foͤrſpar, dem de med tack erkaͤnde, 


Uplopp emot de 
förlåfto de fig dock icke på menniffjors, utan en: 


få mele wi nu o 
de flåfte med en foͤrundranswaͤrd oͤfwerlaͤtenhet 
och ſtillhet. Men någre underſoͤkte fina hjertan, 


woro deroͤfwer bekymrade, at de aͤnnu icke med 


en rått wißhet och ſrimodighet kunde gäutur 


bjertan til waͤlſignelſe; få ar Mißionaͤrerne i ſtill⸗ 


bet bjertligen priſade Herren derföre, at hed⸗ 
ningarnes omwaͤndelſe, under denna bedröfmels 
ſes tid, legitimerade fig, icke fåfonr menniffjos — 
utan fåfom Guds werk. 4 

Efter 4 ſwaͤra dygns förlopp erfor man aͤndtli⸗ 
>” gen, at rebellevne genom de til deras motande 
giorde anftalter, blifwit rådde, och framrycte. | 
Någre Herrar af Regeringen blef 
wo fördenffull til de uproriffa afſaͤnde, at af 


icke widare. 


dem inhämta, hwad de egentligen begärde, då 


de nu, efter” många oͤfwermodiga utlaͤtelſer, ſſut⸗ 
ligen endaſt påftodo, at ibland waͤra Indianer 
ſkulle wara naͤgre mördare, fom de hade ſett 


wid Pittsburg, och hwilka de wille hafwa uts 
lefwererade. 


Han 


rackerne och utwiſa de foͤregifna moͤrdare. 


fom, befåg Indianerne, perſon för perſon, men 


iqenfånde ingen. Mu hette det, at qwaͤkarne 


bade bemligen utut Barackerne afhaͤmtat och uns” | 
Ockſaͤ detta 


dangoͤmt 6 af waͤra Indianer. 
rd blef 

































R daft på Herrans hjelp. Han fan bielpa of, om | 
det Honom taͤckes; men är det icke Hans wilje, 
& gerna DÖ?” SÅå yttrade ſig 


werlden, och waͤnde fig dermed til wår Fraͤlſare, 
Hwilken ock låt denna pröfning tjena deras" 


För at nu tilfredsſtaͤlla dem, blef — 
det en deras anförare tillaͤtit, at komma i Ba⸗ 
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blef på det nogaſte underſökt och falfft befunnit , 
hwarpa Rebellerne aftågade och för denna gåns 


gen, fåfom de fade, oͤfwergaͤfwo fit foͤrehafwan⸗ 
de. Efteråt wiſade fig tydligit nog, at deras 


egentliga plan hade warit, förft at mörda waͤrg 
Indianer, och fedan de dymedelſt hade forſatt ale 
? fruktan och förffråckelfe, at då omkullſtoͤrta 
Hela Gouvernementet, hwaraf en oaͤndlig jaͤm⸗ 
mer ffulle warit foͤlgden. 
Wuaͤre Indianer i Barackerne woro nu up⸗ 
fylde med lof och tack, at Gud bade få nådris 
gen bewarat dem för deras blodtoͤrſtiga fienders 


haͤnder; hwarwid Mißionaͤrerne anmärka, at defa 


aͤngeſtfulla dagars loͤſen warit ogement paſſande 


På de 2 ſwaͤraſte dagarne hette den förftag Is 


fen: War troͤſt od) ganffa frimodig, ”och den 


"Andras: ”Det år Herranom icke ſwaͤrt at bjelpa, 


med få eller många,” Och på Rebellernes af⸗ 
taͤgsdag, hette det: ꝰAlt hitintils hafwer Her⸗ 
ren hulpit oß · 


Mu begyntes a nyo med beſoͤk uti Barae⸗ 


kerne, * de blefwo alt ſtarkare. Folk af alles 
banda flånd och tankeſaͤtt kommo ifrån Staden 
och naͤſtgraͤnſande negd, at fe waͤra Indianer, 


fom nu maͤſte wara, juft efter bofftafwen, et 


widunder för många tuſende menniffjor, hwil⸗ 
kas omdömen woro ganſka ffiljaktiga. Naͤgre 
kunde ej dölja, det de icke wille hwarken dem 
eller Broͤderne i allmänhet wål; men maͤnge 
betygade et ſannſkylligt deltagande i def lidande, 
fom de bade utſtätt, och önffade dem lycka til 
fin råddning. För många mar. det obegrivligt , 
huru Mifionårerne wid få ſwaͤra omftåndigbeter 
2ꝛdra Del FET 





iſtydd tagne Indianer. sag 
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"Temnade ſiſtnaͤmde det. witnesboͤrd, ar de alid | 
oh . med | 


30 Deras fortfarande wiſtande 


kunde haͤrda ut bland fit folk, och aͤſwen nu icke 


oͤfwergifwa dem, Deſſas tålamod och) kaͤrlek for 
de i deras fkoͤte anförtrodde, war dem aͤrewaͤr⸗ 
digt, och de wißte ide, huru de ffule nogfamt 


aͤdagalaͤgga ſin hoͤgaktning för få trogna Jeſu tjes 


nare. Jemwaͤl blefwo Indianernes förfamlinggs 


ſtunder, i ſynnerhet om Soͤndagarne, få vinnigt 
beföbte, at ofta mer ån haͤlften maͤſte flå utan: 
före dörarne, och likwaͤl hörde de, på med flörfta 
ſtillhet och upmaͤrkſamhet. Maͤnge föftade fig 


endaſt wid Indian Foͤrſamlingens ſkoͤng fån 
"» 8 


hos andra uplaͤt Herren hjertat, at de anammade 
förfoningens ords och) det bar en falig frukt. 


I fynnerbet word maͤnge ſoldater, fom warit 
långe i kriget, ganffa glade, at de efter 6 til 
7 år åter en gång fingo höra, det föra Evan⸗ 




















4 I J 


gelium. Icke mindre de förr omnaͤmde, fom: 


ifrån Machwihilufing med Johannes Pas 
punhank til dem duflyttat, an ockſaͤ India— 
nerne ifraͤn Jerſeys, hwilka begifwit ſig under 


Gouvernementets beſkydd, och jemmaͤl blifwit i 


Barackerne inqparterade, hade här baͤſta tilfile, 


at höra det faliggsrande ordet om korßet, och 


de flefte blefmo wunne för Jeſum. 


Nu blefwo och de 4 ogifta Indianſkorne, 


hwilka redan några år bodt i Syſterhuſet wid 
Bethlehem, men woro daͤr icke Mera ſaͤkra, förs 
Ha til Barackerne, och af ala, fom dem fågo, 
beundrade för deras ſedoſamma od) huſa wår 
fende faimt foͤrſtaͤndiga upfoͤrande. GSjelfwa 
foldaterne Hade aktning för dem, oc) komme icke 
deras kamrar för naͤra; fåfom man och maſie 
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med waͤnlighet behandlat wåra Indianer, hwar⸗ 
jemte Officerarnes kaͤrleksfulla och kloka upförans 
de, famt den goda ordning de hoͤlld med mana 
fkapet, ife nogſamt fan beroͤmmas. 


Emedan man nu, efter et åter mißlyckat 
foͤrſot at bringa Indianerne til den Engelffa 
Armeen, waͤl inſaͤg, at det aͤnnu icke war at 


taͤnka på någon ſnar afflyttning, begynte Bro⸗ 
dren Grube med det unga folket en Engelfé 

Schole, hwartil de låto förmårfa mycken håg, 
och oͤfwerhufwud inraͤttade man fig, få godt mös 


jeligit war, på et långvarigt qwarblifwande. 
Mißionaͤrerne hoͤllo 2 foͤrſamlingsſtunder om das 
dagen; begingo efomoftaft med deras förfamling 


den heliga MNattwardens Hade jemwaͤl den glådjen 
> at til Jeſu doͤd döpa åtffilliga af dem, fom hår 


blifwit troende på Honom; och Guds nåd bewiſte 
fig rätt kraftig på Foͤrſamlingen i det hela. 


Jemwaͤl i det yttra drog Gouvernementet altid 


en rått faderlig omſorg för wåra Indianer, få sh 
at de ej bade någon werklig drift, och de forts, 
farande ymniga beföf, få beſwaͤrligag de än i 


och för fia ſjelfwa ofta woro, tjente dock dertil, 


at maͤnge foͤrrut widrige perſoner blefwo helt 


Annorlunda ſinnade emot dem, få at de til Her⸗ 
rans pris erfände ej allenaft deras offuld, utan 
och det, fom Herren Hade gjort med deras 
ſjaͤlar. 


Likwäl war deras då warande belaͤgenbee 
en egen Schole för dem, hwilken föll mången - 
af dem ſwaͤrare, än all hittils åfommen weder⸗ 
moͤda. Ehuru mycket man båd til ar laͤtta des TURE 
ras tilſtaͤnd, fom det dem litwat altid ß före, — 
NN | fom a 4 
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532 Beſwaͤrligt wiſtande 


ſom woro de uti et ſlags faͤngelſe. Den eljeſt 
Zeda maten, hwarwid de dock icke från barndo⸗ 
men woro wane, war foͤr dem likafa litet paſſan⸗ 
de, ſom briſten på nödig froppsrörelfe och tjen⸗ 
liga göromål. At bo få trängt tilſamman wille: | 
bli dem mer och mer odrågligt Manfolken fins 
go icke gå til ſkogs, icke på jagtz en omſtaͤn⸗ 
dighet, fom efter deras natur war dem roidrig. — 
Frihets-Andan och at wara independente upwak⸗ 
nade, i ſynnerhet hos det ungg folketz en hop 
af dem bleſwo mißnoͤjde och maͤnge aldeles otaͤ⸗ 
lige och upſtudſige. Umgaͤuget med de India⸗ 
ner, fom ide hörde til Broͤderne men, fom 
ſagt är, likwaͤl bodde i Barackerne, war til oͤ⸗— 
gouſkenlig ffada för naͤgra; få ar Mißionaͤrerne, i 


> för hwilka de mißnoͤjde dagligen foͤrebragte fina 



























































Flagomål, men of hwilka Gouvernementet åter | 
foͤrwaͤntade at de ſkulle bibehaͤlla fit folk i ords 
ning och ſtillhet, hade waͤl wid denna tiden des 
ras aldra fmårafte period. | 
Redan i boͤrjan af Martii månad bade wår | 
re Indianer afſandt Johannes Papunhank 
och aͤnnu en ibland ſig, ſaͤſom fredsbudſkap, til 
de krigande Indigner, ar förfåfra dem det de aͤnnit 
alle lefde, och beweka dem at nedlågga krigs⸗ 
bilan. Upmuntrade af de: efrerråttelfer, fom de | 
wid deſſa budſkaps återfomft erhoͤllo, waͤnde de fig | 
i Maji månad til Regeringen och bådo enſtaͤndigt, 
at” man med ſaͤkerhet måte allenaſt föra dem | 
til graͤnſen af det Penfolwanffa Gouvernemen⸗ 
tet, få ſfulle de ſedermera ſjelfwe fe til, Ourw I 
de måtte taga fig fram och komma til General | 
Wiljam Johnſon. Men ſom kriget — | 
ils | 
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Wilda aͤnnu ſtaͤdſe fortfor, få funde ora ingen 
icke ſaͤmtycka denna begaͤran. Af et flift waͤg⸗ 
rande blefwo deras finnen än mera nedflagna, 
och udden tiltog. Dertil fom, at hetſige fedrar 


| och foppor inritade fig wid ſommartiden bland 


waͤra Indianer, hwarigenom aͤtſkillige råfade 


i fådan aͤngeſt, at de wille rymma utur Barae⸗ 


kerne och loͤpa til ſkogs. 


| Emedlertid waͤlſignade Gud få Mifionås 

rernes idkeliga och kaͤrleksfulla foͤreſtaͤlningar, at 
De mißnogde aͤndteligen laͤto beqwaͤma fig, och 
all oro foͤrwandlades til Öfmerlåtande i Herrans 


vilje. Od) uu mar det et nöje, at fe de ſſuka, 
bivilfas uttåtelfer, fom witnade om deras lef—⸗ 
wande tro på Jeſum, och et fanffyligt hopp 


om det ewiga liftvet, woro månad beföfande til 
Updyggelfe och waͤlſignelſe. Den Maͤnniſkjoaͤl⸗ 


ſkande Herr Jacob Weiß i Philadelphia be⸗ 
wiſade derwid deßa fjufa på alt fått en kaͤrlek 


och trohet, den endaſt Gud fan beloͤna honom. 
Ser och femtio af dem bade den lyckan 


at deras jaͤmmer, bedroͤfwelſe och elånde wid 
detta tilfållet nådde et faligt flut. "Med hwad 


glädje,  ffrifwa Mißionaͤrerne, och med hwad 


laͤngtan at fe fin Frålfare, de fleſte af dem gins 


go utur fiden, kunne wi aldeles icke. bdeffrifma. 
Wi ſaͤgo med förundran hwad Jeſu blod far 
goͤra på ſyndare.“ Den markwaͤrdigaſte ibland 
dem war den gamle Jacob, Fader til den i 
fångenffapen ſittande Renatus. Han war den 


fife af de tre Foͤrſtlingar, ſom aͤr 1742 doͤptes 
i Oley, fortfor i en ſalig gaͤng, blef af en hwar 


alſtad och ärad fom et Fader, och war noͤdd 


——— och 
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34 > Befwårligt wiſtande 


och ljug. Men den ſmaͤrtande haͤndelſen med hans 
fon, angrep honom haͤftigt, han wißte at denne led 
oſkyldigt, och war mycket bekymrad Fm honom, at 
han icke måtte i fångelfet bli willvådig om Gud fin 
Fraͤlſares trohet och rättfärdighet, och icke eller af 
onda menniffior låta foͤrleda fig til dryckenſkap; han 
gick fordenſkull til bonom i fångelfet, tilbragte den | 
måfta tiden hos honom, och dog i fopporne med 
tvöftfullt mod. Broͤderne i Philadelphia: Hade | 
gerna welat begrafwa honom på fin Fyrfogårds 
grafwen war och redan fårdigs men illfinta mens. 
niſkjor Faftade igen denfamma om natten. Der⸗ 
före blef liket, under en Liturgie af Mißionaͤren 
Schmick, bragt til fin hwila på den allmänna. | 
begrafnings-platfen De oͤfriga afſomnades krop⸗ 
par blefwo ſamtligen jordfaͤſte på en Qwaͤkarne 
tilhoͤrig Kyrkogård, Krukomakare⸗akren kallad. 
Atta dagar efter den gamla Jacob afſomnade och | 
hans Sonqghuſtru, och ſnart derefter jemwaͤlhennes 
lilla Som Då nu den arma. Renatus efter⸗ 
band fick weta alt detta, gret han bitterligen och | 
fade: ”Det är likwaͤl altfoͤr ſwaͤrt för mig, at | 
jag miſtat min Fader, min huſtru och mit barn, | 
och måfte ſjelf fitta fången.” J— 
Men Herren foͤrbarmade fig i råttan tid 

ockſa öfroer denna elaͤnda, och loßade honom utur 
hans boyor, i hwilka han då och då blifvit af | 
Mißionaͤrerne beföft, och tilbragt fin tid haͤlſt 
med låfande i en Pſalmbok, fom man til hans | 
troͤſt lennat Honom. Efter en 3 månaders fånz | 
genſkap, och efter många underförningar och med 
nya edeligen befråftade beffyllningar, af Han | 
ſkulle bafioa dödat ofwannaͤmde Herr Stanton | 
utg | 
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uti Irlaͤndſka Rybygget » blef han den 14 Ju⸗ 


nii, under bewakning afford ifrån Philadelphia 


fil Eafton, dår ſaken ſkulle ſlutligen afdoͤmas, 
dit ock ſamteliga witnen, baͤde de ſom warit 


med, och de fom warit emot honom, blifwit 


haͤnwiſte. Ibland de förra war Mißionaͤren 


Schmick, fom af Brodren Rothe dit beledſa⸗ 
gades. Den. 19 Junii ffedde foörhoͤret, och fer 


dan målet, enligt Engelſkt bruk, war til ſlutligt 
afdoͤmande oͤfwerlemnat til. Jury, eller de 12 


Edſwurna, hwilka dela natten hade ſetat deroͤf⸗ 
wer, blef Renati fullkomliga oſkuld af dem en⸗ 
hoͤlligt erfånd, och Domaren afſade den 21 Ju⸗ 
nii Domen: Zan år oſkyldig: Hwaruppå bar 
och ſtraxt blef försatt i friser.  MBMiärbwårdig war 
den dagens loͤſen: Gud taͤnkte göra godt 
med det Ban gjorde, ſaͤſom der nu uppen⸗ 


> bart år, för at bibehaͤlla mycket folk. Så 
war det ock i fjelfwa waͤrket. Genom detta 
Domſlut blef ſiendernes aſſigt med de troende 


Indianer, nemligen at derigenom bringa dem 
alla i olycka, och at göra Broͤdernes arbete i: 
bland dem mißtaͤnkt, fil inter gjord, och Broͤ⸗ 
derne tackade Gud of hjertat för denna utgång 
på faen, hwarigenom och Domſtolen blef hos 
fomtliga Indianerne legitimerad, hwilka eljeſt 
byft en flåt tanke om den Chriſtna Oſwerhetens 
kaͤrlek för Raͤttwiſan. ANA 
Den 4 Iulii bade waͤre Indianer den 


glaͤdjen, at fe fin i få lång tid begråtna, Res 


natus ankomma til Barackerne, och wißte icke 
huru de nogſamt fkulle tilkaͤnna gifwa fin tack 


ſamhet emot Guo, för det at hans lif blifwit 
| IRA råds 


— 
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5480. Den oſtyldiga Renati 


bang egen mun af det laͤf, hwaraf bang vera 
war upfylt emot fin Foͤr barmare. | 
Om hoͤſten detta är ſoͤtte aͤ nyo waͤre in⸗ 


> Heflutne Reſande, at. komma utur fina trånga 
ffrankor, och) näågre af de aͤldſta och måft bes 
| pröfn vade mån erhoͤllo jemwaͤl Regeringens paß, | 
ar qå til Susqwehanna; men de oͤfrige kunde 
ännu icke få frihet at komma ut, och det miß⸗ 


noͤje, fom båröfwer åter upſteg hos några Af 


laͤgga Indian-krigets oroligheter. Irokeſerne 


förfonade fig med de Engelffa Colonierne, och | 
noͤdgade de öfriga krigande Indianer at nedlåg: NA 
ga wapen och goͤra Fred: | 

Den 4:de December tvar den långe eftete | 


laͤngtade dagen, då eftervärtelfen derom ankom 


6:te war införd Gouverneurens kungoͤrelſe, at ins 
ge fientligheter mer ffulle foͤroͤſwas emot Yndis 
anerne, hwilket en myckenhet af Stads⸗folket 
genaft kungjorde waͤra Indianer, fom deroͤfwer 
moro obeſkrifligt glade, ſamt med bjerta och 


eo , J 
| 

| | 

| 

— 


få nådigt räddat. Men aldtamäft Sferfisdade 


ki | 


det unna foffet , ajorde Mifionårerne nytt bes 
kymmer och nöd, hwilka utom def fjelfre hade 
at kaͤmpa med. fiufdomar. Men de förgåto , /efa 

fer deras egit uttryck, alla ſwaͤrigheter ſaͤ ofta 
de taͤnkte på, huru waͤr Herre och Fraͤlſare för — 
svår ſkuld maͤſt möda Sig natt och dag, och ut⸗ | 
gifwit Sig ſielf helt och hållen för of. I LK Gi 
Emedlertid arbetades ifrigt derpå, at bis 


til Pbiladelpbia, hwarpaͤ och i tidningen för den | 


mun beprifade Herren, hwilken all magt giſwen 


är i Himmelen och på jorden. Straxt derefter 


kemmo od de Indian— Vrdder tilbafa til * 
del⸗ 
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delphia, fom warit wid Susqwehanna, och med⸗ 


bragte omſtaͤndeliga beraͤttelſer om det elånde gj 


ſom de där, warande Indianer Hade maͤſt utftå 
nnder friget, hwaruti de ice welat deltaga. 
»Wi hafwe "tänt, fade Joſua, at det war of 
mycket froårt i Baracferne men det är icke at 
likna emot hwad Indianerne i Fogen Hafwa tis 
dit. Nu erkaͤnne wi at Fraͤlſaren Sjelf £ bar ut 
ſtakat och flyrt wåra omſtaͤndigheter, ol om wa⸗ 
re Laͤrare ofta ſagt oß.“ 


Forſamlingen i Pachatgoch, hwars belågensa - 


het redan år 1762 ſaͤg ganſka betaͤnklig ut, bas 


de likaledes under paͤſtaͤende Srigssoroligheter 


blifwit alt mer. och mer traͤngd, ſamt flutligen 
helt och hållen förfirådd, och war Henne icke mes 
ra öfrigt lemnat, än Hoppet at def medlemmar 
ſkulle med tiden åter ſamla fig. 
Sedan nu ſtillheten war taͤmligen aͤ⸗ 
terſtaͤld; taͤnkte man i Bethlehem med mycker 
omſorg derpå, hwaraͤſt de troende Indianer 


kunde för framtiden fig uppehålla , och fom man 


icke "bade at raͤkna på någon ſtadigwarande fred 
foͤr dem, få långe de bodde i Granffavet med 
de bwita „ſaͤtilſtyrkte man dem, at fåtta fig ned 


i Indian⸗landet wid Susqwehanna, och de bes 


flöfo för det förfta, at begifwa fig til Machvi⸗ 


€ 


bilufing, fom under friget war af def Inwaͤna⸗ 


te oͤfwergifwit, men hwaraͤſt ännu gamla hyd⸗ 


dor woro qwarſtaͤende. Til följe haͤraf bemoͤda⸗ 


de fig nu Mißionaͤrerne, tillika med National⸗ 
hjelparne, hos Gouvernementet, aͤfwenſom Gou⸗ 
vernementet hos General Johnſon, at foͤrhjel⸗ 


pa dem dir, och dermed fom jemwaͤl ſaͤ wida, 
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538 Tilſtaͤnd at afreſa. — 


at den 27 ——— 1765 foͤrkunnades dem, 
til deras outſaͤgliga glaͤdje, tilftånd at få afre⸗ 


fas Dertil beredde de fig de följande dagarne, 


och blefvo med der noͤdwaͤndiga kaͤrleksrikt un⸗ 


derſtoͤdde af Regeringen, hos hwilken Herr For 


deßutom utwaͤrkade at waͤre Yndianer , til: deß 
det planterade Turkiſka hwetet blefwe mogit, 
ſkulle få mjöl oc) bröd up wid Sufgvebarna, 
och de ffulle få haͤmta det ſamma ifrån Fort 

















Ailen , fom war upbygd vå det upbrånda frället , 


daͤr Gnadenbitren ſtaͤtt; Och detta war dem en 
rått ſtor waͤlgerning. 
Emedlernd ankom Mißionaͤren Grube 
ſom aͤret foͤrrut hade foͤr ſjukdom ffull maͤſt 
waͤnda om til Bethlehem, nu åter derifraͤn til. 
Philadelphia, af aͤn en gång fe fit fåra folk i 
Barackerne, och hade med fig kallelſen åt Mipies 
naͤrerne Schmick oc) David Zeisberger, at 


begifwa fig åt Suſqvehanna til Indian-Foͤr— 


ſamlingens tjenfts hwilken fallelfe de och med 
bjertligafte willighet antogo, och SvORAp dertil | 


ſtrart Regeringens bifall. — 


Deruppaͤ fwerlemnade waͤre Andianer — | 

18 Martii til Herr Gouvernoͤren följande af dem 
ſjelfwa författade tackſaͤgelſe⸗bref: > Wi Indianer 
i Barackerne tånke nu ar med wåra qwinnor och | 
barn åter begifwa oß i waͤrt land, och wi kom⸗ 
me derföre at taga afffed af dig, och at hjert⸗ 
ligen tacfa dig, Wi erkaͤnne alle af bjertat din 
ſtora kaͤrlek och waͤnſkap, ſom du oß bewiſt, i 
ſynnerhet under de ſiſta krigstider, ty waͤrt lif 
spar i ſtor fara. Du bar tagit of i beffydd | 
ed) förfrarat of emot wåra fiender, få dö | 
re | 
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haͤr funnat bo i fred. Dertilmed har du fom 
en Fader förgt för of med klaͤder och föda. Ve 
der wåra fjukdomar bar du laͤtit ſkoͤta of, och 
waͤra döda har du låtit begrafwa. Til wår 
glaͤdje hafwe wi och hoͤrt, at du framgent. will 
förförja of med mjöl, tils wi kunne åta waͤrt eg⸗ 
na Turkiſfa hwete. Wi aͤre och i ſynnerhet 
tackſamme derfoͤre, at wi i wåra ſwaͤra omſtaͤn⸗ 
digheter kunnat hafwa wåra laͤrare hos of, fom 
dagligen undermift of i Guds ord. Deße åre 
de, fom twifat of rätta waͤgen til ſaligheten, ac 
wi blifvit befante med wår Skapare, od) kun⸗ 
ne ålffa alla menniffjor. Det år of altſaͤ gans 
ſka fårt, at wåre Laͤrare Schmick oh David 
Zeisberger ſkola draga med of i Indian⸗landet, 
och ån ytterligare underwifa of i wår falighers 
kaͤnnedom. Din kaͤrlek, beffydd och dine måls 
gerningar åro of ſtora, och ffola aldrig af of 
"förgåtag, utan wi ſkole bära dem med oß i wår 
ra hjertan, och beraͤtta för andra Indianer der⸗ 
om. Wi ffole, få långe wi lefwe, foͤrblifwa 
Englaͤndarnes frogne waͤnner. Annu bedje wi 
em et; at du på wår långa oc) beſwaͤrliga reſa 
wille gifwa of något krut och kulor, at wi måts 
"te funna ffjuta något til waͤrt uppehaͤlle. Slut⸗ 
ligen önffe wi, at wår Gud måtte waͤlſigna 
dig. Wi nedanfkrefne göre detta i alla måns, 
qwinnors och barns namn, och förblifwe dine 
trogne — Papunhank, Jo⸗ 

fua, Anton, Sam. Evans. — 


Henne ffriftlige tackſaͤgelſe blef ganſka nås 
digt emottagen, brvaruppå Mißionaͤrerne derjem⸗ 
te ſaͤrſtilt aflade den warmaſte tackfågelfe hos 

J— den 















































— —— * —E — — An 
EINE TNT 


FS ER - * G F — — — — — — — * — — 
— * A * 
* * * 





me BABAR ———————— ai KA — — * ů— IE Lane —— 
—— ——————— ——— — — — — — 


ra Indianer. 


ſkyldigt folk.” 


SSA — — NS RR a — 
* * * AN ST USCEESKER — * SS 
FE ER RAR v år 
— — — 
4 E ” 
' 


—i— 


— 
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den woͤrdade Herr Gouvernoͤren, få waͤl fom fog 


den goda Herr For, bwilken med oaflaͤtlig ſorg⸗ 
faͤllighet och trohet, tfrån början fil flut, bade 
ſaͤſom Rege vingens Comi ßarius antagit fig mår 
Med waͤta ögon fade den ſiſt⸗ 
naͤmde haͤrwid: Jag Har serna gjordt hwad 
jag kunnat, emedan jag wißte, at det år et o⸗ 


Jemwaͤl tackade Nationalhjelpa⸗ 


ren Joſug Honom ån widare, i alla fina Broͤe | 


ders och Syftrars namn, hwiltet Herr Fox gan⸗ 
Abra⸗ 


ffa waͤl prog. 
Den 20 Marti, då loͤſen hette: 
bam ſtod bittida om morgonen Up, och gic til 


den ort Gud honom befait hade,” ſkedde aͤndte⸗ 
ligen i oͤnſkelig ſtillhet den glada afreſan ifrån | 


Philadelphiſka Barackerne i naͤrwaro af några 


waͤnner ifrån Staden, fom oͤnſkade oß waͤlſig⸗ 
nelſe; och blef tufendfalt tackſaͤgelſſe hembragt 
wår fåra Himmelſka Fader, för all den af Hos 
nåd, bemwarande 


nom rikligen aͤtnjutna kaͤrlek, 
och hjelp, deſſa ſexton månader igenom. 


Efter en beſwaͤrlig dock lycklig vefa, in⸗ 
tråffade denna wandrande Foͤrfamlingen åter U| 
Main, blef af Bethlebemffa Förfamlingen med | 
öm kaͤrlek emottagen, och bivilade någon tid ut 
på denna för def fordna inmånare få angenaͤma | 
ort, då de dagliga foͤrſamlingsſtunderne hoͤllos i | 


fin wanliga ordning och til deras ſtora troͤſt. 
Sedan nu om alt det noͤdwaͤndiga war oͤf⸗ 


werlagt och reglerat, och naͤgre Indianer jem⸗ 
waͤl hade förfilt fina hus i Nain til Bedderne | 
i Bethlehem, få höll Biffop Nathanael Sei: | 
del med Indians dchnnn et hoͤgtidligt och 
mye⸗ 
























til Wadywibitufint ing SAF 


| odat — afſkedstal, ien del af Bethlea 


hemſka ' Förfamliugens naͤrwaro; Men Mißionaͤ⸗ 
ren Grube hoͤll den ſiſta foͤrſamlingsſtunden i 
Nain, anbefalte den bruna hjorden åt den goda 
Herden, ſom laͤtit ſit lif jemwaͤl foͤr deſſa faͤren, 
och beſloͤt dermed fit 13 åriga waͤlſignade arbete 
bland detta fåra folket. | 
Den 3:dje April bröto waͤre Reſande i 


Jeſu namn åter up, och drogo genom Bethle⸗ 


bem, at ån en gång til et afſked haͤlſa deffa 


deras mångåriga trogna grannar, och med dem 


få nåra förbundna Broder och Syſtrar, hwar⸗ 


wid maͤnga kaͤrleks- och waͤnſkapstaͤrar floͤto & 





begge ſidor. Paͤ Landets Regerings waͤgnar, 
hade, foͤr deras betaͤckning til en beſtaͤmd ort, 
infunnit ſig fraͤn Philadelphia Fredsdomaren 
Moore, Ofwer⸗Cherifen Kuhlin, Lieutenanten 


Hund ſecker och Herr Epty, hwilkas namn — 


jag haͤr gerna anteknar, paͤ det den trohet, ſom 
de under denna reſa bewiſat waͤra Indianer, 


icke ſkall foͤrgaͤtas: Likaledes gingo och någre Broͤ⸗ 


der ifraͤn Bethlehem med til deras beledſagande. 


Til fin laͤttnad Hade de faͤtt wagnar för fis 


na ſjuka, ſwaga och barn, få och för baganets 


men i öfrigt mar denna wandring oͤfwermaͤttan 


ſwaͤr och tryckande. För många hwitas aͤnnu 
fortfarande widrighet ſkull, oaftat freden, mås 
fte de taga en fror och beſwaͤrlig omwaͤg. Def 
regnade ofta oc) mycket, ſnoͤgade jemwaͤl då. och - 


daͤ. Nattherberget togs merendels i ſkogarne, 
daͤr en hwar Familie maͤſte bygsa åt fig en hyde 
da, och underhålla daͤr en eld hela natten. Of⸗— 
ta hwilade de een natten midt i fråffen, efter 


ins 
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ingen annan plats war på långt nära daͤr om⸗ 
kring tif finnandes. Uppehaͤllet maͤſte til ſtoͤrre 
delen ör föfas genom jagt. Öfwer de böga | 
branta od) ſteniga bergen, måfte de bjefpas år 
at båra de bördor, fom icke kunde bergas på 
wagn, och altfå gå. famma waͤg mer ån en gångs 
På några trakter maͤſte förft waͤg uthuggas, i— . 
bland annat, på et fråde til 5 Engelffa mil. 
Broͤderne wadade igenom många floder och ftrås 
mar, för Syſtrarne od) barnen nedfaͤlldes fack d | 
tråd, em de lade twaͤrts oͤſwer, men af hwil⸗ 
få tråd många, och en gång 25 ſtycken efter | 
hvarandra, blefwo af den ſtrida ſtroͤmen baͤrtfoͤr⸗ 
de, innan man fått nyttja dem. Några watten 
woro få breda och få djupa, at de maͤſte ligga 
ſtilla och förft göra fig baͤtar til oͤfwerfarten. Det | 
fwårafte war hungern, då de kommo på flällen, | 
där hwarken fanns fiffe eller jagt; då delte de; 
fom ännu bade något, til dem fom infet hade; 
AÄndtligen blef det och flut med deras mjöl, och 
det war en bedroͤflig fon, då den ſiſta portioner | 
deraf ſkulle utdelas. Ofta woro de glade, då de 
blott funde finna wilda jordvåron, hwilkas oan⸗ 
genåma ſmak blef af hungerns waͤld förfötmads | | 
Foͤr at någorlunda fila barnen, fom greto för | 
burger, togo de de barken af Caftanietråd och 
gåfmo dem den föta faften at flefa, hwarmed 
de fullwaͤrte jemwaͤl föfte wederqwicka fig. Icke 
ſaͤllan maͤſte de ſtilla fin koͤrſt utur grumliga | 
puſſar. Naͤgre perſoner afledo under refan, och 
deras lif måfte begrafwas i ffogen. En nare 
oroades de af en ſtor fFogseld, fom brann oms - 
fring dem ifrån klockan 10 tils eftermidnatten 


l. 














erhoͤllo de båtar ifrån Lechawachneck til fin forts 
J komſt, och naͤgre gingo förrut til Machvidilufi ug 


och ſkaffade jemwaͤl naͤgra baͤtar derifraͤn, men 
maͤnge maͤſte dock, i briſt af baͤtar, fortſaͤtta ſin 
marſch til. fots långs med firanden, och hade, 


under ſtarkt regn, många moͤdoſamma fjät oͤfwer 


. branta och fteniga berg. Men detta alt blef mycket 


låttat igenom den i deras dagliga" förfamlingss 


fiunder rådande troͤſtrika kaͤnſſan af. Guds naͤr⸗ 


bets De böllo fina foͤrſamlingsſtunder om afts 


narne under bar himmel omfring en eld, firade 


paͤ denna mågen marterweckan, naͤrde fig i Jeſu 


förfoning, froͤgdade fig om Påfkedagen öfver Hans 


haͤrliga upſtaͤndelſe, ſamt erindrade fig derwid 





| 


med ſynnerlig oͤmhet fina i Philadelphia ſaligt 
inſomnade 56 Broͤder, Syßrar och barn, troͤ⸗ 


ſtande fig med hoppet, at jemwaͤl binna dir, 


bwaraͤſt man ſer Herran anſigte emot anſigte, 


och fri från fynd laͤfwar Honom, Hans oͤfwer⸗ 


alt beledſagande närhet, bibehöll dem förndjda 
och muntra. wid alla beſwaͤrligheter; och då de d. 
9 Maji, efter 5 weckors reſa, lyckligen anlände 


til Machwihiluſing, förgåfd de gerna alt det des = 
ſwaͤrliga, glade ar hafva hunnit fram til ſin be⸗ 


ſtaͤmda ort. 

Saͤlunda ſlutades Indian-Foͤrſamlingens 
ſwaͤra wandringsſtap, fom med flygtandet ifrån 
Wechqwetank och Nain hade tagit fin boͤrjan; 


och alle betygade fåfem en man: Hade Gud icke — 


Sjelf utbredt fina wingar oͤfwer of, ſaͤ bade wi 
icke Fömimir igenom. Honom IE ran. | 


— 


| til Machwihiluſing. 543 
FE. I. Då de woro komne til Susqoehanna, 
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EA 0 1765) 126067 J——— 
Sugnelig början med Friedenshuͤtten — 
wid Susqwehannah. David Zeisber⸗ 
gers refa til Cajugu och Onondago. 

Indian foͤrſamligen njuter frid och 
FIRORFÖTERE did. no 


ůůů — 


aͤſom det aͤr enom, då man efter en ſtax 
och laͤngwarig ſtorm upnår den oͤuſkade 
hamnen, få mar det nu waͤra Indianer och de⸗ 
ras trogna Lärare, De glömde gerna fin förra 
ångeft och nöd, och oͤnſfade nu af tackſamhet 
at endaſt lefwa den naͤdiga och trogna Herren til 
åra, fom bade hulpit dem få wida, at de aͤter 
kunde hwila fin fot. Med gladt mod begynte 
de fit arbete, utföfte med god oͤfwerlaͤggning en 
en ffidlig plats mid Susqwehannah, och ups 
bygde på denfamma. en rått ffön förfamlingss 
ort, ſom blef kallad Fridenshuͤtten. Då dens 
famma war fårdig, beftod den af mer ån 40 
traͤdbyggningar, hwilka på Euroveifkt fått woro 
braͤdſlagne, med ſpaͤn betaͤckte ſamt med fonſter 
J — 02 3 och 
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548. Svidenehåttens upbyggande. 


och ſkorrſtenar foͤrſedde, få och 13 hyddor. Haͤr⸗ 
"til fom Mißionaͤrernes, faſtaͤn lilla, dock bes | 
qwaͤmliga boningshus. Likaledes en rått artig 
äfwen med från betaͤckt kyrka, fom ſtod midtpaͤ 
en gata af öfwer 80 fors bredd. Wid byggs 
ningarne woro fkoͤne trågårdar anlagde, och e⸗ 
mellan foͤrſamlingsorten och floden, hwaraͤſt hwar 
Familie hade fin egen båt, ſag man 250 åfers 
Tand för Turkiſkt hwete rätt ordentligt inhaͤgna⸗ 
de. På andra fidan om orten roar kyrkogaͤrden 
på något afftånd belaͤgen. ov ——— 
Medan denna ortens byggnad päͤſtod, wo⸗ 
vo de ſſuke, ſwage och barnen inqwarterade ide 
traͤhyddor, fom där förut befunnos. De oͤfrige 
camperade uti faͤlthyddor af bark, och hoͤlls 
Gudstjenſten wid fort waͤderlek under bar him— 
mel, men i regnwaͤder blef det offenteliga in⸗ 








ſtaͤld; och deföngs Herrans godhet och trohet ens 


daft fällffapervis i hyddorne. Hans frid och den i⸗ 
bland wåra Indianer rådande kaͤrleken och) enig⸗ 
beten ſtaͤrkte dem och i arbetet, och man kunde 
ide utan innerlig foͤrnoͤjelſe beffåda deras waͤl⸗ 
betaͤnkta idoghet. De woro fåfom bien, en hwar 
wißte hwad han hade at göra, och gjorde det o⸗ 
mant. En del woro flitige ar bygga, en del ak 
rödja fälten , en del at jaga och fiffa, ſamt at 
foͤrſkaffa nådigt uppehälle, en del hade åter an⸗ 
dra nådiga foͤrraͤtiningaer. Ockſaͤ Mißionaͤrerne 
lade handen. derwid, och uparbetade fjelfwe ſina 
akrar och traͤgaͤrdar. 
Emedtertid blef wåra Indianers broͤdfoͤrraͤd 
" alt, hwilket de koͤpt af grannarne, hwarfoͤre et ſaͤll⸗ 
ſkap af 40 perſoner begaf fig på sågen at — 
ort⸗ 


— 
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FortAllen afhaͤmta en del af det mjöl , fom 
Penſy vanſka Regeringen hade ſkaͤnkt dem. Men 
de maͤſte waͤnda om paͤ halfwa waͤgen, emedan 
den tidving mötte dem, at de bwire ĩ det Irland⸗ 
ffa Nybygget woro å nyo upretade, i det aͤter— 


"igen 2 mån nyligen blifwit moͤrdade, för hwil⸗ 


kas död man beſkyllde waͤra Indianer, aͤnſkoͤnt 
det war omöjligt, at de deruti kunde hafwa mins 


ſta del. Måfte altſaͤ nu oͤrter och rätter tjena 


ſtaͤllet för bråd, tils den efterråttelfen fom, at 
frid. med ſamtliga YndiansIätionerne war ſſu⸗ 
tad uti PN af England namn, genom 
General Sir Wiljam Johnſſon, bwarme— 
delſt man fick laͤglighet at ifrån Fort Allen af⸗ 
haͤmta beſagde mjöl: til den aͤndan begaͤfwo fig 
naͤſtan alle mansperſoner twå gånger dif, och 
bragte. altſammans lyckligen til Eojdensbirten p 
ſamt waͤlſignade bjertligen den —— Rege⸗ 
ringen för fin godhet. Denne bjelp war tilraͤck⸗ 


lig alt intil deras foͤrſta fförd af Turkifft bwe⸗ 


te, fom mar få rvif, at det fattades rum fil 


at bärga alt bwad⸗ Guds milda band bade 


gifwit. 
Sedan man nu med Fridenshuͤttens be⸗ 
byggande war kommen få ida, at man funs 


de förnya och faſtaͤlla de nådiga For ſomlings ord⸗ — 
ningarne och oris⸗ſtadgarne, få fFedde ſaͤdant 


boͤgtidligen med allmaͤnt ſantycke, och oͤfwer bufs 
wud blef alt ſaninraͤttat, fom i Gnadenhuͤtten, 
Nain och Wechqwetank. Men hwad Foͤrſam⸗ 


Alingens inra tilſtaͤnd betraͤffar, få war det icke . 


annorlunda, än fom wår Herre Jeſus Chriſtus 


J— brdunbla Sin naͤd, och foretagit — 
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af mer ån någonfi in tilförene; waͤlſi⸗ igna * ; 


Gin bruna hjord. Hans wandrande ibland dem 
wid det koſtliga Evangelii foͤrkunnande, wid 
Sacramenternes begaͤende, och de öfriga foͤrſam⸗ 
lingsſtunderne, wat få utmaͤrkt, få kaͤnbart — 
ſpordes ofta få kraftigt, at Mißionaͤrerne rått 


ofta med djup böjelfe måfte utropa: huru far Ä $ 


Han folfen få får, och huru ſtor år Hans luft 
at bo bland deßa menniffobarn! 


Den 20 October 1765 war hår den —4 


fra dophandling, då denna nåd wederfors Sa: 
kimaͤ Huſtru, hwilken efteråt få uttryckte fig, 
at man kunde bjertligen glaͤdias derofwer. "Det 


är mig rätt waͤl, fade: hon, och jag År tätt fas | 


lig efter dopet; -men jag tånfer ite, ar der är 
dermed giordt, och at jag redan hafwer nog, 


utan mit hjerta långtar ſtaͤndigt Mera efter Froaͤl⸗ 
ſaren: jag kaͤnner Honom aͤnnu icke på långt når 


nog.” Hennes odöpte man war naͤrwarande wid 





hennes dop, kunde knapt fe" derpå för tårar, G 


och ſprang genaft derefter i ſkogen at gråta fi sr 


maͤtt; men då han fom hem igen och haͤlſade fin 


huſtru, utbraſt han aͤ nyo i taͤrar och ſade: 9 
huru glaͤder det mig, at du år twagen med 
Fraͤlſarens blod! når ſkall det och blifwa få waͤl 


med mig?” och ännu innan årets flut, eller den 
förfta Juldagen, wederfors honom detta, hwar⸗ 


wid en få genomtraͤngande roͤrelſe ſpordes, at 
hela foͤrſamligen gret tillifa med doͤplingen ſamt 


den fom förrättade dopet, och ådagalade på fås 
dant fått fin glådje och tackſamhet emot den go⸗ 
da Herren, fom få wänligt antager fyndares | 


NA odoͤpte blefwo derwid få Prafrigt fattade, 


| 
at | 
i 

( 
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at de af ha aͤfwen längtade efter ſamma nåd: 

Da jag, fade en af dem, nu fer döpelfes 
watnet baͤras in paͤ Salen, och) jag börer 
Brodren, fom förrättar dopet, fåga: Nå den 
fom nu gerna wil blifva döpt, han komme bit, 
få är det mig få, fom wille jag wara denförfte.” 

Johannes Papunbant, den förfte, fom 
blef döpt uti denna Ort, hwilken då ännu 
kallades Machwibilufing, war och den förfte, 
fom fom at bår förfta gången åtnjuta Jeſu le⸗ 
kamen och blod i den beliga Nattwarden, och 
det bewiſte ſig alt tydligare, at hans omwaͤndelſe 
war et Guds werk. Hans foͤrra widſtraͤckta 
kundbarhet, men aͤn mera rycktet om Fridenshuͤt⸗ 
ten, drog nu bit talrika beſoͤk af fraͤmmande In⸗ 
dianer, och Mißionaͤrerne, fom i Auguſti detta 
år fingo Brodren Vothe ifraͤn Bethlehem til 
bjelp, bade de oͤnſkligaſte tilfålle, at bepriſa Jeſu 
foͤrbarmansfulla bjerta för en myckenhet ſyndare, 
af hwilka rått waͤnge anammade detta tröftrifa 
ord, och blefwo upfylde med frid och froͤgd i den 
Heliga Auda. Maͤnge, fom icke få firar hade 
rått kunnat förftå alt, båda National⸗Hjelparne 
at åter uprepa predifan, hwilka och efterkommo 
det, och åtnjöto derwid ſjelfwe & nyo Fraften: af 
det predikade Evangelium. 

Ibland deßa beföfande woro månge Ca⸗ 
juger, fom börde fil de fer Nationer eller J⸗ 
rofeferne, och fom fyntes wara ffickligare til 
Guds rike, upriktigare och ite i ſtatsſaker få 
mycket inmweflade , fom de oͤfrige Irokeſer. Man 
foͤrmaͤrkte derwid med nöje, at Brodren David 
Zeisbergers RR i Onondago iv 
05 de 































































— 452 Talrika beſoͤk af Irokeſer. 


ja, de aͤro mine Broͤder. Naͤ få maͤſte du, ut⸗ 


ſina hjertan, och det war, ſom kunde de icke hoͤ⸗ 


der på mig, ja, jag år få belaſtad med fynder | 


t 


de verkat ſtor kaͤrlek til Broͤderne. Då Henna 
Brodrew et - gång, war bortreft från Friedens⸗ 
huͤtten kommo någre. Cajuger dit på befök, och 

Mißionaͤren Schmick frågade dem, om de fåns 
de Zeisberger. Knapt hörde de hans namn; 
få betygade de en for gls idje, fade tivå finger Ö 
tilſamman och fade: wi äre aldeles et, är du 
ock et med honom? Swar, ja! wi äre Bröder: 
är du och of Broͤderne ifrån Bethlehem? Sweat, 


ropade de kaͤrligt, komma til of oc) bygga dig 
et hus bog of. De kommo och derpå i förfams 
lingsſtunderne, ſaͤgo och hörde bwad i dem ännu 
aldrig war förefommir, och blefwo af Jeſu Chriſti 
kaͤrlek kraftigt fattade. 

Jemwaͤl utom de til offenteliga Gudstjen⸗ 
ſten faſtſtaͤlda ſtunder, maͤſte Mißionaͤrerne raͤtt 
ofta uplaͤta ſin mun och predika om den oß uppen⸗ 
barade Herrans nåd, ty de. beſoͤkande kommo rik | 
dem i huſet, baͤdo om än flera ord fil troͤſt för | 











ra fig måtta, få rat de mången gång icke lem | 
nade Mißionaͤrerne tid at åta En få kallad 
hexmaͤſtare, fom bodde i grannffaper af. Fridens— 
huͤtten, men icke tiltrodde fig komma in i kyr⸗ 
Fan, utan. hörde på utanför foͤnſtret. fade efteråt 
til en Indian Broder: Jag år waͤl en ganffa 


elak menniſka, det wet jag, och har många ſyn⸗ 











at jag maͤſte gå helt krokug; men wißte jag alles 
naſt at Fraͤlſaren wille antaga och hjelpa mig, 
få ſkulle jag dock gå til honom och bedja honom 





derom. 


| 
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på det au waͤre Indianer mårfte wid dens 
na — Ort funna lefwa ſaͤkert och i oſtoͤrd ro, 
fö 5 ade de ſtraxt efter ſin ankomſt affåndt til de 
i Caiuqu boende: Yrofefers fullmågrige, hwilka 
trodde fig hafwa herrawaͤldet öfwer detta Land 
wid Su qvehanna, et Budſkap med et String 
off Wampom, för at hos fina Huckes —— 
huru waͤnligt det Penſylwanſta Gouvernementet 
tagit dem i beffydd emot Ve fiendtliga hwitas 
grymhet, famt bade förförat dem öfwer är och 
dag. med? alla nodtorfter, och at de hade — 
deß ſam ycke begifwit fig til Suſquehanna £ amt 
bår utwalt fig en negd, daͤr de, om deras Dh | 
eles få behagade wille bygga och där med hu— 
ſtrur och. barn bo i frid. Tillika bådo de om 
stilftånd, at hafwa fåfom Laͤrare Hos fig Bröder 
ifrån Bethl ebem, ſom fagt dem goda ord om 
Deras Gud och Skapare, fåfom det redan ſkedt 
flera aͤr bortåt, de där älffade dem, deras barn, 0 I 
ja och alla Indianerne, och: gerna underraͤttade 
dem om ſalighetens waͤg, utom hwilkas tjenft 
de icke kunde lefwa allena eler komma til råtta. 
Detta foͤrebringande antog Chiefen i Cojugu, 
meddelte det Stora Radet i — detſam⸗ 
ma, och efter erhaͤllit ſwar boͤd naͤgra Deputeraz i 
de ifrån Fridenshuͤtten til fig, dem han Uv Iro⸗ 
keſernes namn ganſka waͤnligt emottog, med ways — ">. VÄL 
Tiga Ceremonier ströftade dem oͤfwer förruften af. MINER 
deras waͤnner i Philadelphia, och foͤrkunnade dem Nu 
Den nu mera ſlutna freden, men gaf på waͤra 
Indianers egentliga anfökning det owaͤntade ſwar, 
at den af dem utvalde plats icke wore god för 
| Res emedan alt wore i ſamma negd med blod MINI 
9 AR bes J — 
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ge ibland hans Fandsmån någor ——— eme⸗ 


— 


tre Ort för dem. 


gen eller derifraͤn afhaͤlla dem. 


de wackert haͤlla ſitt löfte.” 


hos ſielfwa Chiefen, fom Broder Zeisberger 
redan i Onondago laͤrt vått waͤl kaͤnna. Han 
emottog waͤl fina gaͤſter kaͤrligt, men tyktes icke 
wara ſerdeles waͤl tilfreds med deras erende, och 
i allmaͤnhet yttrade. han fig om Broͤdernes arbe— 


dan 






























beflaͤckat; derfoͤre wille han taga dem och fåtta I 
dem neder på en annan Ört, nemligen wid oͤfra 
ändan af Cajuger:fjöns det ffulle wara en båt: 
Sina Laͤrare kunde de taga : 
med fig, och betvåffande deras tro, få funde de 
tro hwad de mille, och oſtoͤrde fortſaͤtta fin Guds⸗ 
tſenſtz det ſkulle ingen laͤgga dem något i mås 
| Så waͤlment 
detta förflag ån funde wara at flytta up til Tas 
juger⸗ſjoͤn, få war det dock ice efter wåra In⸗ 
dianers tycke, emedan i den nejden fattades jagt, 
hwarfoͤrutan de ice kunde beftå. 
altfå med fwaret, oaktat deras Deputerade gif⸗ I 
wit Cajuger⸗Chiefen hopp at få det ſamma når — 
Turkiſka hwetet blefwe moget. 
re om waͤren 1766 et Budſkap til Fridenshuͤtten 
med deſſa ord: ”Han wißte ide hwad de daͤrwa⸗ 
rande Indianer hade för flags Turkiſkt hwetez 
de bade lofwat honom ſwar, då det blefwe mo⸗ 
get: hans more laͤngeſedan moget oc) naͤſtan foͤr⸗ 
taͤrt; han taͤnker ſnart at plantera ä unos de bor⸗ 
Som det nu emed— vi 
lertid tydligt nog wiſat fig, at waͤre Indianer 
haͤlſt förbiefwo qwar i Fridenshuͤtten, få utwal⸗ 
bes 4 Deputerade, med hwilka Mifionåren Das | 
vid Zeisberger den 23 April: afrefte til Cajus 
gu, Dit de anlårde den 30:9e, och togo avarter 


— 


De droͤgde 


Han ſaͤnde derfoͤ⸗ 
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dan han, fom han fade, hade i Canada fett mån: 
ga Dopta Indianer, men aldeles ite funnit i 
deras Iefnad och wandel någon årffilnad emellan 
dem och de odoͤpta. Detta gjorde ar Deputera— 
de blefwo betaͤnklige wid at föredraga Rådet der 
rag fak: Men Zeisberger upmuntrade dem och 
förfåkrade, ar Gud och wore naͤrwarande i detta 
Rad, och ffulle böja alt efter Sin wilje. De 
etforo det ock få, ty deras föredrog djorde et öns 


fFat intryck. Hufwudſakliga innehaͤllet deraf war: 


EA: de fordom ice wetat något om Gud, men 


hade nu lårt ar kaͤnna Honom — fin Ska⸗ 


pare och Forloſſare, bekommit lif och falighet i 


bjertat, och bade Honom mycket får, efter Han 


ålffade dem ganſka mycket. Derföre funde och 
wille de icke mer få tefwa, fom Indianerne i 
allmaͤnhet plågade, utan emedan de funnit fin 
AUuſt och förnöjelfe i wår Frålfare, få Hade de 
belt och bållit affagt fig det fyndiga waͤſendet, 
och wille uu mycket hbåldre förhålla fig efter Guds 
Ord, fom de altſaͤ flitigt måfte hoͤra, och derför 
re dageligen komma tilhopa twå gånger at Tåta 


underraͤtta fig of fina Laͤrare: Gina Barn ſoͤlte 


de bewara foͤr onda ting: Med krig wille de ics 


ke hafwa något at beſtaͤlla, utan lefwa fredligt | 


med hwar man, och lifa få litet wille de blan: 
da fig i Regerings⸗ſaker. För alla deffa ordfas 
kers ſkull, kunde de icke beqwaͤmligen bo naͤra 
wid en annan Indian⸗by, och emedan belaͤgen⸗ 
heten af Fridenshuͤtten paſſade in med deras af: 





baͤdo de, at man måtte låta dem foͤrblifwa på 
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556. If handlingens utgång. 
ftodo de Deputerades foråk, fom deffe deras, och 






Rådets Tolf kom til kaͤrta wid detta föredraget , | 
hwars life han förrut aldrig bade bört , få: mås 


ſte Mifionåren, fom kunde få waͤl tala Dela⸗ 
wariſka fom Caj jugiffa, uppå Rådets begåran, 
uttyda der, hwilket han och med nöje gjorde, och - 


federmera i de hwita Broͤdernes namn tillade föl 


jande: Broder! Du har nu aͤhordt dina Cou⸗ 
ſiners aͤliggande och are du fer at de Hafa 


sva en god ſak, och du ålffar ju det goda. Du 


bar tagit dem i dina armar. Det år mycket! at 
du detta gjordt; jag och mine Broͤder aͤro ders 
före mycket tackſamme. Men låt oc nu din bes 
waͤgenhet emot dem gå än widare, och bewilja 
deras bön, på det jag och mine Broͤder i Beth⸗ 


lehem maͤge Fanna tilifa med dina Couſiner glådja 


of öfmer dia. J hafwen ju Land nog; gifwen 

dock Edra — ſom blifwit troende på. Gud, 
et litet ſtycke, där de funna lefwa i ro och frid. 
Detta förord bidrog och dertil, at Raͤdet icke als 
lenaſt bewiljade dem alt hwad de hade begaͤrt, 
utan inrymde dem ock af egen boͤjelſe en wida 
ſtoͤrre Landsſtraͤcka än de aͤſtundat, aͤnda up åf, 
wer Tiaogu, den de ffulle anfe och nyttia fås 
fom fin egendom, och icke tillåta andra India⸗ 
ner, fom ej tilhoͤrde dem, at bo daͤrſtaͤdes. Jem—⸗ 


wål blef. dem tilſtadt, ar hafwa fina Lärare, oh 


de förmantes at wara dem lydige; hwarpä man 


ajorde det aftal, hwilket aldrig för ofta kunde 
förnyas, at emedan få mycken lögn ginge i ſpang, 
få ffulle den ene icke tro något illa om den an⸗ 


dra, tils det behörigen wore underſoͤkt. 


Du | 


| 
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; Deputerade blefwo oͤfwer denna ofoͤrmodade 
Utgång af ſaken naͤſtan utom fig för glädje, och 
då man, wid deras aͤterkomſt, gaf den tilhopa⸗ 
kallade Förfamlingen eftervåttelfe derom, war den 
allmaͤnna förnöjelfen deroͤfwer få ſtor, at man hår 
och där hörde utropas: Det har HErren gjordes. 
Wi kunne nu rått fe, at Han bar of Får. 

Men denna glädje blef efter någon tid aͤter 
ſtoͤrd genom en Irokes från Zeninge, fom kom 


til Fridenshuͤtten, och omſtaͤndeligen berättade, 
huru Irokeſerne i Zeninge bade i hans nårmaro — 


haͤllit et Stort Råd, och fällt Cajugu-Chiefen 
til anſwar, för det han, ehfidigt od) utan deras 
ſamtycke, hade inrymt Indianerne i Fridenshuͤt⸗ 
ten landet: Han wißte iu waͤl, ar ſamma plats 
wore gifwen til andra Indianer, fom under fis 
fia Kriget blott bade foͤrſtroͤtt ſig: Daͤ nu deffe 
Fulle aͤterkomma och upföfa fin förra bonings⸗ 


plats, få ſkulle de endaſt plåga wåra Indianerz 


hwaruppaͤ Cajugu⸗ Chiefen bade få urfåktat fig, 
at Han, af medlidande och hjertlig omhet icke Puns- > 
nat. afflå Deputerades begårans men. at- förrut 
Meddela detta åt det Stora Raͤdet, dertil hade. > 
tiden warit för kärt. | kö. 
Emedan man nu ſtaͤdſe warit i den tanka, 
af Cajugu Chiefen gjordt derta alt.med det Sto— 
ra Rådets ſamtycke, men Zeningerns beraͤttelſe 
> bade ſannolikhet, och elaka fölgder haͤraf wore 
at befara, få refte Zeisberger derföre til Beth⸗ 
lehem, dår man fann fafen af den wigt, gt man 
gaf honom det rådet, at ſſelf gå til Onondago 
foͤr at raͤtt inhaͤmta ſanningen, och tillika foͤrnya 
fin gamla bekantſkap och waͤnſkap med Irokeſer— 
—W Nne 


— 












































558 En Deputation fåndes til Onondago 


ne. Zeisberger war dertil willig, tog Brodren 
Gottlob Senſeman ifrån Bethlehem med ſig, 
och afreſte med honom och en Indian-broder x 


medio October 1766 ifraͤn Fridenshuͤtten. 


J Zeninge forſoͤlte de at hos Inwaͤnarne 


bibringa et ord om mår Fraͤlſare, men funno 


ingen hunger derefter; mycket mer yttrade fig des 
ras Chief, ar faftån de icfe hörde någon predikan 
och icke et Guds ord, woro de dock de bäfte of 


Indianerne, emedan ingen kunde tala illa om 
dem. — Men” detta erforo Broderne helt annor⸗ 
lunda, då de til ſitt icke ringa betryck funno 


dem aͤnnu ſamma dag få af dryckenffap oͤfwer⸗ 
laſtade, af man icke kunde fe det utan waͤmjelſe. 
Efter en ganſka fwår reſa, den de gjorde 











dels fil ſſoͤß, dels sil lands, anfommo de d. 26 | 


October til Onondago, och blefwo waͤnligt emots 


tagne i ſamma hus, daͤr 3eisberger förr hade 


bode. På deras begaͤran ſamlade fig det Stora 


Raͤdet genaſt den följande dagens låt dem til aͤ— 











ra den Engelffa Flaggen ſwaͤfwa på Raͤdhuſet, 


och aͤhoͤrde med upmaͤrkſamhet Brodren Zeisber⸗ 


gers föredrag, hwaruti Han gaf dem omſtaͤnde⸗ 
liga eftervåttelfer om Broͤdernes arbete bland hede 


ningarne, och deras affigt derwid, om Indians 
foͤrſamlingens haͤndelſer, men förnämligaft om den 
förelupna af handlingen med Chiefen i Cajugu, 
och flöt med den begåran, at Irokeſernes Stes 


ra Råd nu mille upriftiat och tydligt foͤrklara, 


om alt hwad benåmde Chief gjordt och utlof— 
wat til de Deputerade från Fridenshuͤtten, hade 
ffedt med deras wettſkap och fulla ſamtycke, el: 


ler om ban fådant gjorde blott på egit bewaͤg? 
Chie⸗ 


— 
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Waeferne underraͤttade fig härpå ganffa noga om 
hela inråttningen och författningen wid Fridens— 
huͤtten, och bethgade derwid fin ſynnerliga kaͤr⸗ 
kf för Brodren Zeisberger, den de anſägo för 
en SvoPes, hwarwid han icke underlaͤt at foͤrſaͤ⸗ 
Fra dem på det hjertligaſte om fin genkaͤrlek, men 
aͤnnu mer om deras Skapares och Foͤrloſſares ſto⸗ 


ra kaͤrlek emot dem. Men ſwaret på hans foͤre⸗ 
drag upffjöto de efter fin plaͤgſed, til deß de fått 


oͤfwerlaͤgga derom. 

Brloderne betjente fig of denna mellantid at 
göra en refa til Cajugu, på hwilken de kunde 
raͤkna för en Iycka, at de öfwer utloppet af en 
ſtor Inſſo, ſom war ganſka djup, kommo waͤl 
fram på 2:ne deroͤfwer liggande ſmala traͤd, hwil⸗ 


ka boͤgde ſig ſaͤ under deras fötter, at de maͤſte 


gå ——— til knaͤen. 

J Cajugu hade de et waͤnligt —— med 
— daͤr warande Chief, och erforo at den 
foͤrromtalte ifrån Zeninge erhaͤllne oroande efter⸗ 
raͤttelſe war ogrundad; de foͤrklarade ſig aͤfwen 


öͤfwer aͤtſkilliga lögner, fom Broͤdernes motſtaͤn⸗ 


dare hade fört fil dem, och haſtade åter til Os 
nondago, där de och nu med wanliga hoͤgtidelig⸗ 
"Beter erhoͤllo det Stora Rådets ſwar, hwars in: 
nehaͤll beſtod daͤruti; at Chiefen i Cajugu wiſſer⸗ 
ligen wore deras befullmaͤgtigade och upſynings⸗ 
man oͤfwer hela negden där wid Suſqvpehanna: 
At alt, hwad han med Deputerade från Fridens— 
huͤtten afbondlat, wore ffedr med hela det Sto⸗ 
ora Rådets fulkomliga ſamtpcke, fåfom det och 
wore dem rått kaͤrt, at Indian-foͤrſamlingen bas 
de nedſatt fig i Fridenshuͤtten, hwaraͤſt det Sto⸗ 
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560 Denna Deputations goda werkan⸗ 


va Rådet bade en Raͤds⸗eld, den de altfå nu ons 
förtrodde wåra Indianer, och fom icke more en 


"framför andra benågne fil det onda. At der och 
wore det Stora Raͤdet angenaͤmt, om med fer⸗ 
fattningen och Gudstjenſten wid Förfamlingen i 
Fridenshuͤtten få fortfor, fom hittils feed,” Och 
om Edre Indianer, waͤre Couſiner, hette det til 
ſlut, hafwa naͤgot at foͤredraga eller at tala med 
of, få ſkall det altid få dem oͤpet ar ſjelfwe tas 
Hill coca med of, och ſina fafer hos of föredraga, u⸗ 
tan at nyttja en annan Chief, ſom icke med dem 
| år lika ſinnad. 

Medelſt denna Irokeſernes Stora Raͤds 
| waͤl oͤfwerwaͤgade foͤrklaring, erhoͤllo Broͤderne 
| ſaͤledes för förfta gången en laglikmaͤtig frihet 
| at foͤrkunna Evangelium i det egentliga Indian⸗ 
| landet. Men hos ſſelfwa det Stora Naͤdet 

maͤrktes aͤnnu icke naͤgon langtan derefter; Twaͤrt—⸗ 
om beraͤttade en deß Ledamot foͤr Brodren Da— 
vid Zeisberger, at en Praͤſt fraͤn Nya Enge⸗ 
land hade för någon tid ſedan kommit dit, til: 
budit fig at bo ibland dem och predika för dem, 
men at de affaͤrdat honom med detta froar: 
»Naͤr de blefwo derom angelaͤgne, wille de låta 
honom weta det, men för denna tiden kunde ban 
åter gå bem igen.” Denna beraͤttelſe ſkulle tif? 
wels utan wara för Broͤderne en wink, at "a 
i 
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ringa ſakz at det Stora Rådet aͤfwenwaͤl alde⸗ 
les biföll, at hwite Bröder, fåfom Lärare, bodde 
bland Indianerne wid Susquebanna och under⸗ 
raͤttade dem i det goda, hwilket i ſynnerhet De⸗ 
lawarerne hade mycket af nöden; emedan de, fås 
ſom man i ſednaſte Kriget blifwit warſe, woro 









































I 
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fit bemoͤdande icke gaͤſfoͤr widt int uti Irokeſernes 
land. Broͤderne Zeisberger och Senſeman 
tackade Gud för lyckeligt utforande af deras waͤrf, 
oc) aͤſtadkommo med ſin beraͤttelſe derom wid 
aͤterkomſten en rått ſtor glådje hos Foͤrſamlin— 
gen i Fridenshuͤtten. | 


Här war och nu def inre och yttte SÅNG 


år 1766 ogement waͤlſignad, cd fråmmande 
Indianers beföf- utom ordentligt talrika, hwilka 
icke allenaſt til fin förnöjelfe betraktade den yttra 
inraͤttningen wid Fridenshuͤtten, och enhaͤlligt 
betygade, ar det wore den fſkoͤnaſte och ordentli— 
gaſte Indian⸗ſtad de någofin fett, utan de Hörde 
och Guds ord med ſtor upmaͤrſamhet, hwarwid 
man ofta med förundran blef warſe, huru kraf—⸗ 
tigt det bewiſte fig på många af dem Ofta 
war rörelfen i foͤrſamlingsſtunderne få ſtor, och 
gråtandet blef få allmänt och oͤſwerljudt, at 
Mißionaͤrerne maͤſte ſtadna oc) lemna fina egna 


tårar fritt lopp. Hos många foͤrmaͤrktes, at 
de, då de för förfta gången hörde Evangelium, 


blefwo få haͤftigt fattade, at alla deras leder 


fkaͤlfde och darrade, likaſom hela deras Natur 


hade kommit i haͤpenhet för, Chriſti Fraft. Efter 
band minffades detta Häftiga: dar nde och förs 


wandlade fig gemenligen i ſuckningar, tårar och 
jaͤmrande oͤfwer fånflan af deras elände, då alt⸗ 
få Förfoningens ord ſmakade deras hjertan alt 
ſoͤtare, hwarefter de och gemenligen fnart yttras 


de fin åftundan, at få bo bland de troende. En 
man, til erempel, fom under marter⸗weckan och 


Paͤſkhelgen warit med fin buftru i Fridenshuͤt⸗ 


en, talade federmera med henne om alt brad 
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46 Evangelii werkan 
för dem under deſſa dagar blifwit ſagt och laͤſtt 
om wår Fraͤlſare och Hans kaͤrlek til menniſtjor. 
Naͤgot ſaͤdant, fade huſtrun, bar jag aͤnnu icke 
Hört: och hwad jag derwid kaͤnt, Fan jag icke 
uttala, men mint hjerta bar aråtit mycker.” Haͤr⸗ 


på frågade mannen henne: Hwad aͤr nu din år 
ſtundan? Det wille jag gerna weta. ”Det är 


mig kaͤrt, ſparade hon, at du frågar migs jag 
waͤntar endaſt på dig, ty jag will gerna aͤlſka 
Fraͤlſaren och tro paͤ Honom; men utom dig 
fkulle det dock blifwa mig ſwaͤrt. Allena kan 





jag icke bo haͤr, och dig fan jag ide eller oͤf⸗ 


wergifwa.“ Mannen fwarade: Jag mill ide 
wara dig i waͤgen; ty om jag afhoͤlle dig der: 
ifrån och du gick förlorad, få droge jag och dis 


| 
| 
| 


na fonder uppå mig, och jag har nog fådana 
ſjelf. Derföre beware mig Gud! wi wilje hål | 
dre begge bedja om laͤf, at få bo hår, på Det i 


wi dagligen må böra om Frålfaren, få Honom 
får od) begge blifwa ſaliga menniſkjor. Detta 
ſamtal berättade de ſedermera fjelfive, framförde 


utan upffåf fin begåran, och den blef dem be⸗ 


wiljad. Denna huſtruns Syfter yttrade fig i 


ſynnerhet dexoͤfrer, huru det warit Henne wid 
foͤrelaͤnningen af Paßious Hiſtorien, och fade: | 
»All marter, aͤngſt och noͤd, fåren, blodsutgjus 
telſen och) döden har jag foͤrordſakat Fraͤlſaren 
med mina ſynder; få fade mig mitt bjerta. Och 
när jag hörde, at Han alt detta gjort för mig, | 
til ar förloga mig ſyndabarn från ſatan, fynden 
och ewig död, ſamt gifwit mig lifwet, få fade | 
mig mitt hjerta: : ”Honom. måfte du föra at få | 
får och tro på Honom, på det du må re | 
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ſalig, eljeſt går du ewigt förlorad.” “Jag foͤr⸗ 
ſkraͤckes mången gång för mig ſſelf, fade en 
annan, då jag betänker, at jag redan naͤſtan et 
belt år bört om Frålfarek och eger ännu icke > 
den ſaliggoͤrande tron” —— 
Witd ſſika tilfaͤllen woro Nationalhjelparne 
rätt beſtaͤllſamme och juft i deras Element. In— 
tet gladde dem mer, än då de beföfande med 
fina utlaͤtelſer likaſom oͤpdnade dem munnen, och 
lockade af dem ſanningens witnesboͤrd. Hjelpas 
ren Joſeph, til er. talade en dag med Dela-⸗ 
var⸗Chiefen Nevalliks buftru, om wår Fraͤl⸗ 
ſares kaͤrlek til fyndare, den Han på fit egit 
hjerta erfarit och dagligen kaͤnde. Det fan was 
ra, ſwarade hon, men jag fan ice erhålla någon 
förlåtelfe för mina fynder, ty jag har fyndat 
ganffa mycket.” Joſeph ſwarade:  ”A jo: til 
raͤckelig foͤrlaͤtelſe kan du hos Fraͤlſaren fås det ” 
är wißt. Jag tänkte och i början likaſom du, 












men har dock erfarit: och funnit der annorlunda, 


Fraͤlſaren har förlåtit mig alla mina ſynder, fom och 
woro ganſka många. Han är ännu der ſamma 
goda Fraͤlſaren, fom aͤfwen år död för dina fon 
der, och bar på Forfets-tråd utgjutit Sitt blod: 
om du allenaſt fan tes det, få får du och Päns 
na Hans kaͤrlek och alla dina fönders förlåtelfe” 


En annan beſoͤkande, fom fått forſakran ar: J——— 


Capitain, men af egen drift aͤtergifwit det hos 
nom deroͤfwer meddelta Belt off Wampom, yta 
rade fig härom til hjelparens hjertliga foͤrnojel⸗ 

fe, och fade: 'Jag år bekymrad om min, ſalig⸗ 
bet: Mina ſynder, dem jag i myckenhet bedrif⸗ 

wit, trycka migs mången gång bar jag taͤnkee 
F Pp2 a fr för 


































få bar jag ännu hopp om min räddning. Jag 


Fraͤlſare, måtte jag genom Dina får blifwa 
helbregda och falig gjord, och genom Ditt blod 


- fallit mig in, och jag har jemwaͤl fånt, at om 
jag will omwaͤnda mig til Fraͤlſaren, måfte jag 


Beter råfat i 
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för mig aͤr waͤl ingen bjelp, men efter jag hoͤrt, 
at grälfaren jemmwål antager de frörfta fyndare, 





bar bedt Fraͤlſaren: Foͤrbarma Dig då öfwer mig 
och Tåt mig kaͤnna. af det ånnu är nåd för 
mig! Han hor bönhört mig och för, mitt hjerta 
framſtaͤlt Sig med Sina fårs deffa fåren bar 
jag tilfogat Honom med mina fynder: gråta 
måfte jag deroͤſwer. Jag fade derppå: kaͤre 


tagen från ſynderna. Haͤrefter har det ofta 





förrut göra mig 168 från werlden; derföre gaf jag 
igen detta Belt off Wampom. Jag aͤſtundar ingen 


ſaͤdan Indian aͤra, om jag blott får den äran at 


finna nåd hos Fraͤlſaren, erhålla mina ſynders för: 
Jåfelfe, "blifwa antagen til. Hans barn, och 
bland Hans folk lefwa falig: det år min åftuns 













dan.” En fraͤmmande Indian frågade hjelparen 


Abraham mycet och maͤngahanda, men icke 
något , fom kunde tjena fil waͤlſignelſe för hans 
fjäls” hwarfoͤre denne efter en fund fade til 
honom: ꝰJag måfte mycket förundra mig oͤf— 
wer dig; du bar få ſtort begår at weta alts 
men det är en ſak, fom du aldeles icke frågar 
efter: Känner du din Skapare? Det år det noͤd⸗ 
waͤndigaſte. Bekymra dig derom, få fFall j 
ännu erfara många ſaker, fom du ide mer” 

Af dem , «kom under warande Krigsorolig⸗ 
infunno fig åter månge, och 
a igen, ſerdeles når de wo⸗ 
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Man uptog dem: 





| 
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ro ſaͤ laͤngtande efter Jeſu naͤd, ſom en af dem 
uüttryckte fig: Det är mig, fade 'ban, juft lifafå, 
fom en hwilken flår i watten och alla oͤgnablick 
fkall förlora lifwet, om jag icke blifwer of Fraͤl⸗ 
ſaren och Forſo mlingen hulpen medelſt ming fyns 
ders foͤrlaͤtelſe.“ Ibland de uUpwaͤckta, fom baͤdo 


om doͤpelſe, utmaͤrkte ſig en ung Nantikok i 
ſynnerhet: Jag har i dag, ſade han en gaͤng, 


kaͤnt något utomordentligt i mir hjerta; Jag 


ſatans tjenare, och det är mig, fom hoͤlle han 





Jag will blifwa en Frålfarens egendom, "En 


Annan gång utbraft han, under en flod af tår” 


rar, i följande ord: »Broͤder, förbarmen Eder 
dock öfwer mig! jag år den elåndigafte mennis 
ffja, fom Fan gifwas i werlden. Alt fedan t 
går morgon kaͤnner jag icke något annat än åns 
geft , oro och ſmaͤrta; jag fan icfe finna någor 


ſtaͤlle, där det wore mig ens någorlunda draͤg⸗ 


ligt: hela denna eftermiddag har jag legat ſaͤſom 
doͤd; det är ingen kraſt mer uti mig; jag aͤr 
aldeles utmaͤrglad. Foͤrbarmen dock Eder oͤſwer 
mig; twaͤn mig med Fraͤlſarens blod ifrån mina 
ſynder, det ffall hjelpa Mig, och jag fall få ro 
i mitt hjerta.“ Men emedan med undfången 
doͤpelſe åtföljde at blifwa boende i Fridenshuͤt⸗ 
fen, få kunde man icke få ſtrart reſolvera ſig 


at döpa honom, haͤlſt man i anſeende til Nan⸗ 
tifofs war mycket betänkelig, för den ordſaken 


fkull, at hos denna Nation, fåfom i förfta Des 
len är anmärkt, den Sefonsesliga. plågfeden. år 
, AES ing 


har en ftor långtan at blifma falig; men jag år en 


mig bunden och wille icke fläppa mig loͤs. Viks 
waͤl måtte jag gerna wara loͤs från honom: 
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ta obegriplig och laͤckade fram den bekaͤnnelſen 
af många, at Broͤdernes ord noͤdwaͤndigt maͤtte 


faͤngligheter, ſamt tillika et få förnögdt och ljuſt 
mwålende. 





















inford, at, då en af dem dör och Glifwer ed | 
grafwen, ehwareſt det och wore, få fomma def 
ſlaͤgtingar Dit; upgraͤfwa liket och afſkiljg alt koͤt⸗ 
tet från benen, dem de taga med fig. Detta o⸗ 
kunde man dock flutligen icke draga öfver 
fit bjerta, at laͤta denna bekymrade fondaren 
bedja foͤrgaͤfwes; Han blef fåledes, fåfom foͤrſt⸗ 
lingen of Nantkols Nationen, til fin outfågeliga 
troͤſt, döpt. af Brodren David Zeieberger | 
och kallad Samuel, | 
Den fyubara föråndring, fom i alla affec . 
enden föregick med dem, hwilka på Jeſum blef: 
wo troende och doͤpte, war för de beföfande of 




















vara ſanning, efter det eljeſt wore omoͤjeligt, 
at igenom antagandet deraf kunde werkas em! 
få willig förfafelfe af werldſliga luſtar och fås 








Men fö gerna man. unnade dem, ar med 
egna ögon fe ſlika lefwande och onefeliga bewis 
på foͤrſonings ordets fanning, få förordfakade | 
dock ofta den omſtaͤndigheten ftort bekymmer, at | 
aͤtſkillige fraͤmmande uppehoͤllo ſig en lång tid i 
Fridenshuͤtren, utän at man wißte hwad Man | 
om dem fkulle tro, och fåledes måtte befrukta 
allehanda ſkada deraf, i fonnerbet ungdomens | 
foͤrfoͤrelſe. Mißionaͤrerne kommo altfå oͤfwerens 
at göra en inrättning, fom kunde alt framgent | 
hafwa beftånd. Til den aͤndan utwalde de nå: | 
ara af de äldfte och erfarnaſte Foͤrſamlingens 
Ledamoͤter, och updrogo dem at gemenſamt mc | 
ne 
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ned. alla främmande Indianer, i ſynnerhet fås 
dana, fom wille bo i Fridenshuͤtten, at inhämta 
deras affigt, och at på et fårligt fått, men och 
tillika ſtaͤndaktigt, foͤrklara, at eho, fom icke 
med alfwar wore ſinnad at omwaͤnda ſig til waͤr 
Gud och Fraͤlſare, kunde aldeles icke få bo i 
denna Orten, icke eller uppehaͤlla ſig haͤr flera 
månader, Detta ffedde, och man kunde icke 
utan upbyggelſe böra och fe, huru trogit, förs 
fråndigt och ofoͤrſtraͤckt deße mån wid fullgör 


s randet häraf fig foͤrhoͤllo, och huru de altid 


handlade rått fram, utan anſeende fil perſonen, 
ſamt ffonade aͤfwen få litet fina egna blods-foͤr⸗ 
wanter fom andra. Detta hade den goda waͤr⸗ 
Pon, at man blef qwitt några betaͤnkliga perfos 
ner, ibland andra, en få PFallad Doctor, ſom 
war en Nantikok, och fom. medelſt fina elafa 


konſtgrep redan — många af fin Nation om 
lifwet, och bade, fåfom det tycktes , aͤſchen haͤre 


ſtaͤdes dylika afſigter. 


En annan foͤrlaͤgenhet upkom öfwer Roms 
handeln, den främmande Indianer ofta wille. 


idka, jemwaͤl i Fridenshuͤtten; oc) man fåg fig 


nödfakod, göra den ordning, at de fom betjente 


de främmande, ffulfe tilfråga ”fådana Handlande 
genaſt efter deras ankomſt, om de wille förblif: 
wa qwar oͤfwer natten > ſwarade de då ja dertil, 
få tog den, fom betjente de främmande, deras 
Rom i fit förvar, och återftålde dem det wid 
deras afreſa. Den fom icke wille låta ſtg dens 
na ordning behaga, blef. antydd ar ſtraxt begifa 
ma fig ifrån Ortens graͤnſor; och — hoͤll 
man en noga hand. 
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ſlutet gick få nåra, at de fins emellan Fommo 


fre lydaz hwilket war deſto noͤdigare, ſom 




































568 Jur attuingae i 
Den ſtoͤrſta noͤden ſorordſ⸗ kade de Sune 


handlande, fom icke allenaſt drefmwo hår fin naͤ⸗ 


ting, utan mille och göra Frdenshbårren aldetes 
til fin nederlags plats, ſaͤſom det hände deta är 
1705. Då et belt fållifep ſaͤdant folk, fom i 
woro komne ifrån Paxton, ſoͤkte innaͤſtla ſig haͤr⸗ 
ſtades, och låg bår mången gång några weckor 
aͤ rad, hwarigenom mycken laͤttſinnighet blef ins 


foͤrd bland ungdomen. Haͤruti kunde Mißionaͤ— 


rerne icke fielfwe wara werkſamme, för ar ej bli 
anfedde af de hwita fåfom folkets Domare; 


De ofwerlemnade det alrfå fil National: bjelparz K 


ne, hwilkas äliggande war at handhafwa de yta. 
"tra ordningarne, hwilka och detta owaͤſende på 


| 
| 


oͤfwerens at med behjertenhet fåtta fig haͤremot. 


De förfamlade fig ſaͤledes, laͤts Paxtonerne 
komma för fia, och Hjelparen Anton antydde, 


dem i allas nanm, det man haͤdanefter icke kun⸗ 
de tillåta, at de gjorde denna. plåts til ſi n han⸗ 


dels plats: de ſkulle haͤr lcke hafwa naͤgot ne⸗ 


derlag, icke uppehålla fig hår öfwer twaͤ eler 
tre dagar, utan derefter refa fin kos. En del 
Handlande blefwo onde haͤroͤfwer; Men. Hielpar⸗ 
ne foͤrblefwo wid ſit yttrande, och de foͤrre maͤ— 


JIrokeſerne redan naͤgra gånger hos wåra 
Indianer yrkat derpå, at. födane icke ſkulle tå: 
las i Fridenshuͤtten. | 
Detta år Pom et hoͤgtideligt budſkap från 
Delavarerne i Goſchgoſchunck wid Ohjo, af Des 
lamattenoos och af Gachpas, & egna och ännu. | 
33 andra folkſiags waͤgnar, til ————— | 
Om 
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fom foro Sfver Zeninge til Onondago, och der⸗ 
ifrån åter hem igen. Deros afſigt war af ups 
råtta en fullftåndia fred emellan Indian Ratio 
nerne. Alle, fik hwilka de kommo, blefwo alts 
få tilbudne at baͤruti deltaga, och den det ite 


mille, Fulle anfes ſom fieude. Waͤre Indianer 


medſande derfoͤre en String of Wampom, til 

betygande och” befråftande af deras aͤſtundan, at 

Bafmwa, del i freden. 
 ”Aifäilige gånger erhoͤllo de och budffap, 


hwarmedelſt antingen Heta folkſlags fattigdom och 


bungersnsd hos dem anmältes, til ar med werk⸗ 
"fam bjelp i deras noͤd taga del, eller och gafs 
af ſtora fällffaper tilkaͤnnaa, at de emnade fig 


refa haͤrigenom, och åflundade bli herbergerade 


och undfaͤgnade: Och mwårt folks hiertliga bereds 
willighet, at tiena och hjelpa fina medmenniffjor, 
blef derigenom ſnart kunnig både widt oc) bredt. 


Foͤrmedelſt dylika kaͤrleks bewiſningar råfade 


de. fielfwe mången gång i ſtor briſt, men njöto 
derwid den Guds barns förmån, at icke plåga 
fig med aͤngſliga naͤrings-omſorger, utan laͤta 
fig nöja med litet, och at dagligen lefwa af den 


goda himmelffa Fadrens Band, fom icke förgås 


ter någon af Sina barn. Wid et ſaͤdant tilfålle 
ſade en gång en torftig moder: 'Jag kaͤnkte 


wid mig fjelf: Jag år i lekamlig måtto mycket 


fattig, od) bar nåftan alsintet, och hwar ſkall 
jag få något för mig och mit barn? men wid 


deßa tankar war det mig ice wåli hjertat. 


SÅ fnart jag det kaͤnde, fade jag: Kåre Fraͤl⸗ 
fare, förlåt mig at jag få taͤnker paͤ det lekam⸗ 
liga, Du bar ju Sjelf warit ganſta fattig i 
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werlden, och icke en gång haft få godt. ſom jag 


Mitt hierta tilfreds. 


Foͤrutan den noͤd, ſom af — ſtarka beſoͤt | 
förordfarades wåra Indianer, gjorde och graͤs⸗ 
hoppor år 1766 mycken ffada, få waͤl på ås | 
ferfålten fom i Trågårdarne; De moro enligt | 


SrioRangenes beraͤttelſe manga Millioner. 


J öfrigt war Hjorts — och Bisenj jage 
ten, och Baͤfwer— Raͤf— oc) Racoon⸗faͤng en 
hufwud⸗ artikel för” waͤra Indianers bergning. 
Men ſom Broͤderne maͤſte foͤr den ordſaken 
ofta gå Hela dags reſor och ån laͤngre hemifrån, 
få höllo Mißionaͤrerne för fin plift at warna 
bem, at icfe begifwa fig ini de nejder, där dej 
genom onyttigt umgaͤnge med de milda Yndias | 
ner, kunde lida ffada til bjertat, Hwaraf man | 
redan hade Haft bedröfliga exempel Et annat | 
för deras utkomſt nådigt arbete war det i förfta | 
delen beſtrefne ſockerkokande, hwarwid i Föra | 
ſamlings-Raͤdet den ordning blef ajord, at de, | 


fom dermed ſyßleſatte fig, ſkulle få mycket mö: 


jeligt more hålla fig på et Diſtrict tilſammans, 
på det de i nödfall kunde biſtaͤ hwarandra, fame | 
då och då hafwa fina Förfamlings: ſtunder. Den | 
detta rådet icke folgde, råfade mången gång i 
fara,- och ſaͤg fig då hjelploͤs, fåfom def ibland 


andra haͤnde en Indianſka „hwilken Hade begif— 


wit fig ifrån de oͤfriga; en natt. bröf en ſtroͤm | 


ut och oͤfwerſwaͤmmade hela negden få ſtarkt, 
ät hon med fin ſpaͤda dofter måfte fly up på tas 
fet of fin hydda och bli där, tils watnet —9 
af⸗ 
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nu har: detta bar genaſt treſtat arz 
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afrunnit, hwarwid bon war i fara af doͤ of 
hunger. | s SA 
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Naͤgot om Sridenshårten. David 


Zeisbergers refa til Goſchgoſchunk 


— mid Ghjo.  Lilnelfe til et nytt 


krig med de milda, fom dock lyck 


ligen blef afwaͤndt. Zeisberger re 
fer andra gången til Goſchgoſchunck 
et dår mraͤtta en Mißion. Finner 


i foͤrſtone god ingaͤng, federmerga 


haͤftigt motſtaͤnd. 





Scientia waͤrte få til, och dår infunno 


ſig wid Evangelii predifan få maͤnge aͤhoͤ⸗ 
rare, at redan den 2 Jan. 1767 maͤſte en boͤr⸗ 
jan göras at bygga en ny och långt rymligare 


Kyrka, fom och den 18 Februarii blef inwigd, 
under mycken roͤrelſe hos den tackſamma Foͤr⸗ 
ſamlingen, ſamt derwid hela wår Ort med tår 


rar anbefald Herranom til waͤlſignande och be⸗ 


warande ifraͤn alt onde. 


De fraͤmmande Indianer, ſom kommo dit, 


voro af allehanda Nationer, i ſynnerhet Mo: 
a — haks 
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haks, Cajuger, Senneker, Tutelarer ; Delava⸗ 
rer, Mahikander, Wampanos, Nantikoks och 
Tuskarorer. Maͤnge af dem drefwos waͤl af 
daͤ warande ſtora hungersnoͤd til Fridens huͤtten, 
andre, fom, aͤmnade fig, längre up i Indian⸗lan⸗ 
det, togo Hålft fin måg genom denna Ort. font | 
svar få beroͤmd för fin gaͤſtfrihet, fåfom en gång 
detta år ſjuttio ſfem Tuskarorer ifrån Carolina, 
och åter en annan gång femtio ſju Nantikoks 
ifrån Maryland infunno fig ſamfaͤlt juſt uthun⸗ 
grade, och) foͤrblefwo Här en hel wecka och laͤn⸗ 
gre. Men wid det tilfaͤllet fingo de tilifa hoͤ— 
ra ewiga lifſens ord, fom gingo igenom hiertat 
på många, och mången tackade fedan Gud för | 
hungersnoͤden, emedan Han den förutan icfe bas | 
de upſokt Fridenshuͤtten, och altfå ide eller fått | 
böra det faliggörande Evangelium. Af dens 
na ordſak woro waͤre Indianer ſtaͤdſe benaͤgne 
at beſpiſa de hungriga, och oͤfwerſaͤgo med det 
mißbruk, fom naͤgre gjorde af deras godwillig⸗ 
het, hwilka foͤrtaͤrde laͤnga tiden af deras foͤrraͤd, 
men woro derwid late och liderlige, och gittade | 
ockfå ide Höra Guds ord. | 

J öfrigt war ej eller haͤr någon brift på | 
motſtaͤndare ſom i ſynnerhet kaſtade ſin weder⸗ 
wilja på Mißionaͤrerne, emedan de trodde dem | 
wara belt allena ſkulden dertil, ar wåre Indianer 
ſoͤndrade fig från dem, woro * apart folk, font 
icke mer lefde efter Indianernes egentliga ſaͤtt, 
och dertilmed wille ändå ubreda fig alt widare. 
Framför andra betedde fig Nantikoks i Scheuin⸗ 
ge rått ondſkefullt, och botade uttryckeligen Bro⸗ 
dren Schmick at döda: honom, medan * 
om 





tad 



























och blir oͤmnigt beſoͤkt. 573 


Lå 


fom de fade, redan hade få många Indianer i 


fina armar, hoͤlle dem faft och ſoͤkte ännu at 


J 


bekomma flera, hwarmedelſt de förlorade fina 


waͤnner. Honom war dermwid den dagens löfen, då 
han fick funffap om denna hotelſe, maͤrkwaͤrdig 
och fröftelig: den lydde få: Herren år. med 
mig, derföre fruktar jag mig icke. Hwad 
tunna menniſtjor göra mig. 

Emot Pingft detta år började kopporne at 


gaͤſi Fridenshuͤtten, då man åter betjente fig af 


famma methode, föm man i afttog i Bethlehem 


wid maͤßlingen, förde de fjufa på andra ſidan 


floden i där befintliga hus, gaf dem ſjukwakta⸗ 
re, fom behörigen ffötte dem. Deße kunde ſe⸗— 


dermera icke nog foͤrtaͤlja, hwad ſtor barmhertig⸗ 


bet Gnud hade beviſat på dem och de fjufa, 


huru ſalige de warit i Hans närhet alla dagar, 


och hwad för troͤſt de gemenſamt bade funmtif 
i Hans ords bete. | b. bla 
Om böften detta år 1767 gjorde Mipios 


| naͤren David Zeisberger en reſa wid Ohjo, 
hwarifraͤn man erhållit efterraͤttelſer, at i den 


negden bodde Indianer, fom hade begår at hös 


ra Evangelium. Han tog National Hjelparne 
Anton och Johannes Papunhank med fig, - 


Zz 


der waͤgen ſick idel obehagliga beffrifningar, men 






afrefte den 30 Sept. ifrån Fridenshuͤtten, och 
bref med Foͤrſamlingens hiertligaſte waͤlſignelſer 
beledſagad på denna farliga reſa. Han gick oͤf⸗ 
wer Tigogu, genom Delavarernes land och et 
ſtycke af Seneferslandet, och war hans hufwud⸗ 
affigt at  beföfa uti Yndian-ftaden Goſchgo— 
ſchunck wid Ohjo, om hwars inmånare Han wål un⸗ 
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laͤt Awen få litet derigenom affkraͤcka ſ Te fom 
af reſans beſwaͤrligheter, hwilka ffule forekom⸗ 
ma en Europee naͤſtan otrolige. Han hade med 
ſina reſekamrater, paßerat ſlaͤtter, fom woro he— 











fa milen långa med få högt graͤs bewaͤxta, at 


det ſtod en ridande oͤfwer hufwudet; når det nu 
af regn och dagg war fuktat, få blefwo waͤ⸗ 


re reſande deraf få genomswvåre, at intet på dem 
war toret; och — flåtter foͤrekommo gan⸗ 


fFa ofta. 


Den 6 Oet ober biniö de fram til en In⸗ 
dian-ftad, fom nu mera mar Öde, dit Sredric 
Poſt under fi ſtforflutna krig Dade hunnit. oh 


nu fom Zeisberger in i trakter daͤr, efter In⸗ 
dianernes paͤſtaͤende, ingen hwit ännu warit ſedd. 
Omkring kaͤllorne wid Ohjo fåg han til fin oͤr⸗ 


nöjelfe den förfta Tollffog i norra Americas 


Hara twaͤnne Indianer, fom följde honom, fåns kd 


de aldeles icke detta traͤdſlag. 


Fu widare waͤre reſande kommo, deſto hiſk⸗ 


ligare funno de oͤdemarken, den de med — 
lig moͤda maͤſte arbeta ſig igenom, och efter fyra 
daͤgars wandring genom fådana trakter; dem Mis— 
fionåren icke kunde beſkrifwa få fafliga vch ohygg⸗ 


liga fom de —— woro, träffade de den foͤrſta 
hydda i fkogen, där de hwilade oͤfwer natten 3 
ti) hittils hade de altjaͤmt ſofwit under bar him⸗ 
mel, blott ſwepat om ſig ſina yllna taͤcken, och 
SU mycket under det ſtaͤndigt J regn⸗ 
iw REN. 


| 
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DÅ de haͤruppäã kommo i en Senccker:by , 
giorde det ſior upmaͤrkſamhet hos inwaͤnarne, at 
ſe en bwit man, hwilket war foͤr dem owanligt. 
En Senecker ſatte fig genaſt til haͤſt, haſtande 
fig til naͤſta frörre by, fom war aͤtminſtone fer 
tyſka mil. derifrån belaͤgen, för at måla detta 
widunder för daͤrwarande Chief. Zeisberger foͤr⸗ 
waͤntade fig altſaͤ daͤr et beſynnerligt emottagande, 


blef ock wid fin ankomſt af Chiefen raͤtt alfs 


warſamt haͤlſad. Men hans waͤnliga upfoͤran⸗ 


de förmådde dock få mycket, ar Chiefen foͤrde 


honom i fit bus och fatte fram mar för honom, 


Haͤrpäͤ fölgde et twå timars ſamtal, deruti Chie⸗ 


ſen gaf tilkaͤnna ſin foͤrundran oͤfwer hans reſa, 
haͤlſt ingen hwit menniffa hade hittils kommit 


denna waͤgen; och ban wille noga weta afſigten 
dermed. Mifionåren nyttjade detta goda tilfaͤllet 
at förfunna honom Evangelium, Men Chiefen 


påftod på det högfta, at et fådant Guds ord al 
deleles icke tilhoͤrde Indianerne. ”Om det är 


fant, fade han ibland annat, at himmelens och . 


jordenes Skapare år kommen i werlden, blifmit 
en menniffa och lidit få mycket, få aͤro Yndias 
nerne wißt icfe ffulden fil Hans död, utan de 


hwita. Dem allena har Gud gifwit Skriften > men 


Indianerne har Han ſkapat annorlundaz Han bar 
gifwit dem wildbraͤd til föda, det maͤſte de upföka i 
"ffFogen, det år deras handtering; Om Skriften weta 
de intet: den funna de icke eller låra , det år altför 
ſwaͤrt for dem,” Defa och flera utlaͤtelſer beſwarade 
Mißionaͤren med fådant eftertryck, at Chiefen 


aͤndtligen gaf ſwiga, blef helt waͤnlig och tilftod, 


år ban haͤllit Brodren Zeisberger för en fpion 
| RR fraͤn 
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från de hwita; derfoͤre hade han i boͤrjan våt 
få ſtraͤngt med honom. > Men fom har uu wo⸗ 
re oͤfwertygad, at hans forebaſwaude war godt, 
få wille han icke wara hinderlig i fortſaͤttningen 
af reſan til Goſchoſchunk; men warnade honom 
naͤſtan med aͤngſſan för den ortens inwaͤnare, fomi 
ondffa och luſt til mord icke ſkulle hafwa deras! 
like. Zeisberger betygade honom, at om få 
wore, få hade detta folket deſto mer af nåden 
at höra ordet om deras Förlofare, och at han 
i alla foll icke fruftade för dem, emedan de ice 
kunde göra honom någor, utan hans Guds Wwils 
je, på hwilken han trodde. — 


Han kom derefter med fina reſekamrater i 
en annan Seneck⸗by, hwareſt man juft då begick 
en ſtor feſt. Daͤr måfte han, för at icke ådras 
ga fig deras mißtanka, fåfom foͤraktade han In⸗ 





dianerne, låta fig behaga, ar på deras enſtaͤndiga 
















—— biwiſta 2:ne feſtmaͤltider. Hår war altfå 
för honom ide tid at predifa Guds ords deſto 
angelaͤgnare ſuckade han i fit hierta til wår 
Fraͤlſare, at Han ſnart wille låta deßa arma 
hedningar erfara bwad det wil ſaͤga, at bafa 
wa glaͤdje i Herranom. 


Den 15 October ankommo andtligen maͤre 
reſande til Goſchgoſchunk, blefwo til ſin foͤrnn⸗ 
dran ganſka kaͤrleksrikt emottagne, och af em 
Johannes Papunhanks flaͤgtinge waͤnligt berber 
gerade. 

Goſchgoſchunk, en Delavarernes ſtad, beſtod 
af tre wid Ohjo liggande byar. J den medler⸗ 
HM bade Mißionaͤren tagit berbergig och låt vf 
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naſt efter ankomſten genom fina reſekamrater ans 


moda innewaͤnarne, at de tillifa med dem, font 


bebodde de gndra twaͤnne byarne, måtte förfama 
la fig, emedan han Hade ord at fåga dem. Til 
fn foͤrnoͤjelſe fann Han bår många, fom fFåna 
de honom, emedan de wid hans beföf i Mads 
wihiluſing år 1763 aͤfwen warit dår och biwis 
flat. hans predikningar. Deße hade då gifwit 
aft på Broͤdernes yttra ordning, och då June⸗ 
waͤnarne famlade fig, beſtyrde de få, at mans 
och qwinfolken icfe ſutto hwar om annan, utan 


bwart koͤn för fig. Haͤrpäaͤ anmaͤlte Mißionaͤren 


för dem, at han icke wore i någon annan afſigt 
kommen, , ån at bibringa dem det goda och flora 
budſkap, Huru de genom tron på Jeſum Chris 
ſtum maͤtte komma utur mörfret til huſet, i en 
fann gemenſkap med Gud och til åtnjutande aß 
en ewig ſalighet. Det war honom, enligt hans 
beraͤttelſe, wid detta foͤrſta Evangeliffa witnes⸗ 


boͤrdet i denna milda nejden, ganſka waͤl tit 


Bjertat , och ban kunde med frimodighet foͤrkun⸗ 
na Jeſn död, fom år waͤrt lif. Indianer, ſom 
för förfta gången hörde Evangelium, blefwo waͤl 
ofta warſe en beſynnerlig Guds fraft mid deta 
ta dem få nya föredrag, men orden och ut— 
trycken woro dem ofta ſwaͤra at förftå, derfoͤre 
begårte de merendels tjelfwe, at flera gånger 
få böra dem uprepas; få gick det och Hår: 
Anton och Johannes maͤſte intil fent på nats 


ten foͤrklara och göra dem Zeisbergers budffap 


tydligt. Derwid witnade de rätt ofoͤrſkraͤckt es 
mot det hedniſka waͤſendet, emor wantron och 
3:0je Del, 24 otron, 
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dom. 




























otron, och framſtaͤlde fig Helfwa ſaͤſom lefwan⸗ 
de bewis på Jeſu Chriſti blods kraft. 

Goſchgoſchunk mar nu full med glaͤdje Sf 
wer det erhållna beſoͤlet. Maͤnge kunde, fåfom 


Zeisberger uttrycker fig, ide böra fig nog maͤt⸗ 


ta af den efterraͤttelſen, at ſyndare bade en Fraͤl⸗ 
fare, AÄtſkillige utropade derwid gång efter an— 
nan: ꝰ?Ja! det rår wißerligen få, fom wi det 
nu hafwe hörts detta aͤr rätta mågen til faligs 
heten.” En blind Chief, wid namn Allemevi, 
war i ſynnerhet fattad, likaledes en hundrade 
tjugn års gammal huſtru, fom hade lätit baͤra 
fig ifrån den nederſta til den medlerſta byen, för 
at ännu höra de goda orden om hennes Skapa⸗ 


te och Förlofare. 


Wid alt detta fann dock Zeisberger, at 


den flåta beffrifning, fom ofwannåmde Chief i 
Senecker byen bade gjort för honom om Goſch⸗ 
goſchunk, war altfoͤrwaͤl grundad. Ännu bade 





ban aldrig ſedt naͤgorſtaͤdes en få biffelig Hedens 
*Haͤr, ffrifmer han, har Gatan en ftor 
magt; hår fitter Ban på thronen, blir af bednins 
garne tilbeden, och Har fit werk i mörffens barn.” 
Men hwad ſom maͤſt ſmaͤrtade honom, war det 
ſkaͤndeliga mißbruk, fom wid den afſkywaͤrdaſte 
diefla⸗tjenſten bedrefs med Guds heliga namn. 
Detta haͤrroͤrde ifrån de Indianſka Praͤſterne, 



















om hwilka jag naͤmt i den Foͤrſta Delen, de daͤr 


talade mycket om Gud, och) wid det grofwaſte 


afguderiet påftodo, at alt hwad de gjorde, freds 


de til Hans åra, ja waͤl och på Hans befalning. 
—— J 








En ſaͤdan Praͤſt, wid namn Wangomen, 
befann fig ock hår i Goſchgoſchunk, fom ofta 
bode offentligen ſagt tit fit folk i deras fammans 
komſter, at han likaſom hade fin boning i Guds 
ſida, går daͤr ut och in, och är daͤr få fås 
kert förwarad, at hwarken fynd eller faran fan 
något ffada honom, men om den Guden, fom 
Broͤderne predifade, fom ffall hafwa blifwit mena 
niffa och på Porfet dödad, wißte han inter, ers 
kaͤnde Honom och ide för den råtta Guden, och 
dylikt mer. Naturligt wis mar detta WBrodren 


Zeisbergers beföf honom i höafta maͤtton emot. 


Likafullt biwiſtade Han alla ſammankomſterne med 
ſtillhet och upmaͤrkſamhet, talade och ofta. rått 
omftändeligen med Zeteberger och hans refes 
kamrater, och det fåg ut, fom om han, ger 


nom deras oͤfwertygande witnesboͤrd om ſannin⸗ 


gen, aͤtminſtone blef modlos at fortſaͤtta fit fal— 


ffa predikande, och at emotftå Evangelium. Men 


til flut wiſade det fig annorlunda; ty då Mißio⸗ 
naͤren förr fin afreſa låt ſamtliga fullwårta mans 
folken komma tilſammans, och frågade dem, 
om de wille gerna åter hafwa en ſaͤdan paͤhaͤls— 
ning? få bejakades denna fråga enhaͤlligt af alla, 
endaſt Wangomen teg ſtilla; och. då de andre 
ycfade derpaͤ, at och han måtte foͤrklara ſig, 
begynte han offenteligen at difputera , ſamt med 
en tefning på - jorden wiſa, at det wore twaͤ 


vågar til ſaligheten, och at Indianernes wåg 


förde genare och ſnarare til Gud, än de hwitas 
waͤg. Zeisberger föfte och nu på et ſakt⸗ 
modigt ſaͤtt uplyſa honom; men Wangomen 
blef deſto djerfware, och paͤſtod, at ban redan 

0942 nn 
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i många år kaͤnner Gud och har et foͤrtroligt 
umgaͤnge med honom; men at Gud wore blefwen 
menniffa och ugjutit fit blod, derom wißte han | 
intet 3 det maͤſte ſaͤledes icke wara den råtta Gus | 
den, eljeſt ffulle och Han weta deraf, Deruppå | 
betygade Zeisberger honom med for Fraft, ar 
den Guden fom han (Wangomen) predifar för 
Indianerne, oc hwilkens tjenare han mar, wo⸗ 
re djefwulen, fom år loͤgnenes fader, oc f. ww. 
Haͤrpaͤ ſwarade Wangomen något modfaͤldt: 
Men jag kan icke förftå din laͤra; den år helt 
och haͤllen ny för mig, och förefommer mig | 
fråmmande. ”Jag will föga dig , fortſatte Zeis⸗ 
berger, burn det kommer til: Satan år mörk: 
ſens förftes dår han är, daͤr är ej annat än | 
moͤrker, och han bor i dig, derföre ÅR du och 
helt förmörfad, få ar du icke fan förftå någor | 
on Gud och Hans ord. Men om du mwånder | 
om, oc kommer til Frålfaren fåfom en arm, 
elåndig och förlorad menniffa, och anropar Ho⸗ 
nom om nåd och barmhertighet, få torde Han | 
ännu foͤrbarma fig oͤfwer dig och foͤrloßa dig umr fas | 
tans waͤld; då år det förft en möjlighet ar du lärer | 
förftå något om Gud och Hans ords men nu är det | 
icke möjligt: Annu år ted; Fraͤlſaren gifwer dig äns | 
nu raͤdrum: om du waͤnder dig til Honom, få fan dig 
ännu bhliſwa hulpit. Men tåfroa ide, utan has | 
fra oc raͤdda din arma fjåk” Efter denna | 
eldiga dock af et kaͤrleksfullt hjerta flytande föra | 
maning, war Wangomen likafom ſlagen, be⸗ 
kaͤnde at han och tvore arm, och bad likaledes 
om et förnyat beſoͤl. Andiligen fattadé Indias | 
nerne i deras Råd, hwilket ock Wangomen * 

ade | 
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be, aldeles Het beſlut, at anhaͤlla hos Broͤderne om ev 
ſtaͤndig Predikant, och oſwerlemnade denna begås 
ran åt Mißionaͤren, hwilken derpå aͤnnu hoͤll några 
ſammankomſter, hwarwid Guds Aude bewiſade fig 
få kraftigt på deras hjertan, at månge tårar efter 
Jeſu nåd blefwo utqutne. Hjertligen glad deroͤfs 
wer od) tackſam för Guds maͤgtiga hjelp, ans 
trådde han med fira kamrater aͤterreſan, och) war 
wid hunger, waͤta och koͤld innerligen foͤrnoͤgd, 
intraͤffade den 5 Noevember åter i Fridenshuͤt⸗ 
ten, och upwaͤckte derſtaͤdes, medelſt fina beraͤttel⸗ 
fer öm detta beſoͤk, et froͤgdefullt Guds tofs 
derpaͤ afreſte han til Bethlehem at afgifwa be⸗ 
raͤttelſe om tilſtaͤndet wid Ohſo. 

J Februarii 1768 blef Fridenshuͤtten på 
nytt foͤrſkraͤckt, då den bedrifliga eſterraͤttelſen ins 
lopp, ät en hwit man wid namn Stumpf, 

















- Gade i negen af Schomokin mördat 10 In⸗ 


dianer, gemligen 4 maͤn, 4 qwinnor och 2 barn. 
Waͤre Indianer kommo deroͤfſwer i ſtor foͤrlaͤ⸗ 
genhet, emedan de för denna mordiſka gernings ſkull 
befarade una oroligheter bland Indian-⸗-Nationer⸗ 
ne. Men i ſynnerhet woro de bekymrade om 
fina älffade Lärare, fom uu aldeles ſtodo i fas 
ra at blifwa et offer för de wildas haͤmdgirig⸗ 
het, och maͤſte auſe fia för fogelfria , ſerdeles 
fom de wilde wid flifa tilfaͤllen aldeles icke plås 
ga fråga efter, om någon är ſkyldig eter oſkyldig. 
"Har någon bivit bud, få är det tilraͤcklig ords 
ſak nog at på Honom hämnas mordiſka gernin⸗ 
gar, fom af bwita blifwit på Indianer förs 
o fwade. Waͤre Indianer beſloͤto derfoͤre, at als 
drig lemna ſina Laͤrare allena, utan — 
RE ” lla 
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haͤlla god wakt om dem. Imedlertid blef den⸗ 
na bedroͤfliga haͤndelſen anmaͤld få waͤl hos En⸗ 
gelſfa Gouvernementet, ſom hos Generalen 
Sir Wiljam Johnßon. Det foͤrſtnaͤm⸗ 
de laͤt genaſt utgå 2 kungoͤrelſer, utſatie deruti 
200 Pund Sterling på dens hufwud, fom mör: | 
dat de 10 Indianer, lofwade at ſtraffa honom 
til lifwet, få fnart Han kunde ertappas, och 
fFicfade denna kungoͤrelſen, jemte twå Belt off 
Wampom, til ſamtliga Ird:anerne wid Susqves 
banna , på det de icke måtte bryta freden och 
waͤnſtkapen. Detta budſkap kom och til Fridens: 
huͤtten, blef af Mißionaͤren, uppå Gouverno⸗ 
rens uti Penſylvanien uttryckliga begaͤran, waͤe 
ra Indianer offenteligen meddelt, och federmera | 
befordrat widare. Haͤruppä kom ifrån Sir 
Wiljam Johnßon aͤn et ſaͤrſkildt budſkap til | 
waͤra Indianer, med begaͤran, at om de kaͤnde 
några anfoͤrwanter af de nedan om Schomokin 
mördade Indianer, de då wille ſticka dem til | 
honom, på det han maͤtte funna aftorfa deras 
tårar, frilla deras bedroͤfwade hjertan och tils | 
fredsftålla dem uti alt. 

Bemaͤlte General boͤd wid ſamma tid Chiefs | 
för Irokeſerne och de oͤfriga Indian-Nationerne 
wid Susqwehanna och wid Ohjo, til fig ati 
waͤnligt ſamtalas. Haͤrtil ſkulle och Fridenshuͤte⸗ 
cen ffifa deputerade, och man blef derom af 
rffilliga i granffapet warande Chiefs några | 
gånger alfwarligt anmanad. Men mwåre Indias | 
ner bade ingen boͤjelſe hårtil, dels emedan de 
i allmaͤnhet wille ice gerna blanda fig uti 
politiffa ſaker, dels emedan erfarenheten * | 
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laͤrt, at ſlika reſor oc) foͤrraͤttningar, gemenligen 
warit de deputerade fjelfroa mera ſkadeliga ån nytti⸗ 
ga. De gaͤfwo fåledes haͤldre Caſugu Chiefen fulls 
magt, ar jemwaͤl i deras namn inſtaͤlla fig, at tala och 
afhandla. Detta tilfaͤllet nyttjade motſtaͤndarne til at 
"plåga wåra Indianer, i det de efter någon tid bragte 
den wißa underraͤttelſen til bem, at de, foͤr ſit waͤgran⸗ 
de at ſaͤnda deputerade, blifvit få waͤl af General 
Johnßon fom af ſamtliga Chiefs anfedde fom ſten⸗ 
der, bwadan beffutat wore, at utrota dem och foͤrſtoͤra 
deras Ort, Så föga ſannolikt detta foͤregifwande ån 
war, få upkom dock Härigenom en ife ringa oro i 
Fridenshuͤtten, och Mi bionåren Schmick bade myc 
Pet göra at ſtilla wåra Indianers finnen. Det lyckas 
des honom likwaͤl, oc) man foͤrnam aͤfwen ſnart, at 
bemålte General, långt ifrån at twara mißnoͤgd med 
waͤra Indianer, faſt mer hade offentligen beroͤmt dem, 
och önffat hafwa många fådana Judian ſtaͤder, ſom 
Frideushuͤtten; famt ar Irekeſernes Chiefs ochfå 
betygat mycken hoͤgaktning för denna Ort. — 
DÅ nu, igenom före naͤmde ſammankomſt hos — 
General Johnß on freden och waͤnſtapen emellan 
Englaͤndarne och Indianerne aͤnyo blifwit ſtadfaͤſt, 
Iroke ſerne jemwaͤl ajort fred med C secofefernep 


NT foͤrſwann fruktan foͤr et foͤrnyat krig, alt blef aͤter 


ſtilla, och Cherokeſernes få kallade Konung, beledſa⸗ 

gad af en Oder Chief, fördes hoͤgtidligen genom 
Irobkeſernes land, wiſades fåfom waͤn, och fom 
på fådant fått jemwaͤl til Fridenshuͤtten. 

Wid detta tilfaͤlle betygade Oneider⸗ Chiefen 
ſin och hela det ſtora Raͤdets i Onondaga hjert⸗ 
liga glaͤdje dersfwer, at waͤre Indianer laͤrde 
kaͤnna Gud och hade Laͤrare hos ſi ge fom un⸗ 
Qq 4 deta 
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derwiſade dem i Guds waͤgar, och de foͤrmante 
dem at icke gå derifraͤn, utan derwid foͤrblifwa. 
Haͤrtil gaf han en String off Wampom; hwar—⸗ 
på wåre "Indianer , genom en annan String , 
betygade honom och hans Saͤllſkap, at det wore des 
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gas innerliga fre åftundan, at dagligen alt bättre laͤra 
kaͤnna Gud fin Skapare och Fraͤlſare, med den hjerta 


liga oͤnſkan, at alla Nationer måtte åfvenfå bli be⸗ 


kante med deras Gud och Skapare; då ffulle och 


frid och kaͤrlek frådfe regera bog alla. 


Men det fom, nii wåra Indianers då wa⸗ 
rande glådje öfwer den förnyade freden, icke li⸗ 
get flörde dem och foͤrekom dem ſaͤllſamt, war 
den ofoͤrmodade efterraͤttelſe, de ſamma tid erhoͤllo, 
at Irokeſerne hade til Englaͤndarne bortfålt alt lans 
det på oͤſtra fidan om Ohſo, hwaruti Fridenshuͤttens 
negd mar med inbegripen, hwaraf man maͤſte förs | 
waͤnta ſig nya oroligheter, fom och ſedermera wiſat fig. 

Emedlertid hade Indianerne i Goſchgo— 
ſchunk wid Ohjo blifwit af em hedninſt Laͤrare, 
fom bodde wid paß en dagsrefa derifrån, foͤran— | 
fåne at fånda et budffap til Fridensbårten. | 


| 


Denne bade hoͤrt om Brodren David Zeiss 
bergers beföf förledit år, och föft göra fig noga | 
underrättad om hans låra , och då ingen Funnat | 
gifva honom et önffat beffed derom, bade ban | 
betygat ſin bedroͤfwelſe deroͤſwer, Med tillåggning, | 
bet ban waͤl och wore en Pråft, men alt bwad | 
ban fade, wore icke rått och fant, Han bade I 
äfwen Hört många andra Pråfter, men bwilba | 
icke eller predikade ſanning. Detta hade ban ers | 
farit genom en dröm, i hwilken ban ſedt någon, | 
fom til Honom fagt, at de alle icke —7 ng 
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denna ordſak oͤnſkade han hoͤgeligen at böra Broͤ⸗ 
dernes laͤra, emedan det kunde waͤl wara, at det⸗ 
ta wore den råtta waͤgen til Gud. Saͤndebu⸗ 
den anhoͤllo derfoͤre enſtaͤndigt at ſnart få ef 
nytt beſoͤk, eller haͤldre at den åffade ſtaͤndiga 
Predikanten måtte ſnart komma til Goſchgoſchunk. 
| Emedlertid war i Bethlehem redan beſlutit, at 


Zeisberger aͤterigen ſkulle begifwa fig dit, och taga 


med fig Brodren Gottlob Senfeman från Beth⸗ 
lehem, jemte några Indian⸗familier ifrån Fridens⸗ 
huͤtten, at för eu tid bodår och, om möjligt wore, 
derſtaͤdes inrätta en ny Mißion. Han och Senſe⸗ 
man afreſte altfå uti April 1768 ifrån Bethlehem; 
och Brodren Ettwein, nu warande Bifkop, beled⸗ 
ſagade dem til Fridenshuͤtten, där de traͤffade foͤrenuͤm⸗ 
de ſaͤnningebud, fom nu gladligen ſkyndade til⸗ 
baka hem, med den efterraͤttelſe, at Broͤderne 
redan befunno fig på waͤgen til Goſchgoſchunk. 


Men wåre refande jemte Indian⸗Broͤderne An⸗ 


ton, Abraham od) Petrus, med fina familier, 


upbröto den 9 Maji i Guds namn, od gjorde 
fin reſa, dels til fjös öfver Susqwehanna, Tis 


aogu och Ohjo, dels fil lands. Men de hade 
icke långe warit på waͤgen, innan de funno fig 
hafwa felat deruti, at de ice gifwit Irokeſerne 
behörig Ffunffap om denna reſa, och förrut in: 
haͤmtat deras bifall dertil. Redan wid Tiaogu 
haſtade 20 hufwudmaͤn efter dem, och wille med 
et Belt of Wampom, uti Irokeſernes namn, 


förbjuda dem refan wid Ohjo, och twinga dem 


at mwända om. Men Zeisberger talade ofoͤr⸗ 
ffråft med dem, underraͤttade dem om affigten 


med refan , gaf dem deras Belt tilbaka, foͤrſaͤ⸗ 
295 kran⸗ 
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krandes dem, det han fjelf wille draga förforg 
derfoͤre, at alt hwad man wore Irokeſerne ſkyl⸗ 
dig ſkulle i akttagas, hwarmed de aͤndiligen gaͤf— 
wo fig tilfreds. Jemwaͤl ankom til Fridenshuͤtten 
för ſamma orſak et budſkap ifrån Cajuger Chie⸗ 
fen, men hwilken ſtrax haͤrefter fjelf beſoͤkte den⸗ 
na Ort, och ſedan man erkaͤnt ſit fel och bedt 
honom om foͤrlaͤtelſe, blef han laͤtteligen tilfreds⸗ 
ſtaͤld. Waͤre reſande fortſatte emedlertid frimo⸗ 
digt ſin koſa. De ſom gingo landwaͤgen måfte 
några dagar wandra genom idel ſkogseld, fom 
gjorde luften mycker het, och hwars roͤk ech åns 
ga war ogement beſwaͤrlig. Atſkilliga naͤtter ords 
ades de af Wargar, icke allenaft med deras tjus 
tande, utan och af deras djerfhet, i det de ofta 
kommo Broͤdernes eld få nåra, at de måfte Pas 
ſta eldbrandar efter dem. J oͤfrigt git alt 
waͤl. Efter en näftan fem weckors refa anlände 
de den 9 Junii i Goſchgoſchunk, hwarifraͤn man 
hade fånde dem til mötes en båt med lifsmedel, 
et gode ſtycke waͤg upföre Ohjo. Haͤr blefwo de | 
nu icke allenaſt med en naͤſtan allmaͤn glaͤdje e— 
mottagne, utan och til fin förundran inqwartera— 
de uti den förenåmde hedniſka Lärarens" Wan⸗ 
gomens egit bus, hwilket, fåfom förre ån de 
öfriga, han af kaͤrlek inrymt dem, och fjelf ins! 
qwarterat fig med de fina uti et annar. 
Ifraͤn Goſchgoſchunk gaf Zeisberger til 
Cajuger⸗Chiefen omſtaͤndelig beraͤttelſe om fit 
wiſtande paͤ denna ort, och om afſigten ſom | 
ban derwid Hades och Chiefen Allemewi fånde | 
til Seuecker-Chiefen uti Zoneſchio, hwilken lans | 
det wid Ohjo tilhoͤrde, daͤr Goſchgoſchunk låg, 
| et | 
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et budſkap, med de orden: Oncle! jag låter. dig 
haͤrmed weta, At naͤgre af waͤra waͤnner, jem⸗ 
te 2 hwita Broͤder, aͤro komne til oß, dem wi 
hafwe kallat, för at fåga of goda ord om waͤr Gud 
och Skapare, Du bar: efomoftaft ſaͤndt of buds 
ffap , at wi ffulle föra en god lefnad och efter⸗ 
följa det goda; detta bafwe wi hittils icke gjorts 
men nu bafwe wi beſlutit, at föra en annan 
lefnad, och at ſkaffa ifrån of alla bedniffa fas 
fer, fåfom deras. feſter, dans. och ſupande; och 
waͤre Broͤder, fom åro komne til of, ſkola un⸗ 
derraͤtta oß uti Guds ord.” 

Detta war ock daͤ Broͤdernes foͤrnaͤmſta (pla. 
Zeisberger predikade rått flitigt, inrättade dags 
liga morgon⸗ och afton: ſammankom fer , och ſoͤng 
derwid fånger, fom woro oͤfwerſatte paͤ Delava— 
riffa , hwilket war för hans nu warande aͤhoͤrare 
naͤgot helt nytt. 

Ale deße ſammankomſter blefwo i början 
boptals beſoͤlte, och det war en artig fyr, 
at fe få många roͤd⸗och ſwartmaͤlade anſigten 
med fjäderbuffar och raͤfſwanſar på hufwudet, 
hwilket i ſynnerhet hos det unga folket, war 
ganſka brukligt. Derwid foͤrſporde man en ſtor 
npmaͤrkſamhet och begår efter foͤrſoningens ord, 
och kaͤnningen af Guds kraſt war öfwer maͤttan 
troͤſtlig. 

Foͤr at aͤn oftördare drifwa Evangelii pre: 
dikan, och, jemwaͤl för at bo mer afſkildt, beſloͤ⸗ 
to — faart at. bygga fig et egit bus af 
timmer, utwalde dertil en tjenlig plats , fom 
låg något litet från byn; och emedan inmånars 
"ey ſamt i ſynnerhet det unga folket, med ſtor 
willig⸗ 
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willighet woro dem på alt fått haͤrwid behjelpli⸗ 


ge, få blefwo de ſnart faͤrdige med denna byggs 
nad. Jemvwaͤl planterade de för fit uppehaͤlle 
Turkiſkt hwete, hwartil inwaͤnarne gaͤſwo dem 
nproͤid mark, och hulpo dem at plantera. Om⸗ 
kring Broͤdernes hus upſlogo de troende India— 


ner, och likaledes de 2 foͤrenaͤmde til Fridensbuͤt⸗ 
fen ſkickade ſaͤndebud, ſamt dertil med naͤgre familier 


från Goſchgoſchunk, fina hyddor, och ſormerade på 
fådant fått näftan en egen liten by, fom nu blef 


flitigt beſoͤlt, och hwareſt dag och natt naͤſtan 












intet ſtillatigande war om den flora fanningen , 
at Gud war i Chriſto och förfonade werlden 


med Sig Sjelf. 


Men det wiſade fig och hår, hwad man 
finner öfwer alt, at den naturliga menniffan icke 
är benaͤgen at hålla fig för få flåt och foͤrderf⸗ 
wad, fom bon werkligen är, och det Höll Hårdt, 
at oͤfwertyga de wilda, at det wore den ſtoͤrſta 


fond, ar icke tro på Jeſum Chriſtum. Ibland 
andra förfåfrade en Mißionaͤren, det han icke 
wißte någon annan fynd med fig, ån at han 


från de hwita hade ſtulit trå får oc) en höna. 


Sedan uu Evangelium en tid bortåt blifs 


wit med ſtor kraft predikat, uphof fig et rätt 


haͤftigt motſtaͤnd. Den foͤrnaͤmſta ordſaken haͤr⸗ 


til, fåfom man ſedermera af Chiefen Allemevi 
erſor, war hos forfets hufwudmaͤn, fom bade. 
fig emellan en wiß hexeri⸗hemlighet, at funna. 
bringa menniſkjor ofoͤrmaͤrkt om lifwet, at förs 
gifta brunnar och floder, och at kunna ſmitta he⸗ 


la Landſkap med ſjukdomar; och deſſe befaras 
de, af om någon af deras fålffap omwaͤnde Ful 
us 
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ffulle dettå bli omtalt, och de ſaͤttas i fara, at 
af det upretade folfet warda dödade. ”Uppå des 
ras hemliga uphitſande wiſade fig, då man minſt 
förmodade det, en mängd rått werkſamme fien⸗ 
der. J ſynnerhet upſtodo de gamla qwinnorne 
emot Miflionåren och klagade offentligen, at Tur⸗ 
fiffa hwetet frös bort, eller af maſkar blef förs 
taͤrt, at hjoktar och alt annat wildt flydde utur 
hela negden, jemwaͤl at Caftanier och Blaͤbaͤr ie⸗ 


fe mera waͤxte, blott derfoͤre at Zeisberger pre⸗ 


dikade daͤr, och at Indianerne nu wille begynna 
en annan lefnadsart och tro på Gud. J ſyn⸗ 
nerhef war en gammal huſtru mycket ofoͤrſkaͤmd 
emot honom od) hans fåra, och bedyrade, at den 


fom ginge i hans Sammankomſter, och blefwe 
troende, ffulle få anfåftningar af ſatan, och af 


honom plågas; hwarfore en hwar ffulle wakta 
fig för den hwita Laͤraren. Hexmaͤſtarne anſtaͤll⸗ 
de hoͤgtidliga offer, at medelſt ſtaktade ſwin aͤter 
förfona andarne, fom efter deras foͤregifwande 
woro foͤrtoͤrnade Öfwer Broͤdernes haͤrwaro. En 
Indian, ſom icke af Broͤderne, utan af andra, 
blifmit döpt, och hwilken warit i Nya England, 


gjorde många åhörare betaͤnkliga, i det han förs 


faͤkrade dem, at det hwita folket gjorde en hwar, 
fom blef troende och döpt, til tvål, få hade, ban 


ſedt det i Nya England och i Fridenshärrem 
Andre foͤrebragte den nyheten, at någre India⸗ 


ner fraͤn Mya England hade warit oͤfwer det 
ſtora watnet, och medbragt et bref ifrån Konun⸗ 
gen i England til alla Indianer i America, der⸗ 
uti ban warnade dem för Broͤderne i Bethle⸗ 
bem, at de icke mätte tro dem, ty de ffulle fö 
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ra dem aͤnda til helfwetet. Äter andre ſkraͤmde 
Inwaͤnarne med det foͤregifwande, ar når Beds 
derne bloet koͤrſt blefpo nog manſtarke, och de. 


döpte Indianer fiugo oͤfverhanden, få frule de 
då bringa alla odöpra om lifwet. Jemwaͤl af 


Seneckerne, fom i allmänhet icke allenaft mworo 
de wildaſte och maͤſt ohofſade, utan och de fal— | 
ſkaſte Indianer, och i widſkepelſer likaſom före 
foffade ſamt måft widrige emot Evangelium, fom 
imo til Goſchgoſchunk 5, af hwilka den ene war 
en Chief, oc) yttrade fig wara ganſka mißnoͤjda 
deroͤfwer, at Inwaͤnarne taͤlte de hwita ibland 
fig. Senecfer:Chiefen i 3onefchiv war i ſynner⸗ 
bet ond, od) wide aldeles icke tilftådja, at Broͤ— | 
der bodde i Goſchgoſchunk, ty ban fruktade, af 
ſnart flere hwite ffulle följa dem efter, bygga 


en Fäftning och taga befittning af Landet. Han 


ſaͤnde derföre et Budſkap genom hela Yndian= 
landet, alt ned til Schawanos, med de orden: | 
Mine Coufiner! jag fer, at en man i en fwart 
räck, det år en predikant, har kommit til Eder, 


ban lår förföra Eder, och, om J hoͤren honom, 


göra Eder affaͤlliga från Edra Foͤrfaͤders feder 
och bruk. Jag warnar Eder, hoͤren intet på hos | 
nom, uran ſkaffen honom ifrån Eder; hwarock 
icke, få fan det haͤnda, at Y eh gång finnen ho⸗ 
nom död på wågen.” Utom def anfom i fams | 
teliga Irokeſernes namn det ena BudfFapet efé | 


ter det andra med hemliga waͤrf, hwilkas affigt, 
fåfom man det federmera med nog wißhet erfor, 
ingen annan war, ån af göra Inwaͤnarne i Goſch— 
goſchunk betänfliga öfwer Broͤdernes wiſtande dår, 
od) at de icke ſkulle gifwa fig tilfreds, foͤrraͤn 
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de antingen bortjagat eller dödar dem. Mer än 
en gång raͤkade och Hela orten, medelft flifa buds 
ſkap, i ytterſta beſtoͤrtning oc) foͤrwirring. Och 
det war en lycka, at Chief Allemevi upförde 
fig fåfom en waͤn af Evangelio och foͤrblef ſtaͤnd⸗ 
aktig. Ifrån Gekelmukpechunck, dår hedendomen 
war drifwen i wederſtyggeligaſte måtto, och den, 
ſom wille fåga et ord om Gud, war genaft icke 
mera fåfer om fit lif, fom i det affeende en få 
kallad Trollkarl til Goſchgoſchunk, at goͤra Bro⸗ 
dren Zeisberger til ffam för alt folk, men hwil⸗ 
Pet lyckades honom illa. En tåmelig långt af 
laͤgſen bedniff Lärare ſkickade åt Chief Alleme⸗ 
vi en Belt, med hotelſe, at ſolen naͤſta ſommar 











ffulle komma at frå gerad oͤfwer Hans hufwud, 


och at det ſkulle rara få Hett, at alt ffulle bort⸗ 
"brännas och icfe något Turkiſft Hwete wåra. 
Som nu dylifa Budffap haſtigt blefwo bes 
Fanta, få toa motfråndarenas fraͤckhet alt mer 
til, och de aͤſtadkommo mången gång under förs 
famlingg- ſtunderne et fådant larm omfring hu⸗ 
ſet, at Mißionaͤren maͤſte uphoͤra. 
| Wangomen, fom hittils i frilbet biwiſtat 
foͤrſamlings-ſtunderne, och upfoͤrt ſig waͤnligt e⸗ 
mot Broͤderne, tog ock aͤndtligen larfwen af, gick 
bus från bus i Goſchgoſchunk, och förböd In⸗ 
waͤnarne at gå i Brodernes foͤrſamlings.ſtunder. 
Maͤnge, fom ffydde ſmaͤleken, blefwo nu borra, 
eller kommo endaft om aftnarne, för ar icke blifs 
wa ſedde af fienderne. Andre bleſwo ftåendes 
utanfoͤre och hoͤrde hemligen på, fåfom maͤſte de 
ſhaͤla åt fig Guds Ord. Naͤgre af ungdomen 
IG af fina paid förbudne at gå til Broͤ⸗ 
der⸗ 











dem utur waͤgen. Ockſaͤ naͤgre af dem, fom i 


at man en gång nattetid ſkulle oͤfwerfalla och 
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derne. Andre foͤraͤldrar hade gerna kommit, om 
de icke af fina barn blifvit förhindrades men de, 
fom genom alt detta icke laͤto foͤrwilla fig, icke 
eller afhaͤlla fig från Foͤrſamlings ſtunderne, blef⸗ 
wo af de andra fiendtligen bemoͤtte och på alt 
fått plågade. Aiſkillige blefwo utur ſina egna 
hus urkaſtade, och togo fin tilflygt til Broͤderne, 
och på deras. bemedlande gaf dem Chief Alleme⸗ 
vi rum i fit bus. Haͤr gick det efter bokſtafwen 
få, fom Frålfaren bade förrut ſagt. Fadren ſkall 
wara emot Sonen oc) Sonen emot Fadren, Dots 
fren emot Modren, och Modren emot fin Dots 
ter, Swaͤran emot Sona-huſtrun, oc Sona⸗ 
huſtrun emot fin Swaͤra, och egit busfolf ſkulle 
wara de argaſte fiender. | 

Broͤderne war det wid den tiden få, enli⸗ 
git deras utſags, ſom befunno de ſig uti en ſwaͤr 
och tryckande Iuft, ty de fågo fig omgifna af de 
bittrafie fiender, fom hwar dag gerna bade roͤgt 












hoͤgſta maͤtto froͤgdat fig oͤſwer deras ankomſt, 
woro få förändrade, at de nu haͤlſt hade med 
ſtenar baͤrtjagat dem. Maͤnge ſade oͤfwerljudt, 
af man ffulle flå ihjaͤl de hwita, andre tilſtyrk⸗ 
te, of man icke allenaſt borde foͤrgoͤra dem, utan 
ock de troende Indianerne, och kaſta dem i Obio, 
och Broͤdernes waͤnner woro i mycken feufran, 


mörda dem. — Twå Indianer förbundo fig och! 
werkligen med hwarannan, ar mörda Mißionaͤren. 
En gång fingo Broͤderne fent om aftonen et raͤtt 
oangenaͤmt beföP af några: wilda, dem ingen an⸗ 
nan ån en mord-anda bade fört bit, men äl 

ä | 
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Pa dock icke Hade mod nog, åt utföra fit onda 
förehafwande. Broͤderne böllo derfoͤre ſjelfwe 
icke raͤdligt, at blifwa enſamme i fina hus, us 
tan bade altid några troende Indianer hos figs 
jemwaͤl och deſſe driftade fig icke gå 20 ſteg från 
fina bus, utan at hafwa en yrxe eller något ans 
Hat gewaͤr med fig, ar ſkraͤma deffa bofwar med. 

Men Broͤderne wille likwaͤl icke, för deffa 
oroligheter ſkull, öfwergifwva fin poft, utan twaͤrt⸗ 
om upbygde de aͤt ſig aͤn et litet winter-hus, paͤ 
det de, emedan deras ſtoͤrre hus naͤſtan aldrig 
war ledigt från beſoͤkande, ſtundom måtte funna 
wederqwicka fig, ſamt med de troende Indianer 
begå den Heliga Nattwarden och haͤlla andra 
Forſamlings-ſtunder. Ockſaͤſinſtaͤlde de icke E— 
vangelii Predikan, utan Mißionaͤren foͤrblef wid 
det faſta beflut, at, oaktat alt fiendens haͤftiga 
raſeri, i ringhet och oͤdmjukhet frimodigt forkun— 
ua Lifſens Ord, men oͤfwerlaͤmna til Herren ſit 
bewarande och förfwar, til Hwilkens pris man 








öcé måfte befånna, at Han momordentuͤgt flyr >= 
te honom och Brodren Senfeman få, at de 


wid alla deffa trångmål icke aldeles nedtrycktes. 
Ockſaͤ blefroo de med fina Troende Yndianer i 






hiertlig kaͤrlek förbundne, och den ene upmuntra = 


de den andra, ar i tålamod urhaͤrda, och juſt i 
fådana ſwaͤra omftåndigbheter med ord och wan⸗ 
del aldramaͤſt bewiſa, hwars Andas Barn de 
woro. 
J denna traͤngſel af noͤd och bedroͤfwelſe, 
war det för Beoͤderne en ide ringa upmuntran, 


åt. en Indianſka fom til dem, ochh under maͤn⸗ 


ga taͤrar beraͤttade, hwad för falig werlan foͤr⸗ 
3:d0je Del, Xr ſoen⸗ 
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ſoningens ord hade Haft på henne, och huru Yes 
ſus Chriſtus uppenbarat fig för hennes bjerta, 
fåfom hennes Gud och Foͤrloßare. Ockſaͤ på 
den oſwannaͤmde blinda Chiefen Allemewi, be— 
wiſade fig Evangelii fraft på et ferdeles ſkoͤnt 
fått, oc ban fade aͤudtligen fritt ut, at han 
bade den aͤſtundan at tro på Jeſum Chriſtum, 
och endaſt lefwa för Honom. Broͤderne fågo 
altfå, at deras. arbete icke war förgåfwes , och 
foͤrbundo fig å nye defto bjertligare ar för Fez 
fu ffull gerna undergå nöd od) döds = 0 or 

Maͤrkeligt war och det, at under denna tis 
den, då man dagligen hotade dem med döden, hade 
likwaͤl deras. alfwarliga föreftållningar hos de fle— 
fia inwaͤnarne få mycken wigt, ot Romhandlen, 
fom eljeft i Goſchgoſchunk ganſka ſtarkt idkades, 
helt och haͤllit blef inftåld, och hwarken India— 
nerne eller de hwita mer tillåtit at ditfoͤra denna 
foͤrderfweliga dryck Utan at detta blifwit inſtaͤllt, 
Hade det warit Broͤderne omöjligt at derſtaͤdes 
qwarblifwa. Andtligen delte fig inwänarne i. 
Goſchgoſchunk helt uppenbart i twå partier, af 
hwilka det ena aldeles icke wille böra Evangelium, 
men det andra wille anamma det, och för den 
orbſaken båldre oͤfwergifwa Goſchgoſchunk och | 
nedfårta fig i någon annan trakt. Och nu ha— 
de ljuſet likaſom ffilgt fig ifrån moͤrkret. Alle 
fom laͤngtade efter en Fraͤlſare, woro ide mera | 
fruktande, utan biwiſtade foͤr ſamlingsſtunderne 
offentligen och flitigt, laͤto ock icke genom ſwaͤra⸗ 
fle mwåderlek  afhålla fig derifrån.  Fördenffull 
blefwo de och af de Sfriga åfwen få offentligt | 
batade och kallade Soͤndags-Indianer, ja och | 
— Schwo⸗ 


| 
— 
| 
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Schwonaks, det är hwita, fom ſkulle wara det 
waͤrſta Sfaamn. | 

J October detta år gjorde Broͤderne Zeis—⸗ 
berger oc Senſeman en refa på 3 meckor 


til Seneckernes fiendtligt finnade Ehief i Zones 
ſchio, för at gifva honom och dep Råd et riks 


tigt begrep om deras wiftande och arbete ibland 


Indianerne wid Ohjo; och af Chief Allemewi, 
fom ſtod i ſpetſen för de innewaͤnare af Goſch⸗ 
goſchunk, fom wille antaga Guds ord, ditſaͤndes 
äfven mid ſamma tid 2 Deputerade med föl. 


jande budffap: ”Oncle! jag låter dig haͤrmed 
weta, af jag gerna och med glådje anammat det 
goda, Guds ord, fom de Broder, hwilka du nu 
fer för dig, hafwa bragt til mig, Detta Foftlis 
gå Guds ocd hörer jag gerna alla dagar, ty det 
aͤr ice nog, at jag hoͤrer det blott en, twaͤ eller nås 
gra gånger, utan jag måfte deruti blifwa daglis 


gen underraͤttad. Men Goſchgoſchunk aͤr icke 
dertil en fficfelig ort för of > min bön och be⸗ 
gaͤran år altſaͤ af dig, Oncle! at du maͤtte taga 


of och ſaͤtta of på landet wid Onenge eller wid 


Wenango, fom är beqwaͤmt och godt, och jems 


waͤl är fort nog, för at anlågga en ſtad "och 
hafwa Plantagerne nåra derwid, på det wi 
kunne wara allena, icke blifwa oroade af de 
wilda och otrogna, ſamt at alle de, fom framde⸗ 


les gerna wilja böra om Gud och blifwa tro 


ende, måtte aͤfwen funna flytta dit til of.” 

— Med tifalydande budffap fånde Allemewi 
På ſamma tid andra deputerade til Delavar— 
Chiefen Pakanke i Kakaskunk, och til den få 


kallade Kung Beaver, ſom bodde längre wäfter 


ra ul 
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ut. Öfver alt jemwaͤl i Zoneſchio, blefwo bud: 
ſkapen waͤl emottagna, Indianernes foͤrehafwan⸗ 
de at flytta från Goſchaoſchupk til Wenango 
gillat deras beſlut at blifva troende på Gud 
wycket bepriſat, oc) de förmantes tillifa at was 
ra Broͤderne lydige och hoͤrſamme. Men emes 
dan i Zoneſchio endaſt Rådet befmwarade Budſka⸗ 
pet , och den fiendtligt finnade Chiefen, på hwil⸗ 
ken det maͤſta derwid ankom, icke war hemma, 
få blef ſaken dock oafgjord, och Broͤdernee med 
aͤuga obehagligheter foͤrknippade reſa war före 
vaͤfwes. — 








Tredje Afdelningen 
— 1769, 1770. | 


Mißions begynnelſe uti Tſchechſche⸗ 
qwannink. Fortfarande waͤlſignad 
gång i Jridenshuͤtten. Naͤgon oro 
och nöd utanifraͤn. Mißioñen blif 
wer uttraͤngd ifrån Goſchgoſchunk, 
Lawunakhannek bebygges wid Ohjo— 
Zeisbergers reſa derifan til Pittsburg. | 
Soͤrſta dophandlingen wid Objo en 
def; paͤfoͤljder. Hwarjehanda efterraͤt⸗ 
telſer. Aftaͤget från. Lawuna 


khannek. 
| 5 vis | 








Mißion i Tſchechſcheqwannink. 59 


Fridenſtads bebyggande wid Biber— 
floden. Mißionens eeornngenn 
— derſtaͤdes. 


SSI MONS CE NR 


I Guran de orter, från hwilka ymniga beföfjfome- 
mo til Fridenshuͤtten, utmärkte fig i ſynnerhet 

Tſchechſcheqwannink, fom låg wid paß 6 tyſka 

mil långre up åt Susqwehanna; där började 
fnart en ſtor wåckelfe, emedan de, fom aͤterkom⸗ 
mo från fina beföf ; berättade med warma hjer— 

tan för de andra; t hwad de Hade boͤrt och aͤt⸗ 
njutit. 
Uppaͤ innewaͤnarnes flera gånger gjorde ans 
bållan, beflöt man at dår ſatta en färffild Miss 
fionår , den förr omnaͤmde Brodren Rothe. Men 
innan def; aktade man nådigt, at denna orts ins 
inwaͤnare ſkulle genom deputerade hos Cajugu⸗ 

Chiefen och, genom honom, hos det flora Raͤdet 
i Onondago, anhålla om tilftånd at få Hafiva en 
Lärare af Broͤderne hos fig til fin underwiſning. 
Detta fFedde, och det ſoͤkte tilſtaͤndet foͤlgde utan 
ſwaͤrighet, med det bifogande, å Cajugu Chiefens 
waͤgnar, at han nu ofta wille beföfa Tfſchechſche⸗ 
qwannink, foͤr at hoͤra de goda orden om Gud, ty 

han wore oͤfwertygad, at detta wore den våfta 
vågen för at komma til Gud och bli befant med 

Honom. 
Den 4 Febr. 1769 begaf fig. altfå Bros 
ören Rothe dithän, höll dagen derefter den förfta 
predifan för det efter va ſalighet begaͤriga 

| | | — 
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daͤrwarande Inwaͤuare til nytta. 


qwannink hoͤllo de wilde tid efter” annan fina 


och buller, 
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| — * 
ban. 





598 Mißionens wålfignelfe — 


fet, och ſedermera, på Inwaͤnarnes aͤſtundan, 
2 foͤr ſamlingsſtunder om dagen, hwarwid han 
bade et ſtort tilloppz och de mångfaldiga bewis 
af den derwid rådande Herrans nåd gjorde ho⸗ 
nom frimodig ar för alla ſyndare bepriſa den 
förfoning, fom genom Jeſnm Chriſtum ffedd år. 
Saͤdane, fom med underligt målade anfigten 
och klingande hjaͤllror wille biwiſta foͤrſamlings⸗ 
ſtunderne, bleſwo i waͤnlighet antydde, at förft 


twaͤtta fig rena och bortlaͤgga hjaͤllrorne. J 
Martii flyttade och et par National⸗hjelpare dit 


ifrån Fridenshuͤtten, at med ord och wandel wara 


Tſchechſche⸗ 


ſpannink war nu ſaͤſom et Annex til Frideus⸗ 


huͤtten; Och ſom Brodren Rothe icke aͤnnu 


war ordinerad, få begaf han fig altid dit med 


a 


— fitt folf til Nattwardens begående, eller når nås 
gon dophandling ffulle företagas. — > 





En balf Engelſk mil från Tſchechſche⸗ 





Offerfaͤſter, ſwaͤrmade omkring i fit diſtrikt fås 
fom onde Andar, och hoͤllo et få hiſkeligt ffri 
at luften widt och bredt upfyldes 
deraf, men kommo dock icke Inwaͤnarne i Tſchech⸗ 
ſcheqyannink för nåra, utan faſt mera bade Evz 
augelii predikan daͤrſtaͤdes fin oſtoͤrda fortgaͤng, och 
Guds Aude war mycket werkfam paͤ aͤhoͤrarnes 
hjertan. Em hwit man, fom biwiſtade en förs 
ſamligsſtund, och fåg at tårarne floͤto Indianer⸗ 








ne bopetals af kinderne, fom efteråt til Brodren 
Rothe och fade: "Jag är waͤl döpt och kallas 
en Ebriſten, men få öm år jag icke i mitt bjers | 
9” Ofwer denna bjerteroͤrelſen, ſom och ofta | 

praͤs⸗ 


| 
| 


| 
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Tſchechſche wannink. 


wraͤſſade tårar utur Ögonen, födoe fig en gång 
en Indian för Brodren Rothe: ”Fag tänkte 
fordom, fade ban, då jag ſaͤg en man gråtas 
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är det då en man? Vag ſkulle icfe gråta, om 


har jag” haft. 


h mån och sville ſlita koͤttet ifrån benen på mig: 
Jag är en raͤtt man. 
At jag 


Si et få hårdt bjerta 
nu gråter, kommer af 


Gud. Han har upmjukat mitt hårda hjerta. 
Slika bewis af Guds ords maͤgtiga kraft foͤr⸗ 
ſporde Brodren Vothe rått många, och det war 
en fid bortåt ite annorlunda, än fom hade als 


le uti och omfring welat om⸗ 


waͤnda AN ig. 


Men efter någon tids får fopp yttrade fig och. 
bår fiendffap emot Evangelium. Naͤgre fade rent. 


ut: Wi kunne icke lefva få ', fom wi hoͤre at Broͤ⸗ 
derne lefwa; och om wi fi ſkulle lefwa, få hade 


waͤl Gnd och låtit of blifwa födde brand ſaͤdant 
folk.“ Tilifa npkom en twedraͤgt emellan Ortens 
och de naͤſtgraͤnſande Trackers Chiefs, af hwilka en 
wid namn James Davis, war Evangelis lydig, 
och blef derfoͤre af de andra hatad och plågad. 
Hexmaͤſtarne hotade bonom ar förft ſkulle hans. 

boſkap, ſedan ban fjelf, 
hwita Laͤraren dö 


fina naͤrmaſte blodsfoͤrwanter. 
Dock funde detta alt icke hindra Evange⸗ 


— 





— 


och efier 
Icke mindre blefwo andre, 
fom til Chriſtum omwaͤnde fig, foͤrfoͤlgde af de 
fiendtligt ſinnade Chiefs, af Hexmaͤſtarne, och af⸗ 


honom den 


Ni framgäng; och redan den 18 Maji detta år 
hade Brodren Rothe den glaͤdjen, ar fe Chief 
"James Davis, fåfom foͤrſtlingen af Tſchech⸗ 
fbeqvanninf, blifva Är i Fridenshuͤtten. Ho⸗ 


nom 
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60 Mißiouens waͤlsgnelſe 


nom foͤlgde fnart flere, fom af lika nåd blefmo 
delaktige, och med fit foͤrnoͤjda waͤſende, få wår 
ſom fin wandel, ådagalade fit bjertas faliga för: 
aͤndring. Jemwaͤl inlaͤto ſig de dopte af egen 
drift med de fraͤmmande, och woro med fina ef- 
tertryckeliga utlaͤtelſer dem ofia til” waͤlſignelſe. 
Samuel, tf. er., tilftyrkte en främmande In⸗ 
dian, fom betygade det han Jock wille tro på Chri⸗ 
flum, ar ban maͤtte waͤl éfwerlågga det hos 
fig. Man mäſte weta, fade han, hwad man | 
gör, och om man i at fin lifstid will förblifwa 
bos Fraͤlſaren; eljeſt blir man ſju gånger waͤrre 
aͤn man war.“ Ja, ſade den fraͤmmande, dief⸗ 
wulen år mycket ſtark. Men, ſwarade Sa⸗ 
muel: Fraͤlfaren aͤr mycket ftarfare.” SER 
SY Frivenghärten gick emedlertid Guds hår: 
liga werk jemwaͤl år 1769 Belt obehindrat fort. 
De troende tilwårte i Jeſu Chriſti nåd, och af 
de beföfande wilda blefwo maͤnge woaͤkte ur 
ſyndaſoͤmnen. Icke faͤ af dem bade warit röåfs 
ware od) mördares nu inftålte de fig fåfom nås 
dehungrige ſyndare, hwilkas okonſtlade utlätel— 


fer gjorde Mifionåren mången hoͤgtids glaͤdje. 


















"DÅ, t. ex.enſaͤdan blef af Broͤdren Schmick til⸗ 
ſpord, bivarföre han gret få mycket, och hwad barr 
aͤſtundade? gaf ban til ſpar; ”Ack jag wille gerna 
lefva! Efter Fraͤlſaren och Haus blod laͤngtar 
mitt fyndiga hjerta. Du wet, jag har redan flera 
gånger aͤſtundat det, och jemwaͤl ſagt dig det; 
men i dag bar jag i alla förfamlings: frunder 
kaͤnt en fådan laͤngtan efter Fraͤlſaren, at jag 
för mitt bjertag oro icke wet hwad jag-ffall gå: 
ra. Mätt bjerta ropar altjemt: Herre, förbars 
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min kropp och fåt, och gör mig ſalig! »En 


ju en förlorad menniffja , och jag wille dock gerna 


got annat? Mit bjerta bar derpå ſwarat: Hus 


En 90 års gammal gubbe blef innom s dngn 


de Gud derföre, at han aͤnnu på fin höga ålder 
warit få Iycflig, och at hans afffed utur werl: 
den warit få förnöjt och angenaͤmt, fåfom och | 


wilda Yndimer aldrig bjfang fig tydligare, ån. 
på doͤds ſaͤngen.. 


Aiga upfoͤrande emot broar man, ——— 





































ma Dig oͤfwer mig! Taͤnk ock på mig flora ſyn⸗ 
dare! Förlåt mig dock olla mina fynder, och 
frå mig i Ditt blod.s Tag mir onda bjerta, 


annan hade tilbragt fwå nätter merendels uti 
graͤtande. Når Mifionåren frågade honom om 
orſaken dertil, frarade ban: Skall jag icke grå 
ta, då jag icke bar och icke kaͤnner Frålfaren, 
och Hans blod i mit bierta: Utom detta är jag 


blifwa ſalig, tro på Fraͤlſaren och hafva Ho⸗ — 
nom fär. Jag har tånke: hwad månde dock binz 
dra mig båruti? Ar det win buftru, eller nås 


ſtrun är det icke; om du ingen bade, ffulle du 
taͤnka på buru du maͤtte få em Det aͤr något 
annat, det år hjertat ſſelft.“ Daͤ ſaͤdane om 
nåd och foͤrbarmande ropande ſyndare blefiwo i 
Jeſu namu abſolverade och döpte, få war deras 
och bela Foͤrſamlingens glådje ebeffrifligt for. 


döpt, juk, död och begrafwen, od) alle laͤfwa⸗ 


i allmaͤnhet ſtilnaden emellan de troende och de 


Offå i det yttra mar gången i Fridens⸗ 
huͤtten rått angen in och upbyggelig. J ſynner⸗ 
het gjorde wåra Indianers flit, deras luſt til 
arbete, deras begår af fåra något, deras waͤl⸗ 





ne 





hh er 
(| 


ta til nytta, och mycket migförftånd blef dyme⸗ 
delſt förebygt, i det Mißionaͤren derwid hade 


Feſu födelfe, Hans lidande wid Oljoberget. och 
Hans korßfaͤſtelſe, och fom gjorde på de befös 
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ne mycket nöje. En Chief från Ohjo, fom Has 


de hört mycket beroͤmligt men och mycket daͤligt 
m Fridenshuͤtten, fom juſt derfoͤre dit, at ſjelf 
fe wåra Indiauer och utröna. ſanningen, ban 
fade ibland annat: »Jag har hört, ar når en i 
fråmmande Indian kommer til Eder, blir han 
icke mycket aktad of Eder, och ar J åren et bögs 
modigt folks men nu-fer jag at det är oſanning, 
och altfå tror jag intet af det öfriga onda, fom- 
man om Eder och om denna oct bar berättar 
Mig.” / 
Då fådane Chiefs beſoͤkte i Fridenshuͤtten, 
få plågade ock Mißionaͤren Schmick tagai ſyn⸗ 
nerhet Irokeſer⸗Chiefs med fig til bords; och et 
ſlikt kaͤrleksfullt bemötande, hwilket de hos de 
hwita ice woro wane wid, gjorde altid en rått. 
god werkan hos dem, laͤnde wåra Indianer of⸗— 














baͤſta tilfålle, at af Chiefs ſſelfwa, bivilfa woro 
otroligt upmaͤrkſamme på de minfta omſtaͤndighe⸗ 
ter, inhaͤmta och genaſt foͤrklara deras anmärka 
ningar och betaͤnkligheter; t. er. öfver markens 
Geometriſfa afmaͤtning, hwilket haͤde redan hos 
en och annan waͤckt den mifrankan, fom ſtedde 
ſaͤdant i affigt, at tilaͤgna fig, eller och rent af 
ſtyckewis förfålja landet til de hwita. Gemenz | 
ligen förde man dem omfring i Mißionshuſet, 
få och i fyran, och de bilder, fom föreftålde 


































fonde mycket intryek, gaͤfwo Mifionårerne ofta | 
oͤnſkeligt tilfälle, at i kaͤrt fammandrag berätta 
— wår 
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wår Fraͤlſares haͤndelſer, hwilket på många ha⸗ 
de god werkan, och bragte dem til en nyttig ef— 
tertanke. Maͤnge blefvo genom ſlika beſoͤk Broͤ⸗ 
dernes werklige waͤnner, och fingo wål och der— 
före lida någor. Saͤledes blef i detta år en 
wiß Chief bland Nantikoks, fom war en klok 
och ganfFa förfråndig man, hwilken om Evans 
gelii fanning war oͤfwertygad och på ef waͤn⸗ 
ligt fått upförde fig emot Broͤderne, för den 

ordſaken ſkull, af fit egit ſolk, afſatt ifrån fit 
embete, men ſedermera genom Chiefen i Onon⸗ 
dago aͤter inſatt igen. Genaſt derefter beſoͤkte 
ban i Fridenshuͤtten, och fade bland annat: 
Mitt folk hafwa waͤl tagit Belt oh Strings 
af mig; men mitt förftådd, fom Gud ffaͤnkt 
mig, hafwa de dock mått låta mig behålla, det 
fan jag nu åter bruka til alt godt.” | 

Af ſadana beföfande Chiefs , erfor man 
AU Mera med wißhet, at Irokeſerne werkligen 
förfålt til Englaͤndarne ockfå detta landet, fom 
de år 1765 inrymde wåra Indianer til nyttjan⸗ 
de. Man HSU altſaͤ för noͤdigt, at fficka Des. 





puterade från Fridenshuͤtten fil Pbiladelphia , 


at Hos Gouvernoͤren öfwer Penfylvanien anhaͤl— 
la om ny förfåfraw på landet. Denne Herre 
uptog dem och deras böneffrife wyncket waͤl, 
och beſwarade den fiftvämda i en ſkrifwelſe til 
Indian-Foͤrſamlingen, hwaruti ban foͤrſaͤkrade 
dem; ”at de, ſaͤſom et ſtilla och fridaͤlſfande 
folk, ſkulle af ingen menniffja oroas i deras 
beſittning, hwarfoͤre Ban och gaf Landtmaͤtarne 
— befallning, at icke utmåta något land på 5 Ens 
gelſka mils omkrets mid Fridenshuͤtten. = 
RE n⸗ 
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Indianer kunde ſaͤledes haͤlla alla rykten, fom 
ſkulle deras land tagas ifrån dem, för falſfa. 
Och ffulle det ändå någonfin falla någon in, | 
at ſtora dem i deras ro, få wille ban ſkydda 
dem, och låta dem all raͤttwiſa wederfara?. Ders 
emot försvåntade han af dem, at de haͤdanefter, 
fom hittils, ſkulle upföra fig ordenfligen , och | 
aldrig göra gemenſam ſak med fådant folk, ſom 
begynte oroligheter.” — Cu dylik nådia foͤrſaͤkran | 
erhoͤllo och de troende Indianer i Tſchechſche⸗ 
qwannink. Men de befarade Oredor och fimå | 
ſtridigheter blefwo dock icke. ute. Innan man | 
wißte ord af, fom ån den ene, ån den andre, 
och föregaf, at Gouvernoͤren hade til honom 
fålt eller bortſkaͤnkt detta land, fom waͤre Jn— 
dianer bebodde , och twaͤrtemot Gouvernoͤrens 
uttryckeliga foͤrſakran, infunno fig Landtmaͤtere 
til at afmaͤta deras land, od) man hade möda | 
at blifma dem qwitt. FA VARE —— 
Utomdeß gick det emot hoͤſten något haͤrdt 
i det yttra för waͤra Indianer. Deras lifsmedel | 
wille icfe mera raͤcka til: hwad ännu war qwar 
blef, af de många beföfande och genomrefande 
foͤrtaͤrt, och det war werkeligen oͤmkanswaͤrdt at 
ſe hela Familier med 5 ellev 6 barn, fom icke 
bade at åta, och måte gå aͤnda til :o Engels | 
ſka mil at ſöka fig Blåbär. Dock fwalt ingen 


* 





ti" doͤds, ja ingen lade flg hungrig til fångs, 


oc) ofta hade man ordfak at fåga til hwaran ⸗ 
dra: Gud lefwer och hjelper jemwaͤl i dag, | 
fåfom fordom, då der hette: mjölet i Cad blef 
icke foͤrtaͤrt, och i Oljo⸗krukone fattades intet. 
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+ Hos Broͤderne, fom hade wågat bringa E⸗ 
vangelium til. Goſchgoſchunk, afwaͤrlade år 1769, 


ljuft och ledt med hwartannat. Ser Familier 
och 3 Enkor blefwo fråndafkriga i längtan at 


laͤra fånna Jeſum Chriſtum, och låto hwarken 
af förakt eller förföljelje ſkraͤma fig tilbaka. 
Deßutom blef: ån den ene ån den andre af de 


wilda bekymrad om fin faligbet, och tog derwid 
fin filflygt tli Broͤderne. En af dem blef icke 


allenaſt en hel dag, utan och intil midnatt hos 
dem, od) berättade" fit lefnadslopp, Huru mycken — > IK 
möda ban redan hade gjort fig at bli falig, Han hade RE 
ock derföre gjort alt fom Mangomen honom  pås 9 


lagt, ſamt mycket offrat, bade jemwaͤl redan ſkaͤnkt 


honom 12 flafter Wampom, men alt forgaͤfwes. 


Han oͤnſkade derfoͤre weta, hwilken wore den rätta 
waͤgen til Gud, ty ban wille dock gerna blifwa ſalig. 
Saͤdana fjålar omfattade altfå Broͤderne med 
ſynnerlig kaͤrlek, och wiſade dem waͤgen til waͤr 
Fraͤlſare, hwilken måg är få gin, få jemn och 


fått at finna, når man Wverkeligen föfer nåd och 


EN förlåtelfev J Februarii Hade de och 








allaredan fyra perfoner, dem de kunde anfe fås 
ſom Candidater til dopet. 


Men moͤrkſens makt begynte ock med före 


nyat raferi at upreſa fig emot dem. Wango⸗ 


men, fom imedlertid hade gjort en reſa, berarta⸗ 


de wid fin återfomft tif Goſchgoſchune med 
mycken dierfhet, at naͤgre hwite ifrån Viginien 


warit iGekelemukpechunk, och daͤr med oͤfwer⸗ 
wygelſe hört de Indianſka Pråfterne , och bade 


Med tårar befänt, at den raͤtta läran wore hos 
nen vitfas tro de — wille antaga, 
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ty det wille ingen ting mer waͤra i Wirginien; 
De 'måfte lida hungersnoͤd, och detta wore et 
ſtraͤff oͤſwer dem, emedan de icfe hade den rätta 


tron. Nåftfowrnande Waͤr wille de altfå oms 


waͤnda fig fil Öndionerne.” > Nu, där fen IK 


ju, utropade Wangomen, af wi hafwe den rätta 


waͤgen; ty de hwite wilja fjelfwe utwaͤlja och ans 


(d 


taga dens hwarfoͤre wilien J då tro de bivita 
Broderne och höra dem?” Tillika anftåtde Vane — 
gomen flitigt Offer-fefter, til at derigenom af: 


haͤlla Indianerne från  Brödernes Foͤrſamlings⸗ 
ſtunderz Och nu begynte hans anhang på at ras 
fa af alla krafter, och i Broͤdernes åfyn utoͤfwa 
alla Hedendomens ſihggelſer. Andtligen ſatte 


de Rom⸗handeln med mwåld igenom, emot alla , 


föreftållningar af Mißionaͤren, National: bjelpare 
ne och Cbjef Allemevi. Detta uptogo Broder⸗ 
ne od) deras troende Indianer fåfom en wine 
af Herren, at de ide längre ſkulle bo bår, och 
begynte göra fig båtar til fin afrefas 


LJ 


en Sennecker Chjef, jemte 2 andra, til Goſch⸗ 


goſchunck, och förböd Mißionaͤren på det ſtraͤn⸗ | 
gafte, med en hel ſwart String of Wampom, 
ſom altid har en elak betydelſe, at bortflytta 


fraͤn Goſchgoſchunck, tils naͤrmare befallning 


från Onondago ankom. Lika ſtraͤngt warnade 
ban Inwaͤnarne genom en. annan String, at 


icke laͤngre hoͤra på Zeisbergers predikningar, 
foͤrſaͤlrandes at det icke wore Gud waͤlbehagügt, 
om de öfmergåfwo fina forna ſed⸗wanor och 
bruf, och efterfölgde de hwita. ik 
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Men då de dermed woro ſoßelſatte, kom 
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Maen haͤr tog Zeisberger ordet, emotſade 
Chjefen med ſtor frimodighet, och nyttjade detta 
uilfaͤlle, at för alla naͤrwarande med kraft foͤrkun— 
na den of i Chriſto uppenbarade Guds kaͤrlek. 
Sedermera —— han, ſaͤ waͤl ſom Lhiefen 
Allemevi, ockfå den foͤrſta String, och begge 
förklarade med ſtaͤndaktichet, at om dem icke” 
blefwe fillåtit at ſaͤtta ſig ned wid Wenango, 
de dock wißt icke foͤrblefwo qwar i Goſchgo— 
ſchunk, utan ſkulle de då begifwa fig 3 mil laͤn⸗ 
gre bort fil kavunalbannet, på den andra ſidan 
om Objo. 
Detta ſkedde ock ſnart. Broͤderne utwal⸗ 
de derſtaͤdes en tjenlig plats, ehuru helt oͤde, 
och anlade Hår en egen Ort, ar med fina troen⸗ 
de Indianer ſamt de upmåckta från Goſchgo⸗ 
ſchunck och dem, fom aͤnnu ffulle infinna fig 
där, bo allena, och obehindrat predika Evanges 
lium. Men affi igten war icke, at detta ffulle 
wara en beftåndig foͤrſamlings ort, utan blott 
en Interims⸗Inraͤttning, til def Indian: Förs 
ſamlingens yttre omſtaͤndigheter i det hela ſkulle 
närmare Upflarna. — 
| Den 7 April afflyttade Broͤderne od) de 
troende Indianer, fule af tackſamhet för det 
hittils åtnjurna Guds underbara bewarande, 
belt och bållit från Goſchgoſchunck; och med 
dem Allemevi ſamt alle de, ſom woro forgfällis 
ge on to för fina fjälar, | 
Redan ſamma afton hoͤllo de på ſi a nya 
plats en Foͤrſamlings ſtund, för at laͤſwa den 
——— Herren, ſom med Sin oͤgon oͤfwer alt 
leder de ſina 
Ru 




























6008 Nytt betryck 
Nu hade Wangomen i Goſchgoſchunck åter 


fria haͤnder, och regerade likaſom dinferingt. Men. 


af glaͤdje förglömde Han fig, predikade och i fylleri, 
och foͤrgick ſig derwid få mycket, at ban måte 
bindas af fina åhörare, fom nu hjertligen Faͤm— 
des öfwer Honom, Imedlertid fortforo de HE: 









waͤl aͤnnu ſtaͤndigt i fin fiendfFap emot Bröder: 
ne, ſoͤkte och at oroa och plåga dem på allehan⸗ 
da ſaͤtt, jemwaͤl i Lavunakhannek, til och med 


genom updicktade hotande budſkap från naͤſtgraͤn⸗ 
Jande Chjefs, och de laͤto wid hwarje rilfålle 
foͤrſpoͤrſa fin bitterhet. En buftru t. e. fom 


från Goſchgoſchunk bade flyttat ned til Lawunak⸗ 


hannek, wille på foͤrſtnaͤmde ſtaͤlle koͤpa Turkiſkt 


hwete af en Indian; men han gaf hennue til 


föar: Til Lawunakhannek ſaͤljer jag intet, ” 


fy I fågen: den fom tor på Gud, den år fas 


lig; men jag, då jag bar nog Turfifft hwete, 


få år jag foͤrnoͤdd. J mågen förblifma wid es 
der tro, tilbedja Gud och derwid lida hunger: jag 


will foͤrblifwa wid mit ſaͤtt, tilbedja Turkiſka bwetet 


och måtta mig deraf. 


Zeisberger fortſatte emedlertid beſtaͤndigt 
fit Evangeliffa arbete, och National-hjelparne 


Anton od) Abraham biſtodo honom trogit. 


Den ſiſtnaͤmde ſyßelſatte fig i ſynnerhet med de 


upwaͤckta aͤnnu odoͤpta Indianer, ſom bodde hos 


dem, och upmuntrade dem flitigt oc med fin oms | 
waͤndelſe icke blifwa frilla ſtaͤende paͤ halfwa mås 


gen, utan låta fina bjertan, genom kraften af Fes 
fu Chriſti Förfoningsoffer, helt foͤraͤndras; haͤlſt 
ban fade formaͤrkt, ar naͤgre af dem waͤl gerna 
börde Guds ord, men wille bibehålla, det orena 


Å 


> bjevs | 
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bjertat 4 den fåfängliga wandeln efter Faͤder⸗ 


nes fått.” Det år, fade ban en gång med ſtork 
> eftertryck, en ſwaͤr och plågfam lefnad, når 


man icke har et helt bjerta foͤr Fraͤlſaren, utan 





will med halfwa hjeptat co paͤ Honom, och 
med den. andra bGålfr 
deremot går alt ganſka laͤtt, när man bar et 
helt bjerta för Honom. Si, fade han yttermes 


ra, hwad Broͤderne för eder ffull göra, de fins 


de 'bo benima i ſkoͤna hus; men hår hafwa de . 
icfe en gång ef ordentligt hus, utan hår maͤſte 


de fitta i aſkan; de kunde lefwa waͤl, hafwa god 
"mat och dryck; men haͤr måfie de njufa ſkaͤmdt 
Turkiſkt Hwete; detta valt göra de foͤr at funna 
ſaͤga eder ord om Fraͤlſaren, och wiſa eder waͤ⸗ 
gen til faligbeten.” Med lika ifwer förre An⸗ 
ton at wara fornaͤmligaſt dem til waͤlſiguelſe, 
fom i myckenhet kommo på beſoͤk ifrån Goſch⸗ 
goſchunck och andra Orter til Lawungakhannek, 


och  predifade för dem med for frimodighet. 
Jag bar icke fött det” genom droͤmar, fade han 
en gång wid ſlutet af fit tal, fåfom månge In⸗ 


dianer hafwa uppenbarelſer och foner i droͤmar, 


utan jag war wid ſundt forſtaͤnd och wid mig 
ßelf, och få bar jag kant och erfarit det på mir 


bierta.” Det. gjorde Hos många wilda et djupt 
intryck, Om nagonſin någor är ſant, fade de 
ofta fig emellan, få år det denna lärd: Broͤderne 
predika wißerligen den råtta mågen til Saligheten. 

Den maͤrkwaͤrdigoſte bland dem, fom gjorde 


befök war en wiß Glickikan, en ſtor Krigs⸗ 


Capitoin, Rådsberre och) talare hos Delavar⸗ 


Chjef Kaskaskunk. Denne kom uti den elaka 





Idje Del. Ss af⸗ 


un hångla wid werlden; 

















foͤrſt höra Broͤderne, och ſedan taͤnka deroͤſwer. 
Anton, detta oufttroͤtteliga och muntra Jeſu 


gaf dem mar och begynte ſedon tiltala dem fås 


Han Har och ſkapat of. Hwiſken år nu ibland 
eter, fom finner fin Skapare? Jag ſaͤger Eder 
ſanningen. Jnugen fånner of Naturen. wår Ska⸗ 
pate, ty wi öre affallne ifrån Gud och igenom 
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; affigt, at affaͤrda och hemſkicka Brodren Da— 
vid Zeisberger, ſaͤſom han tilfoͤrne Hade kom— 


mit de Franſyſka Patres på ffam. och hemſtickat 
dem, hwilket Chjefs updragit honom fåfom den 
ſtickligaſte. Tillifa war ban en Predikant hos 
fit folk, men fom icfe foͤrblef fajt void fin tans 
fe, utan aͤndrade ſig genaſt, når han fick baͤttre 
inſigt. Förrän han afreſte ifrån Kaskaskunk 
öfrverlade Han ganffa waͤl hos fig, fåfom ban 
federmera fjelf beråttade, alt hwad Han ffFulle 
tala och fivara, "då han komme fil Broͤderne, 
och huru han ffulle framföra fin ſak, ſamt tyck? 
te fig nu wara til fit foͤrehafwande waͤl utruftad: 
Men: när” han fom” til Lawunakhannek, wikte 
ban alsintet at förebringas Han beſloͤt altfå, at 








witne, fom intil fin lefnads ſſut war ſaͤ begaͤrig 
at bringa fjätar til Fraͤlſaren, at ban derfoͤre 





"gerna åftdofatte at åta, dricka, ſoſwa och andra 


förrättningar, uptog bonom i fit bus, tillika 
med Chjefs of Goſchgoſchnnk, fom bade kommit 
med och wille fe på hurn det ffulle afloͤpa, 





funda: Mine waͤnner, hoͤren på mig, jag will 
fåga eder något wigtigt: Gud Har ſkapat him⸗ 


mel och jord och hwad deruti år, och det gif⸗ 
wes intet, föm Han ide bar. ffapar: Hår Höll 


han en liften ſtund filla, och fade yttermera? 





ſyu⸗ 
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fonden helt foͤrderfwade och foͤrmoͤrkade menni— 
ſtjor.“ Sedan ban åter haͤllit up en ſtund, 
på det de måtte kunna taͤnka deroͤfwer, 
talade han widare och fade: ”Gud fom Har 
fFapatall ting och of, aͤr kommen i tver [den och bar. 
blifwit en menniſkja, aldeles fåfom wi, men 
bar icke haft någon fond uti ſi ig: bwarföre bar 


Han då kommit från himmelen i werlden, och 
blifwit en menniffja? Taͤnken litet derpå,” haͤr⸗ 


wid Höll Han åter up en god ſtund, och fade 
derefter: Haa har derfoͤre blifwit en menniſkja 
och antagit waͤrt koͤtt och blod, på det Han kun⸗ 
de uUtgjuta Sit blod för of, til waͤra ſynders 


foͤrlaͤtelſe, och på det Han måtte funna lida dem 
bittra döden för oß på korßet, hwarigenom Ham 


Har foͤrwaͤrfwat of det ewiga lifwet och ſalighe⸗ 
ten, ſamt foͤrloßat oß fraͤn den ewiga foͤr doͤmel⸗ 
fen.” Och få förelade ban dem i koͤrta ſatſer 


hela Guds Raͤd om wår ſalighet. Derigenom 


blef Glickikans hjerta fångat, han kaͤnde detta 
dyra Ordets kraft, och bekaͤnde genaſt för Chiefs 
of Goſchgoſchunk, at alt hwad de nu hade hoͤrt 
wore wißerligen ſanning. 9 naͤſta ſammankomſt 
blef han ogement beftört , I då ban med oͤpna 
"ögon fåg hwad han för några år fedan hade 


ſedt i en dröm, Han Hade nämligen drömt at | 


ban fom til en Ort, dår han i en Sal fåg måns 
ga Indianer, fom icke hade ffurna hår och inge 
ringar i nåfan , ibland dem blef ban warſe en 
liten hwit man, de winkade år honom at kom⸗ 
ma in, då den hwita mannen gaf Honom en 
bok, och fade: låg! Han ſwarade, jag fan ice 
tifo, men den hwita mannen ſwarade aͤter, om du 
Ss2 Mig 
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12 ; Guds waͤlſtgnelſe ; 
blir en tid bos of, få fkall du 'wål larat. 


Ifrån den tiden bar Har ofta fagt fit folk, ar der 





helt wißt gives hwita, fom weta den råtta mår ; 
Ben til Guds Han hade i droͤmen fedt dem. 
Då han nu bår fick fe Indianerne, tillika med 
den lilla hwita mannen, Brodren David Zeis— 
berger, juſt få fom han hade ſedt dem i drös 
men, blef hans förundran mycket ſtor. Nu 
fom ban flitigt til Lawunakhannek, talade grund: 
ligt ut med Broͤderne, och en gång tiltalade han äfs 
wen de hos dem boende Ännu odoͤpta Indianer 
för deras laͤngſamhet at omwaͤnda fig. ”Hwad 


troende od) döpt? det måfte icke wara edert råt: 


"ta alfware at tro, ty få lång tid beböfwer man 
wißt ide at bli ommånd.” Wid fin återkomft 
til Kaskaskunk berättade ban denna owaͤntade 


Är det, fade han, J hafwen redan et helt år 
höre Guds ord, och ingen af eder är ånnu 











utgången af fit företagande, och aflade ec ſtoͤnt 


witnesbörd om Broͤderne och deras arbete 
bland Hedningarne. & Ft gat 

3 Goſchgoſchunk blef. härpå et offentligt 
Raͤd haͤllit, om Inwaͤnarne wille antaga Evan? 
gelium eller icke? roͤſterne woro delte, men 
til flut, emot all förmodan, de flefte foͤr det at 
annamma Guds ord... I följe deraf affaͤrdades 


til Sennecker:Chjefen , uppå hans foͤrromnaͤmde 


förbud at icke Höra på Broͤdernes låra , följans — 
de ſwar: Once! Du har bragt of ord bit, ar 


tvi ice ffulle böra eller tro de bwitas Predik⸗ 
ningar , fom åro komne til of, Men härmed 
må du weta, at alle waͤre waͤnner i Fridenshüt⸗ 
ten hafwa annamat Guds ord, och sag cd 

od le: 
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ffulle wi icfe jemwaͤl göra få med? Wi wilje 
och höra Guds ord, och en hwar bar ju frihet 
ar göra fom bonom godt ſynes, at böra eller 
ide höras Den: fom icke gerna will höra , kan 


ju blifwa baͤrta. Indianerne äro fritt folk, 


och aldrig Traͤlar eter Slafwar. 
Yfrån. denna ſtunden blef det Broͤderne 


i denna nejden alt lättare om hjertat. Eu Bel 
annan Ande hade nu oͤfwerhanden, och det ſpor⸗ 


des mer och mer en fann laͤngtan efter åtnjutans 
de af wår Fraͤlſares Naͤd. * 
J anſeende til yttra utkomſten war det en 
tid bårtåt rätt ſwaͤrt för Inwaͤnarne i Lawunak⸗ 
hannek. På deros nya Plantage waͤntade de 


ännu på förfta ffjörden. Deras gamla Turki⸗ 


ffa bwete war flöt och halfrutit: emedlertid 


åtnjöto de det med tackſaͤjelſe. Men aͤndtligen 


blef och detta foͤrtaͤrt, och de kunde icke för pen⸗ 


ningar. får något i hela nejden. Broͤderne 
Zeisberger och Senſeman refte derföre i us 
"lio med. några Indianer⸗Broͤder iil Pittsburg, 


och woro få lycklige, at de dår fingo någor 
deraf" v sl 
Men bår funno de alla upfylde af fruge 


tan för et nytt krig med de milda, emedan de. 
roloͤſe Senecker, oaktadt alla Fredssbeflut, ha⸗ 


de ſtulit af de hwita öfwer 150 haͤſtar, i⸗ 


jälffjntit ofwer 200 Boſkaps-kreatur och ſwvin, 


oc) aͤfwen mördat några hwita mån, hwilket de 


urfäftade dermed, at de hwite Hade: bekommit 
få mycket Jndian⸗land, at de aldrig, kunde för. 


Mycket ftjäla ifrån dem, och aldrig: gåra dem. för 
mqicken ſtada. Haͤraf flufade man i Pittsburg 
a. Ss 3 | an Vä 
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> nom fina föreftållningar, werkligen därhän, at 
man afftod från den tankan, at anſe och behand: 


emot beflöts, at hos Indian⸗ſtoͤmmornes förnåme 


författningar, fördindelfer och ſedwanor, förblifs | 


kommande oredor. Detta råd antog man i Pitts⸗ 


ne och ſtyrka dem til fridz och Gud gaf waͤlſig⸗ 
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brå > Beisbergeko beſgsäeee 











af ſamtliga Indian-Nationerne Hade Åter brutit 
freden, hwarfoͤre och de fleſta Inwaͤnarne hade 
flyktat ifraͤn de plantager, ſom woro belaͤgne om⸗ 
kring denna Faͤſtningen. Zeisberger, fom om 
denna ſakens råtta beſkaffenhet war baͤttre under⸗ 






raͤttad, hoͤll foͤr ſin ſkyldighet at gifwa Commen⸗ 


danten och de oͤfriga Herrar i Pittsburg omſtaͤnd⸗ 
lig underraͤttelſe bårom. - Han bragte det ock, ge⸗ 





Ja ſamtliga Indianerne fåfom fiender, men dere 








fra Hufwudmaͤn, genom utffickade, beklaga fig. 
öfwer Seneckerne oc) begåra fatisfaction. Til: | 
lika gaf han det råd, at i Pittsburg förordna en 
















egen Agent för Indianerne, fom grundeligen | 


Borde underrätta fig om deras omſtaͤndigheter, 







wa i fråndig bekantſkap och mwånffap med dem, 
uptaga deras klagomaͤl öfwer de hwita, och ans 
måla de hwitas klagan oͤfwer Indianerne på bes 
hoͤrig ort, ſamt i godo föra” bilägga ala foͤre⸗ 












burg med tackfäjelfe, werkſtaͤllde det, och fölgden 
svar önffelig. — I få måtto hade Mißionaͤren, 
til fin innerliga foͤrnoͤjelſe, tilfåfle at bewiſa he⸗ 
la Landet en wiktig tjenſt. Jemwaͤl tår Hart | 
under fin återrefa til Lawunakhannek, wara fig 
angelågit at i alla Indian: byar ſtilla Inwaͤnar⸗ 


















nelſe til hans bemödande, i få måtto, at denna | 
Ortens foͤrnaͤmſta Chiefs, hwaribland Allemevi 
ifraͤn Lawunakhannek ockſaͤ war, traͤdde tilfame | 

Man, | 
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man, faͤnde Deputerade til Pittsburg och gaͤfwo 
tilfånna deras waͤlwilja emot Englaͤndarne. De 
blefwo ock daͤrſtaͤdes mycket waͤl emottagne, få: 
"fom fredfanime Indianer bemoͤtte, och man oͤf⸗ 
Werlaͤmnade dem en Belt off Wampom til ſamt⸗ 
liga Indianerne, hwarigenom endaft Seneckerne 
biefwo förklarade för fiender, men de oͤfrige för 
offyldiga och för Engelåndarnes waͤnner. Men 
då ej allenaft Seneckerne fortford med roͤfweri 
och ſtoͤld, utan och de hwite icke ſaͤllan broͤto ſit 
gifng loͤfte och, ån hår, än där, foͤrgrepo fia på 
Indianerne, få blefwo oroligheterne icke fulleli⸗ 
gen ſtillade, och frids-underhandlingen med In⸗ 
dianerne, ſom man i Pittsburg foͤrehade, blef 
afbruten. Ve | , 
Broͤderne i Lawunakhannek, fom hittils ha⸗ 
de hulpit fig fram med en ſlaͤt Jagt: hydda, Tas 
de nu d. I September grund til et Förlamlingss 
hus, fom tillika ſkulle tjena den til boning. In⸗ 
nan wintren woro de deruti inflyttade, och ine 
> fvigde det Herranom, upreſte och derinwid em. 
klocka, den de erhållit ifrån Bethlehem. Sd 
. "Be hade derefter en rik förd af Turkiſktt 
hwete, hwarigenom de, fom ſpaͤdt dem mißwaͤrk 
derfore, af de trodde paͤ Jeſum, kommo uppen⸗ 
barligen på fram. BFA ÖR 
Mu flog och den ſtunden, den de långe med 
trångtan hade förbidat, då Mißionaͤren den 3 
December hade den ſtora glädjen at döpa Foͤrſt⸗ 
Ungarne of denna negd, nemligen ef gift par och 
deras bart, hwilket (Fedde under en få maͤg ig 
kaͤnſla af Guds nådiga naͤrwarelſe, och fom Bas 
de en få falig werkan på många af de oͤfriga ; 
a NE 654 | In⸗ 
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4 260 fjelf, och behoͤfde icke dertil begåra Chiefs bifall. 


hjerta för Eder. 





616 Foͤrſta Dop 


Indianerne, at Bröderne blefwo rikligt tröftade 


öfver al hår utſtaͤnden bedroͤfwelſe, hwadan och 


Zeisberger falfade denna dagen en Feft utan 


life. Den yy⸗doͤpte mannen war en af de två. 
Saͤndebud, fom om waͤren 1768 woro ſkickade 
ifrån Goſchgoſchunk til Fridenshuͤtten at begåra 
et. nytt befö? af Broͤderne, och han kunde nu ic⸗ 
fe nog uttrycka fin glaͤdje öfwer den honom we⸗ 
derfarna nåden. Hans huſtru fade efteråt til en 
Syſter, at det wore henne få, tom wore bon i 
dag en helt annan menniffja, ån bon tar i går, 
bon wore få falig, och bade likwaͤl ice bidragit 
något dertil. ) —— 
Actfkillige Inwaͤnare från Goſchaoſchunk, 
fom tillika biwiſtat Dophandlingen, föreflogo nu,” 
at i et allmaͤnt Råd afgoͤra, ar de alleſammans 
ſkulle antaga Evangelium. Men Mißionaͤren 
får dem foͤrſtaͤ at deraf blefwe inger tings hwar 
och en ffulle haͤldre hålla råd med fit egit hjer⸗ 
ta, om ban wille oͤfwerlemna fig år Jeſum Ehris | 
fium eller icke; det kunde man afgoͤra med fig 





Straxt derpå låt den blinda Chiefen Allemevi | 
båra fig til Broͤderne, war ful af bekymmer öf- 
wer fig, och utbraft i deſſa orden: »Broͤder! jag . 
fan ide längre uthärda: Jag måfte utgjuta mir 
Jag bar redan i tre dagar 
och nätter hworken ſofwit eller aͤtit; mit bjerta 
år lifa fom ſwullnat i min. kropp, och jag bar 4 
ingen ro natt eller dags jag år en förlorad mens 
ftiffja, det fer och kaͤnner jag, och blir det icke 
ſnart laͤttare om mitt bjerta, få år jag en döds | 
fens man, ty få fan jag ide långe — 
— ag 
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Jag aͤr icke allenaft til min fjäl, utan och til min 


topp, rått fjuf.” Han ffatf. och darrade, då han. 


talade deffa orden. Man rådde honom oſta, at 


ban rent af ſkulle beſluta at blifwa en Frålfarens 


egendom, få ffulle ban fnart finna xo til fin ſſaͤl. 
Efter långt oc haͤrdnackat motſtaͤnd ä hans egen 
huſtrus och maͤſta anfoͤrwanters ſida, och efter 


många betaͤnkligheter dem Han ſjelf gjorde fig, 
beflör han och aͤndtligen, at med Hela 9 ſynda⸗ 


nöd kaſta ſig i Jeſu armar. På hans ofta gjor: 
da begåran, blef han den förfta Juldagen döpt 


til Jeſu död, och kalladd Salomo, och kunde 
ſedan icke nog foͤrtaͤlja hwad Herren med honom 
hade gjort. »Jag mår, fade han en gång, icke 


allenaſt til mitt hjerta rätt waͤl, utan min kropp 


aͤr ock nu helt friſf. Kaͤrteligen det är mig få, ; 
fom wore jag en annan menniffjas det hade jag 


icke taͤnkt, at det ffulle bli mig få tvål til mods.” 
enne Jut hoͤgtid war i allmänhet ogement bes 


nådad. Maͤnge, fom förrut hade foͤrſmaͤdat, blef⸗ 


wo uptvåckte, och greto oͤfwer fit foͤrdo mans waͤr⸗ 


da tilftånd.  Någre kommo och bekaͤnde fina miß⸗ 


gerningar, och wille gerna hafwa tröft. Andre 
bådo om Dopet, och: Zeisberger fåg och nu i 
denna negd, med tackſamhet och glaͤdje, at intet 
motſtaͤnd är få haͤrdnackat, och ingen fiende få 
Mågtig, fom icke genom Guds Lams Blod, och 
genom et trågit witnesboͤrd om Hans foͤrſoning 
fan blifwa beſegrad och oͤfwerwunnen. 
Fridensbuͤtten -tog naͤrmaſte del i alt det, 
fom , föregicE wid Ohjo, och fåfom- man der flis 
tiat bade ſuckat til Önd öfwer Brodren Zeis⸗ 
Up och bang Hjelpares myckna lidande, få 
GS s SR AR 
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618 Salig gång i Lawunnakhannek. pd 
war man nu bjertligen glad och tackſam öfwer 
den faliga förändringen af om landigheterne der⸗ 
ſtaͤdes, och erkande både här och uti Tſchech⸗ 
ſcheqgwannink ſäſom en ide ringa mwålgerning 
den angenaͤma ro man oforryckt åtnjör. På bega 
ge orterne fullföljdes Evangelii predikan året 17:/0 
med ſtor waͤlſignelſe, och Mißionaͤrerne bleſwo 
ofta af en ſynnerlig glädje intagne, då de * 
omkring ſig få många arma hedningar, och dere 
wid ktaͤnkte på förfoningsblodet , fom och för dem 
år utflutit. Derwid woro jemwaͤl de upwaͤcktas 
upriktiga utlaͤtelſer dem til daglig upmunfran , i 
bet de deraf fågo, huru nådigt Gud den Helige 
Ande ſoßlefatte fig med Haͤlarne och wiſade — 
alt tydligare, ſaͤ waͤl deras hela foͤrderf, ſom ock 
noͤdwaͤndigheten at oͤfwerlaͤmna fig åt Jeſum 
Chriſtum. En odoͤpt, til exempel, ſade en gaͤng 
med ſtor roͤrelſe: “Det år redan et år, fom 
jag bar fagt, at jag wil gifwa mit hjerta helt 
åf Fraͤlſaren; Men jag bar icke gjort "det, Us 
tatt bedragit Frålfaren och Broͤderne, och lef⸗ 
wat i alla ſynder, bar dock ſtaͤndigt warit oro⸗ 
lig derwid; jag fer mig nu full of fonder 3. 
hwar jag betraktar mig, få år daͤr ſyud; ja jag. 
fror, alt intil nageln pä mir finger, är fond 3 
och om icke Fraͤlſaren foͤrbarmar CSig och hjel⸗ 
Ver mig, få blir jag foͤrlorad; jag fan icke bjels | 
på mig.” En bedroͤfwad odoͤpt fader bad ont | 
fit fjuba barns doͤpelſe, och fillade, Om det als 
lenaſt blir twagit med Selti blod, få år jag til⸗ 
freds; om det och går ur tiden, ty det går 
til. Fvålfaren.” Han ſag fin Soffan rått fnart | 
fullbordad, och war —— fö af glädje. En | 
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och i Fridenshuͤtten. 619 
7 år gammal Indianſka, ſom redan genom an: 
dra war döpt, blef uptagen i Broͤdra⸗foͤr ſamlin⸗ 
gen, och afſomnade ice långt derefter hufligt 
och ſaligt. FR 
Mycket hugneligt war den Helige Andes 
arbete jemwaͤl bland ungdomen, til hwilkas bes 
hof byggdes detta är 1770 i Fridenshuͤtten nya 


och ſtorre Scholehus; och det loͤnte mödan at. 


underwiſa dem; ty de woro icke allenaſt frilla och 
Indige, utan ock laͤraktige, och de fleſte antogo 
"rått med noͤſe hwad man ſoͤkte bibringa dem. 
Derwid war det en ſerdeles foͤrnoͤjelſe, at få 
waͤl i Scholen fom i huſet böra barnen, baͤde 
med Mahikandriſka och Delavariffa werſar, tack 
ſamt beſjunga Jeſu menniſtjoblifwande, marter 
och död. ANT — NE 
Irokeſerne, hwilka, fåfom förut år naͤmdt, 
handlat få troldft emot wåra Indianer, och hem⸗ 


ligen foͤrſaͤlt til Englaͤndarne det land, hwarup⸗ 


på Fridenshuͤtten med deras fulla tilftånd blifvit 
upbygdt, hade nu den affigten, ar blanda dem is 
hop med de andra wilda Indianerne wid Sus: 
qwehanna, och flytta dem alla tilſammans til 
negden af Aßunßink, daͤr de gemenſamt ffulle 
anlägga en ſtor ſtad. Til den aͤndan ſaͤnde de 
i MWpril 1770 et budſkap til Fridenshuͤtten, fom 
Dock icke af wåra Indianer emottogs. Faſt mer 


ra foͤrehoͤllo de Irokeſerne wid detta tilfålle de: 


ras troldsbet, och flogo rent af deras andragan⸗ 
sde fåfom et orimligt tilbud; Men deße ſaͤnde ſe⸗ 
dermera andra gången genom et budſkap twaͤ 
Svanffa Daler til dem, fom ſkulle wara deras 
del af de penningar, fom upburits för det a vä 
SARA | an⸗ 
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620 Irokeſernes Budſkap 


landet; hwarwid förfåkrades, at oaktat landet wo⸗ 
re foͤrſaͤldt, ſkulle dock Fridenshuͤtten wara 


derifraͤn undantagit och foͤrblifwa fritt. Men 

























waͤre Indianer ſkickade deßa twaͤ Daler tilbaka 
med de orden : Wi hafwe ide haft något 
land ar fålja, der är edert Tand. altfa och edra 
penningar; tagen dem fåledes åter, ty wi aͤſtunde 
ingen ting af edert arbete och moͤda. ”Den bis 
fogade förfåfran lämnade man obeſwarad, eme⸗ 
dan man wißte, at den war ogrundad. Ockſaͤ 
kommo deßa budſkap til Tſchechſchegwannink, 
blefwo på lika fått affårdade, och man mar på 
baͤgge ſtaͤllen bjertligen glad deroͤſwer, at de. 
gjorde få litet intryck hos wåra Indianer. Alt 
förblef i ſtillhet, och den allmänna ouſkan war, 
at ån ytterligare få i denna negd åtnjuta Guds 
ſalighet i rikt mått, och aͤfwen wara de oms ; 
kringliggande orter til waͤlſignelſe och upbyggel: 
fe, genom en Chriſti finde likmaͤtig wandel och 
et wånligt ſamt tjenſtwilligt upförande. z 
Men få mycket Mifionårerne upmuntrade 
tvåra Indianer af kaͤrligt och waͤnligt umgås 
med fina grannar, få trogit warnade de dem för o⸗ 
noͤdiga beſoͤk på andra orter ; emedan de derwid 
laͤtteligen kunde råfa i maͤngahanda faror, fås . 
fom och den 11 Maji detta år fig tildorog den 
bedråfliga haͤndelſen, at en Syſter wid, et fådant 
tilfålle fif et flag på hufwudet af en drucken 
Indian, och föll död ned til marken. SN 
3 öfrigt hade Mißionaͤrerne aͤret 1770, i negs 
den af Fridenshuͤtten, tilfålle at låra kaͤnna de dårs 
warande wildas braͤnne⸗offer, hwarom jag ånnu ins 
gen beffrifning hade fått rid mis utkaſt afdenna His 
| —— 
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ſtoriens foͤrſſa Del. Dermed är på följande 
fått beſkaffat: Når en: Gaͤße fer en ſtor 
Roffogel i droͤmen, fom! altid kommer norrifrån, 
och maͤſte wara få for fom en menniſka, 
och denfamma fåger til Gaͤßen: ”Du maͤſte ſte⸗ 


fa fört åt mig,” få måfte Gåfen offra den 


förfta bjort eller björn, Han ffinter; beftyret der 


om åtager ſig då en gammal man, fom och til 


lifa utnämner ort och dag til offranders då ut: 


fficfas bjudare 3 dagar förut, ar bjuda Gaͤſter⸗ 


ne, hwilka ofta komma laͤngwaͤga dertil. Nu 
förfamla de fig på en enſlig ort i et långt Hus, 
waraͤſt är utrymme för "tre eldar. Wid den 


medlerſta elden förrättar: den gamla mannen off⸗ 


Ka uphånger och offerhuden derſtaͤdes. Wid de 
fwå andra kokar man koͤttet til at aͤa. Sedan 


Tåter den gamla mannen ditföra 12 ſtycken rakt 


wurna ſmidiga fåppar, hwilka i en rundel faſt⸗ 
göras i jorden och med et ylletaͤcke oͤfwerhoͤljas. 
årpå laͤter han ock Hämta ſig 12 ſtenar, hwil⸗ 


få, ſedan de blifwit i elden gloͤdgade, rullas in 
rundelen. Hwardera af deßa ſtenar år inwigd 


åt en Gud. Den förfta ftenen är, efter deras 


talefått, år den ſtora Guden i himmelen, den 


andra för dagens Gud eller folen,! den tredje 
för nattſolen eller månen, den fjerde för jorden, 


den femte för elden, den fjette foͤr watnet, den 


fjunde för Huſet eller boningen, den åttonde för 
Turkiſfa hwetet, den Nionde för waͤſtan, den 
tionde för Sunnan, den ellofte för oͤſtan oc) den 
tolfte foͤr nordanwaͤdret. Derpaͤ fager den gam⸗ 
mannen uti banden en fframta eller kalabaſch, 
bvaruri äro Turkiffa hwetekorn, går in i runs 
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delen med Gaͤßen, fom gifwer offret, kaſtar en 
band full med tobak på de gloͤdande ſtenarne, och | 

gör et roͤwerk, hwarwid han feramlar, ropar 
bhwar och en Gud wid namn och fåger: denna 
Gaͤßen N. M. gifwer dig en ffön. fet bock 
Ma oc) en fet ſapan waͤlling, förbarma dig Sfiwer hos 
de nom, och gif honom och hans familie lycka! 
1 Naͤr tobaken begynner brinna, klappar den gam⸗ 
HR la mannen ihop båuderna. oc) fortfar af bedja 
Gudarne, intil def tobaken år upbraͤnd. Se— 
dan går han med gaͤſterne tik de andra twaͤ elr | 
darne at åta, Emedlertid måfte twaͤ andre mån 
framſtaͤlla ſig wid offerbuden , fjunga om fina. 
—9 droͤmar och ſyner och hwad fogeln Har ſagt dem, 
oc famt å nyo uprepa detta få långe, tils alle haf⸗ 
fre oro s9Q ätit.  Derefter tager eu annan fframlan ẽ 
ST fin band, fiunger om fin dröm » och boppar i⸗ 
fraͤn den ena ändan af bufet til den andra. ! 
Slutligen tager den gamla mannen buden, måns 
der hufwudet och bornen åt norr, häller den få 
på fin arm, gör derwid et owanligt låte, och 
detta år flutet. | — 
I Lawunakhannek warade aͤnnu beſtaͤndigt 
Guds waͤr Fraͤlſares ſaliga nådes beſok heia 
foͤrſta månaden af året 1770. Äcſkillige wilde, 

, fom icfe emotftodo Guds Anda, kommo genom 
det heliga dopet i de troendes förfamling, och | 
inrättades derefter en ſerſtilt ſammankomſt för | 
de döpta, at erindra om den dem wederfarna | 
waͤlgerningen, oc) de tros⸗frukter man nu förs | 
waͤntade af dem. Detta gjorde god werfan, 
ed) det droͤgde ide långe, få blefwo jemmål de | 
uydoͤpte muntra witnen om Cvangelii fanning. | 
44 ATEN RNE 
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De beſoͤkte frimodigt fin förra boningsort Goſch⸗ 
doſchunk, och bekaͤnde foͤr hwar man, hwad för 
ſyndatjenare de warit, och huru ſtor naͤd waͤr 
Fraͤlſare bewiſat dem. Jemwaͤl detta beraͤttade 
de för dem, fom ifrån Goſchgoſchunk och andra 
orfer Pommo. til dem, och det war nu ide nås 
got Hus i Lawunakhannek, daͤr ju ide lifſens 
ord rikligen foͤrkunnades för dem, fom gjorde bes | 
för. Detta gaf ännu mer eftertryck til Mißio⸗ 
nårernes offentliga twittnesbörd, och mången på bes 
för ditkommen gick ifrån denna Ort belt annor⸗ 
Tunda ſinnad, än ban ditkommit. En fraͤmman⸗ 
de Indian, til exempel, fom til Goſchgoſchunk 
med et fat Rom aſſigt ar där foͤrſaͤlja dets 
omen då han mid et tirfålle fom til Larounakz 
hannek och hoͤrde Evangelium , blef Han råte 
+ fnart oͤfwertygad om fir ofaliga tilſtaͤnd, befför at bo 
hos Broͤderne, föra en annan lefnad, och tik 

; Köpmannen: i Pittsburg, af bhwilken han koͤpt 
Romen, återbragte han hela fatet igen, med dem. —. 
utlaͤtelſe, at han intet mer wille dricka eter 
ſaͤlja Rom, ty det wore emot hans ſamwete; 
ban bad honom altfå taga fatet åter , ty Han 
kunde ei hafwa någon ro, få länge han hade 

det, hes fig , men om Köpmannen ice wore wil⸗ 

g dertil, Så ſkulle han kaſta ut Romer i flos 

den. Koͤpmannen och andre hwite förundrade: 

fig deroͤfwer hoͤgeligen, och Han foͤrſaͤlrgde, ar 
det war den förfta Rom, fom blifwit aͤterlaͤm⸗ 

och han återtog gerna farter af waͤr In⸗ 
dian. | 
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"ide förföljelferne helt och hållits dock war det 


af krigarne, fom få ofta tågade dår förbi, eme⸗ 


med Cherofeferne ſſutna freden , och hade mörs 


blefwo fortfatte, men Broͤderu⸗ och derag Ins 
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624 Soͤrſamlingen flyttar baͤrt 
Under denna angenaͤma tiden uphoͤrde waͤl 


ſom hade fienderne foͤrlorat ſin kraft. Ibland 
andra, kunde en wild, fom i förledne året hade 
åtagit fig at bringa Broͤderne om lifwet, ånnu 
ſcke förgåta ſaͤdant, utan mille i Januarii detta 
är upfylla fit löfte, men föp fig förrut drucken, 





gick wilſe om waͤgen til Lawunakhannek, natten 


öfmwerföll honom, han ſomnade, och då han ups 
waknade nycter, war modet at mörda forſwun—⸗ 


nit hos honom, Jemwaͤl gaf Wangomen fig 


| 


ny möda, at afhaͤlla Indianerne ifrån ſamman— 


komſterne, men hans lögner Hade nu mera ingen 
werkan. —— 


Emedlertid yppade fig. en annan omſtaͤndig⸗ 
bet, fom foͤranlaͤt tif en ny utwandring. Larus 
nakhannek blef nemligen oͤfwermaͤttan befwårat 

























dan de orolige Senecker redan a nyo brutit den 







dat några af de ſiſtnaͤmde; Cherokeſerne fingo fes 
dan faft på två Senecker, afböggo dem ala 
fingrarne, och fånde dem hem med följande buds 
ffap: Wi hafwe med Eder och J med of 
gjort en ewig frid; men Pnapt år friden flufad, | 
få hafwen J ſſelfwe genaſt brutit denſamma; 
J hafwen dyrt och hoͤgeligen loſwat of, at haͤl⸗ 
la faſt wid waͤnſkaps kedjan, men J goͤren det | 
ide, Emedan I nu icke welen laͤgga haͤnderne 
derwid och håla friden , få wele tvi hugga dem 
af CEders bår bafwen I et mönfter och exempel 
för Eder,” Som nu fiendtligheterne Håruppå 
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dianer oͤnſfade fig alt laͤngre baͤrt ifvån dem, des 
ras lilla Hop, ſom mille blifwa froende och dera 
före flyttade til Lawungkhannek, jemwaͤl få oͤkte 
fig at rummet där blef för trångt , få fommo de 


fins emellan oͤfwerens, at antaga det utaf Chie⸗ 


fen i Kakaskunk ofta förnyade waͤnliga anbud 
til dem, at där i negden ſaͤtta fig neder, 


Tidningen härom aͤſtadkom i Kakaskunk, is 


ſynnerhet hos foͤrenaͤmde Glikkikan, for. glaͤd⸗ 


je, ch i Lawunakhannek woro alle flitige med foͤr⸗ 


faͤrdigande af båtar och hwad eljeft fil reſan war 


noͤdigt. Men at i tid mora de af fiendtligt fins 
nat folk ytrade hotelſer, at man med waͤld mils 


le hindra dem at afflytta, eller at under waͤgen 
döda. dem, få anmaͤlte Broderne fit foͤrehaf⸗ 
svande hos Raͤdet i Goſchgoſchunk, fom Hhårpå 


«< 


böd dem til fig, och meddelre dem det åffade 


ſamtycket til deras afrefa, ſamt bad aͤfwen ifyns >» 


nerhet Brodren Zeisberger, at icke mer tänka 
på den lifsfara, deruti han i deras Ort befuns 
nit ſig, då ec Helt band bade beſwurit at doda 
bonom; utan man önffade, at han wille i glöms 


X 


detta goda tilfållet gå förbi, at afligga et fris 


modigt witnesbord om Herran Jeſum, hwilkens 


tjenare "ban war. J öfrigt hade Rådet beſlutit 
ft emedan de hwita Broͤderne woro komne til 
dem i den "goda affigt, ar predika Guds ord för 
dem, ſaͤ wore det mr och nådigt at ſaͤtta deras 


lif i ſaͤkerhet; För den ordſaken ffulle Delavars 


Nationen, och i ſynnerhet Monfysftammen ,, ups 
taga dem fåfom Broͤder och likaſom naturalifes 
RR NE 


Idje Del. 





ffan begrafwa alt förolämpande. ” Beieberger 
gjorde. det hjertligen gerna, och låt i öfrigt icke 
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ta och dråpa dem, utan ffule de hwita Broͤ— 


> dan det för framtiden kunde wara noͤdigt och 


| Bavunafhannef uti 16 båtar, och reſan foͤretogs 


gen af den i Ohjo fallande Biberftoden 3 och få 


brukbar jord, at waͤl 100:de fomilier derſtaͤdes 





























ta dem; på det, i haͤndelſe et krig ffulle up. 
fiå, Indianerne icke mårte anfe dem fåfom andra hwi 


derne bemoͤtas få, fom wore de werkligen De 
lavarer. Detta ſkulle och anmälas fil bifall af de 
öfriga Delavar⸗Chiefs och Raͤds⸗foͤr ſamlingar, och 
få ffulle en man utwaͤljas, hwilkens fak det wore 
at tilſe och hålla band deroͤfwer, at denne fred 
och förbund, fom emellan dem och de hwirc 
Broͤderne war ſtiftat, icke ffulle rubbas. Jem 
svål detta antogo Broͤderne med tackfågelfe, eme⸗ 
















nyttigt. 
Den 17 April 1770 ſkedde upbrottet ifeån 









öfwer Ohjo förbi Pittsburg , alt in til mynnin⸗ 







widare på denna flod alt in til de i denfamma 
svarande wattufall, då waͤre reſande maͤſte lafta 
af, fortffaffa fina ſaker oͤfwer tand och draga 
båtarna öfwer. Et af deßa fall war ſaͤ ſwaͤrt, 
af de derwid tilbragte twå dagar. Och fom 
defa arbeten ofta foͤrekommo, få war det dem 
em ſtor waͤlgerning, ar Glikkikan från Kakas⸗ 
kunk fom dem med haͤſtar til hjelp. 

Efter en moͤdoſam reſa, hwarwid de likwaͤl 
få ofta fig göra låt, hoͤlo fina foͤrfamlingsſtun⸗ 
der och wederqwickte fig med det frådfe tvöfterifa 
Guds ord; hunno de den 3 Maji fram til den 
negden, daͤr de wille bygga, ſom war til deras 
afſigt likaſom utföft, och de hade där få mycken 





























kunnat nedſaͤtta fig. De anmälte derpå fin an⸗ 
| | komſt 
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Fomſt för den oͤfwerſta Chieſen i Kakaskunk, 
wid namn Pakanke och för def Nåd med 
wanliga boͤgtidligheter, hwarwid få mål Zeis⸗ 
berger, fom wåra Indianers deputerade, hollo 
hwardera et utförligt tal, til ar genaſt i början 
gifwa inmånarne i Kakaskunk ef riktigt bes 
grep om fina nya grannar. Hwaruppaͤ Pas 
kanke i lifa få många tal bad dem svara waͤl⸗ 
konina. 
| Ru kunde Capitainen Glikkikan icke läns 
gre uthärda i Kakaskunk, utan wille och flytta 





til Broͤderne. Deße gåfmo honom at oͤfwer⸗ 


waͤga, huru det ſkulle behaga Honom, ar för 
Jeſu ſkull förlora embete, åra och waͤnner, och 
i des ſtaͤlle lida ſmaͤlek, förakt och förföljelfe 2 
Men ban förklarade fig få hjertligen och ſtaͤnd— 
akligt, at de ide kunde undgå bewilja hans bes 
gaͤran. | et 
Wuaͤre Indianer låto det blifwa deras foͤrſta 
"göromål at indela och uparbeta jorden, bodde es 
medlertid i faͤlthyddor, och upflogo jemwaͤl en 
ſtor hydda til Forſamlings ſtunderne, fom nu bleſ⸗ 
wo af inwaͤnarne i Kaskaskunk flitigt beſoͤkte. 
Foͤrſamlings-orten, den Broͤderne haͤr wille 
anlaͤgga, kallade de Languntoutemnunk, på Swen⸗ 
ffa Fridenſtad. 

Den 12 Junii war derſtaͤdes den foͤrſta 
dophandling, då den blinda Chiefen Salomos 
Huſtru, fom tilfoͤrene warit fin man emot, men 
ſedermera kommit til befinnande och jemwaͤl 
blifwit bekymrad om fin ſſaͤls ſalighet, blef af 
"denna nåden delaktig. Glikkikan och andre, 
gura aͤnnu icke fett en fli handling, blefwo 
Å — Tt32 —— ef 
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628 goͤrſta dop. Serfrådes. | 


hela foͤrſamlingen af den derwid raͤdande Guds 
nåd få oͤfwergjuten, ar Broͤderne Zeisberger och 


fig från dem i feder och) bruk, och at böra en lära of⸗ 
fnart i fiendffap och bitterhet: at Glikkikan ha⸗ 


få foͤrſmaͤdade de honom nu på det argaſte, förs 
klarade honom för en Trollkarl, och ſatte ho⸗ 


— 











af förundran och haͤpenhet likaſom betagne, 4 

















Senſeman blefwo af ſtor glaͤdje upfylde och 
fattade nytt mod, at jemwaͤl under aldra ſwaͤraſte 
omſtaͤndigheter utbårda på ſin poft, ſamt med waͤ⸗ 
gande af fir lif framgent af alla krafter bemde 
da fig, at föra fjälar til Chriſtum. 3 

Indianerne i hela den nejden woro nu bögft 
förundrade oc) naͤſtan beftörte, at på en gång fe 
et folk bo midt ibland fig, fom få aldeles frilgde 












fentligen predikas, fom war helt och haͤllit ny får denn. 
SMen denna: förundran waͤnde fig hos många. rått 







de oͤfwergifwit Kakaskunk och flyttat til Friden⸗ | 
ſtad, foͤrordſakade på foͤrſtnaͤmde ort et naͤſtan 
allmaͤnt mißnoͤje. Hans waͤnner hade gifwit fig 
all moͤda, at med goda ord ſoͤka afhaͤlla honom 
derifraͤn. Men då ſaͤdant icke lyckades dem, 













nom derigenom i lifsſara. Den gamle i början 
waͤnligt ſinnade Chief Pakanke, hwilkens Tal: 
man och högra hand Glikkikan warit, förändras! 
de och nu fit finnelag, wille ide mer weta af, at 
ban budit de hwita Broͤderne til fin negd, (För 
ffurden dertil på Glikkikan, och fade i et offen⸗ 
teligt Råd helt foͤrtoͤrnad til honom; ibland annat: 

”Od) du bar rent af gått bårt ifrån waͤrt Råd til 
dem! Du tänker waͤl occfå at få en hwit bud? 
din. ena fot fFall ife en gång bli, hwit, 
mycket mindre din hela Propp. War du icke 
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en kaͤck och aͤrad man, då du fatt jemte mig i 
Rådet, då wi hade en utbredd Blanket och en 
bop Belt of Wampom foͤr df liggande? detta 
alt föraktar du nu, och tånfer dig hafwa funnit 
något baͤttre, men du ſkall med tiden finna dig 
bedragen.“ Glikkikan ſwarade honom derp& 
endaſt få mycket: Ja, jag år gången, til dem, 
och bivareft de blifwa, daͤr ſkall jag och blifwa: Dit: 
de begifwa fig, dit beaifwer ſag och mig.” Den 
Engelſka Ofwerſten Croghan rådde waͤl Pas 
"Fanke, at icke wara; Broͤderne emot, och) at 
fåta ala Indianer, fom wille Höra Evangelium, 
gerna få gå fil dem, ti de förre ju Indianer⸗ 
nes waͤlgaͤng och båfta 3. Pakanke lofwade 
waͤl alt godt, men foͤrblef dock widrigt ſinnad, 
och aͤtſkillige laͤto derigenom afſkraͤcka fig ifrån 
foͤrſamlingsſtundernes biwiſtande i Fridenſtad. 
På andra ſidan graßerode då för tiden bland 
Delavarerne et ganſka ſwaͤr ſjukdom, fom bort⸗ 
ryckte mycket folk, och fom allmänt tilffrefs em 
trolldom, hwadan månge Chiefs och Stådsperjoz 
ner, i ſynnerhet Gekelemukpechunk, Fommo på 
de fanfar, at detta onda ide på annat fårt kun⸗ 
de motas, är at de alle enhaͤlligt beſloͤto, at cs 
namma Guds ocd. Emedan det nu bief kunnigt, 
at. den gamle Pakanke mi war deremot; ſaͤſkicka⸗ 
de Chiefen och Rådet från Gekelemukpechunk til 
Honom en famns långt Belt ſwart Belt off Wam⸗ 
pom, med de orden: Det aͤr en farfot ibland 
of , månge Indianer då bort, och detta Har re⸗ 
dan fortfarit et par år, wi åre alle om lifwet, 
—* framt icke Hjelp ſkaͤffas. Haͤllen råd oͤfwer 
Hetta Belt, och fatten derwid något. godt befluts 
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630 I uti Fridenſtad. 


| 
den fom waͤgrar fig haͤrtil, och icke will Anfaga 
detta Belt, den fkal anſes ſom ſin Nations 
fiende och) moͤrdare, med hwilken wi ffole weta. 
, vat få förfara , fom ban det foͤrtjent.“ Detta 
klingade gaͤtelikt, och Pakanke feulle ſjelf ut⸗ 
fiuna def råtta mening. Men han ſtaͤlde fig: 
dock, fom förftode Han icke, at antagandet af 
Broͤdernes laͤrn war dermed ment. + 
J oͤfrigt funno Broͤderne då för tiden mwara 
hoͤgſt af nåden ar? haͤfwa et mißfoͤrſtaͤnd, fom hos de 
wilda, i anſeende til de troende Indianer, Hade" 
alt bittils bibehållits, i det de wilde fullt och, 
faſt inbillat ſig, det ffulre deße derigenom, at 
de foͤraͤndrat ſin lefnad od) wandel, och icke mer 
deltogo i deras ſynder, aͤfwen hafwa friſagt ſig 
ifrån alt deltagande i borgeliaa beſwäͤr, oc) at 
de altſaͤ, i de haͤndeiſer då Chiefs, för de wie 
tiga national-angelågenBeternes beförjande, behoͤdde 
mycket Wampom, icke mike komma dem deruti til 
hjelp. Mißionaͤrerne foͤranſtaltade derfoͤre, at 
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tvåre Indianer, i alla Orter daͤr noͤdigt war, 4 
ådagalade och formeligen foͤrllarade ſin råtta | 
mening: ”at de wål aldeles intet tville :blanda 
fig hwarken i de wildas Politiffa rer krigsſa⸗ 
fer, men at de gerna wille deltaga i de wanliga" | 
National⸗beſwaͤren uti fredstider, och för findek | 
altid willigt bidraga til omkoſtningar i de wårf 
» ofom bade Nationens ſanna waͤl, utan andra 
Nationers brunas eller hwitas foͤrolaͤmpande, til 
afſigt; men at de derwid gjiorde det uttryckliga 
förbehåll, 'at Nationernes Chiefs, Rådsperfoner 

och Krigs-Capitainer icke mårte tilwålla fig den 
minſta magt Öfwer de bwita Laͤrare, utan ot det 
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"ffulle ſtaͤdſe frå dem fritt at komma och at gå 
fåfom dem behagade, och at då de återgingo til 
Bethlehem få ſticka andra Bröder i fit frålle.” 
Detta förklarande åfladfom oͤfweralt mycker 
förnöjelfe, blef med fullkomligt bifall och til en 
del genom högtidliga Budſkap beſwarat, ſamt af⸗ 
boͤgde många fiendtligheter, dem waͤre Indianer 
få waͤl fom deras Laͤrare eljeſt oundwikeligen has 
de warit utfatte för. Ifraͤn Goſchgoſchunck mås 
fte den of anaͤmde Mangomen fjelf wara Des > 
puterad, och bringa Rådets utförliga och i waͤn⸗ 

ligaſte uttryck författade ſwar fil Fridensftads'. 
jeinwaͤl måfte han gå til Pakanke i Kaskas⸗ 
kunck, och gifwa Honom fame def RAD efterraͤttel⸗ 
fe om de hwita Broͤders uptagande i Monſy⸗ 
Stammen, oc) yrka derpå, ar ſaͤdant jemwaͤl 
måtte meddelas de oͤfrigg Delawar⸗Staͤmmorne 
och , fedan de bifallit det, likaledes fil Irokeſer⸗ 
ne, Delamattenoos oc) Schawanos, få och at 
den tilférordnade Medlaren, ſom bade ar hålla 
"band öfwer detta med de hwita Bröder gjorde 
"Förbund, ' ffulle derföre erkaͤnnas. Alla deffa 
Budfkap uträttade Mangomen foͤrtraͤffeligt waͤl, 

ecktes hafwa baͤrtlagt den foͤrra fiendſkapen emot 
Broͤderue, och fick af den gamla Pankanke, 
ſom wid detta tilfålle ſtaͤlde fig helt waͤnligt, det 
erendet, af och nu fjelf reſa til Fridenshuͤtten, 
och bjuda de daͤrwarande Troende Indianer, ar 
Tifaledes -fomma til nejden of Kaskaskunk och 
fjelfwe utföra en plats at upbygga åt fig en e⸗ 
gen Stad, 


Emedlertid boͤrjade waͤre Indianer den 28 
Juliu med den nya — bebyggan⸗ 
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lehem, 
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de på waͤſtra fid 


traͤdbyggningar och wora få fi 


at de och deras 


trens början flytta i dett, 
ſamlings ordningar infördes, 
dika / fom uti Fridenshuͤtten. 

Den 28 Oct. inraͤ 
man. md def Huſtru 


i Allmaͤnna Utgifter. 


an om Biber⸗floden; 


Laͤrare kunde redan 














timrade up 


itige od) lycklige, 


innan win— 


hwarefter noͤdige Förs 
och alt inraͤttades haͤr 


ffade Mifioniren Jung⸗ 
fraͤn Beihlehem 'tir har⸗ 


warande Indian⸗foͤrſamlings tjenſt; och foͤrde med 
ſig en String off Wampom, fom den waͤnligt⸗ 


finnade Ofwerſten Cr 
medſaͤndt til Chiefen 
"Han måtte waͤl emott 


oghan i- Pittsburg bade 
Pakanke, af innehåll: ”ar 
aga Mißionaͤren och des hus 


fru, emedan de af kaͤrlek för Indianerne Fonts 


mit bits och at 


Pakanke gjorde 


han: wille befordra deras baͤſta 
och waͤlgaͤng. Detta Ofwerſtens oombudna bea 
naͤgna förbållande erkaͤnde 
Deras Lårore med 


det god waͤrkan. 


tvåre Indianer fame 
biertligaſte tackfäjelfe, och på 
3 November 





refte deremot Brodren Senfeman åter tit Beth⸗ 


romaͤl och under 


all wedermoͤda. 


fedan han hittils gått Brodren Zeisber⸗ 
ger med kaͤrlek och trobet tilhanda wid alla gör 





Begge Mißionaͤrerne gladde fig oͤfwer den 


ſynnerliga Naͤde—⸗ 
la denna negd. 


ſtund, ſom nu intraͤffat för he⸗ 
Guds Ande werkade med for 





kraft wid förfunnandet af Foͤrſoningens ord, och 


På den ena fondaren efter den andra 
tat uplåtit, at gifwa aft på 


blef hjer— 


den kaͤrliga kallelſen 


til Jeſum Chriſtum. Ibland andra, blef Glik | 


Bilan i en 
efteråt gick 


oͤfwerljudt 
Alle förundrade fig oͤfw 


LÅ 


Forſamlings-ſtund få fattad, at han 
grårande genom Orten, N 
er, at en få bigmodig | 






Krigs⸗ 






— 








—3 Salig gaͤng 6137 


Krigs Capitain aret inför fina fordna bekanta, 
och Beoͤderne ſaͤgo jemwaͤl bår med glaͤdje, at 
tvår Fraͤlſare kan, genom Ordet om Sin Did, 
"förfroffa. och oͤdmſuka de haͤrdaſte och ſtaͤltaſte 


Indian⸗hjertan. En af Pakankes Soͤner fade: 


efter en predikan, at han bade förfåre alt. fom 
blifvit talat, och) at orden bade farit in i hans 
bjerta, uu trodde ban et det war ſanning. Den 


fom endaſt tånfer litet efier, fade en odoͤpt til 


en, fom war fommen på beſoͤl, den kan klart 
och tydligt fe, at Broͤderne hafva der råtta Lås 


ran, och om man aͤfwen icfe med förjtåndet fam 
rätt fatta ed) bearipa det, få Fånner man dot 
naͤgot i bjertat, då man hoͤrer Ordet.” — Jemwaͤl 
kommo rått maͤnge ifrån Andra Orter, i ſynner⸗ 


Bet från, Schenikge, och Hörde det kroͤſtrika E— 





vangelium, fom gifwer fyndare mod ot, få förs 


derfwade de aͤro, waͤnda fig til fin Foͤrbarmare. 
broderlig kaͤrlek och en allmän trånasan , at håns 
; bn ÖR NS ; dr 3 : 

ga wid Fraͤlſaren och at ätffa Honom oͤfwer alt. 


De Döpte kommo alt mer och mer i en fön, 


J Fridenſtad regerade Guds frid, hiertlig 


foͤrnoͤgd gång, oc ſkattade fin Incka ganſka hoͤgt. 


En af dem fade en gång til en fraͤmande: Jag 


kan mål nu icke fåga dig mycket, men jag will 


waͤl ſkaffa dig laͤgenhet ar böra det förta Ordet 


om Fraͤlſaren, ty dermed är icke at förlifnar den 


koſtligaſte mat i werlden.“ Hmarvå han förde 


honom i Forſamliugs⸗ſtunden. En beryktad troll: 
karl, fom war kommen på beſoͤk til Fridenſtad, 
Hörde en gång på, huru en Indian ſyſter för 


några främmande qwins⸗perſoner beprifade mår 


Fraͤlſares nåd, och fade efteråt, ar ban bade 
J J 6 
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ſtor luſt at foͤrſoͤka ſin konſt på; denna Syſtren, 
och tilfoga henne naͤgot; men hon ſwarade dem, 
fom detta för henne beraͤttade, af bon icke frug⸗ 
tade för fa hotelſer, ty” om ån och någon kun⸗ 
de beroͤfwa henne lifwet, få wifte hon med wiß⸗ 
bet, at bon komme fil Fraͤlſaren, där bon hop⸗ 
pades få långt mera glaͤdje, aͤn hår i lifvet. | 
Jemwaͤl på barnens bjertan arbetade Guds He⸗ 
lige Ande raͤtt maͤrkligt, och beredde aͤt waͤr Fraͤl⸗ 
ſare ſaͤ maͤngen bjert glaͤdjande Låffång af deffa 
omyndigas mun, at Mißionaͤrerne ofta icke uton 
förundran funde böra derpaͤ. Hos de odoͤpta 
ſpordes en genomtraͤngande roͤrelſe och en oaflaͤ⸗ 
telig laͤngtan efter troͤſt och ſyndernas förlåtelfe. 
En ſaͤrdeles förnöjelfe hade Mißionaͤrerne och af 
den omſtaͤndigheten, at den förr omnaͤmde be⸗ 
roͤmde Krigs⸗Capitainen Glikkikan, ſamt den i⸗ 
från Goſchgoſchunk honom åtföljande Chiefen 
Gendaskund, nu woro ibland alla odoͤpta de 
boͤgdaſte och maͤſt foͤrodmjukade, fom på det ups 
riftigafte talade ut om hela fit bedniffa lefnads⸗ 
lopp, laͤngtande endaſt efter fri nåd och barm⸗ 
hertighet, ſamt baͤdo på det hjerteligaſte om dos 
pet. Denna fycka wederfors dem begge tilſam⸗ 
mans d. 24 December, och begge blefwo och utz 
maͤrkta lefwande bewis på den oſkattbara ſannin⸗ 
gen, at ingen ſyndare aͤr få frålt och foͤrderfwad, 
fom icfe genom Jeſu Chriſti blods kraft ſkulle 
helt och haͤllit funna förändras. | 











sſerd en avelninget, 


Indian⸗ förfamlingen befluter at aftaͤga 
ifrån Fridenshuͤtten och Tſchechſche— 
qwannink. Grolighet på förfrnåmde 
ort. Hwarjehanda eftexraͤttelfer. O⸗ 


roligbeter i Fridenſtad. Zeisberger goͤr 


"en reſa, at underſoͤka belaͤgenheten wid 


Mus kingum. Schoͤnbruns bebyggan⸗ 


der Indian foͤrſamlingens upbraͤtt och 


reſa ifrån Susqvehanna til Sridenfrad.. 


Segynnelſe til Gnadenhårren wid Mu⸗ 


ſkingum. Zeisberger beſoͤker Schawa⸗ 


nos. Salig gång uti de tre Soͤrſam⸗ 
J Ng orterne. 





N 


js 9 Im mwåren. 1771 fom meranaͤmde Wango⸗ 





— men til Fridenshuͤrten, at hos Indian⸗ 
förfamlingen uträtta fit Budſkap ifrån Delawa⸗ 


rernes foͤrnaͤmſta Chiefs oc) at bjuda henne jem⸗ 


fe Sörfamlingen i I idecdfdegvanning til Allege⸗ 

Re, det år, til negden af Ohjo. 
krade derwid, ”at de wille i fin famn emottaga 
de troende Indianer, fom fina waͤnner, och til: 
| fiddja d dem at ſielfwe utföfa et ſtycke Land, där 
Dei ro och Frid kunde fäfom troende bo tilfame 
mans; jemwål ffulle de taga med fig fina hwita 
Lärare, haͤlſt de anfågo dem få, fom woro de 
ef —5 faͤrg med ſig. 


—4— vå << På 


Chiefs foͤrſaͤ⸗ 


— — 
— — — 
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a a Eve 
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| 1636 Foͤrſamlingen bjudes J— 


aͤnnu föngt et flytta. Naͤr det bliftver of laͤtt, 
ſaͤ wele wi fläta Chiefs det wetar J 


ne få och af Delamattaäueoos woro anmodade, 




















VJ 


⸗ 


Pa Chiefs aͤſtundan, bade Brodren Zeis⸗ 
berger ſaͤndt med deras Deputerade en recomen⸗ 
dationsſkrifwelſe, deruti Han tillika foͤrſaͤkrade, at 
wid detta anbud wore ingen ord afſigt foͤrborgad, 
utan faſt mera wore nu haͤrwarande Chiefs ſorg⸗ 
fållige derom, at de och deras unga folk måtte 
få Höra Evangelium, och dertil åftundade de broͤ⸗ 
der. Men ide deftomindre förekom detta anbud 
waͤra Indianer betaͤnkligt, hwadan de” för naͤr⸗ 
warande gaͤfwo Wangomen foͤljande kaͤrta ſwar 
med ſig: Wi aͤre glade od) tackſamme, at Chief 
Pakanke och andre daͤrwarande Chiefs hafwa 


få waͤnſtapsfullt taͤnkt på oß: men det faller ofå 





7 Efter någon id foͤrnhyade Chiefen Neta—⸗ 


watwees i Gekelemukpechunk denna anmodan! 


nytet eftertryckeligt, od) waͤre Indianer anftåls 
de rått många. raͤdplaͤgningar derom , i fynhers 
bet fom de jemwaͤl af Wyondats eler Huroners 
























at flytta til dem wid Ohjo, med den förfåkrån, 
at de icke woro ſinnade bortfålja deras Land uns 
ban. deras fötter, fåfom Irokeſerne hade gjordt. 
ov Men det fom icke til något beſſut, alt tik 
Maji månad, då Fridenshuͤtten hade den glaͤ— 
djen, at fået ganſka angenaͤmt beſoͤl af Broͤder⸗ 
ne Chriſtian Gregor och Johannes Loretz, 
medlemmar af Broͤdra⸗Unitets Directionen, broils 
fa nyligen kommit ifrån Europa til Beihlehem, 
at haͤlla viſitation uti alla i Morra America be 
fintliga Brodra⸗foͤrſamlinggar. Med dem kom i⸗ 
från Bethlehem Biſkop Nathangel pda 
| 0m 
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Ibn maͤnge waͤre Indianer redan långe kaͤnt och aͤl⸗ 
ffat. Deras förnöjölfe ät fe deffa tre Bröder mide 
ibland fig war oͤfwermaͤtton ſtor, och paͤ deras, i 
ſynnerhet de begge viſitatorernes ſida, hwilka för 
foͤrſta gaͤngen ſaͤgo denna brung hjorden, mar ica 
fe tackſambeten mindre emot mår Gud xch Fraͤl⸗ 
fare, för Hans ſkoͤna naͤdewerk bland Indianer⸗ 
ne, hwilket Han redan lyckligt fört from igenom 
många och ſtarka prof, och nåftan underbarligen 
widmaogt hållit under de haͤrdaſte betryck. 
De woro ock nu ditkomne, helt och haͤllit 
fil den aͤndan, at tjena denna fåra Förfomling, 
få och den i Tfhehfhegvannings De talade en: 
Fildt med def medlemmar, ſom deraf bade em. 
waraktig waͤlſignelſe; De gladde ſolket i ſyn⸗ 


rerhet under Pingeſt hoͤgriden, med hjerkliga och 


üpmuntrande Tal, fom blefwo af Tolkarne för: 
rraͤffligt woaͤl oͤfwerſatte; de döpte några perſo⸗ 
ner, beföfte i. huſen, och woro med fira laͤrorika 
foͤrmaningar, fåfom och med fin fårlef od) waͤn— 
lighet, allom til upbyggelſe. Tillika laͤto de ſig 
angelaͤgit wara, at noga underſoͤka Hela Mißio— 
nens få waͤl inre fom yttre tilſtaͤnd. Och hoͤlls 
derfoͤre aͤtſkilliga Conferenzer, få waͤl med Mifis 
 pnårerne fom med Mational— hjelparne. J defa = 
ſoͤrekom och Delavarernes foͤrromroͤrde anbud, 

| och” blef afgjordt, fart federmera af den fal 
mankallade Sörfamlingen jemwaͤl ſamtyckt, at 
> några Familier ſkulle aͤnau denna hoͤſt flytta iz 
fraͤn Fridenshuͤtten til Fridensſtad, på det doc 
någor måtte blifwa giordt, i affeende på den få” 
"idfta förnyade anmodan. Men om hela Indians 
( efamlingens —— wille man i Bethlehem 
aͤnnu 




















— Zeisberger reſer 


mied deras ſaͤllſkap åter afreſte, ſedan wåre In 


grundligaſte oͤfwerwaͤgades, fann man fia ſlutli 


ter, dels emedan Yrofeferne bade bortſaͤlt deras 


; | å | 
foͤr de fortfarande. oroligheter emellan Inwaͤnar⸗ 


> gjorde wåra Indianer mycken förtret, od) offyls 
digt wis adrogo dem den miftanfan hos de 


nedanem Fridenskötren , 


























Ännu grundligare oͤfwerlaͤgga, dit Viſitatorern 


dianer med ſtor oͤmhet och mycken tackſaͤjelſe ta 
git afffed of dem, och anbefalt fig uti Förfam 
lingarnes uti Curopa htterligare bjertliga åtanka 

DÅ Mißionaͤren David Zeisberger bär 





uppå blef fallad från Fridensftad til Bethlehem 
och belaͤgenheten af hela Mißionen bland Indi 
anerne i hans naͤrwaro betragtades och på det 


gen oͤfwerthgad, at det icke ſkulle blifwa Förfam: 


lingarne i Fridenshuͤtten och Tſchechſcheqvannink 
moͤjeligt at i laͤngden bibehålla fig. på deßa ors 




















land, och ſtridigheterne derom icke uphoͤrde, dels 





ne, i Nya England, och Yadianerne i Wajomik, 
hwarwid Fridenshuͤtten, fåfom naͤrmaſte granne, 
bade många obehagligheter at utftå, icke mindre 
för. Seneckernes flaͤta upfoͤrande ſkull, hwilka 














hwita, fom. fkulle de ſpela under et taͤcke med 
de foͤrro, men hufwudſakligen för det, at alt fles 
re och flere hwite fatte fig ned både ofwan och 
handlade med Rom och 
förförde mycken ungdom. Man fattade fåledes 
det beflut, at tilſtyrka Indian⸗For ſamlingarne at 
frimodigt antaga den få ofta förnyade, och förs 
modligen icke utan Guds wiſa ſkickelſe, til dem 
ankomna kallelſen, at flytta til negden af Obio. 

Detta Broͤdernes i Bethlehem Nåd, kun⸗ 
gjorde Zeisberger wid fin återFomft i September, 


få 






























































ARG til Bethlehem. 3 639 
få wål i Fridenshytten fom i Tfhehfheqvarmink, 
och bågge Foͤrſamlingarne beſloͤto, at följande 
Waͤhr för det förfta flytta til Fridensſtad, dit 
genaſt några Familier begaͤfwo fia foͤrrut, ar ans 
lågga och plantera Waͤlſkkorns⸗foͤlt åt fig och åt 
Foͤrſamlingen, fomåffulle komma eſter. 
Emedlertid tildrog ſig i Fridenshuͤtten en 


ſmaͤrtande haͤndelſe; Twaͤnne Bofwar, fom 
"bade fattat et ſynnerligt Hat emot den foͤrrom⸗ 
nämde Johannes Papunhank, en ganffa. 


waͤrdig man, foͤregaͤfwo at de af Chjefs i Zen⸗ 
ninge och Hallobanck hade erhållit fåfer under⸗ 


raͤttelſe, at benaͤnde Johannes wore en Man, 


ſom tillagade gift, och wore ſkulden til åtffiligas 


under denna tiden timade haſtiga doͤdsfall, fåfom 


och til de hitintils gångbara ſmittſamma fjubdoz 
omar. Igenom dennå lögn råkade bela orten i 
en bedröflig oro, fom warade öfwer 8 dagar 
Naͤgre höllo Johannes för offyldig, de fläfte 


worod twifwelaftige och betaͤnklige, men naͤgre 


aͤto af deßa onda belackare få förföra fig, at 
de trådde på deras fida, oc) med den utgjorde 
en Rote, fom traktade efter inter mindre, ån at 
bringa Johannes om lifwet. Mißionaͤren 
Schmick, fom kaͤnde denna Brodrens ofkuld, 


gaf fig all uptaͤnkelig möda, at uplyſa och til⸗ 


fredsſtaͤlla få waͤl de bedragnas fom de betånkes 


liga gjordas finnen, men foͤrgaͤfwes. Han lår 


derfoͤre hela Foͤrſamlingen komma tilhopa, för 
hwilken Johannes ſſelf förklarade fig ſaͤlunda: 
> At han aldrig baft förgift, ide eller intil den— 
na ſtund, förftårt fig på, eller aͤmu förftode, at 
üllaga gift. Så långe ban icke bade Ng 
—3 Fraͤl⸗ 
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beſkydd, och fade en gång: ”Om Han mill haf⸗ 


I 


Fraͤlſare, bade waͤl mycket ondt twariti bang 
> bjertas men han more i döpelfen medelſt Iefu 


Honom, få långe han tefwer.” Detta hjertliga 


diktade lögner. ſkall tilſaͤtta lifwet, få förlorar 
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640 Groligheter — 








blod från alla fina ſynder aftwagen, och tilhörs 
de Honom med kropo och fjäl, hade Honom 
får och wille aͤlſfa Honom och förblifiva hos 




















och oͤdmjuka förklarande tilfredsſtaͤlde de fleftas 
Men den foͤrromnaͤmde Roten blef derigenom ån 
mer förbittrad, och anföll "Johannes en gång 
utom Orten med det grymma påftående, at han 
antingen ſkulle genaſt gifva fram. fit gift eller 
dö; Men Johannes helt frilla och ſaktmodigt 
åberopade fig fin offentligen gifna förfåfran, gick 
fagta derifrån, och de andre bade ej mod nog 
at utföra fia onda foͤreſats. Jemwaͤl war Han 
under Hela denna för honom få aͤfwentyruͤga 
haͤndelſe vått frimodig, förlitade fig på Guds! 
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wa och tillåter det, ar jag för fådana mig på: 









jag intet, utan blifwer på en gång foͤrloßad af 
all noͤd, oc) kommer til Fraͤlſaren. Det gör 
mig endaſt ondt om min Huſtru och Barn.“ 
Men hans huſtru war jemwaͤl til allas föruns 
dran oͤfwerlaͤten, och hoͤll fig, likaſom han, til) 
den fåra Fraͤlſaren, fåfom den trognafte waͤn i 
noͤd, fom få waͤl wet at hjelpa och raͤdda. Men 
at raͤtt grundeligen oͤfwertyga de oroade finnen 
om ſin offuld, ſaͤnde Han twaͤnne budſkop ed 
et Belt of Wampom tif förenåmde twå Chjeſs, at 
af dem förnimma, om de hade beffylt honom för | 
fådana grofwa brott? Deße kunde icke nog aͤda⸗ 
galaͤgga fin förundran deroͤfwer, foͤrſaͤlrade hos 

DER nom 
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k. i Fridenshuͤtten. 647 
nom i fit fwar på det bögtidligafte, at de icke 
wißte des ringofte af hela detta föregifmandes 
och Johannes Papunhanks offuld blef dera 


genom lika få- uppenbar, fom Belackarnes ſata⸗ 


tiffa ondſka, hwilka nu mera icke driſtade wiſa 


ig för Inwaͤnarne, dem deras Broders oförtjens 


a lidande gick djupt til hjerrat. Alle tackade Herren — 


ör den lyckliga utgången af denna wederſtyggli— 


ja ſak. Men öfwer de af bofwarne förförde - 
Groͤder mar man biertligen bedroͤwad. De ers 
ände waͤl fit förgående, bådo och offenteligen 
im foͤrlaͤtelſe, oc) erhoͤllo denfamma, men vit > 
arade dock länge, innen de åter funde repa 
ig, och de tjente til märkligt exempel derpå, 


wad för en ſtyggelſe belackande och deltagande 
aͤrnti år utt Guds jögom In 
SN ETfhechfheqvannink floͤdade Susgvehanz 


äfloden detta år 1771- en gång få båftigt of⸗ 


jer, at ſamtlige Inwaͤnarne måfte på båtar fös 
a fin ſaͤkerhet i ffogen, de kunde förft efter 4 


agar åter flytta in i huſen, och hade mycket 


öra at ſaͤtta ſina foͤrſtoͤrda Plantager åter i 


aͤnd. J oͤfrigt foͤrblefwo de döpte haͤr i en 


Mig gång, och woro ofta til troͤſt och waͤlſig⸗ 
elfe för de odöpta och dem; fom kommo på beföP. 
tetbanael: t. ex. fade en gång til en oͤfwer 
f tilftånd mycket bekymrad Indian: ”Det är 
anſka lätt at få et faliat bjerta, om man ens 


aſt will Helt afſaͤga fig alla fyndiga ting, och 
Or broad man börer om Frålfarens Th når 
lan beder Honom, få blir det enom gifwit. 


Ren wi äre obenågne at bedja och tigga, ders 
ire få wi och intet, Saͤdan bar och jag lilfoͤr⸗ 
3:0je Del LE na 
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mitt hjerta blir få fult af fröjd, fom om 


ach jag. alåder mig, at jag alt mer och mer tår 





ffkaffar den ur waͤgen. 


mit, bjerta har derwid baͤfwat och darraty 
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642 Oroligheter i Fridenshuͤtten. | 
ne warit; Men då jag flere gånger Hörde af 
Broͤderne, huru wål et förlofat bjerta fen må, 
få begynte jag på at bedja och tigga, tils Fraͤl⸗ 
ſaren ſkaͤnkte mig det. Och att ifrån min doͤ⸗ 
pelſe tyckes mig, ſom blefwe jag alt ſaligare, 
ja, det år mig mången gång få mål, fom kun⸗ 
de jag fe Fraͤlſaren; få nära år Han mig, och 






















ffulle ke.” Samuel uttryckte ſig en dag på 
följande ſaͤtt: ”Jag år mycker tackſam mo 
Fraͤlſaren, at Han bar bragt mig til Sing 
barn, jag infer mi. alt mer och mer, buru waͤl 
Han har ment och ånnu menar emot mig 

Många ord, få mål i Verfer fom i —* 
dem jag flådfe bört, men af hwilka jag ing 
erfarenhet haft, aͤro nu för mir bjerta vått 

















at kaͤnna Fraͤlſaren. Ehwar jag går och ſtaͤr, 
fan jag nu och tala ut med Honom oͤfwer mit 
arma bjerta, och fer. frådfe gerna på Honom 
och Hang får, fy, jag erfar, ar Hans Mart 
och Doͤd Har något, fom foͤrlamar fynden å 
Saͤdane kaͤrnfulle utlaͤtelſer af folk, fo 
foͤrrut warit uppenbare ſyndens Traͤlar, gåfmo 
de upwaͤckta mod, och oͤpnade dem munnen. 
Maͤnge af dem bekaͤnde med ſtor graͤmelſe ſi fine | 
fonder och mißgerningar, och war: det ofta vått 
rörande at böra. huru de uttryckte fig. öfwer f a 
hjerte⸗ tilſtand. En främmande t. er. fade ef 


en, predikan: O jag arme menniffja , jag 
waͤl förftått alt, och tror at det år fants m 
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jag fitter "midt i fonden, eller i en natt; och J 

deremot i fjufet.” En annan bekaͤnde: Jag 
bar nu för foͤrſta gången ſett i mit bjerta , at 
hoͤgmod aͤr en få wederſtyggelig ſak; foͤrrut 
bar jag altid taͤnkt, jag wore ite hoͤgmodig, 
men nu fer jag, at jag år en ganſka hoͤgmodig 
menniffja, ia, mit högmod har hållit mig tilbas 
fa från Fraͤlſaren, at jag aͤnnu icke aͤr rätt 
troende på Honom.” Denſamme fade aͤfwen em 
ånnan gång: Broder: jag will dock fåga dig 
huru det har warit mig igår och i natt. Jag 
ſtoͤtte mig i går mor en rot, få ar jag föll til 
jorden, och då jag deröfwer blef otålig, war 
det fom Hade någon beftraffat mig i bjertat med 
de orden, Si dock på Fraͤlſaren huru tålig Han 
är; Där flår Han, din Skapare, och fer buvw 
Krigsknektarne gråfwa bålet foͤr Hans fors, 
låter willigt utſtraͤcka fig på korßens ſtam, och 

få igenom fina haͤnder och förter med ſpikar⸗ 

Detta war mig en förunderlig for, och jag kun⸗ 





de för beundran af Hans kaͤrlek och barmhertig⸗ 


bet icke fåfwa hela natten.” - Fågnande war och 
at böra en mycket fjur gaͤßes yttrande, fom 
fade til Laͤraren hwilken beföfte honom? EE 
ting fattas mig, och det aͤr Fraͤlſarens blodg — 
dermed år jag aͤnnu ide twagen ifrån min ſyn⸗ 


da⸗eſjukdom. Om jag nu icke får det, och ffulle döp 


få ſom jag nu år, få kommer jag ju ifetil Frälfaren, 
utan ſkulle gå förlorad, och det will jag dock icke; 
derfoͤre beder jag Fraͤlſaren, at Han dock måtte 
ſorbarma Sig öfwer mig arma barn, och två- 
"Mig med Sitt blod sz om jag erhåller detta, få 
"behöfwer jag ide frukta för döden, uran jag 
UU H2 kan 
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fan gloͤdia mig at jag kommer til Fraͤlſaren 


lertid alt. flere och flere til Broͤderne wid Biberflo⸗ 


> Hämta henne med waͤld. Emedan nu: ſaͤddn 
Lkunde hafwa haft aͤfwentyrliga fölader, få reſte 
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Detta är min boͤn och åftundan.” ROch denna 


«+ Bing faliga traͤngtan blef fnart derpå ſtillad ge⸗ 
nom det honom meddelte Heliga Dopets bad. 


Ifraͤn Goſchgoſchuuk wid Ohjo flyttade emed⸗ 


den, och naͤgre af dem nedſatte ſig i Kakaskunk, 
andre ſom ytrade en alfwarlig laͤngtan at omwaͤn⸗ 
da fig, och lofwade foͤrhaͤlla fig efter de dem 
förelagde förfamlingsordningar, erhollo tilftånd at 








vbo i Fridenſtad. Na fr PRV 
oc Pad fom då för tiden aͤſtadkom Broͤder⸗ 
ne mycken nöd och brydfambet, war de wildas 





driftiga lögn, bwilka bragte til oc) med updiktade 


bref och budfFap i Chiefs namh til dem. Saͤlun⸗ 
da tildrog fig i början af år 177 7, at et haͤrdt buda 
Map i Chiefs och Raͤdets namn i Gekelemukpechunk 


ankom til Fridenſtad med tirfågelfe, ar en Indianſka, 
ſom ifrån förftnåmde ort flyttat til Broͤderne och | 
Hade omwaͤndt fig til Chriſtum och blifwit döpt, 
frulle åter genaft utlefwereras, eller ſkulle man 
tb 





Zeisberger fjelf med 3 Indian Bröder den 5 
Marti: dit, hade wid den på många ſtaͤllen 


Enaͤsſdjupa fnön och flora wattufloder en rått bes | 


Woͤrlig waͤg, od) fom förft dem 13 fram tik | 


Gekelemukpechunk, tog fit herberge hos den före | 
naͤmſta Chiefen Netawatwees, blef waͤmigi e⸗ 


| i mMottagen, Bode genaft tilfaͤlle at foͤr de talrikt | 


——— Inwaͤnarne foͤrkunna den korßfaͤſta 
Iſum, anboll om en Raͤdsfoͤrſamling, och ups | 





Aaͤſte i denſamma offentligen berörde bårda bref, | 


fu 
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då det befans, at hwarken Chiefs eller Rådet 
wißte det minfta deraf, utan endaſi ar en idtand 
dem, hwilken och nu war naͤrwarande, Hade på 
egit bewaͤg ſfrifwit detta bref, men underteknat 
det med 2:0e fraͤmmande namn, och måfte nu 
derföre ffåmas inför: alla. Hela det, öfriga Raͤ⸗ 
det förklarade. fig nu på det alfiwarligafte emo 
detta brefs innehåll, och war af enahanda tanke 


med Mißionaͤren, hwilken i alla Broͤdernes 


namn påftod, at lifa få litet de kunde naͤgorſtaͤ⸗ 
des oͤfwertalo eller rent af twinga någon menni⸗ 


ffa, at foͤrblifwa qwar wid deras Ott, lika få 


litet ffulle någon böra med waͤld bortcagas ifrån 
dem, haͤlſt Indianer woro fritt folk, och kunde 
i flifa fall handla efter egit behag: Zeisberger 
bref annu qwar några dagar, predikade Evan— 
gelium med mycken frimodiybet, och bade. maͤn⸗ 
ga begaͤriga åpörares men fann ock raͤtt bittra 
fiender, fom wal ide offentligen fade honom 
fjeff emot, men kunde aldeles icke tåla de wit⸗ 


nesboͤrd, ſom National Hjelparne, hwilka wore 


Med honom, aflade, utan foro ut emot dem med 


wildhet och geymhet. Hwarföre Fommen J Hit, > 


fade en af dem fil Iſak, och bringen en helt 
ny laͤra ioland waͤrt folk? Jag kunde ſparka ur 


gder alleſamman utur huſet, och om ån alle In⸗ 


dianer antogo Eder laͤra och trodde edra ord, 
få will jag dock icke goͤra det.” Detta mots 
ſtaͤnd haͤrroͤrde likaledes ifrån oftanaͤmnde Indi⸗ 
fa Predikan! er, fom foͤrnaͤmligaſt på denna: ort 
hade få hoͤgt recommenderat den utwaͤgen, at is 
genom kraͤkmedel ffilja fynden ifrån fia, at detta 
ar FRENaR öfweralt infort. Jemwoaͤl derom tas 
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lade Mißionaͤren med Inwaͤuarne 
huru genom kraͤkmedel waͤl magen 


Jeſu Chriſti Guds Sons blods £ 


reſte med fit ſaͤllſkap åter til Fride 


Gekelemukpechunk, få fom en be 
a NN Laͤrare dir, och bragte dår alt åter 
J—— i dee han offentligen påftod, ar Mi 
NE en mar, ſom och ibland de bwita 
NI LIG ben, fom. förförde Yndianerne , 
oo Ban hade drogit til fig et betydligt 


em til flafwars vår ffulle man, i 
J ſtar, ſpaͤnna dem får plogen, och 
Hur med piſtkan. Igenoin defa och 


Hl Bli at med Evangeuum trånga i 
IAN - negder , dit Foͤrſamlingen I 
900 od) Tſchechſcheqwannink likwaͤl 

BE Daͤr måfte Gud, ſkrifwer Zeisbe 





fat och med baͤlwerk omgifwit. 
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—9— UR le föra dem åfwer det ſtora watnet och fålja 


RN 1 »ffott, injagade ban Hos d arma Inwaͤnarne en 
RAN födan  forbåga, at en ſtor del föllo honom til , 

DDD—— ch) Broderne fågo deraf, burn fiwårt det ffulle 
genom i defa 


| | Jemwaͤl i Kakaskunk - blef bitterheten emot 

Mi hh Broͤderne alt allmännare, Gwartik den nyßnaͤmde 
i i Gekelemukpechunk utſpridde loͤgn, ſom ock war 
uu hitkommen, bidrog bwad den kunde; och e⸗ 

| huru man ſnart förnam, at den Indianſka Pre⸗ 
dikanten, fom upſpunnii och utbredt denſamma, 





» tvifade dem 
kunde renſas, 


men icke bjertat, och) bepriſade deſto mer för dem 


raft, ſom ens 


daſt förmår at rena och emmånda det orena 
biertat; anbefalde dem fedan i Guds nåd, och 


nftad. 


Men knapt war Zeisberger afreft från 


tömd heduiſt 
i foͤrwirring, 
ßionaͤren war 
war kaͤnd foͤr 
hwilken, naͤr 
partie, ſkul⸗ 





ftållet för bås 
gå efter dem 
andra ſkraͤm⸗ 





















Fridenshuͤtten 
waro budne 
rger, wißer⸗ 








ligen göra under, ty alt år där ſaͤſom fbeſtan⸗ 
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icke laͤngt derefter war kommen ifrån fina finnen, 
och nu flopp fom. en raſande omkring i ſkogen, få 
blef. dock derigenom fiendfkapen emot Broͤderne 
och ålla dem, ſom deras foͤrſamlings⸗ſtunder His 
wiſtade, icke förminffFad. 

| Deßutom gingo och då förfärliga brigsryktew 

-emfring 3 och man hoͤrde ofta omtalas mord, - 
fom de hwita hade, aͤn hår och än daͤr, förs 
ofwat på Indianer.  Dersfwer kommo ganffa 
många i ſior raͤddhoga, ofwergäfwo fina hems - 
wift, flyttade inegden af Kokaskunk, och det 
toͤfwade ej långe, få mar Fridenſtad omgiſwen 
med wilda, af Hwilfa man Hade at befara ite 
ringa ofog, fåfom det och alt för ſnart wiſade 
fig. Månge, fom blott några dagar uppehoͤlls 

fig wid Fridenſtad och ſedermera drogo laͤngre 
baͤrt, oroade Foͤrſamlingen med ft foͤrſkraͤckliga 
ſupande och) andra utſw fningar, hwarwid de 
"många gånger Hotade at mirda alt, och at al⸗ 
deles oͤdelaͤgga Orten, hwilken war dem ſaͤſom 
törne i dagat. I fyunerset war den ibland In⸗ 
dianerne nu mera. både widt od) bredt befante 
Brodren Zeisberger et föremål för deras hat, 
och mer ån en gång i fara at blifwa ibjälffutens 
MNågre ſadane främmande ondſinte menniſkot 


-Fontmö en gång ſent om afton til Fridenſtad 


med Rom, och wille tvinga inwaͤnarne at ſupa; 
då detta icke lyckades, botade de at foͤrſt oms 
"bringa deras Larare, och derefter dem fafwa, 
oc) gjorde et få förfärligt larm, at Syſtrarne 
fivdde til ſkogs, och Broͤderne funno noͤdigt ar 
Wål bewaka Mifionårernes buss ——— 
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ſamlingen foͤrkofrade fig i ata afſeenden. Den 27: 


derne at de förde. det Nanna Guds ord. Natio⸗ 
nal Hjelparne gͤfwo bonsm til ſwar, at om bam 


honom wiß om ſaken; men Honom må 


blef derigenom få förändrad, ar ban nu i: 
a s fina 
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RE Under allan” deßa omſtaͤndigheter fottgick 
Öuds mwetf rår ffönt i Frideoftad, oc) Förs 
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Maji detta” år lade man gemen til et hus: 
för ſammankomſterne, och inwigde detſamma den 
20 Junii med laͤf och tack, bön och aͤkallan, 
fåfom et ſtaͤlle dår dem fattigom ſkulle predikas 
Evangelium, fil hwars aͤhoͤrande alt flere in⸗ 


funno fig. Ibland defa mar en, fom redan en 
gång blifwit i fris ſcalpad; likaledes en af 
de mördare, fom 1755 öfiverföllo Broͤdernes 


bus wid Mahony, bhwilken nu i forſamlings⸗ 





ſtunderne ofta war få roͤrd, at han icke kunde 


afhaͤlla fig från tårar. En annan, fow Foms 
Mit på beſok, berygade fin åftundan ar en gång 
med wißhet ca erfara hwad fom wore den våtta 
waͤgen til ſaltzheten, ih Owaͤkarue ſaͤga ſig 
haſwa den. rena fåran, de Engelſke ſaͤga dets 
ſamma om ſig, och få hörde han och af Brös 





















wore bekymrad at blifwa wiß om den ſaken, 
fule ban då endaft anropa den Guden, fom 
blifvit menniffa och laͤtit fargs Sia, Han — 
le ſnart uppenbara Sig för benow, och göra | 
fie han 

och då lyda. Få ål 
Efter långt motſtaͤnd och beſinnande beftör d 
ockſaͤ aͤndtligen Chiefen Pakanke, ſom hittils 
warit få ganſka owaͤnlig, at goͤra befök i Ftis | 
denſtad; han uppehöll fig några dagar derſtaͤdes, | 
hoͤrde Evangelium med ſtor npmaͤrkſamhet, och 
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fin& egna barn at gå til Broͤderne, och blifwa 
froende på Jeſum. ANAR 

ov Ifrån, Bethlehem fom Brodren Johau 
Seckewaͤlder den 21 October til Fridenſtad, 
ſaͤſom Bjelv wid Mißionen; och den 27 Novem: 


ber inträffade och bår lycklgen de 4 famtilier, fom 


ifrån Fridenshbårten woro hitſtaͤmde. Mla froͤg⸗ 
dade fig nu i hoppet om baͤgge Foͤrſamlingarnes 
ankomſt, och en hwar bitraͤdde willigt at plantes 
ta Jurkifft hwete för dem. 


Men fom de flesta Juwaͤnarnes i Kafaskunk, 


och andra wilda grannars fiendtligt ſinnade upfå 
rande blef alt waͤrre, de ſiſtnaͤmde jemwaͤl traͤngde 
fig alt naͤrmare in på Fridenſtad, få anhoͤllo waͤre 


Indiener i början of år 1772 hos Chiefen och Raͤdet 


i Kakaskunk om beffydd, men finno tik ſwar, 


at man. derfil wore oförmögen. Enedan nu 


Broͤderne på famma tid af Chiefs i Gekelemuk⸗ 


pechunk erhöllo er waͤnligt anbud at, tillifa med — . 


Indiauerne från Fridenshuͤtten och Tſchechſche⸗ 
qwannink, nedſaͤtta fig i deras trakt wid Mufs 
lingum floden på de platſer, dem ſjelfwa beha⸗ 


gade, få blef efter mogen oͤfwerlaͤggning för godt 
funnit, at Brodren Setsberger förft kulle gös 


ta en refa til Mußkingum, at underföfa negden 
Och utfinna en tjenlig plats för en Indian ſtads 
anläggande , ſamt göra alla nådiga aftal med 


Chiefs i Gekelemukpechunk, derefter "med några 


familier ditflytta och begynna et nytt Mifiongs 
etablißement; men at Foͤrſamlingarne i Fridens⸗ 
huͤtten, Tſchechſcheqwannink och Fridenftad ſkul— 


—8* 


le uüppehalla fig i och wid ſiſtnaͤmde oct, til deß 


Un5 



























Zefksberger refer 


de jemwaͤl kunde nedfårta fig wid Mußkingum⸗ 
oden. * STIAN ee 

: Til följe haͤraf antraͤdde Zeisberger den 
tr Marti: 1772 refan med några Indians 
Broͤder, och uptaͤckte den 16 en ſtor negd, wid 
paß 6 tyſka mil ifrån Gekelemukpechunk belågen 
icfe långt från Mußkingum, mål förfedd med en 
ffön fålla, en liten ſjo goda aͤkerfaͤlt, jagtj och 
alt öfrigt, fom Indianerne hafwa nådigt til fin 
bergning, nngefår 10 tyffa mil från ſon Erie 
och 15 från Fridenſtad waͤſterut, bwarålt fots 
dom en ftor helt förffanfad Indian⸗ſtad Hade 
frått, emedan man aͤnnu tydligen fåg wallar och 
andra rudera af 2 fåftningar: Efter denna up 
taͤckt gick han med fit reſeſaͤllſkap til Gekele— 
mukpechunk, anmaͤlte inför det foͤrſamlade Rås 
det, at Indian⸗foͤrſamlingen med tackſamhet ha: 
de antagit deras goda aridud, och han begaͤrte 
för den ſamma denna nu beſkrifna negd, och förnam 
til fin förnöjelfe , at der juft war ſamma plats , 
fom Chiefs och Rådet hade ämnar år — 








lingen, hwarwid det aͤnnu på det nogaſte och i bög: 
tidligaſte maͤtto blef beſtaͤmt, at landet ifraͤn mynnin⸗ 
gen af den i Muskingum fallande Gekelemukpe— 
chunks⸗baͤcken, altup til Tuſkarawi, ſkulle tilhoͤra ens 
daft de troende Indianer, och ffulle ingen utom 
dem wara tillåtit at derſtaͤdes nedſaͤtta fig. Tillika 
ffulle det kungoͤras alla de Indianer, fom. bodde 
nära deras grånfor, at de ffulle upfoͤra fig frids 
famt och ordentligt emot de treende Indianer | 
och) deras Laͤrare, icke ftöra dem i deras Guds: 
tjenft, och icke waͤgra någow menniffa at gå til 
dem och böra Guds ords S i 
; Zeis⸗ 















til Muſtingum 651 


Zeisberger tackade Herren för Hans nådis 
ga biſtänd wid denna wigriga angelaͤgenhet, 
befåg ännu en gång den urföfta negden, och 


tog denſamma i beſütning uti Indian- förfame 


ingens namn, den han wid fin aͤterkomſt til 
Fridensſtad rått bjerteligen gladde med efterraͤt⸗ 
telfen om fin lyckliga förrättning. 

Nu blefwo 5 familier, tilſammans 28 pers 
ſoner, beftåmde at beghnna med denna: nya 
Mißionsplats, och de antogo rått gerna kallel⸗ 
fen dertil Med dem upbroͤt Zeisberger från 
Fridensſtad den 14 April och antände, efter en 
lycklig , faſtaͤn laͤngſam och hoͤgſt beſwaͤrlig refa, 
den 3:dje Maji til den beſtaͤmda platſen wid 
Muskingum, hwaraͤſt plantagerne blefwo dagen 
derefter utſtakade. Haͤr bodde de nu aͤter i hyd⸗ 
dor, od) alle woro flitige til at roͤdja och bere⸗ 
da: marken för Turkiſkt hwete. NG | 


DÅ ryktet om Broͤdernes antågande Fom 


til Gekelemukpechunk och den omliggande nejden, 
foͤrſkraͤcktes de widrigt ſinnade få, at maͤnge 


bland dem, af fruktan för Jeſu laͤra, fom: 
war få twårt emot deras bedniffa flyggelfer och 


fyndiga lefnad, flyttade derifraͤn. Ibland ans 
dra oͤfwergaf en naͤrgraͤnſande Chief för ſam⸗ 


ma ordſak fin by, och flyrtade med alt för folk 


til en långt derifraͤn aflågferr ort. 
Emedlertid begynte Zeisberger genaſt at 


predifa Evangelium på denna nya plats, ſom 


blef fallad Schoͤnbrun, hwartil månge begå 
rige åhörare ifrån Gekelemukpechunk och andra 
orter infunno fig, af hwilka naͤgre blefwo af 
Guds färlefs kraft få fattade, ar de, innan a 
SON | n 
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rimmar fig en Capitain med en troende?” Irak 


altid ofwerwunnit mig, och en raͤtt Capita in bör | 
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vån kunde taͤnka på huſens upbyggande, redan 
vbaãdo om tifftånd at bo hos Broͤderne, der de 
ſemwaͤl erhoͤlo. Serart derefter: kommo deras ans 
foͤrwanter, at med waͤld haͤmta dem derifrän. 
Men wid detta: tilfåler fingo de ſjelfwe böra. 
Evangelium, och kaͤnde nadeordets kraft på fån 
dant fårt, ot de bortgingo helt annorlunda fins 
nade, än de woro ditfomne. En anvan, fom 
war kommen på beföf, bewg:de at ban redan 
maͤnga aͤr ſokt den raͤtta waͤgen til faligheten, 
oc) då han traͤffat Indianer, om hwilka han” 
trodt, det de ivetat mera derom ån han , hade hor N 
gifwit dem ſkaͤnker och många Belt off Womel 
om , i hopp at 2 fuse fåga honom någor rike | 
foͤrläteligt, men ban hade ännu ide af nadon 
erfarit, huru man fan blifwa falig. "Hjelparae. 
fade honom. derpå med glaͤdze, at om han. förre 
Det, få bade han der nu funnit, och. behefde 
icke föra. widare, icke eller gifva nägra ſtauter, 
"de. wille" gerna fåga Honom det för intet. EM 
annan fade tif Iſak: ”Du harju dock aͤfwen 
warit en Capitain, förrån du blef troerde, och 
är det ånnu, Het fan du ide nefas men hur 


























fwarade honom: ”Ja, tilforene war jag en Ca⸗ 
pitain, men maͤſte altid duka under, Fynden bar | 










aldrig dufa under, utan altid fegra: Det wetſt 
du waͤl. Då jag och eſomoftaſt fafte mig fullt | 
od) faſt före, at icfe mera fupa, få kunde jag 

dock icke aflata det, och maͤſte svara ſatans tåla. 
men nu förft år jag en raͤtt Capitain, ty nu fan 
jag altid ſegra: Synden fan ide mer * 
LD 
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waͤldiga mig; fåfom förr, ty alla Edra luſtbar⸗ 
beter gitter jag icke mera ſe; jag bar icfe mera 
det ringufte tycke derföre, efter jag funnit någor 
bätre, det jag och önffar dig.” 


Den 27 Sunii begingo Broͤderne i Schön 
brun för ſoͤrſta gången den Heliga Nattwarden; 
och den 25 Juli blef platſen til den nya Förs 
ſamlings orten beſtuaͤmd och utſtakad. 9 

Emedlertid beredde man fig i Fridenshuͤte 
ten: och Tſchechſcheqwannink til aftågande. Dä 
fådant fom för Irokeſer⸗Chiefs öron, . behagade 
det dem icke, och de förte derföre-med goda ord. 
och löften, at åter godtgoͤra deras emot wåra In⸗ 
dioner begångna troloͤshet, wille, enligt deras ut⸗ 
tryck, utgöra med Indianerne mid Susqpehan— 
na blott en fropp och endaft en åder, och un⸗ 
danroͤdja alt det hittils beſwaͤrliga utur waͤgen, 
endaſt derfoͤre at det, fom de af en. liten fogel 
hoͤrdt omtalas, icke måtte fFe, Men waͤre In⸗ 
dianer gaͤfwo dem tilkaͤnna, at de nu mera kom⸗ 
mo för ſent, och Fungjorde dem formeligen fit 
beſlut at flytta i nejden omkring Objo, hwar⸗ 
öfver deſſe betygade. fin bedroͤſwelſe, men wille 
Dock förblifwa deras gode waͤnner, erhoͤllo och 
af wåra Indianer lika förfäran. AE 
0 Då den ſkada, fom waͤre Indianer lidit 
ågenom flyttningen ifrån Fridenshuͤtten, war rått 
anſenlig, och det war bewiſligit, at de woro til 
detta ſteg twungne derigenom, at: deras land 
Bblifwir foͤrſaͤlt til Englaͤndarne, ſaͤ gjorde Broͤ⸗ 
derne i Bethlehem paͤ deras waͤgnar en anföfs 
Ving bod Regeringen i Philadelphia, at gi 























































ſamma få någen erſaͤttning, hwilken ock til en 


kan knapt fåga dia, yttrade fig en gång en Bro: 


Å år uthaͤrdat wid Indian⸗ Foͤr ſamlingens tjenft, 
och) Hade derwid bewiſat ftor trohet, erhöll nu 


han åtog fig det. med glaͤdje. 
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del efter någon tids förlopp foͤlgde. al 

Emedlertid war aͤnnu Foͤrſamlingens inre 
gång på begge orterne rått angenaͤm och ſalig 
Ibland baruen wiſade fig icke allenaſt wid deras 
undermwisning i Scholarne mycken hug och flit, 
utan jemwaͤl en ſtor kaͤrlek til wår Frålfare, til 
hwilkens laͤf de ofta foͤrſamlade fig och befönge 
Hans kaͤrlek; Och ibland de fullwaͤrta foͤrmaͤrkt 
man en nåftan allmaͤn långtan, at i alla ſtye⸗ 
fen wara få finnad, fom oc Jeſus Chriſtus 
war, och at wandra i Hans fotfpår. Jag 













der til fin Laͤrare, Huru mig år til mods; då 


jag föreftållev mig Fraͤlſaren fåfom et litet barn 


fäfom en gaͤſſe, huru Han fart bland Laͤrarne 
buru Han federmera arbetade och predifade, ja, 
intil döden på korßet. Alt är mig wigtigt, 
och wid betragtandet deraf kaͤnner jag altid nå: 
got beſynnerligt. 
Mißionaͤren Schmick, ſom i få mång 


























tilftånd at reſa tilbafa til Bethlehem, och hwile 
något efter fit mödofamma arbete. Den site 
Maji tog ban af fit ålffade folk er ganffa rå 
rande afffed, och refte med fin huſtru til VBetbs 
lehem. Men Mifionåren Rothe updrogs, a 
jemte fin huſtru följa med: wåra Indianer, 


och 
| 





Dett 23 Maji fom Brodren Ettwein 
från Bethlehem til Fridenshuͤtten at beledfaga 
den flyttande: Förfamligen til Fridensſtad; brag⸗ 
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te jemwaͤl många fkaͤnker med fig från Bethle⸗ 
bem, fom blefwo utdelte emellan wåra Indias 
ner, och woro ganffa paffande til den foͤreſtaͤen⸗ 
de mwandringen. 

Den 6 Junii bade Foͤrſamlingen Hår för 
fifta gången den Heliga Nattwarden, fivade Pins 
geſt⸗hoͤgtiden på et utmaͤrkt ſaligt fått, fröjdade 
fig derwid beſynnerligen oͤfwer det fifta dopet på 
denna ort, hwaraf Johannes Papunhanks 
dotter hlef delaktig, aͤwenſom hennes, fader was 
rit den förfte, fom denna nåd hår wederfarits. 


Sedan nu alt war färdigt til afrefan, hade man 


bittida den 11 Junii den fifta foͤrſamlingsſtun⸗ 
den i det Fåra Fridenshuͤtten, erinrade fig alla 
hår få rikeligen aͤtnjutna Guds nåder och måls 


gerningar, tilbad Honom derföre, ſamt anbefals 


de fig i Hans maͤgtiga beſkydd på refan, den de 
ſaͤledes i Hans namn troͤſtligt och foͤrnoͤgt ans 
trådde, tilſammans 241 perfoner, de från Tſchech⸗ 
ſcheqwannink med inberaͤknade. 

Brrodren Ettwein anfoͤrde dem, fom reſte 
til lands, oc) Rothe dem, fom foro ſſoͤledes, 
hwilka ſiſtnaͤmde utgiorde ſtoͤrſta antalet. Foͤr 


deßa 2:ne Broͤder war denna laͤngſamma refa. 


en werkelig Schole til Sfning i tålamod. 


Beſwaͤrligheterne wid en Mik wandring, i et 


ſaͤdant Land ſom Norra America, då en bet 


Foͤrſamling reſer, ſom foͤrer med fig alla. find 


egodeblar och kreatur, Fan en laͤſare, ſom fielf 
ie fett. något dylikt, knapt foͤreſtaͤlla fig, och 
Ånnu. mindre fan en riffig beffrifning goͤras der⸗ 
på De fom reſte Landwaͤgen, förde med fig 


ånemer 20 ſtycken nötfesasus: och ån flera * 









— — — — — — 


— — 
— 
— 


Ib] J 
9 
i i 
Hu | 
| - 
— 9399 J — 
AT J J 
14 1  S 
J 14 
00 | 
LI 
I AK 
| | 
—194 
| i 









4 ' 
ve -. 
— 


BR efiwkelige 


oh —— baͤndlig möda, at biingk fe. fjälfoå” oh 
kreaturen igenom de obeffrifligen tjocka ſko⸗ 
garne och med buffar bewaͤrta marker, fom ofta 
pe woro många mil långa, dör de blott fågo ew 
ganſka ſmal gångftia . för "fig, den de ock ide 
ſaͤllan förlorade. " För Brodren Ettwein war. 
frn Det ſtaͤdſe obegripligt, huru naͤgonſi in en mennis 
J ffkja waͤgat foͤretaga fig, ot genom en få tjock 
od) Helt oͤfwerwaͤrt ſkogstrakt, den ban: hoͤll för 
re wara minft 12 Tyffa nil lång, gå och ut⸗ 
maͤrka en gaͤngſtig. Och juſt då, naͤr de maͤſte 

| igenom ſaͤdana kogar naͤgra dagar aͤ rad tera 
NE > Prypa ån gå, regnade det beſtaͤndigt. I en wiß 
J trakt maͤſte de 36 gånger wada oͤfwer Munſy⸗ | 
floden, andra fmårigbeter ot förtiga. Detta oak⸗ 

fe gat böllo' de, når någon möjlighet war, fina fört 
ſamlingsſtunder; hwilka och här och vår bimis 
ſtades af fraͤmmande, och deribland maͤnga hwi⸗ 
fa; fom i ſynnerhet aͤhoͤrde med upmår Arbfambet 
Brodren Ettweins Föredrag på Engelſka ſpraͤ⸗ 
ket; och detta allena war uilraͤckligt at troͤſta 
Broͤderne oͤfwer alla deras beſwaͤrligheler, haͤlſt 
de ingen ſtoͤrre foͤrnoͤjelſe kaͤnde, aͤn at wid bwars. 
je förefommande tilfaͤlle faͤ af egen erfarenhet 
föga ina medmenniſkjor, huru lycklig man får, | 
då man tror på Jeſum, och af: Honom får” 
magt at wara et Guds barn. | | 
De fon refte fjöledes, måfte hwar af 
laͤgga fil lande, och där föfa fig nattlåger, Has | 
de och den måfta tiden at urftå myden kold— 
Straxt efter afreſan broͤt maͤßlingen ut ibland 
dem. Ganſka maͤnge, och deribland 40 barn, 
— Befivo af denna ſjukdom rer och. na 
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Pilgerſkap. 657 
fförfel kade reſans beſwaͤrligheter. Paͤ många 
ſtoͤllen blefwo de icke litet beſwaͤrade, än af nys 
fifna, än af drukna menniffjor. De maͤnga och 
lil en del mycket farliga wattufall i Susgqvehans 
na foͤrordſakade dem oſaͤgelig nöd och arbete, 
Emedlertid foro de dock, under Guds tedfagans 
de, på Susqvehanna lykligen förbi wid Scho—⸗ 


nokin, och ſedermera, uppå flödens wäſtra arm, - 


Sfwer Long Island intil Stor⸗Island, bmarifrån 
De, fedan de reſande til Lands hade Hår ſtoͤtt til 


Jem, ſamfaͤlt den 29 Junii fortſatte refan lands 


Vågen. Nu hunno de ril de hoͤga bergen, fom 


voro beſwaͤrligaſt för dem at komma Öfwer , haͤlſt —9* 


e flaͤſte måfte fjelfwe baͤra tunga bördor, eſfe 
om haͤſtarne icke woro tillraͤcklige, at. forrffaffa 


Xras ſaker. Jen dal oͤfwerfoͤll dem et grufligt 
iſkwaͤder med ſtorm och ſlag⸗regn. På en ſtor 
Det af reſan plågades de af Sfallervsormar, fom 
ägo mid eler och på ſſelfwa waͤgen. Ettwein 


tampabe en gång på en Issårig fådan orm, och 
ÖrjEräktes derdfoer få mycket, at ban i några 
gar icke kunde, efter fit egit uttryck, taga nås . 
ör ſteg utan. frugtan, och hwarje ruſkande Töf 
minte honom ormen. Medelſt deſſa giftiga djus. 
ens bett miſte de några håftar; men icke något 
Boſkaps Creatur, efter de brukade den förfibtigs = 


jet, at fåra dem gå fift. 


u 


et betyder lefwande ſtoſt och aſka, efter de äro —— 
å fmå, at de knapt funna ffönjas, och där He 


3idje Del, —* 


- 


dan⸗ 





ita, ſwider det, ſom wore man braͤnd af glös 






i 


Ern fynnerlig plåga förordfafades dem och — = 
eras Bofkap, ſerdeles i ſtkogarne af et agß 
må flugor, fom Indianerne falla Ponks, hbwile⸗ 


















































































4 of båften, och fafthade en gång i ſteghygelnz er 








658. Beſwaͤrligt | 
dande aſka. Derfoͤre få ſnart eld upgjordes, rus 
ſade Boſkapen båftigt Dit, för at i röken befria 
fig från denna ohyra, och frörde wåra reſande 
"Håde då de ffulle aͤta och ſofwa. Jngenſtaͤder 
svar denna: plåga befmårligare, aͤn uti en traft, 
hwilken på Indianffa Har et namn, fom betyder; 
ingen uppebåller fig gerna haͤr; ordſaken derul 
var: at wid paß för 30 år fedan ſkall en JM: 
dianſk Eremit haft ſitt tilhaͤll deromfring på en 
klippa,/ och i allehanda flags ſkapnad forſkraͤck 
dem, fom kommit dit på jagt, och jemwaͤl brag 
aͤtſkilliga om lifwet; aͤndtligen bade det Incatt 
en modig Indian at déda denna merdiffa Ere 
miten, od) nu bade man bifogat den dikt, at Här 
bade upbraͤndt hans ben, och blaͤſt affan i ſte 
gens denna affa hade fedan fådt lif, och tort 
> onu deffe Ponks. J en annan trakt woro alle 
troͤden, medelſt ſtorm och ſkogs⸗eld, få om hwar 
annan kaſtade, at waͤre reſande eſomoftaſt må: 
ſte falla. och ſtigg up igen. Etwein ſtoͤrtade er 
sång med haͤſten på et ganſka farligt ſaͤti. 
ſtreu Rothe föll: med ſitt lilla barn fora gånge 













annan gång fank hon ned med barnet i et Djup 
moras alt Sfwer midjan. 2 RA 
Naͤgre perſoner afledo under reſan, iblan 
andra, en elåndig ſſjuk frympling emellan 10 och 
17 år gammal,” fom” modren bar i en forg "Hö 
ryggen. Denne blef Hu mer och mer ſwag 
bad med tårar om doͤpelſe, fåg fin oͤnſfan up 
ſyld, och upnådde ſnart derefter ändan af all noͤd 
Maͤngen gång laͤgo waͤre refande ſtilla ev 
til två dagar, at å nyo förfe fig med det nöd 
wWan 
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waͤndigaſte. Öfwer 150 hjortar blefwo på dens 
na refa ffutnes På fiff funno de bår och daͤr 
ſtart oͤſwerfloͤd; jemwaͤl traͤffades en dem hittils 
okaͤnd flags Skildpadda, ſom war ſtor ſom en 
Gås, hade lång hals, ſpitſigt hufwud och dufwe⸗ 
ögon; ſkalet war endaft mitt på ryggen och mitt 
under buken haͤrdt, men rundt omkring mjukt ſom 
laͤder, och lefwerfaͤrgat. 


29 Julii kommo de aͤndtligen öfwer 


bergen fram fil Ohjo, där genaſt båtar förfårdis 
gades af bark, at laͤta de gamla och ſjuka fame 


Bageget gaͤ ſjoͤledes. Twaͤ dagar derefter hade 


de den glaͤdjen, at ifrån Fridenſtad kom Brodren 


Heckewelder, jemte några Indian-broͤder, dem 
til moͤtes med några haͤſtar, med — hjelp 


de den site Auguſti på ſiſtnaͤmde ort infråffade 
och, blefwo med for glaͤdje emottagne. Men de 


ſelfwe kunde icke nogſamt bersmma och bepriſa 


Herranus nåd och trohet, fom på denna aͤtta wee⸗ 
ford refa af få egen ort, dock hulpit dem oͤfwer 


alt waͤl igenom, gifwit dem kraft at utfå få fmås 


ta omſtaͤnd igheter, bewarat dem få waͤl foͤr hun⸗ 


gersnod, den de i början maͤſt befrugtade, ſom 
å de ofaliga farligheter för Mifsffadör, få och bis 


behaͤllit kaͤrlek, frid och enighet dem emellan. 
e Den Sann elſka Fadrens förforg för. Sin 
Indian foͤr ſomling wiſade fig nu på et angenaͤmt 


fått, och der blef med oͤdmjukaſte tackſaͤjelſe er⸗ 


Fföndt, ot Inwaͤnarne i Fridenſtad, ſaͤ waͤl ſom 
deras många haͤſtar, icke ledo någon briſt, utan 
At alla blefino tif behaͤgelighet mättade; hwilket 
rått maͤnge förrut hoͤllo för omöjligt. 


Ira > SHås 
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J— Ankomſt til Stidenftad. — 


ARR Woꝛre ifrån —— flyttade India⸗ 
J "ner emottogo jemwål med bjertligafte tackſam— 
on. Bet de. af Qwaͤkarne i Piladelphia dem fkaͤnkte 
00:de Spanffa Daler ; dem de auwaͤnde at foͤr⸗ 
EN F ſi ig med bröd för den följande tiden. 
I * Nu infann ſig ock ſnart i Fridensſtad, Mis: 
fiondven Zeisberger fraͤn Schonbrun; då måns 
ga Conferentzer blefwo hållna ofwer Mißionen i 
det hela, då och alt, fom hittils Hade blifvit på 
Delavariſka oͤfwerſatt. grundligen oͤſwerſaͤgs, med 
tiilhjelp af några ſkickliga National⸗hjelpare, och 
fr för hwarje Foͤrſamlings⸗ oc inraͤttades en Hijel⸗ 
| > Pares Conferentz. NA * 
Den 19 Augufti — broͤderne Eweim 
3eisberger och Heckewaͤlder til Schoͤnbrunn, 
|. och intraͤffade daͤrſtaͤdes den 233 den foͤr ſtnaͤmde 
aaͤgnade fig at fe den i alla afſeenden ſkoͤna nej⸗ 
den, daͤr man ſaͤg naͤſtan icke annat aͤn Walnoͤts⸗ 
> od Lokuſt⸗traͤd; men mycket mera gladde Han fig 
oͤfwer den angenäma begynnelſen af Foͤrſamlings⸗ 
Orten Schoͤnbrun. At foͤrſkaffa denna Orten fås 
erhet för det tilkommande, refte ban, i frället 
> för Seisberger, fom då war ſjuk, genaſt tilli⸗ 
ka med deaf Indian⸗foͤr ſamlingen utnaͤmda De⸗ 
puterade til Gekelemukpechunk, hwaraͤſt Ynmwås 
HN arena” juft då hade bekommit 70 faftager Rom 
och woro i fullt ſupande ſtadde, men hwilket u 
a Chiefen Netavatvees befallning, wid efterr 
telſen om: Broͤdernes ankomſt, genaſt blef. inftållt, | 
Sedan de ſofwit ut, och Raͤdet förfamlat fig, | 
anmaͤlte deſſe Deputerade bögtidligen Förfamfins | 
| 7 garnes anfomft ifrån Fridenshuͤtten och Tſchech⸗ 
ra eng fn gaf I Rådet” — or 
| SSD 
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at man more -i tanfajs J foͤrutan Schoͤnbrun, 


ånnu anlägga en eller twå dylika orter, hwar⸗ 
wid de Deputerades talare, Johannes Papun⸗ 
hank, nyttjade tilfaͤllet, or urförligen förklara fig 


oͤfwer Indionsförfamlingens t toaͤnkeſaͤtt och författs 
Hing, få och angående: deras Lärare och deffas 
oumbårlighet.. Han gjorde fådant på et rått waͤr⸗ 


digt och manligt fått, berättade derjemte, huru— 
dan Han förrut hade warit, och huru Gud bade 


förbarmat ſig oͤfwer honom » famt erhöll et waͤn⸗ 


ligt ſwar, med den tilåggning, at aͤ Rådets ſida 


ffulle aͤfwen et BHudffap. fåndas til Shönbrun.. | 
Broͤderne Etwein oc) Zeisberger fröjdas 


de ſig nu med glädje «tårar öfwer Guds unders 


bara förande, fom i få måtto: hade upſatt Sin 


Indian⸗foͤrſamling, fåfom et. ljus på Ii uſaſtakan, 
midt ibland Delavarerne ſamt nåra intil Scha⸗ 
wanos och Huronerne ʒ hwarefter Etwein, myc⸗ 
Fet foͤrnoͤgd och med foͤrhoppningsfull utfigt för 
framtiden , lemnade denna nya ort Shönbrun, 
ocj gick oͤſwer Fridensſtad til Bethlehem igen 


Strart derpå, flyttade en ftor del af Wära 


Indianer ifrån Fridensſtad til Muſkingum, för 


at wid paß 2 Tyffa mil ofwanfoͤr Schoͤnbrun 


anlägga den andra Foͤrſamlings- orten," den man 
kallade Gnadenhuͤtten. 


Under denna tid då deſſa begge $örfamlingas S 
orters bebyggande med munterhet fortſattes, gjora 
de Mifiohåren Zeisberger, jemte twå Indians — 


broͤder, wid ſlutet af detta år den foͤrſta reſan 


bland Schawanos, fom i allmänhet bållog före” 
wara de wildaſte ibland de Wilda. J den före 


— af deras Byar togo Broͤderne berberge bög 
| x J > en 


Etwein ͤterreſer fu Schonbrun? 661 
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en Son of ofwanomtalte Chief Paxnous, fom 
hjertligen gladde fig deroͤſwer, aͤhoͤrde Lifſens ord 
begaͤrigt, och foͤrklarade fig bland annat fålunda: 
”Han trodde fullt och faft, at Broͤdernes Lära! 
wore den rätta, och wiſade råtta waͤgen til fas 
ligheten: Schawanos fjelfice hade länge bemödat 
fig ar finna rätta waͤgen til det Ewiga Lifwet, 
men. ſaͤgo ac alt hwad de företogo fia och alt. des] 
ras goͤrande och werkande war fåfängt, de hade 
altſaͤ naͤſtan upgiſwit alt hopp, efter de icke wiß— 
te hwad mera godt de aͤnnu kunde göra.” Han— 
talade god Delavariffa, hwarfoͤre det war Broͤ⸗ 
derne rått förr, ot han beledſagade dem til de" 
öfriga Schawanos-orterne, dem de denna gången 
wille beſoka. På hans kaͤd togo de i Schawa⸗— 
nos Hufwudſtad ſitt gwarter hos den Hedniſka 
Predikanten, emedan dennes ord gaͤlde maͤſt hos 
Inwaͤnarne. Hanu emottog och Broͤderne rvåns 
ligt, och då Zeisberger, uppå hans tilfrägan 
hwad affigten wore med deras beföf, fivarader 
det han Hade Ewiga Lifſens Ord ar fåga Juwaͤ⸗— 
narne, gaf hon. til återfwar: Det är oß Fått, 
Det wele wi gerna hoͤra. Genaſt blef et hus 
dertil utrymt, och Mißionaͤren, få waͤl fom hans 
följeflagare, bade bår oͤnfkeligt tilfaͤlle, ar för en 
myckenhet begaͤriga aͤhoͤrare, ſom til ſtoͤrſta delen | 
wäl foͤrſtodo Delavariſka ſpraͤket, göra den flora | 
eftterraͤttelſen kunnig, det Gud ite will at når | 
gon fyndare går förlorad, uran at han genom | 
tron på Jeſum Chriſtum må blifva ſalig. Dets | 
ta haͤrliga Evangelium hörde den Hedniſka Läs | 
raren några dagar Belt frilla på, men ſlutligen 
kunde ban icke emotſtaͤ fit hjertas drift, uran * 
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Soͤrſte vefa bland Schawanos. 063 


låt fig deroͤfwer för Mißionaͤren: Jag Bak, bes | 


gynte han, Bela: natten icfe kunnat ſoſwa, Utan 
ſtaͤndigt endaſt taͤnkt och mediterat oͤfwer det, ſom 
jag hoͤrt. Nu will jag ſaͤga dig mit, bjerta, jag 
tror at alt det år ſanning, fom bu predifar: res 
dan år och dag har det marit mig klart, at wi 


alle med hvarandra aͤrd fyndiga menniffjor och, 


med alt hwad wi göre, gå förlorades men wi 
bafive icke wetat, hwad wi göra ffulle oc föres 


taga of, för at blifma faliges jcq bar derföre 


ſtaͤndigt troͤſtat mitt folk dermed, Åt någon ffulle 
fomma til of och wiſa of råtta mågen til faligs 
heten, ty wi åre ide på råtta waͤgen; och aͤf⸗ 


wen dagen förr ån I kommen hit, bar jag fagé 


dem, at de ffulle endaſt hafwa något litet, tåla: 
mod, det ffulle helt wißt någon. ſnart fommas 
och) efter Y nu kommit, få tror jag, ar Gud bar 


faͤndt Eder til of) för at kungoͤra ß Sitt OD.” 
S.ecdan mi Broͤderne hade med ſtor frimo— 
dighet, i denna ehjeſt ganffa moͤrka negd, föra 
'funnat Jeſum Chriſtum fåfom werldens Hus, 
och wille taga afſfed, erhoͤll Zeisberger ifrån 


Chief och Rådet följande budffap, hwarwid 


den omnåmde Läraren war taleman. ”Sörodeck 


wi alädje of rått mycket, at du år kommen at 


beſoka of, och har bragt til oß Guds ord, det 
Wi gerna böre. Wi milje nu fåra dig weta 


hwad wii går i wårt Råd enhaͤlligt beſlutit. 
de hafwa nu mycket at göra med inbaͤrgningen; 


ner afgöra, derutz aͤro de med oß enſe. Wi 
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Hwinfolken woro mål ide närvarande, emedar. 
men det har intet at betydas Th hwad wi måne 


Bafive  fåledes med hwarannatz kommit oͤfwere 











- * — — — — — — * — 3 « 2 FÅ 
j - — — ——— — — — — 
— — —* — — ö» — sr — = — — — == - * —2* - - 
5 > ⁊ AR - — r ⸗ — - 
ER RER FI EN E — 
* - - - —— — - 
«, art | 


— — 
— — — 


77 664 — De wildas wålfignade befsE 





ens, at wi ifrån denna dag wilje anamma Guds 
ord och jemwaͤl lefwa derefter. > Detta: fåne wi 
icfe blott ined munnnen, utan af hjertot. Waͤr ås 
ſtundan — Vegåt år derfoͤre, at. icke allenaſt 
troende Indianer, utan: jemmål hwite Bröder 
måge komma til. of, bo hos of, och nuderwiſa 
of, huͤru ⸗wi funne bli falige. Detta waͤrt åe| 
liggande framlaͤgge wi för dig. Wi aͤre mål 
et uſelt folk, men förakta oß ice derföre och 
waͤgra of itfe waͤr bön.” Ef ſoͤdant tal af RÅ 
det i en Schwaͤnes ⸗ſtad ſatte Mißionaͤren i 
glad förundran, och han laͤfwade med noͤje, at 
framföra detta dera aͤliggande för fina Bröder 


i Bethlehem; men gaf dem at noga ofwertaͤgga, 


om det werkeligen wore deras alfivare, at fefma 
Guds ofd liknaͤtigt, "emedan då en Laͤrare från 
Broͤderne ſkulle bo hos dem, kunde den hed— 
niſka wandelen ice fortſaͤttas, utan alt hwad 
dertil hoͤrer maͤſte blifwa afſkaffat? Haͤrtil föra 
Flavade de fig icke allenaft williga, utan förfås 
krade aͤfwen, at de beſlutit anlaͤgga en ny ſtad⸗ 
daͤr endaſt fådane Indianer ſkulle bo, ſom hade 
det ſinnet at blifwa woende på Gud. Zeieber⸗ 
oäer föreftållde dem bäruppå, om de kunde J— 
et fådant ſteg, utan at foͤrrut deroſwer gå Hi 
raͤds Med Schawanos öfriga "Chiefs och med 
deras farfader Delavar: "Nafionen 2 Men de bes | 
tygade at, efter de någon tid bortåt fökt waͤgen 
til det ewiga lifwet, hade de redan afföndrat | 
fig ifrån de förra ſaͤ waͤl fom de fednare, ” 
at de i den delen woro aldeles frie. | 
Helt foͤrnoͤgd oͤfwer denna fin reſa, kom 


Selsberger med fina reſe⸗kamrater aͤter til | 
— 































i Sörfamlingsorten,. 66 
Sdöndrun, proaråft, fåfom och i Gnadenhuͤt⸗ 


detta år 1772 war ſaͤrdeles woͤlſignad, och) glaͤd⸗ 
jen efwer Guds menriffjoblifiwande och def fas 
liga foͤlgder uplifwade gamla: och unge. Ibland 
in fom woro på beſol, war aͤter en af de 
wilda, fom den 24:de November 2755 mördat 














Uppeböll fig hår oͤſwer & dagar, oc Hörde flitigt 
på det tråftefulla ordet om Foͤrbarmaren, ſom 
icke utkaſtar någon af alla dem, fom komme til 
Honom. Wid et famtal med en gina, fom 
war på beſoͤk, fade en National hjelvare fil fiut: 
'HOmarföre, rulle mi då icke iro? Ordet, ſom 
för oß predikas, bewiſar fig ju vå cb. / Ka, tilla⸗ 
[de en annan hjelpare, få ſuart jag af bar hjertat 


ſokte Fraͤlſaren, fö fann jag Honom, och hwad 


jag af Honom. utbedt mig, det har jag erhållit, 
och nu blir jag alt feligare, få at mitt bjerta 
Mången gaͤng drinner af kaͤrlek, fåfom en” laͤgan⸗ 
de eld.“ Ack, fade en annan, fom ock war på 
beſok, alt pirintils bar, jag endaſt hoͤrdt, men nu 
tror jag, art min Skapare år och för mig blefs 
wen menniffia, och bar utgiutit Sit blod. Ju 
längtar jag at blifwa med detta blodet twagen 






de 11 Broͤder tch Syſtrar i Mabonys Han. 


tet och Fridensftad , Adwentsz och Jule⸗tiden 


* 


ty. förutan detſamma, kan jag icke Tefwa,” Et— 


barn. omkring 10 år, ſom ſoͤmnloͤſt och med 
graͤt tilbragt hela narten, froarade paͤ tilfraͤ⸗ 


Han, OM. det woro fjukt? ”Ieej, I jag. har in⸗ 


tet oudt, men jag fånner . mig ſaͤſom förlorad, 
och det år mig til mode, fåfom en liten fogel, 


fom miſter luften.“ "Då jag flod inför Honom 


fr förtegen om — —F etygade en odoͤpt) och 
NR ; 
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taͤnkte oͤwer Hans Jeſus-namn, war det mig 

få, fom ſaͤge jag Fraͤlſaren med Def får i haͤn⸗ 
der, fötter och fida, daͤ blef det mig Tätt ont 
hjertat, och jag kaͤnde wåf.” »Mig aͤr det får 
ſade Michael, fom bade Fraͤlſaren dragit in 

uti mit bjerfa, o! huru waͤl år det mig! jag 
fan intet annat, ån gråta och helt å nyo öfwer 
lemna mig åt Honom.” ”En fådan, Jur fon 
benne, yttrade fig Eva, har jag ännu aldrig 
haft, jag Bar erhållit ſtoͤrre infigt i hemligheten 

om Gud min Fraͤlſares menniſkjoblifwande.“ 
Hela mit-bjerta, fade den: gamle Abraham, 

är fullt af glådje.  SHJuru godt är det lifwåk, 

at man belt och haͤllit gifwer ſig aͤt Fraͤlſaren 
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Femte Afdelningen. 
2773: räTAe a 0 
Nagot om Schoͤnbrun och Gnadenhuͤt 
ten. Fridensſtad oͤfwergifwes. Gro— 


ligheter utanifraͤn. Schmick begifwer 
ſig aͤter til Mißionen. Zeisbergers 

andra reſa til Schawanos. Et För: | 
nyat krig af de wilda oroar waͤl In⸗ 
dian Foͤrſamlingen: men ſtoͤrer dock icke | 
deß inra gång. Delavariſta —5 | 
06 | 
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SörfamlingsÖrdningens foͤrnyande. 667 
fa 

befluter På er hög tidligt förr at a⸗ 
namma Guds 


* 


de Schoͤnbrun och Gnadenhuͤtten befann In⸗ 
OM 7 vian « Förfamlingen fig midt island de. 
Wilda, och hade all ordſak af mål wara På fin - 
wakt, dels at bewara ungdomen och fina odoͤp⸗ 
tå för illafi nnade grannars liſtiga foͤrfoͤrelſer, dels 
ot intet blifwa infmårde i Chiefs Politiſka ſtri⸗ 
digheter. Som nu et nosa i aktltagande af Foͤr⸗ 
famlingsordningarne war det båfta medel haͤr— 
emot, få blef wid förnyandet deraf år UR27a 
bjertligen talat med Juwaͤnarne, och dem tyd⸗ 
ligt gjort, at de aldrig hade at anſe dem får 
föm ville man dvmedeltt berrffa oͤſwer dem, us 
fan Nboöſt fåfom oc godt, men och oumbårligt 
råd, vid hwars trogna efterfonumande en förfams 
lingsort oͤgonſfenligen befann ſig waͤl, aͤſwen 
fom det åter nog ligger för en dag, af OM MAN 
ffulle handla deremot, kunde fådant aldrig af 
loͤpa uran ſkada och mebn3. ot följaftligen och få 
de ſſelfwe, långt mer 'ån deras lårare, hade ar 
Hålla hand oͤfwer, det hwar och en, fom urfåtes 
ligen och ——— ————— Foͤrſam⸗ 
lingsordningen, och icke gaf foͤrmaningar gehoͤr, 
ſkulle blifwa ur deras Orter afiviftes Detta blef 
J Ad Gen enhaͤlligt erkaͤnt, bifallit och ſe⸗ 
dermera aͤfwen eſteclefwet. z 
Fsroͤfrigt inrättades Gudstjenſten, ——— 
rencerne och 5 de fattigas och ſſukasß 
—— på deras "KI fom fommo 
z ; og 
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dem i ſwang, at de fkulle fönrderflå Rombands 





os 668 Nagre motftåndares fiendfbap: 3 
för, och hwad eljeft hoͤrde til begge orternes be 
ſtaͤnd, på lika fått, fom man derwid förhålli 
ſig på de förra Foͤrſamlingsorterne. 
— blef nu ifrån Schon 
brun oc) Gnadenhuͤtten fütigt beſoͤlt, och wår: 
mand witnesbord om den. forloßning, fon 
genom Jeſum Chriſtum ffedd är, war mång 
til en blifwande waͤlſi gnelſe. Aunu oftare komm 
folk derifraͤn Hit på befök, foͤr hwilka af Mißio 
naͤrerne och deras Indianſka hjelpare J 
foͤrkunnades Guds ord, fom är fullt of fel 
och lif för alla dem fom det anamma. Dett 
ſoaliga ordet Hörde en af Chiefsywid-namn Ech 
palawehunt, med fådan oͤfwertygelſe i fit hjer 
toy at Han beslöt afſaͤga ſig alt hedniſkt waͤſende 
och flytta til Broͤderne. Men fom han war et 
omyndig man, och bade ſtort anhang, a 
> deraf ibland Inwaͤnarne på foͤrenaͤm 
mycken för wirring. Naͤgre motſtaͤndare gaͤſwe 
fin fiendſfap offentligen tiſk aͤnna, och arbetade 
derpaͤ, at Mißionaͤrerne, ſaͤſom ordſaken til Al 
detés oro; ſkuͤlle utur Indian landet baͤrtſkaffas 
ty tilförene, fade de, hafwa de oſtoͤrt kunna 
lefwa efter gammal ſedwang, men nu maſte de 
ſtaͤndigt böra, at ån wore det ena än det andra 
fond, och at Netfva deras offer icke behagade 
ud. - Men de sfrige hoͤllo Raͤd i 3 dagars 
tid, och aͤndtligen beſloͤto de enhaͤlligt, at de ſkul⸗ 
ie andta fin lefnad, förbjuda fylleri och andra 
utſwaͤfningar, icke mer lida de hwita handels 
mån, fon ſtaͤndigt bragte ån flera fynder boe 
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larnes ſaſtager, tilſaͤtta 6 Man af hafwa up 
ſeende 


Raͤds beſlut at omwaͤnda fig. 669 


ande öfwer denna ordning , och at de irallmäns 


et wille, utan tilbjelp af hwita Laͤrore, vandra 
fa få, fom troende Indianer, då bwarken de⸗ 
as Chief Echpalawehunt, eller eljeſt någon 


nan ibland dem, ſkulle hafwa ordſak at oͤf⸗ 
ergifwa deras. ort och flytta til Bröderkal 


Ren Echpalawehunt, ſom redas” kände råtta 


illan til laſterne, * Adra Dem. begriveligt , I 
bom de wille befria fiq de: ifrån, utan at waͤn⸗ 
4 ſig til Jeſum Chriſtum, få Bode de fattot 


t beflut til hwars Se fatiddes dem Helt 


id hållit nödig kraft. Men de mille dock låta: 
e fit alfwar, och gjorde begynnelſen dermed, at 
eckugen foͤr en Romhandlare fördärflogo 10 
ftager och haͤlde ut Romen. Det väckte emede 





ertid icke laͤnge, få foͤrfollo alla gora beflut, och 
e föpo lika fom foͤrrut. 
Emedlertid Mef Snbjans Sörfomlingens bee 





ade dagligen ny aͤngeſt och usd, och följperne 
den olyckliga Romhandeln blefwo ſlutligen os 
glige. Maͤngen gång förde de wilde en mye⸗ 
enbet Rom Helt nåra Fridensſtad, föpo och 


iojade hiſkeligen, och i födan be slågenbet. kommo 
in i Orten, där Inwoaͤnarne ofta noͤdgades | 
uſſuta foͤnſterluckorne, och på klara dagen bråns 
14 ljus ,. emedan de druckne eljeft hade ſoͤnder⸗ 


lagit alla fönfiren för dem, ſaͤſom det eck hår 


id) där "hade ſkedt. At orten wid ſlika tilfållen 
j råkat i brand, och at man i allmänhet icke” 
äg långt flera olyckor; boͤr endaſt tilférifsvas. 


J bewarande Haulen ock afböjde mången 
ofaͤrd 
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enher i Fridensſtad mer oc ner betaͤnkliq. 
et alrför- nåra. granffapet af wilda foͤrordſa⸗ 
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dana odjur, på det de icke ſkulle aſtadkomma är 


och bragte honom derigenom få i förmirring, 
at Indian⸗Broͤderne, fom emedlertid haſtat bår 
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670 Betaͤnklig belaͤgenhet i Svidensftad. N 


ofaͤrd derigenom, at Han, då de wilde hade nå 
got onde i ſinnet, fåt upfomma penisbet iblan 
dem, få at de ſtundom, i frållet för at Mia 
waͤra Indianer och deras Laͤtere, ſjelfwe an 
foͤllo hwarannan Med knifwar, och maͤngen fon 
med ſoͤnderſkurit och ſargat anſtgte derifraͤn. Nå 
are flogo likwaͤl up årffilliga dörrar med fore 
fienar ytrångde in i huſen, botade ar mörda alt, 
pch måre Indianer, ehuru ogerna de giorde det 
ſaͤgo fig dock nödfafade at gripa och kinda Jå 
mera ſkada. En gång fom en mild fifom er 
urfinnig löpande in i Orten, ropade på gatan, 
ar ban wille döda den hwita mannen, forang 
och på den juft då ſjuka Mißonaͤren Jungmane 
dörr, fprångde Honom Up, och rufade in i ſtu⸗ 








gan fåfom et raſande wilddjur. Mißionaͤrens 
haͤroͤfwer mycket förffräckta huſtru flydde med 


fit barn undan, men han fielf ſatte ſig upifängen, 
fåg denna bofwen med ſtillhet fint i Ögonen, 














til, laͤttteligen unde binda honom. Til kela 
Foͤrſamlingens ſmaͤrta lyckades för de wilda, at 
en Indian⸗broders aͤnnu odoͤpte Son laͤt af dem 









laͤcka fig tif Kaskaskunk. Der ſoͤp ban med 


dem, och då han efteråt wille med en wild gå 
öfver den tilfruſna Biberfloden, braſt ifen uns 
dan honom, han foͤrſoͤkte z:ne gånger ſoͤrgaͤſwes 
at raͤdda fig, då ban ſlutligen  utsraft i deffa 
ord: Det fer ut, fom ſkulle jag dö: få will jag | 
och dö:” > och dermed for Han under iſen och 
drunknade. B— 
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Foͤr alla defa omſtaͤndigheter ſkull dem 
man ej kunde aͤndra, beſloͤt Förfamlingen ont” 
waͤren 1773 at oͤfwergifwa en Ott, fom blifwit 
för dem få obehaglig. Den 11 April war ännu 
daͤrſtaͤdes en ſalig Dop⸗handling; och dermed. 
ſlutade man: den offenteliga Gudstjenſten i Fri⸗ 
densſtad, bjertligen tackſam för all Här af Her⸗ 
ren få riffigen aͤtnjuten waͤlſignelſe, bjelp och 
beffydd. Dagen dernå blef Kyrkan intil gruns 
den nedrifwen, emedan Hedningarne redan låtit 
förflå, at de ville nyttja denfamma til et dans⸗ 
och offersbus, och den 13 upbröto waͤre Indias 
ner och deras Lårare på 22 båtar, Hwarmed de 
»å Biber:floden foro alt intil Ohjo, öfwer dens 
ſamma Ända til mynningen af Muſkingum, och 
uppå denna ända up til Gnadenhuͤtten och 
Röchönbrugs KG Ed EA 
Occkſa på denna 3 weckors långa refa ers 
ſoro de naͤſtan dagliga bewis af Guds ſynnerli— 
gå bewarande, förnåmligaft wid De aͤfwentyrliga 





mwattufall, oͤfwer hwilka baͤtarne maͤſte dragas, — 


då aͤtſkillige Bröder woro i fara at tilſaͤtta 
lifwet. KA ST ; — 
Hela Indian⸗Foͤrſamlingens foͤrenande, ſom 
nu war ſkedt, förorfabade en allmän froͤgd och 
tilfredsftällelfe.. J Schoͤnbrun bodde Delavarers 
ne, i Gnadenhuͤtten Mahikandrerne, och de tro⸗ 
ende af andra Nationer bodde på bägge Orter 
ne. Emellan alla. deßa blefwo nu huſen, aker— 
faͤlten od) Traͤdguͤrdarne delte efter behof och 
omſtaͤndigheter. De fom bodde hår foͤrrut, an: 
ogo fig de nyforma på alt fått: och innan fork 
i | ——— ſaͤg 
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ſaͤg en hwar med nöje ſig wara i ordning och 


waͤl forſedd SÅ 
Emedlertid blef och hår den utwaͤrtes ſtill⸗ 


heten ofta flörds Man erboͤll den efterråttelfo; 


krig, dem de tvilde förde med fina Landsmån / 
bwarigenom ware Indianer och beſwaͤrades, Hål t 
man anſaͤg dem Göra till Delavar Nationen 


icke ens ſkonat de minfta barnen, och togo ingen” 


maͤſte taga del i alla mißhaͤlligbeter. Så erfor 
man, ibland, annat, at Cherokeſerne förklarat ISas 


of 12 Marr med freds-förflager , ſom oc. blefvo | 


watnet fil Konungen af England, för ar an: 


at Irokeſerne hade på egit bewaͤg afträdt til 
Englaͤnderne en ſtor Landſiraͤcka under Canſava, 
hwartil ”åtffillige Nationer krodde fig hafwa 
egande rått, och redan hade maͤnge Hmire neds 
fatt fis derſtaͤdes. Man fåg deraf med bekym⸗ 
mer Jrokeſernes hemliga afſigt, at åter” iniweckla 
be öfriga , Indian⸗Nationer i krig med Eſglan— 
darne, at dymedelſt foͤrſpaga dem & båda ſidor⸗ 





och at de fjelftve, derwid kunde få fiſfa i gruma 
ö ligt watten. Offa yppades jaͤmt och ſamt ſmaͤ 











hwilken fåfom den gemenſamma Fridſtifterſkau 


wiachtanos krig, Bade redan hårjat en hel byg 


tilfånga, utan hade dödat allas hwadan Delaa 
var⸗-hufwud⸗Chjefen i Gekelemukpechunk ſaͤg fi Å 
noͤdſakad, at til Cherokeſerne affårda et budffad 


antagna: Til Chjefs nöje gaͤfwo waͤre Indianer | 
bårtils 12 famnar Wampomss. Men få williga 
fanu maa dem icfe, då de blefvo anmodade. ot 
deltaga uti et annat til förflag anmält budfeap, 
ſom Delavarerne wille flicka. öfwer det fora | 























haͤlla hos Honom, It ban iwwile förföna AR | 







* 















Oxoligheter 673 


mellan ofoͤrſonliga Irokeſer och Schavanos, 
Worſaͤmte de och wille bedja Konungen fåja dem, 
wilken ar alla Chriſtliga Religioner wore den 
'åfta, på det de måtte på en gång komma niur 
in owißhet i denna punkt. Man fåg förrut, 
If "et fådant företagande icke ffulle  fomma til 
verkſtaͤligbet; fåfom och efter många ifriga råde 
laͤgningar härom ingen ting blef deraf, och de, 
om til omkoſtningarnes beſtridande wid detfa 
udſkap något bidragit, bade den harmen at fe, 
et Delavar⸗Chjefs icke gåfwo det åter, utan 
ehoͤllo det för fig. — 
Den 4 Julii 1773 hade Mißionaͤrerne 
Schoͤnbrun den glaͤdjen, at döpa Foͤrſtlingen af. 
herokeeſer⸗Mation tillika med def huſtru. 
Haͤr, ſaͤ waͤl ſom i Gnadenhuͤtten, oͤkade 
ig nu Mißionaͤrernes arbete få mycket, at de maͤtte 
egåra hjelp, och til allmaͤn froͤgd beflör Mifis 
naͤren Schmick, fom alt ifrån aftågandet från 
stidenshöärten bade hwilat i Bethlehem, at åter 
egifwa fig: til fina aͤlſfade Indianer. Men 
Srrvån Han antraͤdde reſan, Höll man noͤdigt, at 
Indian⸗Foͤr ſamlingens fida afſkicka et Saͤnd⸗ 
inge⸗bud til Chjefs och Raͤdet i Gekelemkckpe⸗ 
hunk, dels ar anmaͤla Brodren Schmicks til⸗ 
nade ankomſt, dels för at aͤn en gång aͤdaga⸗ 
gga Indian⸗Foͤrſamlingens råtta tänkefätt iane 
seende til laͤra och lefwerne, och at af. Rådet 
tbedja fig et fådant Swar, hwarmedelſt Foͤrſam⸗ 
nqgetr'funde ſtaͤllas i ſaͤberhet för alla waͤldſama 
ifräffningar af de Wilda. Man utwalde dertil 
Deputerade: Iſak Glikkikan war Taleman⸗ 
en ſom oͤfwerlemnade år Rådet, hwartil en ſtor 
3:dje Del, SR — bop 
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Fa aͤhoͤrare ſamlat fi ig, de erforderliga Stim 
och Belt of Wampom, och höll derwid met 
ogemen frimodighet några Tal, fom giorde djup! 
intryck. Ibland annat fade Haw: Wi hafwe 
redan foͤrklarat of i haͤnſeende til mår låra och 
lefwerne, af wi affagt of det hedniſka waͤſen 
det ſamt med alla ſyndiga Indianſka bruk och 
ſedwanor; wi wele icke dermed hafwa at fFaffaj 
utan foͤra et Gudi waͤlbehagligt lefwerne; men 
J hafwen ännu icke fwarat of haͤruppaͤ, faf 
Het nu ſnart år et År fedaus i det ſtaͤllet haf 
wen J beſwaͤrat oß med edra flåta ſaker, oc 
wi docf alle ſkildt ifrån of, Wi laͤte eder: alt 
få ännu en gång weta, at Wi anammat det för 
ta och faliggörande Guds ord, icke blott 
Munnen, utan med hela wårt hjerta. Det ol 
det, fom Gud har ſaͤndt of, hafwe wi fört f 
med of, och wi wake ſtaͤdſe deroͤfwer fåfom 
ſtor ffart , den wi funnit, och derwid wele 1» 
framhaͤrda intil wår aͤndalykt. Eho, fom nt 
af Indianer gerna wil höra och anamma det 
ſamma, den komme til oß; mi wele göra of ” 
nöje af ar underwiſa honom deruti. Sif 
foͤrdenſknll deßa Belt til edra Barnabarn She 
vanos och til edra Oncles Delamatenoos. o. ftw. 
Den underraͤttelſen, ar aͤnuu en hwit Laͤra⸗ 
te ſkulle komma, tyckte Delavar: Rådet i böraap 
icke om. Den gamla Chjefen YLTetavatver 
mente, at de hade nog med deras nu ware ide 
Cirare, haͤlſt den uya Läraren dock icke ſkulle 
predika något annat. Men han tår likwaͤl ſſut⸗ 
ligen råtta ſi ig. och gaf fir ſamtycke dertils hwar⸗ 
uppaͤ någre Indian Broͤder afrefte til je 
emmy 
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Jem, då Mißionaͤten Schmick med fin huſtru 
den 18 Anguſti inträffade i Gnadenhuͤtten. 

I September gjorde Mißionaͤren Zeisber⸗ 
1er , beledſagad af de. 2 Hjelparne Iſak Glik— 
ätaen och Wilhelm, åter en refa på beſok til 
Schavanos, hwilkas foͤrnaͤmſte Chjef de tråffade 
Ii en of deras byar, ſtadd päͤſreſaz Han 
jaf dem med waͤnlighet Handen, och med em 
sög roͤſt haͤlſade dem uti följande ord. ”Dens 
14 dagen har Gud låtit komma, fom få bar 
flutit, ar wi ffulle til anſigtet få fe och tala 
ned. hwarandra.“ Men federmera fade han 
aͤtt omflåndeligen fin mening ut om de hwita, 
id) deras bedraͤgliga upfoͤrande emot Yndioners 
le, hwilket han med exempel beftyrkte, och flufs 
igen påftod, at de alle gjorde på ſamma fått, 
alade wål godt, men taͤnkte i fina hiertan och 
jade waͤl redan beſlutit idel onde emot India⸗ 
ne, Som han nu, få ofta han nämde de 
iwita , pefade på Mißionaͤren, få trodde denne, 
it han dymedelſt mille afffråcka honom ifrån 
Iterligare beſoͤk ibland Schavanos. Han fog 
ig derfoͤre tilfålle, at eftertryckligen förklara fig” 
ör honom oͤfwer Broͤderne och afſigten med des 
ag arbete bland Indianerne, förkunnade honom 
erwid Foͤrſoningens ord, och flör med den föra 
äfran: ”Om du och icke tror mina ord, få ffall 
ikwaͤl den tiden komma, då du och jag och wi 
lle ffole uppenbaras för Gud, och alt ſeall 
omma i dagsljuſet; då ſkall och det bli uppen⸗ 
art, och du fkall då fjelf tilftå; at jag nu har 
alar fanningen:” Men Chiefen war emot de 
wita, dem han tilff:ef all Indianernes jämmer 
J Vy2 ER 
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66 fil Gekelemukpechunk. s — 


at ban icke hade anna? ar foͤrwaͤnta fig, än a 
man floge honom ihtaͤl. Zeisberger låt derige 





haͤngde med Hela hiertat wid Froͤlſaren, bade en 


i ſynnerhet i Goſchgoſchunk mycker drabbade bor | 



















— 


få mycket intagen, at Zeisbergers ord fon; 
ringa ingång hos honom. Dock lät han til fu 
frilla fig, och gaf Mißionaͤren tilftånd, at fort 
ſaͤtta fina beföf i Schavanos byar, men tillade 









nom. ide afſkraͤcka fig, beſoͤkte ännu på- flera or 
ter, predikade ordet om korßet med ſtor kraft 
och) fann ide motſtaͤnd, utan fådde, ſaͤſom ha 
efteråt uttryckte fig, endaſt på förhoppning, och 
fåg för öfrigt ar den tanken för denna tiden 
war foͤrgaͤfwes, at inrätta en Mißion ibland 






0 Denna Mation. | 


* RE APR vå 
Straxt efter Zeisbergers aͤterkomſt, blef: 


wo dei Schoͤnbrun och Gnadenhuͤtten upbysada 
Kyrkor eller Förfamlings-hus med ftor glädje 
invigde. å - 


Irbland dem, fom år 1773 ingingo i den 
ewiga hwilan, war meranaͤmde Natiokal:bjel ba⸗ 
ren Anton den maͤrkwaͤrdigaſte, och det gjorde 
Mißionaͤrerne onde ar förlora honom. Han war 
fedan 1750 en Foͤrſamlingens trogne medlem, 
















ofoͤrliknelig gaͤſwa at oͤfwerſaͤtta, och deßutom, 
jemte en klar inſigt uti Cvangelii ſanning, em 
ſtor drift ot foͤrkunna för ſing Laudsmaͤn lifſens 
ord, hwartil Gud hade gifwit honom en får! 
deles ficklighet och wiſhet at tala. Dermed 
war han ock gonſka många fjätar til blifwande 
waͤlſignelſe, och, fik faͤgna fig af deras goda 
årefnad. 9 Er. | 

Bedroͤfwelſer, faror och förföljefer hwaraf 


nom 
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nom, förde honom icke i et trogit ſkaͤdande på 
Jeſum, utan tjeyte Honom ſuaxrare dertih, at 
pan alt baͤttre laͤrde kanna Honom, fom hans 
fär kaͤr bade, i hwilkens tjenſt han mar res 
do at lida, icke allenaft ſpott och foͤrſmaͤ⸗ 
delle. utan och ſielfwa döden. Fyra dagar foͤrr 
fin ändalpft fade ban til et fålffap: ”SBråder, 
jog ffall nu gå til Fraͤlſaren, och derföre milk 
jag bedja eder, wederſaken icke tron: Rifwen 
ite ned hwad Frålfaren ibland eder har upbygt, 

utan båflen: hand deroͤſwer. Lyden edra Laͤrare, 
och goͤren hwad de fåga eder, lagen få, at det 

icke blir tungt för dem, och laͤten eder icke af 
någon förwillag. Taͤnken och icke, at då jag ei 
längre blifwer hos eder, ſkall Fraͤſarens fak 
derwid komma at lida. Han ffall fortſaͤtta Sit 
werk idland Eder, fåtom Han alt hittils Har 
gjort, och ffall jemwaͤl utrufta ſaͤdana Broder 
fom Han dertil kan nyt tja”, Han afſomnade 
med en rått fornoͤgd blid i fit 77:de års ålder, 
och förblef hos alla, fom Gade kaͤnt bonem, uti 

en färdeles god aͤtanke. 
Uret 1774 war foͤr Ind ian⸗ forſamlingen eft 
tätt oangenaͤm tid. Et krig dels emellan Wirginerne 
oc) Cherokeſerne, dels emellan Schavanos och 
Sencker ne utbraſt om waͤren, ſatte deßa trakter 

en få allmaͤn forwirriug, Angel oc ſkraͤmſel, 
at bågge orterne Schoͤnbrun och Guodenbåtter, 
olt intil ſſutet af November, hade naͤſtan ingen 
tolig dag. Foͤrſta anlednisgen dertil war, at tre 
Cherokeſer, ſom hade beföft i Schoͤnbrun, 
ſtrar derefter moͤrdat 2:00 hwita Handionde En 
ANNAN bivit man, ſom war ſtadd på refan, blef 


9 oc med 
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med bilan dödad af några Senecker. Detta fate 
te ganſka ſnart en del af de hwita i Wiroinien 
på benen, och dec toͤfwade icke långe, få Hörde 
man, at de Hade doͤdat 9 och fårat 2 Senecker, 
uran at af Gouvernementet i Wirginien dertil 
hafwa befallning. | än —J 
Nu utbredde ſig oroligheterne oͤfwer alt. 
En ſtor del of Schawanos deltogo i friget, och 
gingo i många fmå partier ut at mörda: Se⸗ 
neckerne gjorde på lifa ſaͤtt, och Wirgineru— 
äfwenfås Maͤnge hwite, fom nedſatt fia mid 
ſtranden af Ohjo, togo redan flygten. Men de 
Senecker, fom undflyte Wirginernes haͤnder, 
kommo til Gekelemukpechunk och botade at mör 
da alla hwita de fingo ſe: bwadanr och alle; 
fom foͤr handel full befunno fig på nyfnåmde 
ort, blefvo af Delavarerne genaſt undangömde 
och waͤl foͤrwarade. 
Så frart man i Schoͤnbrun och Gnaden— 
huͤtten erfor detta, blefwo waͤre Yndianer bes 
kymrade om fina Laͤrare, och höllo åfiwen och 
god wakt. — SK 
Detta förhållande, at de hwita uppenbarli⸗ 
gen blefwo ſkyddade, upfylde Seneckerne, och 
ſedermera aͤfwen Schawanos, med fiendſtkap och 
bitterhet emot Delavarerne, foͤljakteligen och e⸗ 
mot waͤra Indianer. På andra fidan blef Des 
lavar Nationen, fåfom fredens bewarare, icke 
enaſt of Engelſka Gouvernementet, utan jem⸗ 
val of de öfriga Indianſka Nationer, form icke 
sorile bafwa krig, ifrigt anmanade at taga ſit em⸗ 
om iaft, haͤlla faſt öfwer friden, och ſtiha de | 
eidaade partierne ifraͤn hwarannan. ag seed 
a⸗ 


Nytt krig af 
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Nationens Chiefs woro och benaͤgne dertil, gåfa 
mo fig mycken möda at göra ſlut på fiendtligs 
heterne, och ſoͤranſtaltade om; årffilliga fredsun⸗ 
derhandlingar , dem jemwaͤl deputerade Af wåra 
Indianer biwiſtade. Men deßa foͤrfoͤllo antingen 
Belt och bålli:, eller flöts fred endaſt til någor 
del, eller blef den ſiutna freden firar aͤterigen 
bruten. Emedlertid blefwo Delavarerne, för all 
denna deras waͤlmenta moͤda, of de krigiſkt fins 
nade wilda mer och mer hotade, ſlutligen aldes 
les beſpottade, och kallade Schwonaks; det är: 
hwita menmiſkor. Detta foͤrtroͤ Delavarernes 
uinad manſkap. De mille ide båro denna ſkymf, 


och anhölls flere gånger hos fina Chiefs och Ca⸗ 


2 


pitainer, at de måtte få fålla fig til Sdyavanos — 


och draga i fålt emot de hwita. Men Chiefs 
och Capitainerne afflogo detta hwarje gång. och 


Wille icke hoͤrn deraf. Emedan Hå nu det unga 


manſkapet anſaͤg ordſaken til detta ſtaͤndaktiga må. 
grande wara det ſtarka inflytande, ſom waͤre India⸗ 


Ver hade på deras ſtora Råd, ſaͤſom wore de of 


Mifionärerve dertil underwiſte och ledde, få 


blefwo foͤrſamlingsorterne från denna fiöm botas 
de med ſtoͤrſta fara, emedan der upretade mwilda 


unga folfet kunde naͤpreligen afhaͤllas, ar på 
dem utoͤſwa fin harm. Dertil fom, ar någre of 


Delavarernes foͤrnaͤmſta och aͤldſta Chiefs begins 


g0 dem ſwagheten, at de och affårdade et Högs 


fidligt budffap til Schawanos, med förklaring, 


at de för ingen Hel wille kallas Schwonals, 
och om man wille med detta oͤknamn belaͤgga 


dem derfoͤre, av i Schoͤnbrun och Gnaddenhuͤteen 
woro hwite Larare, ſa gaͤfwo de härmed tilfårs 
V94 na, 
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689 Stytt krig i: Nar | 
na, at de, Chiefs nemligen, ingen del hade ders 
uti, och ffulle ide tik ewia tid anamma Guds 
ord, ån mindre lefwa derefter, hade icke eller 
kallat de troende Indianer til fin negd, uran 
foft mera wore det ſkedt blott af några daͤrakti⸗ 
ga menniſkor. Ehuru uppenbart falſkt detta fis 
ſta foͤregifwande war, och ehuru påtageligt det 
wår, åt nämde Chiefs gjorde Herta endaſt 
af raͤddhoga få fick dock det wilda ufiga manffapet 
haͤrigenom et fådant mod, at de med niycken 
fraͤckhet kommo i ſtort antal til Schoͤnbrun och 
Guadenhuͤtten, ſamt tillaͤto fig derftådes utſwaͤf⸗ 
ningar, hwilka kunnat hafwa bedroͤfliga foͤlg⸗ 
der, om icke Guds hand hade beſkyddat deßa 
Orter. —— da 
Under deßa omſtaͤndigheter, då mißionaͤrer⸗ 
ne ingen ſtund woro fåkre omd ſit lif, Höll man 
raͤdligt, at laͤta Mißionaͤren Rothe med fin hus 
ſtru, efter de bade 2 fmå barn, haͤldre begifwa 
fig til Bethlehem igen; Och Gud förde dem, 
genom många farligheter lyckligen dit. Men at 
i möåjligafte maͤtto jemwaͤl ſtaͤlla de öfriga Mis⸗ 
ßionaͤrernes lif i ſaͤkerhet, ſaͤnde waͤre Indianer 
för andra. gången et budſkap til Delavar⸗ 
Rådet i Gekelemukpechunk od) begårte, at det 
dock en gaͤng wihe offentligen förklara , at det hade | 
kallat Indian⸗foͤrſamlingen ſamt deß Laͤrare til 
denna negd. Derjemte anboͤllo de, åt Mißionaͤ⸗ 
rerne få måtte blifwa anſedde, fom hörde de til. 
Delavar Nationen och med den utgjorde endaſt 
en kropp. Detta budſkap blef waͤl af Raͤdet efs 
ter utſendet benaͤgit uptagit, men ſwaret upffjöts | 
efter wanligheten til en låglig tid, och fåledes | 
4 * up⸗ 
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upbörde icke oſaͤkerheten. 
Mu omwaͤxlade krigs⸗ och freds⸗ryckten näs 
ſtan dagligen med hwarandra; och detta ängfliga 
omſtifte warade många månader. ; — 
Naͤtt ofta ſaͤg man wilda tåga genom 
Schoͤnbrun oc) Gyadenhuͤtten, hwilka ulgingo 
är mörda, eller hemkommo från kriget med ſcalps 
och faͤngar, hwarwid den hotelſen ofta uprepa— 
des, at baͤgge foͤrſamlings⸗Orterne ffulle blifwa 
ofwerfallne och oͤdelagde. 

Från Schavanos kommo några budfſkap til 
waͤra Indianer med warning, at de ſkyndſamt 
maͤtte oͤfwergifwa fina orter och föra fin ſaͤkere 
bet uti Schawanos byars hwaraf jemwaͤl twaͤ 
familier laͤto ffråma fig, och til fin ſtoͤrſta fear 
da flyttade ifrån Foͤrſamlingen. En annan gång 
fom et ryfte, ar Schawanos, til 1000 Man 
ßarke, woro i antågande at upfordra Indiauer⸗ 
ne i Gekelemukpechunk, Schoͤnbrun och Gna⸗ 
denhuͤtten, at med dem goͤra gemenſam ſak emot 
Wirginerne, eller ſkulle de i haͤndelſe af waͤg— 
rande mafacrera alt oc) förhårja deras Orter. 
Av hette det åter, ar Wirginierne woro i anz 
marſch, hwadan maͤnge inwaͤnare af Gekele— 
mukpechunk redan begynte flyckta, och tilſtyrkte 
waͤra Indianer ar göra få med. Men deße 
willa haͤldre afbida om icke Gud paͤſannat ſaͤtt 
ſtulle hjelpa dem utur nöden. Efteraͤt wiſade fig, 
at de fleſte af deßa förffrådkande ryckten woto 
blott ilſkefulle dikter, hwarigenom naͤgre fiendt⸗ 
ligt ſinnade inwaͤnare af Gekelemukpechunk wille 
med oenighet och oro upfylla begge Forſamlings⸗ 
Orterne. Emedlertid hoͤllo waͤre Indianer alla 
N VY gy fina 














| fina båtar en låna tid i beredſtap, at i noͤdfal 


de partier, fom lurade på dem, befunno fig. 


råte tryckande under denna tidens hwarwid lik 
waͤl Mißionaͤrerne ſamt deras kaͤra folk ite fun 


hjelp. 


och fåt troupper rycka ut. Deße blefwo wid ſi 
uttaͤgande ſtraͤngt tilſagde, at icke) foͤrolaͤmp 
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paͤ dem taga flyckten. Atſkillige sånger blefiwr 


de jemwaͤl nattetid medelſt forfaͤrliag rykten fi 


ffråmde, at ſnart alla mille taga flyckten. Me 
än en aång ſkraͤmdes GSGyftrarne midt på dager 


från Waͤlſkkorns— faͤlten, ja det gafs dagar och wecko 


då inwaͤnarne woro ſaͤſom inſtaͤngde, och torde 
icke laͤta ſe ſig utom Orten, emedan ſtroͤfwan 


negden. J allmaͤnhet kaͤndes moͤrkſens mag 

















de annat göra, än dagligen ropa fil Gud, oc 
barnfligen utbedja ſi ig Hans beffydd och mågtig 













Andtligen fåg det Engelſka Gonvernemen 
tet fig noͤdſakat at alfwarligen gripa ſaken an 
















naͤgon af waͤra Indianer, och hwarken marſche 
ra genom Schoͤnbrun eller Gnadenhuͤtten. Den 
ne utſaͤnde Corps angrep derefter en ſtor ſwaͤrn 
Schawanos, ſlog dem, tog maͤnga fångar , oc 
ödelade 4 eller "5 deras byar. Men då de än 
nu icke wille göra fred, ryckte Gouvernoͤren a 
Wirginien, Lord Dummore, ſſelf med tilraͤch 
ligt manſkap laͤngt in i landet , twang dem Hi 
fred, och at utlefwerera få många af dera 
hwita fångar, fom aͤnnu woro wid lif, tog de 
ras foͤrnaͤmſta Aufoͤrare fame derjemte någri 
Schawanos och Senecker til giflan ,. och a 
terſtaͤlde i få mårto lugnet, hwartil Schawano 
få mycket mer — beqwaͤma fig, fom alt — in 
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moͤdande war foͤrgaͤfwes, at draga Irokeſernes 
ſtora Råd i Onondago och de dfriga Indian⸗ 
Nationerne på fin fida. 
Utaf denna kaͤrta feckuing af daͤ warande oc 
roligheter ſfoͤnjes nogſamt, at Indian foͤrſam⸗ 
lingen fade ſtor orſak at glådja fig då detta ups 
hörde, och biertligen lofwa och tacka Gud derfös 
Pe. Hon giorde det ide allenoft i ſtillhet, utan 
jemwaͤl hoͤgtidligen och gemenſamt den 6 Nos 
vember, då hon firade en freds tackſagelſe⸗feſt, 
od) med djup böjelfe och gladt bjerta erin— 
drade fig Herrans få, oͤgonſtenliga bewarande, 
fom icke låtit dem freſtas oͤfwer förmågan , 
ſamt at Han få nådigt hulpit dem ige 
NOM, 

ackſamheten derfoͤre war deſto ſtoͤrre, fom 
wid ala oroligheter Foͤrſamlingens inre gåna hade 
mera wunnit än förlorat. Evangelii offentliga 
förfunnande fortſattes derunder obehindrat, och 
de fleſte åhörare , hwaribland och mycket Krigs⸗ 
ſolk befann fig, hörde lifſens ord icke förgåfmes. 
Naͤgre, font med mycken rörelfe biwiſtat Förfams 
Ungs ſtunderne, begåfroo fig waͤl på aͤterreſan 
hemåt, men kommo efter några dagar tilbaka 
igen, och betygade, at de icke Furmat förgåta 
hwad de hört, Utan maͤſte dag och natt taͤnka 
deroͤfwer, och hade ingen ro förrån de beflöro 
at waͤnda om igen, til ar höra ån mer om dem 
goda Fraͤlſaren. En namnkunnig Indianfe Pre 
dikant hörde i Schoͤnbrun Evangelium foͤr förs 
ſta gången, och det traͤngde med ſaͤdan kraft in 
i hans hjerta, af ban ide gaf fig tilfreds, förr: 
ån han Hade erhållit tilſtaͤnd at foͤrblifroa dår 
LÅ — qwar 
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qwat. 
noͤd, jemwaͤl ſaͤhane, fom” på refor i deßa trak⸗ 
ter hade ſjuknat, laͤto föra fig nl Schoͤnbrun 
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Maͤnge ſſuke Indianer, qwinnor i baens⸗ 





eller Gnadenhuͤtten, emedan, fom” de fade, omr 
de ån ſkulle dd, ſaͤ blefwe dem likwaͤl det hopp 
oͤfrigt, at före fin aͤndalykt höra ord, om ſin 
Foͤrloßare, och i nöden funna wånda fiq til Ho⸗ 


uom. Faſtaͤn nu Mißionaͤrerne waͤntade deraf 


"Företaget fig mycket godt, hwarpa bon ſedan icke 


liten eller alsingen frugt, haͤlſt menniſkian i nöd 


mera taͤnker, ſaͤ forekommo dock werkligen åts. 
(Filliga exempel, at ſlike ſjuke bleftoo wid det 
fitfället af bjertat troende på Frålfaren. — I 

Jemwaͤl laͤto waͤre Indianer under oro— 
lighets⸗tiderne, aͤnſkoͤnt de ofta blefwo ſtoͤrde, 





dock ice fina yttra göromål blifwa liggande, fås 


t 


re kaͤrleksfullt af dem uptogos och erhoͤllo mat 


byar hoͤrt, daͤr hafwa de fagt mig, at då en 


fina aͤkrar, feyddgårdar och focker fjuderi, fåfo J 
wanligt, bade orſak at. prifa Guds waͤlſignelſe, 
och. kunde äfven dela med ſig År noͤdidande, 


fom månge af deras grannar gjorde, utan ſkotte 











fåfom, ibland andra, månge förbifarande kriga— 







och drick, hwaroͤfwer deße icke litet förundrade 
fig. Jag har bär, fade en gång en Capitain, 
icke funnit det ſaͤ, ſom jag där nedre i måra 

















främmande Indian fommer bit, ffal han noͤdgas 
göra up eld åt fig i frogen, och får ingen mat. | 
Det fer jag nu belt annorlunda. på dem, fom | 
komma från of, de bli haͤrbergerade och få at | 
åta. J Gekelemukpechunk fågo de ſurt på oß, | 
men bår hafwa alle, både mån och qwinnor, Ja | 


de fmå barnen haͤlſat of waͤnligt. | 
kl s ; Ibland 
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Idbland dem, fom år 1774 föfte och fingo” 
tilftånd ar bo i Schoͤnbrun, war jemwaͤl en Fas 
Milie från Onondago, af Mißionaͤreu Zeisber— 
ters daͤrwarande anfoͤrwanter. Denne Familie 
war redan döpt of Catholſka Praͤſter, blef altſä 
Ru endaſt i Broͤdra⸗Foͤrſamlingen offentligen up⸗ 
tagen. Mannen betygade, det han redan tilbragt 
Många år uti idel oro fil fit "hjerta, der wid 
mycket öfmerlagt och föft huru det kunde blifwa. 
honom wår til bjertat , men bade ide funnit 
det naͤgonſtaͤdes förr ån nu, då han komnut bit 
och faͤtt höra om Guds menniffjo-5 lifmande, tis 
dande oc) död. ”Nu trov jag, fade ban, at 
Chriſtus ock för mig ſyndare utgutit Sit blod. 
Hays egendom will jag helt wara: det år icke 
et hår på mig, fom icke ffall höra Honom tik” - 
Vemmwål den ofwannoͤmde Ehjef Nevallike, fes 
dan ban långe ſtridt med fig ſelf, om han fule 
le oͤfwerlemna fig Chriſto, foͤranlaͤts af ſitt hjer⸗ 
fas drift at detta aͤr flytta hit tif Schoͤnbrun, 
tillifa med fir egen och aͤnnu en annan Familie 
ifrån Susqwehanna. 
Haͤr och i Gnadenhuͤtten wman MN 
en ſtor rörelfe ibland de odoͤpta. Månge, fom 
en tid baͤrtaͤt gaͤtt likanoͤgdde, blefwo un haͤlſo⸗ 
fomt rörde, och erkaͤnde ſit tilbakablifwande. 
Hår år jag, arme ſyndare, fade en af dem, jag 
im i många år redan bodt ibland Guds folk, och 
bar Ännu icke något lif i hjertat. O huru ſkaͤmmes 
jag, då jag taͤnker på, med hwad kaͤlamod Fraͤl⸗ 
fåren Har burit mig hela denna tiden; men nu 
kan jag icke laͤngre gaͤ få doͤd; jag mille gerna 
ſeſwa et nytt lif i mitt bjerta ; — jag is 





















omwaͤnde fig af biertaf, blefwo döpte, och wo— 


Gekelemukpechunk fanns icke mer min life, 
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hoͤfwer twagning från mina fonder, i Jeſu blod. 
En bel Familie, fom i lång tid bodt i Schoͤn⸗ 
brun, och aͤnnu icke laͤtit ſpoͤrja något tecken til 
fann ſinnes foͤraͤndring hos fig, antyddes at om 
de icfe wißte något ſkjaͤl, hwarfoͤre de daͤr wiſta— 
Des, de då gjorde baͤttre om de flyttade annors 
ſtaͤdes. Detta bragte dem til haͤlſoſam eſtertan⸗ 
fe. Mannen och Huſtrun, fom hittils warit 
hwarandra emot, blefwo nu eng til ſinnes, baͤ— 
do om tilſtänd at aͤnnu få gmwarblifwa, och 
Mannen betjente ſig af detta uttryck: ot han 
tville ſkatta fig lycklig, om Honom endaſt tils 
ftaddes at wid Foͤrſamlings ſtunderne flå utan 
för dörren och Höra på. Man willfor dem des 
ras begaͤran, och man ångrade det ice, ty de 









ro trogne medlemmar af Förfamlingen, En Hus 
banffa, ſom i lång tid warit utan kaͤnſla och 
Tf i fif hjerta, gaf uu med många tårar tilfån: 
na, huru Fraͤlſaren Hade kommit Henne paͤ bjers 
eat, och Huru det på en gång blifwit Henne få, 
at bon har kunnat tro, det Han för Hennes fyns 
ders ffull: fått fåren i Sina haͤnder, fötter och 
i Sin ſida. Hon har juſt Ffunnat föreftålla fig, 
huru Toͤrnekronan ſargat och ſaͤrat Hans bufs 
wud; Hennes hjerta wore deraf kelt upfyllt, och 
uu laͤngtade bon mycket at med Hans blod blif 





























wa twagen från alla. fina ſynder. En odoͤpt, 


fom ifrån Gekelemukpechunk bade flottat til 
Schoͤnbrun, och blef of en wild från foͤr ſtnaͤm⸗ 
de ort derföre Hårde tiltalad, ſwparade: Det Wes 
ta alle Indianer, huru gudloͤſt jag bar lefat 3 
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fa at min Farfader Ketawatvees famt alle mine 


waͤnner blefvo mig gramſe för min ogudaktiga 
lefnad ſkull, och fade mig ofta, at jag fkulle 
packa mig bårt, och icke mer komma för deras 
anſigte. Men nu, då mine waͤnner och de ans 
dra. Indianerne fe, at jag är Här och will Olifc 
tva troende, få förtycka de det myckert mer än 


min förra ogudaktiga Iefnad.” En dag fom den 


odoͤpta Chjefen Echpalavehunt til Brodren 


Schmick och fade til honom: J går kom Fraͤl⸗ 
faren mit bierta våra, och det föll mig in med, 
mycken gråmelfe: Medan i få många är har du 


med dina ſynder bedroͤfwat Henom. Jag ſade 


då til Fraͤlſaren: Foͤrbarma dig öfwer mig, Du 
fer och kaͤnner doc min. armod: Skaͤnk mig 


nåd- och förlåt mig mina ſynder; Twaͤ mig cen: 
Jag will gerna gifva dig mig helt; derpaͤ fåne: 
te jag: Til Fraͤlſarens fötter mill jag kaſta mig 
och blifwa dår liggande, tils Han foͤrbarmar fig 
öfver mig, om jag och dår frulle dö,” Hans 
dånatan blef ſnart ſtillad, han befom i Dopet 
det namnet Petrus, och det dröjde ice länge, 
få blef hon et muntert Jeſu witne ibland dem 
bivilfag Chjef Han förrut warit. 

Soͤſom Guds nåd bewiſte fig kraſtigt ibland 
de odoͤpta i allmaͤnhet, få ſpordes då i ſynner⸗ 
bet bland de förre gaͤßar och flickor et grundligt 
den Helige Andes arbete. Jemwaͤl upfom bland 
Barnen en falig waͤckelſe, och Mißionaͤrerne för: 
wmaͤrkte ide utan innerligaſte och tack ſammaſte 
hjertans roͤrelſe, at ockfå defa omyndiga, få 


waͤl i deras Foͤrſamlings ſtunder ſom hemma, 


greto eter Sefe nåd, och lofwade Honom flere 
gaͤn⸗ 


= & 
5 i 
——— — —— — — — — 
<> av — 
* 
— — — 
ẽ 


— — 


—— 



































— —— — — — 

2* — SN J 

* — — — 
— — 


— — 
— —— — 


— 


— — 
— — 





















7 ja I 4 4 
d ” * DN 

F i j * i ; 
i . : 


638 * Saligt Nadesarbete 


gaͤnger efter hwaraudra, at de med fropp och 
frål wille tilhoͤra Foton, fom gifwit Sit lif i 
doͤden för dem. Den haͤndelſen, at en 10 årg 
flicka, juſt under det bon HSU. på at plantera i 
et Waͤ ſkkornsland, blef af et kullfallande traͤd 
ploͤtſligen på ſtaͤllet ihjaͤlſſagen, gaf anledning at 
i deras barufliga ſamtal anmärka , det jemwaͤl 
barnen måfte ſtundligen wara beredde at foͤrnoͤgt 
gaͤ utur tiden, baͤlſt de icke wißte hwad dem 
haͤnda kunde. — 
Saͤſom naͤgot ſaͤrdeles angenaͤmt anmaͤrktes 
då der troͤſtefulla mod, hwarmed National⸗hjel⸗ 
parne bepriſade för fina Landsmaͤn den of ge⸗ 
nom Chriſtum foͤrwaͤrfwade ſalighet. Sådant 
ffedde i ſjelfwa offentliga Raͤds⸗ſamlingarne i 
Gekelemukpechunk, dem de aͤlſte oc) foͤrſtändiga⸗ 
ſte af waͤra Indianer, uppå Chjefernes aͤſtun⸗ 
dan, maͤſte flitigt biwiſta, då de icke laͤtteligen (42. 
to något tilfaͤlle fruktloͤſt gaͤ fig Förbi, at de ji 
aflade et ſanningens wittnesboͤrd. En of dem 
foͤrklarade ſig en gång inför hela Rådet om 
Mißionaͤrerne, och ſade ibland annat: »Waͤre 
Laͤrare begaͤra intet Land eller något annat til 
fin fördel, fåfom de andre hwite, utan deras fak 
är at predika Fraͤlſaren för of, och at dagligen 
anderråtea of, huru wi må Punna-bli befante | 
med tvår Gud och Skapare, genom Honom | 
befomma frid och ro i biertat och en ſalig lefe 
nad. De aͤlſka Indianerne, och derföre bo de | 
ibland of, och wi funne icke anſe måra Lärare | 
fåfom andra bwita, utan — wåra raͤtta Pod | 
nårmafte waͤnner. | 
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3 Deita oaktat woro Mißionaͤrerne för åts 
ffilliga Chſefs och en ſtor del af Rådet uti Ge⸗ 
Fetemufpechunf aͤnnu frådfe en ſtoͤte ſten, och 







man hade några gånaer werkligen i ſinnet at | 


med waͤld jagn dem Hort; men Gud gjorde alla 
deßa anſlag fil intet, och betjente fig i ſynner⸗ 
pet dertil af en Delavarernes foͤrnaͤmſta Krigs⸗ 
Capitain, wid namn White Bye. Han war 
den, fom böll Chiefs och Rådet i tyglen, at de 
icke förgrepo fig på Mißionaͤrerue, och inger - 
ling. annat bewekte honom dertil, än den krafti⸗ 
ga oͤfwertygelſe of Evangelii ſanning han i fik 
hjerta fårs. Det rönte man tydligen af hans 
lat, ſom Ban Höll inför Chjefs och Rådet, rik 
















Vadian-$Förfamlingarnes och deras Laͤrares båfta, > I - 


hwarwid han ofta war. få rörd; at fårarne af⸗ 
brörd hans 'ord. Han betygade och frimodigt 
vid ala tilfaͤhen, at der icke kunde gå Yudianers. 

ne tvål, om. de icke anammade det faliggårande 
ordet, fom Gud genom Broͤderne Hade dem tils 
ſaͤndt. Derföre arbetade han af alla krafter der⸗ 
på, at. de dertil maͤtte reſolvera fig, och war os 
roͤſtelig oͤwer några af Chjefs i Gekelemukpe⸗ 
hunk paͤ ofwannaͤmde ſaͤtt afgifne yttrande, at 
de aldrig i ewighet wille anamma Guds ord. 
Men Han fick och lida mycket derföres I ſyn⸗ 
gerhet - föfte den gamle Chjef Netavatvees, fom 
| nyfberörde förklarande fade den ſtoͤrſta del, at 
på alt ſaͤtt filfoga honom cndt. Men White 
Eye förblef ſtaͤndaktig, påftod rent at, at de: 
troende uti Indian landet ſkulle hafwa fullkom⸗ 
lig ſamwers frihet och ſaͤkerhet för fina Lärare, 
hwarwid noͤdwaͤndigt wore, at de troende frulle 
3dje Del, a bo 
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bo allena för fi ig ſjelfwa, ſamt af Chjefs 
Rådet blifwa beffyddade emot de otrognas foͤro— 
laͤmpande. Men då han icke hos Chjefs och 
Raͤdet kunde bringa detta igenom, få ſkilde han 
fia offentligen ifraͤn dem. Detta waͤckte mycken 
upmaͤrkſamhet; och fom ban war både för Chjefs 
fåfom och för alt. folket en naͤſtan oum årlig 
Man; få fom det til Underhandlingar, hwarwid 
naͤgre Indian-Broͤder maͤſte wara Medlare. 
Foͤlgden war baͤttre än man hade waͤntat; Ty 
Chjef Netavatvees erkaͤnde icke allenaſt, at ham 
hade oraͤtt emot Capitain White Eye, utan 
wardt och emot de troende Indianer och deras 
Laͤrare helt annorlunda ſinnad, och förblef Deva 
ſanſkyldiga woͤn intil fin aͤndalykt. 
Denna förändrade finnesförfatning daga 4 
lade han inför hela Rådet, i naͤrwaro af de des 
puterade från Schoͤnbrun och Gnadenhuͤtten 
Capitain Withe Bye förnyade haͤrefter fit påd 
ſtaͤende, hwarmed Han förra gången blifwit al 
wiſt; Rådet gaf nu fit ſamtycke, och en act uts 
färdades i hela Delawar Nationens namn 
detta innehåll: Ifrån nu befånnej wi of. dertil, 
at mi wele anamma Guds ord; och at de teo⸗ 
ende Indr aner ffola hafwa lika få mycken roͤtt 
och andel i landet, fom de icke troende. Ebo ak 
Indianerne, ſom wil waͤnda fig til Broͤderne 
och blifwa troende, ſkall dertil haſwa frihet, och | 
det ſkall honomicke foͤrmenas. Deremot ſtola 
inge Indianer nedſaͤtta ſig naͤra ne de troendes | 





















































Netawatwees betygade fn hjertliga släde | 
je öfwer denna acts —— och fist a 
eßa 
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deßa orden: “Jag är redan en gammal man, 
"och wet icke huru laͤnge jag ån ſkall lefwa bår 
i werlden; derfoͤre år jag glad, at jag nu funs 
nat göra detta werk, på det waͤra bart och ef? — 
lterkommande må funna deraf begagna ſig; och — 
ny fan jag garurur tiden, enaͤr Gud behagar, | 
Deßforutan fånde han til ofwannaͤmde Chief 
DaPanbe i Kakaskuuk följande budffap: Jag 
"oh, du äro begge redan gamle, och weta ide 
huru långe wi ån hafwa at Tefwa. Så låtom 

oß då ånnu göra en god gerning förr ån wi gå 
ur fiden, och laͤmna det efter of til wåra barn. 
och efterfommande, at wi hafiwve anammar Guds | 
Lord. Lat detta mara mår ſiſta wilja och waͤrt 
teſtamente. Detta tog Pakanke an, och gjorde 
illika med andra Chiefs ſaͤdant federmera forms 
ügen kunnigt på alla orter, där det war nådigt. 
Til yttermera ſaͤkerhet blef jaͤmwaͤl afhandlat med 
Delmattenoos, fom wid paß för 30 år ſedan 
bade år Delavarerne ffränkt detta land, och des 
ras tilftånd dertil begaͤrt, aͤfwen och aͤſkat, 

ot de troende Judianer ſkulle hafwa lika räta 
ighet ril detta land, fom de ofriga Dec i 
lavarer. För at göra hela denna afbandling efa > os 
ter Indianſkt  fårt rått fullgiltig och den utfåra soo 
dade geten ofoͤraͤnderlig, få ffickade waͤre Indie 
aner aͤter et hoͤgtidligt budſkap til Delavar Rå 
det, at hos den aflågga fin tackſaͤgelſe. Haͤr⸗ 
wid uprepade deße deputerade Hela Raͤdets före. 
klarande om de troende Indianer och deras Lås 
ovare3 och Netawatwees befånde nu aͤn en 
gång inför alt folket fig dertil, at ban hade tif 
"denna negd kallat SSK NR NAR ARS 
—* CC 332 ſio⸗ 
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692 för & de troende Indianer, 


| 


SR flonåterne, och at alt hwad de deputerade vu fade k 
0 MUprepat, wore werkeligen i Raͤdet beſlutit. Haͤr⸗ 
uppã foͤlgde tackſaͤgelſen i begae Foͤrſamlings⸗Or⸗ 
eernes namn, med några Belt off Wampom, hwilka 
oc afſtickades fil de nåftgrånfande Nationer, 
och woro de icke gjorde i allahanda figurer, u⸗ 
tan helt enkla, ſaͤ at en hwar genaſt igenkaͤnde 
dem för de troende Indianers Belt. Och nu 
fört AD denna far Spree wara ſuleügen uy 


| gedlernd —— Getelemutvechunt f.d ; 
def inwaͤnare, och de anlade en ny ſtad på oͤſtra KN 
ſſidan of Muskingum, juft midt emot mynningen 
of Walhalding, den de kallade Goſchachgunk, 
bhwilken ſtad gamle Chief ge— Ör 
utwalde til ſ t Ser | 























Siette off —— 
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Indian foͤrſamlingen fortfar uti et huge : 
neligt tilftånd. Lichtenaus bebyggan⸗ 

de wid Muskingum. Indian foͤrſam⸗ 
Uingens betaͤnkliga PSN FN — 
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Ok EK af et laͤngwarigt de wildas FFI ÄLL 





Uj 


MN 





; $ Jen ſtillhet, fom Indian » förfamlingen aͤt | 
oe 1775 fit njuta, giorde henne raͤtt godt, 
och befordrade jemwaͤl fraͤmmandes Deföf, fons 

ofta woro få talrika, at kyrkoſalen i Schoͤnbrun, 
hwilken inrymde emot. 500 perſoner, war nog 
foͤr liten. — NR 
; Ibland deßa beſoͤkande befann fig och Herr⸗ 
Richard Conner, en hwit Marylaͤndare, jem⸗ 
te hans Fru, hwilka i Mera är bodt bland 
Schawanos, men Sedermera hade nedſatt fig i 
= Pittsburg. Foͤr dem begge war foͤrſoningsor⸗ 
det, fom de i Schoͤnbrun hörde, en få fmatlig 
— föda, at de kommo på de tanfar, at lemna Pittss 
> Muirg och bo bland wåra Indianer. Nu woro 
waͤl Mifionårerne, i haͤnſeende til Indian Ras 
> tionens ofta omtalte mißtoͤnkſambet, ganſka bez I 
> ränflige wid at uptaga några hwita ibland ſſeg. 
De gjorde dem derföre många ſwaͤrigheter oh 
 föreftålde dem jemwaͤl, at det maͤtte bli ganffa- 7 
ſwaͤrt at underfafta fig alla de förfamlings ord⸗ 
ningar, fom likwaͤl för waͤra Indianer woro noͤd⸗ 
waͤndige; Men Conners och hans Fru bes. 
 tygade fig dermed af hiertat noͤgde, wille icke 
bhafwa det minſta företvåde framför de troende 
— Nndianer, utan endaſt rädda fina ſjaͤlar. Och 
war deras anhållan och) bön få enflåndig, at man, 
efter föregångit mogit öfwverlåggande med Nas 
fe 2332 FT OA 
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tional⸗Hjelparne, andtligen beſſot, ar lata deras 
oͤnſtan ernå fin fullbordan. De flyttade derpå från 
Pittsburg med gladt mod, inrått:de ſig Schoͤnbrun 
på Indianſkt fårt, och blefwo medelſt uptagelfe ins 
foͤrlifwade med Brödraförfamlingen.  Sedermes 
ora lyckades dem jemwaͤl, at efter mycken möda, 
och för 40 Spanſka Daler, Återbefomma deras. 
fora åriga for, den Schawanos med waͤld bade 
qwarhaͤllit hos fig. —J —— 
En fårdeles olidje hade man deuna tiden 
oͤfwer Delawariſke Capitainen Pipes Huſtru, 
hwilken eljeſt ſtaͤndigt foregifwit, at alt det icke 
wore ſant, fom bos Broͤderne predikades; hon 
wif:e det baͤttre, ty bon bade roarit i Andarnes 
land, daͤr ſmultron och blaͤbaͤr wore fiora ſoin 
aͤplen, od) det til oͤfwerflod, dit tånkre hon och 
ar komma; men dithaͤn Broͤderne komma, dår | 
wille hor icke wara med. Hon git derefter på 
lång tid ide ellev i någon förfamlingsfiund. 
Men aͤndtligen mwågade ban dock, at biwiſta 
en barnaſtund, hwarwid et barn döptes, och Guds 
Ande fom henne derwid få kraftigt på djertat, 
at hon icke kunde afbålla fig från tårar, och 
foͤrſaͤlrade at bon ifrån nu, ide wille mer fåga, 
at Broͤderne predika oſanning, bon hade nu 
blifwit ofwertygad om annat, och mille gerna | 
blifwa troende. Detta är kom och den mid 
Goſchgoſchunk oftanåmde Predikauten Mango— 
men til Schoͤnbrun på beſoͤkl, och bemodade ſig 
at bår bibringa fin daͤraktiga laͤra, och at före 
willa våra Judianers finnen, Men Mationate | 
Hjelparne woro få alfmarfamme emot bonumy, | 
at han blef aideles til fFam, och de affaͤrdade bo: | 
nom 
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inom med de orden: ”Gå dn håldre i laͤra hos 
"måra barn; de funna ån fåga dig, broad fom 
henar dig til fraͤlsning.. q 
Eſter en flutad predikan i Gnadenhuͤtten, 
bwilken hade handlar om den odeffrifliga Guds 
kaͤrlek, fom genom Jeſu meuniſkoblifwande och 
odd är morden uppenbarad, tilfpordes en Indi⸗ 
anſk Syſter, af en fraͤmmande Mahikander: 
"om och alle, fom woro i kyrkan, kaͤnde denna 
"flora Guds kaͤrlek? Det Fan jag ide fåga dig; 
ſwarade Syſtren, om alla fånna det få i hier⸗ 
tafs men ho fom tror på Fraͤlſaren och äljfar 
Honom, den har en kaͤnſſa deraf. Jag will gif⸗ 
wa dig en liknelſe: fe, om hår ſtode et bord 
med frön mat, och mycket folk wore inne i flufs 
wan, få ffulle endaſt de funna fåga, huru ffönt 
maten ſmakat, fom deraf bade ätit, men de ans 
Töre ide. Så är det och med Fraͤlſaren: ens 


daft des fom haſwa ſmakat Hans kaͤrlek, Kunna 


* 


derom tala, och aldrig foͤrgaͤta Hang. kaͤr⸗ 
ef,” Hårpå fade Mahikandern: Liknelſen år 
fann. Jag will och beråtta dig något haͤrwid. 
Da min” Huftru ffule få fit förta barn, kun⸗ 
de jag knapt afbida at få fe det, och då jag 
ſaͤg det, tänkte jag: detta barnet Har doc Gud 
"fFapat 3 och jag fick det få fört, at jag ifenoga 
ſamt funde betragta det. Men barnet dog ſtraxt; 
"då blef jag få bedroͤfwad, at ingen ting kunde 
Alfredsſtaͤlla mig, och jag bade ingen xo. Dag 
och natt. war barnet för mig, efter mit bjerta 
baͤngde derwid, och jag Hade det få kaͤrt. Jag 
kunde ide trifwas hemma, utan opp omfring 
åå ffogen, och hade ſuart förlorar mir fösfhånp 
—— å 


J 844 — 





wa ut Wampom. ; Så är det ide beſkafſat 


han biwiſtade flitigt Sörfamlingsftundernes 
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— Då tilftbrfte mig naͤgre Indianer, at jag ffulle 
taga in kraͤkmedel, få ſtulle jag ſlippa min dec 

droͤfwelſe. Def giorde jag, men bedroͤfwelſen 
ooch kaͤrleken til barnet blef qwar. Jag gick ås 
ger i ſkogen, "då ſaͤg fjag foalar och tråd, och 
taͤnkte: detta bar ingen annan än Gud ffapat, 
Han har då jemtwäl ſkapat mit barn, och i jag fude: 
du, o Gud! fom ffapat alt, jag. wet "ej, hwareſt 
du aͤr, men jag Har hoͤrt, ar du bor i bim⸗ 
melen. Du bar tagit mit barn ifrån mia, tag 
nu och bårt bedröfivelfen ifrån mig! Detta ſked⸗ 
de, od) då funde jag förgåta mit barn. Der⸗ 
wid taͤnker jag nu: fan haͤnda det år och få bog 
bem, fom få Gud får, at de ide funna fedan 
foͤr gaͤta Honom, och bafwa icke ro i andra ſa⸗ 
ker, ſaͤſom det war mig med barnet, ſom jag 
bade få kaͤrt. 

> En annan, fom kommit på: beſoͤk, föreföll 
det främmande, at han icke fick betala något för 
Mifionårernes lårdomar. ”YFag bor, fade ban 
på de 3 dagar, fom jag warit hår , redan hört måna 
ga wackra ord, och alla för intet, utan at gif⸗ 
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hos andra Indianer, utan om man mill höra 
och lära något godt af de gamta kloka mån] 
få måfte man gifwa dem String elter Belt off! 
Wampom, eljeſt fåga de enom ide någor” 
I Maji 1775 bade Gnadenhuͤtten et. an⸗ 
genaͤmt 6 dagars beſok af Chiefen uti en ſtor 
Schawanos⸗Stad, hwilken med fin- Huſtru, en 
inn några Raͤds⸗perſoner famt det öfriga 
Saͤllſkapet, famfålt utgjorde” öfwer 30 perſoner— 
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fe8 deraf få godt intryck, och upraͤttade en fon: 
nerlig waͤnſkap med Brodren Schmick. 

Men begge Orterne hade jemwaͤl talrika bes 
för och mycken olågenbet ef ſaͤdana Indianer, 
hwilka, emedan de under förra årets oroligheter 
endaft fyffelfatt fig med krigs-haͤndelſer, foͤr ſum⸗ 


mat at ſkoͤta fin naͤring och hade nu icke bråda = 1 
Saͤdane fingo ockfå of wåra Indianers förråd, 


få långt det raͤckte, men derigenom kommo de 


fjelfwe ſluſligen i ſtor noͤd; Och en det hus⸗ 


fåder maͤſte gå hela dagsreſor långt ut på jagt, 
för at ſtilla fin och de finas hunger. Wid dets 
tå tilfålle fom en af dem at. gå wilfe från fit 


fällffap, i en ſtor ödemark, och fom förft eſter 
7 dagar til råtta igen, hans Huſtru, Barn och 
hela Foͤrſamlingen til outſaͤjelig glådje, fom alla. 


hade bållit honom för död. Han war naͤſtan 


Wfvålt och aldeles fåfom et lifs och det gif 
er at komma få wida med Honom, af han 
Men hans bjerka 


åter kunde njuta någon föda. 
war fullt med glädje oͤfwer Herrans trofaſthet, 
til hwilken han under deſſa aͤngſtiga omftåndighes 


ter barnfligen hade Hållit fig. Den kaͤre Frålfas 
ten ware prifod, fade ban til Brodren Schmick, 


ät han uppehaͤllit mig deſſa 7 dygn i föogen. 


Under mitt wilſefarande, bad jag ofta til Honom: — 


Kaͤre Fraͤlſare Du wet ju hwarfoͤre jag gaͤdt 
Ut på jagt, jag föfer intet annat, aͤn blott det 
noͤdwaͤndiga til uppehälle för mig, min Huſtru 


och Barn. Hjelp mig åter utur willan hem tik 
min Huſtru oc Barn, och til mina Bröder: 
War mig når oc) ſtyrk mig, fom nu redan år I 
få ſwag! Och der har och Fraͤlſaren gjort, 0 | 
J | bon⸗ 


NE 
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ſaren då wille förbarma fi ig öfwer mig, och jet 


år jag foͤdd, och. bar undfaͤtt mit lekamliga tif, 
Han” blef och werkeligen på denna dag dip 


def Huſtru hemma, då månde han om, befinn 
























boͤnhoͤrt mig arma: Jag kan icke nogſamt tad 
Honom derfoͤre. 

Ibland dem, fom aͤr 1775, blefwo dela 
tige af det heliga Dopet, befann fig en Son « 
den oftanåmde Chief Pakanke i Kaskaskun 
fom bade ſjuknat i ſkogen, och —— blifwa foͤr 
til Gnadenhuͤtten. Här hörde han med ſtort b 
går Herrens Ord, hwilken få haͤrligen Gjelper I 
elaͤnda; Han dad med tårar om Dopet, od) fat 
ibland annat: ”JFag åftundar intet mera, än 610 


at blifwa en ſalig menniffie, at Frålfaren wil 


med Sit Blod twaͤ mit onda hierta, förlåta nu 
alla mina fynder, och ffånka mig det Ewiga Li 
wenL” Han frågade därpå Brodren Schmidk 


när Juldagen infaller, och daͤ denne fade bond 


dagen, aret han od) utropade: Ack om J 







waͤl ſkaͤnka nig lif i hjertat; tr på den dag e 


En annan odoͤpt, fom foͤr före ſlaͤta upfoͤram 
bortwiſtes från Gnadenhuͤtten, blef deroſwer 
förbittrad, et Han målade fig helt ſwart, och 





ondt upfåt trängde fig in i Brodren Schmick 







bus, med en ſtor knif. Men Han fann ende 


de fig, erkaͤnde fit oſaliga tilftånd, bad med tå 
rar at åter bli antagen, och icke laͤngt derefte 
bade Schmick den glaͤdjen at döpa honom 
Jeſu Dod. Annu en annan, fom redan wa 
utnaͤmd til den gamla Netawatwees eſtertraͤdar 
ir. Chiefs. Embetet, afſade fi fig åter detta, och 9 
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dec blifiva Troende och döpt, aͤn hafwa den⸗ 
1 äran, va | 
Ibland dem, fom Herren fullaͤndade detta 
war den ofta omtalte Johannes Papuns 
ne, en beproͤwad Man, fom i ut och) ndd 
daktigt hoͤll fig foft til wår Fraͤlſare, och bas 
nogſomt aflagt prof derpå, at hans Tro tvar 
råtta fliget. Han bade uppå fig omſorgen 
Foͤrſamlingens yffra angelaͤgenheter i Schoͤu⸗ 


— De 
— 







ältade fit Embere med munterhet och trohet. 
n fifta siden mar: ban ofwermättan förnård, 
ble 


f Det jemwaͤl 4J ſin ſſukdom, och aͤſtundade — 


Pe at åter warda friff, utan traͤugtade at få 
äda fin Herra Jeſum anſigte emot antigte. 3 
inna laͤngtan afſomnade han, och efterlämnade 
alla naͤrwarande et djupt intend. Saͤrdeles 


inbar för Mißionaͤrerne war foͤtluſten af Naz 


nal⸗ hjelparen Joſug bwilken, faͤſom en af 
5 blifwit redan aͤr 742 döpt, oc) 
httiudes federmera fåfom bielpare, hwarwid han 
ivifade mycken trohet, förkunnade: med enfald 
h kraft — doͤd för fina Lands maͤn tjente 
erna och oförfrutit med fin fröna gaͤfwa at dr 
er fåtta , och njöt allmän kaͤrlek. 












t, dit och fjelf andra före med godt exempel. 
rt före fi fin andalykt, ſade han til Brodren 

omid: Jag går Hem fom en ſyndare; ty 
äg är den armaſte och flaͤtaſte ibland ala, och 


raͤtt⸗ 


un, vwar lika fom def Foreſtaͤndare, och foͤr⸗ 


JGnaden⸗ 
Utten war han utom def Förfamliz gens Foͤre⸗ 
dare i def yitra angelaͤgenheter, hoͤll med miss 
et och ſtaͤndaktigbet hand oͤfwer Ortens ordnin⸗ 


ft intet, utan blott Frålfarens blods Hans 
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å ; råttfårdigbet år min Elådnad.” Och i denna, f 
be na Skruden, fom endaſt gäller, inför Gud, g 
I ban in i ewigheten. SNR 

— J detta år 1775 wår det få laͤngt fo; 
ss omit/med den flora firid, ſom braſt ut emell 
oo GStora Britannien och deß Norra American 
> Colonier, at man jemwaͤl i nejden af Objo « 
dr Muskingum mårkligen fik roͤna de oangenå 
foͤljderne deraf.” Jag anfoͤrer emedlertid of del 
frig endaft det, - fom bar affeeude på wåra 4 

J dianer, och ſom icke fan förbigås, då man 
rr” rätt förftå bwad med. dem fic igt tildragit., 5 
J delighetens ſkull, kallar jag Stora Britanni 
troupper och anhängare. för Englåndare; Mm 
de nu warande Fria. Stater ſamt deras fe 
per och anhängare för Americaner. . 
SS Indian⸗ Foͤrſamlingen raͤkade el 
krig i en utomordentelig traͤngſel, och år naͤſt 
otroligt, hwad ftor förfigrigbet Broͤderne 9 n 
ſte anwaͤnda, foͤr at icke ſtoͤta bwarlen Englaͤ 
darne, eller Americanerne, eler de få friljakti 
fi nnade Indian⸗Nationerne. J 
IJ October och November detta år hoͤlls 
Pittsburg med Debuterade från 6 Yndian-N 
tioner en freds -underhandling, hwartil de af 9 
NG mericanſka Congreſſen tilfoͤrordnade Commiffari 
FAN jemwaͤl waͤnligen kallade Mißionaͤren Zeisbe 
er, Med några Deputerade af Indians Förfa an 
EE lingen. Zeisberger urſaͤgtade fig böfligen, me 
wåra Indianers Deputerade begaͤfwo fig til Pitt 
burg, hwaraͤſt affigfen at befåfta Freden blefel 
daſt til en def wunnen, i det de Deputerade frå 
Wyondats eler Huronerne gingo mißnoͤgde hen 
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woro mer benaͤgne at taga Englandarnes 
rtie. | 
Kömedtettid betjente fig Capitainen White 
ye af detta tilfaͤlle, för ar kungoͤra få waͤl 
greſſens Commiſſarier, ſaͤſom och ſamtliga In⸗ 
— Deputerade, at Delavar⸗Nationen hade 
fr at anamma Evaugelium om Jeſu Chris 
Haͤrmed ſyntes aͤſwen foͤrnoͤmligaſt Inwaͤ⸗ 
Ne af Goſchgoſchunk hafwa fullt alfware, hwar⸗ 
waͤl det mycket bidrog, at deras gamle Chief 
etavatvees rätt ofta och traͤgit foͤrmante dem 

til: Emot flutet af detta år, fom nu et hoͤg⸗ 
ligt . Budſkap i Delavar: Chiefs och Rådets 
mn. ifrån Goſchgoſchunk til Schoͤnbrun, med 
läran , det maͤtte ännu den tredje Foͤrſamlings⸗ 
ten anlaͤggas: Broͤder och Waͤnner, hette det 

and annat, I hafwen genaſt wid Eder ans 
uft anmält, det I woren finnade anlägge 3 
Xx 2 Städer för de Troende Indianer. 2:ne 
J 5 och wi fe, at de aͤro redan taͤmme⸗ 
manſtarke. Sedan wi nu efter lång oͤſwer⸗ 
intag enhaͤlligt beflutit at anamma Guds Ord, 
tånfe tvi det wara tid at anlaͤgga den tredje 
fett, på det wårt folk måtte funna fe, hwar⸗ 
de, få många af dem ſom wilja blifwa Tro⸗ 
e, funna hafwa et ſtaͤlle. Derföre bedje wi 
der lågga hand derwid, få ſnart det låter fig: 
ta. 3 ffolen lågga grundwalen, plantera Guds 
d dårfrådes, och ſtraxt i början göra Ynråtts 
gen ſaͤſom &. baͤſt foͤrſtaͤn. Denna Inraͤtt⸗ 
tg (Fall icke da wara för de gamla och fullz 
ita, utan och hufwudſakligen för wåra Barn 
on fy wår mening och tvilje år, at 
2 der⸗ 


























































mil nedan om Goſchgoſchunk på Öftra fida 
































TRES Lichtenau bebygges —— 
deraf ſkal blifwa något ewerdeligt, 48 laͤnge J 

dianer aͤro fil. Wi ſage och daſtade — 
waͤra barn måtte underwiſas i den Hel Ski 
laͤſande, ſaͤ at det aldrig måtte åter glömma 
Waͤra Ögon fe på Eder, ty wi aͤre ide i fö 
ar göra fådant. Detta Budſkap antoas o 
fom de Deputerade hade tillika föreflagit twen 
Platſer, til en ny Stad, få gjorde Mifionåt 
Zeisberger om waͤren 1776, beledfagad af. 

gra National: bjelpare, en refa dit, för at 

de ſamma, hwarpaͤ man efter mogen öftverlåg 
ning, enligit Chiefs och det Stora Delavar⸗ 
dets oͤnſfan, utwalde en mid poß 3 Engel 















Muſkingum belaͤgen trakt, at daͤr F 
tredje Foͤrſamlings⸗orten, den Matt kallade & 
tenau. =: 
Chief Netavatvees * de fleſte of bi 
Folk hitrade deroͤfwer ett ogemen ſtor — 
"men de, fom icke bade luſt at lata genom 6 
vangelii predikan ſtoͤra ſig i fin ſynda tjenſt, 
flöto ot gå Broderne utur mågen, och de 5 
rade bort, ÅR 
Den 10 April 1776 förfogade fig Br 
ne David Zeisberger och Heckewaͤlder, jen 
te 8 Snojanike Familier, tilſammans 35. perch 
när, ifrån Schoͤnbrun til den negd, fom wa 
Lichtenaus bebyggande utſedd; och hollo därf 
des redan ſamma afton, under bar himmel, J 
foͤrſta Foͤrſamlings-ſtunden til at laͤfwa Herret 
bwilfen de bår wille tjena, och Honom lefivi 
De camperade nu åter efter wanligheten uti bpi 
dor, anlade — och trågårdar ſamt Mg 
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e fångs: utmed Muffingum ifrån norr til föder 
Srfamlingssortewr, fom beftod af endaft en gata 


ed Förfamlings: bufet. midt uti. Detta ſwaͤra 


bete blef mycket lättar derigenom, rat ice alles 
aft månge Indian-broͤder ifrån Schoͤnbrun och 





hief Netavatvees af egen böjelfe dem ganffa 
fta til. bjelp med en ſtor bop af ſitt folk. Ock— 


I främmande Indianer, fom kommo på beſok, 
ibland andra 4 Cherokeſer fade och Hand. 


id arbetet. På fådant fått kom det ſnart få 
sida, at waͤre bitflyttade Indianer ſamt deras 


årare kunde med nöje oͤfwergifwa hyddorne 


cy fiytta in i fina boningsrum. 


Da nu genom Evangelii förfunnande måns. 
e Indianer ifrån Goſchgoſchunk och andra: or⸗ 


er blefwo bekymrade om fin ſalighet, och åts 
Fillige, uppå begåran, erhoͤllo tilftånd at få 


aga åt fig i Lichtenau, få tilmårte denne nya > 


det efter hand, och Mißionaͤrerne hade derwid 


jen glaͤdjen at fe, det ingen baͤttre predikoplats ul 


unnat- för, Indianerne utſoͤlas. Ockſaͤ från 
ånaft aflaͤgſna Trakter kommo wilde dit, och 
rde lifsſens ord fia til blifwande waͤlſignelſe. 


Ibland deßa utmaͤrkte fig en i ſynnerhet, ſom 
bminit oͤſwer 200 Tyſka mil deriſraͤn, utur 


Fanſkapet of Illinois, och war mycket eſtertaͤnk— 


am oͤfwer det fom han Hörde. En dag gaf 


ua aldeles i famtal derom med Örodreu 


eis berger, och fade fil. honom: Taͤnker du a 
Werfligen at der aͤr ſanning och godt hwad du. 


predikar? Zeisberger ſwarade honom: "Jag 
predifar Guds ord, och det aͤr ſanging, och Mall 


6 HE 





hadenhuͤtten biftodo dem trogit, utan kom och; 
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204 d Voͤrſta dop i Lichte nau 


ſade denne fan aͤnnu ice tro at det år fans 
ning.” Denna redlighet behagade Mifionåren, 


3 


; + | det för ſanning. 


—4J tawatwees blef af denna ſtora nåden. delaktig, 


bc wißte och i fit hjerta kaͤnde, utan haͤldre behaͤlla 
def inom fig, emedan ban eljeſt laͤtt kunde mis 


t frimodigare fala derom. Taͤnker du då, art wi 


lefwe; Ty det år Guds wilje.“ Metawat⸗ 
wees, fom bjertligen fråsdade fig oͤſper den 


ge, få war denne. nydöpte ef muntert fannins 
gens wine idland fin Nation, utan at frukta 
for deras förfåt, fom woro widrige mot Evans 


vu Han utgjutit fir blod för alla? Det ware 


wed fin familie til — och begynte Ändra 


foͤrblifwa ſanning i alla ewighet. År "Men j jär, 


oc ban tröftade Honom dermed, at om han 
allenaſt raͤtt hoͤrde ordet, och finge kaͤnſla och 
lif i hjertat, få ſkulle ban wißerligen erkaͤnna 





Den 28 Julii 1776 war den foͤrſta dops 
handling i Lichtenau, då en Soneſon af Ne⸗ 


och kallades Johannes. Det drögde icke låns 


















gelium. Då ban altfå fick en gång af en mild 
det raͤd, at ide omtala för andra hwad hau 











fa fit lif, ſwarade ban, "Så will jag deſto 











ännu ſtulle frukta för IJſdianernes trolldom» 
och derföre fluta wår mun til och förtiga det, 
fom Fraͤlſaren för of och alla menniffjor, ock⸗ 
få för Indianerne, har gjort och lidit, och bus 


















fijerran! Wi wele gerna fåga för alla Indianer, 
huru de funna komma til Fraͤlſaren och blifwa 
ſalige, od) wele icke förtiga det, få laͤnge wi 














med hans Sonefon föregångna ſaliga förändring 
tillåt och gerna, at hans Son flyttade > aldeles! 







ligen 









waͤlſtgnat beſoͤk derſtaͤdes Hos 


igen ſjelf, at alfwarligt taͤnka på fit egit bjers 
18 tilſtaͤnd. Ibland annat berättade han en 
ång, at ban ajort' fig en karfſtock, och redan 
ntefnat 13 föndagar, fedan ban i Lichtenau kom— 
lit til Foͤrſamlingsſtunderne. Naͤr han nu fruns 
Om tånfer deroͤfwer, at ban redan få länge hoͤrt 
lag om Frålfaren, eller han blott fer på fin 
efſtock, få bliv hans hjerta få oͤnt, ar ban 
tåfte gråta, hwilket han dock ſokte dölja, | 
Ibland dem, fom året 1776 drogo til 
ichtenau , befann > ſig ock en Chief från: Afins 
ingf , fom bade en hwit huſtru, den de wilde 
it 19 år fedan fåfom et barn bårrföre utur 
Birginien. Dä bon bimwiftade den förfta mors 
onſtunden, fade bon med tårar : O huru: glad 
tr jag at jag nu en gång är bår, och bar efter 
9 aͤr för förfta gången åter fått höra Guds 
ed. Jag har redan ofta laͤngtat komma til 
der och bo hos Eder, och nu har Gud föruna 
at mig hwad jag åftundar, Jag bar och denna” 
lörgon waknat få förnögd, fom jag Enapt kan 
minna mig förr hafiva mwarif.” — 
Emedlertid fik Gnadenhuͤtten återigen et 
anffa waͤnligt beſok af Sdamwanos-Chief, fom 
ementigen kallades Kornſtock, hwilken uppehöll 
4 dår et par dagar, tillika med mera ån 100 
erfoner af fit: folf af Mån, qwinnor och barn. 
jan betedde fig färdeles wånlig emot Mifionås 
n Schmick, och låt genom fin tolk, en game 
al Mulatt, fom redan wiftats 20 år bland 
ödjamwanos, fåga honom ibland annat följande 
DD: Jag år ganſka glad at fe dig och Hin, 
uſtru. J ſynnerhet fall jag aldrig förgåta. 
3:0je Del. 2 TS dem. 

































206  wålfignade beſoͤk derſtaͤdes. 


den kaͤrlek J bewiſten mig, då jag för någa 
tid fedan fom bit. Jag onfer derföre dig oc 
din huſtru ſaͤſom mina föräldrar, och förklara 
ſamt erfånner Eder & nyo derfoͤre. Schmic 
gaf fil fwar: ”Det år för mycken åra för of 
Det ſkall wara of nog, om du mill antaga mi 
för din Broder, och min huſtru för din ſyſter. 
Dermed war han och tilfreds, gaf Mifionåre 


> ad) def huſtru Handen, tackade dem och fade 


alla mina wånner.” - / — — 
J Schoͤnbrun och Gnadenhuͤtten begym 
man år 1776 at nyitſa den Delawariſfa A 
6, cs bofen, fom Mißionaͤren Zeisberger för 
fårdigat, wid ungdomens underwisning, och up 
waͤckte dermed hos dem en ſtor glådje. | 
Indian-Foͤrſamlingen, fom wid flutet a 
år 1775 beftod af 414 perfoner, bodde nu få 
ledes uti tre icke långt från hwarandra aflaͤgſu 
Orter, fom underhoͤllo med hwarannan en be 
ſtaͤndig angenaͤm gemenſfap. På hwarje 
war då för tiden den inca gången i det Hel 
vått hugnelig. Evangelium bewiſte fig ganff 
fraftigt, få waͤl på Inwaͤnarne, fom på dem 
hwilka kommo på beföfs af de ſiſtnaͤmde dlefiv 
maͤnge doͤpte, och de förre tilwoͤxte få maͤrklig 
i Jaſu Chriſti kaͤnnedom, at Mißienaͤrerne må 
ſte til Guds laͤf bekaͤnna, at Mißionen war 
et blomſtrande tilſtaͤnd. Men deſto betaͤnkligat 
wiſade fig deras ytire belaͤgenhet. Suart kon 
et budffap i Konungens namn af Engeland 
hwilken aͤſtade få mål af wåra Indianer, ſo 
af alla Indian-Nationerne, at de ide SR 
| bry! 


Denna nu ſtiftade waͤnſkap wil jag kungoͤr 
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Foͤrſamlingens yttre belaͤgenhet. 707 


bryta den med Honom gjorda freden, utan hälla 


faſt deroͤfwer, och förbliftva i ſtillhet och ro uns 


der den med Colonierne paͤſtaende ſtrid, hwar— 


til ock waͤre Indianer i fynnerbet woro benågs 


ne och af hjertat willige. Snart åter kom et 
annat budſkap ifrån Congreßen i Philadelphia, 
fom i ganffa waͤnliga uttryck gaf tilkaͤnna, af 
Mm Agent för Indianerne wore wid Congreßen 
Anaͤmd, och at de ſaͤledes Hade at hos honom 
ndraga fina angelaͤgenheter. Icke långt der— 
ſter erfor man, at Schawanos ſlagil fig til Engs 


ändarne, och gått ut emot Americanerne til ac 
noͤrda. Andtligen erhoͤll man efterraͤttelſe, at 
amtlige Jrokeſerne wille taga del i kriget och 
råda på Englaͤndarnes ſida; detta exempel ſkul⸗ 


e då och Delamatenoos och flere Indian⸗Natio⸗ 
jer följas men hos Delavar- Nationen, fom bas 
at hålla band öfwer freden, ſkulle fådant icfe 


örr anmälas, än det wore få wida fommit, ac 


tiget icke mer kunde hindras. Deſſe och Mere 
wlife efterraͤttelſer upwaͤckte hos waͤra Indianer 
ycker fruktan. Reſolverade at icke blanda fig 
alla deſſa krigs⸗ oroligheter ſaͤgo de dock icke 
that för fig, ån at de emellan Englaͤndarne, 


ericanerne och de Indian-⸗Nationer, fom med: 


e troende Indianers opartiſkhet icke woro til 
reds, fkulle foͤljaktligen råfa emellan > eldar. 
Måft woro de bekymrade oͤfwer fina ålffade Lås 


are, hwilka wid utbroftet af de wildas krig 
jär i Indianlandet måfte antingen  ffilja ſig 


fraͤn Indian⸗ Foͤrſamlingen, eller tilbringa ſing 
agar i ſtaͤndig lifsfara, om de blefwo hos henne. 


Aaaz2 Drela⸗ 
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708 De wilde befluta krig. 
J—— — sända | 


| Delavar⸗Chiefen Netawatwees ajorde mål 
alt brad möjeligt war, at afhaͤlla IndianNa: 
tionerne från kriget, ſtickade bud til dem, och låt 
förmana dem til, frid. Deremot ficE han af Hu⸗ 
ronerne ef budſkap med antydan, ar Delavarer: 
ne ſkulle hålla fina ſkor fårdiga at draga i krig 
Men ban antog icke detta budſkap, utan tilſtyrkte 
Huronerne genom några Belt, fom ban fficka: 
de dem, at” de måte fitta frilla, och erinra fig 
det elände , hwaruti de hade flörtar fig derige 
"nom, at de deltogo i fifta kriget emellan Eng! 
taͤndarne och Franſoſerne. Deße Belt blefvo 
waͤl bragte til Fort Detroit, til Huronernes Huf 
wudmaͤn, men de funde icke oͤfwerlemnas annor 





ec 


oͤfwerwaro, fom genaft, likmaͤtigt fin pligt, ſoͤnder 


fkar deßa Belt, kaſtade dem neder för de Depu 
terades fötter, och befalte deßa ſiſtnaͤmde ar inom 
en tima: förfoga fig baͤrt. Han beffylde jemwaͤ 
Capitain Withe KEye, fom war en af de de 
puterade, at. han hoͤllo Americanernes Partie 
och tilfade honom, at om ban bade fit hufwu 
— ſkulle ban i ſtoͤrſta baſt ffunda fig ſu 
AE —* B 
Congreßen tilboͤd fig bårpå at taga iſ 
beſkydd ve fridålffande Indianer och foͤrſaͤtt 
dem i en ſaͤdan negd, där de ffulle wara ſaͤkt 
för all fara. Men ingen Chief underſtod M 
kungoͤra detta anbud för ſit folk, haͤlſt man Hf 
weralt, jemmål bland Delavarerne, förfpord 

en fådan böjelfe til krig, fom wid et fådant för 
" flag genaſt! fFulle hafwa bruſtit ut, och or 
det onda Mycket wårre. 


; | 
MN Ifrål 





detta för får Tiga folket juſt för doͤrren. 
lertid haſtade naͤgre Indian-Broͤder haͤrtil, foͤr 
hwilka de, uppå tilfrågan, waͤl tilſtodo, det de 
Wworo komne at föra efter hwita och Må ihjäl. 
| dem, men förtärcade” dock derjemte, at de” icke 
wille hafwa Indianernes hwita Laͤrare utlefwe⸗ 














— 


—— beſint derwid. 


———— def de, aͤtminſtone för fina egna 
perſoner, måtte — fig fil Pittsburg under 
Congreßens beſkydd. 
at waͤre Indianer utan Laͤrare och handledare 
'ffulle råka i de bedroͤfl igaſte omſtaͤndigheter och 


09 
Iftran Americanernes ſida tilftycetes altfå 


Men fom de waͤl wißte, 


X 


fnart ffingra fig, få inlåto de fig icke haͤrmed, 


(och wille haͤldre Hålla ut hos Foͤr ſamlingen, ſom 


dem war anfoͤrtrodd, om och faran ſkulle blifwa 
än få ſtor. Til deras. hjelv ankom om hoͤſten 


detta år lediga Brodren Wiljam Eduard ifraͤn 


Bethlehem. 


från Lichtenau. Naͤgre af dem ſmygde fig om 
nattetid omfring i Goſchgoſchunk, och ſoͤkte ut: 
roͤna om icke naͤgre hwite daͤr uppehoͤllo ſig. 


Andtligen kommo 6 af dem den” 12:te Moo. 


ockfå til Lichtenau, oc) Brodren Heckewaͤlder 


blef icke litet foͤrſkraͤckt, når han om morgonen 


bittida, då han oͤpnade Mißionshuſet, fick fe 


retade, utan blott hwita Handelsmån, . 


Nu laͤto jemwaͤl Americanerne Troupper 


| marchera emot de Indianer, fom woro Englaͤn⸗ 


HN 


| 


darne tilgifne, och anmodade Delavar⸗Nationens 
Eee om fritt tågande genom deras Sand, med 
A Q vå 3 CV | 4 


Omkring fomma tid kommo Mingves och 
Huronerne Förfamlings- Orterne ganffa nåra, . 
oc) mördade 11 hwita på en Plantage ide lånat = 


Imed⸗ 


den 
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710 De wildas Krig utbrifter. 


den förfåfran, at dem ſkulle intet ondt ffe, om 
de ſutto fila. Deſſe råkade likafult deroͤfwer i 
after beſtoͤrtning, haͤlſt de måfte waͤnta fig, at om 
Americanerne tappade, ſkulle den efterfaͤltande fi 
enden plundra och ödelågga alla Delavariſka bys 
ar, hwiltet och då ſfulle träffa våra Förfamlingse 
orter. Imedlertid kunde genomtaͤgandet icke ut⸗ 
ryckligen foͤrwaͤgras; man ſwarade altfå med 
ſtillatigande. 
Nu wiſade det ſig tydeligen, —— eid 
tenau hade måft byggas få nåra Goſchachgunk, 
emedan waͤre Indianer hwarken kunnat forſwara 
fia fjelfwa eler fina Laͤrare emot de frigförande 
Wilda, få framt de ice baft et dagligt beſtydd 
hos Chiefs och Rådet i Goſchachgunk. Derwid 
abktade de fig likwaͤl noga, at icfe taga minftaj. del 
ot Delavarernes Budfkap, fom de laͤto afgaͤ, aͤn 
til Englaͤndarne, ån til Americanerne, än til ans 
öra Indianſka Rationers aͤfwen fom de och i all: 
maͤnhet Belt och haͤllit boͤllo ſ ig ifeån alla POR 
tiffa ſaker. 
Emedlertid foͤrekom dock haͤrwid en betånfs 
lig omſtaͤndighet. Delavar-⸗Chiefs erhoͤllo måns 
gen gång bref ifrån Pittsburg od) andra. Ames 
ricanſka Orter; de kunde frelfive ide laͤſa dem, 
baͤdo ſaͤledes Mißionaͤrerne ſaͤga fig deras inne⸗ 
haͤll. Da deſſa bref icke innehoͤllo något, fom 
rörde Kriget eller andra Politiffa ſaker, få laͤſte 
de dem up foͤr Chiefs; maͤngen gaͤng beſwarade 
de dem ock, paͤ Chiefs begaͤran, och i deras namnm. 
At neka Chiefs en fådan tjenft, bade icke allenaft | 
warit owaͤnligit, utan” och farligt, haͤlſt deffe ſtui⸗ 
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närerne icke woro deras rätte mwånner. Men es 
huru offyldige deffe ſaker woro i fig felfwa, få 
hade Mißionaͤrerne dock oͤnſkat blifwa dermed förs 
ffonte, haͤlſt de befarade, at folk; fom icke kaͤn⸗ 
de rätta ſammanhanget, ffulle bli upmaͤrkſamme 
derpå och hälla det för en Politiſk correſpondence 
med Americanerne, til Englaͤndarnes nackdel 
Påföladen har och utwiſat, at deras frugtan ics 
fe war ogrundad, Ju mera Mifionårerne wid 
fådana omſtaͤndigheter Hade en förftåndig Chiefs 
umgänge af nöden, til hwilken de fritt kunde 
anrörtro fina bekymmer, deſto mera ondt gjorde 
dem förluften af den gamla Chief Vetavat⸗ 
vees, fom emot 1776 års flut dog i Pittsburg 
Altſedan ban genom Evangelium fått et annat 
finne, war han en trogen Broͤdernes waͤn, och 
emedan ban tillifa war en af de erfarnaſte Chiefs 
på fin tid, få war hans mening ofta ganſka nyfs 
tig för Broͤderne. Hans Teftamentariffa efter⸗ 
lemnade önffan, at Hela Delavariffa Nationer 
måtte anamma Guds Ord af Broͤderne, erindras 
























des ofta i Raͤds⸗ſammankomſterne af Hans efters 


trådare i Chiefs: Embetet, och det Förbundet förs 
nyades årfrilliga gånger, at de wille göra få mye⸗ 
fet dem moͤjeligt wore dertil, at deras gamla 
woͤrdiga Chiefs ytterſta wilje maͤtte komma i full⸗ 
bordan. Wid et flikt tilfålle, tog Mhite Eye 
en gång Biblen oc) några A bc böcker i fin 
hand, och fade til hela Råder, under mycken rös 
relfe och med tårar: ”Mine Waͤnner! I bören 
nu hwad wår gamle Chief har efterlemnat åt of. 
Jag tager fördenffull mit unga folk och barnen 
tilfammans och knoaͤbdier inför Honom, af hwil⸗ 
un A 004 Pen 
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bara of Sit Ord och Sin wilje. Och emedan 
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712 Foͤljder 


ken de hafwa ſit urſprung, och beder Honom, 
åt Haw mille foͤrbarma fig oͤfwer of och uppen 





wi icke kunne göra detta kunnigt för dem, fom 
ännu icke äro föddes få bedje wi wår fåra Her: 
re, at kungoͤra detta för waͤra barn och barna: 
Barn.” : | —— 
Emedlertid fortforo Huronerne at plundra 
och moͤrda i de hwitas Orter; fom hoͤllo med I Å 
mericanerne.  Delavar: Chiefs blefwo derföre alt. 
> Mer och mer befymrade om wåra Mifionårer i 
Schoͤnbrun och Guadenhåtten, och erbödo fig 

at taga emot begge Förfamlingarne til Goſcha 
gunk, foͤr at. på det ſaͤttet hafwa de hwita Br 
derne mitt ibland fig och beffydda dem. — Men 
Mißionaͤrerne hoͤllo icke detta aͤnnu för noͤdigt, 
utan ſatte i gemen fin foͤrtroͤſtan endaſt uppå den 
Herren, hwilken redan i få mången nöd hade 











utbredt Sina wingar öfwer dem. — ; 

Straxt derpå ankom åter ett Budſkap från 
Huronerne, med tilkaͤnnagiſwande, at de ogerna 
ingingo i Priget, men fågo fig dock dertil trvungs 
nes at jemwaͤl Irokeſerne famt alle wåftlige Nas 
tioner bade fåfom en man förenat fig emot Ames 
rieanerne, och at Delavarerne vu ffulle förklara) 
fia, tili Bwilfetdera Partie de wille haͤlla fia? 
Men defe gåftvo til ſwar: at de wille fitta ſtil⸗ 
la, icke flå fig til naͤgotdera Partiet, utan hafwa 
fred med hwar man, ty på fådant fått hoppades 
de at baͤſt komma igenom. Detta wore dem och 
ſtaͤdſe tilſtyrkt af Americanerne, bwilfa als ins 
gen bielp äffade af Indianerne. Detta ſwar, 
fom igenom egna Deputerade fåndes sil Huro⸗ 
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—— de Witdas Krig, — — 


nerne blef af dem emot förmodan: * uptagit, 
och giorde på dem få mycket intryck, at de in: 
för Engelſka Befaͤlhafwaren i Fort Dett oit alf⸗ 
3 foͤrklarade ſig ig daͤrhaͤn, ar då han endaſt 
retade dem af gå i frig emot Americanerne, 
men fatt ſſelf frilla, och altfå wille endaft hafe 
wa, at Indianerne blefwo foͤrſtorde, få ville 
de nu tils i mor gon, det är tils naͤſta Waͤr, fe. 
uppä; och om de då funne, at ban ingen ting 
gjorde, wille de kaſta alla bang - Helt ned för” ; 
hans fötter, komma til Goſchachgunch, åter rn 
nya tvånffepen med Delavarerne, och fedan gå 
med dem til Pittsburg, » och göra månfean med 
Colonierne. De droge. och werkligen haͤrpaͤ hen, 
— ſlogo kriget för denna tid ur hogen. fr 


Imedlertid war * Delavarernes få flånde — 
agtigt fredliga tankeſaͤtt obegripligt för Engelſka 1 
Befaͤlhaſwaren i Detroit, få waͤl fom för Hus = 
ronernes hufwudmaͤn. Andtligen ti iſtrefs detta 
waͤra Mißionaͤrer och deras ſtarka inflytande på = 
Delavar: Chiefs raͤdfiag; och då redan fattade 
man det beflut, fom man federmera förnam, ar 


fateaga fö ROR IN och föra dem til Detroit. JR J 
J mo nen nog ' 
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Sinende afdelningen. 
—— ET F bd 
Bedroͤflig ſoͤndring i Schoͤnbrun. Den 
delen af Loͤrſamlingen, ſom foͤrblef 
Trogen, oͤfwergifwer denna Ort och 
flyttar til Gnadenhåtten 34 
nau. Kriget med de W Ida blir alt 
haͤftigare. Naͤgre af MNißionsterne 
gå tilbaka til Setblehem. En SM 
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+ alt ſtaͤndigt. Underraͤttelſen om den feger, 
> fom — hade wunnit oͤfwer de Engel⸗ 
ffa Troupperne, oͤkade foͤrwirringen.“ Schawa⸗ 
nog beſloͤto åter at föra krig, och wille intet I se 
böra de Chiefs, fom ſtyrkte fil fred. Från. all 
kanter berättades, at de Wilde foͤrſt wille anfal— 
la de hwita, och ſedan aͤfwen utrota pe nia ; 
ner, fom med dem icke hade dragit ut i kriget. 
Men fornaͤmligaſt blefwo wäre Mißionaͤrer rå 
ofta hotade med doͤden, och aͤndtligen and 
tiden, då de frulle mördas. | 
Emedlertid foͤrblefpo Delavar⸗Chiefs oryg⸗ 
gelige wid fit beflut, at icke taga någon de 
kriget emellan England och Colonierne. Men 
donſys, fom utgör afälon bekant a en af de 
3: Dela: | 





| 
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3 Delavar: Staͤmorne, umgingo i der⸗ 
med, at ffilja fig från de öfriga Delavarer, och 
Tå fig fil Mingoes, fom är rent af ert mord: 
och råfimares följe. Men förrän de offentligen 
Jåfwo fina krigiſka tankeſaͤtt tilkaͤnna, föfte de 
förft. göra fig et anhang ibland Broͤdernes mots 
tändare, broaruppå i denna negd ide war når 
on briſt. Til ſlut foͤrſokte de åfroen at inſmy⸗— 


ja fig i Foͤrſamlings— Orterne, för. at, om moͤſe⸗ 
igit wore, oͤfwertala några at flå fig til eter 2 


Partie. 
Mevallike, den Chiefen, ſom blifwit om⸗ 


jaͤmd uti beraͤttelſen om Fridenshuͤtten wid Sus⸗ 
ſvehanna, war. den foͤrſte i Schonbrun, ſom laͤt 
oͤrleda fig at aͤter waͤlja Hedendomen, under foͤ⸗ 


ebaͤrande, det han, ſaͤſom han fade, uu Hade 
förföft at blifwa Troende, men icke kunnat; dera 
öre wore det med hela den ſaken ingen ting. 


Men Capitain White Bye, fom ſſelf icke hoͤr⸗ 


)e til de Troende, fmarade Honom: ”Du bar 


Jätf. til Broͤderne, emedan du ingenfråds i werl⸗ 


en har kunnat finna något, hwarwid ditt bjerta 
unnat wara ſaligt, och trodde dig hafwa funnit 
et hos Broͤderne, hwilka ord jag hoͤrt af dig 


jelfs och Fnapt har du detta ån förföft, få öfa 
vergifwer du der och waͤnder om til det gamlas 


etta är icfe manligt Bandlat”. 
Mevallikes eiaka exempel drog, tv waͤrr! 
Många andra efter ſig; och foͤrraͤn man wißte ord 


itaf, bade man mitt i Schoͤnbrun en Hop affåls 


iga , fom woro med Hwarannan enfe, at åter ins 
föra Hedendomen. De "up fadg och til flut belt 
4 1 offent⸗ 


ER : 
i | I 
F 


SN 
DFN — — 

— —* — — - 
- - J 





































⸗ = 
— — — 






















































af Mars — genom Mißionaͤren David Zeis 
berger foͤreſſagit de Inwaͤnare, fom blifwit ſtand 


för det foͤrſta fivtta til Lichtenaun. Detta antogt 


Fort Detroit, efter och blifwa doͤdade. Men de 


den 3 April, i mörka Vatten, ſkyndſammaſt af 
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offentligen ſit ſemmanhang med de Troende In 
dianerne. 

Detta war et — — Miß ionarerne 4 
nu icke belefwat, och fom war dem ſmaͤrtefulla— 


"re, ån alla de bedroͤfwelſer, fom hittils fommir 


öfwer dem. De underlaͤto waͤl icke at förföka 
alla medel, fem kaͤrleken gifwer wid handen, al 
aͤterbringa de affälliga til haͤlſoſam eftertanke; 
men alla deſſa foͤrſok mora förgåfroes. Man be— 
ſloͤt derfoͤre, at. haͤldre gå et ſaͤdant farligt Pars 
sie utur mågen, ån at ſtrida -med det famma 


Haͤrtil fom, at de ſannolikaſte underraͤtteiſer in: 


lupo från alla kanter, at de wilde, fom med de 
affaͤlliga gjorde et, woro redan i antågande : 
oͤfwerfalla Schoͤnbrun. Gålunda blef i flu 


aftige i Tron, at ofwergifwa denna Ort, da 
(Guds Ande icke mer kunde allena regera, och 














enhälligt, ehurn waͤl icke utan otaliga bittra ; 
rar, 08 giordes genast anſtalt dertil. 

Imedlertid arbetade Monſys tillika med 
affaͤlliga derpä, at Mißionaͤrerne fFulle föras i 





detta icke lyckades, få utſpridde de falffa mer 
mycket ſannolika ryckten, fom woro Mißionaͤre 
ne, jemte de troende Indianer, i ögonffenlic 
fara at blifva af. Hurouerne oͤfwerfallne och d 
dade. 

Detta föranlåt Brodren Jungman at fi 
lika med fin huſtru och Brodren Seckewaͤlde 
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åga" ifrån Schoͤnbrun ned. den foͤrſta Gofotnga 
fo de i trone ſtaͤndakliga. Jiſtkillige af de fi ſt⸗ 
amde beſloͤto under waͤgen, at emedlertid ned⸗ 
åtta fig i Gnadenhuͤtten, hwars inwaͤnare aͤn⸗ 
im icke wille flytta, uran aͤrnade waͤnta, til deß 
äran komme naͤrmare. -Med de oͤfriga ankom⸗ 
no Mißionaͤrerne den 4 April til Lichtenan. Men 
Aeckewålder månde genaſt om tibSdhinbrunmigen, 
réftade de ännu där qwarblefna Ömdianer, bes or 
* — foͤrſamlingsſtunderne och handhade tukt 
och ordning få mycket möjeligt Mar, då ållehöna 
da liderligt folk redan daͤr funnit fig, för af 
laga de oͤfwergifna huſen i beſittning. 
Den 19 April höll Zeisberger ſiſta förs 
jamlingsftunden i Schoͤnbrun, hwilken war gans 
Fa roͤrande, och hwaruti man i ſynnerhet bad 
til Gud rår Frålfare , om "förbarmande öfwer 
de affålliga. Efteråt nederrefs foͤrſamlingshuſet, 
åfom wanligt war, och Schoͤnbrun blef falla, 
dag helt och haͤllit oͤfwergifwit. | 
+ oc At detta aftågande från Schoͤnbrun, och 
ot berga få många perforer i Lchtenau och 
Gnadenhuͤtten, war med ſtora ſwaͤrigheter föra = 
knippat , fan man laͤtt foͤreſtaͤlla ſig. Men anled⸗ 
Vingen dertil war dock det ſwaͤraſte oh för 
Mifionårerne en ofoͤrgaͤtelig ſorg. 
3 famma Avril maͤnad ſaͤnde Delawar⸗ 
Chiefs. återigen” deputerade, och deribland jems 
woͤl twå Indian⸗ Broͤder ifraͤn Lichtenau, til Hus 
ronerne, för at ån en gång förfåkra dem, at de 
| fulle bliſwa neutrale, och laͤto dem tilifa vera, 
Å fRelemar. SRatjpven rs anammat — ord, 






















































uptagit, och i Junio fölade på detſamma et 
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rarne i Lichtenau och Gnadenkåtten i fit be 


ffydd. Häͤrtil förmådde dem Ofwerſtens Mor 
gans i Piftsburg yttrade tankar, tik hwilken d 
hemligen hade ſkrifwit och anmält fit förebaf 
wande at bortſkaffa Mifionärerne utur för 
ſamlingsorterne, oͤnſkandes fig få inhaͤmta hane 
mening deroͤſwer; men hans far war: ”Yag 
kan Ddertil ingen ting fåga: Mißionaͤrerne låra 
fjelfve weta, hwad derwid år at göra, fy de 
äro fände af Gud. Men jag tänker, det more 
icke gode om de på något fått blefwo twungne 
at. fara baͤrt, ty jag anfer et flift företagande 
ice annorlunda , än för et werk af djefwulen, 
ſom will hindra och foͤrſtoͤra den goda ſaken i— 
bland Indianerne, derfoͤre aͤr mit raͤd och wilje, 





ar I ſoͤken behålla och ffydda dem.” 


Saã ſnart ofwannaͤmde deputerade ankommo 
til. Huronerne, och det blef kunnigt at twaͤnne 
troende Indianer woro deribland, och at den es 
ne of dem, Iſac Glikkikan, wore fåndebudets 
Taleman, fade genaſt de förre fig emellan: ”Nu ſkole 
tvi få höra ſanningen; ty de troende Indianer 
ljuga icke. Budfkapet blef och , få waͤl af dem, 
fom den Engelſka Regeringen i Detroit, wål 
mycket tilfredsſtaͤllande fwar, hwaruti man il 
haͤnſeende til waͤra Mißnionaͤrer hade få uttrycke | 
fig: Delawarerne ſkulle anſe fina hwita Laͤrare 
fåfom et koſteligt klenod, ty de ſkaffade mycket 
godt ibland Indianerne, och Moro betaͤnkte på | 
deras andeliga och lekamliga waͤlfaͤrd. De ffulle 
altſaͤ ſkatta fig lyckliga, at deſamme SER bog | 

dem, . 
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9 de ſkulle beſkydda dem, och ingälunda 
aͤppa dem utur fina händer. 

206 andra ſidan anſtaͤldes jemwuͤl of Ameri⸗ 
anerne, Året 1777, aͤtſkilliga fredsunderhand⸗ 
ingar med Indian-Nationerne. Och fom ingens 
dera utföll eſter oͤnſtan, få ſtulle i Junio detta 
år bli en ſammankomſt i Goſchachgunk of famts 
iga Indian⸗Nationernes deputerade. Men Hus 
onerne, hwilka icke Hade rätt alfware med at 
haͤlla fred, hindrade detta: foͤrehafwande, och 
ſamma maͤnad gick en ſtor hop af dem aͤter ut 
ut moͤrda, och kommo i negden af Gnadenhuͤt⸗ 
en. Det fattades icke mycket, få hade waͤra 
Indian Syftrar , fom gingo från Gnadenhuͤtten 
il Lichtenau, fallit i deras” haͤnder. Til oll 
tycka hörde: de på långt Håll deras doͤdsſaͤng, 
hy hade, ännu tid at igenom ſtarkt ſpringande 
lomma undan. 

Wid ſlutet af Julii månad blef likwaͤl ås 
ex en freds underhandling hållen i Pittsburg. 
Men knapt hade den tagit fin början, få före 
ſwann alt hopp om fred ,'emedan en troupp A⸗ 
Mericaner gifwit eld på et partie Senecker, ſom 
uft då kommo fil beſagde fredsunderhandling. Ders 
if blefwo de wilde å nyo upretade emot de hwi⸗ 
fa, hoͤllo dem alla för troloͤſa, och ſoͤkte endaſt | 
ilfaͤlle ar haͤmnas paͤ dem. 

Setrax derpå ankom til Goſchachgunk ifrån 
Huronerne ef budffap beftående af 20 man, 
ſom anboͤd Krigs beltet tve gånger til Delavaz 
ernes ſtora Råd, och upfordrade detſamma rätt 
Afwarligt til krig emot Colonierne, hwartil alla ' 
Nationerne på denna och andra f idan om fjörr 
Erie 
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Erie Hade förenvet fig fåfom en man. Mer 
Ir Doelawar⸗Chiefs blefwo ſtaͤndaktige i fit fred: 
ſamma ktaͤnkeſaͤtt, gaͤfwo Krigs beltet tübeta, 
och laͤto fåga Huronernes Chiefs, at de icke kun— 
de willfara deras begaͤran, emedan de Hade Iof: 
wat wid fredsflutet efter fifta kriget, at icke met 
K. faͤkta emot de hwita, få långe ſolen fEutle (Fina 
or od) ſtroͤmmarne rinna 3 de hade fåledes ingen 
| 3 hand at fatta Krigs⸗beltet med. Med detta 
J ſwar gingo de deputerade mißnoͤjde tilbaka, och 
man hade icke annat at foͤrwaͤnta, ån at Delac 
R varerne, foͤljakteligen ockſaͤ waͤre Indianer, fkulle 
FN a de uphitſade wilda blifwa angripne. ; 
Mu woro Mifionårerne ingen ſtund fåkre 
| onm ſit lif. Ware Indianer hoͤllo waͤl waͤrd om 
dem natt och) dag med mycken trohet > men es 
fe medan omſtaͤndigheterne blefwo alt mer betånElige, 
oc få Beflét man at: förminffa Mifionåvernes ans 
i tal i möjeligafte måtto, och får Mißionaͤren 
| Jungman med fin Huſtru åter gå til Bethlehem, 
| dit Brodren Heckewaͤlder redan i Maji ockfå 
|| hade beaifwit fig. -De antraͤdde denna reſa 
TR den 6 Auaufti efter et mycket rörande affeed, 
| ſedan de i fir år trogit betjent Indian⸗foͤrſamlin⸗ 
gens och Gud bragte dem genom många farligs 
beter lyckligen til ort och ſtaͤllee. | 
Genaſt dagen efter deras afrefa kom den 
fåfra underraͤttelſen til Lichtenau, at 200 mar 
Huroner under en ſaͤ kallad Half Konungs an⸗ 
förande, werkligen woro i antågande, Beſtoͤrt⸗ 
niugen deroͤfwer war allmaͤn; Men efter mogit 
oͤſwerwaͤgande beſloͤt man at icke 'låta foͤrmaͤrka 
naͤgon fruktan, utan ar haͤldre bemöta deßa wil⸗ 
NI NN da 
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ja med waͤlgerningar. Strax blefwo foͤrdenſkull 
rar och ſwin ſlagtade, och andra matwaror ſam⸗ 
ade, och ſaͤg man med foͤrundran, Guru ſamt⸗ 
ige Indian Broͤderne och Syſtrarne med glaͤdje 
idrogo fit haͤrtil, emedan de hoͤllo detta för det 


nda medel, at fålla fina fåra Lårares lif i fåkere 
jet, fom aͤnnu woro hos dem. Då nu de mils 


e haͤruppaͤ den 8 Auqufti inträffade i Goſchach⸗ 
ſunk, och Indian-Broͤderne förde dem där til 


noͤtes den i myckenhet för dem tillagade maten 


från Lichtenau, war deras glädje deroͤfwer oge⸗ 
lent ſtorz Af detta goda lynne ſoͤkte National⸗ 
hjelparne at begagna fig, och tunde ſtrax derpå 


n högtidlig 'depuration til Half-Konungen och 


Jans hufwudmaͤn. Iſac Glikkikan war Tas 
eman derwid, och hoͤll för dem et tal, fomjag 
jär will bifoga, på det min Läfare jemwaͤl må 
e, huru waͤre Indian⸗Broͤder plåga tala med 
vilda krigsmaͤn: 


Oneles! Wi edre Coufiner, de troende - 


Sndianer haͤr i Lichtenau och Gnadenhuͤtten, 
rögde of ar hafwa tilfålle fe och tala med eder. 
Bi raͤnſe edra gon ifrån alt ſtoft, och hwad 


oådret til aͤfwentyrs deruti må hafwa inblåft, - 


ä det I mågen funna fe edra Coufiner med 
lara oͤgon och muntert anſigte: Wi renfe edra 


ton och edert bjerta ifrån alla onda rykten, font 


t elaft svåder fan BHafiwa . på eder reſa bit 


ragt i edra Öron, ja i edra bjertan.” Haͤr 


lef en String off Wambom gifwen, och Iſac 
ortfor : Oneles! hoͤren de troende Indianers ord, 
dra Coufiners hår i Lichtenau och i Gnaden⸗ 
ätten! Wi låre eder haͤrmed weta, at wi redan 
J Sö för 
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722 i och omkring Lichtenau. 


— för några och 30 år ſedan hafwe anammar Guds 
ad, och haͤlle derföre dageligen wåra foͤr ſam⸗ 
Uingsſtunder morgon och afton. Weten ſaͤledes 
ock at wi hafwe waͤra Laͤrare hos oß, ſom un— 
derraͤtta of och wåra barn i ordet och i Laͤran. Af 
Guds ord, fom waͤre Lärare förkunna of, laͤre wi at 
hafwa frid med alla menniſkor, och at tefwa i 
waͤnſtkap med broar man. Ty få bar Gud bes 
at of göra, hwarfoͤre wi åre et ſolk, ſom aͤl⸗ 
far friden, Deße waͤre Lärare åro icke allenaft 
waͤre waͤnner, utan wi anfe dem och och ålr 
ſke dem fåfom waͤrt egit koͤtt och blod. Eme— 
dan wi nu åre edre Couſiner, få år wår bön 
oc) begåran af eder, Oncles! ar J likaledes ans 
ſeen deßa måra Lärare fåfom: Eder kropp och 
ſaͤſom edra Couſiner. Wi äre en fropp med dem, 
d kunne ſaͤledes icke årffiljas från bivarannan, och 
J6wad J goͤren dem, det goͤren I of , det ware 
fig godt eller ondt. Haͤrpaͤ oͤfwerlemnades ei 
String off Wampom af några famnar. Half—⸗ 
Konungen förfåfrade haͤruppã, at deßa ord Has 
de traͤngt in i hans hjerta. Han wille derfoͤre 
genaft gå til råds med fit krigsfolk derom. Dets 
ta gjorde ban, och gaf få de deputerade följana 
de. ſwar: Mine Couſiner! det aͤr mig raͤtt kaͤrt 
och jag kaͤnner mig rått waͤl derwid, ar I haf⸗ 
| wen renfat mina oͤgon, öron och bjerta ifrån 
RA alt det onda, fom waͤdret under denna min refa 
inblåft i mig. Jag år på en refa, fom icke år 
Eu af ef tvanligt flags ty jag är en krigsman 4J 
(TN krig, bwarföre mycket kommer öfwer mig 
och många onda tankar gå i mit hufwud, och) 
Swe i mit bjerta, Men jag [reson mig, 28 
mig 
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mina oͤgon nu aͤro klara och at jag Fan ſkä⸗ 


da mina Coufiner med klara oͤgon. Jag glaͤder 
mig, at jag med oͤpna öron Fan höra mina 
Couſiner, och taga deras ord til bjertat.” 
Hårvå gaf Han en String off Wampom, och 


nu uprepade ban alla de deputerades ord, font ; 


angingo Mißionaͤrerne, foͤrſaͤlrade fig wara nogd 


dermed, oc tillade: Foͤrblifwen derwid, och | 


laͤten ingen ting ſtoͤta eder deruti. Waren edra 
Laͤrare hoͤrſamme, hwilka icke ſaͤga eder annat 


än det, fom godt år, och underwiſa eder om 


Gud, och waren aldeles ice befnmrade, at nås 


act ondt ſkal dem wederfaras. Ingen fkall til⸗ 


foga dem någon ſkada. Haͤllen eder Gudstjenſt 


och blanden eder icke uti andra ſaker. J ſen 


waͤl, af wi nu på i kriger; men waren helt 
frilla och i ro derwid, och — ide mycket 
deröfiver o. ſ w. 


deden denna afhandling baſted, war man 


Lichtenau uti ite ringa bekymmer, huru dermed 


ſkulle afloͤpa, hwarfoͤre och aftal förrut mar gjort 
med deputerade, at de, få ſnart de maͤrkte, at 
Half Konungen icke talade utur en waͤnlig ton, 
fule, förrån han ſlutat fit tal, genaſt fånda 
bud” til Lichtenau, på der de ån måtte funna 
begifwa fig på flyckten. Deſto ſtoͤrre war Ina 
dian foͤrſamlingens glådje Öfmer den goda utgåns 
gen; och alle fånde fia bewekta at barnſligen 


laͤfwa Herren för nådig boͤnhoͤrelſe af de oroͤk⸗ 


neliga til Honom i ſtillhet upfånda fuckar, och at efs 
terkomma denſamma daͤgens få ſfoͤnt paßande loͤſen, 


ſom hette: — — waͤrom Gudi, 
b 2 
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224 foͤrhaͤllande emot krigarne. 


fom år wår ftarkbet ! lofwen Jacobs 


Gud! | 


Ännu på famma dag befökte Hatf Konun⸗ 
gen i Lichtenau, tillika med Ofwerſte Capitainen 
och 32 krigsmaͤn. Foͤrſt gingo de in i Schole⸗ 
bufet, där de funno Mißionaͤrerne David 3eis: 
berger od) Edward, -gåfwo ſamtligen dem 
banden, kallade dem fin fader, och Half-Kdnun⸗ 
gen fade ibland annat: “»Wi glädje of at haf⸗ 


wa fett wår foder och gifwit Honom handen, 


ifrån denna dagen wele wi ock anfe och erfånna 
eder för wår fader, och I ffolen anfe och) ers 
fånna oß för edra barn, och ide låta någon 


ting göra eder betaͤnkeliga och) willraͤdiga deruti, utan 
Het ſkall få förblifma i ewighet. 


Wi wilje oc 
göra det funnigt för alla Nationer broad i dag 
här ſtedt, och de ffola utan twifmel alådjag 


deroͤfwer.“ Zeisberger ſwarade på et laͤmpeligt 


fått til denna waͤnliga Compliment; hwaruppä 
Mißionaͤrerne och naͤgre Indian-Broͤder ſpiſade 
med Half Konungen och hans Officerare uti en 





loͤfehydda: de oͤfrige krigarne laͤgrade fig framför 


Orten uti ffuggan , daͤr de få rifeligen blefwo 
med mar undfågnade, at de emot aftonen, Då de 
rätt foͤrnoͤgde återgingo fil Goſchachgunk, kunde 
taga med fig en god portion hwardera. Half:Konuna 
gen fånde haͤruppaͤ budſkap få mål til den Engel⸗ 
ffa Befaͤlhafwaren i Detroit, ſom och til Chiefs | 
i Huronerlandet, och gaf dem underraͤttelſe om 
det med Indion:förfamlingen gjorda förbund, med 
den fillåggning, at ban och hans krigare, bade ans | 
tagit de hwita Broͤder för fin fader, och wille emwigt | 
erkaͤnna dem derföres — 

Imed⸗ 
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nog tidigt kunnot erhaͤlla underraͤttelſe om fas 
rans oförmodade aftvärjasde, hwarfoͤre Mißio⸗ 
naͤren Schmick, uppå de altför rädda Natio— 


nal Hjelparnes traͤgna foͤreſtaͤllning, redan den 9 


Auguſti flygtat med fin Huſtru ſamt Brodren 


Scheboſch derifraͤn til Pittsburg, daͤdan de 


widare ginga til Bethlehem. 

Mu befunno fig ſaͤledes de två Mißionaͤ⸗ 
rerne Zeisberger och Edward helt allena, 
bade twaͤ foͤrſamlingar at betjena, hwilka woro 
på 2 tyſka mils afftånd ifraͤn hwarannan, och has 
de derwid ingen annan utſigt, ån at den ena 
wedermodan ffulle afloͤſa den andra. Deras bes 
kymmer öfwer denna belaͤgenhet kan man låts 
tare foͤreſtaͤlla fig än, beffrifwa. Men Gud trös 


ftade deras hjertan och ſtyrkte deras tro få frafz 


tigf, at de å nyo förbundo fig, at under all nöd 
ftåndaftigt Hålla ut hos Indian-⸗foͤrſamlingen. 
Deras loͤſen war altfå: Kommer jag om, få kom⸗ 
mer. jag om. Zeisberger foͤrblef i Lichtenau, 
och Edward begaf fig til Gnadenhuͤtten. Men 
de befökte hwarannan flitigt, delade ljuft och 


ledt, och den ene war den andra fil troͤſt oc) ups 


muntran. Mu inſaͤgo de förft rätt bwad waͤl⸗ 
gerning Gud hade bewiſat dem medelſt ofwan⸗ 
naͤmde Indian⸗foͤrſamlingens förbund med Huro⸗ 


nerne; förutan detta hade de antingen aldeles 


ite kunnat förrätta fina embeten hos waͤra In⸗ 
dianer, eller och måft ſtjaͤla fig dertil. Men nu 
kunde de fritt och ſaͤkert Sfwer alt gå omkring, 
ja oc modt ibland det wilda Frigstolfet, fom 
bew ſte dem all wäånffap och woͤrdnad. Maͤnge 
Bbobz3 | af 


Mionaͤrernes fara och troͤſt. 225 
Imedlertid bade man i Gnadenhuͤtten icke 
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726 Lichtenans befivår 
af dem biwitade med up når fam" et förfamtinges 
ſtunderne i Lichtenan, hwilka aldrig behoͤfde af? 
ſaͤgas; och dageligen kommo någre at beſoka 
Broden Zeisberger och at bålfa +å honom 
ſaͤſom Ain fader. Naͤgre woro fm lige, * 
gladde fig ofwer Sctobergers ſtickl het och 
willighet at oͤpna aͤder på dem. a | 
i Här in unno fig nu hos Half: SERA aͤn 
flere krigare, ſaa woͤl Huroner fom Srof fer, 
Ottawas, Chipawas, Schawanos, Wonpahos, 
Petawontaks och nigre Franſoſer. Min ban. 
boll god difeivlin, och tillåt icke det minfta ut⸗ 
ſwaͤfwande. Mangen gaͤng laͤgo ofwer 200 fris | 
gare oͤfwer natten taͤtt wid Lichtenau, men hoͤl⸗ 
lo fis få ſtilla, at man aͤſtaũ intet maͤrkte at 
de woro daͤr hwilket wißerligen war macket at 
und a på hos et få wildt folk och en få blan⸗ ; 
dad bop. I ſynnerhet HÖ Half Konungen firing 
band deröfwer, at hans folf icfe maͤtte våfa i 
folleri, bålft mord och dråp då warit oundroikes 
ligt. Han underraͤttade fig aͤfpen hos Brå 
derne, om hans folk upförde fig ordentligen, o— 
ſaͤgnade fig då ban derom foͤrſaͤkrades. * 
Imedlert d war likwaͤl få många krigares 
underhåll och deras dagliga och talrika beſok i Lich 
tenau ganſka beſwaͤrligt för inwaͤnarne, i ſyn⸗ 
nerhet deras waͤnliga tiggeri, daͤ oi et påg 
hundrade kommo på en. gång och danſade för | 
brvarje hus, och på fådant fått — något. 
mat och) tobaf. Man tackade altfå Gud, då 
de den 22 oc) 23 Auguſti marſcherade of och 
det defto mer, emedan få mycket Rom fördes 
juſt ſi a dagen från SUR til denna. flv 
$) 

















































ſte då, antingen de faͤktade eller icke. Haͤrtil bom def 
tyckte, at Amerikanerne inom några dagar ſkulle 
inrycka i Goſchachgunk, och den ena tidningen efter 


t 


göra, kunde nu ide taga annat parti, ån. at gös 
ra fig fårdig til flyckten. ES 
RS 


tande af Huronerne, hwilka woro England tilgifne, 


Chiefs hade derfoͤre mycket göra at bibehaͤlla fit ſtrid⸗ 


it hopſmidde, at oͤfwerfalla Lichtenau och Gna⸗ 
denhuͤtten ſamt andra Delavar ſtaͤder. Men Gud 


kanſk General wore ankommen til Pittsburg, font 


wara waͤn eller fiende, utan wille utrota dem alle⸗ 
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ät alle uti granffapet på alla ſidor kring Lichte⸗ 
nau woro de följande dagar druckne och gjorde 
gt förfärligt buller. | 

Men nu befarade mani, at detta waͤnliga bemoͤ⸗ 


— — 


if "a 
VIE SKA 
"äg 


fFulle hos Congreßen göra et elakt intryck. Delavar⸗ 


bara folk i ſtillhet, hwilka ſtaͤndigt fruktade at blifwa 
ifwerfallne af Amerikanerne. Dan erfor och ſeder⸗ 
mera tilfoͤrlaͤtligen, at aͤtſkillige ſtaͤmplingar då blifa 


hade giordt dem alla til intet. SU SR 
Emot: höften dera år blefwo omſtaͤndighe⸗ 

teine ånnu mer tryckande. Man erhöll nemligen 

den förfärliga underrättelfen, at en annan Ameris - 


icke wille gifwa någon Judian pardon, ban måtte 


ſanman utan aͤtfkillnad. Detta bragte och ſlutligen 
Delavarerve i. gewaͤr, och alt Mißionaͤrernes af 
rådande halp icke, emedan de, fom de fade, dock mår 


den andra förkunnade deras annalkande. Delas — 
varernes ſtridbara manſkap förenade fig altſͤä 
med Huronerne, hwilka aͤnnu woro i negden. 
Men Indian foͤrſamlingen, fom oaflaͤteligen foͤrblef 
derwid, at icke taga minſta del i kriget och at 
icke erkaͤnna den foͤr ſin medlem, ſom det wille 








AR. 


























tillika med fina Laͤrare, flyckten på baͤtar, oh 


beföfa hwarannan, och det war en glådje et fe 


med alådje bem fil fin Ort. 


Morgan med förfåkran, at Delavarerne icke 


, 


| 728 Sårfamlingen flyttar på en Port tid. 


En "plats wid Walhaldin blef derfoͤre ut: 


ſedd, hwareſt foͤrſamlingarne i Lichtenau och 


Gnadenhuͤtten wille ſtoͤta tilfamman Alleſtaͤdes 
packade man in od) huſen utrymdes. Slutligen 
fom et haſtigt bud den 17 September om afto; 
nen til Lichtenau och Gnadenhuͤtten, med bes 
tidningen , af fienderne redan wore helt nåras 
Baͤgge Foͤr ſamlin jarne togo altfå ſamma nat, 








det i ſaͤdan haſt, at der maͤſta af deras egendom 


emnades qwar. De ſtoͤtte tilfammans på bre 


ſtaͤmd plats wid Walhaldin, laͤgrade fig oh 
foͤrwaͤntade ide annat, ån at det följande dagen 


ffulle komma til blodig tråffning wid Lidytenou. 


Men förrån det ännu dagades, Pom den ofr— 
modade alada tidningen, at det endaft warit en 
bop haͤſtar ur ſkogen, dem man anfett för — 
merieanernes Armee. Begge Foͤrſamlingatne 
förblefivo emedlertid den 18 i deras laͤger, at 








hwad för en kaͤrlek war rådande ibland dem. 
Folhjande dagen återwånde hwardera foͤrſamlingen 











Den 23 September, fent om aftonen, kom 
et budſkap från Putsburg ifrån Americanſka 
Generalen Hand och ofwannaͤmde Öfiverfte 





bade något art frukta för Americanerne. Men! 
förrån detta Ännu kunde blifwa kunnigt, uts 
bredde fig det rycktet i Lichtenau, at en Armee: 
wore i negden, och alle wille redan återigen flyckta. 
Seisberger låt derföre förfamlingen aͤnnu efters | 
midnatten, komma tilſamman, och fågnade *x 
me 
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med den ifrån Pittsburg erhållna hugneliga tids 
ningen , Hwaruppå alle begaͤfwo fig gladligen til 


hwila. Jemwaͤl aͤtertogo Delavar Chiefs ſit 


fredliga ſyſtem igen. 
Wid boͤrjan af October detta år foͤrefoͤll en 
tråffning emellan. Huronerne och et frivarti A⸗ 


merieaner, fom twaͤrt emot Regeringens : Pitts⸗ 


burg uttryckeliga förbud, hade rågat ut ar oͤfwer— 
falla Delavarſtaͤder och altſaͤ jemwaͤl Foͤrſam⸗ 
lings:orterne 3 Men Half: Konungen flog dem, 
och nedergjorde dem på några få når, hwar⸗ 
efter han med fin ſegrande fFara åter. beföfte 


i Lichtenau, men til förfamlingens ſtora förs, 


noͤjelſe antraͤdde aͤter marſchen *— ſin — 
den 6 October, 

Stctraxt derefter erfor man i — at 
en del Delavarer, fom bodde wid Cajahaja doch 
wid Walhalding, begynte deltaga i kriget. Eme— 
dan nu detta hade kunnat draga Indian⸗ Foͤr ſam⸗ 


lingen med uti olyckan, få låt Mißionaͤren Zeiss 


berger derom göra en rått eftertrycklig föreftålls 
ning til Delavarernes Stora Råd i Goſchach⸗ 
gunk, med den förfåkfran, af de Troende Indi⸗ 
aner hade beflutit ar genaſt fkilja fig från Delas 
varerne, få ſnart deffe låto förmå fig at gå med 
i kriget. Detta Hade den fölgd, ar Delavarer⸗ 
nes ſamtlige Hufwudmaͤn blefvo från alla örter 
ſammankallade til et utomordenteligt Nåd, hwar⸗ 
aͤſt den 3 I October enhälligt beflutades, at bibes 
bålla Freden och Neutraliteten. 

Under bela denna foͤrwirrings⸗ och bedroͤf⸗ 


welſes tiden, då mord⸗ anden oc) moͤrkſens mag⸗ 


let AD fig få ——— ſortſattes Guds 
b 
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5 werk 
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ne hoͤllo fig ån — til. wår Fraͤlſare, och 
ſoͤkte allena hos Honom bjelv och troͤſt. J Förs 


rått ofta war brift på rum. Maͤnge blefwo döpa 


författningar d döpte, uptogos i Förfaml ingen. Wit—⸗ 


da fil Goſchachqunk ar beprifa Jeſu nåd för d 


na. Hos de odoͤpta barnen wiſade fig i begge 
Foͤrſamlingsorterne en få ſalig roͤrelſe, at Förs 
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werk obehindrat ibland wåra Indianer. Hos de 


döpta, blef man warſe, enligit Mißionaͤrernes ut⸗ 


tryck, et helt uytt lif af Gud, och en fådan fåra 
leks-eld ibland unga och gamla, fom det — 
wara hos dem, i fom få i den foͤrſta kaͤrleken, 
Wid alla de ſtora oroligheter, fom af de krigan— 
de Skararnes fram och tilbaka genomsågande 
nåftan dagligen förordfafades, blefwo de ej alle⸗ 
naſt icke modfaͤlte, utan de laͤto och de ſwaͤra och 
tryckande tider haͤldre tjena dertil, at de i Tro— 








— war en maͤ åatig Guds nåd rås 
dande, och Evangelii Predikan i Lichtenau blef 
af fraͤmmande Indianer * ymnigt befokt, at det 

































fe, Och någte, fom redan woro i andra Kyrko⸗ 






nes: Åndan uplifvade National-hjelparne då för 
tiden helt beſynnerligt. Maͤnge of dem gingo ån 












ſjuka och ofärdiga, . fom ice kunde komma til 
Bidjtenan, och funno mycken ingång. Naͤgre 

Indian predikanter ſatte ſig waͤl emot dem, men 
— icke emotſtaͤ den Andan, fom talade ges 
nom Natlonal⸗hjelparne, utan de maͤſte alle tyſt⸗ 
















aͤldrarne ofta icke wißte 30 något våd, Huru de 
ſkulle tröfta fina fmå, då de få hjertligen båda 
om ört. Ibland deſſa woro och en ännu 
pdöpt Chiefs barn från. Aßiningk, wid namn 


Wekapaͤchtſchiechen, i bodde i Fide 
en 


| 















sr Esvangelit Predifan i) 0 241 


enne waͤnde ſig til Mißionaͤrerne och ſade: Det 
inge honom” få nåra, då ben fåg fina barn natt 


ller dag liggande på anfigtet och gråta, och barr 


unde dock icke hjelpa dem, utan måfte ſnarare 
våta med dem, Han hade derfoͤre taͤnkt, det 


jan waͤl more ffuld dertil, at hans barn måfte 
sara få tréftlåfa: Han wille altſaͤ anbefalla fina 


arn ät Mifionårerne och bedja, ar de ide måte 


e för hans ffull blifwa haͤlln⸗ tilhaka; ban fkul⸗ 


e mycket glaͤyjas om hang barn fommo fraͤm⸗ 
honom, och blefwe 
pa man tikalodesen dag det förfamlade ”Rävet i 
Bofbad aut på följanar fått : 
dh Woͤnner! > Emedan wi nu från alla Örter 
öra idel fruktanswaͤrda tidningar, få laͤtom of 


eſto ifrigare bedja Fraͤlſa ren, at Hon hjelper oß 


genom beffa farliga — ty nu år det of ſom 


dranoͤdigaſt: Jag måsar mål icke aͤnnu raͤkna 


Hig ibland de Eroendes m en jag Fan dock af bes 
a biertat förfäfra Eder, at jag will lefwa och 
)Ö — Desta Guds folk. 
va, vår will jag oc blifva; ſaͤſom det går den, 


& ffall det och gå nig. Jag fal ffatta för en 
kv nådy at funna fruta min lefnad bland demz 


ſch fult jag ån icke ernå den nåden åt blifwa 
Jöpt , få ffal man dock en gång funna fåga om 


nig: Haͤr ligger Webkapachtſchiechen begraf⸗ 
Ven, hwilken, gaftot ban icke kunnat blifwa doͤpt, 


ock intil fia aͤndalykt foͤrblef Broͤdra⸗Foͤrſamlin⸗ 
jer trogen.” 


3 men han fåt aͤfwen få litet foͤrwilla fig dera 


genom, ti lſorene gehen deras ſmicker, och 


blef 


döpte foͤrraͤn han. Sam⸗ 


”Råre Broͤder 


Hwar —— blif⸗ 


Haus flaͤgtingar hotade derpaͤ, ac 
De honom, om Ban icfe oͤfwergaͤfwo Broͤder⸗ 
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bref fårt derefter döpt. En annan upwaͤckt I Yi 
dian, fom på fin begåran erhållit tilftånd at 
hos Braͤderne, gjorde ſädant kunnigt inrör 
det i fin Ort, med förfifran, at ban icke all 
naft wille affåga fig fylleriet, utan och hela Yr 
dianſka lefnads⸗ſaͤttet, och flytta til Gnadenhuͤ 
ten; Rådets Ledamoͤter prifade hans foͤretagand 
od) fade: ”Du har utwalt den baͤſta och ſaͤkre 
ſte waͤgen; om du flyttar til Gnadenhuͤtten, i 
kunne wi fro, at du ide mer wil fupa, ty d 
Troende ſupa icke, det wete wi. | 
| En befynnerlig glådje giorde Gud Mißi⸗ 
naͤrerne dymedelſt, at månge af dem, fom förl 
den wår blifvit affaͤllige, ångrade wid flutet « 
detta år af hjertat fin otrohet, och baͤdo om få 
laͤtelſe och återantagande. En af dem, fom laͤ 
i en ſmaͤrtefull fjufoom od * waͤnligt beſoͤkt 
tilftod det waͤl, at han helt allena wore ſkulde 
» fil fitt ofaliga tilftånd, men betygade, at han 
hjerea wore aldeles doͤdt och hade ingen foͤrtro 
ſtan til Fraͤlſaren, emedan, om han ock wille å 
ter waͤnda fig til Honom, det genaft föll honon 
in, at han alt för mycket hade foͤrſyndat fig ig 6 
mot Honom och emot Förfamlingen, i det bal 
icke allenaft oͤfwergifwit henne, utan hade och i 
bland de Wilda utſpridt mycket ondt emot ben 
nes; hwaruppaͤ ban foͤrſaͤlrades, at bog Sefur ; 
Chriſtum wore nåd och) förlåtelfe at finna, tem 
waͤl för de affålliga, emedan Han aͤfwen på fors 
fet hade bedt för fina mördare. Och detta tröfte 
ord fann ingång i Hans beångftade Hjerta. 


Atton 



































Åttonde Afdelningen. 


— 1979 17890, 1781. 


De Wildas Krig fortfar. Indian-Foͤr⸗ I 
ſamlingens och deras Laͤrares farli⸗ 
gga belaͤgenhet och nådiga bewarande, 
Gnadenhuͤtten oͤfwergifwes; blir efter 

någon tid åter bebodd, och Schoͤn⸗ 
brun 4 nyo upbygd. Lichtenau oͤf⸗ 
wergifwes och Salem bebygges, Un: 
der alla oroligheter har Guds werk 

ibland Indianerne en obehindrad forts 
= gång. Predikanten Grube ifrån Littiz 
beſoͤker Indian⸗Soͤrſamlingen til — 
ſtora ————— 


























EMaͤſom — — England och de nuwa⸗ 
wW- rande Fri Stater i Norra America ånvu 
nge fortſattes; få continuerade och oroligheters 
e bland Indian Nationerne aͤnnu, dock ſaͤ, at 
tån början af år 1778 intil haͤlften af år 1781 
e förefom mycket betydligt, uran merendels ena 
aft ſmäſtridigheter, hwaraf Indian-foͤrſamlin⸗ 
en rikligen fick erfara allehanda obehagligheter, 
och utan at dymedelſt waͤſentligen blifwa ſtoͤrd 
ſin gaͤng, bwarföre jag kaͤrtligen ſanmanfattar 
eſſa aͤren. 
En egen troͤſt war det för Mißionaͤrerne 
nder denna Period, at i den allmaͤnna foͤrwir⸗ 
iv gen * —— med — — 
iMPen⸗ 











—J—— Krigs noͤden fortfar. 


i Penſylwanien icke blef afbruten, hwilket tjen 
dertil, ot fom den ſiſtnaͤmde likaledes befann, fi 
i anſeende til Krigets fortfarande ut bekymmer 
fulla omſtaͤndigheter, de kunde tid efter anna 
upmuntra hwarannan at utfärda i tålamod oc 
tro, och afwakta Herrens bjelp. —1 

Huronerne fortſatte ſtaͤndigt under dennat 
den ſina fiendtligheter emot Fri-Staterne; Oc 
man erhoͤll tid efter annan en. bop bedroͤfliga ur 
derraͤttelſer om deras och andra Wildas mordiſk 
infall på de hwitas Plantager, fåfom oh om 
lika förhållande af de fiftnåmde "mor de Wilde 
Derwid war det altid för Mißionaͤrerne och di 
ras folk en Hjertrårande fyn, daͤ de Wilda Pri 
garne aͤterkommo från rof och mord, förande me 
fig bwita fil en del fårade fångar af begge EÅ 
ven, och deribland fmå barn, ſaut fade aͤfwe 
med fig döda och ſealss. Ware Indianer wiſe 
de fig derwid rått medlidſamma, gaͤfwo de fång 
na met, och tillaͤto aldeles icke, at de i Foͤrſam 
lings⸗Orterne blefwo viffade eller på annat fål 
mißhandlade, fåfom de Wildas plaͤgſed eljeft år 
få ofta de draga igenom en Ort med fullwäårt 
fångar: Öfwer detta medlidſamma förbud wor 
de Barbariſke krigarne ofta mycket forbittrade 
Wen maͤſte dock hoͤrſamma. | E | 
Bland dylifa fångar befann ſig en gån 
en 86 års gammal gubbe, jemfe 2 unga mån 
Waͤre Indianer bade ot fårdeles medlidande mei 
den foͤrſtnaͤmde, och erboͤdo Krigarne en ftor fun 
ma til ar föpa honom lös, men foͤrgaͤfwes. D 
de fängne woro komne til Krigarnes hemwiſt 
blefwo de 2 unge mån, på det i Förfta rn 
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fid. 216 beffrifna grufliga fått marterade och bräns 
de. Med Gubben ffuke det lika få foͤrfarasz 
men Han erhöll igenom en liten flicka hemlig un⸗ 
derråttelfe derom, och war få lycklig at Han fick 
en haͤſt och fom undan. De Wilde foͤrfoͤlgde 
honom waͤl, men Han ſlapp dock undan til neg⸗ 
den of Gnadenhuͤtten, då han för Hunger ffull” 
icke orkade laͤngre, ſedan pan i 10 degar lefwat 
blott af graͤs. J detta tilſtaͤnd traͤffade en In— 
dian⸗broder honom i frogen, mera HP en doͤd aͤn 
en lefwande menniſkja, få dt ban hade mycken 
möda ar ſkaffa honom til Gnadenhittenm Haͤr 
fom han i god ſkotſel, och utbraft i de orden: 
"AE gode Gud, haffack, af Du återigen bragt 
mig arma menniffja til Chriftha! år det nu Din 
Wilje, at jag Här ffall då, få år jag hjertligt 
noͤgd dermed.” Men ban dog icke, utan fraffas 
des of Broͤderne ſedermera til Pittsburg. 

IJ öfrigit. blefwo under denna fiden vått 
maͤnge ffarar af de milda krigarne, genom mås 
få Indianers kaͤrliga och förnuftiga foͤreaͤllnin⸗ 
gar, få rörde, at de afſtodo från fit mordiffa 
foͤrehafwande, och waͤnde om hem igen, hwari⸗ 
genom mycken blods utgjutelfe hindrades. Ofta 


wildas ſtroͤfwerier, än at de afſaͤnde deputerade 
til dem, och föreftålde obil gheten af deras ups 
förande, ſamt oͤfwerlemnade derwid en String 
of Wampom. 

Wid deßa oroligheter, hwartil jammål kom, 
et fris partier af de hwita ſtroͤſwade alt oms 
Tving, war Ad i Gugdenhuͤiten maͤſt 
hd | Utse 










































kunde och waͤre Yudianer icke aunerfunda ſkyd⸗ — 
da fig ſjelfwa från de genom- och foͤrbifarande 
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utſatt för faran. Hon fick derföre i April 1778 
det tilbudet, at foͤr naͤrwarande haͤldre flytta til 
Pichtenaus Detta anbud tog bon att , och Gna— 
denbuͤtten blef öfroergifivit. J få måtto bodde 
nu 3 Ind an—⸗foͤr ſamlingar tilſamman, bwarfoͤre 
man anſenligt utwidgade förfamlings: falen i 
Lichtenau, och oͤkte Orten md många hus. | 

Imedlertid blefwo Delavar⸗Chiefs flere 
gaͤnger af Engelfa Befaͤlhafwaren i Fort Des 
froit och af Indian Nationerne , fom woro på 
hans fida, alfwarligen och ofta med de ſkarpa⸗ 
ſte hotelſer upmanade til krig; men de hoͤllo ut 
en lång tid wid fit förra befluf, utan at tackla, 
och bleftod deruti genom Mißionarernes och Na⸗ 
tional⸗Hjelparnes goda raͤd trogit underſtoͤdde, 
hwartil de, få waͤl i anſeende til Indian- foͤr⸗ 
ſaml ngen, fom ock til hela landet, trodde fig 
wara ſkyldige, haͤlſt det war en afgiord ſak, at 
genom Delavarernes neutralitet, ſkulle månge ans 
dre Nationer blifwa i ro, emedan de ice gers 
na mille göra Delavar-Nationen emot, fåfom 
deras Farfader. Ockſaͤ erkaͤndes detta Bröders 
nes foͤrhaͤllande af Regeringen i Pittsburg 
fåfom en waͤlgerning emot Hela landetz hwilket 
ock Ofwerſten Morgan med tackſamhet betygas 
de, foͤrſaͤlrande at derigenom Hade krigarnes orym⸗ 
bet i allmaͤnhet blifwit daͤmpad. 

Nu årnjöt man lugn en rund tid, ſom war des 
fto mer wederqwickande, ju laͤngre man fått å 
erfarenbet af wederſpelet. Men de elafe Mons 
fys woro emedlertid oaflaͤtligen ſyßelſatte at up⸗ 
hetſa de oͤfriga Nationerne emot Delavarerne, 
och i ſynnerhet emot Indian⸗ — och 
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eras Laͤraͤre. DÅ nu haͤrtil fom, at Deluva: 
terna aͤfwen af —— blefwo upfordrade til 
Frig emot de Engelſkt ſinnade Indianerne, få 
fespnte då aͤndtligen deras Chiefs ar blifwa 
vacklande, beſloͤto at göra krigz och ſſago fig 
på Englaͤndarnes ſida. Haͤrigenom förfmann ges 
naſt deras waͤnſtkap och forwandlade fig efter han⸗ 
Iden til fiendfFap emot wåra Indianer och Miss 
ſionaͤrerne, fom. outtroͤttligen raͤdde til fred, ty. 
mt mera war den fredligt ſinnade Indian—-foͤr⸗ 
ſamlingen dem i waͤgen » at de icke kunde hands 
la efter fin böjelfes > Efter menſkligt utſeende 
war det Altfå ute med förfamlingens ty de Ens 
gelſkt ſinnade Indian⸗Nationerne hade i Detroit 
enbaͤlligt beſſunt, at krigsbilan fkulle falla på 
dens hufwud, fom icke wille antaga den. Et 
dylikt taͤnke ſaͤtt wiſade och de Nationer, fom hoͤl⸗ 
(0 med Friſtaterne. Waͤre Indianer woro fåles 
des e twaͤnne eldar. — 


NIA 


Det förfta. ſteg man Ade i iq emot dem 
var, at deras unga manſkap upfordrades flera. ” 
gånger af Delavar-Chiefs på det alfwarligaſte, 
at och gripa til wapen. Deras wågrande war 
faͤndaktigt, men fatte dem uti en icke ringa fara, 
Det Delavarerne fluteligen aldeles utſpridde, at 

Indian⸗foͤrſamlingen hoͤll med Americanerne. Aau⸗ 
nu farligare blef derigeuom Mißionaͤrernes bes 
lågenbet, hwilkas råd och anfeende man i all 
månbet tilſfref detta waͤgrande. Den hotelſen 
blef derfoͤre af de milda ganſka ofta förnyad, 
it de antingen fkulle dödas eller fångne bortfös 
ed Mr haͤlſt man ſmickrade ſig dermed, at om man 
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endaſt hade dem undan, ſkulle man ſnart wars 
fårdig med Indiamförfamlingar = sco 
Naͤſtan otaliga gånger erſoro Broͤdern 
Guds bewarande mid denna tiden. Nedan om fom 
maren 1778 erhollo Mibionårerne den tilförlå 
eliga undercåttelfen, ar Gouverneuren i Detroi 
wille ffifa ef parti Englåndare och Indiane 
ul Lichtenau, och låta afbaͤmta dem; men någor 

tid derefter fingo de weta, at deuna' erpeditior 
blifwit åter upffuten, emedan Capitainen, ſon 
ſkulle commendera detta parti, blifwit plörsliger 

— dd, och en annan i hans ſtaͤlle war ite genaſ 
ilhands. En annan Engelſt Officer Hade be 
gårt af: de wilda, at de allenaſt ſkulle leſwere 





JE ra honom Mifionårerne döda eler teftwande 
16 De fofiwade, men glömde det. Jemwaͤl om fom 
| | maren 1779 ſwaͤfwade en ſtor fara oͤſwer dem 
13 den de ide fågo någon utwåg at undgå. Er 


1 Armee Englaͤndare och) Indianer ifrån Detroi 
var uppå fin marſch til Fort Laurentz i Tuffa 
J ravi redan kommen på denna ſidan om Huro 
nerſtaͤderne, och) den commenderande Officerarer 
bade jemwaͤl den affige ar rycka in i wåra In 
dianers nogd och taga baͤrt Mißionaͤrerne. Mer 
i boft fom en tidning om et infall af America 
nerne, hwarfoͤre alle Indianer, fom woro med, 
oͤfwer gaͤfwo Honom, at han fåledes måfte Ati 
ifrån fit forehaſwande och waͤnda om til Detroi 
igen. Brodren Scheboſch befann fig en gaͤn 
på en reſa til Pittsburg, men wißte icke at Har 
war emellan twaͤnne partier, af hwilka Det en 
> förföljde. det andra, och förnam förft efteråt I 
vad fara han warit ftadd. Atſkilliga bud, fom 
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Broͤderne i noͤdiga aͤrender utffickades, blefwo 
moͤrdarne efterſpanade, men de undkommo 
kligen. 

Raͤtt ofta uvfyldes det ordet på dem: Herz 
» gör hedningarnes raͤdſlag til intet och 


inder folfens tanfar. En gång låt Huroner⸗ 


5 Half: Konung warna Mifionårerne, at mas 


på fin: wakt, emedan han med wißhet hade | 


nummit, ar man traktade efter deras lif, i 


merhet Brodren Zeisbergers. Jemwaͤl ut 


idde några illa ſinnade menniffor det ryckte, 
benaͤmde Mißionaͤr fyftade derpå, ar föra de 


ende Indianer Sfwer til Americanerne. Då den 


a, hwaruti han haͤrigenom råfade, honom 


ifteligen tilkaͤnna gafs, ſwarade han: ”Ar jag 
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4 


fara, få fan jag icfe Ändra det, och oͤſwer⸗ 


mar det helt och hållit åt min fåra Herre, 
ilken jag tjenar, buru ban förordnar om min 
och mit Öde. Foͤr oͤfrigt år jag oͤfwerlaͤten 
wid godt mod, ehuru jag icke af oͤfwerdaͤd 


F förta mig i fara.” Emedlertid fom doc 


an Honom en gång ganffa nåra: En hwit 
n ifrån Sanduſky, wid namn Kornick, ha⸗ 
kommit tilſammans med en anuan hwit man, 


mon Gißley benaͤmd, fom war med et an⸗ 


Minques utgången at roͤfwa och mörda, och 
e af honom hoͤrt, der han förboppades ån 
wara få lycklig, at bringa antingen alla hwi⸗ 
Broder eller åtminftone en af dem til Des 
t. Rornick beraͤttade fådant för Brodren 
sberger och warnade honom; men” denne, 
awid flifa hotelſer, giorde ingen ting deraf, 
gif i fir ball hwar nådigt wars då han nu 
| —666 en 
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en dag wor ſtadd på en refa med 2:ne Indian 
Breder, moͤtte honem Simon Gißley werki 
gen med aͤtia Mingues och en hwit faͤnge. S 
faart Gißley blef Mißionaͤren warſe, ropade ha 
fil fi fållifsp: ”Si båt kommer den emot of, för 
wi länge önfrat få fe och gripa, gåren nu biva 
eder godt fyness men Anfoͤraren för Mingue 
teg frilla och runkade på hufwudet; de gjort 
'altfå blott några frågor och drogo widare. OM 
få on Officer från Detroit, fom år 1779 ve 
ſtadd på marſch til Fort Laurentz, bade fagt I 
förenåmde Herr Kornick, at en of hans fö 
nämfta Ärenden, bwarföre Han wille Dit, wore 
afbämta Mißionaͤrerne, i ſynnerhet Broder 
Zeisberger. Då nu Kornick föreftålde honor 
ot Mifionårerne ej allena ft ice gjorde Engld 
darne någon fFada, uran twaͤrtom ſtiftade 1 
et godt bland Indianerne, ſwarade Han, det b 
helt woͤl wißte detta, Men om de Förft Hal 
Mißionaͤrerne ur waͤgen, få fingo de ej allen 
BHelawarerne med fig i kriget, utan och alla 
öfriga Nationerne. NE 
Alla underrättelfer , dem man nu mera t 
hoͤll, ſtaͤmde oͤfwerens deri, at man fyftade 
Sndian » förfamlingens fullkomliga foͤrſtoͤran 
Detta war för några, fom aͤnnu icke woro 
fäftade i tron, em freſtelſe den De ej funde em 
få. — De ffilde fig of fruktan ifrån Förfanli 
gen. Men hår fåg man jemiwål Herraust of 
fom bar tålamod med ſwagheter; ty alla de 
bewarade han, at: de icke under deras bår) 
warande togo ffada til fina fjälar: De kommo 
ſuart tilbaka och blygdes öfwer fin —— 
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— Efter Hand blef emedlertid oredan. ibland 
Jelavarerne alt waͤrre. Maͤnge af dem beqyn⸗ 
vat fly och kunde ide fåga 
ingo de baͤrt, och lämnade 
e hade inbergat i ſticket. Men tmwåre Indias 
er foͤrblefwo ſtilla, foͤrtroͤſtade på Herren, och 


länge af dem fingo denna tiden tilfålle at afs 
laga witnesboͤrd om Sanningen. Bland andra. 


ade en gång Amerikanſke Generalen Intoſch 
t långt fomtal med en döpt, wid namn Johan 
Nartin, och gjorde honom allehanda frågor i 
ndeliga och andra mål, dem Johan Martin 
I bang fulla nöje beſwarade, få ar Geueralen 
fe nog funde förundra fig deroͤfwer. Jag 


an mål icke, fade Johan Martin til ſlut, lås: 
at det få ſtaͤr 
Friftvit, och få äro wi lårde af wåra Larare. 


a Biblen, men jag wet doc, 


Heneralen kan laͤſa Biblen, och laͤr weta om 
et år ſanning hwad jag fåger.” Du har gans 
fa rätt fmarade denne: der år ſanning hwad 
uu fåger, och det glaͤder mig mycket at fe en fås 
an Indian, 
ten bedningar, utan Chriſtne Indianer, och 


ag will bjelva och tjena eder, få mycket fom ſtaͤr 


min förmåga. 


Emedlertid blef dock Jadian foͤrſamlingen 


af blinde farm rårt ofta oroad. och foͤrſatt i aͤng⸗ 
lans hwarfoͤre Americanffe Oſwerſten Gibſon 
wånligen tilboͤd Mißionaͤrerne, at med deras folf 
begifiva fig til. Fort Laurentz i fåferbet, eller åts 
Minftone. närmare ned til denna fåftning, hwil⸗ 


bet Regeringen i Pittsburg och derföre oͤnſfade, 
Medan Friſtaternes troupper maͤſte för wår ſtull 
J oſta 


Cec3 





hwarfoͤre? Likafullt 
fin ſaͤd och bhwad 


Nu ſer jag ock, at J icke mer 
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2242 Gnadenhuͤtten blifwer bebodd. — 
ofta ſkona de fiendtliga wilda; men om wi tva 
1 ro borta, få ſkulle de blott hafwa fina fiende 
foͤr fig. Men man undanbad fig detta anbu 
dj på det hoͤfligaſte, haͤlſt kriget måft plågar drag 
> fig dit dår en faͤſtning års] fåfom och Fort Lau 

rentz blef några gånger af de milda -belågrad 

och aͤndtligen af Americanerne oͤſwergifwen. Jem 

waͤl boͤdo Schavanos de medlemmar. af Indian 
förfamlingen, fom woro Mohikandrer eller Mori 

fys, waͤnligen ar flytta til fis och taga fina Lå 

rare med fig, och oftördt hålla fin Gudstjenſt 


' 


Men förfamlingen blef ſtilla och tilfopa. | 
Imedlertid wifade fig ar Lichtenau bade får 
många imvånare. Man beflöt fåledes år 1779 
at åter inflytta i det oͤfwergiſna Gnadenhuͤtten 
od) igen upbygga det foͤrſtoͤrda Schoͤnbrun, dod 
ide på ſamma plats, fom förr, utan på andra 
ſidan om Mufkingum. Gnadenhuͤtten war Mari 
åter i ordning och betjentes af Brodren Ed— 
wards. Men med, byggnaden på Schoͤnbrun 
gick det ice få fnållt, fom eljeft war Wwanligt. 
Den under Brodren Ze sbergers anförande dit: 





fyttade delen af Foͤrſamlingen maͤſte mer än 
hälften af året bo i hyddor, Gudstjenſten måfte 
haͤllas under bar himmel; och man funde förfti 
December. 1779 flytta in i det nya Schoͤnbrun 
och inwiga kyrkan, hwilket ſtedde med for 
glaͤdje. RNE MAR ND j Å 
Den tjenligafte och fåfrafte Ort för waͤra 
Indianer hade alt til år 1778 warit Lichtenau, 
da Foͤrſamlingen betjente$ af Brodren Hecs 
kewaͤlder, hwilken redan om waͤren nyßnaͤmde 
aͤr war Lil Mißionen aͤterkommen tilifa rv 
i SER Vro⸗ 
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Beodren Scheboſch. Men Inwånarne i Go⸗ 
ſchachgunk hade nu en lång tid ej upfört fig få 
waͤnligt fom eljeſt. Twaͤrtom ſoͤkte de paͤ alt 
fått oroa wåra Indianer. J ſynnerhet woro des 
ras tjuftad, gruͤfliga fylleri med def. weder⸗ 
ſtyggeliga fölgder, Foͤrſamlingen til en daglig 
plåga. Haͤrtil fom, at de vilde krigsmaͤn 
hade gjort det til en wang, at altid marchera 
genom Lichtenau, och daͤr haͤlla raſtedag, daͤ de 
hwar gång måfte för intet och) rikligen förplågas 
ined mat och dryck, hwilket i längden blef odrågs 
ligt. Man holl altſaͤ för baͤſt ar efter Band oͤf⸗ 
wergifwa denna ort, och haͤldre upbygga en ny 
i def ſtaͤlle. Dertil utwalde man en negd wid 
Muffingum wid paß en tyſk mil nedan Om Gna⸗ 
denhuͤtten, och kallade den orten Salem. Dew - 
320 Mars 1780 hoͤlls den ſiſta Foͤr ſamlings⸗ 
ftunden i Lichtenau, med hiertligt laͤf till Gud 
för all i denna Ort få rikligt åtnjuten nåd och 
waͤlſignelſe. Derefter blef och Förfamlingsbufet 
haͤrſtaͤdes nederrißvit, och aftaͤgandet boͤrjades. 
Men emedan det (Fedde ſſjoͤledes och emot ſtroͤmmen, 
få tilbragte man öfwer 8 dagar dermed, ehuru 
Salem låg endaft 4 tyſka mil från Lichtenau. 
Med denna nya Forſamlings⸗Ortens bebygs 
gande , hwarwid Inwaͤnarne af Gnadenhuͤtten 
och Schoͤnbrun trogit hulpo til, git det få ſnaͤllt, 
at kyrkan redan den 22 Maji blef inwigd. Da⸗ 
gen derpå begick Foͤrſamlingen daͤrſtaͤdes foͤr foͤr⸗ 
fa gången Herraus Nattward; och den 28 war 
i Salent den förfta dophandling. J December 
1740 war denne Ort aldeles i ſtaͤnd, och blef 
of främmande Indianer talrikt beſoͤltt. 
Cee4⸗ Men 
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0 Men ockfå hår wille de fiendiugt ſinnade 
Delavar Chiefs ice lemna wåra Yudianer i cd, | 
och beſloͤto derföre wid början af. GE 1781, at | 
alla Inwaͤnare i Goſchachqgunk, ſom icke wille! 
braga i faͤlt, frulle nedſaͤtta fig i negden af Salem. 
Alla föreftållningar, fom af waͤra Indianer ffede 
de deremot, antogos icke. Emedlertid blef dock 
detta illamenta auſlag til intet Mord, J 
IJ afſeende på Forſamlingens inra qgaͤng 
war hela denna Pertod en i boͤgſta maͤtton ber 
hageliq nädatid. Mifionårerne lefde i tjuflig 
endroaͤgtighet och tjente Herren: med froͤgd. Jemwaͤl 
bland de Judienſka Broder oc Syftrar regera⸗ 
be mycken kaͤrlek, od mon ſporde med nöje, bus 
tu de af fig fjelfiva woro omtaͤnkte at rödja alt 
ur mågen, fom kunnat flöra denſamma. J ä 
maͤnhet kunde man få tydeligen förmårka dett. 
Helige Andes arbete på deras hjertan, ar Mi⸗ 
fionårerne derwid ofta glömde all jordens nöd. 
Efter en Predikan t. e oͤfwer Evangelium om 
Sadesmannen, proͤfwade fig månge, til hwilken 
Claß de kunde råkna fig: En fade, at han 
funnit fig träffad, at han wore ibland dem, 
Dos hwilka fåden, fom föll på waͤgen, blef förs | 
trampad och af foglarne upaͤten. En annan | 
fann, af hos honom bade ordet fallit Tifafow 
ibland Toͤrne, emedan ännu hos Honom låg 
godt och ondt om hwartannat, och at ban ice 
bade oͤfwerlemnat alt åt Fråffaren. Den treds | 
je raͤknade fig bland de ſtenharda hjertan, hwar⸗ | 
äft ordet ännu ice kunde fatta rötter, 0. f. w. 
Men de fleſte, hwilka fjelfive icke kunde neka, 
at ju den aͤdla Saͤden bade hos dem fallit i | 
ÖR | 
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pd jörd, tackade 8 — i ilthet Då 
Mißionaͤr, wid ſamtalen til den Heliga 
——— en gaͤng ſade aͤt en Indian⸗Bro⸗ & 
der få: beraͤtta mig då hurn det fir uti dirt 
hjerta: ”gaf ban til ſwar: Intet angenaͤmare 
hade du kunnat fråga mig: alla frunder på das 
gen år jag dertil fårdia, och om man i den af⸗ 
ſigten waͤckte mig om. natten, få ſtulle jag icke 
behoͤfwa någon tid at beſi nna mig, eller förft 
blifva rått waken; Ty Frålfaren har få frålle 
mitt bierta, at jag lika få gerna lågger fram 
för mina Broͤder min armod och EN 
fom den. faligbet jag. åtnjuter.” En annan 
[döpt beklagade fig för fin Lärare, det hån has 
de förlorat Frålfarens På tilfrågan, bwarföre Än 
det, ſwarade Han: "ag tville föra en oſtraffelig J 
wandel, och uppehoͤll mig wid, några, fom i | 
Foͤrſamlings⸗ naͤden Åro langre komna aͤn jag, 
at de ſtundom kunde inlaͤta ſig med ſaker, ſom 
efter min tanke ide pafa ſig för Guds. 
barn. Jag kaͤnkte: få fall det icke blifwa med 
mig: Hwad jag par lofwat Fraͤlſaren, will jag 
ock haͤlla. Äntligen fick jag behag, til. mig fjelfs = 
glömde Fraͤlſarens hjelp; och nu år jag fåfom ; : | 
jet oͤfwergifwit barn. En nydöépet ſade til fin > 
moder och flågtingar i i Goſchachgunk: ”IF tåns = = 
fen til aͤfwentyrs, ar den flora ſaken om SFråla 
I faren och Hans Förfoning icke har mycket arv. 
I betyda , och at det blott talas mycket deroms 
Jag har och förr taͤnkt lika få, och gjort fpe 
I deraf, men. nu fan jag fåga eder af erfarenhet, 
at det år något ſtort och underbart deruti, och 
at det kommer eu Guds kraft oͤfwer en, fom 
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ſoͤrkroßar hjertat, daͤ man hoͤrer hwad sit? 
ren för of bar gjort och lidit, od) huru mycker 
det koſtat Honom at foͤrloßa of arma menniſkor 
utur Satans wåld.” En gång wille et par 
fraͤmmande åldrige mån fråga" en döpt Yngling 
om hans tro, och den ena gamla fade, der ban 
mille med honom tilbringa. balftva natten och 
fe, om han, fom ånnu wore en Gaͤße, kunde 
gifſwa en gammal Gubbe ſwar och beffed på altz 
men det warade icke laͤnge, ſaͤ ſade Gubben, 
at ban redan hade nog, och foͤrmanade Ynglin⸗ 
gen, ät förblifiva wid Foͤr ſamlingen få långe han 
Tefdes »Jag, tillade ban, aͤr redan för game. 
mal od) för mycket förbårdad, ar funna bli tros 
ende.” En annan döpt uttryckte fig för en fom 
war paͤ beſoͤk: "Jag tror hwad de hwite ärar. 
te ſaͤga, Guru jag ſkall blifwa ſalig, icke der⸗ 
före, at de hafwa ſagt det, uran Ming 
hjerta blef, innan jag ånnu mar döpt, oͤfwerty⸗ 
gåt om fit elaͤndiga tilſtaͤnd, och jag lårde tro, 
7 Fraͤlſaren aͤr min Foͤrloßare och —— 
Och ſedan jag blef doͤpt, kaͤnde jag ar jag 
fat en helt annan menniſka ån tilförne. Mir 
bjerta brann, och jag war outfåjligt falig.. Så 
är det mig ännu , och det derföre, at Fraͤlſa⸗ 
J ren foͤrlaͤtit mig mina ſynder, oh twagit milt | 
ac omed Sit blod. : 
3 VN de offentliga Predifningarne war ——— 
ibland Ahoͤrarue ofta helt owanlig, få at Pre⸗ 
dikanten måfte ſtadna. Maͤnge p beföf fomne 
blefwo derwid af Jeſu nåd fatttade, och få 
maͤnge af dem, fom icke ſtodo den emot, blefivo | 
iemwaͤl delaktige AN ben Heliga Doͤpelfen vd 
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4 | 
de ſiſtnaͤmde befann fig och ef par hwita gifta af 
Menoniſternes Taͤnkeſaͤtt Mannen, John Wath 
benaͤmd, bade redan många år bodt ibland Jus 
dianerne, och hans Huſtru Hade fåfom et halft 


M 


- års barn af de wilda blifwit bortförd. 


Naͤgre fråmmande Indianer, fom befökte 


i Lichtenau, betygade fig hafwa hört at Her 
-fFedde underwerk, hwarfoͤre de woro komne at 


fe och höra dem. Indian⸗Broͤderne bekraͤftade 


at flifa under werkeligen bade tildragit fig och 


ännu ffedde, hwarom de -förvut i all fin lifstid 
til åfwentyrs aldrig” hade hört, och begynte 
derpaͤ beraͤtta för dem, huru Gud alltings Sfas 
pare fommit i werlden at göra ſyndare ſaliga, 


bwilfet Han och nu werkeligen gjorde i Lichte⸗ 


naw denne Guds wår Frålfares kaͤrkek 
ed) nåd oͤfwerſteg alt waͤrt förnuft, och wi ſko⸗ 
le fjelfive i ewighet aldrig funna uphoͤra at förs 


undra of oͤfwer Hans Naͤdes under. Detta 


witnesboͤrd hörde de milde med ſtor upmaͤrk⸗ 
ſamhet, och då Iſak Glikkikan, en af deßa 
Jeſu wittnen, gif bem til fit och wille laͤgga 
fig at ſofwa, efter det redan war midnatt, far 


de en af de wilda, hans fordna Kamrat, tik 


honom: Wi hafwe ju fordon tilbragt många 
naͤtter med hwarandra wid en Feſt eller wid 
dryckeslag, och ingen ſoͤmn fom i wåra oͤgon: 
Pär of: nu en gång tilbringa en natt med dens 
na flora ſaken, och deroͤfwer tala ut med hwar⸗ 
annan! Det giorde Iſak gerna, och natten til: 
bragtes med frågor och ſwar oͤfwer der, fom 
Herren bar lidit för 06. En Fraͤmmande In⸗ 
dian, fom war från negden of Mißiſippi, * 
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hoͤra rått mycket, på det; når jag Åter fommer 


uſlaſte bland allas ja, jag trodde: ar Fraͤlſaren 


"Abraham flöt en gång fit Tal til dem, ſom 
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ſoͤkte i Salem, Sedan ban för — 


beraͤttat mycket om ſina Reſor och Landets be⸗ 
ſkafſenhet wid Mibift ippi ſamt om de derom⸗ 
kring boende Jadianer, tillade ban: Saͤ bar 
jag farit omkring på jorden, tils jag år bief⸗ 
sven gammal och fom du fer, graͤhaͤrig. Jag 
bar derunder moͤbat mig Mycket, för at finna 
något godt för ming Barn oc) efterfommande, 
od) bar ingenſtaͤdes funnit det ringaſte, nu fin⸗ 
ner jag vå en gång hos Eder, hwad jag få 
länge förgåfmes bar ſokt, och orſaken, hwarfoͤre 
jag droͤjer få långe hår, år den, at jag maͤtte 


til de mina; jag måtte funna fåga dem något.” 
En fråmmande huſtru ſade en gaͤng efter Pre⸗ 
bifan til en doͤpt. “Jag kunde mwål bo hos 
Eder och blifwa troende, ty jag år icke få flåt 





Ev fondig, font många andra, utan jag bar i 


all min fefnad aktat mig. för elaka ſaker. 
Men denne ſwarade henne , Jag taͤnkte fordom 


; lila fom du, od) trodde mig wara raͤttfaͤrdigare 


än alla andreas men i en Foͤrſamlings⸗ſtund 
blef det mig på en gång flart, at jag war den 








för min frull utſtaͤtt der maͤſta, derpå Faftade 
jag, mig med alla mina fonder ned til Haus 
fötter , och au wet jag af ingen annan ſkonhet 
hos mig, ån at jag år en ſoͤrſont fyndare och | 
Fan tro, at jag ewigt ſkall lefwa med Fraͤlſaren; 
och. detta år nog för mig.” National: Hielparen 














woro på beſoͤl, med de orden: Nu hafwe wi 


ſagt eder, Guru I kunnen kfpa ſalige; om J 
we⸗ 
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welen anamma” det, ſtolen I erfara at det är 
ſanning. Men tagen I det icke an, få hafwe 
Wi gjorf hwad wi äre ſtyldige at goͤra, och I 
fkolen ide en gång funna ſaͤja, ar J hafwen 
— fommir til de troende, och de hafwa icke ſagt 
Eder hwad I göra ffullen för at blifwa faliga.” 
En fraͤmmande Indian från Wobaſch underraͤt⸗ 
tade fig af Indian⸗Broͤderne om grunden til 
deras fåra, och hwad be då bade ſig emellan 
ſom hoͤll dem fåtilfjamman? Han trodde det måfte 
wara en hemlighetz Hwaruppä Hans Pöttfligg 
Broder, en doͤpt fom bodde i Ltichtenau, enfal⸗ 
digt och kraftigi bepriſade foͤr honom Jeſu naͤd. 
Men han hade ide talat långe, få fade denne: 
Ru år det nog, jag beder dig haͤllt up, ty 
under det du talar, bliſwer det mig Helt under⸗ 
' figt om hjertat: Jag Pan icke fåga med ord 
bhwad jag fånner, men jag fer. redan, ar ont 
jog wille tånfa mycket deroͤſwer, få blefwe jag 
oſkicklig at widare uträtta mir waͤrf at wara 
Budbaͤrare til Nationerne.“ En annan fraͤm⸗ 
mande Indian kom graͤtande til Mißionaͤren 
— och fade: Det har i dag under Predikan något 
farit in i mit hierta, fom gjort mig belt fjuls 
Jag wet nu, ar jag år en elåndig och foͤrderf⸗ 
wad menniffja, och at den onde Anden Gar 
mig belt uti fit waͤld, och ar min fjål måfte 
"gå ewigt förlorad, om jag icke blifwer annor— 
funda.” En mördare, fom biwiſtade en Dos 
handling, och bade, för at betrakta all ting no⸗ 
ga, ſtaͤllt fig up på baͤnken, kunde ide tånge 
haͤlla ut, uran gömde fig ſnart under baͤnkarne. 
Han bade federmera et ſamtal med Iſak * 
| 
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kikan, då ban bland annat frågade bonomr: 
Om Han waͤl wißte hwaraͤſt Djiefwulen hade ſin 
boning? Ja ſwarade Iſak, det kan jag ſaͤga 
dig; Han bor i dit hjerta.” En odoͤpt Scha⸗ 
vanos ſade en gång ibland annat: Da jag 
foͤrſt kom bit, och hörde få mycket talas om 
arma fyndiga menniffor , tänkte jag wid mig 
fjelf:" De troende Indianer måfte dok wåra rått - 
elaft folf, och behoͤſwa waͤl at bättra ſig. Jag 
taͤnkte, få fer det icke ut hos mig, jag wet af 
"ingen fynd den jag bar hos mig, uran maͤſte 
wara min Gud taͤckelig. Jag bar och altid 
ſoͤtt at wara Honom til behag, och bar fördens 
ſkull flitigt offrat. Men nu för en kaͤrt tid ſe⸗ 
dan blef naͤgot klart för mig i en Förfamlings- 
ſtund, och jag aͤr foͤrwißad at jag ar en rår 
fondig menniffja, och at det i mit bjerta fer 
ut fåfom i den gamla forgen,” (Pet flod juft 
en forg där med allehanda afſkraͤde) ”Sålom 
jag » fortfor han, förrut kaͤnde mir hoͤgmod, och 
fann ide något at klandra hos mig, få fånner 
jag nu en fådan fattigdom, at jag knapt fan fe - 
på en troende, och jag oͤnſkar af hjertat, at den 
barmhertige Frålfaren måtte wara mig fondare 
nådig, och förlåta mig. mina-fynder.” Haͤrwid 
begynte han at graͤta oͤſwertjudt; och kaͤrt 
derdaͤ blef han ſaͤſom Foͤrſtlingen af Shavanos 
Nation döpt i Jeſu död. Han war af denna 
nåd få betagen, ar han nägra weckor efteråt 
fade til Brodren Zeisberger: Mina oͤgon frå | 
hela dagen i tårar, och få ofta jag vaknar om 
natten, få faller mig förft in huru Frålfaren 
för mina ſynder ffulk war flagen och: * 
an > 

















Soaltg gång 651 


Han fall och hafwa mir hela hjerta, min kropp, 
ja alla benknotor til och med det minfta, fom 
hos mig år.” Alt ifrån hans doͤpelſe war Je⸗ 
fu lidadde och död honom en få ſtor och rig 
tig ſak, at han derom begynte tala med en hwar 
fom fom til honom. Jemwaͤl betygade ban, 
det han icke mer fruktade för doͤden. Han wife 
fe med wißhet ar Hans fjälsmar förröft och fraͤlſt. 
Saͤrdeles mårföarrt war den Heliga An⸗ 
des arbete på de fjufa och döende. En fjuk 
flika om 6 år, fade med tårar: Nu åftundar. 
jag intet mer i denna werlden, utan endaft der = 
ena, at blifwa aftwagen med Fraͤlſarens blods 
ſedan will jag gerna gå til Honom.” Hon blef 
och til fin fora glådje döpte En Indianſka, 
fom denna nåden aͤfwen wederfors på def fjuk- 
fång, kunde följande natten icke ſofwa för glaͤd⸗ 
je, war outfåjligt falig, och fade: Nu oͤnſkar 
jag ju förr def haͤldre gå til Fraͤlſaren, od) öns 
kar icfe mera at bli friff.” Dagen förr fit 
aflidande frågade hon, hwad månde dock hålla 
Fraͤlſaren tilbaka, at Han icke tager mig fil 
fig?” Hon blef därpå förfåfrad, ar Han wißt 
fare fFulle komma och ſtilla hennes laͤngtan. Den 
följande dagen utropade hon: nu kommer Han; och > 
ſtraxt derpå afled hon. En nydoͤpt gåfe om 8 är lår 
fört förr fin andalykt falla Brodren Zeisberger til 
ſig, joch fade til honom: Nu will jag gå hem, men 
bwad fall jag flåda på mig? Zeisberger fmarade: 
* aͤr redan klaͤdd, och har i det heliga dopet 
blafwit haͤrligt iklaͤdd Chriſti blod och Raͤtt faͤr⸗ 





dighet; Du behöfwer icke mer.“ Waͤl, fade 
Båfsn, nu frågdar jag mig, och ban afled pj 
2 Rev 


| 
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naſt, under Zeisbergers inwålfignande. Ey 


4 a ſuk Indianſka fördes på hennes traͤgna begå 






















ran til Lichtenau, lår bedia Zeis berger komme 
til fig, oc) fade: “O huru glad är jag, al jag 
är hår! Jag året uſelt Kreatur: I all. min 
lifstid har jag icke annat gjort, aͤn begått den 
eng fonden efter den andra. Jag wißte waͤl 
icke hwad jag giorde, war och derwid obekym⸗ 
rad, men nu, då jag är ſjuk, fruktar jag mig 
ech ångflag. Alt det onda, fom jag begått, 
faller, mig in, och jag raͤd s för doͤden.“ Zeis 
berger mwifade henne til Den, fom bade betagit 
döden deß magt. Hon anammade dett ordet, 
månde fig til Jeſum Chriſtum, och blef och ſnart 
derefter döpt i Hans doͤd. Alla naͤrwarande 
gladde. fig öfwer denna fynderffans och hennes 
ljufa bli, fom hon ſtraxt efter dopet bekom, 
ſatte hwar man i förundran, i ſynnerhet del 
främmande, Hon: bad derpaͤ flera gånger & 
rad: fåre Frälfare! Tag mig och mr genaft til 
" Dig.” Eſter en liten ſtund fade hon: Snart 
fkall det flje, ſuart; Fraͤlſaren ſtaͤr redan dår. 
O min Frålfare, tag mig docE til dig.” ” Andes 
ligen utropade hon: 'Nu ffjer det, och dermed 
afſomnade hon. Defförutan -upnådde ännu 
månge af wåra Indianer på denna tiden lus! 
fet af all nöd.  Deribland war en, fom maͤſte 
warit oͤfwer 100 år gammal, ty ban wißte bes 
raͤtta om den tid då det foͤrſta huſet byggdes i 
— hwaruti han -fåfom Gaͤße bade 
En Schweitſare, wid namn Lange, ſom 
bodde i Goſchachgunk, och tjente Indianerne 
van — ar 
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med ſmeds⸗handtwaͤrket, laͤt i ſin fifta fjukdom 
draga fig på en ſflaͤde til Lichtenou, och beklaga⸗ 

de för Brodren Beisberger' fin fjäls ufelbet. 


O bwad år jag för en fyndare, fade ham 
bland annat, det fan omöjeligen gifwas någon 


förre fondare; ån jag är! 3eisberger förkuna — 


Bade Honom derpå det dyra Evangelium, ar 
Jeſus Chriftus har foör fådana fyndare utgutit 





Sit blod, od) emottager en hwar kaͤrleksrikt, 


ja och den nuftafte, då han af bjertat beder Ho⸗ 
Kom om naͤd. Detta tal hade på den fjufa em 
få ſalig werkan, at han tröftåd och leende afled. 
> Copitain White ye, fom i alfwarliga⸗ 
ſte måtto tilſtyrkt få många Indianer at bli 
troende på Jeſum Chriſtum, hade för fin egen 
del altid upffjutit detta, för ſina många politis 
ffa göromål ſkull. Men midt under de fams 
ma war hans aͤndalykt förbanden, då han i 
Pittsburg dog i foppornes > Indian⸗Foͤrſamlin⸗ 

gen, den han varit til vått mycken rjenft, tog 
en ſynnerlig del i hans dåd, och der war em 

fllmån önffan, ar Gud wår Frålfare måtte Hafz 

Ma tagit hans fjäl til nåde soo 
Alt waͤre Indianer Hådo ice allenaſt för 

nner, utan och för fina fiender, och oͤnſkade 
Dem godt, upwaͤckte hos be milda fårdeles ups 
nårffambet oc) förefom dem näåftan obegripligt. 
en foͤrnaͤmligaſt baͤdd de för dem, fom år 

77 i Schoͤnbrun blifwit affoͤllige och ide 
erkommit, dem öde oaltat deras fiendtliga up: 

Frande dock icke anſaͤgo foͤr ſina fiender, utan 
ſaͤſom foͤrwillade fårs de hade och den glaͤdjen at 
deras boͤn blef af Herren nådigt börd, thy de fleſte 
e Dh Id Lr vf 
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. af deßa olyckliga menniſtjor, * ſaͤrdeles den * 
foͤrda ungdomen, infunno ſig igen ſaͤſom ånger: 
fulle fyndare, både med tårar om förlåtelfe, och 
erhoͤllo denſamma offentligen, under Förfamlin: 
gens ymniga tårar, fom åter omfattade dem 
med kaͤrlek. De biefwo ock til ſtoͤrre delen up⸗ 
tagne fåfom Invånare i Foͤrfamlings Orterne 
och naͤgre af dem gingo ſedermera troͤſtade och 
foͤrnoͤgde utur tiden. 

J anſeende til waͤra Indianers utfomft i i 
det Yttra, war -wår Himmelſke Faders trogna 
förforg under denna tiden ganſka oͤgonfkenlig. 

Utom fina egna bebof, bade de många bungri: 
gå ar måtta, och maͤnga noͤdlidande ar förja 
före. Men alt det noͤdwaͤndiga blef dem be 
ſkaͤrt. De bade en god jagt , deras fförd war 
ymnog, Och ingen bade at klaga oͤfwer briſt. 

J Maj 1780 reſte Predikanten Grube 
ifrån Lititz i Penſhlvanien ar beföka Indian⸗ 
Foͤrſamlingen, och med honom Brodren Sen— 





ſeman jemte hans. huſtru, fom til Mißionens 


tjenſt woro beſtaͤmde. Reſan Fedde til en del 
öfwer garffa hoͤga berg, ibland andra oͤfwer 
Seidel⸗ Algehene: öd) Lomwel-bergen, och detta 
foͤll i ſynnerhet Brodren Grube raͤtt —— 
fom under reſan blifwit flagen af en haͤſt p 

hoͤften. J Pittsburg predikade ban för en hop 
Tyſkt Folk, döpte jemwaͤl några Warn, em 

dan i daͤrwarande negd då för tiden ingen P mi 


dikant wiſtodes. Haͤrifran blef han med fit 


ſaͤllſkap haͤmtad af Indian⸗Broͤdrr. Befaͤlhaf 
waren i Pittsburg, Öfwerfte Gibſon, bemötte 
; * reſande By waͤnligt, äre rd 
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Feaͤlt, öd) mar dem fil deras fortkomſt på alt 
fått bebjelpelig, haͤlſt mågen derifrån til wåra 
Indianer war i hoͤgſta maͤtto oſaͤker Waͤre reſ⸗ an⸗ 
de erforo ock werkligen naͤgot af denna oſaͤkerhef. 
(Tre Hwite, fom gerna mille hafwa fralps af 
Indianerne, emedan derpå war fatt et Högt 
"pris, lågo mid mågen fördålde, och ſkoͤto på en 
Indian, fom git framför Brodren Grube 
och bang fållffap, men kulan gick endaſt genom 
ſtjortaͤrmen. Daͤ un alle haͤroͤfwer kommo i 
Alarm, forungo deße 3 up, fom lågo på förs 
fåt, och båftade derifrån. Den 30 Yunii ans 
kommo waͤre refande til Schonbrun, til obeffrifs 
Avelig glädje för Mifiondrerne och deras fåra 


— 


J Grube uppehöll ſig nu ån i den ena , ån 
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I den andra Förfamlings-Örten, talade med 
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bivarje Foͤrſamlings medlem ſaͤrſkilt, få och med 
arnen, och gladde fig i fonnerbet åt den alls 
ränna oͤppenhjertighet, ſon han förnam både 
hos gamla och unga, Deßutom hoͤll han måns 
ga Conferentzer, få wål med Mißionaͤrerne, 
bovilfa af hans beſok icke blefwo tiret upmuns 
ade, fom och med National⸗Hjelparne. "För 
oͤrſamlingen med deras afdeminnar Hök han 
långa waͤlſignade Forſamlings funder, och ins 
rde jemwaͤl det Brodra Förfamlingen bes 
mia ſtund⸗bedijandee. RR 
> Den 15 Auguſti antraͤdde denna Wördiga 
annev fin aͤterreſa, beledſagad af Brodren 
cheboſch; och alt folk fåg efter honom med > 
rar. Han war på denna reta Myter frub, = 
en fortſatte dock denſamma flåndigt, och) tacka⸗ 
RESA DNE de 
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I oo de Gud då ban den 2 September åter intraͤf⸗ 
1 fade i Litiz. — J 
J J November 1780 kom Brodren Sche⸗ 
boſch tilbaka, och med honom Brodren Mi⸗ 
chael Fung ifrån Bethlehem til Mißionens 
tjenſt. Deremot refte Mißionaͤren Zeisberger 
om waͤren 1781 til Bethlehem, od) ehuru ofås 
"fre wågarne aͤn woro, halp Gud Honom dock 


kyckligen dit. 
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Nionde Afdelningen.— 
Mißionaͤrerne Zeioberger och Jungman 
aͤterreſa til Mißions platſerne. Et 
kaͤrt utwårt:s lugn. Ofoͤrmodad a 4 
komſt af en Troupp wilda KRrigare 
Mißionaͤrerne tagas til fånga: blifwa 
federmera 5 och tuͤlika med 
hela Foͤrſamlingen foͤrde til Sandu | 
ſty. Anappe och tryckande omſtaͤn⸗ 
digheter daͤrſtaͤdes. De fleſte Mißio⸗ 
naͤrer kallas til Sort Detroit. Des 



















jemwaͤl tjena den betraͤngda Indian⸗ Foͤr ſamlin⸗ 
gen med goda råd. 





"Kas förhör. 
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De blifwa. ——— 


— åter. til an Sörfamling, 


——— 





edan år 1779 war Biffop Johan grå 
drik Reichel, medlem af Broͤdra⸗ Uni⸗ 
tetens Direction, kommen fåfom Viſitator til 
Norra Amerika, med den innerliga onſkan, at at 


Men de Hå warande oms 


fråndigheter och hans öfriga göromål tilftadde 


"Bonom icfe at ſſjelf reſa in uti Indians Landet. 
Det war honom derfoͤre rått angenaͤmt, at icke 


allenaſt genom Predikanten Grube, mid dennes 
aterkomſt från fit förledit år gjorda beſoͤk hos 


Indian Foͤr ſamlingen, utan och genom Mißio⸗ 


naͤren Zeisberger under hans wiſtande i Bethe⸗ 


lehem om Sommaren 1781, blifwa grundligt 
underraͤttad om Mifionens hela tilſtaͤnd och 
Med den ſiſtnaͤmde, ſaͤſom och med 
Jungman, hwilken med fin bus 
ſtru åter wille upoffra fig til Indlan⸗Foͤr ſamlin⸗ 


gång. 


Mißionaͤren 


— gens 


Zaͤende deß —— för det tilkommande. De oͤfri⸗ 


tjenft, gjerde Han omſtaͤndeliga aftal ans 


ge Mißionstjenarne, fom ite hade kunnat komma til 
Bethlehem, upmuntrade ban ſkrifteligen til trogit 
fortfarande uti deras ſwaͤra, men ſaliga tjenſt. 


Jemwat feref ban til Indion-Förfamlingen e& 
 bjectligt och laͤrorikt bref, deruti ban på det 


”ömafte och eftertryckligaſte foͤrmanade dem at 
uthaͤrda i en lefwande tro på Jeſum Ebriſtum 


2 
val 


och at wandra i hjuſte. | — 
0 EA go 
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i | J Julii 1781 återfommo Mißionaͤrerne 
J Zeisberger och Jungman med fina Huſtrur 
43 lyckligen til Mißionen, och wåre Indianer glad 
de fig dersfwer, ſaͤſom barn oͤfwer äålffade Förs 
aͤldrars aͤterkomſt. Foͤrrberoͤrde bref of Biſkop 
Reichel, fom effenteligen uplaͤſtes för Indian⸗ 
8oͤrſamlingen, war henne til mycken waͤlſignelſe, 
4 och bwarje medlem bemannade fig. å nyo at 
haͤlla fia til Chriſtum, älffa Honom Öfwer alt, 
och endaft lefwa för Honom. 
Samtliga Foͤrſamlings⸗ Orterne toors och 
I | nu med. Lärare wår foͤrſedde. David Zeisber— 
gaer foͤreſtod Mißionen i det hela; men i fyns 
Kl onerbet betjente ban, jemte Brodren Jungman, 
Fuoͤrſamlingen i Schoͤnbrun. Broͤderne Senſe— 
HR man och Edward betjente Foͤr ſamſingen i Gna⸗ 
denböätten, föfom Broͤderne Heckewaͤlder och 
Michael Jung Förfamlingen i Salem. 3 
Utwaͤrtes befann fig Förfamlingen då, och 

alt fedan förledne böft, i en oftörd ro, wißte 
och hoͤrde ice något af fiendtliga Indianer, uns 
dantagandes at Krigare några gånger tågade is 
genom, och at en” gång et partie af. 80 man, 
ſom beftod af Wilda af allehanda Nationer, bas 
de gjorde mine at faſttaga och föra med. fig. til 
Schawanos Land wåra Indianer och deras Cås | 
tare, hvarifrån man likwaͤl genom waͤnligt tiltal 
förmådde. dem at afſtaͤ. Ockfaͤ ifrån Engelſka fis 
dan befarade icke Foͤrſamlingen något anfall, e⸗ 
medan bon icke det minſta iwiflade om upriktig⸗ 
| belien af den i förra Af delningen omtalta förfås | 
Fran, fom man erhållit från Fort Detroits = 1] 


Men | 
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Men denna angenäma wederqweckelſes ⸗ tid 
tog i Auguſti detta år en oförmodad ändar Ane os os 
J foͤr ſamlingen, fom jemte fina Laͤrare ſynes 
warit af Gud wår Fraͤlſare Helt beſynnerligen 
dertil utwald, at genom mycket lidande bepriſa Sr 
Hans namn, och genom tålamod i bedroͤfweſſe 
ſtadfaͤſta fanningen af Hans härliga Evangelium; 
ffulle nu erfara betryck, hwars like aͤnnu aldeig 7 
kommit oͤfwer henne. 
Anledningen dertil war, sfåföne man ſeder⸗ RN 
mera tilfoͤrlaͤtligen erfor, den Engelſka Regerin 
gens i Fort Detroit mißtanke, fom ffulle waͤre 
Indianer wara Fri: Staternes hemlige anhaͤnga⸗ 
te, och Mißionaͤrerne ſpioner, ſom foͤrde en foͤr 
Engelffa Intereſſet ſkadlig brefwaͤrling. Denne 
mißtanke, fom blifwit waͤckt af Broͤdernes mot⸗ 
ſtaͤndare, blef ock genom dem waͤldeligen under⸗ 
haͤllen, få at Regeringen i Detroit aͤndtligen bes 
flöt at med all magt befria fig från denna ords 
Til följe häraf begaf fig — Agenten foͤr 
de Indianſka Angelaͤgenheterne til Niagara til 
Jrokeſernes Stora Råd, gjorde dem den foͤre⸗ 
ſtaͤllning, at fafttaga och bortfoͤra Indian⸗foͤrſam⸗ 
lingen med def Laͤrare, fom icke laͤto ſkilja fig 
ifrån biwarandra. Irokeſerne ſamtyckte detta före 
flag. Men fom de icke wille fjelfwe utföra det, 
få fånde de et budfFap til: Chipawas och Otta⸗ 
was, och gjorde dem en prefent af hela Indians 
ffa Broͤdra⸗ Foͤrſamlingen, til: at koka en ſoppa 
daͤraf, bwitfet. är en Indianſk krigs⸗term, och 
wil fåga få mycket: Wi oͤfwerlaͤmne Eder dem 
at ſlaktas. Men Chipawas och Ottawas afſlogo 
pin med foͤrklarande, at de dertil icke hade näs 
nn | Didd4 
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gon orſak. Nu gjordes den oftanaͤmde Huroner⸗ 
nes Half⸗Konung foͤreſtaͤlning haͤrom med ſamma 
ordalag. Denne, fom eheſt hade bewifat fig få 
vänlig emot waͤra Indianer och emot Mifionås 
rerne, antog, filbudet, men förfäfrade, det han 
blott derföre gjorde det, at han måtte knnna råds 
da de Troende Indianerne från undergång och 
bibehaͤlla dem wid lif. Imedlertid Mute denne 
Half⸗Konung wißt icke låtit bruka fig til ef ſikt 
företagande, om ej Delawar⸗Capitain Pipe, en 
kaͤnd Evangelii och Indian- for ſamlingens fiende 
od) def foͤrnaͤmſte åklagare, hade i Detroit ups 


hitſat honom dertil: : 


Pipe oc) bans Delomwariffa anhang föres 
Rade fig nu med Half⸗Konungen och) hans Kris 
gare, jemte några faͤ Schawanos, hwaruppaͤ de 
anſtaͤlde en gemenſam Feft med en ſtekt dre. Hår | 
blef nu omftåndligare aftal giort om detta föres 
gagande, dock få, at endaſt Capitainerne fingo 
weta, hwarpaͤ det egentligen fyftade: Dem ålar: 
des at lefwerera Mifionårerne, antingen lefiwvans 
de eller döda. Men hela faken drefs i ſaͤdan 
tyfther, at wåre Indianer ide ſporde det ringas 
ſte härom, tils i början af Auguſti, då man 
erhöll. Funffep om et ſtarkt Parti Krigares ans. 
marſch. — 
J foͤrſtone hoppades man, at det aͤter igen 
wore et tomt rykte. Men den 10 Auguſti kom⸗ 
mo de Vilde werkligen antågandes, foͤrſt endaſt 
140 man ſtarke, men fedan waͤrte hopen efter: 
band til oͤfwer 300:.de. Deras Aufoͤrare woro: 
Huronernes Half⸗Konung, en Engelſk Capitain 
wid namn Mathias Elliot, jemte några * | 
J 
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en tropp wWilda —— emot Salem. 761. 


* Offteerare, ſamt Delawar⸗ Capitainen 
Pipe. De förde en Engelſk Fana, låt den och 
froåfwa i fitt Läger. Wid deras onnalkande til 
Salem, laͤt Half Konungen ſaga til waͤra Ju⸗ 
dianer, det de icke måtte frugta fi ig, det frulle 
intet onde haͤnda dem, fy derföre woro Han fjelf 
kommen at bewara dem foͤr all ſtada; men ban 
hade naͤgot godt at ſaga, och man maͤtte derfoͤre 
fåta honom weta på hwilkendera af deras Orter 
det baͤſt kunde fre. Som nu Gnadenhuͤtten i i alt 
affeende hade baͤſta belaͤgenheten, ſaa blef denne 
Ort dertu betåmd. De Wilde uͤpſſogo altfå dew 
Tr Auguſti fit Laͤger på Waͤſtro ſidan om Gna⸗ 
denhuͤtten, oh blefwo af svåra Indianer på det 
baͤſta undfaͤgnade. 

J boͤrjan war ock Engelffa Ofſicerarnes 
ſamt de wildas upfoͤrande rått waͤnligt. Men 
den 20 Auguſti kallade Half Konungen tilſam⸗ 
"mans wåra Indianer och deras Laͤrare, od) boll 
följande tal til dem: ”Mine Couſiner, I troens 
de Indianer i Gnadenhuͤtten, Shindrun och 
Salem! Jag är mycket bekymrad oͤſwer eder, e⸗ 
medan jag fer, at I bon på en ganffa farlig 
Ort. Twenne wåldige, wrede och maͤgtige Gudar 
ſtaͤ och) upfpånna kaͤftarne midt emot hwarannan, 
oh J fitten emellan dem begge, och åren i fas NV 
ra at antingen förflöras af den ena eller den ans 
dra, eller och toͤr haͤnda af bägge, och at afdes 
ras taͤnder bli ſoͤnderkroßade. Det aͤr derfoͤre 
icke raͤdligt för eder of längre qwarblifwa. Taͤn⸗ 
Fen på edert unga folk, edra buftrur och barn, 
at bibehålla dem wid Mif, tr hår omfommen I 
fill, — tager jag eder wid handen, lyfter 

Ddod4 | (TR: 
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dör vp och) fåtter eder dit där jag bor: eller åta 
minftone nåra til mig, dår J funnen wara fåka 
tre och bo i ro. Goͤren intet affeende på edra 
fålt och) eder hushaͤllning, utom fån dp och kom⸗ 
men] med mig. Tagen och edra Lårare med, 

och haͤllen Gudstjenſt dit J kommen, fåfom J 
aͤren wane. Lifsmedel ſkolen IF och daͤr finnas 
oc) wår fader oͤfwer fjön, (Gouvernoͤren af De— 
troit) ffall nog förja för eder. Defta år der ſom 
jag år hitkommen at fåga eder.” — Til bekråfs 
tande —— ban et String off Wam⸗ 
pom. 





















































oͤfwer — owaͤntade foͤreſtaͤllning 
ſſogo Mißionaͤrerne med National-hjelparne af 
be tre Orterne, och de ſiſtnaͤmde gaͤfwo Half— 
Konungen den 21 Auͤguſti följande ſpar: Oncle! 
oc) I Dela varers och Monſys Capitainer, ſom 
daj waͤre waͤnner och en Nation med of! Ni 
Schavanos wåra barnabarn, och alle J fom hår 
åren förfamlade! wi hafwe hört edra ords men 
wi hafwe alt haͤrtils icke ſett någon få ftor fas 
ra, at wi ju ide kunne blifwa qwar. Wi haf⸗ 
ve frid med alla menniſkor, och med kriget ins 
gen tiug at göra, önffe och begåre jemwaͤl icke 
annat, aͤn at man låter of njuta ro och frid. 
J fen vå fjelfve, at wi ice genaſt funne upa” 
få och gaͤ med eder , ty wi åre tunge, och det | 
fordras tid dertil. Men wi ffole bewara edra | 
ord och oͤfwerlaͤgga dem , och ſaͤga dig, Onele, | 
fmar  derpå naͤſtkommande smwinter » då wi 
hafwe bergat såra faͤlt; or du kan. foͤrlita 
dig.” | 
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underhandling med de milda. 763. 


Mad detta ſwar fule Half Konungen twif⸗ 
welsutan hafwa låtit fig noͤja, få framt icke de 





Engelſka Officerarne, jemte Delavar Capitainen 


Pipe, få ifrigt och beſtaͤndigt noͤdgat honom at. 


drifwa ſaken än widare. J ſynnerhet wiſade 


ſig forenaͤmde Capitain Elliot haͤrwid mycket be⸗ 


ſtaͤllſſam. Foladen deraf war, ar Half Konun⸗ 
gen den: 25 Auguſti gaf i hårda uttryck fit miß— 


nöje - Öfver Brodernes ſwar tilkaͤnnaa. Men 
hwaruppäaͤ henom åter foͤreſtaͤldes, at hans: fors 


dran were altfoͤr hård, hwadan han måtte laͤm⸗ 


HA inwaͤnarne of de tre Foͤrſamlings-Orterne at⸗ 


minftone få mycken tid, at de kunde bärga in 
fin ffoͤrd, haͤlſt de eljeft waͤl fågo förut, at de 
måfte raͤka i hungersnöd och obeffrifligt elaͤnde, 


— 


om de med toma haͤnder ſkulle begiſwa fig. på em 


få widlyftig reſa, i en för dem helt okaͤnd negd. 


Denna foͤreſtaͤlning aͤhoͤrde Half⸗Konungen och 


ÅAR 


- 


Emedlertid bemödade fig de gemene milde AE 
heſfrifwa för waͤra Indianer den dem tiltånkta > 


gegd ſaͤſom et Paradis, och hos många ofunnis 


ja funno deße lögner. werkelig ingång, och waͤck⸗ 


e luft hos dem at följa Half: Konungen, — Nu 


voro ſäledes waͤre Indianer inom fig fielfma 


delte. Somlige tilſthrkte at genaſt frå up och 


aga med de wilda, utan at widare betänka 


ölgderne deraf. Andre, och den maͤſta delen, > 
voro aldeles deremot och betygade, at de hål > 


We wille då på ſtaͤllet. 


io Detta förorfakade Mißionaͤrerne det ſtoͤrſta 


ekymret. På derad: godtfinnande kom flutligen 


Ut. ap. Och de fågo nu, at de antingen maͤſte 


ur 
- 


A — ) NN 


dermed 

















ft 

dermed göra den ena eller den andra delen emot. Ez 
buru mycket de aͤn taͤnkte paͤ medel och utwaͤgar 
at komma utur denna klaͤmman, ſaͤ funno de ej 
annat, än at det på alla kanter war likaſom förregs 
lat. Emiedlertid höllo de dagligen foͤr ſamlings⸗ 
ſtunderne, od) underlaͤto icke at foͤrmana, ups) 
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muntra och tröfta förfamlingen ſamt wiſa uppå] 


Herren, til. Hwilken de fjelfmwe ropade dag och 
natt, men hwilkens waͤgar denna gången word 
dem få förborgade, at de aldeles icke wißte, 
hwad de egenteligen ſkulle önffa. Ofwerlaͤtenhet uti 
Hans altid wifa förande, ſtillhet och undergifwen⸗ 
het, ſamt bönen: Herre, ſke Din wilje, war 
det enda, fom blef för dem oͤfrigt. Dock Hålla 
de i i alla fall för rådligaft, at fåra det komma 
til det ytterſta, och icke annorlunda ån twungne 
följa de wilda, på det förfamlingen, om hon 
kommo i jämmer och) nöd, ide måtte kaſta ffuls 
den på dem, och göra dem förebråelfe. 2 

Imedlertid ſyntes det en gång, fom wille 
Half Konungen afftå från fit foretagande at brus 
ka waͤld. Men de Engelſka Officerarne ſparde 
ingen moͤda, at upaͤgga honom och def Capitais 
ner at faga Mißionaͤrerne til fånga, i der De, 
om de utan dem kommo til Detroit, ide bade 
af Gouvernoͤren derſtaͤdes at waͤnta ſig naͤgon 
ynneſt. Haͤrtil fom i deßa bedroͤfwelſes dagar 
den olyckan, at ibland wåra Indianer ſſelfwa 
blefwo naͤgre otrogne, och gaͤfwo de wilda det 
foͤrſſag, at til en boͤrjan endaſt arveftera och 
bortföra de hwita Broͤderne, då de troende Ju⸗ 
dianer ffulle wißerligen alle följa dem efter. Au⸗ 
dre woro få ofoͤrſtaͤndige, ar de på bn, ch 
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om de wille gerna gå med de wilda, gåfwo fil far: 
Wi ſe endaft på wåra Laͤrare, fåfom de göra; 
få wele och wi göra” På detta får foͤll hela 
ffulden altid på Mifionårerne, hwilka derigenom 
blefiwo de wildas huſwudſakliga föremål. Def: 
utom. tildrog fig en omſtaͤndighet, fom foͤrwaͤr⸗ 
rade deras belaͤgenhet. De hade i tyftbet af 
färdat 2 Indian: Broder til Bethlehem, at meda ; 
dela" daͤrwarande förfamling eftervåttelfe om fis 

tilftånd, dock utan at fånda något bref med dem. 
Men: defa bud blefwo af de wilda anhållna, 
återförde och på det fivångafte befrågade. De 
fade ſann ngen, och den innebar intet någor be⸗ 
taͤnkligt. Men de wilde laͤto doc icke betaga fig 
den tanken, at Mißionaͤrerne hade afſaͤndt dem 
kalla Americanerne fig fil hjelhb. 
Aunfoͤrarne hoͤllo derfoͤre, fåfom man ſeder⸗ 
mera af några ibland dem fick weta, aͤtſtillige 
raͤdplaͤgningar Öfwer denna angelaͤgenhet, och bes 
ſloͤto aͤndtligen enhålligt at foͤrgorg ſamtliga hwi⸗ 
ta. Broͤderne och Syſtrarne. Emedlertid wille 
de dock gerna weta, om en af deras gemena 
krigare, hwilken ſaͤſom beroͤmd hexmaͤſtare war 
hos dem imycken aktning, ſkulle gilla deras be⸗ 
ſlut? Men denne fwarade dem, det han ide 
kunde ſe hwad foͤrdel deraf ſkulle tilflyta dem 

At de togo de hwita af daga, de kunde deriges . 
nom ſnarare göra det onda waͤrre; ty de troen⸗ Så 
de Indianers hufwudmaͤn blefwo ju ändå gmar, 
anſt out deras Laͤrare röides utur mågen. Capi⸗ 
fainerne hoͤllo altfå åter rådflag , och befléto at 
mörda , jemte de bita Broͤderne, äfmen famtlis = 
National⸗ Hjelparne. Hwarpaͤ de aͤter inkal⸗ 
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ta Broͤder från Schsubrun och Salem jemte 


























lade benaͤmde hermaͤſtare och uptaͤckte foͤr honom 


fit nya beſſut. Men han gaf dem til fwar: "I 


hafwen altſaͤ beflutat at förgöra mina förfliga 
flågtingar, ty de, flåfte af deras huſwudman åro 
mine anfoͤrwanter, få endaſt undantägnes Sa 
framt I gören en enda af dem något ondt, få 
wet jag i oͤgnablicket hwad jag ffal goͤra. Detta 
ſwar forſkraͤckte dem, och dermed war deras 
rådflag om intet. * Å ; FO 
Enmedlertid blefwo de wilde alt fraͤckare, 
danſade och ſoͤpo i Gnadenhuͤtten, och utoͤfwade 
alt ondt. Faſtaͤn ingen ting nekades dem, utan 
boffap gafs dem til ſlagt, få ofta de det aͤſtun⸗ 
bade, få, fföto de lifmål ril döds wåra India⸗ 
ners boſkap och ſwin på gatan, och Täto aſen 
ide borttagas, få at Orten af olidelis ſtank blef 
upfyld. Ockſaͤ gingo fmå partier af dem ut ſamt 
bragte fångar til Gnadenhuͤtten, och denne Ort 
blef fåledes en bedroͤflig Erigers ſkaͤdeplats. 

Slurtligen fallade Half Konungen alla hwi⸗ 





















Nationalbjelparne til Gnadenkirten. Atſkillige 
af dem kunde icke oͤfwergifwa fina pofter, efter. 
de maͤſte handhafwa ordning och bewara Syſtrar⸗ 
ne och barnen foͤr de wildas utſwaͤfningar. Men 
Mifionsterne David Zeisberger, Senſeman 
och Heckewaͤlder infunno fig den 3 Sept. til 
lifa med några MNational-Hjelpare, och maͤrkte 
genaſt at något ſwaͤrt föreftod dem, Enligt des 
ras uttryck war det dem icke annorlunda, än omt 
luften warit full af onda andar. Ra 
Nu blefwo de framkorade för Krigs Nås 
dets och Half⸗Konungen älade dem ſtraͤngeligen, 
| | at 
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ät de, utan at förft ffiljas åt, genaft på ftålle et 
Ffulle rent af förklara fi ig, om de firar wille foͤl⸗ 
ja med dem, eller icke? Men då M ißionaͤrerne 
aͤberopade ſig fit redan meddelta ſwar, och förs 


ſaͤkrade at de foͤrblefwo derwid, uphroͤto de foͤr⸗ 


uar plötfligen ; utan något midare. 
Mu underraͤttades Brodren Zeisbergger bem⸗ 


ligen af en Delavar⸗Capitain, at Delavar⸗krigar⸗ 


ne word benoͤgne at taga honom i fit beſkydd, 


efter Han war i deras Nation uptagen, och'wore 


fåledes deras koͤtt och ben; Men fom ſaͤdant 


endaſt ſkulle komma honom, och) ide hans meds 


arbetare til godo, afflog ban detta tilbud. Strax 


derpaͤ blef han, jemte de twaͤ nåmdé Bröder, 
af några Huroner gripne och för "fångar förkla 


rade Då de nu få bortſlaͤpades, kom en an⸗ 


nan Huron med wildhet ſpringandes paͤ dem, och 
fötte med fir fpjut eſter Blodren Senſemans 


bufwud, men träffade icke. Honom foͤlgde en 
Monſey, ſom fattade Miß onarerne i haͤret, ru⸗ 


ſkade dem och fade paͤ ſpe: waren haͤlſade mi⸗ 


Re — 
Man förde. dem een förft Delavarer⸗ 


nes 9 hwareſt man genaſt anſtaͤmde döde > 
fången "öfwer dem, Medan detta xaͤſtod laddade 


Huronerne, af fruftan för wåra Indianer, fina 


boͤßor på det ſtyndſammaſte, hwarwid de woro 


Få darrande, at de knapt wißte hwad de gjorde. 
De afklaͤdde derpå Mißionaͤrerne iutil bara ffjors 


tan, och togo baͤrt klaͤderne af dem. Emedlertid Loc 
Topp hela ſwaͤrmen af de öfriga wilda in uti 
Mißions⸗huſet, plundrade och ödelade det på 


grufligaſte fått. * sn waͤra gt Indias 
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ner hade waͤl med bilor frållt fig för huſets doͤrr, 
och wille afhaͤlla roͤfwarne, men maͤſte wika för 
oͤfwermagten. Brodren Edwards, fom war i 
huſet, laͤto de fritt gå ut, men Han wille icke 
wara fri utom, fina Broͤder, gick til dem i lågs 
ret och blef deras medfaͤnge. tet 

Nu bragte man dem i en Engelſk Officerares 
tält; fom wid blicken af deras jämmertiga utfes 
ende. wiſade dem något medlidande, och förfås 
krade, at meningen aldeles icke warit ar på fås 
dant ſaͤtt föfara med dem, ånffönr Gouvernoͤ⸗ 
rens. i Detroit uitryckeliga befallning wore, af 
taga dem med waͤld, om de ide godwilligt gin⸗ 
go med. Haͤrifraͤn blefwo de, ſedan de ben 
kommit några gamla ſlarfwor, noͤdwaͤndiga ac 
ſkyla fig med, förde i Huronernes laͤger och i 
twå hyddor faͤngne inſatte, Broͤderne Zeisber⸗ 
ger och Heckewaͤlder i den ena, och Edwards 
och Senſeman i dew andra. Den ſiſtnaͤmde 
wille man fåtta i ſtocken, men på Hans föreftålls 
ning, at det icke wore usdigt, afftodo de dermed. 
Broͤderne blefwo och icke bundne, fåfom de ans | 
dre faͤngarne, hwilka woro daͤr, utan blott ſtraͤngt 
bewakade. Haͤr ſutto de på blotta markens, och | 
hade intet, hwarmed de i falla natten kunde bes 
tåda fig. NN 

Strax efter fedan de på fådant ſaͤtt blifmik | 
inqwarterade, fågo de af. en maͤngd bewaͤpnade 
krigare begaͤfwo fig på wågen til. Salem och | 
Schoͤnbrun; och foͤreſtaͤllningen af det mißhand⸗ 
lande, fom deras anhoͤrige nu bade at foͤrwaͤnta, 
plågade dem långt mer, ån deras egit lidande. | 
Daͤ natten fom, infräffade wid paß 30 | 








| 
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Salem, uphroͤto med måld doͤrren på Mißions— 
huſet, togo Brodren Michael Fung tilfåns 
ga, hwars hufwud de få når Hade klufwit 
med bilan, aͤfwen Syſtren Heckewaͤlder 
med: def lilla barn, förde dem utur huſet och 
ſtaͤlde dem på gatan , plundrade huſet, ſamt tos 
69 med fig alt hwad dem arftod, förderfiwade 
det oͤfriga, oc) kommo wid midnattstid til Gna⸗ 
denhuͤtten wed Brodren Michael Fung under 
anſtaͤmmande af doͤds ſaͤngen, bwarvå han inſat⸗ 
les hos Broͤderne Zeisberger och Heckewaͤlder. 
Men Syftren Heckewaͤlder hade uppå Indian⸗ 
Syſtrarnes förböner , erhållit tilftånd af de wil⸗ 
da at foͤrblifwa i Salem fil naͤſta morgon, då 
hon med fit barn af Indian⸗Broͤderne aͤfwen förs 
des til Gnadenhuͤtten. — 
Til Schoͤnbrun kommo ſamma natt endaſt 
nagre Huroner, oͤſwerfoͤllo Mifionåren! Jung⸗ 
man med deß Huſtru, likaledes Syſtrarne Zeis⸗ 
berger och Senſeman, ſom redan ſaͤfwo, och 
lemnade dem ice tid at ordentligt paͤklaͤda fig, 
utan ropade af all magt, at 30 fil 40 krigare 
ſnart Fommo efter och ffulle bringa dem om life 
wet. De fkulle derföre ſkyndſammaſt gifwa fig 
i deras haͤnder, få ffulle de blifwa wid tif, w 
de mille ffydda dem. Deras fafer wille de 
packa in och föra med til Gnadenhuͤtten, daͤr 
ſkulle de få alt tilbaka. J denna beſtoͤrtning 
trodde mani dem, och Syſtren Zeisberger halp 
råfarne at inpacfa fina ſaker, tils hon fåg at 
de upffuro bålftrarne och utſkakade fjädren på 
gatan, hwilket de wilde aͤfpen hade gjort i 
OR och Salem. Sedan nu råfwarne. 
os — jemwaͤl 






















770 De hwita Syſtrarne blifwa faͤngne. 


jemwaͤl borttagit kyrko-kaͤrilen, giorde de fig 
faͤrd ga med fit rof, och foro ſſoͤledes med 
fina fångar derifrån. Maͤſt af alla war Syſtren 
Senſeman at beklaga, fom förft för 3 dager] 
fedan hade blifwit forloͤſt i bornfång, och nu 
med. firi lila barn mäſte fara mörfa natten, i 
regn och et få barbarifft fåkffap. Men En; 
för hwilken alt år moͤjeligt, låt icke den ringas 
fte ffada wederfaros hwarken henne eller barnet, 
och ſtyrẽte dem rått underbart. — Hade bon war 
rit för fwag et föla de wilda, få bare Hon 
med . fin lilla Son blifvit merdad, fårom deße 
barbarer förr giort med mången ſattig Huſtru 
i dylifa omftåndigheter. Den 4 September bitti— 
da blef och detta fållffap re anſtaͤmmande af 
dödsfången fört til Gnadenhuͤ⸗en. Haͤr ſoͤgo 
Broderne Zeisberger och Senſeman une 
faͤngelſet ſina huſtrurs intåg , och mon fån tån: 
fa huru der war dem til mods, haͤlſt då de ie— 
fe wißte huru med deta alt ffulle afloͤpa. 
Emedlertid erhoͤllo ſamtelige faͤngarne aͤnnu 
ſamma dag tisftånd ar fe och bålfa på hwaran⸗ 
Dra, —— ſkedde under få många fårar och) med 
fådan hjertlig kaͤrlek, at de wilde fielfroe derofwer 
— ſig, och kunde icke doͤlja fin rorelſe. 
Syſtrarne, fom mid deßa omſtaͤndigheter woro 
Mycket falia och frimodiga, ſamt buro alt med 
telamod, fiago firar perpaͤ, jemte Broden Jung⸗ 
man, fin fribet, och emedan allting i Mifionss 
huſet war förflört, få blefwo de qwar i Bodien 
Scheboſchs hus, hwilken icke war med infatt 
i faͤngelſe, emedan ban anfågs för en Indian, 
9 ban I det yura od aldeles antagit 
lef⸗ 
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lefnads⸗ art, och aͤfwen gift fig med en Indian⸗ 
ffa. Haͤr fingo de fångne ſtundom komma til 
dem, ſaͤſom och mången gång blef deßa tillåtit 
at beſoͤka i deras faͤngelſe. Derwid fågo de, bu: 
ru de wilde gingo klaͤdde i deras fläder och 
prunkade, och Syſtrarne måfte juft af fit egit 
laͤrft, fom man roͤfwat af dem, göra ſkjortor ät 
roͤfwarne. 

Den följande natten utſpridde några elaka 
menniſkor, at Mißionaͤrernes huſtrur hade rymt 
och gått til Pittsburg. Deroͤfwer fom alt i 
allarm, Brodren Heckewaͤlder upwaͤcktes i fit 
faͤngelſe och tilfraͤgades derom, men hans foͤrſaͤk⸗ 
ran, at Syſtrarne wißt icke woro annorſtaͤdes 
tilfinnandes ån i deras qwarter och på fit ſof⸗ 
ſtaͤlle, troddes icke foͤrr, aͤn ſaken blifwit aͤ ort 
och ſtaͤlle i det nogaſte underſoͤkt och få bes 
funnen. 
R IF» början af bela detta ſkaͤdeſpel blefwo 
de troende Indianer få beſtoͤrte, at de förs 
hoͤllo fig naͤſtan lika få, fom Lårjungarne då 


waͤr Fraͤlſare blef griven: De oͤſwergaäfwo fina =: 
Laͤrare och) flydde, uphaͤfde fin röft oc) arero til — = 


ſammans få öfrerljudt, at luften ſkallade deraf. 
"Men fedan de litet hade hämtat fig, togo de 
undan röfmarnes haͤnder mycket af rofmwet, eller 
koͤpte det af dem , och återflåfde det til de Hwi 
ta Broͤder och Syſtrar. Naͤgre hade rent of 
f mycket mod, ar de uppenbarligen midt på ljus 
ſa dagen: gingo in i de wildas låger, och med 
waͤld aͤtertogo åtffilliga af de roͤfwade verſedlar⸗ 
ne. Jemwaͤl ſmygde de ſent om aftnarne in' åt de 
fångna några taͤcken på ig J — 
de 
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de dem om morgonen åter tilbaka, på det de 


icke om dagen mårte af de milda baͤrtroͤfwas. 


Men nu tildrog fig en ån farligare oms 
ſtaͤndighet. En ung Indian⸗huſtru, fom kommit 
med De wilda och hade ſett alt, fade til en tros 
ende Indianſka, ar bon aldrig kunde förglömma, 
hurn man behandlat de hwita maͤnnerne. Hon 
bade derfoͤre Hela natten icke kunnat ſäͤfwa. 
Men utan at widare foͤrklara fig derom, tog bon 
hemligen Delavar: Capitainen Pipes baͤſta haͤſt, 
ſkyndade dermed fil Pittsburg, och bragte Dit 
aunderråttelfen om Mißionaͤrernes öde, SÅ fnart 
Hennes afreſa blef kunnig, efterfarttes Bon. Men 
då bon ice ſtod ar uphinna, blefvo de wilde 
hoͤgſt förbittrade, och lade ffulden på Mißio— 
naͤrerne, Om hwilka de trodde at de med denna. 
Huſtru hade fåndr bref til Pittsburg och til fin 
frålsnivg påfallat Americanerne. Men aͤnnu 
ſannolikare ſyntes dem, ar den troende Indianer 


Iſac Glikkikan, med hwilken denna huſtru war 
i ffyldffap, bade affaͤrdat henne. De ſtickade 
ſaͤledes et partie krigare til Salem, ſom foͤrde 
honom bunden under doͤds ſaͤng til Gnadenbhuͤtten. 
DÅ ban blef bunden och maͤrkte, at de wilde word 
derwid mycker darrande, upmuntrade han den 


felf och ſade:“ Fordom, då jag aͤnnu ide kaͤnde Gud, 
bide jag icke tält, at någen ſfolat aftafta Mig, Men 
ſedan jag genom Hans nåd omwaͤndt mig til Honom, 
år jag willig ar för Hans ſkull lida alt.” Så ſuart 
ban mar kommen til fågret, upſtod bland krigar⸗ 
ne et måldigt larm, och der hette öfwer alt, at den 
arme Iſae ſtulle med bilan fönderbuggas. Dela⸗ 
varerne, fom för hans omwaͤndelſe ſtull a | 
08 | 
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bonom i ſynnerhet gramſe, hade ock gerna Gjort 
den; men HalſeKonungen fade fig deremot och 
för * der. Emedlertid befrägade de honom 
stunder ſtraͤngt, och ehurn han war oſkyldig, oͤfe 
werhopade de honom med många fmådeord och 
botelſer och laͤto honom efter naͤgra timar aͤter 
få. Sedermera erfor man, at Regeringen & 
Pittsburg, vå förenåmde huſtrus berättelfe, 
werkligen i början warit ſinuad ar komma Indis 
anerne och deras Laͤrare til hjelp, men af bes.. 
taͤnblighet underlåtit dets hwilket man kunde ers 
Penna för et nådigt Guds bewarande. Thy els 
jeſt bade Indian⸗foͤrſamligen kommit emellan & 
eldar , och det förfta, fom de wilde gjort, hade 
warit at döda de bita Broͤderne och Syfts 
— 
Sedan nu de fem fångne Bröder hadei4 dagar 
ander en ſmaͤrtſam erfarenhet kaͤnt hwad der wil 
ſaͤga, at befinna fig bland roͤfware och mördare 
och i deras waͤld, få ingåfwo Natiowal: Hjelpar⸗ 
ne til Half Konungen och de oͤfriga Capitainer 
en boͤneſkrift, och begaͤrde enſtaͤndigt, at deras Laͤ⸗ 
rare måtte åter loͤggifwas. De wilde infågo nw : 
och ſjelfwe, at det ſkulle blifwa intet af med de 
troende Indianers aſtaͤg, få länge Mißionaͤ⸗ 
rerne dertil icke förde dem an. De laͤto altſä 
oden 6 September om aftonen de fem Bröder 
komma inför. fit Råd , gaͤfroo dem deras frihet 
igen och äffade, det de un ffule upmuntra 
de troende Indianer at goͤra fi ig til — fåra 
diga. sa 

Fulle med laͤf och tac til Gud wår Frålfarey 
Begåfivo Vroderne fig åter til den dem anfoͤrtrode 
SR Ve 
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de Foͤrſamlingen, gingo til Salem, kallade och 
Foͤrſamlingarne från Schoͤnbrun och Gnaden⸗ 


huͤtten dit, och hoͤllo Herrans Nattward, under 
en intagande kaͤnſla af Hans nådiga naͤrwarelſe, 


förfunnade ännu Evangelium, förråttade en dop⸗ 
handling, od) upmanade de troende til den tros | 
bet, fom de wid deßa freftelfe funder wore fin | 
Fraͤlſare ffyldige. — Serdeles maͤrkwaͤrdige woro 
för dem de dageligu loͤſen under Hela denur 
bedroͤfwelſe⸗iiden, hwilka woro få waͤl pafande, 
fom hade man juſt inraͤttat dem efter deras oms 


ſtaͤndigheter. 


Sedan de ſaͤlunda bade wederqweckt fig 
några dagar, Fonund den 10 September inemot | 
100 man af de wilda ochfå in i Solem, fom 
de under alt detta aldrig hade lämnat ur oͤgna⸗ 
ſigtet, utan på långt Hål fråndigt omringat, och | 
begingo afwen bår helt oförfynt fina oridigheter: | 
Mißionaͤrerne fågo nu tydligt nog, at för dem och | 
deras förfamling icke annat råd mar öfrigt, aͤn at 
afiåga, emedan de wilde förfölgde dem oͤfwer 
alt. De beſloͤto ſaͤledes at föreflå förfamlingen | 
detta , hwilken fann fig willig dertil, och de ups | 
broͤto altfå med henne ifrån Salem den 11 


September, 


Men aldrig bade de aͤnnu afflyttat ifrån | 
någon trakt med fådan wemodighet, fom denna 
gången; då de måfte oͤfwergiſwa fina ſkoͤna förs 


ſamlingsorter Gnadenhuͤtten, Salem och Schoͤn⸗ 


brun, ſamt en ſtor del af ſina egodelar. Ofwer 
200 Boſkapskreatur och mer aͤn 400 ſwin hade 


de redan foͤrut foͤrlorat. Mycket gammalt Waͤlſk⸗ 


forn, och öfwer 200 åfrar med Waͤlſkkorn, ſon 
; ; | 8 
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naͤſtan war mogit, Potatoes, groͤnſaker, roſwor 
oc) allehanda woͤxter maͤſte de nu waͤnda ryggen 
til. Endaſt denne Yttre foͤrluſt beſteg fix efter 
”medelmartigt waͤrde til långt mer ån 120090 Riks⸗ 
daler. Men hwad fom maͤſt fmårtade dem, mar 
at ungdomens underwisning aldeles uphoͤrde. 
Böocker och ſkrifter woro upbraͤnde. Der⸗ 
bas ſago de, fäfom Mißilonaͤrerne wlåto ſig, als⸗ 
inter för fig, fom kunde göra dem någon faͤgnad, 
utan idel näd, elände och fara. De måfte e⸗ 
medlertid fatta fina ßaͤlar i tålamod, och aå dit 
de ogerna wille. Men Herren war med dem: 
det kaͤnde de, och det flyrkie deras mode cc 
&n del af de wilda tillifa med Engelſka 
Officerarne drogo med tem, och betaͤckte deras 
tåg på.et afftånd af några Engelffa mil, både 
framfoͤre, bakefter och på ſidorne, få at Indi⸗ 
an Foͤrſamlingen war helt ueſſuten. Reſan gick— 
fwer Goſchachgunk til lands, alt intil Wal⸗ 
balding, derifraͤn dels fidledes på denna ſtroͤm, 
dels på def ſtrand, intil Sanduffi oden. Nås 
gra Fartyg ſunko under wottnet, och de, ſom 
detta angick, förlorade fin proviant och alt hwad 
de habe. De fom gingo til lands, förde boffas 
pen Med fig, hwaraf man fifwål nu hade fams 
lat en ftor hjord ifrån Salem och Schoͤnbruu. 
Den 19 September ankom Halfkonungen med 
det oͤfriga Manſkapet ifrån Salem > efter dem, 
dår de altfedan Förfamlingens aftågande Hade 
"uppehållit fig, och ice allenaſt fulleligen utplun⸗ 
drat alla 3 Foͤrſamlings-⸗Orterne, utan och borts 
roͤfwat få mycket de kunnat igenfinna af hwad 
waͤre Indianer nedgrafwit i ſkogen. — 
OR 
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At denna wandring war i hoͤgſta mårto be⸗ 
ſwaͤrlig och laͤngſam, år fått ar finna, doc taͤga⸗ 
de alt folket fram med mycket tålamod. Ingen 
ffilde fig ifrån Foͤrſamlingen wid deta tilfaͤlle. 
Ingen beffylloe den andra för denna oro och | 
foͤrluſt. Icke eller foͤrſpordes något mißnoͤje efter 
oenighet, utan de hoͤllo i kaͤrleken tilhopa ſaͤſom 
EN Man, woro fornoͤgde i Herren, och böllo 
under reſan dagligen fina Foͤrſamlings ſtunder. 
Wid Gockhoſink, paͤ Swenſka, Ugglenaͤſte, fom i 
det och i ſſelfwa werket war, ſtutade de fidrefan, 
och derifraͤn maͤſte de åter gå til lands; och nu. 
drefwo de wilde dem för fig, ej annorlunda aͤn 
hade de warit en hop boftap. Gemenligen bes 
funno de hwite Bröder och Syſtrar fig under 
marſchen midt ibland Indian⸗Foͤrſamlingen. Men 
en bag, då den ſiſtnaͤmde icke kunde bryta up | 

få bittida, fom de wilde äftundade, förfogade 
deße fig til de hwita Broͤder och Syſirar, 
twungo dem at gifwa fig på waͤgen, jagade dem 

med hårdhet framför fig, piffade deras haͤſtar, 

at de blefwo yſtre, och gåfwo icke moͤdraͤrue få | 
mycken tid, at de kunde ſtilla fina barn.” Deras 
til med war mågen i hoͤgſta måtto elak, 
emedan den gick igenom idel moras. Syſtren 

Zeisberger foͤll derwid twå gånger of haͤſten, 

blef en gång haͤngande faft i ſtegboͤgeln, och flås | 

pades fram på detta fått, men wan fom henne 
ſnart til hjelp, och det aflopp utan fonnerlig ffas 
da. Naͤgre troende Indianer, fom haſtade ſig 
efter dem, kunde icke, ehuru de grepo fig an, 
uphinna dem förr, än wid nattqwarteret, och 
foͤrſt nåftföljande morgon blefwo de fraͤlſte utur 
de wildas haͤnder. Den 
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Wandring til Sanduſty. 777 


Den ort October hunno de aͤndteligen fram 
til Sanduſky-⸗ſtoden, af hwilken hela nejden bar 
fit namn, och fördelas i oͤftrg och nedra San⸗ 
duffy, warandes wid paß 25 Tyſka mil aflåg: 
fen ifrån rvåra Yndianers boning mid Mufkins 
gum. Haͤr oͤfwergaf dem Half Konungen med 
fina Huroner, och) förfogade fig til ſin hemort, 
utan af föga dem hwad de nu föulle göra. Der 


ſutto de fåledes med hwarandra i en ddemark, 


där hbwarken jagt eder annan föda war til fångs. 
Och de fom bade lårit förblinda fia af de wildas 
bedrågliga målning, fom ffulle de wid Sanduſky 
finna fora yttra foͤrmoner, fågo nu med blygd 
ſin willfarelſe. OR ; ; 

Efter något fram och återsågande och måns 
ga oͤfwerlaͤggningar, beflöto de at wiſtas oͤfwer 
wintren i det oͤfra Sanduſty, utwalde dertil en 
plats, få god den kunde finnas i denna oͤdetrakt; 
od) upfatte i haft Helt fmå tråbyggningar ar 
ſkydda fig emot koͤlden, haͤlſt de hade hwarken 





ſaͤngklaͤder eller ylle⸗-taͤcken, oc) maͤſte i alt raͤt 


elaͤndigt hjelpa fig fram, emedan de wilde hade 
efterhand . borttagit alt, icke allenaft af Mikio 
nårerne, utan och från. wåra Indianer, och ens 
daft lemnat dem nådig redſkap til Sockerkokning. 
Medan byggnaden påftod, blefwo Foͤrſamlings⸗ 
ſtunderne haͤllne under bar Himmel, och efter 
detta ſkedde altid om aftnarne, få gjorde de up 
2 eldar på platfer, fom tjente dem i ſtaͤllet för 
> gemen foͤll der dem hår få ſwaͤrt, at de 
icke en gång wille gifwa denna nybygade Ort et 
egit namn. Jag kallar den altſaͤ Sandufky ef 
J F eeeeer 
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ter negden och fioden, bratwid den war ben 
laͤgen. 

















Ingen ting —— dem få baͤrdt, ſom 4 
ſten på lifsmedel; och ofta kaͤnkte de på Iſraels 
barn i oͤknen, od) på det brödet, fom Gud gaf 
dem af Himmelen.  Månge hade redan icke haft 
något at åtar och lefde blott af andras gaͤfwor, 
fom aͤnnu bade något öfrigt. Ockſaͤ maͤſte Mißi⸗ 
onaͤrerne, fom eljeft altid fjelfwe i det ytira has 
de törförat fia, lefwa med de fina af allmofor, 
hwilka ſamlades för dem i Förfamlingen , fom 
fjelf led briſt. Si ſnart derfore någon Möjeliga 
het war, reſte maͤnge af wåra Indianer , jemte 
Brodren Scheboſch, åter til de dfivergifna Förs 




































Waͤlſkkorn, hwaraf, fåfom förr är naͤmnt, em 
myckenhet war qwarlemnod paͤ fälten. | 
J öfrigt kommo månge wilde tif Sanduffdl 

på beföf, men ingen af begår eftev Evangelium, 
ſom de faft mera ſkrattade åt och gjorde ſpe af 
Delavar-Capitain Pipe ffröt nu offenteligen 
deraf, at han tagit de troende Indianer och. des 
ras Laͤrare fil fånga, fom nu woro hans ſlaſ⸗ 
war; Od) Huronernes Half Konung foͤrkunnade 
dem wid et beſok, ar de nu ſtodo under hans 
Herradoͤme, och maͤſte goͤra alt hwad ban af 
dem åffade, ja om Han och wille upfordra dem 
til krig. Efter man nu beſwarade detta ſteht 
med ſtilla tigande , få blefmwo de wilde alt fraͤc— 
kare, och åf dofatte jemwaͤl all aktning (6) 
Mißionaͤrerne. Ju mindre man alffå Här kun⸗ 
de bibringa Foͤrfoningens ord hos deßa, defto 
fågnefammare war det, at — ſom foͤr äl 
| 






























Mißionarerne ER 


år röka och något fångre genom allehanda om: 
ſtaͤndigheter råfar på willowaͤgar ifrån Foͤr ſam⸗ 
lingen, nu åter infunno ſig haͤrſtaͤdes. 

d Men knapt bode Mißionaͤrerne hår faͤtt fis 
tet anderum, få inſunno fig twaͤnne Delavar⸗ 
Huſwudmaͤn med et budſkap från Engelffa Gou⸗ 
verneuren i Fort Detroit til Delavarerne oc) Hus 
ronerne, få Iydande: ”Mina Barn! Eder Fas 
der öfwer Sjoͤn Erie e' BAR blifwit mycket faͤgnad 
af underraͤttelſen, at J haſwen bragt de troende 
Indianer med — Laͤrare til Sanduſky, ar 
ſaͤledes nu mera alla Nationer aͤro Et, och hin⸗ 
dren aͤro ur waͤgen roͤgde, ſaͤ at ock foglarne i 
ffogen icke mer ſkola fiunga få mycken loͤgn foͤr 
Eder, och nu få Birginierne fitta i moͤrkret, och. 
icke mera höra någor om oß, hwaraf mi hop⸗ 
pas många fördelar. "Det lemnas sil Eder, 
hwaraͤſt J wiljen ſaͤtta de troende Indianer, 
och hwar funna bo. Inom några dagar 
ſkall et Fartyg. ankomma ifrån Detroit på Mi⸗ 
-amisfloden med waror för Eder, hwareſt Eder 
Fader ſkall mål belöna Eder för Eder goda 
tjenft, den J bewiſat honom. Men Han begår 
och, at Capitain Pipe förer til Honom Laͤrare⸗ 
na, tillika med naͤgra de troende Indianers 
Hufwudmaͤn. Han will gerna ſe och ſſelf tala 
med dem, och ſaͤger: Jag foͤrſtaͤr baͤttre at tas 
la med dem än I, ty jag kaͤnner dem, Fan eck 
bättre förförja och undfågua dem, emedan Jag 

bar foͤrmoͤgenhet dertil.” 

oo Btöderne, fom långe hade oͤnſfat at fjelf⸗ 
we få tala med bemaͤlte Gouverneur, och i ſtaͤl⸗ 
let foͤr de maͤnga loͤgner han hade hoͤrt, fa 
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Honom ſanningen, laͤts fig detta waͤl behaga. 
Til följe häraf antraͤdde Mißionaͤten David 
Zeisberger den 25 October reſan til Fort Des 
troit, tillifa med Mißonaͤrerne Senſeman 4 
Heckevaͤlder och Eduards, jämte 4 Nationals 
Hie lpare; Men Btoͤderne Jungman och Micha⸗ 
el Jung blefwo jämte Syſtrarne quar hos Indi⸗ 
an For amlingen. At afſkedstagandet inbördes war. 
oͤfwermaͤttan ſmaͤrtefullt, fan man fått föreſtalla 
fig, dels efter man ej wißte hwad de afrefande 
foͤreſtod i Detroit, dels emedan deße måfte lem⸗ 
na de if na i en total bett på lifsmedel. 





De reſte hela —— til lands, maſtadelen 
laͤngs efter Sjön Erie, genom många moraß, flora 
öfwer Tf våmmade flaͤtter, fumpiga ſkogar, oc) ha⸗ 
de många beſwaͤrligheter at utſta. Men den 
ſwaͤraſte foͤr dem war den underraͤttelſe, ſom de 
under reſan erhöllo, ar naͤgre af de troende IJn⸗ 
dianer, fom, enligt hwad förr år nämnt, woro 
gaͤngne til Muſkingum at haͤmta Waͤlſkkorn, 
blifwit af de Hwita til faͤnga tagne och dodade, 
ſamt at en ſtor ſkara af de Hwita woro i full 
anmarſch til Sanduſky ar öfwerfalla ſamma 
Ort. Af denna tidning war endaſt få mycket! 
ſant, of Brodren Scheboſch, jämte Fem 
troende Indianer blifwit i Schoͤnbrun til faͤn⸗ 
na tagne, och förde til Pittsburg. De oͤfrige 
kommo lyckligt åter fil Sanduſky, och bragte 
med fig mid paß 400 knippor Waͤlſkkorn, dens 
de med mycken möda Hade bekommit. Men waͤ⸗— 
re Reſande fingo icke weta ſanningen. Matt | 
Fan altfå lätt föreftålla - fig huru ſtor deras Är. 
rt⸗ 
























































































Underfökning — 781 


flörtning war, och med hwad senare de ſort⸗ 
jatte ſi fin. teſa. | 


Den 3 Mobember kommo de fram til De⸗ 
troit och genaſt til Engelſka Gouverneuren därs 
ſtaͤdes. Han war i början mißnoͤgd dermed, at 
icke ſamtelige Mißionaͤrerne med de fina woro 
komne, efter Han warit ſinnod ar ſkicka dem al 
leſamman til Pbiladelphig. J öfrigt foͤrſaͤkrade han 

det ban blott derfoͤre låtit haͤmta dem från deras⸗ 
platſer wid Muſkingum, at han hört det de has > 
de correfponderat med Americanerne, Engelſka 
Gouvernementet til län hwaroͤfwer många 
flagomål emot dem inlu Mißionaͤrerne ſwa⸗ 
rade härpå, at de ald - icfe hade twiflat, det 
ju många onda rygten om dem måfte hafwa 
kommit för Haus oͤron, emedan de nogſamt fun: 
nat ſluta fådant af det behandlande, fom dem 
wederfarits. Men at han fått ganffa oſanna 
beraͤttelſer, ſfulle wiſa fig, få ſnart man behoͤ⸗ 
rigen underföfte ſaken. Tillika yttrade de, at 
det icke allenaſt wore för dem rått fmårtefullt, 
utan wore och oförfmwarligt, om de ſkulle blifwa 
ſkilde ifrån den dem anfoͤrtrodda Mißionen, fom 
då ffulle genaſt gå oͤfweraͤnda. Gouvernoͤren 
laͤt dem derefter aftraͤda, och förjde benaͤgit derfoͤre, 
at de blefwo ordentligt logerade och med alla noͤd⸗ 
waͤndieheter foͤrſedde. Maͤnge Engelſke, Tnffe 
och Franſyſfe Officerare befökte dem, och bety⸗ 
gade fit medlidande oͤfwer det elaka bemötande, 
dem wederfarits, fom ännu nogſamt ſyntes på 
dem, i det de gingo uti rått ufla och foͤnderſlit⸗ 
na — —— ſago de i Detroit — 

| om 


782 öfwer klagomaͤlen 


fom buro många Flådeg:perfedlar, bortroͤfwade 


af dem wid Muſkingum. 





| 
| 
| 


Deras laga foͤrhoͤr blef upſkutit wnril derag | 
åflagares Delavar Capitainen Pipes ankomſt; 


od) det war dem ide waͤl til mods, då de ers 


foro, at domen öfver dem ffulle bero af denna 
fiendtligt ſinnade Mannens utſago. Utwaͤrtes 
ſaͤgo de ſig derwid al hjelp bersfmade. Gud 


; 


war deras enda tilförfigts deraf hade de nog, 


od) Han oͤfwergaf dem och ite. Deng Novem⸗— 
ber gick förhöret för fig. Efter några Ceremos 
nier emellan Gouvernoͤren och Capitain Pipe 
öfwer de Scalps och Fångar, fom Han ur Fris 


Staterne hade inbragt, flod den ſiſtnaͤmde up 
3 il 


och talade til Gouverncuren: Fader! Du har 


| 
| 


befalt of, at ifrån Muſkingum afhaͤmta de tros 
ende Indianer med deras Laͤrare. Detta aͤr 
ſkjedt. Då wi hade fört dem fil Sanduſky, 


får du fåga of, at wi ffulle bringa Laͤrarne 


jemfe några af Indianernes Hufwudmaͤn til dig. 
De åro nu hår inför dig, och du kan ſſelf tas 
la med dem, fåfom du har begart. Men du 
laͤrer förmodligen tala gadt med dem, och jag 
fåger dig, tala waͤl med sem, tn de äro ming 
waͤnner, och jag fer ide gerna at der foͤrfares 


härdt med dem. Detta ſiſta uprepade han trå 


eller tre gånger. Gouvernoͤren förehböll honom 
derpå omſtaͤndeligt hans egna anförda-flagomål | 
emot Broͤderne, och upfordrade honom at bemifa 
at de hade grund, och ar Mifionårerne werk⸗ 


ligen bade correſponderat med Americanerne, til 


Engelſka Gouvernementets nachdel. Pipe ſwa⸗ 
rade, At det maͤtte waͤl någor wara i den 9 
3 ; em | 

















wid er laga Sörhör. 783 
Men Mifionårerne ffulle nu mera ice göra 
det, Då de woro i Detroit. Detta ſwar war för 
Gouvernoͤren icke tilräckligt. Han aͤſkade alffå 
alfwarſamt, at Pipe: ffulle tydligt foͤrklara fig. 
Pipe, på hwilken man kunde mirfa, at han 
Pom i traͤngfel, lutade fia til fina Raͤdsmaͤn och 
frågade dem, hwad Han frule ſwara? men deße 
fogo ned Ögonen och tego frilla. Han repade 
ſig emedlertid i en Haft, flod up och fade til 
Gouvernoͤren: Jag bar fagt dig at någor more 
i ſaken, men nu fåger jag dig rent ut huru det 


år. Deße Lårare aͤro offyldige, de haſwa ice 


giort det för fig: De hafwa maͤſt göra det.” 
Derwid flog Han fia för bröftet och fade: Jag 
är ſkulden och de Chjefs, fom woro med mig i 
Goſchachgunk, wi bafive twungit dem dertil då 
de waͤgrat goͤra det” Detta hade fit afſeende 
på den i Delavar: Chiefs namn oſkyldigt förda 
brefwaͤrling, hwarom jag oſwanfore har naͤmnt. 


———— fraͤgade Gouverndten —— 
Pipe om hans och hans medfoͤljes taukar, an⸗ 
tingen de Mille låta Mißionaͤrerne åter waͤnda 
om til fina Indianer, eler om de fågo haͤldre 
at det icke ffedde? Till allas förundran foͤrkla⸗ 
trade Pipe fig för det foͤrſta, och man fåg tyde⸗ 
Ulgen oc Gud bade böjt hans bjerta. Nu frås 
a de Gouvernoͤren Mißionaͤterne om deras ors 
dination och Fallelfe til Mißionen, men förnåms 
ligaſt angående deras förhållande emot Friſtater⸗ 
ne, uppå hwilket fednare de förklarade fig * at 
de icke utan Congreßens wetſkap warit hos In⸗ 
dian Foͤrſamlingen, — paͤ intet ſaͤtt blifwit af 

dem 
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754 De waͤnda åter 


dem hindrade i fit arbete, men icke heller bekom⸗ 
mit nigon foͤreſkrift, huru de ſkulle förhålla ſig. 

Gouverneuren, ſom i bett ſaken icke gjort 
annat, aͤn hwad haus pligt af honom fordrade, 
betygade haͤruppaͤ offentligen, at Mißionaͤrerne 
blifwit fa! freligen anklagade, och woro aldeles o⸗ 
ſkyldige, foͤrſaͤkrade ock om ſitt waͤlbehag i an» 
ſeende ul Indianernes civilicerande och deras un⸗ 
derwisning i Chriſtendomen, och gaf Mi ßionaͤ⸗ 
rerne tiſſtaͤnd ac waͤnda åter til ſin Foͤrſamling. 
Detta tolkades och för Capitain Pipe och Hans | 
Krigare. Foͤr Natjonal⸗hjelparne betygade Gou⸗— 
vernoͤren fin faͤgnad ar fe dem, foͤrmante dem at 
framgent lyda fina Laͤrare och icke blanda fig i 
Kriget. Derdaͤ gaf fan dem handen och lofwa⸗ 
de dem, at utan betalning förförja dem med akt | 
noͤdwaͤndigt, bmwilfet och (Fedde. " Men Mißionaͤ⸗ 
rerne boͤd han nu fit hus på det waͤnligaſte, och | 
efter de woro aldeles emot hans wilja och bes 
fallning utplundrade, fåt han utur det Kongliga 
Magazinet förfe dem med Fläder och hwad de 
eljeft behoͤde. Jemwaͤl 4 boͤr ſaͤcks ur, fom mid 
deras faͤngſlande i Gnuadenhuͤtten blifvit dem bes | 
roͤfwade och til en Koͤpman i Detroit forſalde, 
fjöpte Gouvernoͤren åter af honom, och ti ifrålde | 
dem Mifionårerne, med hwilka han nu flera gaͤn⸗ 
ger på et kaͤrleksfult och deltagande fått Hade, 
famfal om Mißlonen. Siutligen gaf han dei: 
et Paß, med bifogat tilftånd, at oſtoͤrt fortfätta | 
deras andeliga Embete bland de Chriſteliga In⸗ 
dianer; hwarpaͤ Mißionaͤrerne widare ubådo fig | 
af honom blott detta, at em klagomaͤl framdeles 
ſkulle inkomma emot dem, han DR maͤtte lemna. 
dem 








Ko tiil de Sina. 


dem funffap derom; då de altid ffule berätta 
honom ſaken, fåfom den i fanning wore, Det 
Häfmade han, och förafffedade dem fåfom en män , 
hwilken tydligt låt maͤrka, Huru oͤmt det ſmaͤrta⸗ 
de honom, at de blifwit få illa handterade. 
Foͤr denna Srffeliga utgång af ſaken, hwar⸗ 
wid fwerheten hade bewiſat ſig ſaͤſom en Guds 
Itjenarinna, laͤfwade Mißionaͤrerne och National⸗ 
hjelparne HErran i ſtillhet, reſte den 13 Nov. 
glade åter ifrån Detroit, ſamt intraͤffade den 22 
i Sanduſky hos de Sina och Indian- förfams 
lingen, Haͤr blef nu glaͤdjen deſto ſtoͤrre, fom 
man dår icke annat wißte, än at de hoͤllos fånga 
ne i Detroit. 

Ifrän denna tid blefwe de något liter i ro, 
och byggde fig et Foͤrſamlings-⸗hus. Men utkom⸗ 
ſten i det yttra foͤrordſakade ännu altſtaͤndigt 
mycken noͤd och bekymmer. Gemenligen wißte 
de icke dagen foͤrut hwad de ffulle åta naͤſta 
morgon, Ofta maͤſte de i de nåftbelågna Wil⸗ 
das Byar gaͤ ar föra Såd, men fingo endaft 
något litet, och få hulpo de fia, fram med moͤ⸗ 
da från en dag til den andra. Aeffilliga gånger. 









obeſkrifligt tryckande, och man hörde mången öns 
felig klagan. Til deras lycka kommo emot ſlu⸗ 
tet af året en muckenhet Hjortar i negden. Jem⸗ 
svål 2 deromkring boende Engelſke Koͤpmaͤn, des 
ofwannaͤmde Herr Mack Kornick oc) Robins, 
antogo fig dem, inföpte Waͤlſk⸗korn för dem, 
och tjente dem i alla mål efter förmågans bivila 
fet de med barnflig tackfåielfe erkaͤnde ſaͤſom en 
waͤr Himmelſka Faders foͤrſorg. 

hi — Del. FÅ Den 



















war, enligit deras egit yttrande, hungers⸗noͤden 
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Byen 7 December hade Indian foͤr ſamlingen 

den foͤrſta Foͤrſamlingsſtunden i fit nybyggda Boͤne⸗ 
hus, och anropade HErren, at Han och på deta 

ta frållet wille bo oc) wandra midt island dem, 

och wålfigna ordet om Hans Lidande oc) Doͤd, 

på alla deras hjertan, fom där ffulle Höra dets; 

Ockſaͤ hade de en rått waͤlſignad oc froͤgdefull 

Sul: högtid, och beſloͤto detta för dem få befyns 

nerliga året med laͤf och tackſaͤjelſe mid Jeſu föra 

ter. Men i brift of Bröd och Win, kunde de 
icfe begå den Heliga Nattwarden. 4 


Tionde Afdelningen. 
1782. 


Stor untgers noͤd i Sanduſty. Mie 
ſionaͤrerne blifwa ſamtligen afhaͤmta— 
de til Fort Derroit. En det ef ms 
dian Foͤrſamlingen blifwer af et band 
hwita wid Muͤſkingum anfallne och 
mördade, Mißionaͤrernes ankomſt till 
Detroit. Indian⸗voͤrſamlingen ſting⸗ 

xde 
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tas, och undgår dymedelſt at helt 
och haͤllit utrotas. 





ie med troͤſt och opp trädde Indian⸗ 


Foͤrſamlingen in uti året 1782, utan ar föra 
moda, at det ffufle blifwa för henne det aldra⸗ 


baͤrdaſte, hwars life hon ännu ice hade beleſwat. 


De foͤrſte månader hölls Gudstjenſten i bes 
hoͤrig ordning. Och HErren befånde Sia med: 


-Nåd dertil. Naͤgre waͤckte blefwo döpte, och åts 
fkillige döpte, fom warit wilſefarande, erboͤllo förs 
Jaͤtelſe, och kommo aͤter uti de trognas gemenſkop. 


Men emedlertid war ingen briſt på nåd, 


"Emot flutet af Januarii war koͤlden ſaͤ owanligt 


häftig, af man icke en gång om natten kunde 


| hålla ſig nog warm. Sedermera foͤrordſakade 


watnet, ſom ſprang up ur jorden in i huſen, 
icke ringa olaͤgenhet för dem, fom deruti bodde. 


— Boffapen, fom waͤre Indianer til fort antal bas 
- De fört med fig, fann icke fit foder på detta os 





å 
| 


| fruktbara landet. Man kunde och icke; oaktat 


all moͤda, ſkaffa dem naͤgot, och maͤſte ſaͤledes 


fe med fmårta, at alt, fom icke kunde flaftas, öms 


feligen ſwalt ihjäl, Haͤrtil fom kaͤrt derpå hun⸗ 


gers⸗noͤd bland folket, hwilket mycket Skade eloͤn⸗ 


det. Icke en gång för penningar kunde man i 
bela Negden foͤrſkaffa fig något; fom wille foͤr⸗ 


få, oc) det, fom fanns, war jemwaͤl omaͤttligt 
dyrt. Maͤnge fattige nårde fig endaft af wilda 


re AÄndtligen ſteg nöden få ya t mau⸗ 
off: ge 
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ge måfte föfa —— lifvet med koͤttet af ſtoͤrs 
tade Håftar oh Kors 
J denna bedroͤfliga belaͤgenhet beſoͤlte Hu⸗ 


ronernes Half⸗Konung i Sanduſky, tillika med 


et fållffap af Indianer och hwita. Då man ice 


fe nu, fifom wanligen, kunde framſaͤtta mar för 










dem, få begaf fig en National bjelpare til Halfs 
Konungen och fade honom, der de ide hade ans 
nat ån koͤtt of ſjelfdoͤda kreatur, och tillade: ”ST 
ofta du war hos of i Gnadenbuͤtten, gåfmo mi 


dig ej allenaſt at åta dig maͤtt, utan då du år 
ſtundade af of Thee och Socker, Broͤd, Smör, 
MjölP, Swin⸗ od) Or-fött, eller hwad vig lyß⸗ 
fe, ſaͤ gaͤſwo wi dig det, och waͤgrade hwarken 
3 eller dina Prigare naͤgot. Men du böd of 

få up och gå med dig, och fade: At wi ide 
fule bry of om waͤra Plantager, tt wi ffulle - 


finna nog at lefwa of: Om någon fångar en 
fågel eller annat djur, få är ban ju ſtraxt oms 
tänkt, at ffFaffa det någor til födas du bar föreg 
of bit, men ånnu ite tilbudit of något Waͤlſt⸗ 
forn, du bar alrfå nu wunnit ditt ändamål, och 
år glad ar wi hår maͤſte ſwaͤlta ihjaͤl och jem⸗ 
merligen förgåg.” Half: Konungen, oͤfwertygad 


$ fitt ſamwete om deſſa ordens ſanning, teg och 


gick derifraͤn. Andre wilde, ſom kommo på bea 


fö? til Sanduſky, och ſaͤgo få många Kreatug 
ligga döda deromkring, gjorde åtlöje af wåra In⸗ 


bianer och befportade dem, ſamt betygade ſin glaͤ⸗ 
dje dersfiwer, at det gick dem få illa. Nu, fas 
de de, åren I blefne of life, J måften ide 
hafwat bätre. ån wir nns 

| Dref⸗ 
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Drefne af hunger begåfmo fig åtMilliga fälls 
ſaper från Sanduſky til Schoͤnbrun, Gnaden⸗ 
huͤtten och Salem wid Muffingum, at haͤmta 
Provjant, haͤlſt man hörde, det nu mera inget 
fara wore där at befrukta. Detta war och d& 
wåra arma Indianers enda tilfyft för at bekom⸗ 
ma lifs-medel; och ehuru deras Waͤlſt forn daͤr⸗ 
fådes från förra året ännu flod ute på marken, 
få war det dock mycket baͤttre, ån det fom af 
några utboͤds i Ganduffy til: et oerhört pris. 
Meaen det ſtoͤrſta befymret för Mißionaͤrerne 
och deras Foͤrſamling aͤſtadkommo någre oredlige 
perſoner ibland dem, hwilka aͤter wolde den ſyn⸗ 
diga lefnaden, wille gå igenom dermed i Foͤrſam⸗ 
lingen, och aldeles ie binda fig wid Foͤrſamlings⸗ 
ordningarne, ån mindre låta baͤrtwiſa fig. Alla 
Fil trots blefwo de qwar i Foͤrſamlings⸗Orten; 
wordo waͤl och rätt förrörnade, då man förmans 
te dem, gingo i de Wildas Byar och föfte ups 
wigla dem aͤ nyo emot Mifionårernes 
Mu wiſade det fig och att tydligare, ar Broͤ⸗ 
dernes motſtaͤndares "egentliga afſigt gick derpå ut, 
at med waͤld goͤra en ända på Evangelii Predi⸗ 
Fan uti Indian⸗landet, och at foͤrſtingra den förs 
bundna Indian - Foͤrſamlingen. Gouvernoͤren € 
Detroit, fom Hade lofwat Mifionårerne, af de 
Fkulle obehindrat funna fortſaͤtta fit arbete bland 
Indianerne, fåg nu ingen moͤjelighet at haͤlla fit 
gifna loͤfte, i det Broͤdernes fiender icke lemna⸗ 
be honom någon ro. Redan ſtraxt eſter Mißio⸗ 
naͤrernes afreſa från Detroit förleden hoͤſt, hade 
naͤgre foͤrnaͤme Delavar⸗Chiefs, betygat foͤr Gou⸗ 
vernoͤren fin förundran deroͤſwer, at han fläppt 
tia oc 
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de hwita Laͤrarne, och at deras Hopp ſlagit dem 






felt, ar en gång blifwa aldeles frie från detta 


ſkadliga folket. Men Gouvernoͤren hade med 


wishet och ſtaͤndaktighet afwift dem.  Deremok 


framtraͤdde nu aͤter Huronernes Half s Konung, 
Twenne hans föner, fom förledne hoͤſt woro uts 


gaͤngne at mörda, bade derwid förlorat lifwet. 


Detta tilſkref Fadren Broͤdernes hemliga ritftålls 
ningar, fåt icke bringa, fig utur det ſinnet, och 


taͤnkte paͤ haͤnd. A andra ſidan war fan i be⸗ 


ſtaͤndig fruktan, ar waͤre Indianer ffulle en gång 
haͤmna fig på honom fjelf, för det lidande han 


tiifogat dem, Han tänkte fåledes ſtaͤndigt på uts 
waͤgar at ffingra dem, och wißte intet bättre nes 
def dertil, än ot ffilja deras Lårare ifrån dem. 
Haͤrtil kom aͤnnu en omfråndighet: Twenne obes 


taͤnkſamme perſoner af Indian-foͤrſamlingen wil⸗ 


le beſoͤba fina i Pittsburg fångna ſittande flåga 


tingar. Emedan man nu förutfåg, at ſadant 
ſkulle mwåcka ny. mißtanke emot Mißionaͤrerne, 


fom ſkulle de correſpondera med Americanerne, 
få föreftålde man dem denna fara, och bad dent 


afftå från fir förefars. Men de gingo dock hem— 
ligen dit. Oanſedt uu Mißionaͤren Zeisberger 


ofördröjligt gaf, ſaͤ waͤl Gouvernoͤren i Detroit, 


fom Huronernes Half⸗Konung denna haͤndelſe tils 


kaͤnna; få tog dock den ſednare haͤraf anledning, | 
at anklaga Mißionaͤrerne hos Gouvernoͤren, för 
det de, få långe de warit i Sanduſky, bade 
Bivart 10:de dygn fficfat Bref til Pittsburg, och 
ffulle wiſſerligen laͤcfa Americanerne ut, til at 
utrota Huronerne. J et bref, fom han deßutom 
i detta ämne genom de Hwita låt ſtrifwa til | 
ou⸗ | 
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Gonvernoͤren, tillade han ännu: Det wore ho⸗ 
nom ie tvål fil mods, få långe Laͤrarena wore 
gvar i SandulFy, och ban befarade en olycka, 
begaͤrde altfå, det Gouvernoͤren ju förr des håls 
dre måtte låta afhaͤmta dem, och om der ide 
ffedde , wißte han waͤl hwad Han mille göra. 
Håruppå fom den I Martii 1782 em 
ffriftlig befallning från naͤmde Befålbafware tif 
Huronernes Halfkonung och til en hos honom 
wiſtande Engelſt Officerare, at Mißionaͤrerne 
tillifa med deras Familier ſkulle föras til Deo. 
troit, dock ide plundras, eller eljeſt illa bemoͤ⸗ 
tas. Huru bjertfråtande denna tidning war för 
Mißionaͤrerne kan man lätt tänka. Enligt des 
ras egen beråttelfe, Gade de mycket Håldre gaͤtt 
til doͤden, än fe fig twungne at oͤfwergifwa fit. 
Foͤrſamling, den de wida mera älffade, aͤn fit 
timeliga lif, och) at lemna fin bjord likaſom åf 
Ulfwarne til rof. Haͤr ſtodo deras Ginnen ſtil⸗ 
la, och deras $fwerlåggningar hade en inda⸗ 
Det war och werkligen haͤrwid intet annat at ads 
ta, ån willigt gifwa fig daͤruti, ty den minſta 
foͤreſtaͤllning derewot, hade ej allenaſt ide bulpit, 
utan och gifwit Huronerne tilfålle at å nyo miß⸗ 
bandla Mißionaͤrerne. | 
Da detta kungjordes för den ſammankalla⸗ 
de Foͤrſamlingen, upfom en få jemmerlig gråt, 
at Mifionårernes hjertan blödde. Den ena ef⸗ 
för den andra fom. ſedan til dem, och de Hade 
mycket goͤra at Höra, foͤrmana och upmuntra 
dem. Alla ſoͤrgde och beklagade, at de innan kaͤrt 
ffulle oͤfwergifwas ſaͤſom får, de daͤr ingen Her⸗ 
de hafwa. Ibland andra uttryckte ſig en Indian⸗ 
TER TED 
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broder fålunda: All förluft i det yftra frågar 
jag icke efter, at jag år blefwen fattig, at jag 
maͤſte lida Hunger, och at jag mift min boffavs 
alt detta will jag gerna fåla, och icke graͤma mig 
deroͤfwer; men at de och flutligen ſkola berdfrma 
oß wåra lårare, od) wilja betaga of wår fjälas 
föda och ſalighet, det oͤfwergaͤr aft annat, och | 
gör mig hjertligen ondt. Men de ffola ide få 
fe, at jag haͤller gemenſkap med dem, od) äter 
autager deras hedniſka lefnadz de ffola icke få | 
mig i fit waͤld, eler twinga mig til något, hwar⸗ 
med jag bedröfmar Fraͤlſarenz haͤldre will, jag 
gå til ſkogs, ſekilja mig från alla månniffjors | 
ſaͤllſkaß, och i ufelbet tilbringa min ofriga lifstid.” 
En annan, fom warit otrogen » befånde det of⸗ 
fentligt: 'Jag, fade ban, bar mycket förfondar 
mig, ty jag bar anklagat och förråder mina Låc | 
rare, fåfom Judas förådde Fraͤlſaren, och mås | 
offe nu gå förlorad, om jag icke får förlåtelfe.” | 
Mißionaͤrerne förlåto honom bjertligt gerna, och | 
tröftade de öfriga med Herrans ofoͤraͤnderliga tros 
bet, fom wißerligen kroͤner med et faligt flut | 
alt hwad han gör och tåter ſtie. Af foͤrſigtig⸗ 
Het kommo de oͤfwerens, at icke giſfwa MNationaks | 
hielparne något råd, hwad de efter deras ſkils⸗ 
maͤßa ffulle göra, utan oͤfwerlemnade dem ens | 
daft til Guds Andes ledande, fåfom de och för 
fig felfwa och för de fina ide bade annan tråft, | 
ån af de, ehuru lika fom i mörfret, dock wiſſer⸗ 
ligen leddes af Herrans goda band, fom ffulle 
wara deras ledſtjerna, ffydd och befkaͤrm. 
Men dagen för deras afreſa hade de ännu | 

den oceffrifliga ſkraͤck, at en krigeman anfom 
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från negden of Muſtingum med den hiertfrä⸗ 
tande tidningen, at alle waͤre Indianer, fom 
befunnit fig i de Sfwergifna Foͤrſamlingsorterne 
för at haͤmta lifsmedel, blifwit of Amerita⸗ 
nerne faͤngne, fil Pittsburg foͤrde, och naͤgre 
bland dem af daga tagne. Helt genomtraͤnge 
de "of ſmaͤrta haͤroͤſwer, maͤſte waͤre Mißionaͤrer 
den 15 Martii werkligen utſtaͤ en mer ån tive 
faldig déd och ffiljas wid den dem anfoͤrtrodde 
Föra Förfomlingens de låto den ännu en gång 
komma tilfammans, och Zeisberger foͤrmante 


| 










Benne med en Faderlig émbet år, då derag 


Lårare nu tagas ifrån dem, de deſto faftare 
maͤtte hålla fig til den trogna Fraͤlſaren, ſom 
Sjelf år kaͤllan til all ſaͤllhet od) ordſak til all 
ſalighet. Hans förtjenft ſkulle förblifrva deras 
dagliga bete och föda, få blefiwt de bewarade 
för werlden oc) behaͤllne obeflaͤckade från alla 
fonder. Haͤrpaäͤ Föll han med Foͤrſamlingen på 
Enaͤ, tackade Herren för alt der goda, fom de 
under all ndd i denna negd af Henom aͤtnjutit, 
lade denna bruna bjord, fom Han med Sie 
"Dyra blod foͤrwaͤrfwat, uppå Hans foͤrbarmans⸗ 
fnlla bjerta, anbefallte henne uti den Heliga 
Andes fkoͤtſel oc) upſikt, ſamt i wår fåra Him 
melffa Faders beffydd och bewarande, ar bibe⸗ 
Hålla henne wid Ordet om Jeſu Förfoning och 
| i fron på Honom, tils de åter fingo fe hwar⸗ 
| annan. De beta tårar, fom uti denna Före 
ſamlingsſtunden utgjoͤtos, Har Herren allena fun 
nat raͤkna. J detta bekymmerfulla tilftånd, daͤ 


Mißionaͤrerne trodde at en del of Foͤrſamlingen 
| war fången, ſamt någre deraf mördade, och da 
a SI de 
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de nu maͤſte oͤfwergifwa den andra delen, OM 
hwilken de fågo förrut at den jemmerligen 
ſkulle förffingras , få antrådde de i Jeſu namn 


fin reſa til Detroit, uti Halfkonungens och hans 


krigares aͤſyn, befedfagade of en Franſos, fom 
dertil b lifwit förordnad af ofwannaͤmde Engels 
ffa Officer. 

Hår låmnar jag nu måra reſande, för at 
beffrifsva den blodiga haͤndelſen, fom emedletid 


hade tildragit fig mid Muffingum, och hwarom 


den förfta omnaͤmde tidningen på lånat når ide 


war ſaͤ för ſkracklig, fom ſjelfwa förloppet. 


Regeringen i Pittsburg hade anfett för 
billigt at åter foͤrſaͤta i fripet de troende In⸗ 


dianer, hwilka jemwte Brodren Scheboſch blifs 


wit foͤrledit år i Schoͤnbrun af Americanerne 


til faͤnga tagne och foͤrde til Pittsburg. De an⸗ 


kommo ock lyckligen til Sanduſki om waͤren dets 


ta år, utom Brodren Scheboſch, fom gick 


ifrån Pittsburg til Betlehem, at daͤr afgifwa 
mundtlig beraͤttelſe om wåra Indianers tilſtaͤnd. 
Detta milda förhållande af Regeringen i Pitts⸗ 
burg förrråt den delen af Americaner, om bivils 
fa redan ofta naͤmdt är, at de hoͤllo America 


foͤr det förlåfwade landet, och Indienerne för 


Cananiter, fom helt och hoͤllit maͤſte utrotas. 


Då de nu erforo, at waͤre Indianer i ſtora ſaͤll⸗ 


ffap gingo från Sanduffi til Muſkingum at 
hämta waͤlſkorn, få förbundo fig wid paß 160 
af dem från negden af Monongehella, at oͤſwer⸗ 
falla wåra Indianer daͤrſtaͤdes, förflöra de—3 I 
Foͤrſamlingsorterne, och ſedan marchera til Sanz; | 
duffi, för at aͤfwen aldeles utrota den — 
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öfrigå delen af Indion⸗Foͤrſamlingen. Så ſnart 
Ofwerſten Gibſon, Commendant i Pittsburg, 
fick weta om detta partiets foͤrehafwande, fånde 
han et bud til Muffingum, at marna waͤra 
Indianer; men det fom för ſent. Detta oak⸗ 
tat, erhoͤllo dock deße ſiſtnaͤmde, hwilka nu has 
de fördelt fig uti de tre Forſamlingsorterne, för 
tidig efterr/ttelfe. om Americanernes anmarſch, 
ot de wäl ännu bade kunnat farras I ſynner⸗ 
bet warnade dem en hwit man, ſom fprungit uns 
dan de wilda, hwilka ide långt från Gnaden⸗ 
huͤtten mördar en hwit huſtru och et darn, och 
uptraͤdt dem på en påle. Straxt efter honom 
foͤlgde deſſe wilde ſſelfwe, och fade i Gnaden⸗ 
huͤrten, or de i anmarſch warande hwite fule 
wißt ſaͤtta efter dem, och bringa om lifwet hwar 
Indian de fanno, Men waͤre Indianer, hwil⸗ 
fa eljeft altid wiſade fia få betaͤnklige, mißtaͤnke 
ſamme och rådde, då de förmodade blott den minfta- 
oſaͤkerhet, woro det denna gång aldeleg ide, us 
tan gingo med: en obegriplig ſaͤkerhet den werk⸗ 
liga faran fil mötes, 
O ſtridigt fom detta deraf, ar de trodde ſig 
böra blott frukta för de rilda, men tilförfåge 
fig infet ond: af Americanerne. — Annu den ge > 
Martii blef Nationale hjelparen Samuel kallad 
från Schoͤnbrun til Salem, hwaraͤſt ſamtlige 
naͤrwarande hielpare oͤfwerlade med hwarannan, 
om de fkulle flyfta, i fall de hwite kommo; men 
få mål de i Salem, fom de från Gnadenhuͤte 
ten, woro alle för at ide taga flykten. Men 
Samuels råd war, ar fådant borde oͤſwerlem⸗ 
nas til en hwar, ar handla i den ſaken, ör 
| EE de 
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def hjerta were ſtaͤllt ; och få ffEildes de 


ct 





från 


bwarannan. Daͤ Samuel gick tildaka til Schoͤn⸗ 


brun, beledſagade honom naͤgre Bröder et ſtye⸗ 
Pe waͤg, och han betygade ſedermera, art en ſaͤ⸗ 
Han kaͤrlek och endraͤgtighet warit bland de In⸗ 
dianffa Broͤder och Syſtrar, hwars like har: 


foͤrrut aldrig ſedt. 


| Emedlertid marcherade Americanerne forſt 
loͤſt på Gnadenhuͤtten, dit de ankommo den 6 
Mars. Wid paß en fierdedels mil från Orten, 
tråffade de den unga Scheboſch i ſkogen ffisto 
efter honom och fårade bonom få, ot ban inet 
kunde fomma undan: Han bad om fit lif, ſaͤſom | 
moͤrdarne felfwe ſedermera beraͤttade och fade 
bem ar han wore Son of Scheboſch en hwie 


Chriſtlig Fader. Men de hörde icke derpå, us 
fan fönderhöggo. honom med bilor. Haͤrpäa bes 
gaͤfwo de fig til wåra Indianer, fom naͤſtan 


alle woro på marfen, och omringade dem oför⸗ 


maͤrkt, men ſtaͤlde fig waͤnligt, baͤdo dem Toms 
ma in i Orten, lofwade at ite tilfoga dem nås 
got ondt, beklagade dem och oͤfwer deras lidan⸗ 


de af de Engeiſka och wilda, och foͤrſaͤtrade dem 


om Americanernes beſkydd och waͤnſtap. Waͤre 
arme Indianer, fom ingen ting wißte om den uns 


ga Scheboſchs död, trodde dem i alt, gingo 
med dem in i Orten, och undfågnade dem efter 
förmågan, = Derwid gaͤfwo de fig tilkaͤnna fås 
fom Chriſtlige Indianer, hwilka aldrig tagit 
minſta del i kriget. Om et litet faſtage win, 


fom fans hos dem, fade de, af det wore deras: 


Nattwardswin, hwilket de innan fit aftäg förs | 


ledit år nedgrafwit och nu wille föra til Gam 
duſky. 
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duſky. Men man antydde dem, at be nu ffuls 
le föras til Pittsburg, och fålunda fåttas i bes 
ſtaͤndig fåferhet för Englaͤndarne och de wilda. 
Ockſaͤ baͤroͤſwer betygade waͤre Indianer ſig helt 
foͤrnoͤgda i den tanke, at detta kunde wara den 
waͤg, fom Gud bade walt, at goͤra flut på des 
tas hittils utſtaͤndna lidande. Haͤraf helt intags 
ne aflemnade de med glådje fina gevär, bilor 
och andra inftrumenter , fom Americanerne fors 

drade of dem, under foͤrewaͤndning at de ſkulle 
waͤl förvara fomt i Pittsburg återlämna dem. 
Jemwaͤl de fafer, fom waͤre Indianer goͤmt uns 
dan i ſkogen, anwiſte de Americanerne, hulpo 
til at laͤgga dem tilſamman at föras til Pitts⸗ 
burg, och uttoͤmde til och med fina Biſtockar 
foͤr fina förmenta waͤnner. 
Enmedlertid hade hjelparen Johan Martin 
gaͤdt til Salem, oc) bragt de troende Indianer, 
fom daͤr befunno fig, den underrätrelfen, ar Aa 
mericanerne woro fomne, och mille taga dem 
uti ſit beſkydd och förforg, hwarfoͤre de icfe bes 
hoͤfde wara betaͤnklige at följa med dem. Dei 
Salem behoͤfde icke eller lång tid at reſolvera 
fia dertil, och frodde enhaͤlligt, at Gud ſaͤnde 
deſſa Amerieaner at foͤrloßa dem ifrån det för 
dem få oangenaͤma Sanduſky, och föreftålde ſig, 
at om de bara foͤrſt woro i Pittsburg, ſkulle 
de faart komma at anlågaa en ny Foͤrſamlings⸗ 
Ort uti en fåfer trakt, och blifwa ifrån Förs 
ſamlingen i Bethlehem trogit underſtoͤdde med 
goda råd och broderlig hielp, Med detta beſſut 
git Johan Martin tillika med två Broͤder 
iſran Salem följande dagen til Gnadenhuͤtten, 
9t 

















le fynas wara mycket Gudfrugtige. Med lika 


ning war. | 
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at goͤra Hetta kunnigt få mål för ſina darwe— 
rande Broder, fom och för Americanerne. De 





filnårade betygade derpå en aͤſtundan ar fe Sa— 







lent, hwaruppäͤſen troupp af dem blef diurd 
och bär waͤnligt undsfågnad. Haͤr ſtaͤlde de g 
life få waͤuliga fom i Gnadenbuͤtlen, och of⸗ 
wertalte waͤra Indianer, at genaſt gå med dem. 
De: ffedde, och under waͤgen föreföllo många 
andeliga ſamtal, hwarwid måre Judiamer, af 
hwilka naͤgre kunde faͤrdigt tala Engelſka, grund— 
ligen och enligt Skriften beſwarade frågor i Res 
ligionsfafer gjorde af Americanerne, hwilka wil⸗ 






















upriktighet ſwarade bjelparne Iſak Glikkikan 
och Iſrael dem på alla deras Politiffa frågor 


oc) underrättade dem om Indian: Förfamlingens | 
taͤnkeſaͤtt och tilſtänd, aldeles ſaͤſom der i ſan⸗ 






















Emedlertid hade waͤre Helt waͤrnloͤſe In⸗ 
dianer i Gnadenhuͤtten blifwit ofoͤrmodligen af 
Americanerne ſammandrifne i en hop, och utan 
motſtaͤnd gjorde til fångar, fame bundne. Et lika 
oͤde hade och nu de ifrån Salem. Då de kommo 
inemot Gnadenhårten, blefwo de plörfligen an⸗ 
gripne, deras gewaͤr, aͤnda til kniſwarne, dem 
ifrånfagne, od) de fördes fiaͤttrade in i, Orten. 
Haͤrbä hoͤllo Americanerne Raͤd oͤſwer fina faͤn⸗ 
gar, och beſloͤto genom flaͤſta roͤſterne, at naͤſt⸗ 
följande dag afraͤtta dem alleſamman. De af 
dem, fom woro af annan tanka, wredo fina 
haͤnder, och anropade Gud til witne, ar de icke 
bade någon del i defa oſtyldiga Chriſtliga In⸗ 
dianers blods utgjutelſe. Men de andre —9— 
—J icke 
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icke derigenom hålla fig tilbaka, de woro allenaſt 






ännu icke enfe om doͤds-ſaͤttet. Atſkillige wille — 
braͤnna alla fångarne, andre woro af den fana | 





fan, at ſcalpa dem, och deffe behoͤllo oͤſperhandz 
Hwarpaͤſen af dem förfogade fig til wåra In⸗ 


dianer, och fungjorde dem, at fom de woro 


Chriſtlige Indianer, ſkulle de och Chriſtligen beg. 
reda fig, ty i morgon måfte de alle DÖ co oc 
' At de öfwer denna oförwånrade doͤdsdom 






haͤſtigt foͤrſkraͤcktes, fan man lårt föreftålla fig. kd 


Emedlertid fanfade de fig ſnart, oc) laͤto Helt 
tåliat föra fig in i 2 bus, af hwilka Broͤderne 





inkaſtades fåfom flagtfår i det ena, oh Sya > I 


ſtrarne med barnen i det: andra. Broͤderne före 









klarade derwid för fina plågare, at deras fulla ÅR 


offuld wore Herren Gud kunnig, men at de 
icke def mindre woro beredde at willigt gå i doͤ⸗ 







den, Men emedan de wid fin omwaͤndelſe ocj dof 7 
hade laͤfwat Chriſtum, åt i alt affeende lefwa en⸗ > 
daft för Honom och til Hang waͤlbehag hår sr 
werlden, och de likwaͤl wißte med fig ſaa maͤngg 
foͤrſeelſer, få oͤnſtade de fig få någor raͤdrum at 
utgjuta fir hjerta för” Honom, och anropa Hoa 



















nom om nåd. Detta blef dem förunnat, och) de 
tilbragte fin fifta natt haͤrnedre i bön, upmuns 
trade hwarannan, och den: ene förmante den ane 
dra at foͤrblifwa trogen intil ändan En Bros 


vit i en elak hjerteſtaͤlning, vå han ſaͤg ſin aͤn⸗ 
dalykt wara få nåra, gjorde Han fina Broͤder 
en offentlig bekaͤnnelſe och fade: "Kåre Broͤder! 
Efter alt Utfeende komma wi alle, den ena med 
den andra, fnare til Fraͤl ſaren, ty det År SA 

















der, wid namn Abraham, fom en rund tid was > 2 I 







































fond låfma Honoin. 


” — 
800 De troende 


få beffutit Sfver oh. J. mweten, at jag är ex 


Mår menniffja, fom bar med min ofydnad mye⸗ 


fet bedroͤfwat Fråljaren och Brsderne, och ike 
wandrat fåfom jag bordtz Men jag wil dock 
båffa mig sil Fraͤlſaren intil min åndalykt, och | 


ei ſlaͤppa Honom aͤnſkoͤnt jag år elåndig: Yoq | 


tror oc, at SHHoa ffall förlåta mig aa ming | 
fonder och ide förffjura mig.” Broͤderne förs 
fåfrade honom derpå ockſaͤ om fin forlaͤtelſe, och 


de, få waͤl fom Syſtrarne, låto til Gud wår 


Fraͤlſares åra fina låffånger högt ffalla, un den 
glada förhoppning, at nu ſnart funna frie från 

DÅ nu deras dödsdag den 8:de Martii ins 
föll, blefwo 2:ne hus utfedda til deras afraͤttan⸗ 


de, det ena för Broͤderne, det andra för Sys 


ſtrarne, och kallades derföre af de ilffna moͤr⸗ 
darne ſlagtarhus. Emedlertid begåfiwo fig någre 
af dem fil de fångna Beoͤderne, och betygade 
fin otålighet dersfiver, at afraͤttandet icke ännu 
war begynr, hwaruppaͤ Broͤderne förklarade, or 
de nu mera wors redo ar ds. De hade anbes 
falt Gud fina fjålar, och Han hade giſwit dem 
ben förfåfran i deras bjertan, at de fkulle kom⸗ 
ma til Honom och ewigt förblifwa når Honom. 

Straxt efter detta förklarande begyntes bloda 


badet. De offyldige Indian brsderne och Sys — 


ſtrarne blefwo tillifa med barnen, tmå och) twå 
i fender, af deras pinare med ſtreck införde i 
befagde twaͤnne ſlagthus, daͤrſtaͤdes ſcalpade och 

ſaͤ moͤrdade. 
De woro derwid, efter några deras moͤr⸗ 
bäres egna witnesboͤrd, ogement tålige, och gin- 
ge 
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go fin doͤd noͤgde och — til moͤtes. Foͤ⸗ 
tenåmde Abraham war det foͤrſta ſlagtoffret. 
(En Syſter wid namn Chriſtina, hwilken förr 
detta hade bodt i Syſterhuſet i Bethlehem och 
kunde tala waͤl Tyſka oc) Engelſka, foͤll waͤl 
för Americanſfa Capitainen på knaͤ och bad om 
ſit lifz men fik til ſwar, at ban icke kunde bjels 
pa henne. 

MNittiofer perſoner woro de, ſom genom 






detta doͤds ſaͤt prifade Herren, nemligen 62 fulls — 


waͤrte, hwaribland 5 woro de waͤrdigaſte Naa 
tional hielparne, och 34 ſtoͤrre och mindre barn. 

Endaſt 2 ynglingar, begge 15 fil 16 år 
gamle, undſluppo på et nåftan underbart fått 
moͤrdarnes haͤnder. Den ene, då Han fåg at 
det blef alfivare af med moͤrdandet, gjorde fig 
Ulyckligt loͤs utur fina bojor, ſmygde fig ofoͤr⸗ 
maͤrkt utur hopen, oc) kraͤp igenom en traͤng 
foͤnſterglugg in i kaͤllaren under huſet, hwaraͤſt 
Syſtearne bleſwo afraͤttade, hwilkas blod ſtraxt 
därpå trängde fig genom troßbottnen ned i fåls 





laren och, fåfom Han fade, flör ſtroͤmwis ned, 


hwaraf men fan de, det Syſtrarne, aͤtmin— 
ſtone många af dem, icke endaſt blifwit ſcalpa⸗ 
de, utan förmodligen förrut med yror eler froård 








mördade, Ynglingen, til hwars tycka ingen fom = 


då fölleren, boll fig därinne gömd tils emot af— 






tonen, då lyckades Honom, efter mycken- möda, > | 
at arbeta fia up til gluggen, traͤnga ſig deriziee 
nom, och komma undan i en narbelaͤgen ſtog. 


Den andra ynglingen, wid namn Thomas, bade 
moͤrdarne endaft gifwit et flag, afdragit hufwud⸗ 
99 och då haͤllit honom för doͤd. Men fom 
3 dije Del. G gg wid 
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wid ſcalpningen den fina Huden, fom låg nårs 
maſt hufwudfkaͤlen, icke blifwit vå honom ffadad, 
få fom ban efter en liten ſtund fig åter före, och 
fåg fig omgifwen af idel blodiga lik. Ibland 
deffa mårfie han en wid namn Abel, fom rörs 
de fig och föfte refa fig up Men Thomas 
hoͤll fig helt frilla, juft fom han wore död, och 
det war hans lycka; Ty ſtraxt derpå fåg Han 
en af mördarne komma derin, fom betraktade 
lifen, blef Abels roͤrelſe warſe, och dödade Honom 
genaft med några hugg. Waͤr Thomas förblef 
nu under oſaͤjliga ſmaͤrtor ſtaͤndigt ſtilla liggan— 
de, tils det blef moͤrkt. Nu waͤgade han at kty⸗ 
på ända til doͤrren, och fom ban icke då förs 
maͤrkte någon menniffja deromfring, ſmoͤg han 
fig laͤngſamt baͤrt, kom aͤfwen undan i fkogen, 
och goͤmde ſig daͤr natten oͤwer. Deſſe baͤgge 
ynglingar raͤkade hwarandra ſedan i ſkogen, och 
Gud bragte dem genom ommågar, många faror 
och mycken nöd åter til Sanduſty. Men ins 
nan de lemnade negden af Gnadenhuͤtten, mårks 
fe de utur frogen, at mördarne wifade fig mycket 


foͤrnoͤgda oͤfwer utförondet af fit företagande, 


och at de ſlutligen fatte de begge flagtbufen fulla 
med döda kroppar i brand. ; 
Alle troende Indianer, fom Jå befunno fig 
i Schoͤnbrun, blefwo famtligen räddade. Mißio⸗ 
naͤrerne, nemligen, hade på den underrättelfen, — 
at de ſkulle komma til Detroit, haſtigt afſaͤndt 
et bud til Muſkingum, at falla wåra Indianer — 
bem, för at ån en gång fe dem, och tillifa få 
haͤſtar af dem til reſan. Detta bud inträffade | 
i Schoͤnbrun juft den dagen då moͤrdarne ans | 
| kom⸗ 
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kommo til Gnadenhuͤten, och han uträttade fit 
ärende. De i Schoͤnbrun ſtkickade derföre ges 
Haft et annat bud fir Indianerne i Gnadenhuͤt⸗ 
ten, at jemwaͤl gifva få mål deffa fon den 
i Salem ſamma underraͤttelſe. Men innan dens - 
ne budbäraren fom fram til Gnadenhuͤtten, ſann 
ban den unga Scheboſch liggande död och 
fcalpad mid mågen, och då han fåg fig om, blef 
han på långt haͤll warſe en myckenhet hwita i 
Gnadenhuͤtten.  Upfold af foͤrſkraͤckelſe waͤnde 
ban genaſt om til Schoͤnbrun och gaf detta där 
tilkaͤnna. Hwarpaͤ alle togo til flöften, och als 
draförft gömde fig i ſtogarne. Haͤr kunde de 





långe icke fatta något beflut, hwarthaͤn de ffuls 


le waͤnda fig, och på broad fått de widare ſkul⸗ 
le komma forts Daͤ federmera moͤrdarne anfoms 
mo til Schoͤnbrun, woro waͤre Indianer aͤnnu 
i negden af Orten, gaͤfwo akt på alt hwad daͤr 
föregick, och Hade ganſka lätt kunnat blifwa Ups 
taͤckte. Men moͤrdarne woro bår likaſom flags 








ne med blindhet, Då de ide traͤffade någon, = = 


förftörde och upbraͤnde de endaſt Orten, och 
drogo fin waͤg. Lika få gjorde de och med Gna⸗ 
denhuͤtten och Salem , togo de oſkyldiga flages 
offreng hufwudſwaͤlar med fig, derjemte wid paß 

50 haͤſtar, en hov Blaͤnkets och andra ſaker, 
marſcherande til Pittsburg, at jemwaͤl afhaͤnda 
de faͤ Indianer lifwet, ſom nu naͤgon tid hade 
uppehaͤllit fig på Norra fidan om Ohjo midt es 
imot nyßnaͤmde faͤſtning. Atſkillige af dem blef 
wo et offer för deras omenſkliga raferi, men 
naͤgre undflydde. Bland de ſiſtnaͤmde war 
Anton, en medlem af Indian⸗Foͤrſamlingen, 

Pr | Ö 492 bmils 
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hwilken juft då befann fig i Pittsburg, oh unde 


fom lyckligen til Sanduſky, hwaralit jemwaͤl 


de ifraͤn Schoͤnbrun, ſedan de oͤfwerſtaͤtt mycken 


noͤd och fara, oſkadde intraͤffade. 


Föreftående Beraͤttelſe grundar fig dels på 
Moͤrdarnes egna utſagor i Pitesburg, dels på 


den berättelfe ofwannaͤmde 2 undfluppne ynglinz 


gar gjorde, få wäl fom National⸗hjelparen Sas 


muels från Schoͤnbrun och den nyßnaͤmde An⸗ 


tons, hwilka, efter noga jaͤmfoͤrelſe med hwar⸗ 
annan, funnos i hufwud⸗omſtaͤndigheterne fullelis 


gen oͤfwerensſtaͤmmande. 


Utaf Nyyorkſka Tidningarne, daͤr de troen⸗ 
de Indianer blefwo kallade Maͤhriſte India⸗ 
ner, och afmaͤlades på en mycket forhatlig ſida, 
fåg man ſedermera, at denne mordiffe Rote, 
blifvit för denna gången hindrad i des förebafs 
wande, at jemwaͤl marſchera til Sanduffy och 


ikaledes ſkaffa de än öfriga troende Indianer 


utur werlden. 
Naͤgre Wilde yttrade fig oͤfwer denna haͤn⸗ 


delſe med deſſa orden: »Wi wille draga wåra | 
waͤnner, de troende Indianer, åter in uti Hes 


dendomen fil oß; men Gud har icke welat haf—⸗ 
wa det, och bar derföre tagit dem til Gig.” 


Men Indian⸗foͤrſamlingens beſtoͤrtning och ſmaͤr⸗ 
ta oͤfwer et få ſtort antal medlemmars ömfliga 
afraͤttande, frår ice at beffrifma. Föräldrar bes 
greto fina mördade Barn, Maͤnner och Huftrur 
fina Makar, Barn fina Föräldrar, Bröder och 


Syſtrar fina Syffons och fom de och nu ide 
mera bade fina Laͤrare, hwilka eljeft deltogo i 


alt deras lidande och ſtaͤrkte dem i foͤrtröſtan på | 
Guds 






























rige woro förloffade från alt elende och hemma 


dt * 


"äro outranſaklige, men altid 


utaw blott derföre at de wore ”Fndianer, bivas 
dan de icke eller ſkonade de finårfta barn. Jag 


waͤl kaͤnde ſin fölleomliga offuld, iato de do 


utomordentlig, och ide mindre wemodigt deltogo 
haͤruti alla Broͤdra⸗foͤrſamlingarne i America och 
Europa. 


mycket wißt, at de intil fin aͤndalykt foͤrhoͤllo fig 
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Guds trohet, få war deras ſmaͤrta naͤſtan odrågs 
lig. Likwaͤl knorrade de ice, än mindre ropade 
om haͤmd, utan haͤldre baͤdo de för moͤrdarne, 
och iroͤſtade fig flutligen dermed, at deras anhös 


når HErranom. 

Brodren Scheboſch fick i Bethlehem we⸗ 
ta fin Sons grufliga död, då man erhoͤll den 
foͤrſta underråttelfen om blod:badet wid Muffinz 
gum af folf, fom i Pittsburg biwiſtat en Auction, 
den moͤrdarne anftålde på de ifrån wära Indias 
ner plundrade ſaker, bwarwid de och upwiſat des 
ras bufwudſwaͤlar. Scheboſchs beſtoͤrtning war 







































Men ſom Gud wiſſerligen altid har 
fina heliga och wiſa orſaker, hwarfoͤre Han laͤ⸗ 
ter fomma et ſaͤdant lidande oͤfwer fina barn, få 
kunde man och wid denna biffliga och obegriplis 
'ga haͤndelſe icke göra annat, ån laͤgga hand på 
munnen, och tildedja HErren, bwilkens waͤgar 
ode. Det tyckes 
waͤl wara afgiort, at waͤre Indianers mördare 
äcke juſt för Jeſu namn ſkull tagit lifwet af dem, 








will ockſaͤ foͤrdenſkull icke aldeles likna dem wid 
den foͤrſta Chriſtliga Kyrkans Martyrer, daͤ jem⸗ 
waͤl ofta hela hopar af Chriſtna bleſwo för des 
ras fro ffull afraͤttade. Emedlertid år dock få 


ſaͤſom frimodige Jeſu bekaͤnnare, och ehuru de 


6883 utan 



































806 — Guds wifa ſtickelſe daͤrwid. 


titan motſtaͤnd behandla fig fåfom flagt- får, ans 
befaide fina fålar år fin Trogna Skapare och 
Foͤrloſſare, oͤfwerlaͤmnade fig tåligt i fina blods 
toͤrſtiga mördares händer, och hafwa på fådant 
fått med fin doͤd bekraͤftat och forhaͤrligat Evans - 
gelii ſanning, fåfom deras mördare ockfå ſſelfwe 
enhaͤlligt befänt, at de warit gode Indianer, ty 
de Hade fungit och bedit altintil fin död. , Detta 
ſanningens witnesboͤrd ffall predifa, få långe ås 
minnelſen af denna förffråckliga mordiffa gera 
Ning warar. Nåja 5 
J öfriof årfånde man nu mera i fonnerbet 
tre omſtaͤndigheter, fåfom wår HErres wiſa ffice 
kelſe. Foͤrſt ar Indian⸗foͤrſamlingen förleden hoͤſt 
blifwit baärtfoͤrd ifraͤn negden af Muſkingum. 
Hade hon daͤr warit qwar, ffulle bon ſannolikt 
blifwit aldeles utrotad. Men nu blefwo dock 
mer aͤn twå tredjedelar deraf raͤddade. För det 
andra, at då wäre Indianer wille antraͤda fir 
reſa til Muffingum, och Mißionaͤrerne, för at 
undgaͤ all mißtanka, anmaͤlte detta för Huroner⸗ 
ve, pi det någre af dem maͤtte gå med, fådant 
likwaͤl icke ſtedde. Hade de ſiſtnaͤmde gått med, 
få hade de wäl ice kunnat ſkydda de troende, 
men de Hade gifwit moͤrdarne en anledning at bes 
Handla wåra Nudianer lika med Huronerne fåfonr 
Krigare, och dymedelſt ffulle deras doͤd hafwa i 
werldens oͤgon blifwit mycket tvetydigt anſedd. 
Den tredje maͤrkwaͤrdiga omſtaͤndigheten war Mis⸗ 
ſionaͤrernes bortfallelfe til Detroit juft paͤ den tid 
och ſtund, då det kunde tjena dertil, at alla tro⸗ 
ende Jadianer, fom woro i Schoͤnbrun, blefwo 
wid Lif behaͤllne. Wid all bedrofwelſe fann a | 
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dock fåledes mycken ordſak at laͤfwa och prifa 
HErren. Ehuru wi ice förflå Hans waͤgar, 
och waͤra oͤgon aͤro foͤr kaͤrtſynta och ſwaga at 
utröna Hans afſigter, få were ri doch, med en 
oryaselig wißhet, art Han år trofaft och waͤnder 
alt vil fina baxus waͤlſignelſe. AS | 
Naq kommer nu åter fil wåra Mifionirerr 

fom wid deras och deras anhörigas afreſa från 
Sanduffy beledſagades af en ſtor del ibland den 
graͤtande Foͤrſamlingen aͤnnu et ſtycke waͤg, och 
af ådfFidiga ända til Nedra Sanduſky. De has 
de icke kunnat ſamla få många haͤſtar, fom bes 
hoͤfdes, derſoͤre maͤſte naͤgre of dem gå til fots 
genom watten och moras, hwaraf Brodren se 
duards fik et lamt ben. Derjemte måfte de 
mången gång ligga om natten under bar himmel, 
och bade at urftå ftor koͤld, andra ſwaͤra omſtaͤn⸗ 
digheter at förtiga. Men Gud holl ſin hand i 
ſynnerhet Sfwer Syſtrarne och Barnen, at de 
icke upgäfwos. Deras beledſagare, Franſoſen, 
upförte fig rått waͤl emot dem. Och då de ha⸗ 
de brift på Lifsmedel, få upwaͤckte Gud hår och 
där waͤlgoͤrare, fom hulpo dem utur noͤden, hwar⸗ 
ibland i ſynnerhet någre Koͤpmaͤn från Detroit 
utmaͤrkte fig, hwilka uppeboͤllo fig i Nedra Saw 
duffy, daͤr waͤre reſande långe maͤſte blifwa lig⸗ 
gande, Deſſe uptogo dem i fina bus, och föra 
förade dem på kaͤrligaſte wis med aft bwad de 
behoͤfde. Hår måfte de den 21 Martii ufjtå en 
ny fmaͤrta, då de troende Indianer, fom beleds 
ſagat dem alt dit, nu ffildes ifrån dem under 
otaliga tårar och aͤtergingo til de fina. 
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Nu ſaägo Mißionaͤrerne fig fåledes helt afs 

ffurna från fin fåra Förfamlings en omſtaͤndig⸗ 
bet, fom wid alla hittils förefallua bedröfwelſer, 
ännu icke träffat dem, och hwilket förekom dem | 

Få obegripligt, at derwid ganſka ofta föl dem in? 
Nu will det näftan ſe få ut, fom öfmergåfmwe — 
Gud de Sina. Kaͤrt derpå fingo de bår af nås 
gra Indian-broͤder, fom kommo efter dem med 
deras bagage, underråttelfe om mordet på wåra 
Indianer wid Muffingum, med alla def omſtaͤn⸗ 
digheter, oc) ſmaͤrtan deröfmer betog dem få, 
fom bade de, på detta grufweliga fått, förlorat 
fina egna barn. Det war, fom de ſkriſwa, en 
hijertſraͤtande beraͤttelſe för dem, och Gud allena 
kunde troͤſta dem. | J 

Emedan de maͤſte wid Nedra Sanduſky 

laͤngre waͤnta på Fartyg til reſans fortſaͤttande, 
Ön man hade foͤrmodat, få blefwo de daͤrſtaͤdes 
aͤnnu beföfte af aͤtſfilliga waͤra Indianer fraͤn 
Sanduſky. Men och denna omſtaͤndighet gjorde 
dem noͤd; i det de naͤrwarande Huroner en dag 
uphofwo et waͤldigt rop, och utfpridde, at de tro: 
ende Indianer, fom gjorde befök, hade mördar 
några Huron⸗huſtrur. Detta bief emedlertid på 
frållet underfökt och til belackarenas blygd falſkt 
befunnit. 

Den tr April fom den Englaͤndaren, fom 
af Regeringen i Detroit hade befallning at dit— 
Föra Mißionaͤrerne, men Hwilken dertil anordnat 

meranaͤmde Franſos, bit til Nedra Sanduffy med 

Wilda ifrån Kriget, och upförde fig emot Miss 

fionårerne fåfom en urfinnig, fwor och botade, 

Den ena gången efter den andra, at bugga pe 

i an 



























































"fiön den 20:0e lyckligen fram til Detroit. 
"blef dem, på Regeringens befallning, inrymt er 


Ci ſtor fara, om de daͤrſtaͤdes längre hade qwar⸗ 
blifwit. 


git behag, om de wille förblifwa i Detroit, eller 
"gå tildbafa til Bethlehem, och lät i öfrigit på 
det baͤſta förfe dem med alt bwad de behofde. 
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Tan i hufwudet på dem. 


dem och deras anhöriga ockſaͤ haͤr från all ffa 
da. 
troit twenne Fartyg, jemte en Sergeant och 14 
Jaͤgare, med ffriftlig befallning, at ifrån Nedra 


någon fara på Sjön Erie, om det ffulle blifwa J— 
form, med tillaͤgg, at eho fom tilfogade den 


des nojje, qwar i Nedra Sandvuffy. 


mo oͤfwer Sjön Erie, 


vetnoͤren til dem och foͤrſaͤlrade dem, at waͤl 
"många nya klagomaͤl emos dem hade infupit hos 
honom, men at han haͤllit dem för ogrundade, 
"och bade ide derföre , utan för deras egen ſaͤler⸗ 
"bet ffull, afhaͤmtat 
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Deras ankomſt til Detroit 800 
Natten igenom ſoͤp han 
i huſet, dår de woro, och förhöll fig waͤrre än 
en drucken Hedning. Men HErren bewarade 


AÄndt! igen ſkickade Gouvernoͤren från Des 


Sanduſfy afhaͤmta Mißionaͤrerne, i alt afſeende 
upfoͤra fig wår emot dem, och icke ſaͤtta dem i 


minfta ondt, ffulle derföre ſtaͤllas til anfivars 
Denne hotelſe förffråckte den oſwannaͤnde elafa 
Englaͤndaren. Han blef altſaͤ, til wåra Reſan⸗ 








Den 14 April lade de af hårifrån och koma od 
od) hunno ändtligen ges > I 
nom de frånga paffen emellan denna och Huron = 
Hår 




































ſtort rum i Barackerne, fom blifwit helt nytt 
tillagat för Officerare. Snart derefter kom Gou⸗ 





dem ifrån Sanduſky, i det 
ban bade ſaͤker underraͤttelſe, at deras Mif warit 


Han frålde det helt och hållit i deras es 


Eſter 


810 Indian⸗ Foͤrſamlingen 


Efter några weckor ofwergaäſwo de Barockerne 
med hans tilftidie'fe, och) flyrtade i ef bus utan⸗— 
för Staden, där de kunde njuta mera ſtillhet. 
Emedlertid råfade In ian-förfamlingen i den 
betaͤnkligaſte belagenhet. Ester M ifionårernes af⸗ 
reſa, fortforo wäl Nationel-jelparne aͤnnu naͤgen 
tid or Hålla Foͤrſamlings⸗ſtunderne i fin ordning, 
Bivarom en Engelſk Koͤpman, ſom qgjort befok i 
Sanduſky och biwiftar deſamma, ſedermera bea 
rättade i Detroit för Mißionaͤrerne, at han hört 
bem gemenſamt ſjunga och förmana hwarannau, 
tils de gråtit tilſammans fåfom barn, birilfer has 
de warit honom mycket intryckligt. Men ſnart 
upreſte någre otrogne ibland dem bufwudet, gaäfe 
wo Mißionaͤrerne oͤfwerljudt ſkulden dertil, at 
det gick de troende Indianer få illa, och poͤſtodo 
rent af, at de woro ordfaken til de mordades 
död: Detta alt Hade de mål wetat förrut, och | 
derföre gaͤdt ifrån dem. = Sådant dåraftigt tal, 
fom af den trogna delen af Förfamlingen icke 
utan mißnoͤje kunde åhöras, förordfafade mycken | 
otaͤlighet och oro. Dertil fom, at det onda ſame 
wetet plågade få Huronernes Half: Konung, at | 
ban icke kunde gifwa fig til freds, forraͤn alle 
troende Indianer woro bårta ifrån negden, haͤlſt 
deras naͤrwarelſe beſtaͤndigt erinrade honom hans] 
troloͤſa och foͤrraͤdiſſa upfoͤrande emot dem och 
deras Laͤrare. Han foͤrkunnade dem altſaͤ ſlutli⸗ 
gen med fullt alfware, at de ſkulle begifwa ſig 
baͤrt utur Negden och föra fig någon annan Ort | 
til boning. Det ſaͤg fåledes ur, fom wore ins | 
gen plats mera til finnandes för wåra arma In⸗ 
dianer, där de kunde wara fåfre. Midt emelian 
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två ſtridande Partier, blefwo de af det ena tils 
fånga tagne och plundrede, och af det andra til 
en del mördade. Af de bwita hade de intet bes 
ſkydd at hoppas, och för Hedningarne maͤſte de 
wara ofåfre och flyktige, woro ſaͤledes fåfom fos 
gelfrie. Men detta war och förblef deras maͤg⸗ 
tige troͤſt: HErren wår Gud lefwer än, och Han 
fFall ice oͤfwergifwa of. På det oͤmmaſte fmårs 
tade dem de Wildas beſpottelſer, hwilka offentli⸗ 
gett fade: Wi wilje fe, om deras Gud, hwil⸗ 
Fen de få mycket predifa, och hwaraf de göra få 
ſtort waͤſende, och på hwilken de altid förtröfta, 
Pan beſkydda och frålfa dem, och om Han år 
ſtarkare ån wår Gud” 

Emedlertid befföto de och denna gång, at 
icke med waͤld emotſtä, utan, då det ſyntes wara 
Guds wilje och tillåtelfe, haͤldre ffiljas år, Det 
ſkedde. En del of Foͤrſamlingen flyttade in i 
Schavanos land, de öfriga nedfatte fig i negs 
den af Pipes Toivn, men taͤnkte icke eller af 
foͤrblifwa daͤr, utan emnade fig laͤngre fram til 
Miami, 

Genom denna förffingring likaſom uphoͤrde 
Indian⸗ Foͤrſamlingen at wara til. Men det droͤg⸗ 
de icke laͤnge, få foorde man jemwaͤl bår Guds 
finger och Hans trogna förforg. Benoͤmde moͤr⸗ 
dare, fom hade anſtaͤlt blodbadet wid Muffins 
gum, laͤto icke fara fit upſkutna blodtorſtiga fös 
rehafwande i haͤnſeende til den oͤfriga delen af 
Indian Foͤrſamlingen; utan gingo i Maji 1782 
gerade loͤſt pa Sanduſky, men traͤffade nu mera 
ingen fjål där. Det war alt få helt uppenbarligen 

os ſtickelſe af Herranom, at Mißionaͤrerne blefwo 
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8:2 Guds trogna förforg haͤrwid. 


afhaͤmtade til Detroit. Hade detta icke ſkedt, 
ſaͤ hade waͤre Indianer icke foͤrſtingrat ſig, och 
blifwit twifwelsutan wid detta tilfaͤllet allefams 
mans moͤrdade. Foͤljakteligen hade denna baͤrt⸗ 
kallelſe, fom i förftone ſyntes foͤrkunna hela 
Mißionens foͤrſtroͤelſe, raͤddat twaͤnne gånger 
svåra Indianers lif. Moͤrdarne träffade kaͤrt 
derpå i handgemaͤng med en Torps Englaͤndare 
och Engelſkt finnade Indianer, och blefwo alle 
ſamtligen nedergjorde. —* 


Ellofte Afdelningen 
| 1782, 1783, 1784. 


Den foͤrſtroͤdda Fndian: SSrfamlingen bes 
gynner åter ſamla fig til fina CLaͤrare. 
Nya Gnadenhuͤttens bebyggande wid 
Huron. Framgaͤngen af et jämt bes 
mödande at bringa den förferådda 
Hiorden tilſammans. Owanligt ſtark 





winter. Hungersnoͤd och def afhjel⸗ 
pande. Man ſer fig noͤdſakad göra | 
| gn⸗ 
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anſtalt, at åter igen ofwergifwa Nya 
Gnadenhuͤtten. 


— Raser EO RSER ENE SEAD 


oͤrromnaͤmnde waͤra Indianers foͤrſkingring 
gick waͤra Mißionaͤrer ganſta naͤra, haͤlſt 
Då de med fkaͤl fruktade, at de ibland de wilda 
ffulle taga en icke ringa ſkada til fina ſiaͤlar. 
De woro derfoͤre wida ffilde ifrån at taͤnka på 
aͤterreſan fil Bethlehem, fom Gouvernoͤren ſtaͤlt 
i deras fria wal. Plikt och kaͤrlek bragte dem 
til det beflut, af göra alt hwad möjeligit war, 
til at efter hand åter ſamla den ſkingrade hjor⸗ 
den. Til följe haͤraf woro de betaͤnkte på ans 
laͤggande af en ny Förfamlingss Ort, och at bjuda . 
de troende Indianer dit. De oͤfwerlade haͤrom 
med Gouvernoͤren, ſom med noͤſe bifoͤll deras 
foͤrehafwande, och foͤreſſog dem en negd wid 
Huron: floden, wid paß 5 Tyffa mil från Des 
troit, den de och funno fullkomligt paſſande til 
fin afſigt; Men Chiefs för. Chipawas, hwilken 
detta land tilhoͤrde, maͤſte foͤrſt meddela tilſtaͤnd 
dertil. Gouvernoͤren talade altſaͤ med dem der⸗ 
om, och på den enda inwaͤndning de gjorde, at 
Delavarerne kanſke ide wore dermed tilfreds, 
oc) ſkulle förebrå dem, at de gjorde deras waͤn⸗ 
ner affaͤlliga från dem, fwarade han, at då Des”. 
lavarerne uttraͤngt de Chriſtliga Laͤrarne, få hade 
de dermed och foͤrdrifwit de Chriſtliga Indias 
nerne ſjelfwa. Deſſe måfte fe fig om, huruwi⸗ 
da någon mille upraga dem; Och Delavarerne 
Lunde deremot ingen ting inwaͤnda, om de icke 
wille 





























814 Soͤrſamlingeſtunder haͤllas 


wille uptaͤcka ſin egen blygd. Chipavas gåfma 
derpå fit ſamtycke, med wanlig hoͤqtidlighet, och | 
den waͤlgoͤrande Gouvernoͤren ffickade genaft et 
budſkap med et String off Wampom til de kring⸗ 
ſtrodda troende Indianer, at derom underrätta | 
dem, och bjuda dem alleſamman Eomma åter til! 
fina Laͤrare, där de ffulle åtnjuta fullkomlig fris 
het, och med lifsmedel ſamt andra behof tilväcs | 
keligen "blifwa foͤrſedde. * 
Foͤlgden deraf war, at Mißionaͤrerne den 
8 Julii hade den flora glådjen, at åter kunna 
hos fig waͤnligt emottaga 2 Familier af den brus 
na hjorden, hwikas waͤrdige Iational-Hjelpare 
Abraham med de ſina och aͤnnu en Familie 
ſnart efterfoͤlgde. Alle deſſe upflogo fina byddor | 
omkring Mißionaͤrernes hus i Detroit. Jem⸗ 
waͤl infann ſig i Detroit Brodren Conner med 
de fina. En annan af de foͤrſtroͤdde kom med | 
de milda krigare til Detroit, och war aͤfwen 
målad fåfom en wild. Han bade icke wetat, at 
Mißionaͤrerne woro ännu qwar Ddärftådes, och | 
fade då han fåg dem: ”I fen waͤl, mine Broͤ— 
der, at jag nu ice fer ut, fom en Broder. | 
Tag bade redan gifwit alt hopp förlorat, at nås | 










gonſin mer få tilfålle at hos Broͤderne böra | 
Guds ord, derföre tänkte jag at jag måfte göra | 
et med de Wilda oc) ſtaͤlla mig dem lik, til at | 
icfe blifwa förfölgd. Men då jag fer, ar In⸗ 
dian-Förfomlingen åter famlar fig, och at Brös 
derne äro hos dem, få will jag bedja, at de dock | 
Åter anfaga mig.” Och det fFedde med glädje, | 
De öfrige troende Indianer blefwo af Gouver⸗ 
noͤrens och Mißionaͤrernes kaͤrleksfulla budffap | 

— | lika⸗ 
| 
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likaledes hoͤgeligen fignade, men genom falffa 
underroͤttelſer af elafa menniſkjor, fom wille hins 
dra dem at återwmända til find Lärare, låto de 
aͤ nyo foͤrwilla fig , och wille ännu något litet 
fe fig foͤre. Emedlertid begynte Mißionaͤrerne 
aͤterigen at fil Herrans laͤf haͤlla Foͤrſamlings⸗ 
frunderne i Detroit med fina fåra Indianer, 
fom ſkedde, i brift of rum, under bar himmel. 
Haͤrtil infunno fig då gemenligen deras grannar, 
fångarne och månge andre. Detta war för alla 
något nytt, hwars Life de hos Indianerne aͤnnu 
aldrig fett. J ſynnerhet warj dem et under, at de 
troende kunde fjunga få ffönt. Hår aflade Mißio⸗ 
nårerne många witnesboͤrd om Jeſu kaͤrlek, Pals 
fade alla nådebungriga ſyndare til Honom, och 
bade utom def, då de blefwo anmodade at döpa 
barn, eller förrätta begrafningar, oͤnſkligt tils 
fålle, at i det Engelffa och Tyſka ſpraͤket förs 
funna Herrans doͤd. Jemwaͤl predikade Zeisber— 
ger några gånger för daͤrwarande fångar, hwar⸗ 
wid och maͤnge Inwaͤnare i Detroit infunno fig. 


Sedan nu en liten bop af 28 troende In⸗ 
dianer hade åter ſamlat fig til Mifionårerne, 
beflöro de med Gouvernoͤrens ſamtycke, at i Guds 
namn begynna byggnaden af en ny Förfamlinggs 
Ort uri ofwannaͤmde negd wid floden Huron, 
i det wiſſa hopp, at ſtaͤndigt flere af den ſking⸗ 
rade Foͤrſamlingen ffulle hos dem infinna fia. 
Gouvernoͤren war dem derwid på alt fått bes 
hjelplig, och låt förfe dem med proviant, båtar, 
bråder , och noͤdiga werktyg utur det Kongligg 
Magazinet, likaledes med några haͤſtar och kor, 
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de oͤfriga Indianer blefwo aͤnnu foͤr en tid qwar 
waͤre Reſande foro öfwer fjön Sinclair in uti 
floden Huron, hunno den 21:ſta om aftonen 


dande dagen på födra fioan om floden en tjenlig, 


mienſamt med glädje, och anropade Honom ot! | 
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816 Nya Gnadenhuͤtten 


Ockſaͤ denna goda Herrens Fru begaͤfwade dem 
med hwarjehanda flags frön, och begge gaͤfwo 
dem oͤmniga wedermaͤlen of fin ynneſt och be—⸗ 
waͤgenhet. Saͤrdeles tackſamme woro Mißio—⸗ 
naͤrerne derfoͤre, at Gouvernoͤren halp dem brin— 
ga aͤter i gaͤng den afbrutna Correſpondancen 
med Penſylvanien och Europa, hwarifraͤn man. 
underſtoͤdde dem med penningar, ſom de fingo 
lyfta i Montreal, 


Den 20 Julii 1782 begåfiwo fia Broͤderne 
Zeisberger och Jungman med fina huſtrur och 
de twaͤnne lediga Broͤderne Edvards och Mi 
chael Liung, jemte 19 troende Indianer, tack 
famme och glade ifrån Detroit, hwilkas Inwaͤ— 
nare fått kaͤrlek för dem, och nu til en del icke 
funde utan tårar fe deras afreſa. Broͤderne 
Senſewman och Heckewaͤlder med de fina ſamt 



























i Detroit, at beförja daͤrwarande goͤromal för 
Mißionen, fom nu åter boͤrjade uplifwas. Men 







fram til den beſtaͤmda negden, och utwalde foͤl⸗ 









plats fil Foͤrſamlings-Orts bebyggande, den de, 
til aͤminnelſe af deras boning wid Muſkingum, 
kallade Gnadenhuͤtten, men hwilken jag, för | 
mera tydlighet ffur, fallav Nya Gnadenhuͤt⸗ 
ten. Annu ſamma afton laͤfwade de Herren ges 















nåd, bjelp och bewarande. 
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wid Sloden Huron. 817 


Nu grepo de arbetet frimodigt an, bygade 
fig byddor af bark, anlade kryddaaͤrdar och åfers 
fålt, hwartil de funno oͤnſklig jordmån, och lef— 
de derjämte af jagat och fiffe. Lönn, Bok, 
Aſk, Lind, EF, Poppel och Hickeri woro de . 
allmaͤnnaſte traͤd-ſorterne; jemwaͤl funnos Hår 
Saßafras traͤd af ſaͤdan ſtorlek, af de ſlika tils 
foͤrne ingenſtaͤdes hade ſett. Wild hampa funno 
de båromfring i myckenhet. Men falt war i 
hela negden något rart, och jemwaͤl fwårt at få 
för penningar. De erkaͤnde fåledes för en ſtor 
wålgerning af Gud, at de upfunno ſalt⸗kaͤllor 
och kunde koka ſig ſalt. Jemwaͤl war negden 
rik på wattu⸗kaͤllor. Waͤderleken war icke myc 
fet olik den wid Muffingum. Ohyran, hwar⸗ 
ibland Muſkiterne woro de fwårafte, plågade 
dem waͤl i få måtto, at de måfte fitta i tjock roͤk, 
om de wille hafwa någon ros Men ju mer den 
wilda tjocka ffogen blef undanhuggen, hwarmed 
hela landet war betaͤckt, deſto droͤgligare blef 
det ock i den delen. Ormar hade de ingen⸗ 
ſtaͤdes ſett ſaͤ faͤ ſom haͤr. 

Medan i Auguſti utmätte de Tomterbe til 
den nya Orten, och byggde til en början endaft 
en gata med trå bus. Wid flutet af denna mås 
nad kommo och de i Detroit qwarblefne til Nya 
Gnadenbuͤtten, hwaraͤſt Mißionaͤrerne ſtraxt der⸗ 
på inflyttade i det Nya Mißions huſet. Den. 
21:fita September begingo de hår för förfta gaͤn⸗ 
gen den heliga Nattwarden, hwilket för mwåra 
Indianer war få nytt, fom er de den — 
aͤtnjutit. 
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83 Den Nybyggda Kyrkans 


Pitet efter Hand inſunno fig ännu flere af 
de förffingrade, fom wid ef af Americanerne 
förnyat infall i Schavanos land råkat i ſtor 
fara. men hade dock alleſamman räddat fig med | 
flykten. Saͤdane genom Detroit til Nya Gna⸗ 
denhuͤtten reſande troende Indianer laͤt Gou⸗ 
vernoͤren altid foͤrſe med uppehaͤlle, jaͤmwaͤl och | 
då det behoͤfdes med klaͤder. Inwaͤnarne i Nya 
Gnadenhuͤtten gingo och ſjelfwe tid efter annan | 
til Detroit at haͤmta lifsmedel, hwarmed denne 
Herre få långe förförgde dem, tils de fingo 
ſjelfwe fförda. General Haldimand i Quebek 
gillade detta Gouvernoͤrens waͤnliga förhållande, | 
fåfom man och i allmaͤnhet måfte gifwa Engel: | 
ffa Regeringen det wittnesboͤrd, at den emor 
Mißionen wiſade fig oͤfwermaͤttan bewaͤgen. 

Om Hoͤſtetiden 1782 begynte Chipavas at | 
göra beföf i Nya Gnadenhuͤtten; de woro waͤn⸗ 
lige oc) ordentlige. Men Evangelium, fom Na⸗ 
tional hjelparne foͤrkunnade dem, afhoͤrde de för | 
denna tiden blott med frilatigande. Deße mils 
de hafwa eljeft det beröm, at de aͤro de baͤſte 
och fredligafte Indianer. Men de äro och myes | 
fet late, plantera föga, lefwa mer af jagt, Fofa | 
ollon til fit före, åta och i nödfall koͤttet af döda | 
haͤſtar, fåfom Kallmuckerne. | 

Den site November inwigde den lilla åter I 
ſammankomne Yndian:Förfamlingen , fom nu bes I 
ſtod of 53 Perfoner, fin nybyggda Kyrka, bes I 
gingo en glad Julehelg, och beſloͤto detta ſmaͤr⸗ 
tefulla året likwaͤl med laͤf och tackſaͤjelſe ſamt 
Höjd förundran oͤfwer Herrans wiſa ſtyrelſe. 


Bes | 
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inwigning. | 819 


Begqynnelſen af året 1783 war angenaͤm 
och waͤlſiguad. Waͤre Mifionårer woro raͤtt 
nögde at hafwa undfluppit de wilda Chjefs haͤn⸗ 
)er, ſedan de nogſamt erfarit huru ſwaͤrt det är, 
it med en Chriſtelig Mißion flå under en beds 
ff Ofwerhet och def upſigt. 

Nu fom det åter i fin förra gång igen, 
på de med alädje kunde uplaͤta fin mun at pres 
pifa, och Evangelium bewiſte fin kraft »på de 
vilda fom gjorde beſoͤk, af bwilfa en erhöll i 
Januarii tilſtaͤnd ar bo i Nya Gnadenhuͤtten. 
Femwaͤl kommo hwite ifrån Detroit, i ſynner⸗ 
et Tyſke fångar , bit på beſoͤk, huſwudſakligen 
t bewiſta Foͤrſamlings ſtunderne. ——6 

J det yttra ſoͤrſde Gud för wåra India⸗ 
er ganifa nådigt. Deras Sockerkokning war 
tycket lönande. Deras Hjortjagt war Iyckelig, 
ch deras handel beftod deruti, at de i Detroik 
mot Koͤtt och Hudar tilbytte fig Waͤlſtkkorn 
ch andra noͤdiga waror. Jemwaͤl gjorde de 
frar, korgar och annat handarbete, fom dei 
Petroit laͤtt kunde afſaͤtta. 
IJMaij 17383 erhoͤllo Mißionaͤrerne, til 
In ſtora glädje, den foͤrſta underraͤttelſe om den 
nellan England och Americanffa Friſtaterne 
utna Fred. Och i Julio hade de det nöjer 
Broͤderne Weygand och Schebofch ifrån 
3 tilehem, efter: 7 weckors reſa öfwer Albany, 
svego, Iiagara, Fort Erie oc Detroit, ins 
åffade i Mya Gnadenbuͤtten, genom hwilka de 
rſt raͤtt omſtaͤndligt erforo Foͤr ſamlingarnes i 
uropa och America ſynnerliga deltagande i des 
s oͤfwerſtaͤndna myckna lidande, och blefwo 
956b662 | jem⸗ 
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jemwaͤl derigenom hjertligt troͤſtade. Scheboſc b, 
hwilkens huſtru och barn redan woro i Nya 
Gnadenb huͤtten, foͤrblef derſtaͤdes qwar, men 
Brodren Weygand refte i September åter til 
Bethlehem, och med honom gick Brodren Mi⸗ 

chael Jung | 


Eråifta delen af den förva Indian⸗ Forſem 
lingen: befann fig ånnu bland de Wilda, och 
det för denna tiden i Tvichtvees landet, wid 
paß 60 —— mil ifraͤn Rya Gnadenhuͤtten, 
waͤſter ut. Mißionaͤrerne ſaͤnde derfoͤre wid alla 
tilfållen nya Budſkap tif dem, at bjuda dem) 
til fig, men hwilka ofta af ondſka blefwo bell 
foͤrwaͤndt utraͤttade; ÄAfwen fom Evangelii mot 
flåndare gaͤfwo fig all uptaͤnkelig möda, at uni 
derhaͤlla fruktan för de hwita, i ſynnerhet för 
Engelſka Regeringen, blott at hindra den förs 
ſtroͤdda Foͤrſamlingen at åter förenas och, o 
moͤjeligt wore, ar hålla de flefta under Hednin: 
garnes waͤlde. Haͤr woro de werkeligen ſaͤſom 
Faͤr ibland Ulfwar, blefwo af de Wilda på alt 
fött plågade, och jemwaͤl på et tjufaftigt mic 

afhaͤndes dem hwad de ännu kunde ega. Man 
beffref Nya Gnadenhuͤtten för dem, fåfom enl 
ganſka elåndig och derjaͤmte mycket farlig ort | 
dår en wiß död waͤntade dem. Naͤgre wild 
Chjefs —— dem med ſtor djerfhet, at DE 
nu icfe fade annat, ån at åter antaga Heden 
domen och lefwa fåfom de, ty det ffulle icke 
något Guds ord mer blifwa Hörde i Indian⸗am⸗ 
det. Maͤnge ſwage fjålar laͤto derigenom fMräma | 
ſig. Nå gre raͤkade aldeles i + förfyndande, J 
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Omſorg för de kriugſpridda troende, g2r 


I läto ſedermera medelſt en falfé blygſel affålla 
ſig ar återmånda til Foͤrſamlingen. 
| Om defa bedroͤfliga omſtaͤndigheter erhöll 
Iman i Rya Gnadenhuͤtten tid efter annan kun⸗ 
ſtav, och ju mindre man kunde göra derwid, 
"befto ifrigare dad Indian-Foͤrſamlingen til Her⸗ 
ten för fina kringſpridda Broͤder och Syſtrar, 
| od) blef jemwaͤl boͤnhoͤrd. Tre of waͤra unga 
Judianer öd on! ſommare n 1783 at frimo⸗ 
digt gaͤ fil Nya Gnadenhuͤtten, för at med egna 
ögon fe och utröna ſanningen. Den ene blef 
genaſt gwar, men de andre två waͤnde med 
I glädje åter filbafa, och berättade för de arma 
kringſtroͤdda, Huru de hade befunnit det. 
Nu begaͤfwo fig 42 af dem genaſt på wår 
gen, at åter fomma til fin hjord; men fom de. 
Iaf brift på lifsmede lmaͤſte under reſan ofta gös 
Ira halt, och gå på fjagt få anmaͤlte de fådant 
| genom et bud hos Broͤderne, på hwikkas begås 
ran Gouvernoͤren i Detroit ſkickade Proviant es 
mot dem. Suart derefter ankommo De alle lyck⸗ 
ligen fil Indian: Förfamlingen i Nya Gnaden⸗ 
huͤtten, och glådjen aͤ båda fidor war outfåjelig. 
Tid efter annan fölgde ån flere af de för: 
ſtroͤdda dem efter, och laͤto hwarken genom liſt 
eller wåld afhaͤlla fig derifrͤn. En Syfter, 
ibland andra, fom war af ew förnåm Chjefs⸗ 
Familie, botades af fina flågtingar dermed, at 
de ffulle taga hennes flåder hårt, om Bon ginge 
Itil Broͤderne. Men Hon förklarade, at de der⸗ 
med ice eler ffulle ernå fin afſigt; hwad ſom 
drifwer mig, ſade bon „ til mina Laͤrare, aͤr min 
Haͤt waͤlfaͤrd och min ewiga Hagler Hwad 
9663 hjel⸗ 
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hjelper det mig, om I och gaͤfwen mig et bus 
fullt med ſkoͤna klaͤder, ſilfwer ock koſtbara ſa⸗ 
Fer, och min fjäl går förlorad. 

Månge af dem, fom warit kringſpridde, pad 
de wißerligen fFål at bittert gråta oͤſwer den far 
da de lidit til fina fjälar ibland De wilda, 
hwilket nu foͤror ſakade dem mera ſmaͤrta, ån al⸗ 
la olaͤgenheter, fom i det yttra hade kommit oͤf— 
wer dem. Naͤgre af dem woro derfoͤre något 
ſkyage, och fade wid fin ankomſt til Nya Gna— 
denhuͤtten: ”Om mi och ide erhollo tilſtaͤnd at 
äter bo hos Eder, få ffall det dock wara of en 
tråft, at endaft på långt Håll fe Eder rt. 
Men man uptog dem åter ala Med glädje, och | 
får dem icke kaͤnna annat ån et bierta fullt af 
kaͤrlek och medlidande. Andre qwarblefwo af 
raͤddhaͤga aͤnnu hos de wilda; Och aͤtſkillige gin⸗ 
go aldeles in i Hedendomen ilbaka. | 

Af altſammans fåg man, at Gud bade fun⸗ 
nit för nådigt at laͤta Indian-Foͤrſamlingen ſaͤllas 
ſaͤſom Hwete, daͤ ock alle, ſom icke woro redelige, 
foͤllo genom ſaͤllet. Deſto tackſammare war man foͤr 
den helige Andes arbete paͤ deras hjertan, ſom aͤter⸗ 
kommit, hwilka dymedelſt raͤtt ſnart hunno få wida, 
at de åter kunde hugna fig med et fullt åtnjutande af 
de trognas —— Jemwaͤl en döpt, wid 
namn Renatus, ſom i Fridenshuͤtten wid Sus⸗ 
gvehanna genom ſynnerliga omſtaͤndigheter war 
fraͤn Foͤrſamlingen bortkommen, och i maͤnga år 
lupit omfring i willo, infann fig här åter , war 
ſjuk, och bad med tårar om antagande och förs 
laͤtelſe. Då, i naͤrwaro af några Bröder, den 
Plta förlåtelfen meddeltes honom på hans. 1 
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fång, fade Han: ”Nu år mig waͤl, och jag glås 
der mig at få nå til Fraͤlſaren, jag begaͤr icke 
at aͤter bli friſk; vtan min loͤngtan år, at Han 
må taga mig til Sig.” 

Igenom de ifrån förffingringen aͤterkomna 
fick man weta, at Chjefs för de 3 Delavars 
Staͤmmorne ofta twiſtade haͤftigt med hwarandra 
öfwer Indian⸗-Foͤrſamlingens oͤde. De of Wargs⸗ 
Staͤmman, hwilka under Capitain Pipes ans 
foͤrande haft til ſin enda afſigt denna Foͤrſam⸗ 
lings foͤrſtoͤrande och Evangelii utrotande utur 
Indian landet, och derfoͤre uphitſat Huronerne, 
ſamt gerua oͤfwerlemnat dem alt byte wid Mus 
| ffingum, fågo fin plan likafullt til intet gjord, 
i det de genom alla fina liſtfulla raͤnker dock 
icke woro i frånd at afhaͤlla de förffingrade tros 
ende Indianer, ar ſmaͤningom aͤter följa fina Läs 
rare. Detta förtröt dem. Deſto bittrare förea 
bråddes de för fin otrohet och dårffap, af de 
andre twaͤ Staͤmmorne, fonr ite famtyckt til des 
rag råd. En Delavar-Chjef, fom af de andra 
denna Nations Chjefs blef anmanad at åtminftone 
anhålla de förffingrade troende Delavarer, och 
icke låta dem gå fil Nya Gnadenhuͤtten, ſwarade 
| dem: ”Fag mill icke hindra någon af mina waͤn⸗ 
| ner at gå til fina Laͤrare. Hwarföre hafwen I 
| fördrifmit dem? Jag bar ſagt Eder förrut, at 
om I bortjagen deras Lärare, få lifwa icke el⸗ 
ler deras Indianer qgwar. Men J hafwen doch 
gjort det, och altſaͤ foͤrdrifwit de troende Indi⸗ 
aner, tillika med deras Laͤrare. Hwem har af 
daga tagit de treende Indiane wid Muffingum? 
hafwa de hwite gjort det? Nej, de hafwa icke 
| 9664 gjort 
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giort det. Utan J hafwen bragt dem om lifwet. 
Hwarfoͤre lemnaden IF dem ide i ro, där de 
mworo? Haden IF låtit blifwa dem där, få mworo 
De ännu alle wid lif, och wi funde ännu fe 
wåra waͤnner. Men I hafwen welat få hafiwa 
der.” Fet Krigs-Raͤd, fom de höllo denna bök, | 
och) med hwarannan oͤfwerlade, huru de kunde 
upttja bilan, od) på det foͤrdelaktigaſte fortſätta | 
Friget, fade de ofmannåmde 2 Staͤmmor til 
Warg: Staͤmman, hwars Hufwud Capitain Pi 
pe mar: "Tagen och nyttjen Bilan emot Edra 
Sender, lika få fom i hafwen nyttjat henne 
emot Edra waͤnner, de troende Indianer, fom 
gjort Eder få mycket godt, ochi icke en gång 
uplyftat en Pnif emot. Eder, at foͤrſwara fig, 
då J förden waͤld på dem.” ; 

J Rya Gnadenhuͤtten begynte Mifionårers 
ne i November detta år återigen Conferenzen 
med National-Hjelparne, och förbundo fig med 
dem aͤ nyo, at med endrågt oc) trobet tjena 
Herren, och ar bemsta find Bröder och Syſtrar 
med taͤlamod och kaͤrlek. 

Acſkillige troende Indianer afſomnade året 
1783, och deras aͤndalykt war hugnelig. Ibland 
andra, afled i lediga Syſtrarnes Chorbus i | 
Lititz i Penſylvanien en ledig Indianſfa, Mar⸗— 
tha, ſom war foͤdd i Schekomeko år 1737, och 
efterlemnade et egenhändigt ffrifwit lefnads⸗lopp, 
deruti hon redligt beraͤttade, huru det hade gädt 
med Henne i hedendomen, huru det ſedermera pi 
blef henne til den ſtoͤrſta fynd, at bon få långe > 
icke trott på fin Skapare och Nterlsfare, huru = 
Han federmera uptagit benne i nåde, laͤtit do⸗ N 
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på Henne til fin doͤd, och huru ſaligt Han faͤrt 


henne genom denna tiden. Til flut fade bon, 
Pan jag frimodigt betyga: Jag kaͤnner at jag år 
Hans arma dock förfonra Synderſſa. Jag före 
lifar mig belt och haͤllit paͤz Honom. Jag Lar 
ingen ting at upwiſa, utan endaſt Hans foͤrtjenſt 
och de fåren, fom Han för mina fonder ſkull 
bar Tåtit tilfoga fig.” Hon war en af de 4 le⸗ 


diga Indianſkor, fom året 1764 måfte Jfiogta u⸗ 


otur Chor⸗huſet i Bethlehem kil waͤra Indianer 


i Barackerne wid Philadelphis. Hon hade laͤrdt 
Skraͤddare Handwerket, dref det ſoͤſom Maͤſta— 
rinna, tjente och wid ungdomens apfoſtran, och 
bewiſade en eremplariff trohet. Der på en delaf 
hennes fåra Folk wid Muffingum foͤrofwade grufs 


liga mordet gaf hennes bålfa en dödlig flår. Hon 


/ 


afſomnade rått förnögd och full af långtan at 
få ſkaͤda fin Förlofare, på den bon trodde, an⸗ 
ſigte emot anſigte. 

— 1784 års början inföll i negden af 


Nya Gnadenhuͤtten en verhbörd ſtraͤng koͤld. Alle 
floder och fjöar froͤſo til, och de aͤlſte Inwaͤnar⸗ 


one i Detroit betygade, at få långe de derſtaͤdes 


bode, hade än aldrig fallit få djup fnå På 


” många trafter war den Manshoͤg. Men det bes 


fwårligafte war, at denne winter raͤckte få långe. 
Den 6 Mars låg ſnoͤn ännu 2 alnar djup; 


wid denna månads flut började den fmåningom 


gå baͤrt. Foͤrſt den 4:de April gick Huron up, 
och i början of Maj war fjön Sinclair aͤnnu 
ide fri från Is. 

Ingen bade beredt fig på en få Gård och 


—— winter, hwarfoͤre man ock icke paͤ laͤngt 


59665 naͤr 
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når tilraͤckeligen hade ſamlat förråd för menni⸗ 
ſkijor och Boſkap. Som nu owanligt tidige 
Nattfroſter den föregående hoͤſten Hade foͤrderf⸗ 
wat Indianernes förmodade goda Waͤlſkkorns—⸗ 
ſkoͤrd, ſaͤ infann ſig briſt på lifsmedel ganſka 
ſnart. Hwad man oaͤnnu kunde erhålla i Detroit 
svar foͤrſkroͤckeligen dyrt. Man boͤd en Bagare 
derſtaͤdes t. ex. en Spanſk Daler foͤr en mark 
— och Ban lemnade det icke terföre. Den 
djupa från bindrade jagten. Waͤre Indianer 
te derföre kringſprida fig, ar föfa lifsme⸗ 
del, hwaraͤſt något dylikt funde finnas. Måns 
ge lefde ock blott af wilda oͤrter. Slutligen broͤt 
hungersnoͤden allcaͤnt in, och den ſyntes på 
mångas anleten, ty de woro torra och magra, 
och de förmådde knapt gåra något arbete. ' Men 
man fåg bem dock derwid ſtaͤndigt hiertligt för: 
nögda och tilfreds. J råttan tid fom och Here 
rans hjielp. Ofoͤrmodat infunno fig i negden af 
Iya Gnadenhuͤtten en maͤngd hjortar, hwaraf 
öfver hundrade blefwo ffutue , ehuru földen war 
få angripande, ar mången Jaͤgare foͤrkylde fina 
fötter, hwilket med Snoͤſkor lått fan fe. 


Nu hade waͤre Indianer altfå åter Hjorts 
koͤtt, hwarmed de kunde i Detroit göra utbyte 
emot Waͤlſtkorn, och derigenom woro de Hulpne 
utur nöden, hwilken eljeft Hade haft lika få bes 
droͤfliga fölgder, fom för 2 år fedan i Sandu⸗ 
fi SÅ fnart ſudn war baͤrta, upſoͤkte de wil⸗ 
da jordpaͤron, och bragte flora bördor bem. En 
annan Hjelp war et owanligt oͤmnigt fiffe, bår 
uppå fölgde blåbär i ſtort oͤfwerfloͤd, och deref— 
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ter en få ganſka waͤlſignad waͤlſtkorns⸗ ſkoͤrd/ at alt⸗ 
få ingen behoͤſde klaga oͤfwer briſt på nödig foͤda. 

| Wid flutet af Maj 1784 afrefte den måns — so Må 

nilfo ålffande Gonverneuren, nu mera Ofwer— LIK 
flen von Peyſter, ifrån Detroit til Niagara, 
oc) Mißionaͤrerne, få waͤl ſom waͤre Indianer, 
beklagade ganſka mycket foͤrluſten af denna ſin 
waͤn och waͤlgoͤrare; men de funno och i hans 
efterfrådare, Majoren von Ankrom, en Herre, 
fom uppå fin foretraͤdares kaͤrleksfulla förord bes 
tedde fig bewaͤgen och mild emot dem. 

Ju mer det goda rykiet om Mya Gnaden⸗ 
huͤtten utbredde fig, deſto ymnigare gjorde de 
brvita beſok derflådes, fom ide nog kunde beun— 
dra Brodernes inom få kort tid fullkomnade 
arbete, wid hwilket tilfåle de oc fingo Hör 
flera witnesboͤrd om Jeſu Chriſto, formodeligen 
til deras blifwande waͤlſignelſe. Emedan ingen 
Proteſtantiſf ordinerab — Hå får tiden befann 
ſig i Detroit, få döpte Mißionoͤrerne mid fina 
beſoͤk derſtaͤdes årffilliga barn, hwillas Foͤraͤldrar 
baͤdo derom. Audre bragte fina barn i denna 
affigt til Mya Gnadenhuͤtten, bland andra en 
Koͤpman, fom hade 2 odoͤpta barn. Hans hela 
Familie beledf fagadet dem dit: få Gel Fadren fom 
Modren böllo fjelfwe deras barn mid dopet, 
bwilfen handling mar dem ogement woͤrdnads⸗ 
mård och intrycklig. Men ot förrätta wigſel, 
fom och blef begårt, —— ſig Mißi⸗ 
onaͤrerne. 

Nya Gnaedenhuͤtten mar nu medelſt wåra 
Indianers flit blifwen en raͤtt ffdn ort. Huſen 

mworo HA waͤl byggda, fom bade de welat bo 
daͤr 
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där all fin lifstid. Landet, fom förrut hadr was 
rit en oͤdemark, war få upbrufar, at de nu mes 
ra kunde tilraͤckeligen nära fig deraf. Derjemte 
bekom dem ſtillheten uta ifrån raͤtt waͤl, efter 
en få laͤngwarig oro. Men inemot 1784 års flut 
wiſade fig, ar de och haͤrifraͤn aͤrer ſkulle blifwa 
foͤrdrifne. Naͤgre af Chipavas hade redan året 
förut laͤttt maͤrka fit mißnoͤje deroͤfwer, at waͤre 
Indianer nedſatt fig i den negd, fom eljeſt förs 
naͤmligaſt hade tjent dem til Jagt, men de blef— 
wo då deroͤfwer genom Mouvernåren i Detroit 
beboͤrigen tilfredsſtaͤde. Nu begynte de en ny 
twiſt, foͤregaͤſwo at de laͤfwat wåra Yndioner do 
där , endaſt tils fred blef fluren, och Hotade af 
mörda nägra af dem, för at dymedelſt förmå de 
oͤfriga at flytta baͤrt. Efter många oͤfwerlaͤgg— 
ningar inſaͤg man waͤl, at denna Nationens klar 
gomaͤl och graͤl icke ſkulle uphoͤra. Dertil kom 
at Gouvernoͤren i Detroit antydde wåra India— 
ner, at de icke mer ſkulle bygga, emedan icke 
något mw ft kunde afflutas, hwarken i haͤnſeende 
til Landet eller Regeringen. Mißionaͤrerne hoͤllo 
altfå för baͤſt wara derpaͤ betaͤnkte, at Indian— 
Foͤrſamlingen åter ffulle begifwa fig tilbaka oͤf⸗ 
wer Sjön Erie, och det til en början i negden 
af Walhalding. Detta förflag blef af Förfams 
lingen bifallit; Man anmälte det för Gonvernoͤ— 
ren i Detroit, och lagade fig fil; at redan om 
waͤren 1785 funna afflytta. 
oo Cmedlertid blef i Nya Gnadenbuͤtten den 
14 November 1784, den förfte fullwårte per: —4— 
fon döpt, til mycken upmuntran för få wåk = 
Mißionaͤrerne, fom wåra Indianer, hwilka fluz 
| tade 
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tade detta år ſynnerligen foͤrnoͤgde, emedan Foͤr⸗ 
ſamlingens inre gaͤng hade warit utmaͤrkt waͤl⸗ 
ſignad och naͤderik. 


Terra sr 





Tolfte Afdelningen. 
4785. 1786. 

















Den åter uplifwade Mißionens hugneli⸗ 
ga fortgång. Naͤgre Mißionaͤrer rer 
fe tilbata til Bethlehem. Indian—⸗ 

Foͤrſamlingens aftågande ifrån Nya 
Gnadenhuͤtten.  Långfam Reſa alt 
intil Cajahaja, daͤr Pilgerruh anlaͤg⸗ 
ges, warjehanda efterraͤttelſer. 

















>; RA ißionens waͤlſignade inre gång gjorde - 
ÖN Y jomtwål året 1785 til en ganffa anges 
naͤm tid. Foͤrſamlings⸗-ſtunderne fortgingo ew 
oſtoͤrd ordning, woro troͤſte- och laͤrorike, och 
bidrogo icke litet til wåra Indianers tilmårt uti 
fkaͤnnedomen af Jeſu Chriſto och fig — 
| — | ifis 






































830 i Foͤrſamlingen. 


Mißionaͤrerne hade detta år en ſynnerlig glaͤdje 
af deras unga folf, hwilkas goda trefaad åf: 
wertraͤffade deras förmodan. J 

Jemwaͤl foͤrſpordes hos de hwita, fom kom⸗ 
mo på beſoͤk, en ſtor waͤlſignelſe af Evangelii 
predikan. En af dem, en Skepps⸗Capitain, fas 
de eftev en Foͤrſamlings-ſtund, at Predikanten 
bade haft endaft med honom at göras hela talet 
hade likaſom warit på honom allena fyftande, 
och han bade och fagt honom alt, huru det fåg 
uf i hans hjerta. 

Några fållffap af Chipavas, fom kommo 
til Nya Gnadenhuͤtten, blefwo af wåra India— 
ner icke allenaft waͤl undfaͤgnade, utan och med 
Evangelio betjente. På Pingeſt hoͤgtiden hade 
man derſtaͤdes den vu få ſaͤllſynta glaͤdjen, af 
2 fullwaͤrte blefwo doͤpte i Jeſu död. 

J det yttra foͤrordſakades då någon noͤd 
af wargar, hwilka hopetals ſtroͤko omkring, ans 
foͤllo menniffor, od) ite laͤngt från Nya Gras 
denhuͤtten refwo ihſaͤl en Chipavas och def hu⸗ 
ſtru. En Indian⸗Broder blef af en hop deßa 
djur foͤrfoͤlgd några mil på ifen, men efter han 
lopp på ſkridſko, mäſte de aͤndtligen lemna ho— 
nom, En annan olagenhet war, at Misionås 
rerne förlorade fina Håftar, medelſt et flags fåf 
fom kallas Schaͤfte, hwarifrän man icke kun— 


de afhaͤlla Ddiurens ty det aͤr mycket födande , 


men dödar ofelbart. 

Waͤre Indianer woro nu belt fårdige til 
aftågande från Nya Gnadenhuͤtien. Jemwaͤl 
hade Agenten för de Indianſke aͤrenderne Des — — 
troit, på deras waͤgnar, redan ent. BURN * — 

as I 
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Nationerne på andra ſidan om Sjön Erie , at 
anmäla Indian-Foͤrſamlingens aͤterreſa, med det 
förord, ar waͤl emottaga dem, och ice laͤgga dem 
något hinder i waͤgen; Men oförypdade efters 
raͤttelſer om nya oroligheter i daͤrwarande trakter, 
och en bop emot hwarannan ſtridiga rykten, ſat⸗ 
te åter alt i en fådan owißhet, at fielfiva Gou⸗ 
verneuren i Detroit och nyßnaͤmde Agent afråds 
de flyttningen för def naͤrwarande; Man beflöt 
 altfå at än en gång plantera wid Huron. 


IJ Maj 1785 begaͤfwo fig Mißionaͤterne 
Jungman och Senſeman med de fina ifrån 
Rya Gnadenhuͤtten, och gingo tilbaka vä Bethle⸗ 


bem. Deras afſked ifrån Indian⸗Foͤrſamlingen, 


med hwilken och för hwars ffull de bade ut— 
ſtaͤtt få mycken aͤngeſt, nöd och bedroͤfwelſe, war 








ganſka roͤrande. De reſte ſſoͤledes på Huron⸗ 


floden, in uti Sjön Sinclair aͤnda til Detroit, 
derifrån på Sjön Erie til Riagara och Osvego, 
på Os vego⸗ floden alt ini Oneider⸗Sjoͤn, och der— 
ifrån på Waldbach intil Fort Stanwik; der fraͤn 
oͤfwer et ed, in i Mohacks-floden til Schenek⸗ 

tady, derifrän landwågen til Albany, widare 

fjöleds til Nya Windſor, och derifrån Landwaͤ— 
gen til Bethlehem. Gud upwaͤckte för dem på 
denna fånga och beſwaͤrliga refa många wålgd: 
rare, fom hulpo dem fort, och Han bewarade dem 
från alla olyckshaͤndelſer. Et ſynnerligt bewaran— 
de rönte, bland andra, Brodren Senſeman, då 
en qång wid det flora ſeglets uphißande en waͤ— 
derilning få haſtigt fog ſegelſtaͤngen om, at Han 
ifrån daͤcket föll ofwer — men blef lyckligt 
| wis 
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Brodren Eduards underf. Reſa. 


wis utan ſkada kaſtad på en nåra * liggande 
brådsflortas A 
Wid Mißionen qwarblefwo nu endaft Broͤ⸗ 
derne 3eisbgrger och Heckewaͤlder med fina 
Huſtrur, famt den ledige Brodren Eduards. 
Denne ſiſtnaͤmde reſte i Juli månad med 3 
Indian⸗Broͤder til Pittsburg, at en gång tilföre 
låteligt fa weta, huru det fåg ut i Indian lan⸗ 
bet, och tillifa upföfa en negd wid Walbalding 
til en Foͤrſamlings Orts anlaͤggande. J Pittss 
burg foͤrnam han, at alt intil Sjoͤn Eic funs 

De icfe mera en fots bredd med wißhet kallas 
Indian-Land, emedan Friftaterne hade få 
wida tilaͤgnat fig hela landet, at de waͤl icke wil⸗ 
fe foͤrdrifva Indianerne, men aͤndock ide til 
flådja dem at bo i de hwitas granffap. Mer 
tillifa inhämtade han få waͤl af en fårifvelfe | 
ifrån. Biffop Johannes von Wattewille, 
hwilken fåfom Viſitator uti de Norra Americans / 
ffa Broͤdra⸗Foͤrſamlingarne war kommen til Beth⸗ 
lehem, fåfom och af Pbiladelpbiffa Tidningen, 
at Congreßen bade uttryckeligen förbehållit och 
tilerkaͤndt de Chriſtligg Indianerne deras 3 bo— 
nings-platſer wid Muffingunr, jemte ſaͤmycket 
land, fom General-Landtmaͤtaren ſkulle proͤſwa 
ſkaͤligt. Med denna oförmwäntade nybet ſfynda⸗ 
de fig Eduards jemte fit Reſe⸗ſaͤllſſap aͤter hem, 
och upwaͤckte ſtor glaͤdie hos Indian-Foͤrſamlin⸗ 
gen. Eljeſt går icke gerna en Indian aͤter til 
et ſtaͤlle, där någon af hans Anforwanter blif⸗ 
wit af daga tagen. Men wåre Indianer hade 
och låtit denna wantro fara , och oͤnſtade ju före 
def haͤldre wara där. 
TMeds | 
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Emedlertid droͤgde deras aftaͤgande altſtaͤn⸗ 
digt, dels för då warande oroligheter ſkull bland 
Indian Nationerne, fom wille hafſwa krig med 
Friſtaterne, dels emedan man fick underraͤttelſe, 
at en ſtor hop Delavarer och Schavanos mille 
med wåld fitta fig emot Yndian:Förfamlingens 
aͤterkonſt i daͤrwarande trakter. Detta. oaktat 
laͤto dock Mißionaͤrerne kungoͤrg de aͤnnu kring⸗ 
ſpridda Medlemmarne af ſin Foͤrſamling det bes 
flut, fom war fattat, af åter flytta til Muffina 
gum, och tilboͤdd dem, at på andra fiden om 
Sjoͤn Erie ſtoͤta fil dem, ehwaraͤſt det för dens 
wore beqwaͤmligaſt. 

J September 1785 fom et befök fil Nya 
Gnadenhuͤtten af mer ån 40 Främmande In⸗ 
dianer, Nantikoks och Mahikandrer. Detta war 
wid Huron flodek der foͤrſta befök af det ſlaget, 
och med glaͤdje maͤrkte man hos moͤnga, at Föra 
ſoningens Ord fann ingång, Ibland andra yt⸗ 
trade fig en af dem för en National-hjelpare, af 
han more bekymrad om fin ſalighet, och fåg 
iblond de milda Indianer ingen waͤg dertil, men 
trodde finna den hes de troende. Blott en ting 
gjorde Honom betänklig och twiflande. Han mos 
re nemligen en fior ſyndare, och hade under fris 

et utgutit mycket menniffjo-blod. När han tänkte 
deröfwer, få more det Honom altid fom om nås 
gon fade til Honom: Det år forgaͤfwes, låt de « 
tankarne faras. Du fan icke omwaͤnda dig, ty 
du Her begått för många ſynder. Han måtte 
då altſaa weta, om han ännu kunde blifwa hul⸗ 
pen, och om någon wore bland de troende In—⸗ 
dianer, fom warit en få ftor fyndare, fom ban? 
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834 af denna Reſa. 


National⸗hjekparen bepriſade derpå för honom med 
ftor frimodighet Jeſu ſyndare⸗kaͤrlek, och förfåks 
rade honom, at Han jemwaͤl benådar mördare, 
hwilket Han och redan gjort på Korßet. Den. 
ſamma wilde beraͤttade för dem, fom en gång | 
kommit för fent til Predikan, hwad ban derutri | 
bade hoͤrt och behållit, nemligen, at wi hafwe 
at föfa wåra ſynders förlåtelfe, nytt lif och fas | 
lighet, endaft Hos Jeſum Chriſtum, fom före | 
waͤrfwat och förtjenr of alt detta genom Sitt | 
bittra lidande, blod och döds ar Han wore den | 
fanna Guden , och) at ingen annan wore utom 
Honom.” Det ſades ännu mycket mera, tillade 
han: men få mycket bar jag deraf Funnat bes 
bålla i minnet.” | | 
Straxt efter detta befök Pom åter et ſtort 
fållffap Delavarer, Mahikandrer oc) Nantikoks 
til Nya Gnadenhuͤtten, Mißionaͤrerne och deras | 
folk til mycken glådjes ty de förfummade ingen | 
Foͤrſamlings⸗ſtund, Hörde Evangelium med bes 
går, laͤto ordet ånnu ytterligare uttydas för fig | 
af MNational-Hjelvarne, och man kunde hoppas ar 
det hos många ffulle bära en ſalig frukt. 
J början af år 1786 erhoͤllo wåre India: | 
ner åter budffap, at. Chjefen för Chipavas, på 
hwilkas land de bodde, aldeles icke wille längre | 
tåla dem daͤr. Dertil fom, at en kringſwaͤrman⸗ 


ofåfer. Mißionaͤrerne beſloͤto altſaͤ, oaktat alt 


de mordiſt Rote af Chipavas gjorde negden | 
hotande motftånd af de milda på andra fidan | 


om Sjön Erie, at denna Waͤr werkſtaͤlla Indi⸗ 
an⸗Foͤrſamlingens aftaͤgande, oc) med denfamma , 
om de än ice kunde komma alt intil Muſkin⸗— 

gunt | 
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gum, ſaͤtta ſig neder i den foͤrſta och baͤſta Ort 


de kunde. De erhoͤllo dertil Gouvernoͤrens i 
Detroit bifall, hwilken utom def lår afgå ef 
budſkap til deßa wilda, at de icke fFulle oroa 
waͤra Indianer; Jemwaͤl halp hon dem dertil, 
at de för fina hus och fålt erhöllo någon erſaͤtt⸗ 
nings Han gjorde ſielf befök i Nya Gnadenhuͤt⸗ 
ten, bewiſte fig mycket gunftig, och gladde Miss 
fionårerne och deras folk med det ofoͤrmodade 


loͤfte, at om Waͤren, få ſnart Sjön Erie blefs 


we oͤpen, laͤta med Kongliga Fartyg oͤfwerfoͤra 
dem alla på en gång til Cajahaja, och jemwaͤl förfe 
dem med Proviant. Detta anbud halp dem utur 


ſtor foͤrlaͤgenhet; och de erkaͤnde med innerligafte 


tackſambet Guds nådiga förforg, fom kom dem 
til mötes. 3 
J Mars låt Gouvernementet afmaͤta deras 


Land, och affigten dermed war, at Nya Gna⸗—⸗ 


denhuͤtten ffule bli en liten Stad och of hwi⸗ 
fa. bebos. Ifrån Senna tid Hade man fårdeles 
många beſoͤk ifrån Detroit af folk, fom befågo 
Orten och deras land. | 

CStrapt efter Påff 1786 gjorde Mißionaͤ⸗ 


rerne med Indian-Förfamlingen fig färdiga til 


aftaͤget. Den 20 April hade de den fifta Förs 
famlingssftunden i Nya Gnadenhuͤtten, tackade 
Herren på fina nån för oM bår aͤtnjuten nåd och: 


waͤlgaͤrning, och afreſte derpå alleſammans i 22 


| 
| 
(| 
| 
1 
| 


båtar, undantagande den meranaͤmde Connerſka 
Familien, ſom blef qwar. — 

Inwaͤnarne i negden, Franſoſer och Eng⸗ 
laͤndare, kommo från alla fidor bit, at ännu få 
fe wåra reſande, och de betygade fin oro oͤſwer 
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ve öfwertifroes. 


deras bårtfinftning, fy de bade gerna at goͤra 
med dem. J Detroit blefwo de af Gouverne⸗ 
mentet waͤl emottagne, oc) i några dagar unde 
faͤgnade. Hår anftaltade man, med Agentens 
för Yndianffa årenderne goda minne, om en ſam⸗ 
mankomſt med CHipavas-Ehjefs, hwilken och af 
ent Kongl. Tolf biwiſtades. Naͤgre Deputerade 
af Indian Foͤrſamlingen hoͤllo derwid et tal til 
ofwannaͤmde Chjefs, betygade dem fin tackſamhet 
at de uptagit dem, och laͤtit dem nu fnart i 4 
är bo i deras land, och anmaͤlte hos dem, at 
de nu åter begaͤſwo fig öfver Sjoͤn Erie til 
fit hemwiſt, hwarpaͤ de tik erfänfla oͤfwerlemna⸗ 
de dem en bundt af några tuſende Wampom. 
En af Chjefs upftod då med en String of 
Wampom i handen och ſwarade: ”Farfader! 
Wi hafwe dig Får, och fågo haͤldre at du förs 
blef hos of, och waͤnde åter om til Huron⸗flo⸗ 
den.” Men man anfåg derta blott fom en tom 
hoͤflighet, fåfom det och ännu ſamma dag aͤter⸗ 
kallades af en annan Chief. 
En omſtaͤndighet åftadfom hår Hos Mißio⸗ 
naͤrerne en ſynnerlig glådje Hela granffapet 
Fånde de troende Indianer icke allenaſt fåfom et 
flitigt folk, utan och fåfom årliga menniffor, 
få at Koͤpmaͤnner i Detroit gåfmo dem maror 
på lång tids Credit, utan at wara bekymrade = 
om betalningen. Detta nyttjades af många med 
icfe nog oͤfwerlaͤggning, i fynnerhet medan buns 
gersnoͤden räckte, fåfom, ibland annat, Skulder⸗ 
ne blott hos en Koͤpman belupo fig fil 200 Pund 
Sterling, och man måfte beſara at det ſluteligen 
ſkulle illa aflöͤpa. Men wåre Indianer läro pa ; 
; tid 
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fid wara angelaͤgit, at foͤrtjena något, och er⸗ 
hoͤllo wid deras aftaͤgande de loford, at de rike 
tigt bade betalt alla fina ffulder intil ſiſta ſkaͤrf⸗ 
wen. . Blott en fattig, men på barn ganffa rik 
Fader, war något ffyldig, fom ban icke kunde 
betalas Ful af bekymmer klagade Han fin nåd 
för Mißionaͤrerne, och de woro genaſt betaͤnkte 
på af hielpa Honom. Emedlertid ſpatſerade Hus 
ſtrun med barnen utom ſtaden, och de ſiſtnaͤmde 
bittade en Guinee, men hoͤllo det för en bit 
maͤßing, tils de af Mißionaͤrerne blefwo bättre 
underraͤttade. Dermed git den glada Fadreu 
ſtraxt baͤrt, betalte fin ffuld, och bade ändå 
naͤgot i behåll, 

Foͤrſt den 28 April gingo wåre Reſande 
om bord på twå Kongl Fartyg, Biber och 
Makina, upfylde of tackſaͤjelſe oͤſvber Gouvernes 
mentets godhet, fom jemwaͤl gaf Skiepps Capi⸗ 
tainerne behorig befallning at på båfta fårt förs 
haͤlla fig emot de reſande, och foͤrſigtigt föra dem 
Alt gick lyckligt, intil en wiß Ö, midt på ſſoͤn 
Erie, fom hade en ſaͤker hamn. Hår måte de 
uthärda en werklig taͤlamods⸗ſchole i 4 weckors 
tid, ty få långe bade de motmwind. De upflege 
emedlertid på denna O fit låger. Men, för at 
ſtaͤndigt wara fil hands, maͤſte de förändra dets 
ta lifa få ofta, fom Farfygeu ombytte fit laͤge, 
och de gingo wid hwar lifnelfe til gynnande oms 
ffifte af wind om bord, och åter til lands igen, 
daͤ winden flog om, En gång lupo de werkli— 
gen ut, och kommo med et gynnande ſtarkt waͤ⸗ 
der få långt, ar de redan ſaͤgo kuſten af Caja⸗ 
baja tydligen foͤr han. Ren winden kaſtade fig, 
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838” Noͤd för motwind ſkull. 


oc) de maͤſte waͤnda om fil fin förra hamn. 
De flefte of wåra Indianer woro mid denna 
ſtorm få fiösfjufe, at de lågo ſaͤſom halfdode, 
och ſkoͤtte icke om hwad fom haͤnde. Capitainen 


laͤt derfoͤre binda dem faſt, emedan han befarade 
at de fFule falla oͤfwer bord. 


Foͤr öfrigt Hello de i fit låger fina dagliga 
Foͤrſamlings⸗-ſtunder ar laͤfwa Herren, hwilken 
ſaͤ wida hulpit dem, Den de och barnſligt til: 
trodde, at Han maͤtte hafwa ſynnerliga orfaker, 
hwarfoͤre Han låt dem hår ligga få långe frilla. 
Derwid Iefde de af jagt och fiffe, få och af 
wilda jordspåron, ISP, ſamt andra til föda tjens 
liga örter, bivaraf de funno en myckenhet ders 
ſtaͤdes. Men då de efter några weckor intet me⸗ 
ra willbraͤd tråffade på fin O, få foro de til en 
annan O, fom bade en ånnu bättre hamn, god 
jagt, men oc mycket Skallerormar. As 

Den 28 Maj fom et Fartyg från Detroit 
feglande efter dem, at underrätta fig om deras 
tilſtaͤnd, i anſeende til Skeppens laͤngwariga ute⸗ 
blifſwande, och tillika at återhämta det ſtoͤrſta of 
dem, fom war Biber. Deremot ffulle Marina 
föra dem i twå refor fil Cajahajas men fom : 
detta hade dragit alt för långt ut, och bragt 
dem i nöd genom brift på lifsmedel, få blef ups 
vå Mifionårernes] föreftållning af Capitainerne 
beflutit, at Makina ffulle i twå Colonner föra — 
dem öfwer til Sanduſki⸗Bay, och fedan med Ba: | 
gaget fara til Cajahaja. Sem nu jemwaͤl winden 
blef gynnande, få afſeglade den foͤrſta Colonnen | 
den 29 Maj, bwilfen David Zeisberger ans 
fördes men winden faftade fig åter få, g de | 

| ; une 
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de icke ernå fit foͤreſatta måls de laͤto altfå ſaͤtta fig 
i land wid Rokypoint, 16 mik ifrån Sanduſki 
Bay. Här måfte de klaͤttra fig upföre hoͤga och 
branta berg, och förft bryta igenom en wåg åt 
fig, ar komma upföre dem Cmedlertid woro 
de glade, at de nu åter kunde ſaͤtta fin fot på 
fafta landet. | : 

Knapt hade de där laͤgrat fig, få kommo 
10 Ottavas, fom woro på jagt, ridande til dem, 
och betygade fin förundran at där träffa en ſaͤdan 
hop folf, hwaraͤſt widt oc) bredt omkring hwar⸗ 
fen fanns waͤg eller ſtig. Waͤre Indiener unds 
faͤgnade dem ſaͤ godt de kunde; och Ottavas 
meddelte dem naͤgot igen, af ſit Hjortkoͤtt, och un⸗ 
derraͤttade dem huru de aldrabaͤſt kunde komma 
igenom ſkogen, fom de Hade för fig. 

Följande dagen broͤto de up til fots, oh 
hade alle, ocffå Mißionaͤren och hans huſtru, ſin 
fulla börda at båra, emedan de och måtte föra 
lifsmedlen med ſtg. För dem fom gingo förut 
war det ſwaͤraſt, emedan de förft måfte göra fig 
waͤg genom ffogen. Alle måfte wada genom en 
djup moraſig baͤck, och månge gingo uti watnet 
alt under armarne. Barnen blefwo dels burne, 
dels fimmade de öfwer. Zeisberger och hans 
huſtru kommo öfwer på en bår, fom bars af 
4 Man. Når de kommo fil Sanduffi bay, 
legde de til oͤfwerfarten båtar af Ottavas, hwil⸗ 
fa flitigt giorde beföf Hos dem, få långe de dår 
laͤgo, och biwiſtade jemwaͤl filen del Foͤrſamlings⸗ 
ſtunderne. En afton anſtaͤlde de wilde en dans, 
och) efter ingen af wåra Indianer infann fig der⸗ 
wid, fom de bade foͤrwaͤntat, få Fommo någre 
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840 En del reſer til lande. 


od) ſoͤkte oͤſwertala aͤtminſtone det unga ſolket 
dertil. Men då det icke lyckades dem med nås 
gon, få äffade de af Brodren Zeisberger, at 
Han maͤtte upmuntra dem Ddertil Men denne 
fade dem, at waͤre Indianer ife mer lefwa ef 
ter andra Indianers fårt, emedan de funnit nås 
got baͤttre. 

Den 3 Junii ſatte de fig lyckligen oͤfwer 
Sanduſti Bay, få och dagen dervå med et 
Sranjit Koͤpnans Fartyg ofwer Floden Pets 
qvotting. Under denna wandring firade de Pingſt⸗ 
Hoͤgtiden, och bade den glädjen, ar och fraͤm⸗ 
mande Indianer woro upmaͤrſamme aͤhobrare. 

Den 4 Junii fom och den andra €Eolons 
nen, under Misionåren Heckewaͤlders anfoͤran— 
de, ſſoͤleds efter uti baͤtar gjorda af baft, dem 
de ſſelfwe i haft Hade gjort ſig. Emedleriid förs 
de flupen Marina bagaget vårt fram til Cajahaja. 
Mu foro wåre Refande tilſammans, fot: 
gaͤngarne gingo på Sjoͤſtranden, och båtarne få 
nåra derintil fom moͤleligt war. Den 7 Sunii 
kommo de til det namnkunniga 40 til 50 fot börs 
ga braͤdſtupande berget wid Sjön Erie, det mar 
fjöledes icfe annorlunda Fan komma förbi, än 
med god och fakta wind. Det ſtaͤr fil en del 
lodraͤtt oc) jaͤmt fom en mur, at: man fått fan 
ſwimma, då man där oſwanifraͤn will fe ned i 
djupet; til en del år det ock af watten få un: 
dergräfrvit, af man ofwanifrån icke fan fe deß 
fot. På några ftållen finnas ränder af många 
flags faͤrgor, i få raͤta linier, fom woro de gjors 
De efter ſnoͤre. Foͤr dem, fom gingo til fots, war 
det angenämt at betrakta detta förfärliga, nen 

| praͤg⸗ 
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praͤgtiga Naturens märk. De ſom foro ſſoͤledes 
kunde waͤl fe der baͤttre, men utſtodo och myc: 
Fen aͤngeſt; ty då waͤdret blåfer ifrån fjön emot 
bergen , få flå de Höga boͤljorne deremot med 
födan måldfambet, at intet Fartyg Fan rädda 
fig. De tackade derföre Gud, at winden nu 
war gynnande och lindrig. Men knapt bade de 
farit forbi den fifta wid påf « Tyſka mil låns 
ga bergſtraͤckan, wid hwilken Ofwerſten Broat⸗ 
ſcheedt med fin Corps i kriget naͤſt för det. ſiſta 
led ſkeppsbrott och förlorade mycket folk, få up: 
bof fig en ſtark Wind, hwarigenom deras fifta 
båt råfade i nod, men fom dock lyckligt derutur. 
Gå ofta de wilde paßera detta ſtaͤllet, få offra 
de med tobaks faftande i wattnet. Hår är 
mynningen til Cajahaja floden , hwilken gemenli— 
gen fallas den ſtora floden, Hår kom och flus 
pen Makina med Bagaget ſnart efter, och 
kunde wid et flilla waͤder lågga an få nåra til 
ſjoͤſtranden, af alt kunde aflaſtas i fmå båtar 
och föras i lands hwarefter ſlupen aͤterſeglade 
til Detroit. 
Briſt paͤ liſsmedel tillåt icke wåra reſan⸗ 
de ar långe uppehålla fig wid mynningen af 
Cajahaja, de traͤffade waͤl i negden et hus fullt 
of mjöl: men fom ingen menniffia war där, få 
rörde de det ide, ehuru hungersnoͤden mar ſtor, 
od) de woro aͤſyna witnen dertil, at de hårboens 
de Chipavas bortſtulo mycket deraf. De bygge 
de fig alrfå båtar, dels af traͤd, dels af baft, 
foro långre up i floden, och kommo den 18 
Julii til en gammal, wid paß 23 Tyſka mik 
från Pittsburg i mwåfterut Helgen by, den Ot⸗ 
TT = moag 
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tavas fordom bebodt. Detta war den förfta 
plats de träffade, hwaraͤſt de kunde nedſaͤtta fig, 
fy ånda dir år alt ifrån flodens mynning idel 
wild ſkog. FE 
Haͤr beſloͤte de alffå at foͤrblifwa, åtmin: 
ſtone öfwer fommaren, emedan de woro helt 
främmande, och icke wißte Guru det fåg ut mi 
dare Up i landet. Foͤr det foͤrſta flogo de ſit 
låger på oſtra fidan om floden på en bög flått, 
och byggde fig hyddor i haft, uptogo aͤkerfaͤlt med 
mycken möda , efter landet var ganföa fFoaslus 
pit, och de wågade aͤnnu plantera Waͤlſkkorn, 
ehuru det war ſent på året. För kortheten ſkull 
kallar jag denna ort Pilgerruh. 

Här inraͤttade de fina Foͤrſamlings-ſtunder 
fåfom wanligt, foͤrnyade fina Foͤrſamlings-ord— 
ningar, och Gud mar med dem. Den 13 Aus 
guſti begingo de för foͤrſta gången på denna 
Ort den heliga Nattwarden, hwars åtnjutande 


— altid blef dem det Högfta och wigtigaſte. 


Jemwaͤl i det yitra låt Herren fe fin bjelp. 
Sedan Mißionaͤren Zeisberger hos Commen— 
danten i Pittsburg anmaͤlt Indian-Foͤrſamlin— 
gens ankomſt til Cajahaja, jemwaͤl Brodren 
Scheboſch warit daͤr för nådig proviant ſkull, 
få hulpo Herrarne Dunkan och Witlſon waͤ— 
ra Indianer dertil, at de erhoͤllo lifsmedel, dels 
för redbar betalning, dels på Credit. Congress 
fen fjelf gaf befallning, at underſtoͤdja dem med 
något Waͤlſkkorn och Blankets. Ofta gingo och 
hwite ifrån Pittsburg til Detroit med mjöl och 
andra waror, af hwilka de kunde koͤpa hwad nå: 
digt war. Dertil kom den beqwaͤmligheten, 
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de kunde fara fjöledg til Sanduſki och Pettz 
qyvotting, hwaraͤſt aͤfwen Waͤlſkkorn war til faͤngs. 
Waͤreln på 200 Dollars, fom de erhoͤllo för 
fina. hus — faͤlt wid Huron, kom dem derwid 
woaͤl til maͤtta. Jemwaͤl war Hijort⸗ Elg: och 
Bjoͤrnjagten mycket loͤnande. Utomdeß hade 
Forſamlingen i Bethlehem redan aͤret 1783 ſam⸗ 
lar åt wåra Indianer och ſammanlagt ex bop 
fafer til deras behof, Men de hade under woaͤ⸗ 
gen blifvit uppehaͤllne. Foͤrſt i Augufti 1786 
kommo de til Pilgerruh, och Då de blefwo uts . 
delte , få upwaͤcktes en for glaͤdije hos gamla 
- och unga, ty hwart och et barn bekom och nås 
> got deraf. Blott gjorde dem ſaltkokningen bår 
mer moͤda, ån wid Huron, emedan de hade 
mycker [ångt til Saltkaͤllan. 

J öfrigt förblef deras afſigt, at få ſnart 
moͤjeligt war åter ſaͤtta fig ned wid Muffingum. 
Men de warnades ſnart af årffilliga trowaͤrdiga 


perſoner at icke ga widare, emedan Koͤpmans—⸗ 





folk af de hwita hade nyß i Maij detta år 
wid Muſkingum blifwit plundrade och mördade 
af de wilda. Nu blef det dem klart, at Gud 
hade af wiſa ordſaker uppehållit dem få länge 
wid Öarne på ſſoͤn Erie. Hade deras fjörefa 
gaͤdt fnålt för ſi ig, få - hade de hunnit fram til 
Muſkingum förr ån nyßnaͤmde mord ffedde, och 
altfå åter igen råfat i viterfta lifsfara. Naͤgre 
Indian-Broͤder, fom ifrån Detroit hade gaͤdt 
landwaͤgen til Muffinguwm, och där wille af: 
wakta Indian⸗Foͤr ſamlingens ankomſt, befunno 
fig uti Schoͤnbrun, juſt då denna gerning fig 
lildrog, och bade laͤtt kunnat bli olycklige, eme⸗ 
—9 dan 


—* 
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dan månge af de hwita genaſt efterſatte moͤrdarne, 
och de hade ofelbart derfoͤre anſett deßa Indian⸗ 
Broͤder, få framt de träffat dem, Men deße bade äns 


i det yttra. 






nu i tid tagit flygten. Deßutom wiſte det fig tyd⸗ 


ligt nog, at icke någon allmän fred War ibland 


Indian Nationerne, och månge, om icke de fle— 


ſte, voåntade fråndigt på et nytt Frig, emedan, 
fom de fade, Krigsbilan fom man gifwit dem 
ännu ie wore dem fråntagen eller begrafwen, 
utan endaſt för en tid & fido lagd. 
kraͤftade fig och, at Americanſka Krigsfolket än: 


nu ſtaͤndigt war mycket uphitſat, och hotade wår 


ra Indaner Med en wiß död, om de åfer ins 
funno fig wid Muſkingum. Man hoͤll altſaͤ 
foͤr baͤſt at forbliſwa i Pilgerruh, tils Herren 
Helf gjorde oͤpning för dem at komma widare, 
om def wore få hans wilje. Eſter hand infåg 
man af, då få månge Nationer ſatte fig emot 
Congreßen, och aldeles icfe «wille tillåta landets 
afmaͤtning, fom Bow anſaͤg för fitt, Indian⸗Foͤr⸗ 
famlingen ſaͤledes bodde långt fåfrare wid Caja⸗ 


Haja , aͤn wid Muſfingum, dår alle Krigare 


tvanligen plåga hafwa fin Durchmarſch. Jem— 
waͤl hade man wid Pilgerrub, i haͤndelſe af et 
tilſtundande frig, den fördel, at man icke war 
längt ifrån Sjön Erie, och kunde lätt flytta til 
Niagara eller Detroit. Cmedlertid foͤrblefwo 
waͤre Indianer derwid, ac icke låta fara den 
af Congreßen dem tilerkaͤnda rättigheten til fans 
bet wid Muffingum, och ar, få ſnart det laͤt 
fig göra, ätminſtone taga det i befittning. 
Den förfte, ſom i Pilgerruh flöt fin lefnad, 
war ofwannaͤnde Thomas, bwilfen —J 
ing 
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ling fealpades i Gnadenhuͤtten wid Muſkingum, 
och likafullt Pom med. lifwet undan, men nu, 
daͤ ban war på fiffe, drunknade. Alt ſedan 
ban förlorat hufwudſwaͤlen, fick han ofta. gift i 
hufwudet, oc) war då för någon tid finnes 
ſwag. Twifwelsutan war och detta en anled⸗ 
ning til hans doͤd, ty han war eljeſt en af de 
baͤſta ſimmare; utomdeß fann man igen Hans 
kropp på et rått grundt matter. 

Pilgerruh fick ofta paͤhaͤlſning af Chipavas, 
Ottavas, Delavarer och andra wilda, fom bety— 
gade en åftundan at böra Evangelium, och det 
blef dem jemwaͤl med glädje förfunnat. "Men 
derwid begyntes åter den noͤden, hwarmed man 
warit ſkont mid Huron, at wilde, ſom med waͤ⸗ 


ra Indianer woro i —— kommo dit och 


ſoͤkte förföra de ſwaga, åter waͤnda om til 
Hedendomen. Det Lee dem och denna böt 
at ffilja en huſtru från fin man, och bortföra 
henne med fina barn. Men mannen, tillifa med 
nägra behjertade bröder, efterfatte dem, och ås 
tertog huſtrun och barnen med waͤld, hwaroͤfwer 
bon, fom redan aͤngrat fit obetånffamma ſteg, 
war hiertligen glad, 


5 September 1785 ſkickade Mißionaͤrer⸗ 


ne några Fredsbud til de förffingrade, och låte 
förmana dem, at icfe fålla modet eller tänka, 
at de åter blifwit för mycket wilde och af Ond 
förfaftade fåfom oboteliga. Saft mer ffulle de 
fatta nytt mod, at kaſta fig i wår medlidande 
Forbarmares armar, och åter inftålla fig hos ſina 
Broder. Derpaä kommo aͤtſkillige tilbaka igen. 
Men en, ſom wid Bloobadet i Muſkingum år 
1782 
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1782 bade förlorat alla fina barn, och nåftar 
bela fin flågt, war deroͤfwer i fit finne ganſka 
nedſlagen, bade ockfå fattat mißtroende til Mißi⸗ 
onaͤrerne, och) begifwit fig åter til de wilda; 
doch hade han derwid ingen ro Han yppade 
fig altfå wid et tilfåle för Hjelparen Samuel, 
en af nämde Fredsbud, och fade til honom: 
Jag bar elafa tanfar om wåra Lärare, och Fan 
icfe hjelpat: deſamma falla mig jemt och fam in. 
Jag fånfer, de åro ffulden dertil, oc få månge 
af wåra waͤnner omfommit i Gnadenhuͤtten. De 
hafwa förrådet of, och gifwit de bwita underraͤt⸗ 
telſe om waͤrt wiſtande derſtaͤdes, hwarpaͤ de 
oͤfwerfallit oß. Nu fåg mig: är det få eller 
ide?” Samuel ſwarade: ꝰJag maͤſte förft frå: 
ga dig et: Ar du rått wid dir förfrånd? Din 
fråga låter få för mig, fom fattades dig något 
derpå : Och är det få, få ſwarar jag dig haͤldre HI 
intet.” Da han nu förfåfrade at han war wid — 
ſundt foͤrſtänd, ſaͤ beyyrade Samuel för honom 
ganſka eftertryckeligt, at Mißionaͤrerne woro o— 
ſkyldige. Efter något beſinnande gaf ban til 
ſwar: Jag bar nu et ondt och argt hjerta, der⸗ 
före tänfer jag argt. Säſom du finner mig nu — 
uttvärtes fe ut, få fer det och ut i mit bjerta, 
(Han war nämligen Sfweralt roͤdmaͤlad, och gick 
i en Krigsdrågt.) Hwad wore jag bättre, til — 
fade han, om jag utmärtes wifade mig fom en — 
troende, då bjertat likwaͤl år ondt, dock wil jag — 
ſnart beſoͤka Eder.” 
Samuel ſoͤkte och at wara fin koͤttſtiga 
Broder til wålfignelfe, men fit af honom det 
owaͤntade yttrande: ”Mine Förfåder hafwa fa 
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rit til Djefwulen, och där de aͤro, där will jag 
| oc twvara.” Hwarpaͤ denne fmarade honom : ꝰJag 
förffråcfs deroͤſper: Du har talat hårda ord. 
Men jag will och fåga dig min tanke. Ingen 
ting i all min lifstid frall ffilja mig ifrån Fraͤl— 
faren och Foͤrſamlingen, hwarken bedroͤfwelſe els 
ler foͤrfoͤljelſe, hwarken fruktan eller hungersnöd, 


icke eler någon lifsfara. Alt detta aktar jag in⸗ 


tet, når jag endaſt bar Fraͤlſaren, och min fjäl 
erhåller derigenom ſaligheten, hwarom jag år 
foͤrwißad når jag förblifwer Hos Honom.” 
| I October 1786 gif Mißionaͤren Hecke⸗ 
waͤlder, efter et roͤrande afſked, från Indian— 


Foͤrſamlingen, den Han i få många år med få 


ſtor trohet hade betjent, tilbaka til Bethlehem 
med fin Familie, och alt Folket, hwaraf han 
war mycket aͤlſtad, beledfagade honom med ſin 
waͤlſignelſe. 





Srettonde Afdelningen. 


1786. 1787. 
Indian Foͤrſamlingen upmuntras flere⸗ 


ſtaͤdes ifrån, at åter begifwa fig rik 
— 





Jaa - * 
— — — 
— — — * 
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Muſkingum, men hindras deruti af 
widriga omſtaͤndigheter. Hon beſlu— 
tar at aftaͤga från Pilgerruh, och ſaͤt⸗ 
ter fig ned wid Pettqpotting. UNya 
Salems bebyggande. Hugnelig gång 
derſtaͤdes. lutet af Hiſtorien. 


Fid Mißionen befann fig nu fåledes endaſt 
Mißionaͤren Zeisberger, med: def bu: 
ſtru och den lediga Brodren Edouards, hwil⸗ 
Fa och nyligen haft at urſtaͤ froåra ſſukdomar, 
vch i allmänhet wid ſtraͤngt arbete erfarit myc— 
fen nöd. Men de woro wid gode mod i Hero 
ren och redebogne, af med glaͤdje tilfåtta fina 
ytterfta Sjaͤls⸗ oc) Kropps krafter i hans tjenft. 

J Bethlehem hade man emediertid ifrån 
Friſtaternes Congreß erhållit förnyade förfäkrin: 
gar, at denſamma gerna wille underſtoͤdja Broͤ⸗ 
dernes bemoͤdande, af utbreda Evangelium ibland 
Indian Nationerne. Saͤrdeles waͤnligt bewiſte 
ſig Congreßens Secreterare Herr Charles 
Thomsſon, hwilken i en ſkriſwelſe ibland ans 
nat fålunda uttryckte fig: 'At ban fkulle ffatta 
fig rått lycklig, om ban och kunde wara et werk— 
tyg at bibehålla den foftbara qwarleſwan af Jus 
dian-Förfamlingen, och i gemen befordra detta 
fattiga folkets målgång.” Til den ändan recoms 
menderade han denna ſaken, både hos Herr. 
James White, hwilken war updragit at haf⸗ 
wa omſorg om Indianſka Affairerne rr i 

6 J0a 
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Ohjo, och jemwaͤl foͤrnaͤmligaſt hos Generalen 
Richard Buttler, ſom hade ſamma waͤrf Norr 
om denna flod, i hwilket Diftrict Pilgerruh war 
belaͤgit. Denne Herre förfåkrade hoaͤrnppäbaͤde 
mundt⸗ och ſkrifteligen, det han ffule iakttaga 
hwart och et tilfålle at befordra Mißionens waͤl, 
och det icke blott för oſwannaͤmde recommendas 
tion Full, utan foͤrnaͤmligaſt af de bewekande 
orfafer, fom Moral och Religion medföra. 
Jemwaͤl hade Congreßen meddelt ferifteliga: 
Ordres, art låta måra Indianer weta, ar det 
warit Congreßen mycket angenämt förnimma des" 
tas ankomſt på denna fidan om Sjön Erie; 
af dem war tillåtit aͤterwaͤnda til fina förra bea 
fittningar wid Muffingum , där de kunde wara 
förfåfrade om de förenade Staters waͤnſkap och 
beſkydd; och at de, genaft efter fin. ankomſt der⸗ 
ſtaͤdes, ſkulle utur de wid Ohio befintliga alls” 
maͤnna Magaziner blifwa foͤrſedde med 500 knip⸗ 
por Waͤlſtkorn, fåfom och med andra foͤrnoͤden⸗ 
Beter, | ; 
Waͤre Indianer erfånde denna milda foͤr⸗ 
| förg med oͤdmjukaſte tackſaͤjelſe, och gladde fig 
jämt od) ſamt åt den tid, då det ffulle lyckas” 
dem at årer intaga fit land wid Muſkingum, 
hwartil jemwaͤl brefwen från Bethlehem bjertlis 
gen upmuntrade dem. Alt dertils trodde de 
do? med wißhet, at de obehindrat ſkulle få förs 
blifwa ' i Pilgerruh, och ännu hafwa den troͤſten 
at dår återfå ibland fig fina ännu förffingrade 
Broͤder och 'Syftrar. Men den 17 October 
blef denna ro åter ſtoͤrd. Et af DelavarsCapis 
nen Pipe afſaͤndt bud, bragte ſent om aftonen” 


| Eardje Del. KFF | — 















































700 Deras ro wid Pilgerruh 


den tidningen, at Americanerne hade infallit i 
Schavanos byar, doͤdat 10 Man, och deribland 
en Chjef, foͤrhaͤrjat och) upbraͤnt alt, ſamt fång: 
na bortfoͤrt 340 OQwinnor och barn. Utomdeß 
wore en Armee från Pittsburg redan kommen 
til Tuskarawi, hwarfoͤre Inwaͤnarne i Pilgerruf 
genaft borde flyfta, at icke blifwa. oͤfwerfallne. 
Detta ſiſta war ofroligt, hwarfoͤre Mißionaͤrerne 
gaͤfwo fig all moͤda ar frålla wåra Indianer tils 
freds, men foͤrgaͤfwes. Den grufliga haͤndelſen 
wid Muffingum 1782 ſtod dem ſtrax foͤr oͤgo⸗ 
nen, fruktan och faſa intog dem få, at Syſtrar⸗ 
ne med barnen flydde ſaͤmma natt långt ini = 
ſkogen oc) gömde fig undan. Haͤr upflog man — 
följande dagen hyddor åt dem, för at naͤgorlun⸗ 
da funna ffydda dem för den annalkande földens 
och Broͤderne, fom gingo af och til, förförgde 
dem med lifsmedel. Emedlertid affaͤrdades bud 
til Tuskaravi och på mwågen til Pittsburg, af 
hwilkas berättelfe man federmera fann, at fruk⸗ 
tan för en Americanfe Armee war aldeles ogrun⸗ 
dad. Emedlertid hördes om aſtonen den 22 Oc: 
tober et ſtarkt dån och en hop Haͤſt⸗ſkaͤllor. 
Mißionaͤrerne förmodade firar at det wore Packs 
båftar , fom foro förbi, laſtade med mjöl, fom 
det ock efteråt befannss Men waͤre Indianer 
hoͤrde aldeles ide på deras föreftållningar, utan. 
böllo det för den Armeen, fom wille oͤfwerfalla 
dem, och flydde alleſammans til ſkogs, fulle af 
beſtoͤrrning, få at Mißionaͤrerne helt enſame blefs 
wo qwar i Orten. Dock fanfade de fig efter 
band följande dagarne, och kommo flutligen als 
åter i Foͤrſamlings-Oren. 
























blifwer ſtoͤrd. gör 
Den 15 November blef en ſkoͤn och rymlig 
Kyrkofal invigd. Men af Bonings⸗hus blefwo 
få upbyggda. De flefte hulpo fig fram oͤfwer 
wintern uti ringa hyddor, fom icke koſtade mye⸗ 
fet arbete, emedan de anfågo fia endaft hår fås 
ſom Gaͤſter, derföre de och plågade Palla denna 
plats blott et Nattawarter, det aͤr, Et aͤrs 
tilhaͤll. Emedlertid Hade de mycket ar utſtaͤ af 
regn od) ſnoͤ, den ſednare war 3 for djup. 
Deras inträde uti året 1787 mar mycket 
angenaͤmt, od) de hade den glada utfiat ar få 
fluta detſamma wid Mußſkingum, och fullt hopp 
ar detta år få njuta fred och ro. Men fnart upſtego 
åter moͤrka maͤln från de wildas fida, | 
Redan mot det förra årets flut, hade oftas 
nämde Delavar⸗Capitain Pipe igenom en Belt 
of Wampom Hos waͤra Indianer anmält , ”at 
då tiderne ibland Indianerne woro mycket bes 
taͤnklige, och et nytt krig hoͤgſt ſannolikt, få at 
Indian⸗Foͤrfamlingen i deras då warande wiſtan⸗ 
de wid Cajahaja icke ſutto waͤl, utan woro aͤnnu 
altid i fara at af de bwita bli oͤ fwerfallne; få 
wville Han altſaͤ derföre fåtta dem i Pettquots 
ting, och för dem låta utrymma ſamma negd, 
där de altid ffulle funna bo i ro och wara äs 
ſtoͤrde. Han mente dem waͤl, de borde derfoͤre 
antaga detta tilbud.” At nu icke aͤdraga fig ny 
fiendffap, bade waͤre Indianer icke aͤtergifwit 
denna Belt; och altfå icke uttryckligen afſlagit 
anbudet , utan endaſt tegat frilla.  Deremot bas 
de de rent af afflagif andra bud från Delava⸗ 
xrerne, fom på det traͤgnaſte budit dem til Sans 
duſki, hwilket ſkedt Fa FÖR af en benåmd: 
a ? Fr | 
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852 Medelſt många flags Budſkap 


LCucas, fom war doͤpt, men blifvit otrogen. 
Men i Januari: 1787: blef i et ſtort Råd af 
de milda i Sanduffi. deflutit, at med alfware 
förnya Kriget med: Friſtaterne, och om Indian⸗ 
Foͤrſamlingen icke godwilligt beqwaͤmde fig, ſkul⸗ 
Je de med waͤld afhaͤlla henne från återflyttning 
til Muſkingum, de Hade och förefatt fig, at ike 
til fånga taga, utan genaſt döda Foͤrſamlingens 
hwita Lärare, på det en gång måtte blifwa flut 
med dem. Naͤr detta blef fungjort i Pilgerrub, 
ſtaͤlde Mißionaͤrerne Foͤrſamlingen tilfreds med: — 


"den bjertliga föreftålning, ar om ock, fom war 


til förmoda, aͤnnu mången Hård: ſtorm funder — 
fråffa dem, få ffulle de likwaͤl wißerligen icke 
komma på ffam med fit: fafta och barnfliga för: 
troende til Gud: mår Fraͤlſare. Denna od) dy: 
lika förmaningar, fom ofta foͤrekommo i Mißio— 
naͤrernes Tal på den tiden, hade den goda wer⸗ 
kan, at Foͤrſamlingens gaͤng aͤter blef ſtilla och 
raͤtt angenaͤm. Mißionaͤrerne anfågo dock of⸗ 
wannaͤmde undercättelfe  fåfom en warning, av: | 
med foͤrdubblad ſorgfaͤllighet behjerte Indians 
Foͤrſamlingens widare ledande. Irokeſerne ffickas 
de waͤl ſamma månad fil de krigiſkt ſinnade 
Nationerne, i ſynnerhet til Schavanos, et hoͤg⸗ 
tidligt budſkap at beweka dem til frid. Fem = 
svål erfor man firar derefter, at 9 til 10 In⸗ 
dian-Nationer , uppå Engelffa Gouvernoͤrens i 
Detroit föreftållning , hade förklarat fig för frez 
den, och beſlutit at genaſt firaffa dem, fom - 
ffulle förhålla fig fiendtligt. Men i Mars gaf 
Ofwerſt⸗Lieutnant Harmar Mißionaͤrerne tilkaͤn⸗ 
na, At wåre Indianer icke fkulle foͤrſt —— 
kin⸗ 
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ſekingum erhaͤlla, uran kunde nu redan ifrån 
Intoſch afhaͤmta de 500 knippor korn, jämte 
100 Blaͤnkets och andra ſaker, ſom Congreßen 
ſkaͤnkt dem. Wid ſamma tid tilſtyrkte General 
Buttler i en ffrifvelfe til Mifionåren Zeis 
berger, at de til en början aͤnnu måtte förblif: 
wa wid Cajahaja, dock utan at anföra orſaker⸗ 
ne dertil, dem han icke mille yppa wurri et bref. 
De wilde förnyade och tid från tid fina: ofwan⸗ 
naͤmde fruktanswaͤrda hotelſer, få ar man icke 
kunde twifla om deras wilja ar werkſtaͤlla dem. 
Genom alfa deßa omſtaͤndigheter råfade In⸗ 
dian-Förfamlingen åter i traͤngſel. Deras egen 
böjelfe war at gå til Muffingum. Det inſtaͤm⸗ 
de ocf med Broͤdernes oͤnſkan i Bethlebem. 
Ifraͤn Fri⸗Staternes ſida tilftyrktes waͤra Indi— 
aner ar aͤnnu qwarblifwa mid Cajahaja; de 
Wilde deremot wille icke taͤla dem laͤngre haͤr, 
utan flytta dem i en annan negd. Utan at we— 
ta huru och hwaraͤſt Guds hand nu fkulle foͤra 
dem, gjorde de likafullt båtar åt fig och alla oͤf⸗ 
riga anſtalter til aftågande, och woro derwid ens 
haͤlligt öfwerlemnade i Sjerrans wilje at gå dif, 
Han fjelf ſkulle wiſa dem mågen, Sa troͤſtligt 
detta war foͤr Mißionaͤrerne, ſaͤ ſtor war deras 
egen foͤrlaͤgenhet, haͤlſt Indian⸗Foͤrſamlingen til 
ſlut ändå foͤrwaͤntade fig det baͤſta rådet af 
dem, och altſammans ſaͤledes ankom på deras 
beſſut. Wane at woͤga lif och lefwerne i Here 
rans tjenſt, woro de minſt bekymrade om ſig 
ſjelfwa, och bade endaſt frågan warit om deras 
oͤde, få hade ingen ting affkraͤckt dem, at åter 
flytta til Muffingum. Men de Funde icke waͤ⸗ 
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354 Foͤrſamlingens beſlut 


ga at åter igen bringa Foͤrſamlingen, hwilken 
war anfortrodd i deras omwaͤrdnad, in uti ſaͤ⸗ 
bana omſtaͤndigheter, fom woro förknippade med 
fruktan och fara. — Faſt mera hoͤllo de för An 
ſkyldighet at låta omſorgen för hennes mwålfård 
och ſakerhet oͤfwerwaͤga alt annat afſeende. De 
beſloͤto altſaͤ efter mognaſte oͤfwerlaͤggning, at går 
ta fit Folk det foͤrſſag, at för denna tiden icke 


taͤnka på at åter gå til Muffingum, men ide 


eller qwarblifwa wid Cajahaja, utan föka fig ec 
mellan denna flod och Peitqvotting en friftad, 
daͤr de unde ſaͤtta fig i ro, och en gång åter 


njuta ſaͤkerhet. Detta förlag blef och, förft af 
Hielparne, och fedan af hela Förfamlingen offen⸗ 
teligen bifallit. Strax derpå ankom et budfrap 
från et Delavarernes Ofwerhufwnd til Brodren 


Zeisberger med de orden: Farfader! Emedan 
jag hört at du will draga til Muffingum, få 
will jag råda dig at denna wår ide gå dir. 
Jag fan icfe egentligen fåga dig hwarfoͤre? icke 
eller om det ffall bli krig ellev fred, utan få 
mycket fan jag fåga dig, det är ännu icke rid. 
Taͤnk icke at jag år deremot, at du laͤrer In— 
dianerne Guds ord. At du det gör, år mig 
kaͤrt; men jag råder dig hwad godt år, gå icke 


til Muſkingum.“ Haͤrigenom ſtadfaͤſtes ock nyß⸗ 


naͤmde beſlut, hwilket och för den tiden war os 


ſtridigt det baͤſta. Wid början af April gingo — 
derfoͤre någre af waͤra Indianer ut at upföka — 
en plats fil en ny Foͤrſamlings orts anläggande, = 
oc) funno en, fom behagade dem ganffa waͤl. 
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Emedlertid begick Indian-Foͤrſamlingen I 
Pafions:tiden och Påffa-bögtiden ännu i Pils 
- | gera 
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et flytta til Petquotting. 855 


gerruh, på ef oͤfwermaͤttan faligt fått. Det of⸗ 
fentliga förelåfandet af wår Herres lidandes his 
ſtoria utmärkte fig derwid raͤtt befynnerligt, och 
war med en rik mwålfignelfe beledſagat. Foͤrſam⸗ 
lingen kunde icke höra fig maͤtt derpaͤ, och det 
war, fom hoͤrde de denna i ewighet wigtiga 
haͤndelſen för foͤrſta gången. | 
Dent 19 April flöt Indian⸗Foͤrſamlingen 
fin warelſe i Pilgerruh, tackade Herren Ännu 
gemenſamt på fin i få Fort tid nyttjade Kyrko⸗ 
fal, för alla i denna Ort både uti ins och ute 
waͤrtes måtto åtnjutna waͤlgerningar, och ans 
trådde återigen derpå fin wandring, dels til lands 
under David Zeisbergers, dels til fjöf under 
Eduards anförande, Den fiftnåmde måfte goͤ⸗ 
ta ftörfta delen af refan på Sjoͤn Erie. Men 
innan de utur Cajahaja lupo in i den ſamma, 
uphof fig ifrån fjön en förfärlig ftorm, fom låg 
åt landet, bwarwid waͤgorne flogo med fådan 
waͤldſamhet emot den i förra afdelningen beffrefz 
na och fåfom en mur ſtaͤende bergſtraͤckan, at 
jorden baͤfpade. Waͤre refande woro altſaͤ glas ” 
de, at de ännu befunno fig i ſaͤkerhet på floden, 
ec) anwaͤnde tiden , då de måfte ligga frilla, av 
 fiffa och förfe fig med Proviant. En natt fiffas 
de de wid blåf, och hoͤggo oͤfwer 200 flora om 
3 til 8 Markers waͤlſmakande fiffar, dem de. 
dels ſtekte, dels togo med fig half torkade. Den 
24 April hunno fotgaͤngarne, och dagen derpå 
de, fom refte på fjön, fram til den beftåmda trak⸗ 
ten, fom fåg ut fåfom en ſkoͤn trågård, emedan 
många wilda Apple: och Plommon traͤd ftodo 
bår och där, Annu bade de aldrig bebodt ec 
Sika öl 
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få gode och fruftbart land. De laͤgrade ſig en 
god Tyſt mil ifraͤn Sjön, fom war hår ganffa 
fiſkrik. Jemwal fans haͤrſtaͤdes en myckenhet 
wilda Jord⸗paron, ed foͤdande ſpis foͤr India⸗ 
Berne. Man faͤgnade fig altfå redan Öftver" en 
Foͤrſamlings Orts byggande i en få angenåm i 
negd, få mycker mer fom den war aldeles obes. 
beadd, oc) ide. hade några grannar på många 
mil nåra. —— 

Men glaͤdjen raͤckte ganſka kaͤrt, ty redan 
Den 27 April fom en Delavar:Capitain i deras 
laͤger, och antydde dem i de tre Hufwud⸗Chjefs 
namn af Delavar-Nationen, at: de icke ffulle 
foͤrblifwa i denna nejd, utan flytta fil dem wid 
Sanduſki, och detta. ffulle de anſe får helt af: 
gjort, och icke förft taga det i oͤfwerwaͤgande. 
Detta budſkap war nu och, fåfom wanligt aͤr, 
bifogat med de beligafte förfåfringar om beſkydd 
och ſaͤhberhet. J ſynnerhet bedyrade Capitainen, I 
at den dem tiltaͤnkte plats icke wore belågen i I 
nejden af de wildas byar, utan på 2 Iyffa IF 





mils afſtaͤnd Dderifrån. Til Mißionaͤren Zeis: | 


berger hade han och et fårffilt budſkap, ſom 
få lydde: Hoͤr min waͤn! Du är min Farfa⸗ 
der. Det år mig icke obekant, at wåre Chjefs 
hafwa uptagit dig i wår Nation, Dig fkall in—⸗ 
tet ondt ſke, och du bar icke orſak at hafwa nå: 
got betånfande wid ar komma fil Sanduſki.“ 


Defa ord bekräftade han med en String of 


Wampom. Så oangenåmt detta tilbud war för 
wåra Indianer, och ehuru alfwarligt de föres 
hoͤllo Capitainen Delavar⸗Chjefs ſwek, falſkhet 
och otrohet, hwaraf man på. 6 til 7 år baft få 

mans 














til Sandufki 857 


många fmårtande prof, få kunde dock de, få 


waͤl fom Mißionaͤrerne, efter mångfaldiga oͤfwer⸗ 
laͤggningar, icfe annorlunda defluta, än foga fig 
eſter Cbhjefs wilje, för at icke aͤdraga fig nya 
plågor och förföljelfer. De inrättade altfå fit 
ſwar i likſtaͤllihhet haͤrmed. Ockſaͤ beſwarade 
Mißionaͤren Zeisberger det til honom ſtaͤlde 
budſkapet på et bejakande ſaͤtt, dock med uttrye⸗ 
keligt förbehåll, at och de oͤfrige hwite Bröder 
ffulle wara lika få anſedde fom Hans EÅ och 
at hans efterträdare i Embetet måtte njuta fams 
ma raͤttighet til godo, 

Härvid war ingen ting få ſwaͤrt för Mißio⸗ 
naͤrerne fom ar fe, der Mißionen nu ſkulle åters 
«igen. komma at frå under en Hedniff Regering. 


Lika fullt kunde de ſjelfwe icke nefa, at det mar 


"deras kallelſe och ändamål likmaͤtigt, af bo mitt 
ibland Hedningarne, om de wille förkunna dem 
Evangelium. Wi maͤſte altfå, ſkrifwa de, lås 
ta of behaga, at wara midt i Satans nåfte, ty 
det år ide annorlunda, än fom bodde uti hwar 
oc en wild Indian en mångd onde andar, emot 
bwilfa wi måfte ligga i fålt. fr | 
J början of Maji hade de i fit Läger den 
glådjen , at emottaga Broͤderne Michael Ljung 
od) Johan Weigand, hwilka ſaſom - bjelpare 
wid Mißionen dlifmit of Foͤrſamlingen i Beth⸗ 
lehem dem tilſtickadde. Snart derefter öfiveys 
gaͤfwo de, ehuruwaͤl ogerna, denna dem få bes 
hagliga negd, och refte widare dels til fjök på. 
Erie, dels til lands på def: ſtraͤnder, tils de 
kommo til Pettqwotting, och laͤgrade ſig wid paß 
en fjerdedels mil fraͤn ſion. Hår foͤrnummo de. 
SER S of 
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at foͤrenaͤmde i Delavar⸗-Chjefs namn til dem 
bragte budfkap hade til en del warit bedrägligt, 
och at ite alt foͤrhoͤlle fig få, fom Capitainen 
bade förfåfrat , emedan den til beboende anwiſte 
plats icke roar oͤfwer en Half Tyſk mil belägen 
ifrån de wildas byar. För ar nu ide åter rås 
ka i en ſnara, beflåto waͤre Indianer och Mißio⸗ 
naͤrerne enhaͤlligt, at ej flytta laͤngre, utan foͤr 
det foͤrſta nedſaͤtta ſig i negden af Pettqvotting, 
och derwid foͤrblifwa, om det och wore emot Des 
lavar: Ehjefs wihlje. De utſokte fig altfå wid en 
flod, fom de kallade Huronsſtroͤm, hwilken wid 
Pettqvotting faller i fiön Erie, en helt obebodd 
negd, foro den 11 Maji alleſamman fjöledes dit, 
och ännu, förrån natten fom, ſtod en hop hyd⸗ 
dor dår. Härifrån fikade de Deputerade til 
de wildas Chjefs, at gifva dem tilkaͤnna fit 
beflut , jemte ordſakerne dertil, och uträttade ders 
med få mycket, det de wore fåfre at blifwa åts 
minſtone et år lemnade i to på förenåmde plats; 
hwarjemte de troͤſtade fia med det hopp, af uns 
der den tiden kunde mycket åter förändra fig, 
och) deras wiftande i denna negd aͤfwen blifwa 
laͤngwarigare. 

De anlade ſaͤledes på waͤſtra ſidan om flo⸗ 
den fina waͤlſkkorns faͤlt, men på den oͤſtra, 
ſom aͤr mycket hoͤgre belaͤgen, bygde de Foͤrſam⸗ 
lings-Orten, den jag, efter de ſſelfwe ännu icke 
gifwit den någor namn, kallar Nya⸗-Salem. 
Chriſti Himmelsfaͤrds och Pingeſt-hoͤgtiden fi⸗ 
rade de under bar himmelz men den 6 Junii 
bade de den foͤrnoͤjelſen, at inwiga fin nya kyrko⸗ 
ſal, ſom war baͤttre och ſtoͤrre aͤn den a ot 

ruh⸗ 

















wid Hurons ſtroͤm. 859 


ruh. Det ſiſta war ock noͤdigt, ty haͤr infann 
fig långt mera beföf af fraͤmmande Indianer, 
Än wid Cajahaja, få at en dag knapt gick förbi 
utan beſoͤͤ. Den 9 Junii hoͤll Indian-Foͤr⸗ 
ſamligen här den foͤrſta kaͤrleks⸗ maͤltiden, hwar⸗ 
til Foͤrſamlingen i Bethlehem hade (Eicfat dem 
mjöl. Derjemte blef en ganffa kaͤrleks full ſkrif⸗ 
welſe af Biffop Johannes von Wattewille 
til waͤra Indianer med et allmaͤnt waͤlſignat 
intryck offentligt förelåft. Han hade, ſaͤſom före 
är naͤmdt, beföft Norra - Americanffa Broͤdra⸗ 
Foͤrſamlingarne fåfom Viſitator, men til fir 
bedroͤſwelſe ife kunnat göra beſoͤk hos Indian⸗ 
Foͤrſamlingen, och war redan återceft til Euros 
pa. Samma dag begick Foͤrſamlingen den Heli⸗ 
ga Nattwarden, för foͤrſta gången i Nya Salem; 
och froͤjdade fig i Gudi fin Frålfare, hwars Raͤd 
wederqwickte dem outſaͤjligt. 

Ibland de wilda, fom år 1787 blefwo bes 
kymrade om fin Salighet, war en beryktad bof, 
fom år 1781 traktat efter Mißionaͤrernes lif, 
och ofta på deras waͤgar lagt fig i Förfåt för 
dem , men altid förgåfmes. Denne kom på en 

reſa helt ofoͤrmodat foͤr honom ſſelf, til Pil⸗ 
gerruh, hoͤrde Foͤrſoningens ord med begaͤr, 
oc) betygade fin aͤſtundan, at wara befriad fraͤn 
ſyndens fjenft, ſtod och icke mer at ffiljas ifrån 
Indian⸗Foͤrſamlingeu, å fidofarté ändamålet af 
fin refa , och blef, då ban of hjertat omwaͤnde 
fig til HErran, eſter några månader döpt i 
Nya Salem. 
En Huroner, ſom hade af fin Nation faͤtt 
aubud på Chjefs Imbete, afflog det, och "ue 
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ſtaͤllet til Nya Salem, emedan han, ſaͤſom han 
betygade, nu i twaͤnne år hade foͤkt för fit hjer⸗ 
ta något baͤttre, men ingenſtaͤdes funnit dec. Jag 
ſoͤler vo för mit bjerta, fade han til Broͤderne, 
och tror at finna den hår, Min aͤſtundan är 
derför? ar bo hos eder, och åtnjuta det goda 
fom I niuten, och det I talen om.” Man bes 
 prifade Jeſu nåd och Hans ſyndare-kaͤrlek med 
glädje för honom. Men fom ban tänkte at 
foͤrſt gå til fina hedniſka ſlaͤgtingar på andra 
ſidan om Fort⸗-Detroit, od) taga afffed af dem, 
få wille man icke förr lämna honom tilſtaͤnd at 
bo i Nya Salem, ån han wore aͤterkommen; 
emedan man förut Haft exempel, at för folk, fom 
redan erhållit tilftånd ar bo ide troendes Foͤr ſam⸗ 
ling, bade et ſaͤdant beföf, hwarfoͤre wår Fraͤl⸗ 
ſare warnar i Luce 9, 62, warit få ſtadeligt, 
at de ide mera kommit tilbaka. Han beſloͤt ſe— 
dermera at haͤldre afſtaͤ från beſoͤket, berättade 
ſina Anfoͤrwandter ſit foͤraͤndrade ſinnelag, och 
foͤrblef hos Förfamlingen, daͤr hans bjerta fann 
den ro han få långe fört. (0 Nr 
Af de förwillade ſjaͤlar kommo och måne 
ge tilbaka, ibland andra aͤfwen den omnaͤmde 
otrogne Lucas. Han hade warit foͤrnaͤmſta 
driffaͤdern til all den oro, fom et halft år bort: 
ät blifwit upwaͤckt af de wildas Chiefs emot 
VFoͤrſamlingen, emedan han med all magt wille 
draga henne fil Sanduſki, där ban bade bode, 
fedan han ffildt fig ifrån Foͤrſamlingen. Daͤ 
Hans huſtru eu gång fom derifrån til Pilger⸗ 
ruh, frågade Mißionaͤren Zeisberger Henne, 
om hon od) hennes man nu lefde noͤgde? äv 
| ſade 
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fade bon, den ena ffyller på den andra, och fås 
ger: ”Du är ffulden at wi åre fraͤn Foͤrſam⸗ 
lingen afſoͤndrade.“ Daͤr fen J, ſwarade Misz 
ſionaͤren, ar J icke aͤren på den råtta waͤgen. 
Ty om få wore, få ffullen J njuta frid och ro 
i edra bjertan, och det hafwen J ickes Han 
förmante henne deruppä, at ſnart waͤnda om, 
emedan Ännu more tid, och at icke waͤnta til 
def waͤgen blefwe ſtaͤngd at komma tilbaka. Hon 
laͤngtade ock hjertligen derefter, men hennes 


Man aͤnnu icke. Faſtmera kom han i början af 


Junii detta år til Nya Salem, och gaf fig all 


möda at injaga fruftan hos wåra Indianer, och 


göra dem betaͤnkliga oͤfwer fit byggande i denna 


nejd. Men han fann icke allenaſt intet gehoͤr, 
utan Mißionaͤren Zeisbergers eftertryckliga ſam⸗ 


otal, få waͤl fom ſamtlige National-⸗hjelparne, 
hwilka ſamfaͤlt raͤtt alfwarſamt ſyßelſatte ſig med 
bonom , förmådde få mycket , at den arma förs 
willade menniffjan fom på en gång åter til! Des 


ſinnande. Han erfånde med ſmaͤrta fina grof⸗ 


wa förbrytelfer emot Gud och menniffjor, bad 
om förlåtelfe och at blifwa åter antagen s> Han 
erhöll baͤgge delarne fil Foͤrſamlingens ſtora 


troͤſt, hwilken ofta hade ſuckat til: Herren för 


honom och för hans Famille, fom hos 
nom aͤfwen blifwit olycklig. 

Hos National: Hielparne förfporde man med 
förnöjelfe, Huru de tilwaͤxte i ſanningens kaͤnne⸗ 
dom. T. er. Efter en predikan oͤfwer Chriſti 
intåg til Jeruſalem, mente Samuel, at deßa 


Jeſu ord, Mir töbus frall wara et bönehus för 
alt It folk; men J bafwen gjort det til en roͤſwa⸗ 


re⸗ 
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tesfula” aͤfwen kunde nyttjas på Het fåttet, 
at man taͤnkte derwid på fig fielf: »War kropp 
ſade han år et Tempel, et den belige Andes 
bus. Fraͤlſaren bar twagit of från waͤra ſyn⸗ 
der med Sit blod, och jemmål tilberedt wåra 
hjertan, at Han deruti må funna bo. Nu féos 
le wi ide åter orena Guds Tempel, och icfe 
åter inflåppa fynden och de gamla Oarter, bwars 
ifrån Frvålfaren renat of. Wi maͤſte ſtaͤndigt bes 
taͤnka, det wi icke åre waͤre egne, uran hoͤra 
med kropp och hål Fraͤlſaren til; och böre altſä 
bewara of; obeflådade.” En jemn glådje hade 
Mißionaͤrerne af det unga folkets goda trefnad, 
fom i Förfamlingen tvoro födde och upfoſtrade, 
af hwilka många woro widare komne, ån de game 
le, uti en lefwande tro på Chriſtum, och förde 
en wandel öfmwerensftåmmande med Hans Ord. 
Enligt de nyaſte underraͤttelſer , fom gå til 
halfwa Junii 1787, tvoro wåre Mißionaͤrer 
fulle af mod och tro at betjena det werk, ſom 
Gud anfoͤrtrodt dem; aͤfwen tworo de upfylde af 
tackſamhet emot Herren, ſom laͤt dem oͤgonſken⸗ 
ligen fe, at deras arbete icke war foͤrgaͤfwes, 
tt) waͤre Judianer aͤtnjoto werkeligen Guds dyr⸗ 
bara ſalighet i Chriſto Jeſu, fökte göra det för 
fina landsmaͤn alt mera bekant, oc) både flora 
och fmå woro muntre och noͤgde. 
Mifioren hade nu, genom Guds maͤgtiga 
naͤd och bjelp, flått i fulla 45 år. Likmaͤtigt en 
intil September 1772 förd Catalog, bade ifrån 
Mifionens början alt dittus 720 Perſoner 
genom Broͤdernes tjenſt blifwit infoͤrlifwade i de 
troendes Foͤrſamling; af hwilka redan de 
fe 
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ſaligt afſomnat. Gerna bifogade jag och deras 
antal, fom fedan den tiden tilkommit; Men jag 
fan det icke, emedan, wid Mißionaͤrernes faͤng⸗ 
flande wid Muffingum året 1781, ſtoͤrſte delen 
af Kyrko⸗boͤckerne, jemte andra ffrifter, upbraͤn⸗ 
des. Men ffule och deras antal, fom ifrån 
1772 til 1787 kommit dertil, wara lifafå florf, 
få ſynes det wål wara blott en ringa Hop för 
en få lång tid, och för få mycket fmårtefullt bes 
mödande af Mißionaͤrerne. Orſaken dertil lige 
ger dels i Indianernes Caracter, dels och buf: 
wudſakeligen deruti, at waͤre Mißionaͤrer wilja 
föra fil Chriſtum, ide juſt en ſtor bop 
af döpta Hedningar, utan faſt mera ſannfaͤrdigt 
troende ſjaͤlar. Dock är denna lilla hjord altid ſtor 
nog, för ar lyſa fåfom et Herrans ljus för 
— hedniffa Folkſlag, fil deras ewiga fas 
ighet. 
Jag lemnar altſaͤ Indian⸗Foͤrſamlingen i 
Nya Salem, Om bon ffa länge foͤrbliſwa 
där, eller om hon ännu oftare: måte wandra 
och flytta längre baͤrt ſtall tiden utwiſa. Gud 
fkall och altid än ytterligare leda henne med fås 
dan nåd, tvisber och trohet, at bon til Hans 
pris måfte med tackfåjelfe och glädje befänna: 
Hans raͤd är underbart, men Han förer det 
haͤrligen ut. | ög 
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Ijetta Werk war redan oͤfwerlemnat til trye⸗ 
ket, da underraͤttelſe inlopp om en ſaͤr⸗ 
ſkilt haͤndelſe, hwaraf man Pan waͤnta mycket 
godt i framtiden för Mißionens waͤlgaͤng ibland 
YIndianerne, | 


Jlikhet med en, redan för 46 år ſedan 
af Broͤderne i England upraͤttad Societet, til 
Evangelii befordran bland Hedniugarne, ) år 
ock nu mera en ſaͤdan Broͤdra⸗Societet, til E⸗ 
vangelii utbredande ibland Hedningarne i Sno 
| — me⸗ 


' 


—re— —— —— — 


( Ge den i Barby år 1782 utkomna efterraͤttelſen om 
Broͤdernes arbete bland Hedningarue. Vv 
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America, kommen i ſtaͤnd. Den beftår of Broͤ⸗ 
dra⸗ förfomlingarnes ſamtliga Äldſte och Predis 
kanter i Norra America, och af et anfenligit ana 
tal andra Medlemmar, ' Den 21 Sept, 1737, 
Hade de ſit förfta Sammantraͤde i Bethlehem i 
Peuſhlwanien; och under den 27 Febr. 1788 
blef den of Lagſtiſtande Magten uni ev Samman⸗ 


komſt af Staten i Penfykvanien förklarad för en 


Laolig Sorielet, eller Corporation, J den af 
Penſylwanſka Staren haͤrsſwer utfärdade Act, 
fom bar denna Titel: En Act til Incorporation 
af Societeten til Ewangelii utbredande island 


Hedningarne, fom blifwit upraͤttad af några med⸗ 


lemmar utaf de forenta Broͤders Biſkopliga Kyr⸗ 
fa, eller Unitas Fratrum >), heter det i början. 


| ”Sedan bog detta bus blifvit anmält, genom 
den Ärewordige Johan Ettvein, Biſkop uti 


Kyrkan kallad Uditas Fratrum, eller de Foren⸗ 


as 





te Broder, ſamt genom den Are woͤrdige Johan 
Meder, Predifant i beſagde Kyrka uti Staden 
Philodeiphia: ar alt ſedan år efter Chriſti Boͤrd 
1740, då naͤmde Kyrka begynte nedfåtta fig i 
America, har hufwud⸗afſigten med deras hitkomſt 


ifrån Europa warit, ar förfunna de hår warane 
de Indianer Evangelii härliga Sanniugar; at ls 
voafbrutit fortfart ſitt arbete ibland Indianerne, 
och aͤro finnade, oaktat de mer och mer tiltagan⸗ 


de koſtnader och andra ſwaͤriaheter, at af alla” 
—— ſortſaͤtta detta Lofliga Werk; och til den 
3:die Del fil nn 
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5 ö&) An Act to ) incorporate the Society for propa⸗ 


gating the Goſpel among the Heathen, formed 


by Membres of the Epilcopal Cliurch of the. 
United Brethren or Unisas F ratrum 
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ändan inrättat en Secietet til Evangelii utbre 


dande, ſamt faftftålt wiſſa Statuter för def förs 
bindelſe, (hwaraf em Copia wid deras anſokning 
är bifogad,) och hafwa anhållit, ar bemaͤlte Soc 
eietet måtte incorporeras. 

Sch aldenſtund Evangelii utbredande ibland 
Indianerne i America är för denna Stats In⸗ 
byggare och för de andra förenade Staterne af 
for wigt, och kunde genom Guds waͤlſignelſe 
mycket bidraga til fred och ſaͤkerhet för Inwaͤ⸗ 
narne på wåra graͤnſor, och de Vilde kunde, ges 
nom Mifionårernes och de Omwaͤndas lefwande 
exempel, foͤranledas at rikta fin upmaͤrkſamhet på 
den Chriſtliga Religionen, på Induſtrie och en 
ſamhaͤllig lefnad med Inbyggarne af de Förenta 
Staterne. —— 

Och ſom detta Hus aͤr benaͤgit at anwaͤnda 
den Lagſtiftande Magt det aͤger, til upmuntran 
af alla goda och lofliga föremåls Altſaͤ warder 
Härigenom foͤrordnat o. ſ. w. 


Nu följer det omſtaͤndligen, hwarigenom förs 


flaras, at foͤrenaͤmde Societet år en Laglig Cors 


peration, och) berättigad til alla de Fris och Raͤt⸗ 
tigheter, ſom andra Corporationer i Staten njuta. 


Da nu Societeteng Ändamål baͤſt Pan ſkoͤnjas af 
def Statuter, få wele wi haͤrjemte bifoga dem; 


Statuter för Broͤdra Societeten i Nor⸗ 
ra America, til Evangelii utbredande 
ibland Hedningarne. | 
Som wi Underteknade åre oͤfwertygade om 

det Chriftliga Nit och den Gudliga Sorgfaͤllighet 
hwarmed Evangeliſka Broͤdra Uniteten, ifrån deß 


före 
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förfta begynnelſe bemoͤdat fig at alleſtaͤdes utbre⸗ 
da Jeſu Chriſti ſaliggoͤrande Kännedom, och 
bringa denſamma jemwaͤl til de laͤngſt aflågsna 
Folk och Hedningar, i hwilken aſſikt de och i 
deffa Länder, redan innemot 50 år ſedan, inraͤt⸗ 
fat en Mißion ibland årffiliga Hedniſka Indian⸗ 
Nationer, och alt hittils oafbrutit fortſatt den⸗ 
ſamma med waͤlſignelſe och lycklig framgaͤng; och 
fom wi ſielfwe fåfom Medlemmar få i foͤrbin⸗ 
delle med denna om menniffjors Salighet få ni⸗ 
 tifft forgfålliga Kyrka; få kunne mi icke annat, 
än högeligen önfFa at, på båfta fått wi moͤjeli⸗ 
gen kunne, befordra detta ſtora Guds werk. 
Wi hafwe derföre i Guds Namn beſlutit, 
at til den åndan inraͤtta ibland of et Saͤllſkap, 
under namn af: En Broͤdra⸗Societet, til 
Evangelii utbredande ibland Hedningarne, 
hwarwid wi hafwe förbundit oß och enbhålligt 
öfterensfommit om följande Articlar, fåfom dens 
na Societetens faſtſtaͤllda Reglor. 


1:0 Denna Societet ffal beftå af Medlem⸗ 


mar uti Broͤdra-Kyrkan, och hafwa fit Såte i 
Bethlehem i Northampton County, i Staten 





Penfylwanien , där den wanligen kommer tilſam⸗ j 


mans, och hwaraͤſt jemwoͤl def Direction ffal. 
reſidera. Be 
2:0 Alle i Broͤdra⸗ Kyrkan ordinerade och 
wid Foͤrſamlings⸗Directionen werkligen förordnas 
de Bröder. äro, i kraſt af fina Embeten och 
Characterer, denna Societets Medlemmar. An⸗ 
dre funna och, på fin aͤſtundan, dertil föreflåg 
och til Societetens Medlemmar antagas. | 
2112 $:0 
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3:0 Endaſt de Societetens Medlemmar, ſom 
tillifa aͤd Medlemmar af Broͤdra⸗ Forſamlingen 
Haftwva i Societeten Såte oc) Ståmma, och åro 
at anſe fåfom werkliga Medlemmar. Men utom 
deſſa, funna och Perſoner af andra Änreor och 
Taͤnkeſaͤtt antagas til ESocieterens Honor arii⸗ 
Medlemmar, och tillåtas at biwiſta deras Ms 
maͤnna Gammanfomfler, doc hafwa deſſe icke 
något Votum. — 

40 Som Sccietetens afſigt endaſt år, af 
biftå ſadana Mifionårer och deras Hielpore, ſom 
af Directionen oͤwer Brodra Miß bnerne bliſwa 
ſaͤnde til Hedningarne, få wilje wi icke inſtraͤn⸗ 
Fa waͤrt Biſtaͤnd blott til milda gaͤfwor oc) uns 
derſtoͤd för deras behof, utan iral det oc låndg 
of; til ſtor förnöjelfe, at på alla möjliga fårt kun⸗ 

na befrämja detta waͤlſignade Werk. 
520 Wi ablte of förbundna at, ſaͤ ofta noͤ⸗ 
den det kraſwer, med friwilligt ſammanſkott un⸗ 
derſtoͤdja Broͤdernes Mißlons werk, och deruti 
taga en werkſam del, - ; 

6:0 Til denna Societets flåndiga Directoͤ⸗ 
ter, twålje mi de Bröder, fom i det bela föreftå 
familiga Broͤdra⸗Foͤrſamlingarne i Norra Ameri⸗ 
ca, och aͤro kaͤnde under namn af Hjelpare⸗Con⸗ 
renzen i det hela, ſamt deras Eftertraͤdare i Ems 
betet, och deßutom tre Hlelpare eller Aßiſtenter, 
bwilka Societeten waͤljer ibland fina werkliga 
Medlemmar. ET 

7:0 Deſſe 


Directionens Hjelpare eller Aßi⸗ 

ſtenter ſkola årligen, uti en af henne utfart alls 
mån, Societetens fammanfomft, genom de flaͤſta 
roͤſter utnaͤmnas, eler ſtadfaͤſtas. * 
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3:0 Äfwen i denna Sammankomſt ſkal ESos 
cietetens Preſident, paäͤlika ſaͤtt, årligen genom 
de flaͤſta roͤſter utnaͤmnas eller ſtadfaͤſtas. Dock 
maͤſte den altid tagas ibland Ledamoͤterne af foͤ⸗ 
renoͤmde Hielpare Conſerenz i det hela, 

9:0 Societetens Direction drager foͤrſorg, at 
Beraͤttelſer om Mißionernes tilſtaͤnd och fram⸗ 
gång blifwa tid efter annan Societeten meddelas 
des Men Unirets: Mifrons Collegii Agenter bes 
förja Correſpondeneen med Mißionaͤrerne och des 
ras Hjelpare, ſamt förfe dem, enligit Directio⸗ 
nens godtfinnande, med alt hwad de beböfiva, 

10:o En of deffa Mißions Agenter förvåts 
tar derföre altid Caßors- och Bokhaͤllare⸗ ſpßlan 
wid Societeten, och har at årligen til henne af 
gifwa riftig råfning öfver Iukomſter och Utgifter. 

11:0 Societetens Direction förånfraltar hwar⸗ 
je år åtminftone om en Societelens allmän ſam⸗ 
mankomſt; men fan oc, når göromålen få fordra, 
deßemellan kalla den tilhopa. 

12:0 Ockſaͤ aͤr Directionen befogad ar mid 
ofoͤrmodat nödfall uplaͤna, i Societetens namn 
och til Mißionens behof, en Penninge, ſumma, 
dock ide öfwer 500 Ridaler, och auwaͤnda den 
efter noͤdtorften, hwarom Underraͤttelſe ffal mede 
delas Societeten i nåfta Allmänna Sammankomſt. 

13:0 Alla Gåfmor, Teſtamenten eller Arf, 
fom tilfalla Societeten, ſaͤſom och alle def Egen— 
domar och Effecter, de måge hafwa hwad namn 
de wilja, ffola til ewiga tider icke til annat ans 


ordnas, nyttjas, brukas och anwaͤndas, än tila - 


förmån och befråmjande af Beodernes Mifionga 
werk ibland Hedningarne; och hwarje Eocietes 
7 FÖR SR EE tens 








870 Bihang. 


tens Medlem affåger fig haͤrmed uttryckligen alt 
flags anſpraͤk på Societetens Egendom, och lof⸗ 
war aͤfwen, i den haͤndelſe något deraf ffulle i 
hans haͤnder anfoͤrtros, eller något ſaͤttas på hans 
namn, fåfom Truſtee, ar på inter ſaͤtt mißbru⸗ 
ka detta förtroende, eller någonfin, hwarken för 
fig eller fina Arfwingar, göra minfta anſpraͤk el: 
fer fordran på hwad honom blifwit anfoͤrtrodt, 
och aldrig dermed annorlunda foͤrfara aͤn efter 
Societets⸗Directionens Difpofition, ſamt altid 
och i alla ſtycken trogit och noggrant beſtrida deß 
anordningar. 

14:0 Och fom tvi med detta icke bafwe an⸗ 
nat aͤndamaͤl, än ar befordra och utbreda Jeſu 
Chriſti Kännedom ibland de arma Hedningarne, 
och drefne af Chriſti Kärlek wi bålle det för 
en nåd, at funna genom wår ringa tjenft uns 
derftödja derra Laͤfliga Werk; få hafva oc So: 
cietetens ſamtlige Directdrer, Aßiſtenter och Ems 
betsmaͤn haͤrmedelſt afſagt fig alt anſpraͤk eller 
fordran på något Salarium eller Beloͤning för 
möda od) arbete, ſamt laͤfwa ar få förrätta alt 
hwad de håruti göra, at de aldrig vilja begåra 
eller förwånta den ringaſte timmeliga Belåning 
detföre. 

15:> Och fom Societeten år redobogen och 
willig, at faderligen förja för Mißionaͤrernes och 
deras Aßiſtenters Behof, få och för deras Ens 
for od) Barns få ſkola Mißionaͤrerne oc) Apis 
ſtenterne, enligit Broͤdernes Regel, med aͤſido— 
ſaͤttande af alla timeliga afſigter, wara endaſt 
och allenaſt omtaͤnkte och forgfaͤllige, at predika 
Evangelium foͤr Hedningarne, at trogit fjäder 

a 
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fa dem i Jeſu och Hans Apoſtlars Lära, ſamt 
med Ord och Erempel flitigt handleda dem til 
Sedighet och Arbetfambhet. 

16:0 Då en eller flere Nye Medlemmar 
ſkola föreflåg hos Societeten, få bar Directio⸗ 
nen förft at oͤſwerlaͤgga, om den eler de Perſo⸗ 
ner funna wara Societeten nyttige til förenåmde 
afſigters befraͤmjande? Och når de af Direetio⸗ 
nen ſaͤlunda foͤreſſagne Perſoner blifwa, genom 
Wal af de naͤrwarande Societets-Ledamoͤterne, 
enhaͤlligt utnaͤmde, få blifwa de då uptagne fås 
fom def Medlemmar. 


17:0 Men ffulle ibland Roͤſterne en wara 
nekande emot Walet af de föreflagua Perſoner, 
ſaͤ har den eller de Ledamoͤter, ſom deremot haf⸗ 
wa något ar inwaͤnda, at foͤr en Directionens 
Medlem yppa ffålet fil fina inwaͤndningar, når 
fafen åter ſkal tagas i oͤſwerwaͤgande. Och om 
inwaͤndningen fan haͤfwas med hans tilfredsftåls 
lelſe, fom den ajordt; få fan den eller de Pers 
ſoner åter blifwa Societeten föreflagne och, om 
ingen nekande Roͤſt wid Walet förekommer, då 
antagas til def Medlem, i 

18:0o Såfom hwarje Medlem of Societe⸗ 
ten eger fribet at fFilja fig derifraͤn, få förbebåls 
ler ſig ockfå haͤremot Societeten frihet at uteſlu⸗ 

ta någon derifraͤn, når Hon få proͤfwar noͤdigt. 
Dock ffal fådant icke ffe annorlunda, Än efter 
Directionens mogna oͤfwerlaͤggning, och med frörs 
fia delens af Societeten ſamtycke; och) en födan 
uteſſuten Perſon fan icke annorlunda, än genom 
nytt Wal, äter blifwa antagen. LR 
19:0 
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10 Då nye Ledamöter ffola antagas, få 
måfte Societetens Reglor foͤr dem uplaͤſas, och 
hwarje ny Medlem har at underſtkrifwa dem. 

20:0 Societeten kan, alt ſom omſtaͤndighe⸗ 
terne framdeles fordra, faſtſtaͤlla nya Artielar och 
Reglor: Dock maͤſte de wara oͤfwerensſtaͤmman⸗ 
de med de hår föregående och med GSocietetens , 
baͤſta oͤſwerenskomma. 

21:0 Deſſe hittils ſtadgade Articlar kunna, 
endaſt efter mogen oͤfwerlaͤggning och genom de 
fleſta roͤſter, blifwa ändrade. Men de tilgoͤran⸗ 
de ändringar maͤſte för ingen del mwara ſtridande 
och olika emot Broͤdra⸗ Kyrkans grundſatſer, fås 
dane, fom de firas i den Lilla Boren om E⸗ 
vangeliffa Broͤdernes arbete ibland Hedningarne, 
och den likaledes på Trycket utgifna Underraͤttel⸗ 
fen för de Broͤder och Syſtrar, ſom aͤro uti Es 
vangelii Tjenft ibland Hedningarne. Hwar och 
en ſaͤdan aͤndring fat derfoͤre foͤrſt förelåg i 
Allmaͤnna Saumankomſten; och paͤ det Societe⸗ 
tens Direction, få tår fom Hrarie werklig Meda 
lem, må noga funna proͤfwa den famma, få fal 
den aͤ nyo föreflåg i naͤſta Allmaͤnna Samman⸗ 
komſt, och då afgoͤras. 


Bethlehem d. 21 Septemb. 1787. 
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CT, 
80, 


8. 
De oͤfriga Tryckfel i denna 


Raͤttelſer. 


Staͤr: 


Chikaavs 
gedidigen 
wibraͤdet 


erindra 


of Vi, 


and 


åfliga 
af 
doͤpta 


in fir 


ehuru 


DA TS 
be⸗ at 


Schwanos 


AR ar 
Ehifaag 
gedigen An 
wildbraͤdet 
erindrad 

oß. Wi 
Tand SA 
Schawanos 
aiſtiuigg 
ar 
odoͤpta 
in i ſit 
huru 


«BOR 


* 


befalt 
Bok äro ej af | 


den beffaffenfet, at de förmwilla meningen, u— 


tan fan hwar och en Laͤfare lätt råtta dem. 
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